
Canto 4

Capítulo 1

Árbol genealógico de las hijas de Manu

VERSO 1

maitreya uv€ca
manos tu �atar™p€y€ˆ
tisraƒ kany€� ca jajñire

€k™tir devah™ti� ca
pras™tir iti vi�rut€ƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; manoƒ tu—de Sv€yambhuva
Manu; �atar™p€y€m—en su esposa ®atar™p€; tisraƒ—tres; kany€ƒ ca—hijas
también; jajñire—engendró; €k™tiƒ—llamada šk™ti; devah™tiƒ—llamada
Devah™ti; ca—también; pras™tiƒ—llamada Pras™ti; iti—de este modo;
vi�rut€ƒ—bien conocidas.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Sv€yambhuva Manu engendró en Su esposa
®atar™p€ tres hijas, cuyos nombres fueron šk™ti, Devah™ti y Pras™ti.



SIGNIFICADO

Ofreceremos en primer lugar nuestras respetuosas reverencias a nuestro
maestro espiritual, Oˆ Vi�Šup€da ®r… ®r…mad Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
Gosv€m… Prabhup€da, bajo cuya orden estoy ocupado en esta hercúlea
tarea de escribir, en forma de significados de Bhaktivedanta, un comentario
al ®r…mad- Bh€gavatam.  Por  su  gracia  hemos  terminado  ya  tres  cantos,  y
nuestro propósito es comenzar el Cuarto Canto. Por su divina gracia,
ofreceremos nuestras respetuosas reverencias al Señor Caitanya, que hace
quinientos años dio comienzo a este movimiento para la conciencia de
K��Ša para difundir el bh€gavata-dharma, y mediante Su gracia,
ofreceremos nuestras reverencias a los Seis Gosv€m…s; a continuación,
ofreceremos nuestras reverencias a R€dh€ y K��Ša, la pareja espiritual que
disfruta eternamente en V�nd€vana con Sus pastorcillos de vacas y Sus
doncellitas de Vrajabh™mi. Ofreceremos también nuestras respetuosas
reverencias a todos los devotos y servidores eternos del Señor Supremo.
Este Cuarto Canto del ®r…mad-Bh€gavatam consta de treinta y un capítulos,
en los que se detalla la creación secundaria llevada a cabo por Brahm€ y los
manus.  Es  el  propio  Señor  Supremo  quien  lleva  a  cabo  la  verdadera
creación al agitar Su energía material; después, Brahm€, la primera criatura
viviente del universo, siguiendo Su orden, intenta crear los diversos
sistemas planetarios y a sus habitantes, aumentando la población con sus
descendientes, entre los que se cuentan Manu y otros progenitores de
entidades vivientes, que siempre actúan siguiendo la orden del Señor
Supremo. El Capítulo Primero de este Cuarto Canto trata de las tres hijas de
Sv€yambhuva Manu y de su descendencia. Los seis capítulos siguientes
tratan del sacrificio ejecutado por el rey Dak�a y del fracaso en que acabó. A
continuación, se detallan las actividades de Mah€r€ja Dhruva en cinco
capítulos. Los once capítulos siguientes relatan las actividades del rey
P�thu, y los ocho capítulos finales están dedicados a las actividades de los
reyes Pracet€s.
Como se explica en este primer verso del Capítulo, Sv€yambhuva Manu
tuvo tres hijas: šk™ti, Devah™ti y Pras™ti. De una de ellas, Devah™ti, de su
esposo  Kardama  Muni  y  de  su  hijo  Kapila  Muni  se  ha  hablado  ya.  Este
Capítulo estará especialmente dedicado a los descendientes de šk™ti, la
mayor de las hijas. Sv€yambhuva Manu era hijo de Brahm€. Brahm€ tuvo
muchos más hijos, pero se menciona especialmente el nombre de Manu en



primer lugar porque él era un gran devoto del Señor. En este verso
encontramos también la palabra ca, que indica que Sv€yambhuva Manu,
además de las tres hijas mencionadas, tuvo también dos hijos.

VERSO 2

€k™tiˆ rucaye pr€d€d
api bhr€t�mat…ˆ n�paƒ

putrik€-dharmam €�ritya
�atar™p€numoditaƒ

€k™tim—šk™ti; rucaye—al gran sabio Ruci; pr€d€t—entregada;
api—aunque; bhr€t�-mat…m—hija que tenía un hermano; n�paƒ—el rey;
putrik€—obtener el hijo resultante; dharmam—rituales religiosos;
€�ritya—refugiarse; �atar™p€—por la esposa de Sv€yambhuva Manu;
anumoditaƒ—siendo aprobado.

TRADUCCIÓN

A pesar de que šk™ti tenía dos hermanos, el rey Sv€yambhuva Manu
se la entregó a Praj€pati Ruci con la condición de que, a cambio, le diera
el hijo varón que naciese de ella. Esto lo hizo tras consultar con su
esposa, ®atar™p€.

SIGNIFICADO

A veces una persona sin hijos varones ofrece a su hija en matrimonio con la
condición de que, a cambio, se le entregue el nieto en calidad de hijo
adoptivo y que éste herede sus propiedades. Esto se denomina
putrik€-dharma,  y  consiste  en  que  una  persona,  a pesar de no tener hijos
con su esposa, recibe un hijo merced a la ejecución de rituales religiosos.
Pero aquí vemos un comportamiento extraordinario de parte de Manu,
pues a pesar de tener dos varones, cuando concedió a Praj€pati Ruci la
mano  de  šk™ti,  su hija  mayor,  le  puso  la  condición  de  que,  a  cambio,  le
entregase en calidad de hijo adoptivo a su primogénito. Con respecto a esto,
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que el rey Manu sabía que en
el vientre de šk™ti iba a nacer la Suprema Personalidad de  Dios;  por  eso



quería ese hijo de šk™ti en particular, a pesar de tener dos varones, pues su
ambición era que la Suprema Personalidad de Dios adviniese como hijo y
como nieto suyo. Siendo Manu quien establece las leyes de la humanidad, y
habiendo ejecutado él personalmente este putrik€-dharma, podemos
aceptar ese sistema como válido también para la sociedad humana. De
modo que, cuando un padre, a pesar de tener hijos varones, desee adoptar a
un determinado nieto nacido de su hija, puede poner esa condición al
ofrecer a su hija en caridad. Ésa es la opinión de ®r…la J…va Gosv€m….

VERSO 3

praj€patiƒ sa bhagav€n
rucis tasy€m aj…janat

mithunaˆ brahma-varcasv…
parameŠa sam€dhin€

praj€patiƒ—aquel que tiene la misión de concebir hijos; saƒ—él;
bhagav€n— el muy opulento; ruciƒ—el gran sabio Ruci; tasy€m—en ella;
aj…janat—engendró; mithunam—pareja; brahma-varcasv…—muy poderoso
espiritualmente; parameŠa—con gran fuerza; sam€dhin€—en trance.

TRADUCCIÓN

Ruci, que era un br€hmaŠa cualificado muy poderoso y había sido
designado como uno de los progenitores de las entidades vivientes,
engendró en su esposa, šk™ti, un hijo y una hija.

SIGNIFICADO

La palabra brahma-varcasv… es muy significativa. Ruci era un br€hmaŠa, y
ejecutó los deberes brahmínicos muy estrictamente. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€, las cualidades brahmínicas son el control de los sentidos, el
control de la mente, la limpieza externa e interna, el cultivo de
conocimiento espiritual y material, la sencillez, la veracidad, la fe en la
Suprema Personalidad de Dios, etc. Son muchas las cualidades que denotan
una personalidad brahmínica, y podemos entender que Ruci siguió
estrictamente todos los principios brahmínicos. Por eso se habla de él



especialmente como brahma-varcasv…. En lenguaje védico, al que nace de
padre br€hmaŠa pero no actúa como tal, se le califica de brahma-bandhu, y
se le equipara con los �™dras y las mujeres. El Bh€gavatam nos informa de
que Vy€sadeva compiló el Mah€bh€rata especialmente para
str…-�™dra-brahma-bandhu. Str… significa «mujeres», �™dra se refiere a la
clase más baja de la sociedad humana civilizada, y brahma-bandhu es el
que ha nacido en familia de br€hmaŠas pero no es cuidadoso en seguir las
reglas y regulaciones. De estas tres clases en conjunto se dice que son poco
inteligentes; no tienen acceso al estudio de los Vedas, destinados
especialmente para personas que hayan adquirido las cualidades
brahmínicas. Esta restricción no se basa en ningún prejuicio sectáreo, sino
en las cualidades. Sin haber adquirido las cualidades brahmínicas, nadie
puede entender las Escrituras védicas. Por eso es lamentable que personas
sin cualidades brahmínicas, que nunca han sido educadas bajo la guía de un
maestro espiritual genuino, a pesar de todo comenten Escrituras védicas
como el ®r…mad-Bh€gavatam y otros Pur€Šas,  pues  tales  personas  no
pueden ofrecer el verdadero mensaje que estas obras encierran. Se
considera a Ruci un perfecto br€hmaŠa;  por  eso  aquí  se  le  califica  de
brahma-varcasv…, «aquel que goza de toda la potencia de su fuerza
brahmínica».

VERSO 4

yas tayoƒ puru�aƒ s€k�€d
vi�Šur yajña-svar™pa-dh�k

y€ str… s€ dak�iŠ€ bh™ter
aˆ�a-bh™t€nap€yin…

yaƒ—el que; tayoƒ—de ellos; puru�aƒ—varón; s€k�€t—directamente;
vi�Šuƒ—el Señor Supremo; yajña—Yajña; svar™pa-dh�k—aceptando la
forma; y€—el otro; str…—mujer; s€—ella; dak�iŠ€—Dak�iŠ€; bh™teƒ—de la
diosa de la fortuna; aˆ�a- bh™t€—siendo una expansión plenaria;
anap€yin…—que nunca se puede separar.

TRADUCCIÓN

De esos dos hijos de šk™ti, el varón era una encarnación directa de la



Suprema Personalidad de Dios, y recibió el nombre de Yajña, que es otro
nombre del Señor Vi�Šu. La hija era una encarnación parcial de Lak�m…,
la diosa de la fortuna, la consorte eterna del Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

Lak�m…, la diosa de la fortuna, es la consorte eterna del Señor Vi�Šu. Aquí
se afirma que el Señor y Lak�m…, que son consortes eternos, nacieron juntos
de  šk™ti.  Tanto  el  Señor  como  Su  consorte  están  más  allá  de  la  creación
material, como muchas autoridades confirman (n€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t);
así pues, su relación eterna no puede cambiar, y Yajña, el niño nacido de
šk™ti, más tarde Se casó con la diosa de la fortuna.

VERSO 5

€ninye sva-g�haˆ putry€ƒ
putraˆ vitata-roci�am

sv€yambhuvo mud€ yukto
rucir jagr€ha dak�iŠ€m

€ninye—se llevó; sva-g�ham—al hogar; putry€ƒ—nacido de la hija;
putram—al hijo; vitata-roci�am—muy poderoso; sv€yambhuvaƒ—el manu
llamado Sv€yambhuva; mud€—sintiéndose muy complacido; yuktaƒ—con;
ruciƒ—el gran sabio Ruci; jagr€ha—conservó; dak�iŠ€m—a la hija llamada
Dak�iŠ€.

TRADUCCIÓN

Muy contento, Sv€yambhuva Manu se llevó con él a Yajña, el hermoso
niño, mientras Ruci, su yerno, se quedó con la niña, Dak�iŠ€.

SIGNIFICADO

Sv€yambhuva Manu se puso muy contento al ver que su hija šk™ti
había dado a luz dos hijos: un niño y una niña. Le preocupaba que, si se
llevaba al hijo de Ruci, su yerno, éste se sentiría triste. Así pues, cuando oyó
que además del niño tuvieron una niña, se puso muy contento. Ruci,
cumpliendo su promesa, le entregó el varón y decidió quedarse con la niña,



cuyo  nombre  era  Dak�in€.  Yajña  es  uno  de  los  nombres  del  Señor  Vi�Šu,
puesto  que Él  es  el  amo de los  Vedas. El nombre Yajña viene de yaju�€ˆ
patiƒ,  que significa «el Señor de todos los sacrificios». En el Yajur Veda se
dan diversas prescripciones rituales para la ejecución de yajñas, cuyo
beneficiario es siempre Vi�Šu, el Señor Supremo. Por consiguiente, en la
Bhagavad-g…t€ (3.9) se afirma: yajñ€rth€t karmaŠaƒ: Hay que actuar, pero
los deberes prescritos deben realizarse solamente para complacer a Yajña,
Vi�Šu. Si con nuestras acciones no buscamos satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios, es decir, si no ejecutamos servicio devocional, todas
nuestras actividades tendrán su correspondiente reacción. Que la reacción
sea buena o mala, no importa: Si nuestras actividades no se ajustan al deseo
del  Señor  Supremo,  si  no  somos  conscientes  de  K��Ša  en  nuestros  actos,
tendremos que responder de los resultados que se produzcan. Todo tipo de
acción tiene siempre una reacción, pero las acciones que se llevan a cabo
para Yajña, no tienen reacción. De este modo, quien actúa para Yajña, la
Suprema Personalidad de Dios, no se enreda en el condicionamiento
material, pues, como  se  menciona  en  los  Vedas y  en  la  Bhagavad-g…t€, la
finalidad de los Vedas y de los rituales védicos es comprender a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša. Debemos tratar de actuar con conciencia de
K��Ša desde el mismo principio; de este modo nos liberaremos de las
reacciones de las actividades materiales.

VERSO 6

t€ˆ k€may€n€ˆ bhagav€n
uv€ha yaju�€ˆ patiƒ

tu�˜€y€ˆ to�am €panno
'janayad dv€da�€tmaj€n

t€m—a ella; k€may€n€m—deseando; bhagav€n—el Señor; uv€ha—Se casó;
yaju�€m—de los sacrificios; patiƒ—amo; tu�˜€y€m—en Su esposa, que
estaba muy complacida; to�am—gran placer; €pannaƒ—habiendo obtenido;
ajanayat— engendró; dv€da�a—a doce; €tmaj€n—hijos.

TRADUCCIÓN

Más adelante, el Señor de las ejecuciones rituales de yajñas Se casó



con Dak�iŠ€, quien sentía un gran deseo de tener por esposo a la
Personalidad de Dios. El Señor también Se sintió muy complacido de
tener doce hijos con esa esposa.

SIGNIFICADO

Cuando hay un matrimonio ideal, generalmente se les llama
Lak�m…-N€r€yaŠa, para compararlos con el Señor y la diosa de la fortuna,
pues es significativo el hecho de que Lak�m…-N€r€yaŠa siempre son felices
en  su  matrimonio.  La  esposa  siempre  debe  sentirse  satisfecha con su
esposo, y éste siempre debe estar satisfecho con ella. En las enseñanzas
morales del C€Šakya-�loka, C€Šakya PaŠ�ita dice que la diosa de la fortuna
se manifiesta si los dos cónyuges están siempre satisfechos el uno con el
otro. En otras palabras, en un matrimonio sin desavenencias está presente
toda la opulencia material, y nacen buenos hijos. Por lo general, la
civilización védica educa a la esposa para que esté satisfecha en cualquier
condición, y exige del esposo que complazca a su esposa con una provisión
suficiente de alimentos, adornos y ropa. Entonces, si los dos están
satisfechos en su relación, los hijos que nacen son buenos. De esta manera,
el mundo entero puede alcanzar la paz, pero, por desgracia, en la era de
Kali no hay esposos y esposas ideales; ésa es la razón de que se produzcan
hijos  no  deseados,  y  de  que  en  el  mundo  de  hoy  no  haya  paz  ni
prosperidad.

VERSO 7

to�aƒ prato�aƒ santo�o
bhadraƒ �€ntir i�aspatiƒ

idhmaƒ kavir vibhuƒ svahnaƒ
sudevo rocano dvi-�a˜

to�aƒ—To�a; prato�aƒ—Prato�a; santo�aƒ—Santo�a; bhadraƒ—Bhadra;
�€ntiƒ—®€nti; i�aspatiƒ—I�aspati; idhmaƒ—Idhma; kaviƒ—Kavi;
vibhuƒ—Vibhu; svahnaƒ—Svahna; sudevaƒ—Sudeva; rocanaƒ—Rocana;
dvi-�a˜—doce.



TRADUCCIÓN

Los doce hijos de Yajña y Dak�iŠ€ recibieron los siguientes nombres:
To�a, Prato�a, Santo�a, Bhadra, ®€nti, I�aspati, Idhma, Kavi, Vibhu,
Svahna, Sudeva y Rocana.

VERSO 8

tu�it€ n€ma te dev€
€san sv€yambhuv€ntare

mar…ci-mi�r€ ��ayo
yajñaƒ sura-gaŠe�varaƒ

tu�it€ƒ—la categoría de los Tu�itas; n€ma—de nombre; te—todos ellos;
dev€ƒ— semidioses; €san—fueron; sv€yambhuva—el nombre del manu;
antare—en ese período; mar…ci-mi�r€ƒ—encabezados por Mar…ci;
��ayaƒ—grandes sabios; yajñaƒ —la encarnación del Señor Vi�Šu;
sura-gaŠa-…�varaƒ—el rey de los semidioses.

TRADUCCIÓN

En la era de Sv€yambhuva Manu, estos hijos fueron los semidioses
conocidos con el nombre colectivo de Tu�itas. Mar…ci fue el principal de
los siete ��is, y Yajña fue indra, el rey de los semidioses.

SIGNIFICADO

Durante la vida de Sv€yambhuva Manu, los semidioses conocidos con el
nombre de Tu�itas, los sabios encabezados por Mar…ci y los descendientes
de Yajña, el rey de los semidioses, generaron seis tipos de entidades
vivientes, que aumentaron su descendencia para cumplir la orden del Señor
de llenar el universo con entidades vivientes. Esos seis tipos de entidades
vivientes fueron los manus, devas, manu-putras, aˆ�€vat€ras, sure�varas y
��is. Yajña, siendo la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, fue
indra, el líder de los semidioses.



VERSO 9

priyavratott€nap€dau
manu-putrau mahaujasau

tat-putra-pautra-napt&�Š€m
anuv�ttaˆ tad-antaram

priyavrata—Priyavrata; utt€nap€dau—Utt€nap€da; manu-putrau—hijos de
Manu; mah€-ojasau—muy grandes, poderosos; tat—sus; putra—hijos;
pautra— nietos; naptŽŠ€m—nietos de la hija; anuv�ttam—siguiendo;
tat-antaram—en el período de ese manu.

TRADUCCIÓN

Los dos hijos de Sv€yambhuva Manu, Priyavrata y Utt€nap€da,
fueron reyes muy poderosos; en ese período, sus hijos y nietos se
extendieron por los tres mundos.

VERSO 10

devah™tim ad€t t€ta
kardam€y€tmaj€ˆ manuƒ

tat-sambandhi �ruta-pr€yaˆ
bhavat€ gadato mama

devah™tim—a Devah™ti; ad€t—entregó; t€ta—querido hijo mío;
kardam€ya—al gran sabio Kardama; €tmaj€m—hija; manuƒ—el Señor
Sv€yambhuva Manu; tat- sambandhi—en relación con ello;
�ruta-pr€yam—escuchado prácticamente todo; bhavat€—por ti;
gadataƒ—hablado; mama—por mí.

TRADUCCIÓN

Querido hijo mío, Sv€yambhuva Manu entregó a Devah™ti, su muy
querida hija, a Kardama Muni. Te he hablado ya de ellos, y



prácticamente lo has escuchado ya todo acerca de ellos.

VERSO 11

dak�€ya brahma-putr€ya
pras™tiˆ bhagav€n manuƒ
pr€yacchad yat-k�taƒ sargas

tri-loky€ˆ vitato mah€n

dak�€ya—a Praj€pati Dak�a; brahma-putr€ya—el hijo del Señor Brahm€;
pras™tim—a Pras™ti; bhagav€n—la gran personalidad;
manuƒ—Sv€yambhuva Manu; pr€yacchat—entregó; yat-k�taƒ—el cual
hizo; sargaƒ—creación; tri-loky€m —en los tres mundos;
vitataƒ—aumentada; mah€n—mucho.

TRADUCCIÓN

Sv€yambhuva Manu casó a su hija Pras™ti con otro de los
progenitores de las entidades vivientes: Dak�a, el hijo de Brahm€. Los
descendientes de Dak�a se extienden por los tres mundos.

VERSO 12

y€ƒ kardama-sut€ƒ prokt€
nava brahmar�i-patnayaƒ
t€s€ˆ pras™ti-prasavaˆ

procyam€naˆ nibodha me

y€ƒ—aquellas que; kardama-sut€ƒ—las hijas de Kardama; prokt€ƒ—se
mencionaron; nava—nueve; brahma-��i—grandes sabios de conocimiento
espiritual; patnayaƒ—esposas; t€s€m—sus;
pras™ti-prasavam—generaciones de hijos y nietos;
procyam€nam—explicar; nibodha—trata de entender; me—de mí.

TRADUCCIÓN



Ya te he hablado de las nueve hijas de Kardama Muni, que fueron
entregadas a nueve sabios. Ahora te hablaré de los descendientes de esas
nueve hijas. Escúchame, por favor.

SIGNIFICADO

El Tercer Canto ha explicado ya que Kardama Muni y Devah™ti tuvieron
nueve hijas, y que todas ellas fueron entregadas después a grandes sabios
como Mar…ci, Atri y Vasi�˜ha.

VERSO 13

patn… mar…ces tu kal€
su�uve kardam€tmaj€

ka�yapaˆ p™rŠim€naˆ ca
yayor €p™ritaˆ jagat

patn…—esposa; mar…ceƒ—del sabio llamado Mar…ci; tu—también;
kal€—llamada Kal€; su�uve—dio a luz; kardama-€tmaj€—hija de Kardama
Muni; ka�yapam—de nombre Ka�yapa; p™rŠim€nam ca—y de nombre
P™rŠim€; yayoƒ—por quien; €p™ritam—se extendieron por todas partes;
jagat—el mundo.

TRADUCCIÓN

Kal€, la hija de Kardama Muni que se casó con Mar…ci, tuvo dos hijos,
cuyos nombres fueron Ka�yapa y P™rŠim€. Sus descendientes se
extendieron por todo el mundo.

VERSO 14

p™rŠim€s™ta virajaˆ
vi�vagaˆ ca parantapa

devakuly€ˆ hareƒ p€da-
�auc€d y€bh™t sarid divaƒ

p™rŠim€—P™rŠim€; as™ta—engendró; virajam—un hijo llamado Viraja;



vi�vagam ca—y llamado Vi�vaga; param-tapa—¡oh, aniquilador de
enemigos!; devakuly€m—una hija llamada Devakuly€; hareƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; p€da-�auc€t—por el agua que lavó Sus pies
de loto; y€—ella; abh™t—se volvió; sarit divaƒ—el agua trascendental que
discurre entre las orillas del Ganges.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, de estos dos hijos, Ka�yapa y P™rŠim€, P™rŠim€
engendró tres hijos, que fueron Viraja, Vi�vaga y Devakuly€. De estos
tres, Devakuly€ fue el agua que lavó los pies de loto de la Personalidad
de Dios y que se transformó, más adelante, en el Ganges de los planetas
celestiales.

SIGNIFICADO

De los dos hijos, Ka�yapa y P™rŠim€, aquí se trata de los descendientes de
P™rŠim€. En el Sexto Canto se hablará de ellos con más detalle. De aquí se
deduce también que Devakuly€ es la deidad regente del río Ganges, río que
baja a este planeta desde los planetas celestiales y que se considera sagrado
por haber tocado los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, Hari.

VERSO 15

atreƒ patny anas™y€ tr…ñ
jajñe suya�asaƒ sut€n

dattaˆ durv€sasaˆ somam
€tme�a-brahma-sambhav€n

atreƒ—de Atri Muni; patn…—esposa; anas™y€—llamada Anas™y€;
tr…n—tres; jajñe—dio a luz; su-ya�asaƒ—muy famosos; sut€n—hijos;
dattam—Datt€treya; durv€sasam—Durv€s€; somam—Soma (el dios de la
Luna); €tma—la Superalma; …�a—el Señor ®iva; brahma—el Señor Brahm€;
sambhav€n—encarnaciones de.

TRADUCCIÓN



Anas™y€, la esposa de Atri Muni, tuvo tres hijos muy famosos
—Soma, Datt€treya y Durv€s€—, que fueron representaciones parciales
del Señor Vi�Šu, el Señor ®iva y el Señor Brahm€. Soma era una
representación parcial del Señor Brahm€, Datt€treya una representación
parcial del Señor Vi�Šu, y Durv€s€ una representación parcial del Señor
®iva.

SIGNIFICADO

En este verso encontramos las palabras €tma-…�a-brahma- sambhav€n.
štma significa «la Superalma, Vi�Šu», …�a significa «el Señor ®iva», y
brahma significa «el Señor Brahm€, el de cuatro cabezas». Los tres hijos de
Anas™y€, es decir, Datt€treya, Durv€s€ y Soma, nacieron como
representaciones parciales de esos tres semidioses. štma no pertenece a la
misma categoría que los semidioses y las entidades vivientes, porque es
Vi�Šu; por consiguiente, se Le describe como vibhinn€ˆ�a-bh™t€n€m. La
Superalma, Vi�Šu, es el padre que aporta la simiente de la cual nacen todas
las entidades vivientes, incluyendo a Brahm€ y al Señor ®iva. La palabra
€tma puede entenderse también de la siguiente manera: El principio que es
la Superalma en cada €tma, o, por así decirlo, el alma de todos, Se manifestó
como Datt€treya, pues aquí se emplea también la palabra aˆ�a, «parte
integral».
En la Bhagavad-g…t€ se explica que también las almas individuales son
partes de la Suprema Personalidad de Dios, la Superalma. Entonces, ¿por
qué no considerar a Datt€treya como una de esas partes? En este verso se
explica que el Señor ®iva y el Señor Brahm€ también son partes; entonces,
¿por qué no considerarles a todos como almas individuales corrientes? La
respuesta es que tanto las manifestaciones de Vi�Šu como las
manifestaciones de las entidades vivientes corrientes son, ciertamente,
partes integrales del  Señor  Supremo,  y  nadie  es  igual  a  Él,  pero  entre  las
partes integrales hay distintas categorías. En el Var€ha Pur€Ša se explica de
forma muy clara que unas partes son sv€ˆ�a, y otras vibhinn€ˆ�a. Las
partes vibhinn€ˆ�a reciben el nombre de j…vas,  y  las partes sv€ˆ�a
pertenecen a la categoría Vi�Šu. Dentro de la categoría j…va de partes
integrales vibhinn€ˆ�a, también hay gradaciones. Esto se explica en el
Vi�Šu Pur€Ša, donde se afirma claramente que las partes integrales
individuales del Señor Supremo pueden quedar cubiertas por la energía



externa, que recibe el nombre de ilusión o m€y€. Esas partes integrales
individuales, que pueden viajar a cualquier parte de la creación del Señor,
se denominan sarva-gata, y están sufriendo los tormentos de la existencia
material. Su grado de libertad de las cubiertas de ignorancia de la existencia
material es proporcional a su nivel de trabajo y a la influencia de las
modalidades de la naturaleza material. Las j…vas situadas bajo la modalidad
de  la  bondad,  por  ejemplo,  sufren  menos  que  las  que  están  bajo  la
modalidad de la ignorancia. Con todo, todas las entidades vivientes tienen
el derecho innato a una conciencia de K��Ša pura, pues todas ellas son
partes integrales del Señor Supremo. En la parte integral está también la
conciencia del Señor, y la situación de las entidades vivientes varía según la
proporción en que esa conciencia se haya limpiado del polvo material. En el
Ved€nta-s™tra, las distintas gradaciones de las entidades vivientes se
comparan con velas o lámparas de distintas intensidades. Por ejemplo,
algunas bombillas eléctricas tienen la luminosidad de mil velas; otras, de
quinientas velas; las hay con la luminosidad de cien velas, de cincuenta, etc.
Todas emiten luz, pero en distintas gradaciones. Análogamente, en el
Brahman también hay gradaciones. Las expansiones Vi�Šu sv€ˆ�a del
Señor Supremo en diferentes formas de Vi�Šu son como lámparas, el Señor
®iva es como otra lámpara, y la intensidad luminosa suprema, el cien por
cien de luz, es K��Ša. El vi�Šu-tattva posee un noventa y cuatro por ciento
de esa potencia; el �iva-tattva tiene un ochenta y cuatro por ciento, el Señor
Brahm€, un setenta y ocho por ciento, y las entidades vivientes son también
como Brahm€, pero en el estado condicionado su intensidad está aún más
velada. En el Brahman hay gradaciones, y nadie puede negarlo. Por lo
tanto, las palabras €tme�a-brahma-sambhav)an indican que Datt€treya era
directamente una parte integral de Vi�Šu, mientras que Durv€s€ y Soma
eran partes integrales del Señor ®iva y del Señor Brahm€.

VERSO 16

vidura uv€ca
atrer g�he sura-�re�˜h€ƒ

sthity-utpatty-anta-hetavaƒ
kiñcic cik…r�avo j€t€

etad €khy€hi me guro



viduraƒ uv€ca—®r… Vidura dijo; atreƒ g�he—en la casa de Atri;
sura-�re�˜h€ƒ— principales semidioses; sthiti—mantenimiento;
utpatti—creación; anta— destrucción; hetavaƒ—causas; kiñcit—algo;
cik…r�avaƒ—deseando hacer; j€t€ƒ— aparecieron; etat—esto; €khy€hi—di;
me—a mí; guro—mi querido maestro espiritual.

TRADUCCIÓN

Después de escuchar esto, Vidura preguntó a Maitreya: Mi querido
maestro, ¿cómo es que las tres deidades, Brahm€, Vi�Šu y ®iva, que son
el creador, el sustentador y el destructor de la creación entera nacieron
de la esposa de Atri Muni?

SIGNIFICADO

La curiosidad de Vidura estaba muy justificada, pues él entendió que si la
Superalma, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva aparecieron por mediación de
Anas™y€, la esposa de Atri Muni, ello debía obedecer a algún propósito
importante. ¿Por qué, si no, iban a manifestarse de esa manera?

VERSO 17

maitreya uv€ca
brahmaŠ€ coditaƒ s��˜€v

atrir brahma-vid€ˆ varaƒ
saha patny€ yay€v �k�aˆ
kul€driˆ tapasi sthitaƒ

maitreyaƒ uv€ca—®r… Maitreya ¬�i dijo; brahmaŠ€—por el Señor Brahm€;
coditaƒ—inspirado; s��˜au—para crear; atriƒ—Atri; brahma-vid€m—de las
personas versadas en conocimiento espiritual; varaƒ—el principal;
saha—con; patny€—la esposa; yayau—fueron; �k�am—a la montaña ¬k�a;
kula-adrim—gran montaña; tapasi—para austeridades;
sthitaƒ—permanecieron.

TRADUCCIÓN



Maitreya dijo: Cuando el Señor Brahm€ le ordenó que generase
descendientes después de casarse con Anas™y€, Atri Muni y su esposa
fueron a ejecutar rigurosas austeridades al valle de la montaña ¬k�a.

VERSO 18

tasmin pras™na-stabaka-
pal€�€�oka-k€nane

v€rbhiƒ sravadbhir udghu�˜e
nirvindhy€y€ƒ samantataƒ

tasmin—en ese; pras™na-stabaka—matas de flores; pal€�a—árboles pal€�a;
a�oka—árboles a�oka; k€nane—en el jardín silvestre; v€rbhiƒ—por las
aguas; sravadbhiƒ—fluyendo; udghu�˜e—con sonido; nirvindhy€y€ƒ—del
río Nirvindhy€; samantataƒ—por todas partes.

TRADUCCIÓN

Por ese valle de montaña discurre el río Nirvindhy€. En su ribera hay
muchos árboles a�oka y plantas llenas de flores pal€�a, y siempre se
escucha el dulce sonido de una cascada. Al hermoso paraje llegaron Atri
y su esposa.

VERSO 19

pr€Š€y€mena saˆyamya
mano var�a-�ataˆ muniƒ

ati�˜had eka-p€dena
nirdvandvo 'nila-bhojanaƒ

pr€Š€y€mena—con la práctica del ejercicio respiratorio; saˆyamya—
controlando; manaƒ—la mente; var�a-�atam—cien años; muniƒ—el gran
sabio; ati�˜hat—permaneció allí; eka-p€dena—de pie sobre una pierna;
nirdvandvaƒ—sin dualidad; anila—aire; bhojanaƒ—comiendo.



TRADUCCIÓN

Allí, el gran sabio concentró su mente por medio de los ejercicios
respiratorios yóguicos, y controlando con ello todo apego, permaneció
de pie sobre una sola pierna, sin comer nada más que aire, y se mantuvo
allí, sobre una pierna, durante cien años.

VERSO 20

�araŠaˆ taˆ prapadye 'haˆ
ya eva jagad-…�varaƒ

praj€m €tma-sam€ˆ mahyaˆ
prayacchatv iti cintayan

�araŠam—refugiándome; tam—en Él; prapadye—me entrego; aham—yo;
yaƒ—el que; eva—ciertamente; jagat-…�varaƒ—amo del universo;
praj€m—hijo; €tma-sam€m—como Él mismo; mahyam—a mí;
prayacchatu—que Él me dé; iti— así; cintayan—pensando.

TRADUCCIÓN

Él pensaba: Que el Señor del universo, en quien me he refugiado,
tenga la bondad de darme un hijo idéntico a Él.

SIGNIFICADO

Parece ser que el gran sabio Atri Muni no tenía una idea concreta acerca de
la Suprema Personalidad de Dios. No cabe duda de que debía estar
familiarizado con la información védica acerca de la existencia de una
Suprema Personalidad de Dios que es el creador del universo, de quien
emanó todo, quien mantiene la manifestación creada, y en quien se
conserva la manifestación completa tras la disolución. Yato v€ im€ni
bh™t€ni (Taittir…ya Upani�ad 3.1.1). Los mantras védicos nos informan
acerca de esa Suprema Personalidad de Dios, de modo que Atri Muni
concentró la mente en Él sin siquiera conocer Su nombre, queriendo pedirle
un hijo que estuviese exactamente en Su mismo nivel. Ese tipo de servicio
devocional realizado sin conocimiento del nombre de Dios viene explicado



también en la Bhagavad-g…t€;  allí  el  Señor  dice  que  hay  cuatro  clases  de
hombres con pasados piadosos que acuden a Él pidiéndole lo que necesitan.
Atri Muni deseó tener un hijo idéntico al Señor, y por ello no se le considera
un devoto puro, pues tenía un deseo que cumplir, y ese deseo era material.
Aunque quería tener un hijo idéntico a la Suprema Personalidad de Dios,
ese deseo era material, porque no deseaba directamente a la Personalidad
de Dios, sino que deseaba un hijo idéntico a Él. Si hubiese deseado como
hijo suyo a la Suprema Personalidad de Dios, estaría completamente libre
de deseos materiales, por haber deseado a la Verdad Absoluta Suprema,
pero como lo que quería era un hijo de esas características, su deseo era
material. De modo que Atri Muni no debe contarse entre los devotos puros.

VERSO 21

tapyam€naˆ tri-bhuvanaˆ
pr€Š€y€maidhas€gnin€

nirgatena muner m™rdhnaƒ
sam…k�ya prabhavas trayaƒ

tapyam€nam—mientras practicaba austeridades; tri-bhuvanam—los tres
mundos; pr€Š€y€ma—práctica con ejercicios respiratorios;
edhas€—combustible; agnin€—por el fuego; nirgatena—surgiendo;
muneƒ—del gran sabio; m™rdhnaƒ— la parte superior de la cabeza;
sam…k�ya—viendo; prabhavaƒ trayaƒ—los tres grandes dioses (Brahm€,
Vi�Šu y Mahe�vara).

TRADUCCIÓN

Mientras Atri Muni ejecutaba esas rigurosas austeridades, y como
resultado de su ejercicio respiratorio, de su cabeza surgió un fuego
abrasador, que fue visto por las tres deidades principales de los tres
mundos.

SIGNIFICADO

Según ®r…la J…va Gosv€m…, el fuego del pr€Š€y€ma es la satisfacción mental.
Vi�Šu, la Superalma, percibió ese fuego, y como consecuencia, también el



Señor Brahm€ como ®iva lo percibieron. Mediante el ejercicio respiratorio,
Atri Muni se concentró en la Superalma,  el  Señor  del  universo.  Como  se
confirma en la Bhagavad-g…t€, el Señor del universo es V€sudeva
(v€sudevaƒ sarvam iti), bajo cuya dirección trabajan el Señor Brahm€ y el
Señor ®iva. Así pues, bajo la dirección de V€sudeva, tanto el Señor Brahm€
como el Señor ®iva percibieron la rigurosas penitencias de Atri Muni, y se
complacieron en descender, como se declara en el siguiente verso.

VERSO 22

apsaro-muni-gandharva-
siddha-vidy€dharoragaiƒ

vit€yam€na-ya�asas
tad-€�rama-padaˆ yayuƒ

apsaraƒ—mujeres de sociedad celestiales; muni—grandes sabios;
gandharva— habitantes del planeta Gandharva; siddha—de Siddhaloka;
vidy€dhara—otros semidioses; uragaiƒ—los habitantes de N€galoka;
vit€yam€na—difundida; ya�asaƒ—fama, reputación; tat—su;
€�rama-padam—ermita; yayuƒ—fueron.

TRADUCCIÓN

En esa ocasión, las tres deidades descendieron a la ermita de Atri
Muni, acompañado por los habitantes de los planetas celestiales:
gandharvas, siddhas, vidy€dharas, n€gas y bellezas celestiales. Todos
ellos entraron en el €�rama del gran sabio, que se había hecho famoso
por sus austeridades.

SIGNIFICADO

En las Escrituras védicas se recomienda refugiarse en la Suprema
Personalidad de Dios, que es el Señor del universo y el amo de la creación,
el  mantenimiento  y  la  disolución.  Se  Le  conoce  con  el  nombre  de
Superalma, y cuando se adora a la Superalma, con el Señor Vi�Šu aparecen
todas las demás deidades, como Brahm€ y ®iva, pues la Superalma es quien
les dirige.



VERSO 23

tat-pr€durbh€va-saˆyoga-
vidyotita-man€ muniƒ
utti�˜hann eka-p€dena

dadar�a vibudhar�abh€n

tat—su; pr€durbh€va—aparición; saˆyoga—simultáneamente; vidyotita—
iluminado; man€ƒ—en la mente; muniƒ—el gran sabio; utti�˜han—siendo
despertado; eka-p€dena—incluso sobre una sola pierna; dadar�a—vio;
vibudha— semidioses; ��abh€n—a las grandes personalidades.

TRADUCCIÓN

El sabio se sostenía sobre una sola pierna, pero tan pronto como vio
que las tres deidades habían aparecido ante él, se sintió tan complacido
de verles a todos juntos que, a pesar de lo mucho que le costaba, se
acercó a ellos caminando con una sola pierna.

VERSO 24

praŠamya daŠ�avad bh™m€v
upatasthe 'rhaŠ€ñjaliƒ

v��a-haˆsa-suparŠa-sth€n
svaiƒ svai� cihnai� ca cihnit€n

praŠamya—ofreciendo reverencias; daŠ�a-vat—como una vara;
bh™mau—en el suelo; upatasthe—se postró; arhaŠa—todo lo necesario para
adorar; añjaliƒ— manos unidas; v��a—toro; haˆsa—cisne; suparŠa—el ave
Garu�a; sth€n— situados; svaiƒ—propio; svaiƒ—propio; cihnaiƒ—por
símbolos; ca—y; cihnit€n— siendo reconocidos.

TRADUCCIÓN

A continuación ofreció oraciones a las tres deidades, que estaban
sentados sobre sus monturas —un toro, un cisne y Garu�a— y llevaban



en la mano un tambor, hierba ku�a y un disco. El sabio les presentó sus
respetos postrándose en el suelo recto como una vara.

SIGNIFICADO

DaŠ�a significa «vara larga», y vat significa «como». Ante un superior hay
que postrarse en el suelo como una vara, y esa forma de ofrecer de respeto
se denomina daŠ�avat. Atri ¬�i ofreció sus respetos a las tres deidades de
esta manera. Se les identificaba por sus monturas y por sus
representaciones simbólicas. A este respecto, el verso dice que el Señor
Vi�Šu montaba a Garu�a, una gran ave con aspecto de águila, y llevaba un
disco en la mano; Brahm€ montaba sobre un cisne y llevaba hierba ku�a, y
el Señor ®iva  montaba sobre  un toro  y  llevaba en la  mano un tamborcillo
�amaru. Atri ¬�i les reconoció por sus representaciones simbólicas y por
sus monturas, y les ofreció oraciones y reverencias.

VERSO 25

k�p€valokena hasad-
vadanenopalambhit€n

tad-roci�€ pratihate
nim…lya munir ak�iŠ…

k�p€-avalokena—mirando con misericordia; hasat—sonriendo; vadanena—
con rostros; upalambhit€n—que parecían muy satisfechos; tat—sus;
roci�€—por la refulgencia resplandeciente; pratihate—deslumbrado;
nim…lya—cerrando; muniƒ—el sabio; ak�iŠ…—los ojos.

TRADUCCIÓN

Atri Muni se sintió muy complacido al ver que los tres devas eran
misericordiosos con él. La refulgencia de sus cuerpos le deslumbraba, y
durante unos momentos tuvo que cerrar los ojos.

SIGNIFICADO

Puesto que le sonreían, Atri Muni pudo entender que las deidades estaban
complacidas con él. Los ojos del sabio no podían resistir la deslumbrante



refulgencia de sus cuerpos, y tuvo que cerrarlos durante unos momentos.

VERSOS 26-27

cetas tat-pravaŠaˆ yuñjann
ast€v…t saˆhat€ñjaliƒ

�lak�Šay€ s™ktay€ v€c€
sarva-loka-gar…yasaƒ

atrir uv€ca
vi�vodbhava-sthiti-laye�u vibhajyam€nair

m€y€-guŠair anuyugaˆ vig�h…ta-deh€ƒ
te brahma-vi�Šu-giri�€ƒ praŠato 'smy ahaˆ vas

tebhyaƒ ka eva bhavat€ˆ ma ihopah™taƒ

cetaƒ—corazón; tat-pravaŠam—fijando en ellos; yuñjan—haciendo;
ast€v…t— ofreció oraciones; saˆhata-añjaliƒ—con las manos juntas;
�lak�Šay€—extáticas; s™ktay€—oraciones; v€c€—palabras; sarva-loka—por
todo el mundo; gar…yasaƒ— honorable; atriƒ uv€ca—Atri dijo; vi�va—el
universo; udbhava—creación; sthiti— mantenimiento; laye�u—en
destrucción; vibhajyam€naiƒ—dividido; m€y€-guŠaiƒ —por las
modalidades externas de la naturaleza; anuyugam—conforme a los
milenios; vig�h…ta—adoptados; deh€ƒ—cuerpos; te—ellos; brahma—el
Señor Brahm€; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; giri�€ƒ—el Señor ®iva;
praŠataƒ—postrado; asmi—estoy; aham—yo; vaƒ—ante vosotros;
tebhyaƒ—de ellos; kaƒ—quién; eva—ciertamente; bhavat€m—de vosotros;
me—por mí; iha—aquí; upah™taƒ—llamado.

TRADUCCIÓN

Pero como su corazón ya estaba atraído a las deidades de una u otra
forma controló sus sentidos, y con las manos juntas y palabras dulces,
ofreció oraciones a las deidades regentes del universo. El gran sabio Atri
dijo: ¡Oh, Señor Brahm€, Señor Vi�Šu y ®iva! Aceptando las tres
modalidades de la naturaleza material, como hacéis cada milenio para la
creación, mantenimiento y disolución de la manifestación cósmica, os
habéis dividido en tres cuerpos. Os ofrezco a todos mis respetuosas



reverencias, y humildemente me atrevo a preguntaros a cuál de los tres
he invocado con mi oración.

SIGNIFICADO

Atri ¬�i invocó a la Suprema Personalidad de Dios, jagad- …�vara, el Señor
del universo. Si el Señor no existiese antes de la creación, ¿cómo podría ser
su Señor? El hecho de que alguien construya un gran edificio implica la
existencia de ese alguien con anterioridad a la construcción del edificio. Por
lo tanto, el creador del universo, el Señor Supremo, tiene que ser
trascendental a las modalidades materiales de la naturaleza. Pero de todos
es sabido que Vi�Šu Se encarga de la modalidad de la bondad, Brahm€ de la
modalidad de la pasión, y el Señor ®iva de la modalidad de la ignorancia.
Ésa es la razón de que Atri Muni dijese: «El jagad-…�vara, el Señor del
universo, tiene que ser uno de vosotros, pero como habéis aparecido los
tres, no puedo reconocer a quién  he  invocado.  Los  tres  sois
extremadamente bondadosos. Por favor, decidme cuál de vosotros es el
jagad-…�vara, el Señor del universo». En efecto, Atri ¬�i dudaba acerca de la
posición constitucional del Señor Supremo, Vi�Šu, pero estaba
completamente seguro de que el Señor del universo no podía ser una de las
criaturas creadas por m€y€. El simple hecho de que preguntase a quién
había invocado, revela que tenía dudas sobre la posición constitucional del
Señor. Ésa es la razón de que orase dirigiéndose a los tres: «Por favor,
decidme quién es el trascendental Señor del universo». Por supuesto, estaba
seguro de que los tres no podían ser el Señor, sino que el Señor del universo
era uno de ellos.

VERSO 28

eko mayeha bhagav€n vividha-pradh€nai�
citt…-k�taƒ prajanan€ya kathaˆ nu y™yam
atr€gat€s tanu-bh�t€ˆ manaso 'pi d™r€d
br™ta pras…data mah€n iha vismayo me

ekaƒ—uno; may€—por mí; iha—aquí; bhagav€n—gran personalidad;
vividha—varias; pradh€naiƒ—con utensilios; citt…-k�taƒ—fija en la mente;
prajanan€ya—para engendrar un hijo; katham—por qué; nu—sin embargo;



y™yam—todos vosotros; atra—aquí; €gat€ƒ—aparecidos; tanu-bh�t€m—de
los personificados; manasaƒ—las mentes; api—aunque; d™r€t—de muy
lejos; br™ta— por favor, explicadme; pras…data—siendo misericordiosos
conmigo; mah€n—muy grande; iha—esta; vismayaƒ—duda; me—mía.

TRADUCCIÓN

He invocado a la Suprema Personalidad de Dios, deseando tener un
hijo como Él y pensando solamente en Él. Pero, aunque Él está muy fuera
del alcance de la especulación mental del hombre, habéis venido aquí
vosotros tres. Por favor, hacedme saber cómo habéis venido, pues es algo
que me causa gran confusión.

SIGNIFICADO

Atri Muni estaba profundamente convencido de que la Suprema
Personalidad de Dios es el Señor del universo, de modo que oró por la
aparición de ese único Señor Supremo. De ahí su sorpresa cuando
aparecieron tres de ellos.

VERSO 29

maitreya uv€ca
iti tasya vacaƒ �rutv€

trayas te vibudhar�abh€ƒ
praty€huƒ �lak�Šay€ v€c€
prahasya tam ��iˆ prabho

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; iti—así; tasya—sus;
vacaƒ—palabras; �rutv€—después de escuchar; trayaƒ te—los tres;
vibudha—semidioses; ��abh€ƒ— principales; praty€huƒ—contestaron;
�lak�Šay€—amables; v€c€—palabras; prahasya—sonriendo; tam—a él;
��im—al gran sabio; prabho—¡oh, poderoso!

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Después de escuchar a Atri Muni



hablar de esa manera, las tres deidades sonrieron, y contestaron
dulcemente con las siguientes palabras.

VERSO 30

dev€ ™cuƒ
yath€ k�tas te sa‰kalpo

bh€vyaˆ tenaiva n€nyath€
sat-sa‰kalpasya te brahman
yad vai dhy€yati te vayam

devaƒ ™cuƒ—los semidioses contestaron; yath€—como; k�taƒ—hecho; te—
por ti; sa‰kalpaƒ—determinación; bh€vyam—para que se haga; tena
eva—por eso; na anyath€—de ninguna otra forma; sat-sa‰kalpasya—aquel
que nunca pierde su determinación; te—de ti; brahman—¡oh, querido
br€hmaŠa!; yat—lo que; vai—ciertamente; dhy€yati—meditando; te—todos
ellos; vayam—somos.

TRADUCCIÓN

Las tres deidades dijeron a Atri Muni: Querido br€hmaŠa, tu
determinación es perfecta, y por lo tanto, ocurrirá lo que tú has decidido;
no será de otra manera. Los tres somos la misma persona en quién tú
estabas meditando, y por ello, los tres hemos venido a ti.

SIGNIFICADO

Atri Muni pensó, sin precisar, en la Personalidad de Dios, el Señor del
universo, aunque no tenía una idea clara del Señor del universo ni de Su
forma concreta. Puede considerarse como Señor del universo a
Mah€-Vi�Šu, de cuya respiración emanan millones de universos  que  de
nuevo se retraen en Él. También puede considerarse como Señor del
universo a Garbhodaka�€y… Vi�Šu, de cuyo abdomen brotó la flor de loto en
donde nació Brahm€. De la misma manera, también se puede considerar
como  Señor  del  universo  a  K�…rodaka�€y… Vi�Šu, que es la Superalma de
todas las entidades vivientes. Y subordinados a K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la
forma de Vi�Šu que está dentro del universo, el Señor Brahm€ y el Señor



®iva pueden también aceptarse como Señores del universo.
Vi�Šu es el Señor del universo porque es quien lo mantiene. Paralelamente,
Brahm€ crea los sistemas planetarios y su población, de modo que también
a él puede considerársele Señor del universo. O puede serlo también el
Señor ®iva, que es quien finalmente lo destruye. Como Atri Muni no definió
concretamente a quien quería ver, los tres, Brahm€, Vi�Šu y el Señor ®iva, se
presentaron ante él. Le dijeron: «Puesto que pensaste en tener un hijo
idéntico a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor del universo, tu deseo
se verá cumplido». En otras palabras, los deseos se satisfacen en proporción
a la intensidad de la devoción. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.25):
y€nti deva-vrat€ dev€n pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ.  El  que esté apegado a un
determinado semidiós, se elevará a la morada de ese semidiós; el que esté
apegado a los pit€s, los antepasados, se elevará a su planeta; y de manera
similar, el que esté apegado a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, se
elevará a la morada del Señor K��Ša. Atri Muni no tenía un concepto claro
del Señor del universo; ésa es la razón de que se presentasen ante él las tres
deidades regentes que son los verdaderos Señores del universo en las tres
divisiones de las modalidades de la naturaleza. Ahora, conforme a la
intensidad de su determinación de tener un hijo, su deseo, por la gracia del
Señor, iba a cumplirse.

VERSO 31

ath€smad-aˆ�a-bh™t€s te
€tmaj€ loka-vi�rut€ƒ

bhavit€ro '‰ga bhadraˆ te
visrapsyanti ca te ya�aƒ

atha—por lo tanto; asmat—nuestras; aˆ�a-bh™t€ƒ—expansiones plenarias;
te— tus; €tmaj€ƒ—hijos; loka-vi�rut€ƒ—muy famosos en el mundo;
bhavit€raƒ—en el futuro nacerán; a‰ga—querido gran sabio;
bhadram—toda buena fortuna; te—a ti; visrapsyanti—difundirán;
ca—también; te—tu; ya�aƒ—reputación.

TRADUCCIÓN

Tendrás hijos que representarán manifestaciones parciales de nuestra



potencia, y como te deseamos toda buena fortuna, llenarán de gloria tu
nombre en todo el mundo.

VERSO 32

evaˆ k€ma-varaˆ dattv€
pratijagmuƒ sure�var€ƒ
sabh€jit€s tayoƒ samyag
dampatyor mi�atos tataƒ

evam—de este modo; k€ma-varam—bendición deseada;
dattv€—ofreciendo; pratijagmuƒ—regresaron; sura-…�var€ƒ—los
semidioses principales; sabh€jit€ƒ— siendo adorados; tayoƒ—mientras
ellos; samyak—perfectamente; dampatyoƒ—los esposos; mi�atoƒ—estaban
mirando; tataƒ—de allí.

TRADUCCIÓN

De este modo, mientras la pareja les miraba, las tres deidades
—Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara— desaparecieron de aquel lugar, después
de conceder a Atri Muni la bendición.

VERSO 33

somo 'bh™d brahmaŠo 'ˆ�ena
datto vi�Šos tu yogavit

durv€s€ƒ �a‰karasy€ˆ�o
nibodh€‰girasaƒ praj€ƒ

somaƒ—el rey del planeta Luna; abh™t—apareció; brahmaŠaƒ—del Señor
Brahm€; aˆ�ena—expansión parcial; dattaƒ—Datt€treya; vi�Šoƒ—de
Vi�Šu; tu— pero; yoga-vit—yog… muy poderoso; durv€s€ƒ—Durv€s€;
�a‰karasya aˆ�aƒ— expansión parcial del Señor ®iva; nibodha—trata tan
solo de entender; a‰girasaƒ— del gran sabio A‰gir€; praj€ƒ—generaciones.

TRADUCCIÓN



A continuación, de la representación parcial de Brahm€ les nació el
dios de la Luna; de la representación parcial de Vi�Šu nació el gran
místico Datt€treya; y de la representación parcial de ®a‰kara [el Señor
®iva] nació Durv€s€. Ahora escucha mi explicación sobre los numerosos
hijos de A‰gir€.

VERSO 34

�raddh€ tv a‰girasaƒ patn…
catasro 's™ta kanyak€ƒ

sin…v€l… kuh™ r€k€
caturthy anumatis tath€

�raddh€—®raddh€; tu—pero; a‰girasaƒ—de A‰gir€ ¬�i; patn…—esposa;
catasraƒ—cuatro; as™ta—dio a luz; kanyak€ƒ—hijas; sin…v€l…—Sin…v€l…;
kuh™ƒ— Kuh™; r€k€—R€k€; caturth…—la cuarta; anumatiƒ—Anumati;
tath€—también.

TRADUCCIÓN

®raddh€, la esposa de A‰gir€, tuvo cuatro hijas: Sin…v€l…, Kuh™, R€k€
y Anumati.

VERSO 35

tat-putr€v apar€v €st€ˆ
khy€tau sv€roci�e 'ntare

utathyo bhagav€n s€k�€d
brahmi�˜ha� ca b�haspatiƒ

tat—sus; putrau—hijos; aparau—otros; €st€m—nacieron; khy€tau—muy
famosos; sv€roci�e—en el milenio de Sv€roci�a; antare—del manu;
utathyaƒ— Utathya; bhagav€n—muy poderoso; s€k�€t—directamente;
brahmi�˜haƒ ca—de avance espiritual completo; b�haspatiƒ—B�haspati.



TRADUCCIÓN

Además de estas cuatro hijas, tuvo otros dos hijos. Uno de ellos se
llamó Utathya, y el otro fue B�haspati, el sabio erudito.

VERSO 36

pulastyo 'janayat patny€m
agastyaˆ ca havirbhuvi

so 'nya-janmani dahr€gnir
vi�rav€� ca mah€-tap€ƒ

pulastyaƒ—el sabio Pulastya; ajanayat—engendró; patny€m—en su esposa;
agastyam—al gran sabio Agastya; ca—también; havirbhuvi—en Havirbh™;
saƒ—él (Agastya); anya-janmani—en el siguiente nacimiento;
dahra-agniƒ—el fuego de la digestión; vi�rav€ƒ—Vi�rav€; ca—y;
mah€-tap€ƒ—muy poderoso por su austeridad.

TRADUCCIÓN

Pulastya y su esposa, Havirbh™, tuvieron un hijo que se llamó
Agastya y que en su siguiente nacimiento fue Dahr€gni. Pulastya tuvo
además otro gran hijo, Vi�rav€, que fue un gran santo.

VERSO 37

tasya yak�a-patir devaƒ
kuberas tv i�avi�€-sutaƒ

r€vaŠaƒ kumbhakarŠa� ca
tath€nyasy€ˆ vibh…�aŠ€ƒ

tasya—su; yak�a-patiƒ—el rey de los yak�as; devaƒ—semidiós; kuberaƒ—
Kuvera; tu—y; i�avi�€—de I�avi�€; sutaƒ—hijo; r€vaŠaƒ—R€vaŠa;
kumbhakarŠaƒ—KumbhakarŠa; ca—también; tath€—pues; anyasy€m—en
la otra; vibh…�aŠ€ƒ—Vibh…�aŠa.



TRADUCCIÓN

Vi�rav€ tuvo dos esposas. La primera fue I�avi�€, de la cual nació
Kuvera, el señor de los yak�as; su siguiente esposa fue Ke�in…, de la que
nacieron tres hijos: R€vaŠa, KumbhakarŠa y Vibh…�aŠa.

VERSO 38

pulahasya gatir bh€ry€
tr…n as™ta sat… sut€n

karma�re�˜haˆ var…y€ˆsaˆ
sahi�Šuˆ ca mah€-mate

pulahasya—de Pulaha; gatiƒ—Gati; bh€ry€—esposa; tr…n—tres; as™ta—dio
a luz; sat…—casta; sut€n—hijos; karma-�re�˜ham—muy experto en
actividades fruitivas; var…y€ˆsam—muy respetable; sahi�Šum—muy
tolerante; ca—también; mah€-mate—¡oh, gran Vidura!

TRADUCCIÓN

Gati, la esposa del sabio Pulaha, fue madre de tres hijos:
Karma�re�˜ha, Var…y€n y Sahi�Šu, todos los cuales fueron grandes
sabios.

SIGNIFICADO

Gati, la esposa de Pulaha, era la quinta hija de Kardama Muni. Fue muy fiel
a su esposo, y todos sus hijos fueron tan grandes como él.

VERSO 39

krator api kriy€ bh€ry€
v€lakhily€n as™yata
��…n �a�˜i-sahasr€Ši

jvalato brahma-tejas€



kratoƒ—del gran sabio Kratu; api—también; kriy€—Kriy€; bh€ry€—esposa;
v€lakhily€n—tal como V€lakhilya; as™yata—engendró; ��…n—sabios; �a�˜i—
sesenta; sahasr€Ši—mil; jvalataƒ—muy brillantes; brahma-tejas€—merced a
la refulgencia del Brahman.

TRADUCCIÓN

La esposa de Kratu, Kriy€, fue madre de sesenta mil grandes sabios,
los V€lakhilyas. Todos ellos eran muy avanzados en conocimiento
espiritual, y ese conocimiento iluminaba sus cuerpos.

SIGNIFICADO

Kriy€ era la sexta hija de Kardama Muni, y fue madre de sesenta mil sabios,
conocidos con el nombre de V€lakhilyas por haberse retirado de la vida
familiar como v€naprasthas.

VERSO 40

™rj€y€ˆ jajñire putr€
vasi�˜hasya parantapa
citraketu-pradh€n€s te

sapta brahmar�ayo 'mal€ƒ

™rj€y€m—en ¶rj€; jajñire—nacieron; putr€ƒ—hijos; vasi�˜hasya—del gran
sabio Vasi�˜ha; parantapa—¡oh, gran Vidura!; citraketu—Citraketu;
pradh€n€ƒ— encabezados por; te—todos los hijos; sapta—siete;
brahma-��ayaƒ—grandes sabios con conocimiento espiritual; amal€ƒ—sin
contaminación.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Vasi�˜ha engendró en su esposa ¶rj€, conocida a veces
como Arundhat…, siete sabios inmaculadamente grandes, el primero de
los cuales era el sabio Citraketu.



VERSO 41

citraketuƒ suroci� ca
viraj€ mitra eva ca

ulbaŠo vasubh�dy€no
dyum€n �akty-€dayo 'pare

citraketuƒ—Citraketu; surociƒ ca—y Suroci; viraj€ƒ—Viraj€;
mitraƒ—Mitra; eva—también; ca—y; ulbaŠaƒ—UlbaŠa;
vasubh�dy€naƒ—Vasubh�dy€na; dyum€n —Dyum€n; �akti-€dayaƒ—hijos
encabezados por ®akti; apare—de su otra esposa.

TRADUCCIÓN

Los nombres de estos siete sabios son los siguientes: Citraketu, Suroci,
Viraj€, Mitra, UlbaŠa, Vasubh�dy€na y Dyum€n. De la otra esposa de
Vasi�˜ha nacieron otros hijos muy competentes.

SIGNIFICADO

¶rj€, conocida a veces con el nombre de Arundhat…, era la esposa de
Vasi�˜ha y la novena hija de Kardama Muni.

VERSO 42

cittis tv atharvaŠaƒ patn…
lebhe putraˆ dh�ta-vratam
dadhyañcam a�va�irasaˆ

bh�gor vaˆ�aˆ nibodha me

cittiƒ—Citti; tu—también; atharvaŠaƒ—de Atharv€; patn…—esposa; lebhe—
tuvo; putram—hijo; dh�ta-vratam—completamente dedicado a un voto;
dadhy€ñcam—dadhyañca; a�va�irasam—A�va�ir€; bh�goƒ
vaˆ�am—generaciones de Bh�gu; nibodha—trata de entender; me—de mí.



TRADUCCIÓN

Citti, la esposa del sabio Atharva, fue madre de un hijo que recibió el
nombre de A�va�ira por haber aceptado el gran voto denominado
dadhyañca. Escucha ahora, mientras te hablo de los descendientes del
sabio Bh�gu.

SIGNIFICADO

A Citti, la esposa de Atharv€, se la conoce también como ®€nti. Era la octava
hija de Kardama Muni.

VERSO 43

bh�guƒ khy€ty€ˆ mah€-bh€gaƒ
patny€ˆ putr€n aj…janat
dh€t€raˆ ca vidh€t€raˆ

�riyaˆ ca bhagavat-par€m

bh�guƒ—el gran sabio Bh�gu; khy€ty€m—en su esposa, Khy€ti;
mah€-bh€gaƒ— muy afortunado; patny€m—a la esposa; putr€n—hijos;
aj…janat—engendró; dh€t€ram—Dh€t€; ca—también; vidh€t€ram—Vidh€t€;
�riyam—una hija llamada ®r…; ca bhagavat-par€m—y una gran devota del
Señor.

TRADUCCIÓN

El sabio Bh�gu fue muy afortunado. Estaba casado con Khy€ti, en la
cual engendró dos hijos, Dh€t€ y Vidh€t€, y una hija, ®r…, que era una
gran devota de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 44

€yatiˆ niyatiˆ caiva
sute merus tayor ad€t

t€bhy€ˆ tayor abhavat€ˆ
m�kaŠ�aƒ pr€Ša eva ca



€yatim—šyati; niyatim—Niyati; ca eva—también; sute—hijas; meruƒ—el
sabio Meru; tayoƒ—a esas dos; ad€t—dio en matrimonio; t€bhy€m—de
ellas; tayoƒ— ambas; abhavat€m—apareció; m�kaŠ�aƒ—M�kaŠ�a;
pr€Šaƒ—Pr€Ša; eva— ciertamente; ca—y.

TRADUCCIÓN

El sabio Meru tuvo dos hijas, šyati y Niyati, que entregó en caridad a
Dh€t€ y Vidh€t€. šyati y Niyati fueron madres de dos hijos, M�kaŠ�a y
Pr€Ša.

VERSO 45

m€rkaŠ�eyo m�kaŠ�asya
pr€Š€d veda�ir€ muniƒ
kavi� ca bh€rgavo yasya
bhagav€n u�an€ sutaƒ

m€rkaŠ�eyaƒ—M€rkaŠ�eya; m�kaŠ�asya—de M�kaŠ�a; pr€Š€t—de
Pr€Ša; veda�ir€ƒ—Veda�ir€; muniƒ—gran sabio; kaviƒ ca—llamado Kavi;
bh€rgavaƒ— llamado Bh€rgava; yasya—cuyo; bhagav€n—muy poderoso;
u�an€—®ukr€c€rya; sutaƒ—hijo.

TRADUCCIÓN

M�kaŠ�a engendró a M€rkaŠ�eya Muni, y Pr€Ša al sabio Veda�ir€,
quien engendró a U�an€ [®ukr€c€rya], también llamado Kavi. Así pues,
Kavi también era un descendiente de la dinastía de Bh�gu.

VERSOS 46-47

ta ete munayaƒ k�attar
lok€n sargair abh€vayan
e�a kardama-dauhitra-
sant€naƒ kathitas tava



��Švataƒ �raddadh€nasya
sadyaƒ p€pa-haraƒ paraƒ
pras™tiˆ m€nav…ˆ dak�a

upayeme hy aj€tmajaƒ

te—ellos; ete—todos; munayaƒ—grandes sabios; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
lok€n— los tres mundos; sargaiƒ—con sus descendientes;
abh€vayan—llenaron; e�aƒ— esta; kardama—del sabio Kardama;
dauhitra—nietos; sant€naƒ—descendencia; kathitaƒ—ya narrada; tava—a
ti; ��Švataƒ—escuchar; �raddadh€nasya—de los fieles;
sadyaƒ—inmediatamente; p€pa-haraƒ—reducir todas las actividades
pecaminosas; paraƒ—grandes; pras™tim—Pras™ti; m€nav…m—hija de
Manu; dak�aƒ—el rey Dak�a; upayeme—se casó con; hi—ciertamente;
aja-€tmajaƒ— hijo de Brahm€.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, así fue como la descendencia de los sabios y las
hijas de Kardama aumentó la población del universo. Cualquiera que
escuche con fe la historia de esa dinastía, se liberará de toda reacción
pecaminosa. Pras™ti, la otra hija de Manu, se casó con Dak�a, el hijo de
Brahm€.

VERSO 48

tasy€ˆ sasarja duhit&�ƒ
�o�a�€mala-locan€ƒ

trayoda�€d€d dharm€ya
tathaik€m agnaye vibhuƒ

tasy€m—en ella; sasarja—creadas; duhit&�ƒ—hijas; �o�a�a—dieciséis;
amala- locan€ƒ—con ojos de loto; trayoda�a—trece; ad€t—dio;
dharm€ya—a Dharma; tath€—así; ek€m—una hija; agnaye—a Agni;
vibhuƒ—Dak�a.



TRADUCCIÓN

Dak�a engendró en Pras™ti dieciséis hijas muy hermosas, de ojos
como lotos. De esas dieciséis hijas, a trece las casó con Dharma, y a una
con Agni.

VERSOS 49-52

pit�bhya ek€ˆ yuktebhyo
bhav€yaik€ˆ bhava-cchide
�raddh€ maitr… day€ �€ntis
tu�˜iƒ pu�˜iƒ kriyonnatiƒ

buddhir medh€ titik�€ hr…r
m™rtir dharmasya patnayaƒ
�raddh€s™ta �ubhaˆ maitr…

pras€dam abhayaˆ day€

�€ntiƒ sukhaˆ mudaˆ tu�˜iƒ
smayaˆ pu�˜ir as™yata

yogaˆ kriyonnatir darpam
arthaˆ buddhir as™yata

medh€ sm�tiˆ titik�€ tu
k�emaˆ hr…ƒ pra�rayaˆ sutam

m™rtiƒ sarva-guŠotpattir
nara-n€r€yaŠ€v ��…

pit�bhyaƒ—a los pit€s; ek€m—una hija; yuktebhyaƒ—en conjunto;
bhav€ya—al Señor ®iva; ek€m—una hija; bhava-chide—que libera del
enredo material; �raddh€, maitr…, day€, �€ntiƒ, tu�˜iƒ, pu�˜iƒ, kriy€, unnatiƒ,
buddhiƒ, medh€, titik�€, hr…ƒ, m™rtiƒ—nombres de trece hijas de Dak�a;
dharmasya—de Dharma; patnayaƒ—las esposas; �raddh€—®raddh€;
as™ta—dio a luz a; �ubham—®ubha; maitr…—Maitr…; pras€dam—Pras€da;
abhayam—Abhaya; day€—Day€; �€ntiƒ—®€nti; sukham—Sukha;
mudam—Muda; tu�˜iƒ—Tu�˜i; smayam—Smaya; pu�˜iƒ—Pu�˜i;



as™yata—dio a luz a; yogam—Yoga; kriy€—Kriy€; unnatiƒ—Unnati;
darpam—Darpa; artham—Artha; buddhiƒ—Buddhi; as™yata—engendró;
medh€—Medh€; sm�tim—Sm�ti; titik�€—Titik�€; tu—también;
k�emam—K�ema; hr…ƒ—Hr…; pra�rayam—Pra�raya; sutam—hijo;
m™rtiƒ—M™rti; sarva-guŠa—de todas las cualidades respetables;
utpattiƒ—el receptáculo; nara-n€r€yaŠau—Nara y N€r€yaŠa; ��…—los dos
sabios.

TRADUCCIÓN

De las dos hijas que quedaban, a una la dio en caridad al Pit�loka,
donde reside muy amigablemente, y a la otra la dio al Señor ®iva, quien
libera del enredo material a las personas pecaminosas. Los nombres de
las trece hijas de Dak�a entregadas a Dharma son: ®raddh€, Maitr…, Day€,
®€nti, Tu�˜i, Pu�˜i, Kriy€, Unnati, Buddhi, Medh€, Titik�€, Hr…y M™rti.
Estas trece hijas fueron madres de los siguientes hijos: ®raddh€ tuvo a
®ubha, Maitr…a Pras€da, Day€ a Abhaya, ®€nti a Sukha, Tu�˜i a Muda,
Pu�˜i a Smaya, Kriy€ a Yoga, Unnati a Darpa, Buddhi a Artha, Medh€ a
Sm�ti, Titik�€ a K�ema, y Hr…a Pra�raya. M™rti, que era el receptáculo de
toda cualidad digna de respeto, fue madre de ®r… Nara-N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 53

yayor janmany ado vi�vam
abhyanandat sunirv�tam
man€ˆsi kakubho v€t€ƒ
praseduƒ sarito 'drayaƒ

yayoƒ—ambos (Nara y N€r€yaŠa); janmani—con ocasión del
advenimiento; adaƒ—ese; vi�vam—universo; abhyanandat—se alegró;
su-nirv�tam—lleno de júbilo; man€ˆsi—las mentes de todos;
kakubhaƒ—las direcciones; v€t€ƒ—el aire; praseduƒ—se volvieron
agradables; saritaƒ—los ríos; adrayaƒ—las montañas.

TRADUCCIÓN



Con ocasión del advenimiento de Nara-N€r€yaŠa, el mundo entero se
llenó de júbilo. Todas las mentes se tranquilizaron, y de este modo, en
todas direcciones, el aire, los ríos y las montañas se volvieron
agradables.

VERSOS 54-55

divy av€dyanta t™ry€Ši
petuƒ kusuma-v��˜ayaƒ
munayas tu�˜uvus tu�˜€

jagur gandharva-kinnar€ƒ

n�tyanti sma striyo devya
€s…t parama-ma‰galam

dev€ brahm€dayaƒ sarve
upatasthur abhi�˜avaiƒ

divi—en los planetas celestiales; av€dyanta—vibrados; t™ry€Ši—una
orquesta de instrumentos; petuƒ—derramaba; kusuma—de flores;
v��˜ayaƒ—lluvias; munayaƒ—los sabios; tu�˜uvuƒ—recitaban oraciones
védicas; tu�˜€ƒ—pacíficos; jaguƒ—comenzaron a cantar; gandharva—los
gandharvas; kinnar€ƒ—los kinnaras; n�tyanti sma—danzaban; striyaƒ—las
hermosas doncellas; devyaƒ— de los planetas celestiales; €s…t—fueron
visibles; parama-ma‰galam—la buena fortuna suprema; dev€ƒ—los
semidioses; brahma-€dayaƒ—Brahm€ y otros; sarve—todos;
upata-sthuƒ—adoraron; abhi�˜avaiƒ—con oraciones respetuosas.

TRADUCCIÓN

En los planetas celestiales las orquestas comenzaron a tocar, y desde
el cielo derramaban flores. Los sabios pacíficos recitaban oraciones
védicas, y los gandharvas y kinnaras, que habitan en el cielo, cantaban,
mientras las hermosas doncellas de los planetas celestiales danzaban. De
esta manera, en el momento del advenimiento de Nara-N€r€yaŠa eran
visibles todas las señales de buena fortuna. En aquel preciso instante,
grandes semidioses, como Brahm€, ofrecieron también sus oraciones



respetuosas.

VERSO 56

dev€ ™cuƒ
yo m€yay€ viracitaˆ nijay€tman…daˆ

khe r™pa-bhedam iva tat-praticak�aŠ€ya
etena dharma-sadane ��i-m™rtin€dya

pr€du�cak€ra puru�€ya namaƒ parasmai

dev€ƒ—los semidioses; ™cuƒ—dijeron; yaƒ—quien; m€yay€—por la
energía externa; viracitam—fue creada; nijay€—por Su propia;
€tmani—estando situada en Él; idam—ésta; khe—en el cielo;
r™pa-bhedam—grupos de nubes; iva—como si; tat—de Sí mismo;
praticak�aŠ€ya—para manifestar; etena—con este; dharma- sadane—en la
casa de Dharma; ��i-m™rtin€—en forma de sabio; adya—hoy;
pr€du�cak€ra—apareció; puru�€ya—a la Personalidad de Dios; namaƒ—
reverencias respetuosas; parasmai—al Supremo.

TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: Ofrezcamos nuestras respetuosas reverencias
a la trascendental Personalidad de Dios, que creó como energía externa
Suya la manifestación cósmica, la cual está situada en Él de la misma
manera que el aire y las nubes lo están en el espacio, y que ha aparecido
ahora en la forma de Nara- N€r€yaŠa ¬�i en la casa de Dharma.

SIGNIFICADO

La forma universal del Señor es la manifestación cósmica, la cual es una
exhibición de la energía externa de la Suprema Personalidad de Dios. En el
espacio hay infinidad de planetas, y también hay aire, y en el aire hay nubes
de distintos colores,  y a veces vemos también aviones yendo de un sitio a
otro. Tenemos entonces que toda la manifestación cósmica está llena de
diversidad, que esa diversidad en realidad es una manifestación de la
energía externa del Señor Supremo, y que esa energía está situada en Él. En
esa ocasión, el Señor, después de manifestar Su energía, aparecía



personalmente dentro de la creación de Su energía, que es una con Él y
diferente de Él al mismo tiempo; por esa razón, los semidioses ofrecieron
sus respetos a la Suprema Personalidad de Dios, que Se manifiesta en esa
diversidad. Hay ciertos filósofos, conocidos como no-dualistas en razón de
su concepto impersonal, que piensan que las diversidades son falsas. En
este verso se afirma concretamente: yo m€yay€ viracitam, frase que indica
que las diversidades son una manifestación de la energía de la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, como la energía no es diferente de Dios,
las diversidades también son reales. Las diversidades materiales puede que
sean temporales, pero no son falsas. Son un reflejo de las diversidades
espirituales. En este verso, la palabra praticak�aŠ€ya, «existen
diversidades», expone las glorias de la Suprema Personalidad de Dios, que
apareció como Nara-N€r€yaŠa ¬�i y que es el origen de toda la diversidad
de la naturaleza material.

VERSO 57

so 'yaˆ sthiti-vyatikaropa�am€ya s��˜€n
sattvena naƒ sura-gaŠ€n anumeya-tattvaƒ

d��y€d adabhra-karuŠena vilokanena
yac chr…-niketam amalaˆ k�ipat€ravindam

saƒ—que; ayam—Él; sthiti—del mundo creado; vyatikara—calamidades;
upa�am€ya—para destruir; s��˜€n—creó; sattvena—por medio de la
modalidad de la bondad; naƒ—a nosotros; sura-gaŠ€n—los semidioses;
anumeya-tattvaƒ— que se entiende mediante los Vedas; d��y€t—mire a;
adabhra-karuŠena— misericordiosa; vilokanena—mirada; yat—la cual;
�r…-niketam—el hogar de la diosa de la fortuna; amalam—inmaculada;
k�ipata—supera; aravindam—loto.

TRADUCCIÓN

Que la Suprema Personalidad de Dios, que es el objeto de la
comprensión de las Escrituras védicas verdaderamente autorizadas y el
creador de la paz y la prosperidad que destruyen todas las miserias del
mundo creado, tenga la bondad de posar Su mirada en los semidioses.
Su misericordiosa mirada supera la belleza de la inmaculada flor de loto



que es el hogar de la diosa de la fortuna.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, que es el origen de la manifestación
cósmica, permanece cubierto por las maravillosas actividades de la
naturaleza material, del mismo modo que el espacio exterior o la
iluminación del Sol y de la Luna se ven a veces cubiertos por las nubes o el
polvo. Es muy difícil dar con el origen de la manifestación cósmica; ésa es la
razón de que los científicos materialistas lleguen a la conclusión de que la
naturaleza es la causa suprema de todas las manifestaciones. Pero el �€stra,
es decir, las Escrituras auténticas, como la Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras
védicas, nos permiten entender que detrás de esta maravillosa creación
cósmica está la Suprema Personalidad de Dios, que aparece para mantener
el funcionamiento regular de la manifestación cósmica, y para hacerse
visible  ante  los  ojos  de  las  personas  que  están  en  la  modalidad  de  la
bondad. Él es la causa de la creación y la disolución de la manifestación
cósmica. Los semidioses oraron, por consiguiente, para que el Señor posase
sobre ellos Su misericordiosa mirada y de este modo les bendijera.

VERSO 58

evaˆ sura-gaŠais t€ta
bhagavant€v abhi�˜utau
labdh€valokair yayatur

arcitau gandham€danam

evam—de esta manera; sura-gaŠaiƒ—por los semidioses; t€ta—¡oh,
Vidura!; bhagavantau—la Suprema Personalidad de Dios;
abhi�˜utau—habiendo sido alabado; labdha—habiendo obtenido;
avalokaiƒ—la mirada (de misericordia); yayatuƒ—partió;
arcitau—habiendo sido adorado; gandha-m€danam—a la colina
Gandham€dana.

TRADUCCIÓN

[Maitreya dijo:] ¡Oh, Vidura!, de esta manera los semidioses adoraron



con oraciones a la Suprema Personalidad de Dios, que había aparecido
en la forma del sabio Nara-N€r€yaŠa. El Señor les miró con misericordia
y seguidamente partió hacia la colina Gandham€dana.

VERSO 59

t€v imau vai bhagavato
harer am�€v ih€gatau

bh€ra-vyay€ya ca bhuvaƒ
k��Šau yadu-kur™dvahau

tau—ambos; imau—estos; vai—ciertamente; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; hareƒ—de Hari; aˆ�au—expansión como parte
integral; iha—aquí (en este universo); €gatau—ha aparecido;
bh€ra-vyay€ya—para aliviar de la carga; ca—y; bhuvaƒ—del mundo;
k��Šau—los dos K��Šas (K��Ša y Arjuna); yadu-kuru-udvahau—que son
los mejores de las dinastías de Yadu y de Kuru, respectivamente.

TRADUCCIÓN

Ese mismo Nara N€r€yaŠa ¬�i que es una expansión parcial de K��Ša,
ha aparecido ahora en las dinastías de Yadu y de Kuru, tomando las
formas de K��Ša y Arjuna respectivamente, para aliviar al mundo de su
carga.

SIGNIFICADO

N€r€yaŠa es la Suprema Personalidad de Dios, y Nara es una parte de la
Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. De esta manera, la energía y la
fuente de energía juntos son la Suprema Personalidad de Dios. Maitreya
informó a Vidura de que Nara, la parte de N€r€yaŠa, había aparecido en la
familia de los Kurus, y de que N€r€yaŠa, la expansión plenaria de K��Ša,
había venido como K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, con el
propósito de liberar a la sufriente humanidad del peso de las penalidades
materiales. En otras palabras, N€r€yaŠa ¬�i estaba entonces presente en el
mundo en las formas de K��Ša y Arjuna.



VERSO 60

sv€h€bhim€nina� c€gner
€tmaj€ˆs tr…n aj…janat

p€vakaˆ pavam€naˆ ca
�uciˆ ca huta-bhojanam

sv€h€—Sv€h€, la esposa de Agni; abhim€ninaƒ—la deidad regente del
fuego; ca—y; agneƒ—de Agni; €tmaj€n—hijos; tr…n—tres; aj…janat—dio a
luz; p€vakam —P€vaka; pavam€nam ca—Pavam€na; �ucim ca—y ®uci;
huta-bhojanam—comer las oblaciones del sacrificio.

TRADUCCIÓN

La deidad regente del fuego engendró tres hijos en su esposa, Sv€h€.
Sus nombres son P€vaka, Pavam€na y ®uci, y se alimentan de las
oblaciones que se ofrecen al fuego de sacrificio.

SIGNIFICADO

Después de hablar de la descendencia de las trece esposas de Dharma,
todas las cuales eran hijas de Dak�a, Maitreya habla ahora de Sv€h€, la
decimocuarta  hija  de  Dak�a,  y  de  sus  tres  hijos.  Los  destinatarios  de  las
oblaciones  que  se  ofrecen  al  fuego  de  sacrificio son los semidioses, cuyos
representantes, los tres hijos de Agni y Sv€h€ —P€vaka, Pavam€na y ®uci—
son quienes las aceptan.

VERSO 61

tebhyo 'gnayaƒ samabhavan
catv€riˆ�ac ca pañca ca

ta evaikonapañc€�at
s€kaˆ pit�-pit€mahaiƒ

tebhyaƒ—de ellos; agnayaƒ—dioses del fuego; samabhavan—fueron
generados; catv€riˆ�at—cuarenta; ca—y; pañca—cinco; ca—y; te—ellos;



eva—ciertamente; ekona-pañc€�at—cuarenta y nueve; s€kam—junto con;
pit�-pit€mahaiƒ—con los padres y el abuelo.

TRADUCCIÓN

Esos tres hijos tuvieron cuarenta y cinco descendientes, también
dioses del fuego. Hay, por lo tanto, un total de cuarenta y nueve dioses
del fuego, incluyendo a los padres y al abuelo.

SIGNIFICADO

El abuelo es Agni, y los hijos son P€vaka, Pavam€na y ®uci. Estos cuatro
más cuarenta y cinco nietos forman un total de cuarenta y nueve dioses del
fuego.

VERSO 62

vait€nike karmaŠi yan-
n€mabhir brahma-v€dibhiƒ

€gneyya i�˜ayo yajñe
nir™pyante 'gnayas tu te

vait€nike—ofrenda de oblaciones; karmaŠi—la actividad; yat—de los
dioses del fuego; n€mabhiƒ—con los nombres; brahma-v€dibhiƒ—por
br€hmaŠas impersonalistas; €gneyyaƒ—para Agni; i�˜ayaƒ—sacrificios;
yajñe—en el sacrificio; nir™pyante—son el objetivo; agnayaƒ—los cuarenta
y nueve dioses del fuego; tu— pero; te—aquellos.

TRADUCCIÓN

Esos cuarenta y nueve dioses del fuego son los beneficiarios de las
oblaciones que ofrecen en el fuego védico de sacrificio los br€hmaŠas
impersonalistas.

SIGNIFICADO

Los impersonalistas que ejecutan sacrificios fruitivos védicos se sienten
atraídos por los diversos dioses del fuego, y ofrecen oblaciones en su honor.



Con esto se completa la descripción de los cuarenta y nueve dioses del
fuego.

VERSO 63

agni�v€tt€ barhi�adaƒ
saumy€ƒ pitara €jyap€ƒ

s€gnayo 'nagnayas te�€ˆ
patn… d€k�€yaŠ… svadh€

agni�v€tt€ƒ—los agni�v€ttas; barhi�adaƒ—los barhi�adas; saumy€ƒ—los
saumyas; pitaraƒ—los antepasados; €jyap€ƒ—los €jyapas; sa-agnayaƒ—los
que se valen del fuego; anagnayaƒ—los que viven sin el fuego; te�€m—de
ellos; patn…— la esposa; d€k�€yaŠ…—la hija de Dak�a; svadh€—Svadh€.

TRADUCCIÓN

Los agni�v€ttas, los barhi�adas, los saumyas y los €jyapas son los
pit€s. Unos son s€gnika, y otros niragnika. La esposa de todos esos pit€s
es Svadh€, la hija del rey Dak�a.

VERSO 64

tebhyo dadh€ra kanye dve
vayun€ˆ dh€riŠ…ˆ svadh€
ubhe te brahma-v€dinyau

jñ€na-vijñ€na-p€rage

tebhyaƒ—a partir de ellos; dadh€ra—generadas; kanye—hijas; dve—dos;
vayun€m—Vayun€; dh€riŠ…m—Dh€riŠ…; svadh€—Svadh€; ubhe—ambas;
te—ellas; brahma-v€dinyau—impersonalistas;
jñ€na-vijñ€na-p€ra-ge—expertas tanto en el conocimiento trascendental
como en el conocimiento védico.

TRADUCCIÓN

Svadh€, que fue ofrecida a los pit€s, tuvo dos hijas que se llamaron



Vayun€ y Dh€riŠ…. Eran impersonalistas y expertas en conocimiento
trascendental y en conocimiento védico.

VERSO 65

bhavasya patn… tu sat…
bhavaˆ devam anuvrat€
€tmanaƒ sad��aˆ putraˆ

na lebhe guŠa-�ilataƒ

bhavasya—de Bhava (el Señor ®iva); patn…—la esposa; tu—pero;
sat…—llamada Sat…; bhavam—a Bhava; devam—un semidiós;
anuvrat€—fielmente ocupada en servicio; €tmanaƒ—de sí misma;
sad��am—similar; putram—un hijo; na lebhe—no obtuvo;
guŠa-�…lataƒ—con buenas cualidades y buen carácter.

TRADUCCIÓN

La decimosexta hija, Sat…, estaba casada con el Señor ®iva. No pudo
tener ningún hijo, aunque siempre se ocupó fielmente en el servicio de
su esposo.

VERSO 66

pitary apratir™pe sve
bhav€y€n€gase ru�€

aprau�haiv€tman€tm€nam
ajah€d yoga-saˆyut€

pitari—como padre; apratir™pe—desfavorable; sve—su propio;
bhav€ya—al Señor ®iva; an€gase—intachable; ru�€—con ira;
aprau�h€—antes de llegar a la madurez; eva—incluso; €tman€—por sí
misma; €tm€nam—el cuerpo; ajah€t— abandonó; yoga-saˆyut€—por
medio del yoga místico.

TRADUCCIÓN



Se debió esto a que su padre, Dak�a, solía censurar al Señor ®iva a
pesar del carácter intachable de éste. De modo que, antes de llegar a la
madurez, Sat…abandonó el cuerpo valiéndose del poder místico del yoga.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva, que es el mejor de los yog…s místicos, nunca se construyó
siquiera una casa en la que vivir. Sat… era la hija de un gran rey, Dak�a. Éste,
al  ver  que  su  hija  menor  había  escogido  por  esposo  al  Señor  ®iva,  no  se
sentía muy satisfecho con ella. En consecuencia, y a pesar del carácter
intachable del Señor ®iva, Dak�a, cada vez que se encontraba con su hija,
criticaba a su yerno sin motivo alguno. Ésa fue la razón de que, antes de
alcanzar la madurez, Sat… abandonase el cuerpo que su padre le había dado.
Ésa es la razón de que no tuviera hijos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Árbol genealógico de las
hijas de Manu».

Capítulo 2

Dak�a maldice al Señor ®iva

VERSO 1

vidura uv€ca
bhave �…lavat€ˆ �re�˜he
dak�o duhit�-vatsalaƒ



vidve�am akarot kasm€d
an€d�ty€tmaj€ˆ sat…m

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; bhave—hacia el Señor ®iva; �…lavat€m—entre
las personas apacibles; �re�˜he—el mejor; dak�aƒ—Dak�a;
duhit�-vatsalaƒ—siendo afectuoso con su hija; vidve�am—enemistad;
akarot—mostró; kasm€t—¿por qué?; an€d�tya—despreciando; €tmaj€m—a
su propia hija; sat…m—Sat….

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó: ¿Por qué Dak�a, que tan afectuoso era con su hija,
estaba envidioso de ®iva, que es la persona más apacible? ¿Por qué
despreció a su hija Sat…?

SIGNIFICADO

En el Capítulo Segundo del Cuarto Canto se explica la razón de las
diferencias entre el Señor ®iva y Dak�a, que se debieron a un gran sacrificio
que Dak�a organizó para pacificar todo el universo. Aquí se dice que ®iva
es la personalidad más apacible de todas, porque no siente envidia de
nadie, es ecuánime con todas las entidades vivientes, y en su personalidad
pueden encontrarse todas las buenas cualidades. La palabra �iva significa
«completamente auspicioso». Nadie puede sentir enemistad hacia el Señor
®iva, pues es tan pacífico y renunciado que ni siquiera necesita una casa en
la que vivir; en lugar de ello, vive bajo un árbol, siempre desapegado de
todas las cosas mundanas. La personalidad de ®iva es el símbolo máximo
de la apacibilidad. Entonces, ¿por qué Dak�a, que ofreció su querida hija a
una personalidad tan apacible, sentía hacia él tanta enemistad como para
que Sat…, hija suya y esposa de ®iva, abandonase el cuerpo?

VERSO 2

kas taˆ car€cara-guruˆ
nirvairaˆ �€nta-vigraham
€tm€r€maˆ kathaˆ dve�˜i

jagato daivataˆ mahat



kaƒ—quién (Dak�a); tam—a él (el Señor ®iva); cara-acara—del mundo
entero (tanto animado como inanimado); gurum—el maestro espiritual;
nirvairam— libre de enemistad; �€nta-vigraham—de personalidad pacífica;
€tma-€r€mam— satisfecho en sí mismo; katham—cómo; dve�˜i—odia;
jagataƒ—del universo; daivatam—semidiós; mahat—al gran.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva, el maestro espiritual del mundo entero, está libre de
enemistad, es una personalidad pacífica y está siempre satisfecho en sí
mismo. Es el más grande de los semidioses. ¿Cómo es posible que Dak�a
pudiera ser hostil hacia una personalidad tan auspiciosa?

SIGNIFICADO

Aquí se describe al Señor ®iva como car€cara-guru, «el maestro espiritual
de todos los objetos animados e inanimados». A veces se le conoce con el
nombre de Bh™tan€tha, que significa «la deidad adorable de los más
torpes». La palabra bhuta a veces se refiere a los fantasmas. El Señor ®iva se
encarga  de  reformar  a  personas  que  son  fantasmas  y  demonios,  y  por
descontado, también a quienes poseen cualidades divinas; por lo tanto, es el
maestro espiritual de todos, tanto de los torpes y demoníacos como de los
muy eruditos vai�Šavas. Se afirma también: vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ:
®ambhu, el Señor ®iva, es el más grande de los vai�Šavas. Por un lado, es el
objeto adorable de los torpes demonios, y por otro, es el mejor de todos los
vai�Šavas,  el  mejor de todos los devotos, y encabeza una samprad€ya que
recibe el nombre de Rudra-samprad€ya. Una personalidad de su talla no
puede ser objeto de envidia, ni siquiera si se le considera un enemigo o si a
veces está iracundo. Vidura, muy sorprendido, preguntó por qué mantenía
semejante actitud contra él una personalidad como Dak�a, pues
precisamente tampoco Dak�a es una persona corriente. Daksa es un
praj€pati, está encargado de engendrar población, y todas sus hijas, y Sat…
en especial, son muy elevadas. La palabra Sat… significa «la más casta». En
cuestión de castidad, Sat…, esta esposa del Señor ®iva e hija de Dak�a, es la
más elevada. Ésa es la razón del asombro de Vidura. Pensaba: «Dak�a es un
hombre muy elevado, y es el padre de Sat…. El Señor ®iva es el maestro



espiritual de todos. ¿Cómo pudo suscitarse entre ellos tanta enemistad
como para que Sat…, la diosa más casta, abandonase el cuerpo a causa de su
disputa?».

VERSO 3

etad €khy€hi me brahman
j€m€tuƒ �va�urasya ca

vidve�as tu yataƒ pr€Š€ˆs
tatyaje dustyaj€n sat…

etat—así; €khy€hi—dime, por favor; me—a mí; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
j€m€tuƒ—del yerno (®iva); �va�urasya—del suegro (Dak�a); ca—y;
vidve�aƒ— disputa; tu—como para; yataƒ—por cuya causa; pr€Š€n—su
vida; tatyaje— abandonó; dustyaj€n—que es imposible de abandonar;
sat…—Sat….

TRADUCCIÓN

Mi querido Maitreya, renunciar a la propia vida es algo muy difícil.
¿Podrías explicarme, por favor, cómo es posible que un yerno y un
suegro como ®iva y Dak�a se enfrentaran con tanta aspereza como para
que la gran diosa Sat… abandonara la vida?

VERSO 4

maitreya uv€ca
pur€ vi�va-s�j€ˆ satre
samet€ƒ paramar�ayaƒ
tath€mara-gaŠ€ƒ sarve

s€nug€ munayo 'gnayaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; pur€—en el pasado (en tiempos
de Sv€yambhuva Manu); vi�va-s�j€m—de los creadores del universo;
satre—en un sacrificio; samet€ƒ—se reunieron; parama-��ayaƒ—los
grandes sabios; tath€—y también; amara-gaŠ€ƒ—los semidioses;
sarve—todos; sa-anug€ƒ—con sus seguidores; munayaƒ—los filósofos;



agnayaƒ—los dioses del fuego.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: En el pasado, los líderes de la creación
universal ejecutaron un gran sacrificio en el que se reunieron todos los
grandes sabios, filósofos, semidioses y dioses del fuego, junto con sus
seguidores.

SIGNIFICADO

Ante la pregunta de Vidura, el sabio Maitreya comenzó a explicar la causa
de la discordia entre el  Señor ®iva y Dak�a,  que provocó que la diosa Sat…
abandonase  el  cuerpo.  Éste  es  el  comienzo  de  la  historia  de  un  gran
sacrificio ejecutado por Mar…ci, Dak�a y Vasi�˜ha, los líderes de la creación
universal. Esas grandes personalidades organizaron un gran sacrificio, al
que acudieron semidioses como Indra y los dioses del fuego, acompañados
por sus seguidores. El Señor Brahm€ y el Señor ®iva también asistieron.

VERSO 5

tatra pravi�˜am ��ayo
d��˜v€rkam iva roci�€

bhr€jam€naˆ vitimiraˆ
kurvantaˆ tan mahat sadaƒ

tatra—allí; pravi�˜am—habiendo entrado; ��ayaƒ—los sabios;
d��˜v€—viendo; arkam—el Sol; iva—tal como; roci�€—con lustre;
bhr€jam€nam—brillar; vitimiram—libre de oscuridad;
kurvantam—haciendo; tat—aquella; mahat—gran; sadaƒ—asamblea.

TRADUCCIÓN

Cuando Dak�a, el líder de los praj€patis, entró en la asamblea, el
lustre de su cuerpo era tan intenso como la refulgencia del Sol; toda la
asamblea se llenó de luz, y ante su presencia, las personalidades allí
reunidas perdieron toda importancia.



VERSO 6

udati�˜han sadasy€s te
sva-dhi�Šyebhyaƒ sah€gnayaƒ

�te viriñc€ˆ �arvaˆ ca
tad-bh€s€k�ipta-cetasaƒ

udati�˜han—se levantaron; sadasy€ƒ—los miembros de la asamblea;
te—ellos; sva-dhi�Šyebhyaƒ—de sus asientos; saha-agnayaƒ—junto con los
dioses del fuego; �te—excepto; viriñc€m—Brahm€; �arvam—®iva; ca—y;
tat—su (de Dak�a); bh€sa—por el lustre; €k�ipta—son impresionadas;
cetasaƒ—aquellos cuyas mentes.

TRADUCCIÓN

Impresionados por el lustre de su cuerpo, todos los dioses del fuego y
demás participantes de aquella gran asamblea, a excepción del Señor
Brahm€ y del Señor ®iva, dejaron sus asientos y se pusieron en pie,
expresando así su respeto por Dak�a.

VERSO 7

sadasas-patibhir dak�o
bhagav€n s€dhu sat-k�taƒ

ajaˆ loka-guruˆ natv€
ni�as€da tad-€jñay€

sadasaƒ—de la asamblea; patibhiƒ—por los líderes; dak�aƒ—Dak�a;
bhagav€n quien posee todas las opulencias; s€dhu—como corresponde;
sat-k�taƒ—fue recibido; ajam—al innaciente (Brahm€); loka-gurum—al
maestro del universo; natv€—haciendo reverencias; ni�as€da—se sentó;
tat-€jñay€—a pedido de Brahm€.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, que presidía la asamblea, recibió a Dak�a con las



formalidades debidas. Después de presentar sus respetos a Brahm€,
Dak�a, siguiendo su indicación, tomó asiento.

VERSO 8

pr€‰-ni�aŠŠaˆ m��aˆ d��˜v€
n€m��yat tad-an€d�taƒ

uv€ca v€maˆ cak�urbhy€m
abhiv…k�ya dahann iva

pr€k—antes de; ni�aŠŠam—estar sentado; m��am—al Señor ®iva;
d��˜v€—viendo; na am��yat—no toleró; tat—por él (®iva); an€d�taƒ— no
ser respetado; uv€ca—dijo; v€mam—deshonesto; cak�urbhy€m—con los
ojos; abhiv…k�ya—mirando a; dahan—ardiendo; iva—como si.

TRADUCCIÓN

Pero antes de sentarse, Dak�a se sintió muy ofendido de ver que el
Señor ®iva permanecía sentado, sin ofrecerle la menor muestra de
respeto. En ese momento Dak�a se puso muy furioso; con los ojos al rojo
vivo, insultó al Señor ®iva con durísimas palabras.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva, como yerno de Dak�a, debería haberse mostrado respetuoso
con  su  suegro  y  haberse  levantado  con  los  demás,  pero  como  el  Señor
Brahm€ y el Señor ®iva son los semidioses principales, su posición es
superior  a  la  de  Dak�a.  Dak�a,  sin  embargo,  no pudo  tolerarlo,  y  se
consideró  insultado por  su  yerno.  A esto  se  añadía  que ya  desde antes  se
sentía un tanto insatisfecho con el Señor ®iva, pues tenía un aspecto muy
pobre y se vestía como un pordiosero.

VERSO 9

�r™yat€ˆ brahmar�ayo me
saha-dev€ƒ sah€gnayaƒ

s€dh™n€ˆ bruvato v�ttaˆ
n€jñ€n€n na ca matsar€t



�r™yat€m—escuchad; brahma-��ayaƒ—¡oh, sabios entre los br€hmaŠas!;
me— a mí; saha-dev€ƒ—¡oh, semidioses!; saha-agnayaƒ—¡oh, dioses del
fuego!; s€dh™n€m—de las personas educadas; bruvataƒ—hablar;
v�ttam—los modales; na—no; ajñ€n€t—por ignorancia; na ca—ni;
matsar€t—por envidia.

TRADUCCIÓN

Escuchadme todos con atención, ¡oh, sabios, br€hmaŠas y dioses del
fuego aquí presentes! Escuchadme, por favor, pues hablo de los modales
de las personas educadas, y no lo hago por ignorancia ni por envidia.

SIGNIFICADO

Para hablar en contra del Señor ®iva, Dak�a trató de serenar los ánimos de
la asamblea obrando con mucho tacto al exponer que iba a hablar acerca de
los buenos modales, aunque esto, claro está, tal vez molestase a ciertos
advenedizos maleducados y tal vez provocase el malestar de la asamblea,
pues sus miembros no deseaban que nadie fuese ofendido, ni siquiera las
personas maleducadas. En otras palabras, tenía plena conciencia de que
estaba hablando en contra del Señor ®iva a pesar del carácter intachable de
éste. En cuanto a la envidia, estaba envidioso del Señor ®iva desde el mismo
principio; por esa razón, era incapaz de darse cuenta de su propia envidia.
Aunque habló como un hombre influido por la ignorancia, quiso velar sus
afirmaciones diciendo que no hablaba movido por la envidia y la
insolencia.

VERSO 10

ayaˆ tu loka-p€l€n€ˆ
ya�o-ghno nirapatrapaƒ
sadbhir €caritaƒ panth€
yena stabdhena d™�itaƒ

ayam—él (®iva); tu—pero; loka-p€l€n€m—de los gobernantes del universo;
ya�aƒ-ghnaƒ—arruinar la fama; nirapatrapaƒ—desvergonzado;



sadbhiƒ—por las personas de buena educación; €caritaƒ—seguido;
panth€ƒ—el sendero; yena— por quien (®iva); stabdhena—que no sigue el
comportamiento correcto; d™�itaƒ— está contaminado.

TRADUCCIÓN

®iva ha arruinado la fama y el buen nombre de los gobernantes del
universo, y ha contaminado el sendero de la buena educación. Como no
tiene verg&™enza, no sabe comportarse.

SIGNIFICADO

Dak�a quería persuadir a todos los grandes sabios allí reunidos de que ®iva,
en su calidad de semidiós, había echado a perder la buena reputación de
todos los semidioses con su comportamiento descortés. Las palabras de
Dak�a pueden entenderse también de otra manera, positiva para el Señor
®iva. Por ejemplo, dijo que ®iva es ya�o-ghna, «aquel que echa a perder la
fama y el buen nombre». Pero eso también se puede interpretar con el
sentido de que «era tan famoso que su fama anulaba cualquier otra fama».
Dak�a usó además la palabra nirapatrapa, que también puede entenderse
de  dos  formas,  bien  sea  como  «esmirriado»,  o  en  el  sentido  de  «el  que
mantiene a los que no tienen ningún otro refugio». Generalmente al Señor
®iva  se  le  conoce  como  el  Señor  de  los  bh™tas,  las criaturas vivientes de
grado inferior, que se refugian en él porque es muy bondadoso con todos y
se le satisface con mucha facilidad. Por eso recibe el nombre de š�uto�a. El
Señor ®iva brinda su refugio al tipo de hombres que no pueden dirigirse a
otros semidioses ni a Vi�Šu. Así pues, la palabra nirapatrapa puede tener
también ese valor.

VERSO 11

e�a me �i�yat€ˆ pr€pto
yan me duhitur agrah…t

p€Šiˆ vipr€gni-mukhataƒ
s€vitry€ iva s€dhuvat

e�aƒ—él (®iva); me—a mí; �i�yat€m—posición subordinada; pr€ptaƒ—ha



reconocido; yat—porque; me duhituƒ—de mi hija; agrah…t—ha tomado;
p€Šim—la mano; vipra-agni—de los br€hmaŠas y el fuego; mukhataƒ—en
presencia; s€vitry€ƒ—G€yatr…; iva—como; s€dhuvat—como una persona
honesta.

TRADUCCIÓN

Él me ha reconocido ya como su superior, al casarse con mi hija ante
el fuego y los br€hmaŠas. Se ha casado con mi hija, que es igual a
G€yatr…, y ha querido hacerse pasar por una persona honesta.

SIGNIFICADO

Afirmando que el Señor ®iva quería hacerse pasar por una persona honesta,
Dak�a venía a decir que no lo era, porque, a pesar de haber aceptado la
posición de yerno de Dak�a, no era respetuoso con él.

VERSO 12

g�h…tv€ m�ga-�€v€k�y€ƒ
p€Šiˆ marka˜a-locanaƒ
pratyutth€n€bhiv€d€rhe

v€c€py ak�ta nocitam

g�h…tv€—tomar; m�ga-�€va—como un cervatillo; ak�y€ƒ—de la que tiene
ojos; p€Šim—la mano; markata—de mono; locanaƒ—el que tiene los ojos;
pratyutth€na —de levantarse de su asiento; abhiv€da—el honor; arhe—a
mí, que merezco; v€c€—con palabras amables; api—incluso; ak�ta na—él no
ofreció; ucitam—honor.

TRADUCCIÓN

Tiene ojos de mono, pero a pesar de ello se ha casado con mi hija, que
tiene los ojos de un cervatillo. Aun así, ¡no se levantó para recibirme, ni
le pareció conveniente darme la bienvenida con palabras amables!



VERSO 13

lupta-kriy€y€�ucaye
m€nine bhinna-setave

anicchann apy ad€ˆ b€l€ˆ
�udr€yevo�at…ˆ giram

lupta-kriy€ya—sin seguir las reglas y regulaciones; a�ucaye—impuro;
m€nine— orgulloso; bhinna-setave—habiendo roto todas las normas de
urbanidad; anicchan—sin desear; api—aunque; ad€m—entregué;
b€l€m—mi hija; �udr€ya— a un �™dra; iva—como; u�at…m giram—el
mensaje de los Vedas.

TRADUCCIÓN

Yo no tenía el menor deseo de entregar mi hija a esa persona, que ha
roto todas las normas de urbanidad. Es impuro, pues no cumple las
reglas y regulaciones prescritas, pero me vi obligado a entregarle mi hija,
como el que enseña los Vedas a un �™dra.

SIGNIFICADO

Al �™dra se  le  prohibe  el  estudio  de  los  Vedas, porque sus hábitos son
sucios y no es digno de escuchar esas enseñanzas. Esa restricción, que
prohibe la lectura de las Escrituras védicas a quienes no hayan adquirido
las cualidades brahmínicas, es como la selectividad de las facultades
universitarias, que no permite el ingreso de estudiantes que no hayan
aprobado los cursos inferiores. Según Dak�a, ®iva era de hábitos sucios, y
no  era  digno  de  tener  la  mano  de  su  hija  Sat…,  que  era  muy  bella,  casta  e
iluminada. La palabra que se emplea en este sentido es bhinna-setave, «el
que ha roto todas las regulaciones del buen comportamiento por no seguir
los principios védicos». En otras palabras, según Dak�a, en el matrimonio
de su hija con ®iva había habido irregularidades.

VERSOS 14-15

pret€v€se�u ghore�u



pretair bh™ta-gaŠair v�taƒ
a˜aty unmattavan nagno
vyupta-ke�o hasan rudan

cit€-bhasma-k�ta-sn€naƒ
preta-sra‰-nrasthi-bh™�aŠaƒ

�iv€pade�o hy a�ivo
matto matta-jana-priyaƒ

patiƒ pramatha-n€th€n€ˆ
tamo-m€tr€tmak€tman€m

preta-€v€se�u—en los lugares donde queman cadáveres;
ghore�u—horribles; pretaiƒ—por los pretas; bh™ta-gaŠaiƒ—por los bh™tas;
v�taƒ—acompañado; a˜ati—anda; unmatta-vat—como un loco;
nagnaƒ—desnudo; vyupta-ke�aƒ—con el cabello suelto; hasan—riendo;
rudan—llorando; cit€—de la pira funeraria; bhasma—con las cenizas;
k�ta-sn€naƒ—bañándose; preta—de las calaveras de los cadáveres;
srak—con un collar; n�-asthi-bh™�aŠaƒ—adornado con huesos humanos;
�iva-apade�aƒ—que sólo de nombre es �iva, auspicioso; hi—por;
a�ivaƒ—inauspicioso; mattaƒ—demente; matta-jana-priyaƒ—muy querido
para los dementes; patiƒ—el líder; pramatha-n€th€n€m—de los señores de
los pramathas; tamaƒ-m€tra-€tmaka-€tman€m—de los muy hundidos en la
modalidad de la ignorancia.

TRADUCCIÓN

Vive en lugares muy sucios, en los crematorios, y anda en compañía
de fantasmas y demonios. Desnudo como un loco, riendo y llorando, se
unta todo el cuerpo con la cenizas del crematorio. No tiene costumbre de
bañarse, y se engalana con un collar de calaveras y huesos. Así pues,
®iva es auspicioso sólo de nombre; en realidad es la criatura más
demencial e inauspiciosa. Todos los seres alucinados, los más hundidos
en la modalidad de la ignorancia, sienten cariño por él, y él es como un
líder para ellos.

SIGNIFICADO



Se considera que los que no se bañan regularmente viven en compañía de
fantasmas y criaturas demenciales. Ésa era la imagen que daba el Señor
®iva, pero su nombre, ®iva, es verdaderamente adecuado, pues él es muy
bondadoso con las personas que están en las tinieblas de la modalidad de la
ignorancia, como los sucios borrachos, que no suelen bañarse. El Señor ®iva
es tan bondadoso que brinda su refugio a tales criaturas, y gradualmente las
eleva hasta el plano espiritual de conciencia. Es muy difícil hacer que tales
criaturas se eleven hasta el plano de la comprensión espiritual, pero el
Señor ®iva se ocupa de ellas, y por esa razón, como se afirma en los Vedas,
él es completamente auspicioso. Es así como, por relacionarse con él,
incluso esas almas caídas pueden elevarse. Es posible ver a veces a grandes
personalidades relacionarse con almas caídas, no por ningún interés
personal, sino para beneficio de esas almas. En la creación del Señor hay
diversas clases de criaturas vivientes. Unas están en la modalidad de la
bondad, otras en la modalidad de la pasión, y otras en la modalidad de la
ignorancia. El Señor Vi�Šu Se ocupa de las personas muy avanzadas que
son vai�Šavas conscientes  de  K��Ša,  y  el  Señor  Brahm€  se  ocupa  de  las
personas que están muy apegadas a las actividades materiales, pero el
Señor ®iva es tan bondadoso que se ocupa de las personas que están en la
más densa de las ignorancias y que muestran un comportamiento inferior al
de los animales. Por eso se dice del Señor ®iva que es especialmente
auspicioso.

VERSO 16

tasm€ unm€da-n€th€ya
na�˜a-�auc€ya durh�de
datt€ bata may€ s€dhv…

codite parame�˜hin€

tasmai—a él; unm€da-n€th€ya—al señor de los fantasmas; na�˜a-�auc€ya—
carente por completo de limpieza; durh�de—corazón lleno de cosas
desagradables; datt€—fue entregada; bata—¡ay!; may€—por mí;
s€dhv…—Sat…; codite— habiéndolo pedido; parame�˜hin€—el maestro
supremo (Brahm€).



TRADUCCIÓN

A pedido del Señor Brahm€, yo le entregué mi casta hija, aunque él
carece por completo de limpieza y tiene el corazón lleno de cosas
desagradables.

SIGNIFICADO

Los padres tienen el deber de casar a sus hijas con personas adecuadas,
cuya tradición familiar de limpieza, comportamiento caballeroso, riqueza,
posición  social,  etc.,  se  corresponda  con  la  suya  propia.  Dak�a  estaba
arrepentido de haber accedido al ruego de Brahm€, su padre, y de haber
dado la mano de su hija a una persona que, en su estimación, era
desagradable. Estaba tan iracundo que ni siquiera estaba dispuesto a
reconocer  que  quien  se  lo  había  pedido  era  su  propio  padre.  En  lugar  de
ello, se refirió a Brahm€ como parame�˜h…, el maestro supremo del
universo; su temperamento iracundo y violento ni siquiera le permitía
admitir el hecho de que Brahm€ era su padre. En otras palabras, llegó
incluso a acusar a Brahm€ de falta de inteligencia, por haberle aconsejado
que entregase su hermosa hija a aquel desagradable individuo. La ira hace
que nos olvidemos de todo, y Dak�a, poseído por la ira, no se contentó con
acusar al gran Señor ®iva, sino que también criticó al Señor Brahm€, su
propio padre, por haberle dado  aquel  consejo  tan  poco  prudente  de  que
entregase su hija al Señor ®iva.

VERSO 17

maitreya uv€ca
vinindyaivaˆ sa giri�am

aprat…pam avasthitam
dak�o 'th€pa upasp��ya

kruddhaƒ �aptuˆ pracakrame

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; vinindya—insultar; evam—así; saƒ—él
(Dak�a); giri�am—a ®iva; aprat…pam—sin hostilidad alguna; avasthitam—
permanecer; dak�aƒ—Dak�a; atha—ahora; apaƒ—agua;
upasp��ya—lavándose las manos y la boca; kruddhaƒ—furioso; �aptum—a



maldecir; pracakrame— comenzó a.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya continuó: Fue así como Dak�a, viendo que el Señor
®iva permanecía sentado como si estuviera en contra de él, se lavó las
manos y la boca y le maldijo con las siguientes palabras.

VERSO 18

ayaˆ tu deva-yajana
indropendr€dibhir bhavaƒ
saha bh€gaˆ na labhat€ˆ
devair deva-gaŠ€dhamaƒ

ayam—este; tu—pero; deva-yajane—en el sacrificio de los semidioses;
indra- upendra-€dibhiƒ—con Indra, Upendra y los demás; bhavaƒ—®iva;
saha—junto con; bh€gam—una parte; na—no; labhat€m—debe obtener;
devaiƒ—con los semidioses; deva-gaŠa-adhamaƒ—el más bajo de todos los
semidioses.

TRADUCCIÓN

Los semidioses son dignos de participar de las oblaciones del
sacrificio, pero el Señor ®iva, que es el más bajo de todos los semidioses,
no debe recibir parte alguna.

SIGNIFICADO

Esta maldición privaba a ®iva de su parte en las oblaciones de los sacrificios
védicos. ®r… Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta a este respecto que la
maldición de Dak�a liberaba al Señor ®iva de la desdicha de participar en el
sacrificio con todos los demás semidioses, que eran materialistas. El Señor
®iva es el devoto más elevado de la Suprema Personalidad de Dios, y no es
apropiado que coma o se siente con personas materialistas como los
semidioses. De esta manera, la maldición de Dak�a indirectamente era una
bendición, pues ®iva no tendría que comer o sentarse con los demás



semidioses, que eran demasiado materialistas. Gauraki�ora d€sa B€b€j…
Mah€r€ja nos dio un ejemplo práctico, pues solía sentarse a rezar el mantra
Hare K��Ša al lado de una letrina. Como siempre iban a verle muchas
personas materialistas, y le molestaban y rompían su rutina diaria de
oración, para evitar su compañía solía sentarse junto a una letrina, sabiendo
que las personas materialistas no irían debido a la suciedad y el olor
desagradable. Sin embargo, Gauraki�ora d€sa B€b€j… Mah€r€ja era tan
grande que fue aceptado como maestro espiritual por una personalidad tan
elevada como Su Divina Gracia Oˆ Vi�Šup€da ®r… ®r…mad Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja. La conclusión es que el Señor ®iva siguió sus
propias pautas de conducta para evitar que las personas materialistas
pudieran molestarle en su práctica de servicio devocional.

VERSO 19

ni�idhyam€naƒ sa sadasya-mukhyair
dak�o giritr€ya vis�jya �€pam

tasm€d vini�kramya viv�ddha-manyur
jag€ma kauravya nij€m niketanam

ni�idhyam€naƒ—rogándosele que no; saƒ—él (Dak�a);
sadasya-mukhyaiƒ— por parte de los miembros del sacrificio;
dak�aƒ—Dak�a; giritr€ya—a ®iva; vis�jya—dar; �€pam—una maldición;
tasm€t—de aquel lugar; vini�kramya—salir; viv�ddha-manyuƒ—estando
excesivamente iracundo; jag€ma—fue; kauravya— ¡oh, Vidura!; nijam—a
su propia; niketanam—casa.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: Mi querido Vidura, a pesar de los ruegos de todos
los miembros de la asamblea de sacrificio, Dak�a, muy iracundo, maldijo
al Señor ®iva, salió de la asamblea y regresó a su casa.

SIGNIFICADO

La ira es tan perjudicial que, movido por ella, incluso una gran
personalidad como Dak�a abandonó la asamblea que presidía Brahm€ y en



la  que  se  habían  reunido  todos  los  grandes  sabios  y  personas  santas  y
piadosas. Todos ellos le pidieron que no se fuese, pero  él,  furioso,  se
marchó, pensando que aquel auspicioso lugar no era bueno para él.
Enorgulleciéndose de su elevada posición, pensó que nadie tenía
argumentos mejores que los suyos. Según parece, todos los miembros de la
asamblea, incluso el Señor Brahm€, le pidieron que no se enfadase y que se
quedase con ellos, pero él se fue, a pesar de todos los ruegos. Ése es el efecto
de  la  cruel  ira.  Por  esa  razón,  a  aquellos  que  deseen  hacer  progresos
tangibles en el cultivo de conciencia espiritual, en la Bhagavad-g…t€ se les
aconseja que se abstengan de tres cosas: la lujuria, la ira y la modalidad de
la pasión. De hecho, podemos ver lo locos que se vuelven los hombres
debido a la lujuria, la ira y la pasión, incluso hombres de la talla de Dak�a.
Hasta su mismo nombre, Dak�a, sugiere que él era experto en actividades
materiales, pero a pesar de ello, debido al odio que sentía hacia una
personalidad tan santa como ®iva, sufrió el ataque de esos tres enemigos, es
decir, la ira, la lujuria y la pasión. Por esa razón, el Señor Caitanya nos ha
aconsejado que seamos muy cuidadosos de no ofender a los vai�Šavas.
Comparó la ofensa contra un vai�Šava con un elefante enloquecido. Tal
como un elefante enloquecido puede causar cualquier calamidad, una
persona que ofende a un vai�Šava puede cometer cualquier acción
abominable.

VERSO 20

vijñ€ya �€paˆ giri�€nug€graŠ…r
nand…�varo ro�a-ka�€ya-d™�itaƒ

dak�€ya �€paˆ visasarja d€ruŠaˆ
ye c€nvamodaˆs tad-av€cyat€ˆ dvij€ƒ

vijñ€ya—entender; �€pam—la maldición; giri�a—de ®iva;
anuga-agraŠ…ƒ—uno de los principales seguidores;
nand…�varaƒ—Nand…�vara; ro�a—ira; ka�€ya—rojo; d™�itaƒ—cegado;
dak�€ya—a Dak�a; �€pam—una maldición; visasarja—dio;
d€ruŠam—áspero; ye—quien; ca—y; anvamodan—toleraron;
tat-av€cyat€m— la maldición de ®iva; dvij€ƒ—los br€hmaŠas.



TRADUCCIÓN

Nand…�vara, uno de los principales seguidores del Señor ®iva, al darse
cuenta de que su señor había sido maldecido, se llenó de ira. Sus ojos
enrojecieron, y se dispuso a maldecir a Dak�a y a todos los br€hmaŠas
que, estando allí presentes, habían consentido que Dak�a maldijese a
®iva con ásperas palabras.

SIGNIFICADO

Hay una polémica que viene de muy atrás entre algunos vai�Šavas neófitos
y los sivaístas; siempre están peleándose. Es posible que algunos de los
br€hmaŠas allí presentes disfrutasen con las ásperas palabras de la
maldición de Dak�a, pues hay br€hmaŠas que no admiran demasiado al
Señor  ®iva,  lo  cual  se  debe  a  que  ignoran  lo  excelso  de  su  posición.  A
Nand…�vara le afectó la maldición, pero no siguió el ejemplo del Señor ®iva,
que también se encontraba allí presente. El Señor ®iva pudo haber
respondido a Dak�a con otra maldición, pero guardó silencio y fue
tolerante; sin embargo, Nand…�vara no toleró, pues era su seguidor, y como
tal, estaba en su derecho al no tolerar un insulto contra su amo. Pero no
debió haber maldecido a los br€hmaŠas que  se  encontraban  presentes.
Todo se complicó tanto que los que no eran lo bastante fuertes olvidaron su
posición,  de  modo  que  la  gran  asamblea  degeneró  en  un  intercambio  de
maldiciones. En otras palabras, el ámbito material es tan inestable que
incluso personalidades como Nand…�vara, Dak�a y muchos de los
br€hmaŠas allí presentes, se contaminaron con aquella atmósfera cargada
de ira.

VERSO 21

ya etan martyam uddi�ya
bhagavaty apratidruhi

druhyaty ajñaƒ p�thag-d��˜is
tattvato vimukho bhavet

yaƒ—quien (Dak�a); etat martyam—el cuerpo; uddi�ya—con respecto a;
bhagavati—a ®iva; apratidruhi—quien no es envidioso; druhyati—tiene



envidia; ajñaƒ—personas poco inteligentes; p�thak-d��˜iƒ—la visión dual;
tattvataƒ—de conocimiento trascendental; vimukhaƒ—privado;
bhavet—que quede.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que haya aceptado a Dak�a como la personalidad más
importante, desdeñando al Señor ®iva debido a la envidia, tiene poca
inteligencia, y por tener una visión dual de las cosas, se verá privado de
conocimiento trascendental.

SIGNIFICADO

La primera maldición de Nand…�vara fue que todos los partidarios de Dak�a
se verían privados de conocimiento trascendental, pues habían cometido la
necedad de identificarse con el cuerpo, apoyando a una persona que no
tenía conocimiento trascendental. Nand…�vara dijo que Dak�a se
identificaba  con  el  cuerpo,  como  todos  los  materialistas,  y  que  estaba
tratando de obtener todo tipo de comodidades para el cuerpo. Estaba
demasiado apegado a todo lo relacionado con el cuerpo, como la esposa, los
hijos, el hogar, etc., todo lo cual es diferente del alma. Por consiguiente, la
maldición de Nandi�vara consistió en que todo aquel que hubiera apoyado
a  Dak�a,  se  vería  privado  del  conocimiento  trascendental  del  alma,  y  con
ello, del conocimiento acerca de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 22

g�he�u k™˜a-dharme�u
sakto gr€mya-sukhecchay€

karma-tantraˆ vitanute
veda-v€da-vipanna-dh…ƒ

g�he�u—en la vida familiar; k™˜a-dharme�u—religiosidad fingida; saktaƒ—
siendo atraído; gr€mya-sukha-icchay€—por el deseo de felicidad material;
karma- tantram—actividades fruitivas; vitanute—realiza; veda-v€da—por
las explicaciones de los Vedas; vipanna-dh…ƒ—perdiéndose la inteligencia.



TRADUCCIÓN

Una vida familiar que pasa por ser religiosa pero en la que predomina
la atracción por la felicidad material, y por consiguiente, la atracción por
las explicaciones superficiales de los Vedas, despoja de su inteligencia al
jefe de familia y hace que se apegue a las actividades fruitivas como si
fuesen la única realidad.

SIGNIFICADO

Las personas que se identifican con la existencia corporal, están apegadas a
las actividades fruitivas que se explican en las Escrituras védicas. Por
ejemplo, en los Vedas se dice que aquel que observe el voto de c€turm€sya
obtendrá felicidad eterna en el reino celestial. En la Bhagavad-g…t€ se dice
que ese florido lenguaje de los Vedas atrae principalmente a las personas
que se identifican con el cuerpo. Para ellas, una felicidad como la de los
planetas celestiales lo es todo; ignoran que más allá se encuentra el reino
espiritual,  el  reino de  Dios,  y  no saben que es  posible  acceder  a  él.  Están,
pues, desprovistos de conocimiento trascendental. Esas personas son muy
cuidadosas en observar las reglas y regulaciones de la vida familiar, con la
intención de elevarse a la Luna o a otros planetas celestiales en su próxima
vida. Aquí se explica que esas personas están apegadas a gr€mya-sukha,
que significa «felicidad material», y no saben que existe la vida espiritual
eterna y bienaventurada.

VERSO 23

buddhy€ par€bhidhy€yiny€
vism�t€tma-gatiƒ pa�uƒ

str…-k€maƒ so 'stv atitar€ˆ
dak�o basta-mukho 'cir€t

buddhy€—por medio de la inteligencia; para-abhidhy€yiny€—creyendo
que el cuerpo es el ser; vism�ta-€tma-gatiƒ—habiendo olvidado el
conocimiento de Vi�Šu; pa�uƒ—un animal; str…-k€maƒ—apegado a la vida
sexual; saƒ—él (Dak�a); astu— que; atitar€m—excesivo; dak�aƒ—Dak�a;



basta-mukhaƒ—la cabeza de una cabra; acir€t—en muy poco tiempo.

TRADUCCIÓN

Dak�a cree que el cuerpo es la única realidad. Ha olvidado el
vi�Šu-p€da, o vi�Šu-gati, y lo único que le importa es la vida sexual. Por
ello, dentro de poco tiempo tendrá cabeza de cabra.

VERSO 24

vidy€-buddhir avidy€y€ˆ
karmamayy€m asau ja�aƒ
saˆsarantv iha ye c€mum

anu �arv€vam€ninam

vidy€-buddhiƒ—educación e inteligencia materialistas; avidy€y€m—en
nesciencia; karma-mayy€m—hecha de actividades fruitivas; asau—él
(Dak�a); ja�aƒ—torpes; saˆsarantu—que sigan naciendo una y otra vez;
iha—aquí, en este mundo; ye—quienes; ca—y; amum—a Dak�a;
anu—seguir; �arva—®iva; avam€ninam—insultar.

TRADUCCIÓN

Con el cultivo de una educación y una inteligencia materialistas,
algunas personas se han vuelto tan torpes como materia muerta, y se
enredan como ignorantes en las actividades fruitivas. Personas de esa
clase han insultado al Señor ®iva intencionadamente. Que sigan en el
ciclo continuo de nacimientos y muertes.

SIGNIFICADO

Las tres maldiciones que hasta aquí se citan son suficientes para hacer que
sus víctimas sean tan torpes como las piedras, carezcan de conocimiento
espiritual, y persigan la educación material, que es nesciencia. Después de
pronunciar esas tres maldiciones, Nand…�vara maldijo a los br€hmaŠas a
continuar en el ciclo de nacimientos y muertes, por haber respaldado la
blasfemia de Dak�a contra el Señor ®iva.



VERSO 25

giraƒ �rut€y€ƒ pu�piŠy€
madhu-gandhena bh™riŠ€
mathn€ conmathit€tm€naƒ
sammuhyantu hara-dvi�aƒ

giraƒ—palabras; �rut€y€ƒ—de los Vedas; pu�piŠy€ƒ—floridas; madhu-
gandhena—con el aroma de la miel; bh™riŠ€—pródigas;
mathn€—encantadoras; ca—y; unmathita-€tm€naƒ—cuyas mentes se han
embrutecido; sammuhyantu— que permanezcan apegados;
hara-dvi�aƒ—envidiosos del Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

Que quienes envidian al Señor ®iva, embrutecidos a causa de la
atracción que sienten por el florido lenguaje de las encantadoras
promesas de los Vedas, permanezcan apegados siempre a las actividades
fruitivas.

SIGNIFICADO

Las promesas védicas de elevación a los planetas superiores para gozar de
un mejor nivel de vida materialista se comparan con un lenguaje florido,
porque en las flores hay aroma, es cierto, pero no dura mucho tiempo. En la
flor hay miel, pero esa miel no es eterna.

VERSO 26

sarva-bhak�€ dvij€ v�ttyai
dh�ta-vidy€-tapo-vrat€ƒ

vitta-dehendriy€r€m€
y€cak€ vicarantv iha

sarva-bhak�€ƒ—comiendo de todo; dvij€ƒ—los br€hmaŠas; v�ttyai—para
mantener el cuerpo; dh�ta-vidy€—siguiendo el sendero de la educación;



tapaƒ— austeridad; vrat€ƒ—y votos; vitta—dinero; deha—el cuerpo;
indriya—los sentidos; €r€m€ƒ—la satisfacción; y€cak€ƒ—como mendigos;
vicarantu—que vaguen; iha—aquí.

TRADUCCIÓN

Estos br€hmaŠas aceptan el sendero de la educación, la austeridad y
los votos, sólo como un medio de ganarse el sustento. No podrán
distinguir entre lo que se debe y lo que no se debe comer. Conseguirán
dinero, mendigando de puerta en puerta, buscando solamente la
satisfacción del cuerpo.

SIGNIFICADO

La tercera maldición de Nand…�vara a los br€hmaŠas que  respaldaron  a
Dak�a tiene plena vigencia en la era de Kali. Los que llevan el título de
br€hmaŠa han dejado de interesarse por entender la naturaleza del
Brahman Supremo, aunque br€hmaŠa significa «aquel que ha obtenido
conocimiento del Brahman». En el Ved€nta-s™tra se afirma también: ath€to
brahma-jijñ€s€: La finalidad de la forma humana de vida es obtener la
experiencia directa del Brahman Supremo, la Verdad Absoluta; en otras
palabras, la finalidad de la vida humana es que nos elevemos a la posición
de br€hmaŠas. Por desgracia, los br€hmaŠas de ahora, o por mejor decir, los
supuestos br€hmaŠas nacidos  en  familias  que  originalmente  sí  eran
brahmínicas, aunque han dejado de lado los deberes propios de su
ocupación como br€hmaŠas, no permiten que otros se encarguen de
ejecutarlos. Las cualidades de los br€hmaŠas se enumeran en las Escrituras,
en el ®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y todas las demás Escrituras
védicas. El título y la posición de br€hmaŠa no son hereditarios. Pero
cuando una persona procedente de una familia no br€hmaŠa (por ejemplo,
alguien que nace en familia de �™dras) trate de llegar a ser br€hmaŠa
cultivando las cualidades necesarias bajo la instrucción de un maestro
espiritual genuino, esos mal llamados br€hmaŠas pondrán peros. Esos
br€hmaŠas, habiendo sido maldecidos por Nand…�vara, en realidad no son
capaces siquiera de distinguir entre lo que se puede y lo que no se puede
comer, y viven solamente para mantener a su familia y su propio cuerpo
material perecedero. Esas almas condicionadas caídas no son dignas de



recibir el nombre de br€hmaŠas,  pero  en  Kali-yuga  pretenden  serlo,  y  si
alguien trata sinceramente de alcanzar las cualidades brahmínicas, ponen
obstáculos  en  su  progreso.  Ésa es la situación en esta era. Caitanya
Mah€prabhu censuró enérgicamente ese principio. En su conversación con
R€m€nanda R€ya, dijo que, sin considerar su nacimiento en familia
br€hmaŠa o en familia �™dra, ni el hecho de que esté casado o sea sanny€s…,
aquel que conoce la ciencia de K��Ša es un maestro espiritual. Caitanya
Mah€prabhu tuvo muchos discípulos supuestamente �™dras, como
Harid€sa µh€kura y R€m€nanda R€ya. Incluso los Gosv€m…s, los
principales discípulos del Señor Caitanya, habían sido expulsados de  la
comunidad br€hmaŠa, pero Caitanya Mah€prabhu, por Su gracia, hizo de
ellos vai�Šavas de primera categoría.

VERSO 27

tasyaivaˆ vadataƒ �€paˆ
�rutv€ dvija-kul€ya vai

bh�guƒ pratyas�jac ch€paˆ
brahma-daŠ�am duratyayam

tasya—su (de Nand…�vara); evam—así; vadataƒ—palabras; �€pam—la
maldición; �rutv€—escuchando; dvija-kul€ya—a los br€hmaŠas;
vai—ciertamente; bh�guƒ—Bh�gu; pratyas�jat—hizo; �€pam—una
maldición; brahma-daŠ�am— el castigo de un br€hmaŠa;
duratyayam—insuperable.

TRADUCCIÓN

Cuando Nand…�vara lanzó esta maldición contra los br€hmaŠas de
casta, el sabio Bh�gu reaccionó condenando a los seguidores del Señor
®iva con esta fortísima maldición brahmínica.

SIGNIFICADO

La palabra duratyaya se emplea especialmente como calificativo de
brahma-daŠ�a, «la maldición de un br€hmaŠa». La maldición de un
br€hmaŠa es algo muy poderoso; por eso se la califica de duratyaya,



«insuperable». Tal como el Señor afirma en la Bhagavad-g…t€, las rígidas
leyes de la naturaleza son insuperables; de la misma manera, la maldición
que lanza un br€hmaŠa también es insuperable. Pero la Bhagavad-g…t€ dice
también que en el mundo material tanto las maldiciones como las
bendiciones, al fin y al cabo, son creaciones materiales. El
Caitanya-carit€m�ta confirma que tanto lo que se considera bendición como
las supuestas maldiciones de este mundo material están al mismo nivel,
pues ambas cosas son materiales. Para liberarnos de esa contaminación
material, debemos refugiarnos en la Suprema Personalidad de Dios,  como
se recomienda en la Bhagavad-g…t€ (7.14): m€m eva ye prapadyante m€y€m
et€ˆ taranti te. El mejor camino consiste en trascender todas las
maldiciones y bendiciones materiales, refugiarse en el Señor Supremo,
K��Ša, y permanecer en una posición trascendental. Las personas que se
han refugiado en K��Ša son siempre pacíficas; ni tratan de maldecir a nadie,
ni nadie las maldice nunca a ellas. Ésa es la posición trascendental.

VERSO 28

bhava-vrata-dhar€ ye ca
ye ca t€n samanuvrat€ƒ
p€�aŠ�inas te bhavantu

sac-ch€stra-paripanthinaƒ

bhava-vrata-dhar€ƒ—hacer el voto de satisfacer al Señor ®iva; ye—quien;
ca—y; ye—quien; ca—y; t€n—esos principios; samanuvrat€ƒ—seguir;
p€�aŠ�inaƒ—ateos; te—ellos; bhavantu—que se vuelvan;
sat-�€stra-paripanthinaƒ—desviados de los mandamientos trascendentales
de las Escrituras.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, aquel que haga el voto de satisfacer al Señor ®iva o siga
principios de ese tipo, se volverá un ateo y se desviará de los
mandamientos trascendentales de las Escrituras.

SIGNIFICADO



A veces vemos devotos del Señor ®iva que imitan las características del
Señor  ®iva.  El  Señor  ®iva,  por  ejemplo,  bebió  un  océano  de  veneno,  y
algunos de sus seguidores, imitándole, toman drogas como la g€ñj€
(marihuana).  La  maldición  de  este  verso  condena  a todo el que siga esos
principios a ser un ateo y a volverse en contra de los principios regulativos
védicos. Se dice que esos devotos del Señor ®iva serán
sac-ch€stra-paripanthinaƒ, lo cual significa «contrarios a la conclusión del
�€stra, las Escrituras».  Esto  se  confirma  también  en  el  Padma Pur€Ša. El
Señor ®iva recibió de la Suprema Personalidad de Dios la orden de predicar
la filosofía impersonal o m€y€v€da, la cual, como la filosofía nihilista
predicada por el Señor Buddha, fue concebida con una finalidad concreta,
que se menciona en los �€stras.
A veces se hace necesario predicar una doctrina filosófica que vaya en
contra de la conclusión de los Vedas.  En  el  ®iva Pur€Ša se explica que el
Señor ®iva dijo a P€rvat… que en Kali-yuga descendería en un cuerpo de
br€hmaŠa para predicar la filosofía m€y€v€da. Por eso nos encontramos
con que la mayoría de los adoradores de ®iva siguen la filosofía m€y€v€da.
El propio Señor ®iva dice: m€y€v€dam asac-ch€stram. Asat-�€stra, como
aquí se explica, es la doctrina del impersonalismo m€y€v€da,  es  decir,  la
doctrina de llegar a ser uno con el Supremo. La maldición de Bh�gu Muni
condena a las personas que adoren al Señor ®iva a volverse seguidores de
esa filosofía asat-�€stra m€y€v€da, que trata de establecer que la Suprema
Personalidad de Dios es impersonal. Además de  eso,  parte  de  los
seguidores del Señor ®iva llevan una vida diabólica. El ®r…mad-Bh€gavatam
y el N€rada-pañcar€tra son Escrituras autorizadas que se consideran
sat-�€stra, es decir, Escrituras que llevan al sendero de la comprensión
directa de Dios. Los asat-�€stras son exactamente lo contrario.

VERSO 29

na�˜a-�auc€ m™�ha-dhiyo
ja˜€-bhasm€sthi-dh€riŠaƒ

vi�antu �iva-d…k�€y€ˆ
yatra daivaˆ sur€savam

na�˜a-�auc€ƒ—habiendo abandonado la limpieza; m™�ha-dhiyaƒ—necios;
ja˜€- bhasma-asthi-dh€riŠaƒ—llevando el pelo largo, cenizas y huesos;



vi�antu—que entren; �iva-d…k�€y€m—en la iniciación en el culto a ®iva;
yatra—donde; daivam— son espirituales; sura-€savam—vino y licores.

TRADUCCIÓN

Los que hacen el voto de adorar al Señor ®iva son tan necios que le
imitan dejándose el pelo largo. Una vez iniciados en el culto al Señor
®iva, prefieren mantenerse a base de vino, carne y otras cosas por el
estilo.

SIGNIFICADO

Darse al vino, comer carne, dejarse el pelo largo, no bañarse todos los días y
fumar g€ñj€ (marihuana) son algunos de los hábitos que adoptan las
criaturas necias que no siguen regulaciones en la vida. Semejante
comportamiento les priva de conocimiento trascendental. Uno de los
procesos de la ceremonia de iniciación en el mantra de ®iva es el
mudrik€�˜aka, en el cual a veces se recomienda al aspirante que establezca
su asiento sobre la vagina y que, de esa manera, desee el nirv€Ša, la
disolución de la existencia. En ese proceso de adoración es necesario
utilizar vino, o a veces, miel de palma fermentada. Esto se explica en el
®iva-€gama, una Escritura acerca del método de adoración de ®iva.

VERSO 30

brahma ca br€hmaŠ€ˆ� caiva
yad y™yaˆ parinindatha

setuˆ vidh€raŠaˆ puˆs€m
ataƒ p€�aŠ�am €�rit€ƒ

brahma—los Vedas; ca—y; braƒmaŠ€n—los br€hmaŠas; ca—y; eva—
ciertamente; yat—puesto que; y™yam—tú; parinindatha—blasfemas;
setum— principios védicos; vidh€raŠam—sosteniendo; puˆs€m—de la
humanidad; ataƒ— por lo tanto; p€�aŠ�am—ateísmo; €�rit€ƒ—te has
refugiado.



TRADUCCIÓN

Bh�gu Muni continuó: Puesto que blasfemas contra los Vedas y los
br€hmaŠas, que son seguidores de los principios védicos, debe
entenderse que ya te has refugiado en la doctrina del ateísmo.

SIGNIFICADO

Al maldecir a Nand…�vara, Bh�gu Muni dijo que él y los demás seguidores
de ®iva se degradarían hasta el ateísmo, pero no sólo por su maldición, sino
por  haber  blasfemado  de  los  Vedas, que son la fuente de la civilización
humana, lo cual equivalía a haber caído  ya  al  nivel  de  los  ateos.  La
civilización humana se basa en las divisiones cualitativas de orden social, es
decir, la clase inteligente, la clase militar, la clase productiva y la clase
laboral. Los Vedas aportan  la  guía  correcta  para  el  progreso  en  el cultivo
espiritual, en crecimiento económico y en la regulación del principio de
complacencia de los sentidos, de tal modo que finalmente la persona pueda
liberarse de la contaminación material y pasar al estado de identificación
espiritual verdadera (ahaˆ brahm€smi).  Mientras  estamos  sometidos  a  la
contaminación de la existencia material, vamos cambiando de cuerpo,
desde el nivel de los acuáticos hasta la posición de Brahm€, pero la forma
humana es el grado más elevado de perfección de la vida en el mundo
material. Los Vedas nos dan normas para que podamos elevarnos en
nuestra siguiente vida. Los Vedas son la madre de esas instrucciones, y los
br€hmaŠas,  las  personas  que  tienen  conocimiento  de  los  Vedas, son el
padre. De modo que es natural que quien blasfeme contra los Vedas y los
br€hmaŠas caiga al nivel del ateísmo. La palabra sánscrita que se emplea es
n€stika, que se refiere al que no cree en los Vedas,  sino que se inventa su
propio sistema de religión. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha dicho que los
seguidores del sistema religioso budista son n€stikas. Para establecer Su
doctrina de la no violencia, el Señor Buddha Se negó de plano a creer en los
Vedas, y más adelante ®a‰k€r€carya detuvo la difusión de ese sistema
religioso en la India y lo obligó a salir de la India. Aquí se afirma: brahma ca
br€hmaŠ€n. Brahma significa los Vedas. Ahaˆ brahm€smi significa «poseo
conocimiento completo». El aforismo védico dice que debemos pensar que
somos Brahman, pues en realidad somos Brahman. Si condenamos la
ciencia espiritual védica, brahma, y a los maestros espirituales de la ciencia



espiritual, los br€hmaŠas, ¿en qué se basa entonces la civilización humana?
Bh�gu Muni dijo: «No es mi maldición lo que os convertirá en ateos; os
estáis basando en el principio del ateísmo ya ahora. Por lo tanto, estáis
condenados».

VERSO 31

e�a eva hi lok€n€ˆ
�ivaƒ panth€ƒ san€tanaƒ

yaˆ p™rve c€nusantasthur
yat-pram€Šaˆ jan€rdanaƒ

e�aƒ—los Vedas; eva—ciertamente; hi—para; lok€n€m—de todo el mundo;
�ivaƒ—auspicioso; panth€ƒ—sendero; san€tanaƒ—eterno; yam—el cual
(sendero védico); p™rve—en el pasado; ca—y; anusantasthuƒ—seguido
estrictamente; yat— en el cual; pram€Šam—la prueba;
jan€rdanaƒ—Jan€rdana.

TRADUCCIÓN

Los Vedas dan los principios regulativos eternos para el progreso
auspicioso de la civilización humana, principios que en el pasado se
siguieron estrictamente. La Suprema Personalidad de Dios, que recibe el
nombre de Jan€rdana, el bienqueriente de todas las entidades vivientes,
es la prueba concluyente de este principio.

SIGNIFICADO

K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, ha proclamado en la
Bhagavad-g…t€ que Él es el padre de todas las entidades vivientes sin
excepción. Hay 8.400.000 especies de formas de vida diferentes, y el Señor
K��Ša proclama que Él es el padre de todas ellas. Todas las entidades
vivientes son partes integrales de la Suprema Personalidad de Dios, hijos
del Señor, y como viven convencidas de que son los señores de la
naturaleza material, se les dan los Vedas,  para que les sirvan de guía y se
beneficien. Por esta razón, los Vedas reciben el calificativo de apauru�eya,
pues no fueron escritos por ningún hombre o semidiós, ni siquiera por la



primera criatura viviente, Brahm€, que no es ni el creador ni el autor de los
Vedas. Él es también un ser viviente de este mundo material; por lo tanto,
por sí mismo no tiene poder para escribir o hablar los Vedas. En el mundo
material, toda entidad viviente tiene cuatro defectos: comete errores,
confunde una cosa con otra, engaña, y tiene sentidos imperfectos. Sin
embargo, los Vedas no han sido escritos por ninguna criatura viviente del
mundo material. Por eso se dice que son apauru�eya. Nadie puede
remontarse hasta el origen de los Vedas. Por supuesto, la civilización
moderna no cuenta con ninguna historia cronológica delmundo ni del
universo, y no puede presentar hechos históricos auténticos de más de tres
mil años de antig&™edad. Nadie ha podido remontarse nunca a la época en
que se escribieron los Vedas,  porque  no  fueron  escritos  por  ningún  ser
viviente del mundo material. Todos los demás sistemas de conocimiento
fueron escritos o hablados por hombres y semidioses, que son producto de
la creación material, y por lo tanto, tienen defectos. Pero la Bhagavad-g…t€ es
apauru�eya, pues no fue hablada por ningún ser humano ni semidiós de la
creación material; fue hablada por el Señor K��Ša, que está más allá de la
creación material. Esto lo aceptan eruditos tan poderosos como
®a‰k€r€carya, por no nombrar a otros €c€ryas, como R€m€nuj€c€rya y
Madhv€c€rya. ®a‰k€r€carya ha aceptado que N€r€yaŠa  y  K��Ša  son
trascendentales, y el propio Señor K��Ša ha establecido también en la
Bhagavad-g…t€: ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate: «Yo
soy  el  origen  de  todo;  todo  emana  de  Mí».  Él  es  el  creador  de  toda  la
manifestación material, incluyendo  a  Brahm€,  a  ®iva  y  a  todos  los
semidioses, pues todo ha emanado de Él. Él dice también que la finalidad
de los Vedas es entenderle a Él (vedai� ca sarvair aham eva vedhyaƒ). Él es
veda-vit, el conocedor original de los Vedas, y ved€nta-k�t, el compilador
del Ved€nta. Los Vedas no son obra de Brahm€.
Al principio del ®r…mad-Bh€gavatam se establece: tene brahma h�d€: La
Verdad Absoluta Suprema, la Personalidad de Dios, impartió el
conocimiento védico a Brahm€ a través del corazón. Por consiguiente, el
conocimiento védico está libre de los cuatro defectos, a saber: error, ilusión,
engaño  e  imperfección.  La  prueba  de  ello  es  que  fue  hablado  por  la
Suprema Personalidad de Dios, Jan€rdana, y se ha seguido desde tiempo
inmemorial, comenzando con Brahm€. En la India, la población de alto
nivel cultural ha seguido la religión y los principios védicos desde tiempo
inmemorial; nadie puede remontarse hasta el origen de la religión védica.



Por lo tanto, es san€tana, y cualquier blasfemia contra los Vedas entra en el
campo del ateísmo. Se explica que los Vedas son setu, es decir, «un puente».
Quien desee alcanzar la existencia espiritual, tiene que atravesar un océano
de nesciencia. Los Vedas son el puente por el que se puede atravesar ese
gran océano.
Los Vedas explican cómo organizar la raza humana en cuatro divisiones,
según las cualidades y la capacidad de trabajo. Se trata de un sistema muy
científico, que también es san€tana,  ya  que es  imposible  remontarse  a  sus
orígenes y no tiene final. Nadie puede detener el sistema de varŠa y €�rama,
el sistema de castas y divisiones. Por ejemplo, aceptemos o no la
designación de br€hmaŠa,  en  la  sociedad  hay  una  clase,  que  recibe  el
nombre de clase intelectual, que está interesada en el entendimiento
espiritual y  la  filosofía.  De  la  misma  manera,  hay  una  clase  de  hombres
interesada  en  administrar  y  gobernar  a  los  demás.  En  el  sistema  védico,
esos hombres de espíritu marcial se denominan k�atriyas. Hay, igualmente,
en todas partes, una clase de hombres que están interesados en el
crecimiento económico, los negocios, la industria y el dinero; son los
vai�yas.  Y  hay  además  otra  clase  de  hombres  que  ni  son  inteligentes,  ni
tienen espíritu marcial, ni capacidad para el crecimiento económico, pero
que simplemente pueden servir a las demás clases; son los �™dras, la clase
trabajadora. Este sistema es san€tana: procede del principio de los tiempos
y  continuará  hasta  el  final.  No  hay  poder  en  el  mundo  que  lo  pueda
detener. Por lo tanto, como ese sistema de san€tana- dharma es eterno,
siguiendo los principios védicos podemos alcanzar el nivel de vida
espiritual más elevado.
Se afirma que los sabios de la antig™edad seguían ese sistema; seguir el
sistema védico consiste en respetar las normas de etiqueta social básicas.
Pero los seguidores del Señor ®iva, que son borrachos, adictos a las drogas
y a la vida sexual, que no se bañan y fuman g€ñj€, van contra toda norma
humana de conducta civilizada. La conclusión es que las mismas personas
que se rebelan contra los principios védicos son la prueba de que los Vedas
son la autoridad, pues al no seguir esos principios, se comportan como
animales.  Esas  personas  embrutecidas  son,  de  por  sí,  la  prueba  de  la
supremacía de las regulaciones védicas.

VERSO 32



tad brahma paramaˆ �uddhaˆ
sat€ˆ vartma san€tanam
vigarhya y€ta p€�aŠ�aˆ

daiv€ˆ vo yatra bh™ta-r€˜

tat—ese; brahma—Veda; paramam—supremo; �uddham—puro; sat€m—de
las personas santas; vartma—sendero; san€tanam—eterno;
vigarhya—blasfemar; y€ta—debéis ir; p€�aŠ�am—al ateísmo;
daivam—deidad; vaƒ—vuestra; yatra— donde; bh™ta-r€˜—el señor de los
bh™tas.

TRADUCCIÓN

En verdad que vosotros, los seguidores de Bh™tapati, el Señor ®iva,
sin la menor duda descenderéis hasta el nivel del ateísmo por blasfemar
contra los principios de los Vedas, que son el sendero puro y supremo de
las personas santas.

SIGNIFICADO

Aquí se describe al Señor ®iva como bh™ta-r€˜.  Los  fantasmas  y  los  que
están bajo la influencia de la modalidad material de la ignorancia reciben el
nombre de bh™tas, de modo que bh™ta-r€˜ se refiere al líder de las criaturas
situadas en el nivel más bajo de las modalidades materiales de la
naturaleza. Otro significado de bh™ta es «todo ser nacido» o «cosa
producida», de manera que, en este sentido, se puede considerar al Señor
®iva  como  el  padre  del  mundo  material.  Por  supuesto,  en  el  verso  Bh�gu
Muni habla del Señor ®iva como líder de las criaturas más bajas. Las
características de los hombres de más baja clase se han enumerado ya: no se
bañan, se dejan el pelo largo, y son adictos a las drogas, el alcohol, el tabaco,
etc. Comparado con el sendero de los seguidores de Bh™tar€˜, el sistema
védico es sin lugar a dudas excelente, pues considera que la elevación de las
personas al plano de la vida espiritual es el principio supremo y eterno de
la civilización humana. Quien critica los principios védicos o blasfema
contra ellos cae al plano del ateísmo.



VERSO 33

maitreya uv€ca
tasyaivaˆ vadataƒ �€paˆ

bh�goƒ sa bhagav€n bhavaƒ
ni�cakr€ma tataƒ kiñcid

viman€ iva s€nugaƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; tasya—de él; evam—así; vadataƒ—siendo
pronunciadas; �€pam—maldición; bh�goƒ—de Bh�gu; saƒ—él;
bhagav€n—el que posee todas las opulencias; bhavaƒ—el Señor ®iva;
ni�cakr€ma—se fue; tataƒ— de allí; kiñcit—en cierta medida;
viman€ƒ—apenado; iva—como; sa-anugaƒ— seguido por sus discípulos.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: Ante este intercambio de maldiciones entre sus
seguidores y los partidarios de Dak�a y de Bh�gu, el Señor ®iva se
entristeció mucho. Sin decir nada, abandonó el lugar del sacrificio,
seguido por sus discípulos.

SIGNIFICADO

En este verso se habla del excelente carácter del Señor ®iva. A pesar del
intercambio  de  maldiciones  entre  los  partidarios  de  Dak�a  y  los  suyos
propios, ®iva, que es el más grande de los vai�Šavas, se mantuvo tan
equilibrado que no dijo nada. El vai�Šava siempre es tolerante, y el carácter
del Señor ®iva, a quien se considera el vai�Šava más elevado, es excelente,
como se demuestra en esta situación. Se sintió triste porque sabía que
aquellas personas, tanto sus hombres como los de Dak�a, se estaban
maldiciendo unos a otros sin necesidad, carentes por completo de interés en
la vida espiritual. Desde su punto de vista vai�Šava, nadie era superior ni
inferior.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (5.18): paŠ�it€ƒ
sama-dar�inaƒ: El erudito perfecto no considera a nadie mejor ni peor,
puesto que ve a todos desde el plano espiritual. Así pues, para impedir que
Bh�gu Muni y su seguidor, Nand…�vara, siguieran maldiciéndose de aquella



manera, el Señor ®iva no tuvo más remedio que irse.

VERSO 34

te 'pi vi�va-s�jaƒ satraˆ
sahasra-parivatsar€n

saˆvidh€ya mahe�v€sa
yatrejya ��abho hariƒ

te—aquellos; api—incluso; vi�va-s�jaƒ—progenitores de la población
universal; satram—el sacrificio; sahasra—mil; parivatsar€n—años;
saˆvidh€ya—ejecutar; mahe�v€sa—¡oh, Vidura!; yatra—en el cual;
ijyaƒ—para ser adorada; ��abhaƒ—la deidad que rige a los semidioses;
hariƒ—Hari.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya continuó: ¡Oh, Vidura!, los progenitores de la
población del universo ejecutaron entonces un sacrificio que duró miles
de años, pues el sacrifico es la mejor manera de adorar al Señor Supremo,
Hari, la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma claramente que las poderosas personalidades que generaron
toda la población del mundo están interesadas en satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios ofreciendo sacrificios. El Señor dice también en la
Bhagavad-g…t€ (5.29): bhokt€raˆ yajña-tapas€m. Puede que alguien se
ocupe en la ejecución de sacrificios y de rigurosas austeridades para
conseguir la perfección, pero todas esas actividades son para satisfacer al
Señor Supremo. Si se ejecutan en busca de satisfacción personal, enredan a
la  persona en p€�aŠ�a,  es  decir,  ateísmo;  pero  quien  las  ejecute  para
satisfacer al Señor Supremo, estará siguiendo el principio védico. Los sabios
de la asamblea ejecutaron sacrificios durante mil años.

VERSO 35

€pluty€vabh�thaˆ yatra



ga‰g€ yamunay€nvit€
virajen€tman€ sarve

svaˆ svaˆ dh€ma yayus tataƒ

€plutya—bañándose; avabh�tham—el baño que sigue a la ejecución de
sacrificios; yatra—donde; ga‰g€—el río Ganges; yamunay€—con el río
Yamun€; anvit€—mezclados; virajena—sin contaminación; €tman€—en la
mente; sarve— todos; svam svam—a sus respectivas; dh€ma—moradas;
yayuƒ—fueron; tataƒ— desde allí.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, portador de arcos y flechas, después de completar
la ejecución de yajña, todos los semidioses participantes en el sacrificio
se bañaron en la confluencia del Ganges y el Yamun€. Ese baño se
denomina avabh�tha-sn€na. Tras purificar su corazón de este modo,
partieron hacia sus respectivas moradas.

SIGNIFICADO

Después de que el Señor ®iva y, antes que él, Dak�a, se fuesen del recinto, el
sacrificio siguió adelante; los sabios continuaron durante muchos años, a fin
de satisfacer al Señor Supremo. La ausencia de ®iva y Dak�a no acabó con el
sacrificio, y los sabios continuaron con sus actividades. En otras palabras,
podemos  entender  que  aun  sin  adorar  a  los  semidioses,  incluso  a
semidioses como el Señor ®iva y Brahm€, podemos satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios, lo cual se confirma también en la Bhagavad-g…t€
(7.20): k€mais tais tair h�ta- jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devat€ƒ. Las personas
impulsadas por la lujuria y el deseo se dirigen a los semidioses en busca de
beneficios materiales. La Bhagavad- g…t€ emplea dos palabras muy
específicas, n€sti buddhiƒ,  que  significan «personas que han perdido el
buen  juicio  o  la  inteligencia».  Ésas  son  las  únicas  personas  que  se
preocupan de los semidioses y desean obtener de ellos beneficios
materiales. Por supuesto, eso no quiere decir que no debamos ser
respetuosos con los semidioses; pero no es necesario adorarles. Una
persona honesta puede ser leal al gobierno, pero no necesita sobornar a los
sirvientes del gobierno. El soborno es ilegal, y no hay que sobornar al



sirviente del gobierno; pero eso tampoco significa que no se le respete como
es debido. Análogamente, el que se ocupa en el servicio amoroso
trascendental del Señor Supremo no necesita adorar a ningún semidiós, ni
tiene tampoco la menor tendencia a faltarles al respeto. En otro pasaje de la
Bhagavad-g…t€ (9.23), se afirma: ye 'py anya-devat€-bhakt€ yajante
�raddhay€nvit€ƒ.  El  Señor dice que cualquiera que adore a los semidioses
Le está adorando también a Él, pero esa adoración es avidhi-p™rvakam, que
significa «que no sigue los principios regulativos». El principio regulativo
consiste en adorar a la Suprema Personalidad de Dios. La adoración a los
semidioses puede que sea adoración indirecta a la Suprema Personalidad
de Dios, pero no es adoración regulada. Como los semidioses son partes
integrales del todo, cuando adoramos al Señor Supremo, al mismo tiempo
servimos a todos los semidioses. Si regamos la raíz, todas las partes del
árbol —hojas, ramas, etc.— quedan también satisfechas, y cuando el
estómago recibe comida, todos los miembros del cuerpo —manos, piernas,
dedos, etc.— se nutren. Es decir, adorando a la Suprema Personalidad de
Dios podemos satisfacer a los semidioses, pero adorando a los semidioses
no estamos ofreciendo suficiente adoración al Señor Supremo. Por lo tanto,
la adoración de semidioses es irregular, y significa una falta de respeto a los
mandamientos de las Escrituras.
En la era de Kali, la ejecución de deva-yajña, sacrificios a los semidioses, es
prácticamente imposible. En estas circunstancias, el ®r…mad-Bh€gavatam
recomienda para esta era el sa‰k…rtana-yajña: yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair
yajanti hi sumedhasaƒ (Bh€g. 11.5.32): «En esta era la persona inteligente
satisface el objetivo de todo tipo de yajñas simplemente cantando Hare
K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma
R€ma, Hare Hare». Tasmin tu�˜e jagat tu�˜aƒ: «Cuando el Señor Vi�Šu está
satisfecho, todos los semidioses, que son partes integrales del Señor
Supremo, lo están también».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dak�a maldice al Señor
®iva».



Capítulo 3

Conversación entre el Señor ®iva y Sat…

VERSO 1

maitreya uv€ca
sad€ vidvi�ator evaˆ

k€lo vai dhriyam€Šayoƒ
j€m€tuƒ �va�urasy€pi
sumah€n aticakrame

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; sad€—constantemente; vidvi�atoƒ—la
tirantez; evam—de esta manera; k€laƒ—tiempo; vai—ciertamente;
dhriya-m€Šayoƒ— continuó existiendo; j€m€tuƒ—del yerno;
�va�urasya—del suegro; api—incluso; su-mah€n—un muy largo;
aticakrame—pasó.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: De esta manera, la tirantez entre suegro y yerno
—Dak�a y el Señor ®iva— se mantuvo durante un considerable período
de tiempo.

SIGNIFICADO

En el capítulo anterior se ha explicado ya que Vidura preguntó al sabio
Maitreya acerca de la causa de la discordia entre el Señor ®iva y Dak�a.
También preguntó por qué ese conflicto entre Dak�a y su yerno llevó a Sat…
a destruir su cuerpo. El motivo principal de que Sat… abandonara el cuerpo



fue que su padre, Dak�a, organizó otro sacrificio, al cual no fue invitado el
Señor ®iva. Aunque todo sacrificio tiene la finalidad de propiciar a Vi�Šu, la
Suprema Personalidad de Dios, por lo general se invita a la celebración a
todos  los  semidioses,  y  en  especial  al  Señor  Brahm€,  al  Señor  ®iva  y  a  los
demás semidioses importantes, como Indra y Candra, todos los cuales
participan en la ceremonia. Se dice que si no están presentes todos los
semidioses, el sacrificio no  está  completo.  Pero,  como  las  relaciones  entre
suegro y yerno todavía estaban tirantes, Dak�a no invitó al Señor ®iva al
yajña. Dak�a era el principal progenitor al servicio del Señor Brahm€, y era
hijo  de  Brahm€,  de  modo que gozaba de  una posición elevada, y además,
estaba muy engreído.

VERSO 2

yad€bhi�ikto dak�as tu
brahmaŠ€ parame�˜hin€
praj€pat…n€ˆ sarve�€m

€dhipatye smayo 'bhavat

yad€—cuando; abhi�iktaƒ—designado; dak�aƒ—Dak�a; tu—pero;
brahmaŠ€— por Brahm€; parame�˜hin€—el maestro supremo;
praj€pat…n€m—de los praj€patis; sarve�€m—de todos; €dhipatye—como
líder; smayah—envanecido; abhavat—se volvió.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Brahm€ designó a Dak�a como líder de los
praj€patis, de los progenitores de la población, Dak�a se envaneció
enormemente.

SIGNIFICADO

A pesar de su envidia y de su enemistad con el Señor ®iva, Dak�a recibió el
cargo de líder de los praj€patis. Ésa es la razón de que fuera tan orgulloso.
Cuando un hombre está demasiado orgulloso de sus posesiones materiales,
puede provocar cualquier desastre,  y  Dak�a,  como  se  explica  en  este
capítulo, actuaba llevado por el prestigio falso.



VERSO 3

i�˜v€ sa v€japeyena
brahmi�˜h€n abhibh™ya ca

b�haspati-savaˆ n€ma
sam€rebhe krat™ttamam

i�˜v€—tras ejecutar; saƒ—él (Dak�a); v€japeyena—con un sacrificio
v€japeya; brahmi�˜h€n—a ®iva y sus seguidores; abhibh™ya—dejando de
lado; ca—y; b�haspati-savam—el b�haspati-sava; n€ma—llamado;
sam€rebhe—comenzó; kratu-uttamam—el mejor de los sacrificios.

TRADUCCIÓN

Dak�a organizó un sacrificio v€japeya, y adquirió una confianza
excesiva en el respaldo del Señor Brahm€. Después ejecutó otro gran
sacrificio, denominado b�haspati-sava.

SIGNIFICADO

En los Vedas se recomienda que, para ejecutar un sacrificio b�haspati-sava,
antes es necesaria la ejecución del sacrificio denominado v€japeya. Pero
Dak�a, al mismo tiempo que ejecutaba esos sacrificios, dejaba de lado al
Señor ®iva, que es un gran devoto del Señor. Las Escrituras védicas
reconocen el derecho de los semidioses a participar en los yajñas y a recibir
parte de las oblaciones, pero Dak�a quería excluirles. La finalidad de los
sacrificios es propiciar al Señor Vi�Šu, pero en el Señor Vi�Šu se incluyen
todos Sus devotos. Tanto Brahm€ como el Señor ®iva y los demás
semidioses son servidores obedientes del Señor Vi�Šu; por consiguiente, el
Señor Vi�Šu nunca está satisfecho sin ellos. Pero Dak�a, envanecido de su
poder, quería privar al Señor Brahm€ y al Señor ®iva de la participación en
el sacrificio, considerando que basta con satisfacer a Vi�Šu, sin necesidad de
satisfacer a Sus seguidores. Pero ése no es el proceso a seguir. Vi�Šu quiere
ante todo la satisfacción de Sus seguidores. El Señor K��Ša dice: mad-
bhakta-puj€bhyadhik€:  «Adorar  a  Mis  devotos  es  mejor  que  adorarme  a
Mí». De manera similar, en el ®iva Pur€Ša se afirma que la mejor modalidad



de adoración es ofrecer oblaciones a Vi�Šu, pero que adorar a los devotos
de K��Ša es todavía mejor. Por lo tanto, la determinación de Dak�a de dejar
de lado al Señor ®iva en los sacrificios no era correcta.

VERSO 4

tasmin brahmar�ayaƒ sarve
devar�i-pit�-devat€ƒ

€san k�ta-svastyayan€s
tat-patnya� ca sa-bhart�k€ƒ

tasmin—en aquel (sacrificio); brahma-��ayaƒ—los brahmar�is;
sarve—todos; devar�i—los devar�is; pit�—antepasados;
devat€ƒ—semidioses; €san—estaban; k�ta-svasti-ayan€ƒ—vestidas con sus
mejores galas; tat-patnyaƒ—sus esposas; ca— y; sa-bhart�k€ƒ—junto con
sus esposos.

TRADUCCIÓN

Procedentes de distintas partes del universo, muchos brahmar�is,
grandes sabios, semidioses ancestrales y otros semidioses asistían a la
celebración de sacrificio junto con sus esposas, que vestían sus mejores
galas.

SIGNIFICADO

Es muy auspicioso que las mujeres casadas, cuando asisten a alguna
ceremonia auspiciosa, como por ejemplo las ceremonias de matrimonio, de
sacrificio o de p™j€, se vistan con sus mejores galas, llevando alhajas, ropa
fina y cosméticos. Todo ello son signos auspiciosos. Con ocasión de aquel
gran sacrificio b�haspati-sava, se reunieron muchas mujeres celestiales,
acompañadas de sus esposos, los devar�is, semidioses y r€jar�is.  En  este
verso se hace especial mención al hecho de que asistieron en compañía de
sus esposos, pues cuando la mujer va bien elegante, el esposo se siente más
feliz. La alegría de los sabios y semidioses, y los hermosos atavíos, alhajas y
vestidos de sus esposas, eran signos de buen augurio para la ceremonia.



VERSOS 5-7

tad upa�rutya nabhasi
khe-car€Š€ˆ prajalpat€m

sat… d€k�€yaŠ… dev…
pit�-yajña-mahotsavam

vrajant…ƒ sarvato digbhya
upadeva-vara-striyaƒ

vim€na-y€n€ƒ sa pre�˜h€
ni�ka-kaŠ˜h…ƒ suv€sasaƒ

d��˜v€ sva-nilay€bhy€�e
lol€k�…r m��˜a-kuŠ�al€ƒ

patiˆ bh™ta-patiˆ devam
autsuky€d abhyabh€�ata

tat—entonces; upa�rutya—escuchar; nabhasi—en el cielo; khe-car€Š€m—de
los que pasaban volando por el aire (los gandharvas); prajalpat€m—la
conversación; sat…—Sat…; d€k�€yaŠ…—la hija de Dak�a; dev…—la esposa de
®iva; pit�-yajña-mah€- utsavam—el gran festival de sacrificio celebrado por
su padre; vrajant…ƒ—estaban yendo; sarvataƒ—de todas;
digbhyaƒ—direcciones; upadeva-vara-striyaƒ—las hermosas esposas de los
semidioses; vim€na-y€n€ƒ—volando en sus aviones; sa- pre�˜h€ƒ—con sus
esposos; ni�ka-kaŠ˜h…ƒ—con hermosos collares con medallones;
su-v€sasaƒ—vestidas con ropas de gala; d��˜v€—ver;
sva-nilaya-abhy€�e—cerca de su residencia; lola-ak�…ƒ—de ojos que
resplandecían de hermosura; m��ta- kuŠ�al€ƒ—hermosos pendientes;
patim—a su esposo; bh™ta-patim—el amo de los bh™tas; devam—al
semidiós; autsuky€t—con gran ansiedad; abhyabh€�ata— ella habló.

TRADUCCIÓN

Sat…, la casta dama hija de Dak�a, escuchó las conversaciones de los
habitantes del cielo acerca del gran sacrificio que su padre estaba
celebrando. Volaban hacia el lugar del sacrificio y pasaban cerca de su



residencia, procedentes de todas direcciones. Cuando vio a sus
bellísimas esposas, cuyos ojos resplandecían de hermosura e iban
vestidas con ropas de gala, adornadas con pendientes, collares y
medallones, Sat… se llenó de ansiedad y se dirigió a su esposo, el amo de
los bh™tas, con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

De aquí se desprende que la residencia del Señor ®iva no estaba en este
planeta, sino en algún otro lugar en el espacio exterior, pues de no ser así,
¿cómo  habría  podido  ver  Sat…  los  aviones  que  venían  de  todas  partes  en
dirección a este planeta?, o ¿cómo podría haber escuchado las
conversaciones de sus pasajeros acerca del gran sacrificio que Dak�a estaba
celebrando? Este verso se refiere a Sat… con el nombre D€k�€yaŠ…, pues era
hija de Dak�a. Los upadeva-vara que se mencionan son los semidioses
inferiores, como los gandharvas, kinnaras y uragas, que no son exactamente
semidioses, sino que están a medio camino entre los semidioses y los seres
humanos. También ellos viajaban en aviones. La palabra sva-nilay€bhy€�e
indica que pasaban muy cerca de donde vivía Sat…. También se describe
muy bien el vestuario y el aspecto físico de las esposas de los habitantes de
los planetas celestiales: Sus ojos eran inquietos; llevaban pendientes y otras
alhajas de un brillo resplandeciente; su vestuario era de lo más opulento, y
todas llevaban collares con medallones especiales. Cada mujer iba
acompañada por su esposo. De manera que su aspecto era tan hermoso que
Sat…, D€k�€yaŠ…, se sintió impulsada a vestirse como ellas y a ir al sacrificio
con su esposo. Ésa es la inclinación natural de la mujer.

VERSO 8

saty uv€ca
praj€pates te �va�urasya s€mprataˆ

niry€pito yajña-mahotsavaƒ kila
vayaˆ ca tatr€bhisar€ma v€ma te
yady arthit€m… vibudh€ vrajanti hi

sat… uv€ca—Sat… dijo; praj€pateƒ—de Dak�a; te—tu; �va�urasya—de tu
suegro; s€mpratam—en estos días; niry€pitaƒ—se ha empezado;



yajña-mah€-utsavaƒ—un gran sacrificio; kila—ciertamente;
vayam—nosotros; ca—y; tatra—allí; abhis€rama —podemos ir; v€ma—¡oh,
mi querido Señor ®iva!; te—tú; yadi—si; arthit€— deseas; am…—estos;
vibudh€ƒ—semidioses; vrajanti—van; hi—porque.

TRADUCCIÓN

Sat… dijo: Mi querido Señor ®iva, tu suegro está ahora ejecutando
grandes sacrificios, y todos los semidioses, invitados por él, se dirigen
hacia allí. Si así lo deseas, nosotros también podemos ir.

SIGNIFICADO

Sat… sabía que las relaciones entre su padre y su esposo eran tirantes; a pesar
de ello, expresó ante su esposo, el Señor ®iva, que como aquellos sacrificios
se celebraban en casa de su padre e iban a asistir tantos semidioses, ella
también quería ir. Pero no podía expresar su deseo directamente, de modo
que  le  dijo  a  su  esposo  que,  si  él  deseaba  ir,  ella  también  podría
acompañarle. En otras palabras, expuso, con mucho tacto, su deseo ante su
esposo.

VERSO 9

tasmin bhaginyo mama bhart�bhiƒ svakair
dhruvaˆ gami�yanti suh�d-did�k�avaƒ

ahaˆ ca tasmin bhavat€bhik€maye
sahopan…taˆ paribarham arhitum

tasmin—en ese gran sacrificio; bhaginyaƒ—hermanas; mama—mis;
bhart�bhiƒ—con sus esposos; svakaiƒ—sus propios;
dhruvam—seguramente; gami�yanti—irán; suh�t-did�k�avaƒ—deseando
reunirse con sus familiares; aham—yo; ca—y; tasmin—en esa asamblea;
bhavat€—contigo (el Señor ®iva); abhik€maye—yo deseo; saha—con;
upan…tam—dadas; paribarham—alhajas; arhitum—aceptar.

TRADUCCIÓN



Estoy pensando en mis hermanas, que deben de haber ido con sus
esposos a esa gran ceremonia de sacrificio para ver a sus familiares. Yo
también deseo ponerme las alhajas que me dio mi padre, y asistir contigo
a esa asamblea.

SIGNIFICADO

A las mujeres, por naturaleza, les gusta ponerse joyas y hermosos vestidos,
y asistir a las celebraciones sociales en compañía de sus esposos, reunirse
con  las  amistades  y  la  familia,  y  disfrutar  de  la  vida  de  esa  manera.  Esa
propensión no resultará extraña si tenemos en cuenta que la mujer es el
principio básico del disfrute material. Por lo tanto, la palabra sánscrita que
designa a la mujer es str…, que significa: «quien amplía el campo del disfrute
material». En el mundo material, el hombre y la mujer se sienten atraídos el
uno al otro. Así es como funciona la vida condicionada. La mujer atrae al
hombre, y eso amplía el campo de las actividades materiales, incluyendo en
él casa, riquezas, hijos y amistades, de manera que, en lugar de tener menos
necesidades materiales, la persona se enreda en el disfrute material. Sin
embargo, con el Señor ®iva no ocurre lo mismo; de ahí que su nombre sea
®iva. Él no siente la menor atracción por el disfrute material, aunque su
esposa,  Sat…,  era  la  hija  de  un  líder  importantísimo,  que  se  la  ofreció  en
matrimonio obedeciendo al ruego de Brahm€. El Señor ®iva no estaba muy
dispuesto,  pero  Sat…,  como  mujer,  como  hija  de  un  rey,  deseaba  disfrutar.
Quería ir a la casa de su padre, como seguramente habrían hecho todas sus
hermanas, y en compañía de ellas, disfrutar de la vida social. En este verso,
Sat… indicó que las alhajas que quería ponerse eran las que le había dado su
padre. No habló de ponerse las que le había regalado su esposo, porque su
esposo en esas cuestiones era insensible. Como estaba siempre en éxtasis,
absorto en pensar en la Suprema Personalidad de Dios, no sabía ni cómo
hacer más bella a su esposa ni cómo alternar en sociedad. El sistema
matrimonial védico establece que la hija reciba al casarse una buena dote;
por esa razón, Sat… también recibió una dote de su padre, parte de la cual
eran alhajas. La costumbre es que también el esposo le regale algunas
alhajas, pero aquí se indica expresamente que el esposo de Sat…, careciendo
casi por completo de posesiones materiales, no pudo hacerlo; por
consiguiente, ella quería ponerse las alhajas que le había regalado su padre.
Sat… tuvo la buena fortuna de que el Señor ®iva no le quitase sus joyas para



gastárselas en g€ñj€, pues los que imitan al Señor ®iva fumando g€ñj€
dilapidan todas los bienes de la familia; les quitan a sus esposas todo lo que
tienen y se lo gastan en fumar, drogarse y otras actividades por el estilo.

VERSO 10

tatra svasŽ me nanu bhart�-sammit€
m€t�-�vasŽƒ klinna-dhiyaˆ ca m€taram
drak�ye cirotkaŠ˜ha-man€ mahar�ibhir
unn…yam€naˆ ca m��€dhvara-dhvajam

tatra—allí; svasŽƒ—propias hermanas; me—mis; nanu—seguramente;
bhart�- sammit€ƒ—con sus esposos; m€t�-svasŽƒ—las hermanas de mi
madre; klinna- dhiyam—afectuosos; ca—y; m€taram—madre; drak�ye—yo
veré; cira-utkaŠ˜ha- man€ƒ—llevar mucho tiempo ansiosa;
mah€-��ibhiƒ—por grandes sabios; unn…yam€nam—siendo izadas; ca—y;
m��a—¡oh, ®iva!; adhvara—sacrificio; dhvajam— banderas.

TRADUCCIÓN

Allí deben de estar mis hermanas y las hermanas de mi madre con sus
esposos, además de otros muchos familiares afectuosos, así que, si voy,
podré verles a todos, y podré ver las banderas al viento y el sacrificio
que ejecutarán los grandes sabios. Mi querido esposo, todas estas
razones me hacen estar muy ansiosa por ir.

SIGNIFICADO

Como antes se explicó, la tirantez entre suegro y yerno continuó por un
considerable período de tiempo. Por ese motivo, Sat… llevaba mucho tiempo
sin visitar la casa de su padre y estaba ansiosa por ir, especialmente porque
en esa ocasión estarían sus hermanas, con sus esposos, y las hermanas de su
madre. Es natural que, como mujer, quisiera vestirse de gala como sus
hermanas e ir acompañada por su esposo. Por supuesto, no quería ir sola.

VERSO 11

tvayy etad €�caryam aj€tma-m€yay€



vinirmitaˆ bh€ti guŠa-tray€tmakam
tath€py ahaˆ yo�id atattva-vic ca te
d…n€ did�k�e bhava me bhava-k�itim

tvayi—en ti; etat—este; €�caryam—maravilloso; aja—¡oh, Señor ®iva!; €tma-
m€yay€—por la energía externa del Señor Supremo; vinirmitam—creado;
bh€ti— aparece; guŠa-traya-€tmakam—siendo una interacción de las tres
modalidades de la naturaleza material; tath€ api—aun así; aham—yo;
yo�it—mujer; atattva- vit—no versada en la verdad; ca—y; te—tu;
d…n€—pobre; did�k�e—quiero ver; bhava—¡oh, Señor ®iva!; me—mi;
bhava-k�itim—lugar de nacimiento.

TRADUCCIÓN

El cosmos manifestado es una creación maravillosa, producto de la
interacción de las tres modalidades materiales, es decir, de la energía
externa del Señor Supremo. Tú conoces esa verdad perfectamente bien.
Pero yo no soy más que una pobre mujer, y como sabes, no soy versada
en esas cosas. Así que quiero ver de nuevo el lugar en que nací.

SIGNIFICADO

D€k�€yaŠ…, Sat…, sabía muy bien que su esposo, el Señor ®iva, no sentía
mucho interés por la deslumbrante manifestación del mundo material, que
es producto de la interacción de las tres modalidades de la naturaleza. Por
ese  motivo se  dirigió  a  su  esposo llamándole aja, nombre que se aplica al
que ha trascendido el cautiverio del nacimiento y la muerte, es decir, al que
se ha situado en su posición eterna. Le dijo: «Tú estás autorrealizado, y por
lo  tanto  en  ti  no  hay  rastro  de  la  ilusión  de  considerar  real  el reflejo
desvirtuado que es la manifestación material, el cosmos manifestado. Tú
has superado ya la atracción de la vida social y de las relaciones ilusorias, y
ya no consideras a nadie como padre, como madre o como hermana; pero
yo soy una pobre mujer, y por ello, no estoy tan avanzada en la iluminación
trascendental. Por eso, a mí, de manera natural, esas cosas me parecen
reales». Sólo las personas poco inteligentes consideran real este reflejo
desvirtuado  del  mundo  espiritual.  Los  que  están  bajo  el  hechizo de la
energía externa consideran que esta manifestación es un hecho real,



mientras que los que han avanzado en el sendero de la iluminación
espiritual saben que es ilusión. La auténtica realidad está en otro lugar, en
el mundo espiritual. «Pero en lo que a mí respecta —dijo Sat…—, no poseo
mucho conocimiento acerca de la autorrealización. No valgo para mucho,
pues no conozco la realidad de las cosas. Siento atracción por el lugar en
que nací,  y  quiero  ir  a  verlo».  Aquel  que se  sienta  atraído por  el  lugar en
que  nació,  por  su  cuerpo  y  por  las  demás  cosas  de  esa  índole  que  se
mencionan en el Bh€gavatam, está en el mismo nivel que los asnos y las
vacas. Probablemente Sat… había escuchado muchas veces estas cosas de
labios de su esposo, el Señor ®iva, pero como era una mujer, yo�it, seguía
anhelando los mismos objetos materiales a los que estaba apegada. La
palabra yo�it significa «el que es disfrutado». Por consiguiente, la mujer
recibe el nombre de yo�it. Para avanzar en la vida espiritual, siempre se
limita la relación con yo�it, porque cuando alguien es como un muñeco en
manos de yo�it, su avance espiritual se paraliza de inmediato. Está escrito:
«Aquellos que son como juguetes en las manos de una mujer
(yo�it-kr…�€-m�ge�u), no pueden avanzar lo más mínimo en el sendero de la
iluminación espiritual».

VERSO 12

pa�ya pray€nt…r abhav€nya-yo�ito
'py ala‰k�t€ƒ k€nta-sakh€ var™tha�aƒ

y€s€ˆ vrajadbhiƒ �iti-kaŠ˜ha maŠ�itaˆ
nabho vim€naiƒ kala-haˆsa-p€Š�ubhiƒ

pa�ya—¡mira!; pray€nt…ƒ—yendo; abhava—¡oh, no nacido!; anya-yo�itaƒ—
otras mujeres; api—ciertamente; ala‰k�t€ƒ—adornadas; k€nta-sakh€ƒ—con
sus esposos y amistades; var™tha�aƒ—en grandes cantidades; y€s€m—de
ellos; vrajadbhiƒ—volando; �iti-kaŠ˜ha—¡oh tú, que tienes la garganta azul!;
maŠ�itam—decorado; nabhaƒ—el cielo; vim€naiƒ—con aviones;
kala-haˆsa— cisnes; p€Š�ubhiƒ—blancos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, no nacido! ¡Oh, tú, que tienes la garganta azul! No son solamente
mis familiares los que se dirigen hacia allí, sino que también van otras



mujeres, vestidas con lujosas ropas y muy bien adornadas, acompañadas
por sus esposos y sus amistades. ¡Mira el cielo, qué bonito se ve con sus
aviones blancos volando en grupos!

SIGNIFICADO

Aquí Sat… se dirige al Señor ®iva llamándole abhava, que significa «el que
nunca nace», aunque por lo general se le conoce con el nombre de bhava,
«el  que nace».  En realidad el  Señor ®iva,  Rudra,  nace de entre las cejas de
Brahm€, quien recibe el nombre de Svayambh™ porque no nace de ningún
ser humano ni de ninguna criatura material, sino que nace directamente de
la flor de loto que crece en el abdomen de Vi�Šu. El tratamiento de abhava
que aquí recibe el Señor ®iva puede interpretarse como «el que nunca ha
sentido las miserias materiales». Sat… quería hacer ver a su marido que, si
incluso personas que no estaban emparentadas con su padre estaban yendo
al sacrificio, ¿cómo no iba a ir ella, que tenía un parentesco tan estrecho con
él? También llama al Señor ®iva «el de garganta azul». El Señor ®iva bebió
un océano de veneno y lo retuvo en la garganta, sin tragarlo ni dejarlo bajar
hasta el estómago, de manera que su garganta se puso azul. Desde entonces
se le conoce con el nombre de n…lakaŠ˜ha, que significa «de garganta azul».
El motivo que llevó al Señor ®iva a beber un océano de veneno fue el bien
de los demás. Cuando los semidioses y los demonios batieron el océano, lo
primero que obtuvieron fue veneno; como el venenoso océano podía haber
afectado a otras personas menos avanzadas, el Señor ®iva se bebió todo su
contenido. En otras palabras, por el bien de los demás, llegó incluso a beber
aquella gran cantidad de veneno, y ahora, puesto que era su propia esposa
quien le pedía permiso para ir a casa de su padre,  incluso  si  no  deseaba
darle ese permiso, llevado por su gran bondad, debería acceder a su ruego.

VERSO 13

kathaˆ sut€y€ƒ pit�-geha-kautukaˆ
ni�amya dehaƒ sura-varya ne‰gate
an€hut€ apy abhiyanti sauh�daˆ

bhartur guror deha-k�ta� ca ketanam

katham—cómo; sut€y€ƒ—de una hija; pit�-geha-kautukam—el festival en



casa de su padre; ni�amya—oyendo; dehaƒ—el cuerpo; sura-varya—¡oh,
príncipe de los semidioses!; na—no; i‰gate—impaciente; an€hut€ƒ—sin ser
llamado; api— incluso; abhiyanti—va; sauh�dam—un amigo; bhartuƒ—del
esposo; guroƒ—del maestro espiritual; deha-k�taƒ—del padre; ca—y;
ketanam—a la casa.

TRADUCCIÓN

¡Oh, príncipe de los semidioses! ¿Cómo no se va a poner impaciente el
cuerpo de una hija al escuchar que en la casa de su padre se está
celebrando un acontecimiento festivo? Tal vez pienses que no he sido
invitada, pero no hay nada de malo en ir a la casa de un amigo, del
esposo, del maestro espiritual o del padre sin haber sido invitado.

VERSO 14

tan me pras…dedam amartya v€ñchitaˆ
kartuˆ bhav€n k€ruŠiko bat€rhati

tvay€tmano 'rdhe 'ham adabhra-cak�u�€
nir™pit€ m€nug�h€Ša y€citaƒ

tat—por lo tanto; me—conmigo; pras…da—por favor, sé bueno; idam—este;
amartya—¡oh, señor inmortal!; v€ñchitam—deseo; kartum—hacer;
bhav€n—Tu Señoría; k€ruŠikaƒ—bondadoso; bata—¡oh, señor!; arhati—es
capaz; tvay€— por ti; €tmanaƒ—de tu propio cuerpo; ardhe—en la mitad;
aham—yo; adabhra- cak�u�€—teniendo conocimiento completo;
nir™pit€—estoy; m€—a mí; anug�h€Ša —por favor, muestra bondad;
y€citaƒ—rogado.

TRADUCCIÓN

¡Oh, inmortal ®iva!, por favor, sé bueno conmigo y cumple mi deseo.
Me has aceptado como la otra mitad de tu cuerpo; así que, por favor, sé
bueno conmigo y concédeme lo que te pido.

VERSO 15



��ir uv€ca
evaˆ giritraƒ priyay€bhibh€�itaƒ

pratyabhyadhatta prahasan suh�t-priyaƒ
saˆsm€rito marma-bhidaƒ kuv€g-i�™n

y€n €ha ko vi�va-s�j€ˆ samak�ataƒ

��iƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; evam—de este modo; giritraƒ—el
Señor ®iva; priyay€—de su querida esposa; abhibh€�itaƒ—habiendo
recibido las palabras; pratyabhyadhatta—contestó; prahasan—mientras
sonreía; suh�t-priyaƒ—querida a los familiares; saˆsm€ritaƒ—recordando;
marma-bhidaƒ—que herían el corazón; kuv€k-i�™n—palabras maliciosas;
y€n—las cuales (palabras); €ha—dijo; kaƒ— quien (Dak�a); vi�va-s�j€m—de
los creadores de la manifestación universal; samak�ataƒ—en presencia.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Ante esas palabras de su querida esposa,
el Señor ®iva, el liberador de la colina Kail€sa, contestó sonriendo,
aunque al mismo tiempo recordó las hirientes y maliciosas palabras que
Dak�a pronunció ante los guardianes de los asuntos universales.

SIGNIFICADO

La reacción sicológica del Señor ®iva cuando su esposa mencionó a Dak�a
fue que inmediatamente recordó las injuriosas palabras con que éste le
había insultado en la asamblea de los guardianes del universo. Ese recuerdo
llenó su corazón de tristeza, aunque para complacer a su esposa, sonrió. En
la Bhagavad-g…t€ se dice que la persona liberada siempre mantiene su
equilibrio mental, tanto en la felicidad como en la aflicción propias de este
mundo material. En consecuencia, ahora podría plantearse la pregunta de
por qué las palabras de Dak�a hicieron que ®iva, que es una persona
liberada, se sintiese tan apenado. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura nos
da la respuesta: El Señor ®iva es €tm€r€ma,  es  decir,  un  alma
completamente autorrealizada, pero, debido a que es la encarnación que
tiene a su cargo la modalidad material de la ignorancia, a veces se ve
afectado por el placer y el sufrimiento del mundo material. La diferencia
entre  esos  placeres  y  sufrimientos  del  mundo  material  y  los  del  mundo



espiritual está en que en el mundo espiritual la cualidad de los efectos del
placer y del sufrimiento es absoluta. Por lo tanto, en el mundo absoluto
puede que estemos tristes, pero ese supuesto dolor se manifiesta siempre
lleno de felicidad. El Señor K��Ša, por ejemplo, una vez, en Su infancia,
lloraba porque Su madre, Ya�od€, Le había castigado. Pero, a pesar de que
Sus ojos derramaban lágrimas, no debemos pensar que se trata de una
reacción de la modalidad de la ignorancia, pues el incidente estaba lleno de
placer trascendental. K��Ša jugaba de muchas maneras, y a veces parecía
que Sus juegos causaban aflicción a las gop…s, pero en realidad esos tratos
estaban llenos de bienaventuranza trascendental. Ésa es la diferencia entre
el mundo material y el mundo espiritual. En el mundo espiritual todo es
puro, y el mundo material es su reflejo desvirtuado. Como en el mundo
espiritual todo es absoluto, de sus diversidades espirituales de placer y
sufrimiento aparentes solamente se deriva la percepción de
bienaventuranza eterna, mientras  que  en  el  mundo  material,  donde  todo
está contaminado por las modalidades de la naturaleza material, existen los
sentimientos de placer y dolor. Por lo tanto, debido a que estaba a cargo de
la modalidad material de la ignorancia, el Señor ®iva, a pesar  de  ser  una
persona autorrealizada, se sintió triste.

VERSO 16

�r…-bhagav€n uv€ca
tvayoditaˆ �obhanam eva �obhane

an€hut€ apy abhiyanti bandhu�u
te yady anutp€dita-do�a-d��˜ayo

bal…yas€n€tmya-madena manyun€

�r…-bhagav€n uv€ca—el gran señor contestó; tvay€—por ti; uditam—dicho;
�obhanam—es verdad; eva—ciertamente; �obhane—mi querida y hermosa
esposa; an€hut€ƒ—sin ser invitados; api—incluso; abhiyanti—van;
bandhu�u—entre amigos; te—aquellos (amigos); yadi—si;
anutp€dita-do�a-d��˜ayaƒ—sin encontrar defectos; bal…yas€—más
importante; an€tmya-madena—por orgullo, causado por la identificación
con el cuerpo; manyun€—por ira.



TRADUCCIÓN

El gran señor contestó: Mi querida y hermosa esposa, tú has dicho que
se puede ir a casa de un amigo sin haber sido invitado, lo cual es cierto,
siempre y cuando el amigo no busque defectos a su huésped debido a la
identificación con el cuerpo y acabe irritándose con él.

SIGNIFICADO

El  Señor  ®iva  pudo  prever  que  tan  pronto  como  Sat…  pisase  la  casa  de  su
padre, Dak�a, demasiado envanecido debido a la identificación con el
cuerpo, se irritaría nada más verla, y aunque ella era inocente y no había
cometido la menor falta, se ensañaría con ella sin piedad. El Señor ®iva le
advirtió de que su padre estaba demasiado envanecido con sus posesiones
materiales, por lo cual estaría iracundo, cosa que ella no podría tolerar. Por
esa razón, mejor sería que no fuese. Todo esto lo había comprobado ya
personalmente el Señor ®iva, pues a pesar de no haber hecho nada malo,
Dak�a le había maldecido con toda clase de palabras ásperas.

VERSO 17

vidy€-tapo-vitta-vapur-vayaƒ-kulaiƒ
sat€ˆ guŠaiƒ �a�bhir asattametaraiƒ

sm�tau hat€y€ˆ bh�ta-m€na-durd��aƒ
stabdh€ na pa�yanti hi dh€ma bh™yas€m

vidy€—la educación; tapaƒ—la austeridad; vitta—la riqueza; vapuƒ—la
belleza del cuerpo, etc.; vayaƒ—la juventud; kulaiƒ—con herencia;
sat€m—de los piadosos; guŠaiƒ—con esas cualidades; �a�bhiƒ—seis;
asattama-itaraiƒ—que para los que no son grandes almas tienen resultados
contrarios; sm�tau—cordura; hat€y€m—perdida;
bh�ta-m€na-durd��aƒ—cegado por el orgullo; stabdh€ƒ— orgulloso;
na—no; pa�yanti—ve; hi—por; dh€ma—las glorias; bh™yas€m—de las
grandes almas.

TRADUCCIÓN



Aunque la educación, la austeridad, la riqueza, la belleza, la juventud
y la herencia son las seis cualidades de las personas muy elevadas, el que
se enorgullece de poseerlas se ciega, pierde la cordura y no es capaz de
reconocer las glorias de grandes personalidades.

SIGNIFICADO

Dak�a era muy erudito, rico y austero, y además su ascendencia era muy
elevada. Entonces, ¿cómo es posible que sintiese ira contra otros sin motivo
justificado? La respuesta a ese posible argumento es que esas buenas
cualidades —buena educación, buena familia, belleza y abundancia de
riquezas—, cuando las posee una persona que se enorgullece de ello,
producen muy malos resultados. La leche es muy buen alimento, pero
tocada por una serpiente envidiosa se convierte en veneno. De la misma
manera, no cabe duda de que los dones materiales de educación, riqueza,
belleza, buena familia, etc., son muy buenos, pero cuando adornan a
personas de naturaleza maliciosa, tienen efectos negativos. C€Šakya
PaŠ�ita nos da otro ejemplo: Aunque una serpiente lleve una joya en la
cabeza, sigue siendo peligrosa, porque es una serpiente. La serpiente, por
naturaleza, envidia a las demás entidades vivientes, aunque sean inocentes.
Para que una serpiente pique a otra criatura, no es necesario que ésta haya
hecho nada; la serpiente tiene la costumbre de picar a criaturas inocentes.
De manera similar, Dak�a tenía muchas cualidades materiales, pero como
era envidioso y estaba orgulloso de sus posesiones, todas esas cualidades
eran impuras. De modo que la posesión de esos dones materiales a veces
puede ser contraproducente para el que está avanzando en conciencia
espiritual, en conciencia de K��Ša. Ofreciendo oraciones a K��Ša, Kunt…dev…
se dirigió a Él llamándole akiñcana-gocara, «aquel a quien pueden acceder
fácilmente los que carecen de adquisiciones materiales». Estar exhausto de
lo material es ventajoso a la hora de progresar en el proceso de conciencia
de K��Ša, aunque una persona consciente de su relación eterna con la
Suprema Personalidad de Dios puede utilizar sus dones materiales, como
por ejemplo una vasta erudición, belleza o elevado linaje, para el servicio
del Señor; cuando así lo hace, esos dones son gloriosos. En otras palabras,
las posesiones materiales del que no es consciente de K��Ša son igual a
cero, pero ese cero, puesto  al  lado  del  Uno  Supremo,  se  convierte
instantáneamente en diez. Si no está al lado del Uno Supremo, el cero



siempre es cero; aunque se le añadan cien ceros más, no subirá de cero. Si
no se utilizan en el servicio consciente de K��Ša, los dones materiales
pueden provocar la ruina de quien los posea y degradarle.

VERSO 18

nait€d��€n€ˆ sva-jana-vyapek�ay€
g�h€n prat…y€d anavasthit€tman€m

ye 'bhy€gat€n vakra-dhiy€bhicak�ate
€ropita-bhr™bhir amar�aŠ€k�ibhiƒ

na—no; et€d��€n€m—como ése; sva-jana—familiares; vyapek�ay€—
dependiendo de eso; g�h€n—en la casa de; prat…y€t—se debe ir;
anavasthita— perturbada; €tman€m—la mente; ye—los que;
abhy€gat€n—huéspedes; vakra- dhiy€—con una recepción fría;
abhicak�ate—mirando a; €ropita-bhr™bhiƒ—con el ceño fruncido;
amar�aŠa—iracundos; ak�ibhiƒ—con los ojos.

TRADUCCIÓN

Aun cuando se trate de un pariente o de un amigo, no se debe visitar
la casa de nadie que tenga la mente perturbada y que mire al huésped
con el ceño fruncido y los ojos llenos de ira.

SIGNIFICADO

Por muy baja que una persona pueda ser, nunca será cruel con sus hijos, su
esposa y sus familiares más cercanos; incluso el tigre es bondadoso con sus
cachorros, pues en el reino animal los cachorros siempre reciben un trato
cariñoso.  Como Sat…  era la hija de Dak�a, era natural esperar que éste, por
muy cruel que fuese o por lo contaminado que estuviese, la recibiría con los
brazos abiertos. Pero en este verso la palabra anavisthita nos indica que no
se puede confiar en una persona así. Los tigres son muy bondadosos con
sus cachorros, pero también se sabe que a veces se los comen. No hay que
confiar en las personas maliciosas, pues son muy inestables. De esta
manera, Sat… recibió el consejo de no ir a casa de su padre, pues en ese caso
no era adecuado hacer consideraciones de parentesco y presentarse en su



casa sin haber sido debidamente invitada.

VERSO 19

tath€ribhir na vyathate �il…mukhaiƒ�ete 'rdit€‰go h�dayena d™yat€ sv€n€ˆ
yath€ vakra-dhiy€ˆ duruktibhirdiv€-ni�aˆ tapyati marma-t€�itaƒ

tath€—tanto; aribhiƒ—enemigo; na—no; vyathate—es herido;
�il…mukhaiƒ—por las flechas; �ete—queda; ardita—dolido; a‰gaƒ—una
parte; h�dayena—en el corazón; d™yat€—doler; sv€n€m—de familiares;
yath€—como; vakra-dhiy€m— engañosos; duruktibhiƒ—por palabras
crueles; div€-ni�am—día y noche; tapyati— sufre; marma-t€�itaƒ—aquel de
sentimientos heridos.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva continuó: Las heridas de las flechas de un enemigo no
son tan dolorosas como las punzadas de las palabras crueles de un
familiar, pues ese dolor continúa lacerando el corazón noche y día.

SIGNIFICADO

Cabía la posibilidad de que Sat… estuviera decidida a correr el riesgo de ir a
casa de su padre, pensando en ser tolerante con él incluso si éste le hablaba
con crueldad, pues a veces los hijos son tolerantes con los reproches de sus
padres. Pero el Señor Síva le advirtió que no podría tolerar la crueldad de
las palabras de Dak�a, pues por razones de naturaleza sicológica, aunque
podemos soportar el daño que un enemigo nos haga sin pensar demasiado
en ello, ya que el dolor causado por los enemigos es natural, el efecto de las
palabras insultantes de un familiar se sufre continuamente,  de noche y de
día, y a veces la herida se hace tan insoportable que induce al suicidio.

VERSO 20

vyaktaˆ tvam utk��˜a-gateƒ praj€pateƒ
priy€tmaj€n€m asi subhru me mat€

tath€pi m€naˆ na pituƒ prapatsyase
mad-€�ray€t kaƒ paritapyate yataƒ



vyaktam—está claro; tvam—tú; utk��˜a-gateƒ—teniendo el mejor
comportamiento; praj€pateƒ—de praj€pati Dak�a; priy€—la preferida;
€tmaj€n€m—de las hijas; asi—tú eres; subhru—¡oh, tú, la de hermosas
cejas!; me— mi; mat€—considerada; tath€ api—pero; m€nam—honra;
na—no; pituƒ—de tu padre; prapatsyase—te encontrarás con;
mat-€�ray€t—de tu relación conmigo; kaƒ—Dak�a; paritapyate—siente
pesar; yataƒ—de quien.

TRADUCCIÓN

Mi querida esposa de blanca tez; aunque Dak�a tiene muchas hijas,
está claro que tú eres su preferida, pero si vas a su casa no te honrará,
debido a que eres mi esposa. Al contrario, te sentirás desgraciada por tu
relación conmigo.

SIGNIFICADO

Previendo la posibilidad de que Sat… quisiera ir sola, sin su esposo, el Señor
®iva le explicó que ni siquiera entonces sería bien recibida, porque estaba
casada con él. Incluso si iba sola, la catástrofe era prácticamente segura. Por
eso, el Señor ®iva indirectamente le pidió que no fuese a casa de su padre.

VERSO 21

p€pacyam€nena h�d€turendriyaƒ
sam�ddhibhiƒ p™ru�a-buddhi-s€k�iŠ€m

akalpa e�€m adhiro�hum añjas€
paraˆ padaˆ dve�˜i yath€sur€ harim

p€pacyam€nena—ardiendo; h�d€—con un corazón; €tura-indriyaƒ—que
está afligido; sam�ddhibhiƒ—por la reputación piadosa, etc.;
p™ru�a-buddhi-s€k�iŠ€m —de los que están siempre absortos en pensar en
el Señor Supremo; akalpaƒ— siendo incapaz; e�€m—de esas personas;
adhiro�hum—elevarse; añjas€— rápidamente; param—simplemente;
padam—al nivel; dve�˜i—envidia; yath€— tanto como; asur€ƒ—los



demonios; harim—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Aquel que actúa movido por el ego falso siempre está afligido, tanto
mental como físicamente, y no puede tolerar la opulencia de las personas
autorrealizadas. Incapaz de alcanzar el nivel de autorrealización, siente
tanta envidia por esas personas como los demonios por la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Aquí se explica el verdadero motivo de la enemistad entre el Señor ®iva y
Dak�a. Dak�a tenía envidia del Señor ®iva debido a la elevada posición de
éste como encarnación de una cualidad de la Suprema Personalidad de
Dios, y a que ®iva estaba directamente en contacto con la Superalma, razón
por la cual recibía más honores que él y se le había dado un asiento mejor
que el suyo. Había además muchas otras razones. Dak�a, que estaba
envanecido materialmente, no podía tolerar la elevada posición del Señor
®iva, de manera que la ira que mostró cuando éste no se puso en pie en su
presencia no fue más que la manifestación final de su envidia. El Señor ®iva
siempre está meditando, y como se expresa en este verso con las palabras
p™ru�a-buddhi-s€k�iŠ€m, percibe a la Superalma constantemente. La
posición de una persona cuya inteligencia está siempre absorta en meditar
en la Suprema Personalidad de Dios es muy elevada, y nadie, y mucho
menos las personas corrientes, puede imitarle. Cuando Dak�a entró en el
recinto del yajña,  el  Señor ®iva estaba meditando, y es probable que no le
hubiera visto entrar, pero Dak�a aprovechó la ocasión para maldecirle, pues
su actitud de envidia hacia el Señor ®iva venía de muy atrás. Aquellos que
están verdaderamente autorrealizados ven todos los cuerpos individuales
como templos de la Suprema Personalidad de Dios, porque la Suprema
Personalidad de Dios, en Su aspecto de Param€tm€, reside en todos y cada
uno de ellos.
Cuando se ofrecen respetos al cuerpo, en realidad se le están ofreciendo a la
presencia del Señor Supremo en ese cuerpo material, y no al cuerpo en sí.
De esta manera, el que siempre medita en el Señor Supremo Le está
ofreciendo reverencias constantemente. Pero Dak�a no era muy elevado, y



por ello pensaba que las reverencias se le ofrecían al cuerpo material, de
modo que, cuando el Señor ®iva no dio muestras de respeto ante su cuerpo
material, Dak�a se llenó de envidia. Ese tipo de personas, que son incapaces
de elevarse hasta el nivel de almas autorrealizadas como el Señor ®iva,
siempre están llenas de envidia. El ejemplo que se da en este verso es muy
adecuado. Los asuras, es decir, los demonios o ateos, siempre tienen
envidia de la Suprema Personalidad de Dios; simplemente quieren matarle.
Incluso en la época actual, nos encontramos con comentarios de la
Bhagavad-g…t€ realizados por supuestos eruditos que en realidad tienen
envidia de K��Ša. Cuando K��Ša dice man-man€ bhava mad-bhaktaƒ (Bg.
18.65) — «Piensa siempre en Mí, conviértete en Mi devoto y entrégate a
Mí»—, los supuestos eruditos comentan que no es a K��Ša a quien nos
tenemos que entregar. Eso es envidia. Los asuras, los ateos, los demonios,
sin ningún motivo, tienen envidia de la Suprema Personalidad de Dios. Lo
mismo ocurre  con los  necios  que no pueden elevarse  al  nivel  más  alto  de
autorrealización: En lugar de ser respetuosos con las personas
autorrealizadas, tienen envidia de ellas sin motivo alguno.

VERSO 22

pratyudgama-pra�rayaŠ€bhiv€danaˆ
vidh…yate s€dhu mithaƒ sumadhyame

pr€jñaiƒ parasmai puru�€ya cetas€
guh€-�ay€yaiva na deha-m€nine

pratyudgama—levantándose de su asiento; pra�rayaŠa—dando la
bienvenida; abhiv€danam—reverencias; vidh…yate—destinadas a;
s€dhu—adecuadas; mithaƒ—mutuamente; su-madhyame—mi querida y
joven esposa; pr€jñaiƒ—por el sabio; parasmai—al Supremo; puru�€ya—a
la Superalma; cetas€—con la inteligencia; guh€-�ay€ya—que está dentro del
cuerpo; eva—ciertamente; na— no; deha-m€nine—a la persona que se
identifica con el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Mi querida y joven esposa, es cierto que los amigos y los familiares se
intercambian saludos levantándose, dándose la bienvenida y



ofreciéndose reverencias. Pero los que se han elevado al plano
trascendental son inteligentes y ofrecen esas muestras de respeto a la
Superalma, que está dentro del cuerpo, y no a la persona que se
identifica con el cuerpo.

SIGNIFICADO

Alguien podría argumentar que, siendo Dak�a su suegro, ciertamente el
Señor ®iva tenía el deber de presentarle sus respetos. En respuesta a ese
argumento, en este verso se explica que la persona erudita, cuando se
levanta o cuando ofrece reverencias de bienvenida, está ofreciendo sus
respetos a la Superalma, que está en el corazón de todos. Por eso, entre los
vai�Šavas podemos ver como incluso cuando un discípulo ofrece
reverencias a su maestro espiritual, éste inmediatamente responde con las
suyas, porque ese intercambio de reverencias no se está ofreciendo al
cuerpo, sino a la Superalma. Por consiguiente, el maestro espiritual también
ofrece reverencias a la Superalma que está en el cuerpo del discípulo. En el
®r…mad-Bh€gavatam, el Señor dice que ser respetuoso con Su devoto es más
valioso que ser respetuoso con Él. Los devotos no se identifican con el
cuerpo; de manera que ser respetuoso con un vai�Šava significa serlo con
Vi�Šu. También se explica que, como cuestión de etiqueta, tan pronto como
se  ve  a  un vai�Šava hay que presentarle los debidos respetos
inmediatamente, atendiendo a la Superalma que está en él. El vai�Šava ve el
cuerpo como un templo de Vi�Šu. El Señor ®iva, siendo consciente de
K��Ša, ya había presentado los debidos respetos a la Superalma, y por lo
tanto ya había ofrecido sus respetos a Dak�a, el cual se identificaba con el
cuerpo. No había ninguna necesidad de ofrecer respetos al cuerpo, pues
ningún mandamiento védico lo ordena.

VERSO 23

sattvaˆ vi�uddhaˆ vasudeva-�abditaˆ
yad …yate tatra pum€n ap€v�taƒ

sattve ca tasmin bhagav€n v€sudevo
hy adhok�ajo me namas€ vidh…yate

sattvam—conciencia; vi�uddham—pura; vasudeva—Vasudeva; �abditam—



conocida con el nombre de; yat—porque; …yate—Se revela; tatra—allí;
pum€n— la Persona Suprema; ap€v�taƒ—sin ningún tipo de cubierta;
sattve—en conciencia; ca—y; tasmin—en esa; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; v€sudevaƒ— V€sudeva; hi—porque;
adhok�ajaƒ—trascendental; me—por mí; namas€—con reverencias;
vidh…yate—adorado.

TRADUCCIÓN

Yo estoy siempre ocupado en ofrecer reverencias al Señor V€sudeva
en un estado de conciencia de K��Ša pura. En ese estado de conciencia de
K��Ša, en que la conciencia es siempre pura, la Suprema Personalidad de
Dios V€sudeva Se revela sin ningún tipo de cubierta.

SIGNIFICADO

Por constitución, la entidad viviente es pura. Asa‰go hy ayaˆ puru�aƒ. En
las Escrituras védicas se dice que el alma siempre es pura y está libre de la
contaminación del apego material. La identificación del cuerpo con el alma
se debe a un concepto erróneo. En cuanto la entidad viviente es plenamente
consciente de K��Ša, está en su posición constitucional original y pura. Ese
estado de existencia se denomina �uddha-sattva,  lo  cual  significa  que  es
trascendental a las cualidades materiales. Ese estado de existencia,
�uddha-sattva, se encuentra directamente bajo la acción de la potencia
interna. Por lo tanto, en ese estado las actividades de la conciencia material
se detienen. Por ejemplo, un hierro puesto al fuego va calentándose, y
cuando está al rojo vivo, aunque es hierro, actúa igual que el fuego.
También el cobre, cuando está cargado de electricidad, deja de actuar como
cobre; actúa como electricidad. La Bhagavad-g…t€ (14.26) confirma que todo
aquel que se ocupe en ofrecer al Señor servicio devocional sin mezcla,  se
eleva inmediatamente a la posición de Brahman puro:

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

Por consiguiente, y según se explica en este verso, la posición de



�uddha-sattva es la posición trascendental, que técnicamente se conoce con
el nombre de vasudeva. Vasudeva es también el nombre de la persona de
quien aparece K��Ša. Este verso explica que el estado puro se denomina
vasudeva porque en ese estado la Suprema Personalidad de Dios,
V€sudeva, Se revela sin ningún tipo de cubierta. Por lo tanto, para ejecutar
servicio devocional sin mezcla es necesario seguir las reglas y regulaciones
del servicio devocional sin deseos de obtener ganancias materiales
mediante actividades fruitivas, y sin especulación mental.
Quien practica servicio devocional puro, simplemente sirve a la Suprema
Personalidad de Dios como una cuestión de deber, sin ningún motivo y sin
que las condiciones materiales se lo impidan. Eso se denomina
�uddha-sattva o vasudeva, porque, en ese estado, K��Ša, la Persona
Suprema, Se revela en el corazón del devoto. En su Bhagavat-sandarbha,
®r…la J…va Gosv€m… ha explicado detalladamente ese estado de vasudeva, o
�uddha-sattva. Explica que al nombre del maestro espiritual se le añade
a�˜ottara-�ata (108), para señalar que está situado en �uddha-sattva, el
estado trascendental de vasudeva. La palabra vasudeva tiene también otros
usos. Por ejemplo, significa también «el que está en todas partes», «el
omnipresente». Vasudeva-�abditam es también un calificativo del Sol. La
palabra vasudeva puede emplearse en distintos contextos, pero en
cualquiera de ellos, V€sudeva significa «la Suprema Personalidad de Dios
omnipresente o localizada». En la Bhagavad-g…t€ (7.19), se afirma también:
v€sudevaƒ sarvam iti. La verdadera iluminación consiste en entender a
V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios, y en entregarse a Él. Vasudeva
es el ámbito en que Se revela la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva.
La Persona Suprema, V€sudeva, Se revela cuando nos liberamos de la
contaminación de la naturaleza material y nos establecemos en el estado de
conciencia de K��Ša pura, es decir, en el estado vasudeva. Ese estado recibe
también el nombre de kaivalya, que significa «conciencia pura». Jñ€naˆ
s€ttvikaˆ kaivalyam. Kaivalya es el estado en que se establece la persona
que alcanza conocimiento trascendental puro. Por consiguiente, vasudeva
significa también kaivalya, que es una palabra empleada generalmente por
los impersonalistas. En el plano impersonal, kaivalya no  es  la  etapa
definitiva de iluminación, pero en el plano consciente de K��Ša, kaivalya, es
decir, la etapa en que se entiende a la Suprema Personalidad de Dios,
supone haber logrado el éxito. En esa etapa pura, mediante los procesos de
escuchar, cantar, recordar, etc., y debido al cultivo del conocimiento de la



ciencia de K��Ša, podemos entender a la Suprema Personalidad de Dios.
Todas esas actividades se conducen bajo la guía de la energía interna del
Señor Supremo.
La palabra ap€v�taƒ, «libre de toda cubierta», que aparece en este verso,
describe también la acción de la potencia interna. La Suprema Personalidad
de Dios, Su nombre, Su forma, Sus cualidades, los objetos relacionados con
Él, etc., como están más allá de la naturaleza material, son trascendentales,
y por lo tanto es imposible entenderlos con los sentidos materialistas.
Cuando esos sentidos se purifican mediante el desempeño de servicio
devocional puro (h��…keŠa h��…ke�a- sevanaˆ bhaktir ucyate), pueden ver a
K��Ša sin ningún tipo de cubierta. Ahora podríamos preguntarnos que, si el
cuerpo del devoto sigue de hecho siendo el mismo cuerpo de existencia
material, ¿cómo es posible que los mismos ojos materiales se purifiquen
mediante el servicio devocional? El Señor Caitanya pone el ejemplo de que
el servicio devocional limpia el espejo de la mente. En un espejo limpio
podemos ver nuestro rostro con gran claridad. De la misma manera, si
limpiamos el espejo de la mente, podemos tener un concepto claro de la
Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (8.8),  se  dice
abhy€sa-yoga-yuktena, que por ejecutar los deberes prescritos del servicio
devocional, cetas€ n€nya- g€min€, o simplemente por escuchar y cantar
acerca de Dios, si ocupamos la mente constantemente en cantar y escuchar,
sin permitirle desviarse, podemos obtener una experiencia directa de la
Suprema Personalidad de Dios. Tal como confirma el Señor Caitanya,
mediante el proceso de bhakti-yoga, que comienza con cantar y escuchar,
podemos limpiar la mente y el corazón, y con ello ver el rostro de la
Suprema Personalidad de Dios con toda claridad.
El Señor ®iva dijo que en su corazón sólo había pensamientos sobre
V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios, y que debido a esa presencia
del Señor Supremo en su mente y en su corazón, siempre estaba ofreciendo
reverencias al Dios Supremo. En otras palabras, el Señor ®iva siempre está
en trance, en sam€dhi. Ese sam€dhi no está bajo el control del devoto; está
bajo el control de V€sudeva, pues toda la energía interna de la Suprema
Personalidad de Dios actúa siguiendo Su orden. Por supuesto, también la
acción de la energía material obedece a Su orden, pero Su voluntad directa
se cumple específicamente por medio de la energía espiritual. De modo
que, Él Se revela mediante Su energía espiritual. En la Bhagavad-g…t€ (4.6),
se afirma: sambhav€my €tma-m€yay€. štma-m€yay€ significa «potencia



interna». Cuando está satisfecho con el servicio amoroso trascendental del
devoto, Él Se revela por Su dulce voluntad mediante Su potencia interna. El
devoto nunca ordena: «Mi querido Señor, por favor, ven aquí para que
pueda verte».  El  devoto  no  está  en  posición  de  ordenar  a  la  Suprema
Personalidad de Dios que Se persone o que baile ante él. Hay muchos
supuestos devotos que ordenan al Señor que Se presente ante ellos
bailando. Pero el Señor no tiene que seguir órdenes de nadie, aunque si está
satisfecho con las actividades devocionales puras de alguien, Él Se revela.
Por esa razón, en este verso es significativa la palabra adhok�aja, pues
indica que nuestros sentidos materiales no pueden obtener una experiencia
directa de la Suprema Personalidad de Dios. Los simples intentos de la
mente especulativa no nos permitirán obtener esa experiencia, pero si lo
deseamos, podemos subyugar todas las actividades materiales de los
sentidos; el Señor, manifestando Su energía espiritual, puede revelarse ante
el devoto puro. Cuando la Suprema Personalidad de Dios Se revela ante él,
el único deber del devoto puro es ofrecerle reverencias respetuosas. La
Verdad Absoluta Se revela ante el devoto en Su forma. No es que carece de
forma. V€sudeva no carece de forma, pues en este verso se afirma que tan
pronto como el Señor Se revela, el devoto Le ofrece reverencias. Las
reverencias se ofrecen a una persona, no a un algo impersonal. La
interpretación m€y€v€da de que V€sudeva es impersonal no se debe
aceptar. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, prapadyate, el devoto se
entrega. Pero se entrega a una persona, no a la impersonalidad no dual.
Siempre que se trate de entrega o de ofrenda de reverencias, esa entrega y
esas reverencias deben ir dirigidas a alguien.

VERSO 24

tat te nir…k�yo na pit€pi deha-k�d
dak�o mama dvi˜ tad-anuvrat€� ca ye
yo vi�vas�g-yajña-gataˆ varoru m€m

an€gasaˆ durvacas€karot tiraƒ

tat—por lo tanto; te—tu; nir…k�yaƒ—para ser visto; na—no; pit€—tu padre;
api—aunque; deha-k�t—el que te ha dado el cuerpo; dak�aƒ—Dak�a;
mama— mi; dvi˜—envidioso; tat-anuvrat€ƒ—sus (de Dak�a) seguidores;
ca—también; ye— quien; yaƒ—quien (Dak�a); vi�va-s�k—de los vi�vas�ks;



yajña-gatam—estar presente en el sacrificio; vara-™ru—¡oh, Sat…!; m€m—a
mí; an€gasam—siendo inocente; durvacas€—con palabras crueles; akarot
tiraƒ—ha insultado.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, no debes ir a ver a tu padre, aunque sea quien te dio el
cuerpo, pues él y sus seguidores tienen envidia de mí. Por envidia, ¡oh,
muy adorable Sat…!, me ha insultado con palabras crueles a pesar de que
soy inocente.

SIGNIFICADO

Para una mujer, el esposo y el padre son igualmente dignos de adoración.
El esposo la protege en la juventud, mientras que el padre la protege
durante la infancia. De modo que los dos son dignos de adoración, pero el
padre lo es de un modo especial, porque es quien le ha dado el cuerpo. El
Señor  ®iva  le  recordó a  Sat…:  «Tu padre  es,  sin  lugar  a  dudas,  digno de  tu
adoración incluso más que yo; pero ten cuidado; aunque él te ha dado el
cuerpo, también puede ser él quien te lo quite, pues cuando le veas, debido
a  la  relación  que  te  une  conmigo,  podría  insultarte.  Un  insulto  de  un
familiar es peor que la muerte, especialmente si no hemos hecho nada para
merecerlo».

VERSO 25

yadi vraji�yasy atih€ya mad-vaco
bhadraˆ bhavaty€ na tato bhavi�yati
sambh€vitasya sva-jan€t par€bhavo

yad€ sa sadyo maraŠ€ya kalpate

yadi—si; vraji�yasi—vas a ir; atih€ya—sin tener en cuenta; mat-vacaƒ—mis
palabras; bhadram—bien; bhavaty€ƒ—tuyo; na—no; tataƒ—entonces;
bhavi�yati—será; sambh€vitasya—muy digna de respeto; sva-jan€t—por tu
propio familiar; par€bhavaƒ—seas insultada; yad€—cuando; saƒ—ese
insulto; sadyaƒ— inmediatamente; maraŠ€ya—a la muerte; kalpate—es
igual.



TRADUCCIÓN

Si a pesar de mi consejo, decides ir, sin tener en cuenta mis palabras,
no te aguarda un buen futuro. Tú eres muy digna de respeto, y el insulto
de tu familiar equivaldrá a tu muerte inmediata.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Conversación entre el
Señor ®iva y Sat…».

Capítulo 4

VERSO 1

maitreya uv€ca
et€vad uktv€ virar€ma �a‰karaƒ

patny-a‰ga-n€�aˆ hy ubhayatra cintayan
suh�d-did�k�uƒ pari�a‰kit€ bhav€n

ni�kr€mat… nirvi�at… dvidh€sa s€

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; et€vat—tanto; uktv€—después de hablar;
virar€ma—guardó silencio; �a‰karaƒ—el Señor ®iva; patn…-a‰ga-n€�am—la
destrucción del cuerpo de su esposa; hi—pues; ubhayatra—en ambos casos;
cintayan—entendiendo; suh�t-did�k�uƒ—tener un gran deseo de ver a sus
familiares; pari�a‰kit€—estar asustada; bhav€t—de ®iva;
ni�kr€mat…—saliendo; nirvi�at…—entrando; dvidh€—dividida; €sa—estaba;
s€—ella (Sat…).

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: El Señor ®iva guardó silencio, viendo que Sat…,
tras escuchar sus palabras estaba indecisa. Sat… tenía un gran deseo de ir



a la casa de su padre para ver a sus familiares, pero al mismo tiempo le
asustaba la advertencia del Señor ®iva. Llevada por los vaivenes de su
mente, se movía como un columpio, saliendo de la habitación y
volviendo a entrar.

SIGNIFICADO

En la mente de Sat… se planteaba un conflicto entre obedecer las órdenes del
Señor ®iva o ir  a casa de su padre.  Debido a la intensa pugna entre una y
otra opción, Sat… iba de un lado a otro de la habitación, como el péndulo de
un reloj.

VERSO 2

suh�d-did�k�€-pratigh€ta-durman€ƒ
sneh€d rudaty a�ru-kal€tivihval€

bhavaˆ bhav€ny apratip™ru�aˆ ru�€
pradhak�yat…vaik�ata j€ta-vepathuƒ

suh�t-did�k�€—del deseo de ver a sus familiares; pratigh€ta—prohibición;
durman€ƒ—sintiéndose triste; sneh€t—de afecto; rudat…—llorando;
a�ru-kal€—con lágrimas; ativihval€—muy afligida; bhavam—al Señor ®iva;
bhav€n…—Sat…; aprati- p™ru�am—sin igual o rival; ru�€—con ira;
pradhak�yat…—fulminar; iva—como si; aik�ata—miró a;
j€ta-vepathuƒ—temblando.

TRADUCCIÓN

A Sat… le supo muy mal que se le prohibiese ir a casa de su padre a ver
a sus familiares. Debido al afecto que sentía por ellos, se le saltaron las
lágrimas. Temblando y muy afligida, miró a su excepcional esposo, el
Señor ®iva, como si fuera a fulminarlo con la mirada.

SIGNIFICADO

La palabra apratip™ru�am, que aparece en este verso, significa «aquel que
no tiene igual». En el mundo material no hay nadie que sea igual al Señor
®iva en cuestión de ecuanimidad. Su esposa, Sat…, sabía que él era ecuánime



con todos; entonces, ¿por qué en ese  caso  se  mostraba  tan  cruel  con  su
esposa  y  no le  permitía  ir  a  casa  de  su padre?  Eso era  más  de  lo  que ella
podía soportar, y miró a su esposo como si estuviese a punto de fulminarlo
con la mirada. En otras palabras, puesto que el Señor ®iva es el €tm€ (�iva
significa también €tm€), lo que en el verso se indica es que Sat… estaba
dispuesta a suicidarse. Otro significado de la palabra apratip™ru�a es  «la
persona que no tiene rival». Puesto que no podía convencer al Señor ®iva
para que le permitiese ir, Sat… se refugió en el arma secreta de las mujeres: el
llanto, que obliga al marido a condescender con lo que su esposa proponga.

VERSO 3

tato viniƒ�vasya sat… vih€ya taˆ
�okena ro�eŠa ca d™yat€ h�d€

pitror ag€t straiŠa-vim™�ha-dh…r g�h€n
premŠ€tmano yo 'rdham ad€t sat€ˆ priyaƒ

tataƒ—entonces; viniƒ�vasya—resollando; sat…—Sat…; vih€ya—dejar;
tam—a él (el Señor ®iva); �okena—por desconsuelo; ro�eŠa—por ira; ca—y;
d™yat€— afligida; h�d€—con el corazón; pitroƒ—de su padre; ag€t—se
marchó; straiŠa—por su naturaleza femenina; vim™�ha—confundida;
dh…ƒ—inteligencia; g�h€n—a la casa; premŠ€—por afecto; €tmanaƒ—de su
cuerpo; yaƒ—quien; ardham—la mitad; ad€t—dio; sat€m—al santo;
priyaƒ—querida.

TRADUCCIÓN

A continuación, Sat… dejó a su esposo, el Señor ®iva, quien por afecto
le había dado la mitad de su cuerpo. Resollando de ira y desconsuelo, se
marchó a casa de su padre. Fue un acto poco inteligente, que se debió a
su condición de débil mujer.

SIGNIFICADO

Según  el  concepto  védico  de  la  vida  familiar,  el  esposo  da  a  su  esposa  la
mitad de su cuerpo, y ella le da la mitad del suyo a su esposo. En otras
palabras, un esposo sin esposa, o viceversa, una esposa sin esposo, están



incompletos. Entre el Señor ®iva y Sat… existía esa relación marital védica. A
veces ocurre que, por debilidad, en la mujer se despierta una intensa
atracción por la familia que dejó en la casa paterna, y eso es lo que le
ocurrió a Sat…. En este verso se indica concretamente que, por debilidad
femenina, ella quería dejar a un esposo con tantas cualidades como el Señor
®iva. En otras palabras, la debilidad femenina está presente incluso en la
relación entre marido y mujer. Por lo general, la causa de las separaciones
matrimoniales es el comportamiento  de  la  mujer;  el  divorcio  se  debe  a  la
debilidad femenina. Lo mejor que puede hacer una mujer es regirse por las
órdenes su esposo. Eso hace que la vida familiar discurra muy pacífica.
Incluso en relaciones familiares tan elevadas como la de Sat… y el Señor ®iva
es posible que a veces surjan desavenencias, pero esas desavenencias no
deben  dar  pie  a  que  la  esposa  abandone  la  protección  que  le  brinda  su
esposo. Si lo hace, debe entenderse que es por debilidad femenina.

VERSO 4

t€m anvagacchan druta-vikram€ˆ sat…m
ek€ˆ tri-netr€nucar€ƒ sahasra�aƒ

sa-p€r�ada-yak�€ maŠiman-mad€dayaƒ
puro-v��endr€s taras€ gata-vyath€ƒ

t€m—a ella (Sat…); anvagacchan—siguieron;
druta-vikram€m—marchándose a toda prisa; sat…m—a Sat…; ek€m—sola;
tri-netra—del Señor ®iva (que tiene tres ojos); anucar€ƒ—los seguidores;
sahasra�aƒ—a miles; sa-p€r�ada-yak�€ƒ—con sus acompañantes
personales y con los yak�as; maŠimat-mada-€dayaƒ—MaŠim€n, Mada, etc.;
puraƒ-v��a-indr€ƒ—con el toro Nand… al frente; taras€—deprisa; gata-
vyath€ƒ—sin temor.

TRADUCCIÓN

Cuando vieron que Sat… se marchaba sola y a toda prisa, miles de
discípulos del Señor ®iva, encabezados por MaŠim€n y Mada y con su
toro Nand… al frente, se apresuraron a seguirla, acompañados por los
yak�as.



SIGNIFICADO

Sat… se iba a toda prisa para que su esposo no pudiera detenerla, pero
enseguida la siguieron muchos miles de discípulos del Señor ®iva,
encabezados por los yak�as, MaŠim€n y Mada. La palabra gata-vyath€ƒ
que se emplea en relación con esto significa «sin temor».  A  Sat…  no  le
importaba ir sola; por lo tanto, prácticamente no tenía miedo. También es
significativa la palabra anucar€ƒ,  que  indica  que  los  discípulos  del  Señor
®iva siempre estaban dispuestos a sacrificarlo todo por él. Todos ellos
pudieron entender  el  deseo  de  ®iva,  que  no  quería  que  Sat…  fuese  sola.
Anucar€ƒ significa «aquellos que enseguida pueden entender las
intenciones de su señor».

VERSO 5

t€ˆ s€rik€-kanduka-darpaŠ€mbuja-
�vet€tapatra-vyajana-srag-€dibhiƒ

g…t€yanair dundubhi-�a‰kha-veŠubhir
v��endram €ropya vi˜a‰kit€ yayuƒ

t€m—a ella (Sat…); s€rik€—el pajarillo que ella mimaba; kanduka—pelota;
darpaŠa—espejo; ambuja—flor de loto; �veta-€tapatra—sombrilla blanca;
vyajana—camara; srak—collar de flores; €dibhiƒ—y otras cosas;
g…ta-ayanaiƒ— acompañada con música; dundubhi—tambores;
�a‰kha—caracolas; veŠubhiƒ— con flautas; v��a-indram—sobre el toro;
€ropya—poniendo; vi˜a‰kit€ƒ—decorado; yayuƒ—partieron.

TRADUCCIÓN

Los discípulos del Señor ®iva dispusieron un asiento para Sat… a lomos
de un toro, y le trajeron el pajarillo que ella solía mimar. Le llevaron una
flor de loto, un espejo y otros objetos por el estilo para que disfrutase de
ellos, y extendieron por encima de ella un gran dosel. Seguida por una
banda que cantaba acompañándose de tambores, caracolas y trompetas,
la procesión era tan pomposa como un cortejo real.



VERSO 6

€brahma-gho�orjita-yajña-vai�asaˆ
viprar�i-ju�˜aˆ vibudhai� ca sarva�aƒ

m�d-d€rv-ayaƒ-k€ñcana-darbha-carmabhir
nis��ta-bh€Š�aˆ yajanaˆ sam€vi�at

€—de todas partes; brahma-gho�a—con el sonido de los himnos védicos;
™rjita— decorado; yajña—sacrificio; vai�asam—destrucción de animales;
viprar�i-ju�˜am— al que habían acudido grandes sabios; vibudhaiƒ—con
semidioses; ca—y; sarva�aƒ—en todas direcciones; m�t—arcilla;
d€ru—madera; ayaƒ—hierro; k€ñcana—oro; darbha—hierba ku�a;
carmabhiƒ—pieles; nis��ta—hechos de; bh€Š�am—animales y potes para el
sacrificio; yajanam—sacrificio; sam€vi�at— entraron.

TRADUCCIÓN

Llegaron entonces a la casa de su padre, y entraron en el recinto en
que se celebraba el sacrificio, donde todos estaban cantando los himnos
védicos. Allí estaban reunidos los grandes sabios, br€hmaŠas y
semidioses, y había muchos animales para el sacrificio, además de potes
hechos de arcilla, piedra, oro, hierba o piel, todos los cuales eran
indispensables para el sacrificio.

SIGNIFICADO

Cuando los sabios eruditos y los br€hmaŠas se reúnen para cantar mantras
védicos, algunos de ellos se dedican también a debatir acerca de la
conclusión de las Escrituras. Así pues, como algunos de los sabios y
br€hmaŠas debatían mientras otros cantaban los mantras védicos, la
atmósfera estaba saturada de vibraciones sonoras trascendentales. Esas
vibraciones sonoras trascendentales se han simplificado en la vibración
trascendental Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. En esta era no es probable
encontrarse con personas muy versadas en los senderos del entendimiento
védico, porque la gente es muy torpe, perezosa y desgraciada. Por esa



razón, el Señor Caitanya ha recomendado la vibración sonora de Hare
K��Ša, que también se recomienda en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32):
yajñaiƒ sa‰k…rtana- pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ. En la época actual es
imposible reunir todo lo necesario para un sacrificio, porque la población es
pobre y no conoce los mantras védicos necesarios. Por lo tanto, en esta era
se recomienda a la gente que se reúna y cante el mantra Hare K��Ša para
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, a quien acompañan Sus
compañeros. Ese verso alude indirectamente al Señor Caitanya, que viene
en compañía de  Nity€nanda,  Advaita  y  otros.  Ése  es  el  proceso  para
ejecutar yajña en esta era.
Otro  punto  significativo  de  este  verso  es  que  había  animales  para  el
sacrificio, lo cual no significa que fuesen a matarlos. Los grandes sabios y
almas iluminadas allí reunidos estaban ejecutando yajñas,  y  su  nivel  de
iluminación se comprobaba mediante el sacrificio de animales, de la misma
manera que la ciencia moderna experimenta con animales para determinar
la efectividad de una determinada medicina. Los br€hmaŠas a quienes se
había confiado la ejecución del yajña eran almas muy iluminadas, y para
probar su capacidad, ofrecían al fuego un animal viejo, que salía
rejuvenecido. Ésa era la prueba de un mantra védico. Aquellos animales no
estaban allí para ser matados y comidos. La auténtica finalidad de los
sacrificios no es sustituir el papel del matadero, sino poner a prueba ciertos
mantras védicos renovando la vida de algún animal. Los animales no se
utilizaban por su carne, sino para comprobar el poder de los mantras
védicos.

VERSO 7

t€m €gat€ˆ tatra na ka�can€driyad
vim€nit€ˆ yajña-k�to bhay€j janaƒ
�te svas&�r vai janan…ˆ ca s€dar€ƒ

prem€�ru-kaŠ˜hyaƒ pari�asvajur mud€

t€m—a ella (Sat…); €gat€m—habiendo llegado; tatra—allí; na—no; ka�cana—
nadie; €driyat—recibió; vim€nit€m—no recibiendo respetos;
yajña-k�taƒ—de quien ejecutaba el sacrificio (Dak�a); bhay€t—por miedo;
janaƒ—persona; �te—excepto; svas&�ƒ—sus propias hermanas; vai—en
verdad; janan…m—madre; ca—y; sa- €dar€ƒ—con respeto;



prema-a�ru-kaŠ˜hyaƒ—con la garganta llena de lágrimas de afecto;
pari�asvajuƒ—abrazaron; mud€—con rostros alegres.

TRADUCCIÓN

Cuando Sat… llegó con sus seguidores al lugar del sacrificio, nadie le
brindó una buena acogida, pues todos los presentes temían a Dak�a.
Nadie le dio la bienvenida; sólo su madre y sus hermanas, que, con
lágrimas en los ojos y alegría en el rostro, salieron a recibirla y le
ofrecieron palabras muy dulces.

SIGNIFICADO

Nadie dio una buena acogida a Sat…, pero su madre y sus hermanas no
pudieron evitarlo. Llevadas por su afecto natural, inmediatamente la
abrazaron con lágrimas en los ojos y expresiones de cariño. Esto muestra
que la mujer, en general, tiene buen corazón; ninguna medida artificial
puede reprimir su amor y su afecto natural. Aunque los hombres allí
presentes eran br€hmaŠas eruditos y semidioses, tenían miedo de Dak�a, su
superior, y como sabían que él se disgustaría si daban la bienvenida a Sat…,
no  podían  hacerlo, a pesar de que ese deseo estaba en sus mentes. Las
mujeres por naturaleza tienen buen corazón, pero los hombres a veces
tienen el corazón muy duro.

VERSO 8

saudarya-sampra�na-samartha-v€rtay€
m€tr€ ca m€t�-�vas�bhi� ca s€daram

datt€ˆ sapary€ˆ varam €sanaˆ ca s€
n€datta pitr€pratinandit€ sat…

saudarya—de sus hermanas; sampra�na—con los saludos; samartha—
adecuados; v€rtay€—noticias; m€tr€—por su madre; ca—y;
m€t�-svas�bhiƒ— por sus tías; ca—y; sa-€daram—además de respetos;
datt€m—que se le ofreció; sapary€m—adoración, culto; varam—regalos;
€sanam—un asiento; ca—y; s€— ella (Sat…); na €datta—no aceptó;
pitr€—por su padre; apratinandit€—sin ser recibida; sat…—Sat….



TRADUCCIÓN

Aunque fue recibida por su madre y sus hermanas, ella no dio
respuesta a sus palabras de acogida, y aunque le ofrecieron un asiento y
regalos, ella no aceptó nada, pues su padre no habló con ella, ni le dio la
bienvenida interesándose por su bienestar.

SIGNIFICADO

Sat… no aceptó los saludos de sus hermanas y su madre, pues no estaba nada
satisfecha con el silencio de su padre. Sat… era la hija menor de Dak�a, y
sabía que era su preferida. Pero ahora, debido a la relación que la unía con
el  Señor  ®iva,  Dak�a  olvidó  todo el afecto que sentía por ella. Eso la
entristeció mucho. El concepto corporal material es tan contaminante que
incluso la más leve provocación acaba con cualquier relación de amor y
afecto. Las relaciones basadas en el cuerpo son tan pasajeras, que aunque
sintamos afecto por determinada persona, la menor provocación puede
acabar con esa intimidad.

VERSO 9

arudra-bh€gaˆ tam avek�ya c€dhvaraˆ
pitr€ ca deve k�ta-helanaˆ vibhau

an€d�t€ yajña-sadasy adh…�var…
cukopa lok€n iva dhak�yat… ru�€

arudra-bh€gam—no habiendo oblaciones para el Señor ®iva; tam—que;
avek�ya—ver; ca—y; adhvaram—lugar del sacrificio; pitr€—por su padre;
ca— y; deve—al Señor ®iva; k�ta-helanam—habiendo mostrado
menosprecio; vibhau— al señor; an€d�t€—sin ser recibida; yajña-sadasi—en
la asamblea de sacrificio; adh…�var…—Sat…; cukopa—se puso muy iracunda;
lok€n—los catorce mundos; iva—como si; dhak�yat…—quemando;
ru�€—con ira.

TRADUCCIÓN

Presente en el recinto del sacrificio, Sat… vio que no se estaban



ofreciendo oblaciones para su esposo, el Señor ®iva. Luego comprendió
que su padre no sólo no había invitado al Señor ®iva, sino que además,
cuando vio a la excelsa esposa del Señor ®iva, Dak�a tampoco le dio la
bienvenida. Viendo esto, se puso tan iracunda que miró a su padre como
si fuese a quemarlo con los ojos.

SIGNIFICADO

La ofrenda de oblaciones al fuego mientras se canta el mantra védico sv€h€
es una ofrenda reverencial dirigida a todos los semidioses, grandes sabios y
pit€s,  incluyendo  al  Señor  Brahm€,  el  Señor  ®iva  y  el  Señor  Vi�Šu.  La
costumbre es que ®iva sea uno de los destinatarios de las ofrendas, pero
Sat…, mientras se encontraba en el recinto del sacrificio, vio que los
br€hmaŠas no pronunciaban el mantra para ofrecer oblaciones al Señor
®iva, namaƒ �iv€ya sv€h€.  No  lo  sentía  por  ella  misma,  pues  venía
dispuesta a correr el riesgo de presentarse en casa de su padre sin haber
sido invitada, pero quería ver si su esposo estaba recibiendo el debido
respeto  o  no.  Ver  a  sus  familiares,  sus  hermanas  y  su  madre,  no  era  tan
importante; es más, no prestó atención al recibimiento que le brindaron,
pues lo que más le preocupaba era que en aquel sacrificio se estaba
insultando a su esposo. Cuando se dio cuenta de ello, se irritó muchísimo, y
miró a su padre con tanta ira que parecía estar quemando a Dak�a con los
ojos.

VERSO 10

jagarha s€mar�a-vipannay€ gir€
�iva-dvi�aˆ dh™ma-patha-�rama-smayam

sva-tejas€ bh™ta-gaŠ€n samutthit€n
nig�hya dev… jagato 'bhi��Švataƒ

jagarha—comenzó a censurar; s€—ella; amar�a-vipannay€—confusas
debido a la ira; gir€—con palabras; �iva-dvi�am—el enemigo del Señor ®iva;
dh™ma- patha—en sacrificios; �rama—con problemas; smayam—muy
orgullosos; sva- tejas€—por su orden; bh™ta-gaŠ€n—los fantasmas;
samutthit€n—dispuestos (a herir a Dak�a); nig�hya—detuvo; dev…—Sat…;
jagataƒ—en presencia de todos; abhi��Švataƒ—siendo escuchada.



TRADUCCIÓN

Los seguidores del Señor ®iva, los fantasmas, estaban a punto de herir
o matar a Dak�a, pero Sat… les ordenó que se detuvieran. Estaba muy
iracunda y llena de tristeza, y en ese estado de ánimo, habló censurando
el proceso fruitivo de ejecuciones de sacrificio, y también a las personas
que se enorgullecen de esos sacrificios innecesarios y complicados.
Censuró especialmente a su padre, hablando en contra de él en presencia
de todos.

SIGNIFICADO

La finalidad específica del proceso de ofrecer sacrificios es satisfacer a
Vi�Šu, que recibe el nombre de Yajñe�a debido a que es el disfrutador de los
frutos de los sacrificios. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€
(5.29), donde el Señor dice: bhokt€raˆ yajña-tapas€m. Él es el verdadero
beneficiario de los sacrificios. Sin saber esto, los hombres poco inteligentes
ofrecen sacrificios buscando beneficios materiales. La razón que lleva a
personas como Dak�a y sus seguidores a ejecutar sacrificios es el logro de
beneficios materiales personales con vistas a la complacencia de los
sentidos. Este verso censura ese tipo de sacrificios, considerándolos como
un esfuerzo del que no se obtiene ningún verdadero beneficio, lo cual se
confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam.  Podemos  poner  en  práctica  los
mandamientos védicos de ofrecer sacrificios y otras actividades fruitivas,
pero si esas actividades no despiertan en nosotros la atracción por Vi�Šu,
son un esfuerzo inútil. Quien sienta amor por Vi�Šu debe sentir también
amor y respeto por los devotos de Vi�Šu. Al Señor ®iva se le considera el
más importante de los vai�Šavas. Vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ. De modo
que cuando Sat… vio que su padre estaba ejecutando grandes sacrificios pero
no era respetuoso conel Señor ®iva que es el devoto más elevado, se puso
muy furiosa. Esa ira es correcta; si alguien insulta a Vi�Šu o a un vai�Šava,
debemos ponernos furiosos.  El  Señor Caitanya, que siempre predicó la no
violencia, la mansedumbre y la humildad, también Se puso muy furioso
cuando Jag€i y M€dh€i ofendieron a Nity€nanda, y quería matarles.
Cuando alguien blasfema o deshonra a Vi�Šu o a un vai�Šava, debemos
ponernos furiosos. Narottama d€sa µh€kura ha dicho: krodha bhakta- dve�i
jane. Sentimos ira, y si esa ira la dirigimos contra una persona envidiosa de



la Suprema Personalidad de Dios o de Su devoto, se convierte en una gran
cualidad. Cuando una persona es ofensiva con Vi�Šu o con un vai�Šava, no
debemos  ser  tolerantes.  No  hay  nada  de  malo  en  la  ira  de  Sat…  contra  su
padre, pues aunque fuese su padre, estaba tratando de insultar al vai�Šava
más elevado. De manera que la ira de Sat… contra su padre es digna de
aplauso.

VERSO 11

devy uv€ca
na yasya loke 'sty ati�€yan€ƒ priyas

tath€priyo deha-bh�t€ˆ priy€tmanaƒ
tasmin samast€tmani mukta-vairake
�te bhavantaˆ katamaƒ prat…payet

dev… uv€ca—la bendita diosa dijo; na—no; yasya—de quien; loke—en el
mundo material; asti—es; ati�€yanaƒ—sin rival; priyaƒ—querido;
tath€—tan; apriyaƒ— enemigo; deha-bh�t€m—llevando cuerpos materiales;
priya-€tmanaƒ—que es el más querido; tasmin—hacia el Señor ®iva;
samasta-€tmani—el ser universal; mukta-vairake—que está libre de toda
enemistad; �te—excepto; bhavantam—tú; katamaƒ—quién;
prat…payet—sería envidioso.

TRADUCCIÓN

La bendita diosa dijo: El Señor ®iva es el ser más querido de todas las
entidades vivientes. No tiene rival. No quiere demasiado a nadie, y nadie
es su enemigo. Nadie más que tú podría envidiar a ese ser universal, que
está libre de toda enemistad.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice: samo 'haˆ sarva-bh™te�u: «Yo soy
ecuánime con todas las entidades vivientes». De manera similar, el Señor
®iva es una encarnación cualitativa de la Suprema Personalidad de Dios, de
modo que tiene prácticamente las mismas cualidades que el Señor
Supremo. Por consiguiente, es ecuánime con todos; nadie es amigo ni



enemigo suyo, pero una persona de naturaleza envidiosa puede sentir
enemistad hacia él. Por lo tanto, Sat… acusó a su padre: «Nadie más que tú
podría sentir envidia  del  Señor  ®iva  o  ser  enemigo suyo».  En la  asamblea
había otros sabios y br€hmaŠas eruditos, pero no tenían envidia del Señor
®iva, a pesar de que todos ellos dependían de Dak�a. De modo que nadie
más que Dak�a podía tener envidia de ®iva. Ésa fue la acusación de Sat….

VERSO 12

do�€n pare�€ˆ hi guŠe�u s€dhavo
g�hŠanti kecin na bhav€d��o dvija

guŠ€ˆ� ca phalg™n bahul…-kari�Šavo
mahattam€s te�v avidad bhav€n agham

do�€n—defectos; pare�€m—de los demás; hi—para; guŠe�u—en las
cualidades; s€dhavaƒ—s€dhus; g�hŠanti—buscas; kecit—algunos; na—no;
bhav€d��aƒ—como tú; dvija—¡oh, nacido por segunda vez!;
guŠ€n—cualidades; ca—y; phalg™n— pequeñas; bahul…-kari�Šavaƒ—realza
mucho; mahat-tamaƒ—las personas más elevadas; te�u—entre ellas;
avidat—buscas; bhav€n—tú; agham—el defecto.

TRADUCCIÓN

Dak�a, dos veces nacido: Lo único que sabe hacer un hombre como tú
es criticar las buenas cualidades ajenas. El Señor ®iva, sin embargo, no
sólo no critica a los demás, sino que cuando alguien tiene una buena
cualidad, él la realza mucho más. Por desgracia, tú has criticado a un
alma tan grande.

SIGNIFICADO

Aquí Sat…, la hija del rey Dak�a, se dirige a su padre con la palabra dvija,
«nacido por segunda vez». Los «nacidos por segunda vez» son las clases
superiores, es decir, los br€hmaŠas, los k�atriyas y  los  vai�yas. En otras
palabras, el dvija no es un hombre corriente; se trata de aquel que ha
estudiado las Escrituras védicas con un maestro espiritual y sabe distinguir
entre el bien y el mal. Por esa razón, tiene el deber de entender de lógica y



de filosofía. Sat…, la hija de Dak�a, le presentó razones bien fundadas. Hay
personas de cualidades sublimes que sólo tienen en cuenta las buenas
cualidades de los demás. Como las abejas, que siempre están interesadas en
la  miel  de  las  flores  y  hacen  caso  omiso  de  las  espinas  y  los  colores,  las
personas de cualidades sublimes, personas muy poco comunes, sólo se
paran a considerar las buenas cualidades de los demás, sin tener en cuenta
las malas. El hombre común, sin embargo, sabe juzgar las cualidades según
sean buenas o malas.
Entre esas almas excepcionales por su bondad también se pueden
distinguir varios niveles; en el más elevado se encuentra el alma buena que
aprecia la más insignificante cualidad en las personas y la realza. El Señor
®iva recibe también el nombre de š�uto�a, que califica al que se satisface
con mucha facilidad y ofrece a cualquier persona las bendiciones más
elevadas. Por ejemplo, en cierta ocasión, un devoto del Señor ®iva quiso la
bendición de que cada vez que tocase a alguien en la cabeza,
inmediatamente esa cabeza se separaría del tronco. El Señor ®iva se la
concedió. Aunque la bendición que había pedido no era muy digna de
elogio, pues el devoto quería matar a su enemigo, el Señor ®iva apreció la
buena cualidad que el devoto había manifestado al adorarle y satisfacerle, y
le concedió la bendición. De esa manera, el Señor ®iva consideró
inmensamente buenas sus malas cualidades. Pero Sat… acusó a su padre:
«Tú eres justamente lo contrario. Aunque el Señor ®iva tiene tantísimas
buenas cualidades y no tiene el menor defecto, tú le has considerado malo y
le has criticado, considerando malas sus buenas cualidades; por ello, en
lugar de elevarte con las almas más sublimes, te has convertido en el más
caído. El hombre que aprecia la bondad de las cualidades de los demás es la
más elevada de las almas, pero tú, que sin necesidad alguna has
considerado malas las buenas cualidades ajenas, te has convertido en la
más baja de las almas caídas».

VERSO 13

n€�caryam etad yad asatsu sarvad€
mahad-vinind€ kuŠap€tma-v€di�u

ser�yaˆ mah€p™ru�a-p€da-p€ˆsubhir
nirasta-tejaƒsu tad eva �obhanam



na—no; €�caryam—sorprendente; etat—esto; yat—que; asatsu—malvadas;
sarvad€—siempre; mahat-vinind€—burlarse de las grandes almas;
kuŠapa-€tma- v€di�u—entre los que creen que el cuerpo muerto es el ser;
sa-…r�yam—envidia; mah€-p™ru�a—de grandes personalidades;
p€da-p€msubhiƒ—por el polvo de los pies; nirasta-tejaƒsu—cuya gloria se
ve rebajada; tat—eso; eva—ciertamente; �obhanam—muy bueno.

TRADUCCIÓN

No es sorprendente que las personas que han identificado su ser con
el cuerpo material perecedero se empeñen en burlarse de las grandes
almas. Esa envidia de los materialistas es muy buena, porque les hace
caer. El polvo de los pies de las grandes personalidades rebaja su
posición.

SIGNIFICADO

Todo depende de la fuerza del receptor. Bajo un Sol ardiente, por ejemplo,
muchas plantas y flores se secan, pero otras muchas crecen exuberantes. De
modo que el que crezcan o se marchiten depende del receptor. De la misma
manera: mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekam: El polvo de los pies de loto de las
grandes personalidades ofrece toda bendición al que lo recibe, pero el
mismo polvo también puede hacer daño. Quienes ofenden los pies de loto
de una gran personalidad, se marchitan; sus cualidades divinas
disminuyen. Una gran alma puede perdonar las ofensas, pero K��Ša no
disculpa las ofensas cometidas contra el polvo de los pies de esa gran alma,
de la misma manera que nosotros, aunque podamos tolerar un Sol
abrasador en la cabeza, no podemos tolerar ese mismo Sol en los pies. Un
ofensor cae cada vez más bajo; por esa razón, de un modo natural continúa
cometiendo ofensas contra los pies de la gran alma. Por lo general, las
personas que cometen ofensas son las que se identifican erróneamente con
el cuerpo perecedero. El  rey  Dak�a  estaba  profundamente  inmerso  en  el
error de identificar el alma y el cuerpo; como era padre del cuerpo de Sat…,
pensó que su cuerpo era superior al cuerpo del Señor ®iva, y ésa fue la
causa de las ofensas que cometió contra sus pies de loto. Esa identificación
errónea es característica de los poco inteligentes, cuyas actividades se basan
en el concepto corporal de la vida. Y como consecuencia, cometen ofensas



una y otra vez contra los pies de loto de las grandes almas. Al que basa su
vida en ese concepto se le considera en la misma categoría animal que las
vacas y los asnos.

VERSO 14

yad dvy-ak�araˆ n€ma gireritaˆ n�Š€ˆ
sak�t prasa‰g€d agham €�u hanti tat

pavitra-k…rtiˆ tam ala‰ghya-�€sanaˆ
bhav€n aho dve�˜i �ivaˆ �ivetaraƒ

yat—el cual; dvi-ak�aram—compuesto de dos letras; n€ma—llamado; gir€
…ritam—tan sólo con que la lengua lo pronuncie; n�Š€m—personas;
sak�t—una vez; prasa‰g€t—del corazón; agham—actividades pecaminosas;
€�u— inmediatamente; hanti—destruye; tat—eso; pavitra-k…rtim—cuya
fama es pura; tam—a él; ala‰ghya-�€sanam—cuyas órdenes nunca se pasan
por alto; bhav€n— tú; aho—¡oh!; dve�˜i—envidias; �ivam—al Señor ®iva;
�iva-itaraƒ—que traes malos augurios.

TRADUCCIÓN

Sat… continuó: Mi querido padre, al envidiar al Señor ®iva estás
cometiendo la mayor de las ofensas, pues incluso su nombre, compuesto
de dos sílabas, �i y va, purifica de todas las actividades pecaminosas.
Nadie pasa por alto sus órdenes. El Señor ®iva es siempre puro, y
excepto tú, nadie le envidia.

SIGNIFICADO

De las entidades vivientes del mundo material, el Señor ®iva es el alma más
grande, y esto hace que su nombre, ®iva, sea muy auspicioso para las
personas que identifican el cuerpo y el alma. Si se refugian en el Señor ®iva,
esas personas poco a poco llegarán a entender que no son el cuerpo
material, sino almas espirituales. ®iva significa ma‰gala, «auspicioso». En el
cuerpo, el alma es auspiciosa. Ahaˆ brahm€smi:  «Yo soy Brahman».  Esta
comprensión es auspiciosa. Mientras no comprendamos nuestra identidad
como almas, todo lo que hagamos será inauspicioso. ®iva significa



«auspicioso», y los devotos del Señor ®iva poco a poco se elevan hasta el
plano de identificación espiritual, pero eso no lo es todo. La vida auspiciosa
comienza con la identificación espiritual, pero todavía hay más deberes:
Tenemos que entender nuestra relación con el Alma Suprema. El verdadero
devoto del Señor ®iva alcanza el plano de la iluminación espiritual, pero si
no es lo bastante inteligente, se estanca en ese punto y no se eleva por
encima de su comprensión de que es alma espiritual (ahaˆ brahm€smi).
Pero, si tiene suficiente inteligencia, debe seguir adelante, actuando como el
Señor ®iva, que siempre está absorto en pensar en V€sudeva. Como antes se
explicó: sattvaˆ vi�uddhaˆ vasudeva-�abditam: El Señor ®iva siempre está
meditando en los pies de loto de V€sudeva, ®r… K��Ša. Por lo tanto, para
comprender la auspiciosa posición del Señor ®iva hay que adorar a Vi�Šu,
pues en el ®iva Pur€Ša el Señor ®iva dice que adorar al Señor Vi�Šu es la
clase  de  adoración  más  elevada.  Al  Señor  ®iva  se  le  adora  por  ser  el  más
grande devoto del Señor Vi�Šu. Sin embargo, no hay que cometer el error
de considerar que el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu están en el mismo nivel.
Esa idea también es ateísmo. En el Vai�Šav…ya Pur€Ša se recalca que Vi�Šu,
N€r€yaŠa, es la excelsa Personalidad Suprema de Dios, y que no hay que
equiparar con Él a nadie, ni siquiera al Señor ®iva o al Señor Brahm€, ni, por
supuesto, a los demás semidioses.

VERSO 15

yat-p€da-padmaˆ mahat€ˆ mano-'libhir
ni�evitaˆ brahma-ras€sav€rthibhiƒ
lokasya yad var�ati c€�i�o 'rthinas

tasmai bhav€n druhyati vi�va-bandhave

yat-p€da-padmam—los pies de loto de quien; mahat€m—de las
personalidades elevadas; manaƒ-alibhiƒ—por las abejas de la mente;
ni�evitam—estando ocupadas en; brahma-rasa—de felicidad trascendental
(brahm€nanda); €sava-arthibhiƒ— buscando el néctar; lokasya—del
hombre común; yat—que; var�ati—cumple; ca— y; €�i�aƒ—deseos;
arthinaƒ—buscando; tasmai—hacia él (el Señor ®iva); bhav€n— tú;
druhyati—tienes envidia; vi�va-bandhave—del amigo de todas las
entidades vivientes que pueblan los tres mundos.



TRADUCCIÓN

Tú tienes envidia del Señor ®iva, que es el amigo de todas las
entidades vivientes que pueblan los tres mundos. Él cumple todos los
deseos del hombre común, y bendice también a las personalidades
elevadas que buscan brahm€nanda [felicidad trascendental], pues se
ocupan en pensar en sus pies de loto.

SIGNIFICADO

Por lo común, hay dos clases de hombres. Unos, los marcadamente
materialistas, quieren prosperidad material; sus deseos se cumplen si
adoran al Señor ®iva, quien, siendo muy fácil de complacer, da pronto
cumplimiento a los deseos materiales de los hombres comunes; por eso los
hombres corrientes siempre están muy dispuestos a adorarle. Además de
éstos, los que están desengañados o asqueados del modo de vida
materialista adoran al Señor ®iva para obtener la salvación, lo cual implica
liberarse de la identificación material. El que entiende que no es un cuerpo
material sino un alma espiritual, está liberado de la ignorancia. Ese don lo
ofrece también el Señor ®iva. Por lo general, la gente practica la religión en
busca de prosperidad económica, es decir, para conseguir dinero, pues con
dinero pueden satisfacer los sentidos. Pero cuando se desengañan, desean
brahm€nanda espiritual, fundirse en el Supremo. Esos cuatro principios de
la vida material —es decir: religión, prosperidad económica, complacencia
de los sentidos y liberación— existen, y el Señor ®iva es el amigo tanto del
hombre corriente como del hombre elevado en conocimiento espiritual. Así
pues,  para  Dak�a  no  era  bueno  hacerse  enemigo  de  él.  Incluso  los
vai�Šavas, que están por encima tanto de los hombres corrientes como de
los hombres elevados de este mundo, adoran al Señor ®iva por ser el
vai�Šava más elevado. Tenemos entonces que él es el amigo de todos, tanto
de los hombres corrientes, como de los hombres elevados y de los devotos
del Señor; de manera que nadie debe faltar al respeto al Señor ®iva o
enemistarse con él.

VERSO 16

kiˆ v€ �iv€khyam a�ivaˆ na vidus tvad anye



brahm€dayas tam avak…rya ja˜€ƒ �ma�€ne
tan-m€lya-bhasma-n�kap€ly avasat pi�€cair
ye m™rdhabhir dadhati tac-caraŠ€vas��˜am

kim v€—¿quizás?; �iva-€khyam—llamado ®iva; a�ivam—inauspicioso; na
viduƒ—no conocen; tvat anye—aparte de ti; brahma-€dayaƒ—Brahm€ y
otros; tam—a él (el Señor ®iva); avak…rya—suelto; ja˜€ƒ— con el cabello
enredado; �ma�€ne—en el crematorio; tat-m€lya-bhasma-n�-kap€l…—con un
collar de cráneos humanos, y untado con cenizas; avasat—relacionado;
pi�€caiƒ—con demonios; ye—quien; m™rdhabhiƒ—con la cabeza;
dadhati—lugar; tat-caraŠa-avas��˜am—caídas de sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

¿Tú crees que el Señor Brahm€ y otras personalidades, que son más
grandes y respetables que tú, no conocen a ese personaje inauspicioso
que lleva el nombre de «Señor ®iva»? Se relaciona con los demonios en el
crematorio, lleva el cabello enmarañado y desordenado por todo el
cuerpo, y un collar de cráneos humanos; además, se unta con cenizas del
crematorio. Pero a pesar de todas esas cualidades inauspiciosas, grandes
personalidades como Brahm€ le rinden honores, aceptando las flores
ofrecidas a sus pies de loto y sosteniéndolas con gran respeto sobre sus
propias cabezas.

SIGNIFICADO

Para establecer la supremacía del Señor ®iva, su esposa, Sat…, está afirmando
que es inútil censurar a una gran personalidad como él. En primer lugar
dijo: «Tú dices que el Señor ®iva es inauspicioso porque se relaciona con
demonios en hornos crematorios, se cubre el cuerpo con las cenizas de los
muertos y se adorna con un collar hecho de cráneos humanos. Has
señalado muchísimos defectos, pero no sabes que su posición es siempre
trascendental. Parece inauspicioso, pero ¿por qué personalidades de la talla
de Brahm€  honran  el  polvo  de  sus  pies  de  loto,  y  sostienen  sobre  sus
cabezas con gran respeto esos mismos collares que tú criticas?». Sat…, como
mujer  casta  y  esposa  del  Señor  ®iva,  tenía  el  deber  de  dejar  bien  clara  la
elevada posición de su esposo, no sólo con sentimientos, sino con pruebas.



Las Escrituras védicas establecen la conclusión de que el Señor ®iva no es
una entidad viviente común. No pertenece al nivel de la Suprema
Personalidad de Dios, pero tampoco al de las entidades vivientes comunes.
Brahm€, en la mayoría de los casos, es una entidad viviente común. A
veces, cuando no hay ninguna entidad viviente cualificada, una expansión
del Señor Vi�Šu ocupa el puesto de brahm€, pero, por lo general, el puesto
está en manos de alguna entidad viviente muy piadosa de este universo.
Por lo tanto, la posición constitucional del Señor ®iva es superior a la del
Señor Brahm€, aunque el Señor ®iva apareció como hijo de Brahm€. En este
verso se indica que incluso personalidades de la talla de Brahm€ aceptan las
flores supuestamente inauspiciosas y el polvo de los pies de loto del Señor
®iva. Los nueve grandes sabios descendientes de Brahm€, es decir, Mar…ci,
Atri, Bh�gu, etc., también tributan al Señor ®iva ese respeto, porque todos
ellos saben que el Señor ®iva no es una entidad viviente común.
En muchos Pur€Šas,  a  veces  se  afirma  que  un  determinado  semidiós  ha
alcanzado una posición tan elevada que está prácticamente al mismo nivel
que la  Suprema Personalidad de  Dios,  pero  la  conclusión de  que el  Señor
Vi�Šu es la Suprema Personalidad de Dios se confirma  en  todas  las
Escrituras. En la Brahma-saˆhit€ se explica que el Señor ®iva es como el
requesón o el yogur. El requesón y la leche no son distintos. Como la leche
se transforma en requesón, éste en un sentido también es leche.
Análogamente, el Señor ®iva en un sentido es la Suprema Personalidad de
Dios,  pero  en  otro  sentido,  no  lo  es,  del  mismo  modo  que  el  requesón  es
leche aunque tengamos que diferenciar entre uno y otro. Estas
explicaciones se encuentran en las Escrituras védicas. Todas las menciones
que encontremos de semidioses que están en posiciones aparentemente
más elevadas que la Suprema Personalidad de Dios, son para atraer la
atención del devoto hacia esos semidioses en particular. En la
Bhagavad-g…t€ (9.25) también encontramos la afirmación de que, si alguien
desea adorar a un semidiós en particular, la Suprema Personalidad de Dios,
que está en el corazón de todos, hace que su apego por ese semidiós sea
cada vez más grande de manera que pueda elevarse hasta la morada del
semidiós al que adora. Y€nti deva-vrat€ dev€n: Adorando a los semidioses
podemos elevarnos hasta sus moradas; de la misma manera, adorando a la
Suprema Personalidad de Dios, podemos elevarnos hasta el reino
espiritual. Esto se afirma en diversos pasajes de las Escrituras védicas. Aquí
Sat… alaba al Señor ®iva, en parte a causa del respeto que personalmente



siente por él, y en parte a causa de lo excelso de su posición, superior a las
entidades vivientes comunes, y superior incluso al Señor Brahm€.
El sentido de la afirmación de Sat… era que, teniendo en cuenta que el Señor
Brahm€ acepta la posición del Señor ®iva, Dak�a, el padre de Sat…, también
debería reconocerla. Eso es lo que Sat… quería poner de relieve. En realidad
ella no fue a casa de su padre para participar en la ceremonia, aunque antes
de venir alegase ante su esposo que quería ver a sus hermanas y a su
madre. Sólo era un pretexto, pues en realidad la idea que abrigaba en su
corazón era convencer a su padre, Dak�a, de que era inútil seguir teniendo
envidia del Señor ®iva. Ése era su principal objetivo. No pudiendo
convencerle, abandonó el cuerpo que él le había dado, como se verá en los
siguientes versos.

VERSO 17

karŠau pidh€ya niray€d yad akalpa …�e
dharm€vitary as�Šibhir n�bhir asyam€ne

chindy€t prasahya ru�at…m asat…ˆ prabhu� cej
jihv€m as™n api tato vis�jet sa dharmaƒ

karŠau—los oídos; pidh€ya—tapándose; niray€t—debe irse; yat—si;
akalpaƒ— incapaz; …�e—el amo; dharma-avitari—el controlador de la
religión; as�Šibhiƒ—por irresponsables; n�bhiƒ—personas; asyam€ne—que
blasfemen; chindy€t—debe cortar; prasahya—por la fuerza;
ru�at…m—difamando; asat…m—del blasfemo; prabhuƒ—uno puede; cet—si;
jihv€m—lengua; as™n—(su propia) vida; api— ciertamente;
tataƒ—entonces; vis�jet—debe abandonar; saƒ—ése; dharmaƒ—es el
proceso.

TRADUCCIÓN

Sat… continuó: Si alguien escucha a un irresponsable blasfemar contra
el amo y controlador de la religión, debe taparse los oídos y marcharse,
en caso de que no pueda castigarle. Pero si puede matarle, entonces debe
emplear la violencia, cortarle la lengua al blasfemo y matar al ofensor;
después, debe abandonar su propia vida.



SIGNIFICADO

El argumento de Sat… es que el difamador de una gran personalidad es la
más baja de todas las criaturas. Pero, valiéndose del mismo argumento,
Dak�a también podría defenderse diciendo que él era un praj€pati y  que,
como tal, siendo el amo de muchas criaturas vivientes y uno de los grandes
funcionarios para los asuntos más importantes del universo, su posición era
tan elevada que ella, Sat…, en lugar de difamarle, debería considerar sus
buenas cualidades. La respuesta a este argumento es que Sat… no difamaba,
sino que defendía. Si pudiese, debería haberle cortado la lengua, por haber
blasfemado contra el Señor ®iva. En otras palabras, el Señor ®iva es el
protector de la religión, y por lo tanto, cualquiera que le difame debe recibir
muerte inmediatamente. Después de matarle, se debe abandonar la propia
vida. Ése es el proceso, pero Sat…, como Dak�a era su padre, decidió no
matarle, sino abandonar su propia vida para expiar el gran pecado que
había cometido al escuchar blasfemias contra el Señor ®iva. La instrucción
enunciada en este verso del ®r…mad-Bh€gavatam es  que  bajo  ningún
concepto se deben tolerar las actividades de una persona que difama a una
autoridad o blasfema en su contra. En esa situación, un br€hmaŠa no debe
abandonar el cuerpo, pues si lo hiciera sería responsable de matar a un
br€hmaŠa; por consiguiente, debe irse del lugar o taparse los oídos para no
escuchar la blasfemia. Un k�atriya tiene poder para castigar a cualquier
hombre;  por  lo  tanto,  un  k�atriya debería cortarle la lengua y matar al
ofensor. Pero en lo que respecta a vai�yas y a �™dras, deben abandonar el
cuerpo inmediatamente. Sat… decidió abandonar el cuerpo, porque se
consideró entre los �™dras y  los  vai�yas.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (9.32): striyo vai�yas tath€ �™dr€ƒ. Las mujeres, los
trabajadores y la clase mercantil están en el mismo nivel. En consecuencia,
puesto  que  a  los  vai�yas y �™dras se les recomienda que si escuchan una
blasfemia contra una persona gloriosa como el Señor ®iva, deben
abandonar el cuerpo inmediatamente, ella decidió abandonar su vida.

VERSO 18

atas tavotpannam idaˆ kalevaraˆ
na dh€rayi�ye �iti-kaŠ˜ha-garhiŠaƒ

jagdhasya moh€d dhi vi�uddhim andhaso



jugupsitasyoddharaŠaˆ pracak�ate

ataƒ—por lo tanto; tava—de ti; utpannam—recibido; idam—este;
kalevaram— cuerpo; na dh€rayi�ye—no cargaré; �iti-kaŠ˜ha-garhiŠaƒ—que
has blasfemado contra el Señor ®iva; jagdhasya—que ha sido comida;
moh€t—por error; hi— debido a; vi�uddhim—la purificación;
andhasaƒ—de comida; jugupsitasya— venenosa; uddharaŠam—vomitar;
pracak�ate—declara.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, no voy a cargar más con este cuerpo indigno que he
recibido de ti, que has blasfemado contra el Señor ®iva. Para quien haya
tomado comida venenosa, el mejor tratamiento es vomitar.

SIGNIFICADO

Sat…, siendo la representación de la potencia externa del Señor, tenía poder
para destruir muchos universos que contuviesen a muchos Dak�as. Pero,
para salvar a su esposo de la acusación de haberse valido de su esposa Sat…
para matar a Dak�a y no poder hacerlo él personalmente por estar en una
posición inferior, ella decidió abandonar el cuerpo.

VERSO 19

na veda-v€d€n anuvartate matiƒ
sva eva loke ramato mah€-muneƒ

yath€ gatir deva-manu�yayoƒ p�thak
sva eva dharme na paraˆ k�ipet sthitaƒ

na—no; veda-v€d€n—reglas y regulaciones de los Vedas;
anuvartate—siguen; matiƒ—la mente; sve—en su propia; eva—ciertamente;
loke—en el ser; ramataƒ— disfrutar; mah€-muneƒ—de trascendentalistas
elevados; yath€—como; gatiƒ—el sendero; deva-manu�yayoƒ—de los
hombres y de los semidioses; p�thak—por separado; sve—en su propio;
eva—solo; dharme—deber propio de la ocupación; na—no; param—otro;



k�ipet—debe criticar; sthitaƒ—estando situado.

TRADUCCIÓN

Es mejor cumplir con los propios deberes que criticar los ajenos. Los
trascendentalistas elevados pueden a veces prescindir de las reglas y
regulaciones de los Vedas, pues no necesitan seguirlas. Son como los
semidioses, que viajan por el espacio mientras que los hombres comunes
viajan por la superficie de la Tierra.

SIGNIFICADO

El comportamiento del trascendentalista más elevado parece idéntico al del
alma condicionada más caída. El trascendentalista elevado puede pasar por
encima de todas las regulaciones de los Vedas, de la misma manera que los
semidioses viajan por el espacio y  pasan  por  encima  de  las  selvas  y
montañas  de  la  superficie  del  globo,  mientras  que  el  hombre  común,  que
carece de la capacidad de viajar por el espacio, tiene que enfrentarse con
todos esos obstáculos. Aunque en apariencia no cumpla todas las reglas y
regulaciones de los Vedas, el muy querido Señor ®iva no se ve afectado por
esa desobediencia, pero un hombre común que desee imitarle, cometerá
una equivocación. El hombre común debe observar todas las reglas y
regulaciones de los Vedas que una persona situada en la posición
trascendental no necesita observar. Dak�a criticó al Señor ®iva por no
observar las estrictas reglas y regulaciones védicas, pero Sat… hizo hincapié
en que él no tiene necesidad de observarlas. Se dice que las consideraciones
de pureza o impureza no son para el que es poderoso como el Sol o como el
fuego. La luz del Sol puede esterilizar un lugar impuro, pero cualquier otro
que pase por ese lugar se contaminará. No debemos tratar de imitar al
Señor ®iva; mejor, debemos seguir estrictamente los deberes prescritos para
nuestra ocupación. Nunca se debe difamar a una gran personalidad como el
Señor ®iva.

VERSO 20

karma prav�ttaˆ ca niv�ttam apy �taˆ
vede vivicyobhaya-li‰gam €�ritam
virodhi tad yaugapadaika-kartari



dvayaˆ tath€ brahmaŠi karma narcchati

karma—actividades; prav�ttam—apegados al disfrute material; ca—y;
niv�ttam—desapegados de la materia; api—ciertamente; �tam—verdad;
vede— en los Vedas; vivicya—distintas; ubhaya-li‰gam—las características
de cada una; €�ritam—ordenadas; virodhi—contradictoria; tat—esa;
yaugapada-eka-kartari— ambas actividades en una persona; dvayam—dos;
tath€—de modo que; brahmaŠi—en el que está situado en el plano
trascendental; karma—actividades; na �cchati—hace caso omiso.

TRADUCCIÓN

Las directrices de los Vedas regulan dos tipos de actividades: por un
lado, las actividades de los apegados al disfrute material, y por otro, las
actividades de los que están desapegados de la materia. Y, en función de
sus actividades, también las personas pueden ser de dos tipos, bien
diferenciados entre sí. Si alguien pretende ver las dos clases de
actividades en una misma persona, se contradice. Pero la persona que
está situada en el plano trascendental puede hacer caso omiso tanto de
unas como de otras.

SIGNIFICADO

Los Vedas regulan las actividades de tal manera que el alma condicionada
que ha venido a disfrutar del mundo material pueda hacerlo siguiendo una
normas que, en última instancia, harán que se desapegue de ese disfrute
material y se prepare para alcanzar la posición trascendental. Las cuatro
órdenes sociales —brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa—
educan a la persona para que poco a poco llegue al plano de la vida
trascendental. Las actividades y la vestimenta de un g�hastha, un hombre
casado, son distintas de las de un sanny€s…,  que  está  en  la  orden  de  vida
renunciada. Es imposible que una persona adopte las dos órdenes a la vez.
Un sanny€s… no puede comportarse como un hombre casado ni un hombre
casado puede comportarse como un sanny€s…; pero, por encima de esos dos
tipos de personas, es decir, por encima del que se ocupa en actividades
materiales y por encima del que ha renunciado a las actividades materiales,
se encuentra la persona trascendental a las dos clases de actividades. El



Señor ®iva está en la posición trascendental, porque, como antes se explicó,
internamente está siempre absorto en pensar en V€sudeva. Por esa razón,
sus actividades no encajan ni con las del g�hastha ni  con las  del  sanny€s…
que está en la orden de vida de renuncia. Él está en la etapa paramahaˆsa,
la etapa más elevada de perfección de la vida. Su posición trascendental se
explica también en la Bhagavad-g…t€ (2.52-53), donde se afirma que aquel
que se dedica plenamente al servicio trascendental del Señor, ejecutando
actividades sin resultados fruitivos, se eleva a la posición trascendental. En
ese momento, queda libre de la obligación de seguir los mandamientos
védicos, es decir, las múltiples reglas y regulaciones de los Vedas. La
persona que está por encima de las directrices de los mandamientos rituales
de los Vedas que apuntan a  la  obtención de  diversos  objetos  atractivos,  y
que está completamente absorta en pensamientos trascendentales, es decir,
en pensar en la Suprema Personalidad de Dios con actitud de servicio
devocional, se encuentra en la posición denominada buddhi-yoga o
sam€dhi, éxtasis. Quien alcanza esa etapa queda fuera de la jurisdicción de
las actividades védicas, tanto de las que apuntan al disfrute material como
de las dirigidas a la renunciación.

VERSO 21

m€ vaƒ padavyaƒ pitar asmad-€sthit€
y€ yajña-�€l€su na dh™ma-vartmabhiƒ

tad-anna-t�ptair asu-bh�dbhir …�it€
avyakta-li‰g€ avadh™ta-sevit€ƒ

m€—no son; vaƒ—tuyas; padavyaƒ—opulencias; pitaƒ—¡oh, padre!;
asmat-€sthit€ƒ—que nosotros poseemos; y€ƒ—las cuales (opulencias);
yajña-�€l€su— en el fuego de sacrificio; na—no; dh™ma-vartmabhiƒ—por el
sendero de los sacrificios; tat-anna-t�ptaiƒ—satisfechos con el alimento del
sacrificio; asu- bh�dbhiƒ—satisfaciendo las necesidades físicas;
…�it€ƒ—alabados; avyakta- li‰g€ƒ—de causa no manifiesta;
avadh™ta-sevit€ƒ—obtenidas por las almas autorrealizadas.

TRADUCCIÓN

Mi querido padre, ni tú ni tus aduladores podéis siquiera imaginar la



opulencia que nosotros poseemos, pues lo que les interesa a quienes se
ocupan en actividades fruitivas mediante la ejecución de grandes
sacrificios, es satisfacer las necesidades del cuerpo comiendo alimentos
ofrecidos en sacrificio. Con sólo desearlo, podemos manifestar nuestras
opulencias; sólo las grandes personalidades, que son almas renunciadas
y autorrealizadas pueden lograr esto.

SIGNIFICADO

El padre de Sat… tenía la impresión de que él, tanto en prestigio como en
opulencia, era muy elevado, y de que había casado a su hija con una
persona que, además de pobre, no tenía cultura. Tal vez estuviera pensando
que aunque ella era una mujer casta, muy fiel a su esposo, la condición de
éste era muy de lamentar. Para contrarrestar esos pensamientos, Sat… dijo
que las personas materialistas, como Dak�a y sus seguidores, a los que
calificó de aduladores ocupados en actividades fruitivas, no podían
entender la opulencia de su esposo. La posición de su esposo era distinta.
Poseía todas las opulencias, pero no le gustaba mostrarlas. Por lo tanto, esas
opulencias eran avyakta, no manifiestas. Pero si fuera necesario, el Señor
®iva, con tan sólo desearlo, podría mostrar sus maravillosas opulencias, y
esa predicción pronto se cumpliría. La opulencia del Señor ®iva se disfruta
en forma de renunciación y amor por Dios, no como una manifestación
material de métodos de complacencia de los sentidos. Esas opulencias son
propias exclusivamente de personalidades como los Kum€ras, N€rada, el
Señor ®iva, etc.
En este verso se censura a los ejecutores de rituales védicos, a los que se ha
calificado de dh™ma-vartmabhiƒ, «aquellos que se mantienen a base de
remanentes de alimento ofrecido en sacrificio». Los alimentos ofrecidos en
sacrificio pueden ser de dos clases. La primera es el alimento ofrecido en
sacrificios rituales fruitivos, y la segunda, la mejor, es el alimento ofrecido a
Vi�Šu. En ambos casos, la Deidad que preside el altar del sacrificio es
Vi�Šu, pero el objetivo de los ejecutores de rituales fruitivos es satisfacer a
diversos semidioses, para recibir, a cambio, una cierta prosperidad
material. Sin embargo, el verdadero sacrificio consiste en satisfacer al Señor
Vi�Šu, y los remanentes de esos sacrificios son beneficiosos para el
progreso en el servicio devocional. En este verso se censura, por su lentitud,
el proceso de elevación mediante la ejecución de sacrificios que no tienen



por objetivo a Vi�Šu. En palabras de Vi�van€tha Cakravart…, los ejecutores
de rituales son como cuervos, porque los cuervos se deleitan comiendo los
remanentes de alimentos tirados al cubo de la basura. También Sat… censura
a todos los br€hmaŠas presentes en el sacrificio.
Tanto  si  el  rey  Dak�a  y  sus  aduladores  podían  entender  la  posición  del
Señor ®iva como si no, Sat… quiso hacer comprender a su padre que no debía
pensar que su esposo carecía de opulencia. Sat…, la devota esposa del Señor
®iva, ofrece toda clase de opulencias materiales a los adoradores de su
esposo. Este hecho se explica en el Décimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam.
A veces  parece  que los  adoradores  del  Señor  ®iva  son más  opulentos  que
los adoradores del Señor Vi�Šu, debido a que Durg€, es decir, Sat…, tiene a
su cargo la superintendencia de las cosas materiales, y para glorificar a su
esposo, puede ofrecer toda opulencia a los adoradores del Señor ®iva,
mientras que los adoradores de Vi�Šu buscan la elevación espiritual, razón
por la cual a veces su opulencia material disminuye. Estas cuestiones se
comentan puntualmente en el Décimo Canto.

VERSO 22

naitena dehena hare k�t€gaso
dehodbhaven€lam alaˆ kujanman€
vr…�€ mam€bh™t kujana-prasa‰gatas

taj janma dhig yo mahat€m avadya-k�t

na—no; etena—por este; dehena—por el cuerpo; hare—al Señor ®iva; k�ta-
€gasaƒ—habiendo cometido ofensas; deha-udbhavena—que es producto de
tu cuerpo; alam alam—bastante; ku-janman€—con un nacimiento
despreciable; vr…�€—vergüenza; mama—mi; abh™t—era;
ku-jana-prasa‰gataƒ—de la relación con una mala persona; tat janma—ese
nacimiento; dhik—vergonzoso; yaƒ—quien; mahat€m—de las grandes
personalidades; avadya-k�t—un ofensor.

TRADUCCIÓN

Eres un ofensor contra los pies de loto del Señor ®iva, y para mi
desgracia, mi cuerpo procede del tuyo. Siento mucha vergüenza del
parentesco que me une a ti, y reniego de mí misma por tener un cuerpo



contaminado por la relación con un ofensor contra los pies de loto de la
más grande de las personalidades.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva es el más grande de los devotos del Señor Vi�Šu. Las
Escrituras dicen: vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ: ®ambhu, el Señor ®iva, es el
más grande de los devotos del Señor Vi�Šu. En los versos anteriores, Sat… ha
explicado que la posición del Señor ®iva es siempre trascendental, pues está
situado en v€sudeva puro. V€sudeva es el estado del cual nace K��Ša,
V€sudeva; de manera que el Señor ®iva es el devoto más grande del Señor
K��Ša, y el comportamiento de Sat… es ejemplar, porque nadie debe
consentir blasfemias contra el Señor Vi�Šu o contra Su devoto. El pesar de
Sat… no se debe a su relación personal con el Señor ®iva, sino a los lazos de
parentesco que hay entre su cuerpo y el de Dak�a, que es un ofensor contra
los pies de loto del Señor ®iva. Haber recibido el cuerpo de un padre como
Dak�a, le hace renegar de sí misma.

VERSO 23

gotraˆ tvad…yaˆ bhagav€n v��adhvajo
d€k�€yaŠ…ty €ha yad€ sudurman€ƒ

vyapeta-narma-smitam €�u tad€ 'haˆ
vyutsrak�ya etat kuŠapaˆ tvad-a‰gajam

gotram—relación familiar; tvad…yam—tuya; bhagav€n—el poseedor de
todas las opulencias; v��adhvajaƒ—el Señor ®iva; d€k�€yaŠ…—D€k�€yaŠ… (la
hija de Dak�a); iti—así; €ha—llama; yad€—cuando; sudurman€ƒ—muy
deprimida; vyapeta—desaparecen; narma-smitam—mi optimismo y mi
sonrisa; €�u— inmediatamente; tad€—entonces; aham—yo;
vyutsrak�ye—voy a abandonar; etat—este (cuerpo); kuŠapam—cuerpo
muerto; tvat-a‰ga-jam—que procede de tu cuerpo.

TRADUCCIÓN

Debido al parentesco que me une contigo, nada más oír al Señor ®iva
llamándome D€k�€yaŠ…, me deprimo y pierdo el optimismo y la sonrisa.



Me siento muy triste de que mi cuerpo, que no es más que una bolsa,
proceda de ti. Por esa razón, voy a abandonarlo.

SIGNIFICADO

La palabra d€k�€yaŠ… significa  «la  hija  del  rey  Dak�a».  A  veces,  en
conversaciones informales entre los esposos, el Señor ®iva llamaba a Sat…
«hija del rey Dak�a»; la sola mención de esa palabra hacía que Sat…
recordase su parentesco con el rey, y que inmediatamente se sintiera
avergonzada, pues Dak�a era la encarnación de todas las ofensas. Habiendo
blasfemado injustamente contra una gran personalidad como el Señor ®iva,
Dak�a era la personificación de la envidia. Debido al contexto evocado con
la palabra d€k�€yaŠ…,  Sat…  se  sentía  afligida  nada  más  oírla,  pues  le
recordaba  que  su  cuerpo  era  el  símbolo  de  todo  lo  ofensivo  que  Dak�a
llevaba dentro. Como su cuerpo era una constante fuente de desdicha,
decidió abandonarlo.

VERSO 24

maitreya uv€ca
ity adhvare dak�am an™dya �atru-han

k�it€v ud…c…ˆ ni�as€da �€nta-v€k
sp��˜v€ jalaˆ p…ta-duk™la-samv�t€

nim…lya d�g yoga-pathaˆ sam€vi�at

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; iti—de este modo; adhvare—en el recinto
del sacrificio; dak�am—a Dak�a; an™dya—hablando; �atru-han—¡oh,
aniquilador de enemigos!; k�itau—en el suelo; ud…c…m—mirando al norte;
ni�as€da—se sentó; �€nta-v€k—en silencio; sp��˜v€—después de tocar;
jalam—agua; p…ta-duk™la- saˆv�t€—vestida con ropas amarillas;
nim…lya—cerrar; d�k—la vista; yoga- patham—el proceso de yoga místico;
sam€vi�at—se absorbió.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo a Vidura: ¡Oh, aniquilador de enemigos!,
diciendo estas palabras a su padre en el recinto del sacrificio, Sat… se



sentó en el suelo mirando hacia el norte. Vestida con ropas de color
azafrán, tocó agua para santificarse y cerró los ojos para absorberse en el
proceso del yoga místico.

SIGNIFICADO

Se dice que cuando alguien desea abandonar el cuerpo, se viste con ropas
azafrán. Según parece, Sat… se había cambiado de ropa, indicando con ello
que iba a abandonar el cuerpo que Dak�a le había dado. Como Dak�a era
padre de Sat…, ella, en lugar de matarle, decidió que sería mejor destruir la
parte de su cuerpo que era suya. De manera que decidió abandonar el
cuerpo de Dak�a mediante el proceso yóguico. Sat… era la esposa del Señor
®iva, a quien se conoce con el nombre de Yoge�vara, «el mejor entre los
yog…s», pues conoce todos los procesos místicos de yoga, y según parece,
también Sat… los conocía. O bien pudo haberlos aprendido de su esposo, o
bien su iluminación se debía a que era la hija de un rey tan importante
como Dak�a. La perfección del yoga consiste en poder abandonar el cuerpo
y liberar voluntariamente al ser de los elementos materiales que
constituyen su envoltura corporal. Los yog…s que han alcanzado la
perfección no se ven afectados por las leyes naturales de la muerte; esos
yog…s perfectos pueden dejar el cuerpo en el momento en que lo deseen. Por
lo general, el yog… comienza por alcanzar la madurez en el control del aire
que circula por el cuerpo, hasta que sitúa el alma en el punto más alto del
cerebro. Entonces, cuando el cuerpo estalla en llamas, el yog… puede  ir  al
lugar que desee. Este sistema de yoga reconoce la existencia del alma, y es,
por consiguiente, distinto del mal llamado proceso de yoga para el control
de las células del cuerpo, que es un proceso de reciente invención. El
verdadero proceso de yoga acepta la transmigración del alma de un planeta
a otro y de un cuerpo a otro; de este incidente se desprende que Sat…
deseaba transferir su alma a otro cuerpo o a otra esfera.

VERSO 25

k�tv€ sam€n€v anilau jit€san€
sod€nam utth€pya ca n€bhi-cakrataƒ
�anair h�di sth€pya dhiyorasi sthitaˆ

kaŠ˜h€� bhruvor madhyam anindit€nayat



k�tv€—después de situar; sam€nau—en equilibrio; anilau—los aires pr€Ša
y ap€na; jita-€san€—habiendo controlado la postura de sentarse; s€—Sat…;
ud€nam —el aire vital; utth€pya—elevar; ca—y; n€bhi-cakrataƒ—en el
círculo del ombligo; �anaiƒ—gradualmente; h�di—en el corazón;
sth€pya—situar; dhiy€—con la inteligencia; urasi—hacia el conducto
pulmonar; sthitam—haber sido situado; kaŠ˜h€t—por la garganta;
bhruvoƒ—de las cejas; madhyam—en medio; anindit€— la intachable
(Sat…); €nayat—elevó.

TRADUCCIÓN

En primer lugar se sentó en la postura prescrita, y a continuación
llevó hacia arriba el aire vital hasta situarlo en la posición de equilibrio
próxima al ombligo. Después elevó el aire vital, mezclado con la
inteligencia, hasta el corazón, y luego, gradualmente hasta el conducto
pulmonar, y desde ahí, hasta el entrecejo.

SIGNIFICADO

El proceso de yoga consiste en controlar en seis círculos específicos,
denominados �a˜-cakra, el aire que circula dentro del cuerpo. Se trata de
elevar el aire desde el abdomen hasta el ombligo, del ombligo al corazón,
del corazón a la garganta, de la garganta al entrecejo, y de ahí hasta el punto
más alto del cerebro. En esto consiste, en esencia, la práctica del yoga. Antes
de practicar el sistema de yoga en  sí,  hay  que  practicar  las  posturas  de
sentarse, pues ayudan en los ejercicios respiratorios que controlan los aires
ascendentes y descendentes. Es una técnica muy elaborada, cuya práctica es
imprescindible para alcanzar la etapa más perfecta del yoga, pero en esta
era no es viable. En esta era nadie puede alcanzar la etapa perfecta de ese
yoga, pero la gente se dedica a practicar posturas de sentarse, que más o
menos vienen a ser ejercicios de gimnasia. Con esa gimnasia podemos
mejorar la circulación de la sangre, y con ello, mantener el cuerpo sano,
pero si nos limitamos a esos ejercicios de gimnasia, no podremos alcanzar
la etapa de perfección más elevada. El proceso de yoga, según se explica en
el Ke�ava- �ruti, dicta el método mediante el cual podemos controlar a
voluntad nuestra fuerza vital, y transmigrar de un cuerpo a otro o de un
lugar a otro. Cualquier proceso trascendental de iluminación espiritual es



suficiente para mantener el cuerpo sano, pues el cuerpo se mantiene fresco
debido a la presencia del alma espiritual. Tan pronto como ésta lo
abandona, el cuerpo material comienza a descomponerse. Cualquier
proceso espiritual mantiene el cuerpo sano sin necesidad de esfuerzos
suplementarios, pero si alguien cree que el yoga no  tiene  más  objeto  que
mantener el cuerpo sano, se equivoca. La verdadera perfección del yoga
consiste  en  elevar  el  alma  a  una posición superior, es decir, liberarla del
enredo material. Unos yog…s se esfuerzan por elevar el alma hasta los
sistemas planetarios superiores, donde el nivel de vida no es como el de
este planeta, y donde hay más comodidades materiales, mayor duración de
la  vida,  y  en  general,  más  y  mejores  medios  para  alcanzar  la
autorrealización; otros yog…s se esfuerzan por elevarla hasta el mundo
espiritual, los planetas VaikuŠ˜has. El proceso de bhakti-yoga eleva al alma
directamente hasta los planetas espirituales, donde la vida es eterna y plena
de felicidad y conocimiento; por esa razón, se considera que el bhakti-yoga
es el más grande de todos los sistemas de yoga.

VERSO 26

evaˆ sva-dehaˆ mahat€ˆ mah…yas€
muhuƒ sam€ropitam a‰kam €dar€t

jih€sat… dak�a-ru�€ manasvin…
dadh€ra g€tre�v anil€gni-dh€raŠ€m

evam—de este modo; sva-deham—su propio cuerpo; mahat€m—de los
grandes santos; mah…yas€—muy adorable; muhuƒ—una y otra vez;
sam€ropitam—sentada; a‰kam—en el regazo; €dar€t—respetuosamente;
jih€sat…—deseando abandonar; dak�a-ru�a—por la ira que sentía contra
Dak�a; manasvin…—voluntariamente; dadh€ra—situó; g€tre�u—en los
miembros del cuerpo; anila-agni-dh€raŠ€m— meditación en el fuego y el
aire.

TRADUCCIÓN

Fue así como, para abandonar su cuerpo, el mismo cuerpo que se
había sentado respetuosa y afectuosamente en el regazo del Señor ®iva, a
quien adoran los grandes sabios y santos, Sat…, debido a la ira que su



padre le inspiraba, comenzó a meditar en el aire ardiente del interior del
cuerpo.

SIGNIFICADO

En este verso se describe al Señor ®iva como «la mejor de todas las grandes
almas». A pesar de que el cuerpo de Sat… había nacido de Dak�a, el Señor
®iva solía adorarla sentándola en su regazo, gesto que se considera una
gran muestra de respeto. De modo que el de Sat… no era un cuerpo corriente;
pero ella, a pesar de todo, decidió abandonarlo, pues estaba vinculado a
Dak�a, y por lo tanto, era una fuente de desdichas. Este ejemplo riguroso
dado por Sat… es digno de ser seguido. Hay que ser muy prudente en lo
tocante a la relación con personas que no sean respetuosas con las
autoridades superiores. Por consiguiente, en las Escrituras védicas se
enseña que siempre hay que estar libre de la relación con ateos y no
devotos, y que siempre hay que tratar de relacionarse con devotos, pues esa
relación puede elevarnos al plano de la autorrealización. Ese mismo
mandamiento se repite en muchos pasajes del ®r…mad-Bh€gavatam; quien
desee liberarse de las garras de la existencia material, tiene que relacionarse
con grandes almas, y quien desee continuar su vida en la existencia
material, puede relacionarse con personas materialistas. El modo de vida
materialista se basa en la vida sexual. Por esa razón, las Escrituras védicas
rechazan tanto la adicción a la vida sexual como la relación con personas
adictas a ella, pues esa relación no hará más que entorpecer el progreso
espiritual de la persona. Sin embargo, quien se relacione con grandes
personalidades, con devotos que sean grandes almas, se elevará al plano
espiritual. Sat…dev… decidió abandonar el cuerpo que había obtenido de
Dak�a, y quiso pasar a otro, en el cual pudiera tener con el Señor ®iva una
relación completamente libre de contaminación. Por supuesto, se sabe que
en su siguiente vida nacería como P€rvat…, la hija de los Himalayas, y que
aceptaría de nuevo al Señor ®iva por esposo. La relación entre Sat… y el
Señor ®iva es eterna; su relación no se rompe ni siquiera cuando ella cambia
de cuerpo.

VERSO 27

tataƒ sva-bhartu� caraŠ€mbuj€savaˆ
jagad-guro� cintayat… na c€param



dadar�a deho hata-kalma�aƒ sat…
sadyaƒ prajajv€la sam€dhij€gnin€

tataƒ—allí; sva-bhartuƒ—de su esposo; caraŠa-ambuja-€savam—en el
néctar de los pies de loto; jagat-guroƒ—del maestro espiritual supremo del
universo; cintayat…—meditar; na—no; ca—y; aparam—no otro (que su
esposo); dadar�a— vio; dehaƒ—su cuerpo; hata-kalma�aƒ—siendo
destruidas las manchas de pecado; sat…—Sat…; sadyaƒ—pronto;
prajajv€la—quemada; sam€dhi-ja-agnin€—por el fuego producido por la
meditación.

TRADUCCIÓN

Sat… concentró totalmente su meditación en los santos pies de loto de
su esposo, el Señor ®iva, quien es el maestro espiritual supremo del
mundo entero. De esa manera, se limpió por completo de toda mancha
de pecado, y meditando en los elementos ígneos, abandonó el cuerpo
envuelta en un fuego ardiente.

SIGNIFICADO

Sat… meditó de inmediato en los pies de loto de su esposo, el Señor ®iva, que
es  una  de  las  tres  grandes  personalidades  de  Dios  que  se  encargan  de  la
administración del mundo material; el placer que experimentó con tan sólo
meditar  en  sus  pies  de  loto  fue  tan grande, que se olvidó de todo lo
relacionado con el cuerpo. Es cierto que ese placer era material, pues
cambió su cuerpo por otro que también era material, pero este ejemplo nos
permite valorar el placer que siente el devoto cuando concentra su mente y
su  atención  en  los  pies  de  loto  del  Señor  Supremo,  Vi�Šu,  K��Ša.  La
meditación en los pies de loto del Señor proporciona tanta felicidad
trascendental que hace que lo olvidemos todo, con excepción de la forma
trascendental del Señor. Ésa es la perfección del sam€dhi yóguico, o éxtasis.
En este verso se afirma que esa meditación la liberó de toda contaminación.
¿De qué contaminación se trataba? Se trataba de su concepto del cuerpo que
había recibido de Dak�a; sin embargo, sumida en trance, se olvidó de aquel
vínculo corporal. Esto significa que cuando una persona se libera de todas
las relaciones corporales del mundo material y simplemente asume la



posición de sirviente eterno del Señor Supremo, debe entenderse que toda
la contaminación de su apego material ha sido quemada por las ardientes
llamas del éxtasis trascendental. No es necesaria la manifestación externa
de ese fuego ardiente, pues cuando esa persona olvida todas sus relaciones
corporales en el mundo material y se establece en su identidad espiritual, se
dice que se ha liberado de toda contaminación material merced al fuego
ardiente del sam€dhi yóguico, o éxtasis. Ésa es la perfección suprema del
yoga. Aquel que conserve sus relaciones corporales en el mundo material y
presuma de ser un gran yog…, no es  un  yog… genuino.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam (2.4.15), se afirma: yat-k…rtanaˆ yat-smaraŠaˆ: Con
simplemente cantar el santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios,
recordar  los  pies  de  loto  de  K��Ša  u  ofrecer  oraciones  a  la  Suprema
Personalidad de Dios,  la  persona  se  libera  de  inmediato  de  la
contaminación material, es decir, del concepto corporal material, merced al
ardiente fuego del éxtasis. Ese efecto se produce inmediatamente, sin la
menor tardanza.
Según ®r… J…va Gosv€m…, el hecho de que Sat… abandonara el cuerpo significa
que abandonó de corazón su relación con Dak�a. ®r… Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura comenta además que Sat…, siendo la deidad superintendente de la
potencia externa, cuando abandonó el cuerpo no recibió un cuerpo
espiritual, sino que simplemente se marchó del cuerpo que había recibido
de Dak�a. Otros comentaristas dicen que entró inmediatamente en el
vientre de Menak€, su futura madre. Abandonó el cuerpo que había
recibido de Dak�a, e inmediatamente pasó a otro cuerpo mejor, lo cual no
quiere decir que obtuviera un cuerpo espiritual.

VERSO 28

tat pa�yat€ˆ khe bhuvi c€dbhutaˆ mahad
h€ heti v€daƒ sumah€n aj€yata
hanta priy€ daivatamasya dev…
jah€v as™n kena sat… prakopit€

tat—eso; pa�yaty€m—de los que habían visto; khe—en el cielo; bhuvi—en
la Tierra; ca—y; adbhutam—maravilloso; mahat—grande; h€ h€—¡oh!, ¡oh!;
iti— de este modo; v€daƒ—clamor; su-mah€n—tumultuoso;
aj€yata—ocurrido; hanta—¡ay!; priy€—la querida; daiva-tamasya—del



semidiós más respetable (el Señor ®iva); dev…—Sat…; jahau—abandonó;
as™n—la vida; kena—por Dak�a; sat…—Sat…; prakopit€—enfadada.

TRADUCCIÓN

Cuando Sat…, iracunda, aniquiló su cuerpo, por todo el universo se
levantó un clamor tumultuoso. ¿Por qué razón Sat…, la esposa del Señor
®iva, el semidiós más respetable, había abandonado el cuerpo de aquella
manera?

SIGNIFICADO

Un clamor tumultuoso se levantó por todo el universo en las sociedades de
los semidioses de los diversos planetas. Sat… era hija de Dak�a, el más
grande de los reyes, y esposa del Señor ®iva, el más grande de los
semidioses, pero estaba tan iracunda que abandonó el cuerpo. ¿Cómo era
posible? Siendo hija y esposa de dos grandes personalidades, tenía todo lo
que podía desear. Pero, aun así, estaba insatisfecha y abandonó el cuerpo.
En verdad, era algo sorprendente. Ni siquiera rodeado de la mayor
opulencia material se puede alcanzar la satisfacción completa. Bien fuera
por el padre con el que estaba relacionada o por su relación con el más
grande de los semidioses, Sat… podía tener todo lo que desease. Aun así, por
alguna razón, estaba insatisfecha. Por esto el ®r…mad- Bh€gavatam (1.2.6)
explica que debemos obtener auténtica satisfacción (yay€tm€ supras…dati);
pero lo único que da satisfacción plena al €tm€ —el cuerpo, la mente y el
alma— es el servicio devocional a la Verdad Absoluta. Sa vai puˆs€ˆ paro
dharmo yato bhaktir adhok�aje. Adhok�aja significa «la Verdad Absoluta».
Si conseguimos establecer nuestra relación de amor inquebrantable con la
trascendental Personalidad Suprema de Dios, lograremos dará satisfacción
completa; ésa es la única posibilidad de satisfacción que existe, tanto en el
mundo material como en cualquier otro lugar.

VERSO 29

aho an€tmyaˆ mahad asya pa�yata
praj€pater yasya car€caraˆ praj€ƒ
jah€v as™n yad-vimat€tmaj€ sat…

manasvin… m€nam abh…k�Šam arhati



aho—¡oh!; an€tmyam—desdén; mahat—grande; asya—de Dak�a; pa�yata—
tan sólo mira; praj€pateƒ—del praj€pati; yasya—de quien;
cara-acaram—todas las entidades vivientes; praj€ƒ—descendencia;
jahau—abandonó; as™n—el cuerpo; yat—por quien; vimat€—no respetada;
€tma-j€—su propia hija; sat…—Sat…; manasvin…—voluntariamente;
m€nam—respeto; abh…k�Šam—repetidamente; arhati—merecido.

TRADUCCIÓN

Dak�a era Praj€pati, el sustentador de todas las entidades vivientes, y
Sat…, además de ser casta, era una gran alma. Resultaba inconcebible que
Dak�a hubiera sido tan irrespetuoso con su propia hija como para que
ella abandonase el cuerpo debido a su desprecio.

SIGNIFICADO

Es significativa la palabra an€tmya. štmya significa «la vida del alma», y
este verso indica que Dak�a, aunque parecía vivo, en realidad era un cuerpo
muerto.  De  no  ser  así,  ¿cómo  hubiera  podido  desdeñar  a  Sat…,  que  era  su
propia hija? Como praj€pati, gobernador de todas las entidades vivientes,
Dak�a  tenía  el  deber  de  velar  por  su  sustento  y  su  comodidad.  En  esas
circunstancias, ¿cómo es que desdeñaba a su propia hija, que era la mujer
más casta y excelsa, que era una gran alma, y que por lo tanto merecía que
su padre le dispensase el trato más respetuoso? Para los grandes semidioses
del universo la muerte de Sat… como reacción a la ofensa de su padre, Dak�a,
era de lo más inconcebible.

VERSO 30

so 'yaˆ durmar�a-h�dayo brahma-dhruk ca
loke 'pak…rtiˆ mahat…m av€psyati

yad-a‰gaj€ˆ sv€ˆ puru�a-dvi� udyat€ˆ
na pratya�edhan m�taye 'par€dhataƒ

saƒ—él; ayam—ese; durmar�a-h�dayaƒ—duro de corazón;
brahma-dhruk— indigno de ser br€hmaŠa; ca—y; loke—en el mundo;



apak…rtim—mala fama; mahat…m—amplia; av€psyati—obtendrá;
yat-a‰ga-j€m—cuya hija; sv€m—propia; puru�a-dvi˜—el enemigo del Señor
®iva; udyat€m—que estaba preparando; na pratya�edhat—no impidió;
m�taye—de la muerte; apar€dhataƒ—debido a sus ofensas.

TRADUCCIÓN

Dak�a es tan duro de corazón que es indigno de ser br€hmaŠa; por
haber ofendido a su hija, por no haber impedido su muerte, y por su
gran envidia de la Suprema Personalidad de Dios, su mala fama se
propagará por todas partes.

SIGNIFICADO

Aquí se explica que Dak�a, siendo muy duro de corazón, no estaba
cualificado para ser br€hmaŠa. Algunos comentaristas explican que la
palabra brahma-dhruk significa brahma-bandhu,  es  decir,  «amigo  de  los
br€hmaŠas». La persona que nace en una familia de br€hmaŠas pero  no
tiene las cualidades brahmínicas recibe el nombre de brahma-bandhu. Por
lo general, los br€hmaŠas tienen buen corazón y son tolerantes, pues tienen
el  poder  de  controlar  los  sentidos  y  la  mente.  Dak�a,  sin  embargo,  no era
tolerante. El mero hecho  de  que  su  yerno,  el  Señor  ®iva,  no  se  hubiera
levantado para ofrecerle muestras formales de respeto, le irritó y le
insensibilizó tanto que consintió incluso la muerte de su hija más querida.
Sat… hizo lo que pudo para limar asperezas entre yerno y suegro,  yendo a
casa de su padre incluso sin haber sido invitada. En esa ocasión, Dak�a
debería haberla recibido, olvidando todas las rencillas pasadas. Pero tenía el
corazón tan duro que era indigno de ser contado entre los €ryas, entre los
br€hmaŠas.  Y  su mala fama aún perdura. Dak�a significa «experto», y
recibió ese nombre debido a su habilidad para engendrar muchos cientos
de miles de hijos. Cuando las personas demasiado materialistas y
demasiado inclinadas a la vida sexual sufren la más mínima pérdida de
prestigio, se vuelven tan duras de corazón que pueden consentir incluso la
muerte de sus hijos.

VERSO 31

vadaty evaˆ jane saty€



d��˜v€su-ty€gam adbhutam
dak�aˆ tat-p€r�ad€ hantum

udati�˜hann ud€yudh€ƒ

vadati—comentaban; evam—de este modo; jane—mientras la gente;
saty€ƒ—de Sat…; d��˜v€—después de ver; asu-ty€gam—la muerte;
adbhutam—maravillosa; dak�am—a Dak�a; tat-p€r�ad€ƒ—los asistentes
del Señor ®iva; hantum—a matar; udati�˜han—se levantaron;
ud€yudh€ƒ—empuñando las armas.

TRADUCCIÓN

Mientras la gente comentaba la asombrosa muerte voluntaria de Sat…,
los asistentes que la habían acompañado se dispusieron a matar a Dak�a
con sus armas.

SIGNIFICADO

Los asistentes que habían acompañado a Sat…, lo habían hecho para
protegerla de posibles desgracias, pero como no pudieron proteger a la
esposa de su señor, decidieron morir por ella, no sin antes matar a Dak�a.
Todo asistente tiene el deber de proteger a su Señor, y en caso de fracasar,
su deber es morir.

VERSO 32

te�€m €patat€ˆ vegaˆ
ni�€mya bhagav€n bh�guƒ
yajña-ghna-ghnena yaju�€

dak�iŠ€gnau juh€va ha

te�€m—de ellos; €patat€m—que se acercaban; vegam—el impulso;
ni�€mya— después de ver; bhagav€n—el poseedor de toda opulencia;
bh�guƒ—Bh�gu Muni; yajña-ghnena—para matar a los destructores del
yajña; yaju�€—con himnos del Yajur Veda; dak�iŠa-agnau—en el lado sur
del fuego de sacrificio; juh€va—ofreció oblaciones; ha—ciertamente.



TRADUCCIÓN

Se abrieron paso violentamente, pero Bh�gu Muni vio el peligro, y
ofreciendo oblaciones en el lado sur del fuego de sacrificio, sin perder un
instante pronunció unos himnos mántricos del Yajur Veda que podían
provocar la muerte inmediata a los destructores de las ejecuciones de
yajña.

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo de los actos maravillosos que se podían ejecutar con el
canto de los poderosos himnos de los Vedas. En la era actual, la era de Kali,
no hay posibilidad de encontrar personas expertas en el canto de mantras;
ésa es la razón de que en esta era estén prohibidos todos los sacrificios que
se recomiendan en los Vedas. El único sacrificio recomendado para esta era
es el canto del mantra Hare K��Ša, pues en Kali-yuga no hay posibilidad de
reunir los fondos necesarios para ejecutar sacrificios, y mucho  menos  de
encontrar br€hmaŠas expertos  que  puedan  cantar  los  mantras a la
perfección.

VERSO 33

adhvaryuŠ€ h™yam€ne
dev€ utpetur ojas€

�bhavo n€ma tapas€
somaˆ pr€pt€ƒ sahasra�aƒ

adhvaryuŠ€—por el sacerdote, Bh�gu; h™yam€ne—ofrecidas las oblaciones;
dev€ƒ—semidioses; utpetuƒ—se manifestaron; ojas€—con gran fuerza;
�bhavaƒ— los �bhus; n€ma—denominados; tapas€—por penitencia;
somam—Soma; pr€pt€ƒ—habiendo obtenido; sahasra�aƒ—por los miles.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como Bh�gu Muni ofreció las oblaciones al fuego, se
manifestaron muchos miles de semidioses, denominados �bhus. Todos
ellos habían obtenido su fuerza de Soma, la Luna, y eran muy poderosos.



SIGNIFICADO

En el verso se explica que las oblaciones ofrecidas al fuego y el canto de los
himnos del Yajur Veda hicieron que se manifestasen muchos semidioses,
conocidos con el nombre de �bhus. Los br€hmaŠas como Bh�gu Muni eran
tan poderosos que, con sólo cantar los mantras védicos, podían crear
semidioses de gran poder. Los mantras aún se conocen, pero ya no queda
nadie que pueda cantarlos. Con el canto de los mantras védicos, o del
mantra G€yatr…  o  el  �g-mantra, se puede obtener cualquier resultado
apetecido. En la era  de  Kali,  la  era  actual,  el  Señor  Caitanya  ha
recomendado simplemente el canto de Hare K��Ša, con el cual se puede
alcanzar toda perfección.

VERSO 34

tair al€t€yudhaiƒ sarve
pramath€ƒ saha-guhyak€ƒ

hanyam€n€ di�o bhejur
u�adbhir brahma-tejas€

taiƒ—por ellos; al€ta-€yudhaiƒ—armados con tizones encendidos;
sarve—todos; pramath€ƒ—los fantasmas; saha-guhyak€ƒ—junto con los
guhyakas; hanyam€n€ƒ—siendo atacados; di�aƒ—en todas direcciones;
bhejuƒ—huyeron; u�adbhiƒ—incandescentes; brahma-tejas€—por medio
del poder brahmínico.

TRADUCCIÓN

Cuando los semidioses �bhu atacaron a los fantasmas y guhyakas con
leña a medio quemar tomada del fuego del yajña, los asistentes de Sat…
huyeron en todas direcciones y desaparecieron. Ello se debió
simplemente a la acción de brahma-tejas, el poder brahmínico.

SIGNIFICADO

La palabra brahma-tejas€ que se emplea en este verso es significativa. En
aquellos días los br€hmaŠas eran tan poderosos que bastaba su deseo y el



canto de un mantra védico para que pudieran realizar proezas
maravillosas. Pero en la actual era de degradación, no hay br€hmaŠas de
ese calibre. El sistema p€ñcar€trika considera que en esta era la población
está compuesta únicamente de �™dras, pues la cultura brahmínica se ha
perdido. Pero si alguien da señales de entender la filosofía de conciencia de
K��Ša,  debe ser aceptado, de acuerdo con las regulaciones del sm�ti
vai�Šava, como br€hmaŠa en  potencia,  y  debe  recibir  todo  tipo  de  ayuda
encaminada a que pueda obtener la perfección más elevada. En esta era
caída, el Señor Caitanya nos ha dejado el más magnánimo de los  regalos,
poniendo la perfección más elevada de la vida a disposición de todo el que
simplemente siga el proceso de cantar Hare K��Ša, proceso que puede
hacer que todas las actividades de autorrealización tengan éxito.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Sat… abandona el cuerpo».

Capítulo 5

Fracaso del sacrificio de Dak�a

VERSO 1

maitreya uv€ca
bhavo bhav€ny€ nidhanaˆ praj€pater

asat-k�t€y€ avagamya n€rad€t
sva-p€r�ada-sainyaˆ ca tad-adhvararbhubhir

vidr€vitaˆ krodham ap€ram €dadhe



maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; bhavaƒ—el Señor ®iva; bhav€ny€ƒ—de
Sat…; nidhanam—la muerte; praj€pateƒ—debida a Praj€pati Dak�a;
asat-k�t€y€ƒ— habiendo sido insultada; avagamya—escuchar acerca de;
n€rad€t—de labios de N€rada; sva-p€r�ada-sainyam—los soldados de sus
propios aliados; ca—y; tat- adhvara—(producidos de) su (de Dak�a)
sacrificio; �bhubhiƒ—por los �bhus; vidr€vitam—fueron expulsados;
krodham—ira; ap€ram—sin límite; €dadhe— mostró.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Cuando el Señor ®iva escuchó de labios de N€rada la
noticia de que Sat…, su esposa, había muerto debido al insulto de
Praj€pati Dak�a, y que los semidioses ¬bhu habían expulsado a sus
soldados, se puso muy furioso.

SIGNIFICADO

El  Señor  ®iva  creía  que  Sat…,  como  hija  menor  de  Dak�a,  podría  defender
ante su padre la causa de la pureza moral de su esposo, y que de este modo,
podría suavizar las diferencias que habían aparecido entre Dak�a y él. Pero
no se alcanzó ninguna solución, y Dak�a insultó a Sat… deliberadamente y
no  le  dio  la  bienvenida  cuando  se  presentó  en  su  casa  sin  haber  sido
invitada. Ella misma podría haberle matado, pues es la energía material
personificada y tiene inmensos poderes para crear y destruir en el universo
material. Describiendo su fuerza, la Brahma-saˆhit€ dice que puede crear y
disolver muchos universos. A pesar de ser tan poderosa, actúa como
sombra de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, y sigue Sus dictados. A
Sat… no le habría sido difícil castigar a Dak�a, pero siendo hija suya, no le
pareció correcto matarle ella misma. Por consiguiente, prefirió abandonar
su  cuerpo,  el  que  él  le  había  dado.  Dak�a  no  hizo  el  menor  gesto  para
impedirlo.
La noticia de que Sat… había abandonado el cuerpo llegó al Señor ®iva de
labios de N€rada, quien, conociendo la importancia de ese tipo de sucesos,
suele encargarse de comunicarlos. Naturalmente, cuando el Señor ®iva
escuchó que Sat…, su casta esposa, estaba muerta, se enfureció muchísimo.
Se enteró también de que Bh�gu Muni había creado a los semidioses



�bhudeva pronunciando los mantras del Yajur Veda,  y  de  que  esos
semidioses habían expulsado a todos sus soldados del lugar del sacrificio.
Por lo tanto, queriendo devolver el insulto, decidió matar a Dak�a, por ser
el causante de la muerte de Sat….

VERSO 2

kruddhaƒ suda�˜au�˜ha-pu˜aƒ sa dh™r-ja˜ir
ja˜€ˆ ta�id-vahni-sa˜ogra-roci�am
utk�tya rudraƒ sahasotthito hasan

gambh…ra-n€do visasarja t€ˆ bhuvi

kruddhaƒ—muy furioso; su-da�˜a-o�˜ha-pu˜aƒ—mordiéndose los labios;
saƒ—él (el Señor ®iva); dh™ƒ-ja˜iƒ—que tiene una mata de pelo en la
cabeza; ja˜€m—un pelo; ta�it—de electricidad; vahni—de fuego; sa˜€—una
llama; ugra—terrible; roci�am—ardiendo; utk�tya—arrancarse; rudraƒ—el
Señor ®iva; sahas€—al instante; utthitaƒ—se puso en pie; hasan—riendo;
gambh…ra—profundo; n€daƒ— sonido; visasarja—lanzó; t€m—ese (cabello);
bhuvi—contra el suelo.

TRADUCCIÓN

Extremadamente furioso y mordiéndose los labios, el Señor ®iva se
arrancó inmediatamente de la cabeza un pelo que llameaba como el
fuego o la electricidad. Se puso en pie y, riendo como un loco, lanzó el
cabello contra el suelo.

VERSO 3

tato 'tik€yas tanuv€ sp��an divaˆ
sahasra-b€hur ghana-ruk tri-s™rya-d�k
kar€la-daˆ�˜ro jvalad-agni-m™rdhajaƒ

kap€la-m€l… vividhodyat€yudhaƒ

tataƒ—en ese instante; atik€yaƒ—una gran personalidad (V…rabhadra);
tanuv€— con su cuerpo; sp��an—tocando; divam—el cielo; sahasra—mil;
b€huƒ—brazos; ghana-ruk—de color negro; tri-s™rya-d�k—tan brillante



como tres soles juntos; kar€la-daˆ�˜raƒ—con dientes aterradores;
jvalat-agni—(como) llamaradas de fuego; m™rdhajaƒ—con pelo en la
cabeza; kap€la-m€l…—con un collar de cabezas humanas; vividha—distintas
clases; udyata—levantadas; €yudhaƒ—equipado con armas.

TRADUCCIÓN

De este modo creó un terrible demonio negro, tan alto como el cielo y
tan brillante como tres soles juntos. Sus dientes eran aterradores, y los
pelos de su cabeza parecían llamaradas de fuego. Tenía miles de brazos,
en los que empuñaba diversas clases de armas, y llevaba un collar de
cabezas humanas.

VERSO 4

taˆ kiˆ karom…ti g�Šantam €ha
baddh€ñjaliˆ bhagav€n bh™ta-n€thaƒ
dak�aˆ sa-yajñaˆ jahi mad-bha˜€n€ˆ

tvam agraŠ… rudra bha˜€ˆ�ako me

tam—a él (V…rabhadra); kim—qué; karomi—debo hacer; iti—de este modo;
g�Šantam—preguntando; €ha—ordenó; baddha-añjalim—con las manos
juntas; bhagav€n—el que posee toda opulencia (el Señor ®iva);
bh™ta-n€thaƒ—el señor de los fantasmas; dak�am—a Dak�a;
sa-yajñam—junto con su sacrificio; jahi— mata; mat-bha˜€n€m—de todos
mis aliados; tvam—tú; agraŠ…ƒ—el jefe; rudra— ¡oh, Rudra!; bha˜a—¡oh,
experto en la batalla!; aˆ�akaƒ—nacido de mi cuerpo; me—mío.

TRADUCCIÓN

Juntando las manos, el gigantesco demonio preguntó: «Mi señor, ¿qué
debo hacer?». El Señor ®iva, que recibe el nombre de Bh™tan€tha, le
ordenó directamente: «Has nacido de mi cuerpo, y por ello eres el jefe de
todos mis aliados. Así pues, mata a Dak�a y a sus soldados en el lugar
del sacrificio».



SIGNIFICADO

Éste es el principio de un enfrentamiento entre brahma-tejas y �iva-tejas.
Bh�gu Muni, valiéndose de brahma-tejas, la fuerza brahmínica, había
creado a los semidioses �bhu, que expulsaron a los soldados del Señor ®iva
que estaban en el  recinto del sacrificio. En cuanto se enteró, el Señor ®iva,
para vengarse, creó a V…rabhadra, el gran demonio negro. A veces tiene
lugar un enfrentamiento entre las influencias de las modalidades de la
bondad y la ignorancia. Así funciona la naturaleza material. Ni siquiera una
persona situada bajo la influencia de la modalidad de la bondad tiene
ninguna probabilidad de mantener su posición libre de la mezcla o del
ataque de las modalidades de la pasión y la ignorancia. Ésa es la ley de la
naturaleza material. Aunque la bondad pura, �uddha-sattva, es el principio
básico del mundo espiritual, en el mundo material esa manifestación pura
de la bondad es imposible; las distintas cualidades materiales están siempre
luchando por la supremacía. La lucha entre el Señor ®iva y Bh�gu Muni,
centrada en Praj€pati Dak�a, es el ejemplo práctico de esa competición entre
las distintas modalidades cualitativas de la naturaleza material.

VERSO 5

€jñapta evaˆ kupitena manyun€
sa deva-devaˆ paricakrame vibhum
mene tad€tm€nam asa‰ga-raˆhas€

mah…yas€ˆ t€ta sahaƒ sahi�Šum

€jñaptaƒ—recibiendo la orden; evam—de esta manera; kupitena—furioso;
manyun€—del Señor ®iva (que es la personificación de la ira); saƒ—él
(V…rabhadra); deva-devam—del que es adorado por los semidioses;
paricakrame—caminó alrededor; vibhum—del Señor ®iva;
mene—consideró; tad€—en ese momento; €tm€nam—así mismo;
asa‰ga-raˆhas€—con el poder del Señor ®iva, que no tiene oponente;
mah…yas€m—del muy poderoso; t€ta—mi querido Vidura; sahaƒ— fuerza;
sahi�Šum—capaz de hacer frente a.



TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: Mi querido Vidura, esa persona negra era la
personificación de la ira de la Suprema Personalidad de Dios, y estaba
dispuesta a ejecutar las órdenes del Señor ®iva. Considerándose capaz de
hacer frente a cualquier poder que se le opusiera, caminó dando vueltas
alrededor del Señor ®iva.

VERSO 6

anv…yam€naƒ sa tu rudra-p€r�adair
bh��aˆ nadadbhir vyanadat subhairavam

udyamya �™laˆ jagad-antak€ntakaˆ
sampr€dravad gho�aŠa-bh™�aŠ€‰ghriƒ

anv…yam€naƒ—siendo seguido; saƒ—él (V…rabhadra); tu—pero;
rudra-p€r�adaiƒ —por los soldados del Señor ®iva;
bh��am—tumultuosamente; nadadbhiƒ— rugiendo; vyanadat—sonaban;
su-bhairavam—muy espantosas; udyamya—llevar; �™lam—un tridente;
jagat-antaka—muerte; antakam—matar; sampr€dravat—se apresuró hacia
(el sacrificio de Dak�a); gho�aŠa—rugiendo; bh™�aŠa-a‰ghriƒ— con ajorcas
en las piernas.

TRADUCCIÓN

Levantando un clamor tumultuoso, muchos otros soldados del Señor
®iva siguieron a la feroz personalidad. Llevaba un gran tridente, tan
espantoso como para matar incluso a la muerte, y en las piernas llevaba
ajorcas que parecían rugir.

VERSO 7

athartvijo yajam€naƒ sadasy€ƒ
kakubhy ud…cy€ˆ prasam…k�ya reŠum

tamaƒ kim etat kuta etad rajo 'bh™d
iti dvij€ dvija-patnya� ca dadhyuƒ



atha—en ese momento; �tvijaƒ—los sacerdotes; yajam€naƒ—la persona que
dirigía la celebración del sacrificio (Dak�a); sadasy€ƒ—todas las personas
reunidas en el recinto del sacrificio; kakubhi ud…cy€m—al norte;
prasam…k�ya—viendo; reŠum—la tormenta de polvo; tamaƒ—oscuridad;
kim—qué; etat—este; kutaƒ—de dónde; etat—esto; rajaƒ—polvo;
abh™t—ha venido; iti—de este modo; dvij€ƒ—los br€hmaŠas;
dvija-patnyaƒ—las esposas de los br€hmaŠas; ca—y; dadhyuƒ—
comenzaron a hacer suposiciones.

TRADUCCIÓN

En ese momento, todas las personas reunidas en el recinto del
sacrificio —los sacerdotes, el director de la celebración del sacrificio, los
br€hmaŠas y las esposas de éstos— se preguntaron de dónde venía
aquella oscuridad. Después pudieron entender que era una tormenta de
polvo, y se llenaron de ansiedad.

VERSO 8

v€t€ na v€nti na hi santi dasyavaƒ
pr€c…na-barhir j…vati hogra-daŠ�aƒ

g€vo na k€lyanta idaˆ kuto rajo
loko 'dhun€ kiˆ pralay€ya kalpate

v€t€ƒ—los vientos; na v€nti—no están soplando; na—no; hi—debido a;
santi— son posibles; dasyavaƒ—bandidos; pr€c…na-barhiƒ—el anciano rey
Barhi; j…vati— vive; ha—todavía; ugra-daŠ�aƒ—que les castigaría
severamente; g€vaƒ—las vacas; na k€lyante—no están siendo llevadas;
idam—este; kutaƒ—de dónde; rajaƒ— polvo; lokaƒ—el planeta;
adhun€—ahora; kim—¿está?; pralay€ya—para la disolución; kalpate—se
considera a punto.

TRADUCCIÓN

Haciendo suposiciones sobre el origen de la tormenta, decían: «No



sopla ningún viento, ni pasan vacas por el camino, y esta tormenta no
pueden haberla levantado unos bandidos, pues todavía vive el fuerte rey
Barhi, que siempre castiga a los ladrones. ¿De dónde viene esta tormenta
de polvo? ¿Ha llegado el momento de la disolución del planeta?

SIGNIFICADO

Pr€c…na-barhir j…vati tiene una significación específica en este verso. El rey
de aquella parte del mundo se llamaba Barhi, y aunque era un anciano,
todavía era un gobernante muy fuerte, de manera que la posibilidad de una
invasión de ladrones y bandidos quedaba descartada. Indirectamente, en el
verso  se  afirma que los  ladrones,  bandidos,  bandoleros  e  indeseables  sólo
pueden existir en un estado o reino que carezca de un gobernante fuerte.
Cuando en nombre de la justicia se deja en libertad a los ladrones, el estado
y el reino se ven perturbados por bandidos y por una población no deseada.
La tormenta de polvo levantada por los soldados y asistentes del Señor ®iva
hacía recordar la situación que se produce en el momento de la disolución
del mundo. El Señor ®iva tiene a su cargo la función de dirigir la disolución
de la creación material en el momento en que sea necesario. Por esa razón,
la situación que ahora había creado se parecía a la disolución de la
manifestación cósmica.

VERSO 9

pras™ti-mi�r€ƒ striya udvigna-citt€
™cur vip€ko v�jinasyaiva tasya

yat pa�yant…n€ˆ duhit&�Š€ˆ praje�aƒ
sut€ˆ sat…m avadadhy€v an€g€m

pras™ti-mi�r€ƒ—encabezadas por Pras™ti; striyaƒ—las mujeres;
udvigna-citt€ƒ— presas de la angustia; ™cuƒ—dijeron; vip€kaƒ—el peligro
resultante; v�jinasya—de la actividad pecaminosa; va—en verdad;
tasya—suya (de Dak�a); yat—porque; pa�yant…n€m—que estaban mirando;
duhit&�Š€m—de sus hermanas; praje�aƒ— el señor de los seres creados
(Dak�a); sut€m—a su hija; sat…m—Sat…; avadadhyau—insultó;
an€g€m—completamente inocente.



TRADUCCIÓN

Junto con las demás mujeres allí reunidas, Pras™ti, la esposa de Dak�a,
presa de la angustia, dijo: Este peligro lo ha creado Dak�a debido a la
muerte de Sat…, que, a pesar de que era completamente inocente,
abandonó el cuerpo en presencia de sus hermanas.

SIGNIFICADO

Pras™ti, como mujer de buen corazón, enseguida pudo entender que el
inminente peligro que se acercaba se debía a la actividad impía de Praj€pati
Dak�a, cuyo corazón era duro como la piedra. Era tan cruel que no impidió
el suicidio de su hija menor, Sat…, en presencia de sus hermanas. La madre
de Sat… pudo entender lo mucho que le había dolido a Sat… el insulto de su
padre. Sat… acudió a la casa de su padre al igual que todas sus hermanas, y
Dak�a, a propósito, las recibió a todas menos a ella, porque resultaba ser la
esposa del Señor ®iva. Pensando en eso, la esposa de Dak�a se convenció de
que corrían peligro, y entendió que Dak�a debía prepararse a morir por la
atrocidad que había cometido.

VERSO 10

yas tv anta-k€le vyupta-ja˜€-kal€paƒ
sva-�™la-s™cy-arpita-dig-gajendraƒ

vitatya n�tyaty udit€stra-dor-dhvaj€n
ucc€˜˜a-h€sa-stanayitnu-bhinna-dik

yaƒ—quien (el Señor ®iva); tu—pero; anta-k€le—en el momento de la
disolución; vyupta—habiéndose soltado; ja˜€-kal€paƒ—su enmarañado
cabello; sva-�™la—su propio tridente; s™ci—en las puntas;
arpita—atravesados; dik- gajendraƒ—los gobernantes de todas las
direcciones; vitatya—haciendo ondear; n�tyati—danza; udita—levantadas;
astra—armas; doƒ—manos; dhvaj€n— banderas; ucca—en voz alta;
a˜˜a-h€sa—riendo; stanayitnu—por el sonido atronador; bhinna—divididas;
dik—las direcciones.



TRADUCCIÓN

En el momento de la disolución, el Señor ®iva se suelta el cabello y
atraviesa con su tridente a los gobernantes de todas las direcciones. Ríe y
danza con orgullo, haciendo ondear las manos de sus víctimas como
banderas agitadas en todas direcciones. Es como un trueno que dispersa
las nubes por todo el mundo.

SIGNIFICADO

Pras™ti, que era consciente del poder y la fuerza de su yerno, el Señor ®iva,
comenta  lo  que  éste  hace  en  el  momento  de  la  disolución.  Sus  palabras
indican que el Señor ®iva tiene tanta fuerza que el poder de Dak�a no
podría siquiera comparársele. Cuando llega el momento de la disolución, el
Señor ®iva,  armado con su tridente,  danza sobre los gobernantes de todos
los planetas, y su cabello suelto es como las nubes que se extienden en
todas direcciones para sumergir todos los planetas bajo inagotables
torrentes de lluvia. En la fase final de la disolución, el agua inunda todos los
planetas, y la causa de esa inundación es la danza del Señor ®iva, es decir, la
danza pralaya, la danza de la disolución. Pras™ti podía entender que los
peligros que se avecinaban no se debían solamente al desdén que Dak�a
había mostrado hacia su hija, sino también a su menosprecio del prestigio y
del honor del Señor ®iva.

VERSO 11

amar�ayitv€ tam asahya-tejasaˆ
manyu-plutaˆ durnir…k�yaˆ bhru-ku˜y€

kar€la-daˆ�˜r€bhir udasta-bh€gaŠaˆ
sy€t svasti kiˆ kopayato vidh€tuƒ

amar�ayitv€—después de hacer que se irritase; tam—a él (el Señor ®iva);
asahya- tejasam—con una refulgencia insoportable; manyu-plutam—lleno
de ira; durnir…k�yam—que no se podía mirar; bhru-ku˜y€—con el
movimiento de sus cejas; kar€la-daˆ�˜r€bhiƒ—con sus espantosos dientes;
udasta-bh€gaŠam—habiendo dispersado los cuerpos luminosos; sy€t—iba
a haber; svasti—buena fortuna; kim—cómo; kopayataƒ—causando la ira



(del Señor ®iva); vidh€tuƒ—de Brahm€.

TRADUCCIÓN

El gigantesco hombre negro mostró sus espantosos dientes. Con los
movimientos de sus cejas, los cuerpos luminosos del cielo se
dispersaron, y con su refulgencia, de cegadora intensidad, hizo que su
brillo se difuminase. Por la mala conducta que Dak�a había mostrado, ni
siquiera su padre, el Señor Brahm€, se hubiera salvado de aquella
inmensa manifestación de ira.

VERSO 12

bahv evam udvigna-d��ocyam€ne
janena dak�asya muhur mah€tmanaƒ

utpetur utp€tatam€ƒ sahasra�o
bhay€vah€ divi bh™mau ca paryak

bahu—tanto; evam—de esta manera; udvigna-d��€—con miradas
nerviosas; ucyam€ne—mientras se decía esto; janena—por las personas
(reunidas en el sacrificio); dak�asya—de Dak�a; muhuƒ—una y otra vez;
mah€-€tmanaƒ—con voluntad de hierro; utpetuƒ—aparecieron;
utp€ta-tam€ƒ—señales muy poderosas; sahasra�aƒ—por miles;
bhaya-€vah€ƒ—que producían miedo; divi—en el cielo; bh™mau—en la
Tierra; ca—y; paryak—de todas partes.

TRADUCCIÓN

Mientras todos estaban conversando, Dak�a vio presagios de peligro
por todas partes, en la Tierra y en el cielo.

SIGNIFICADO

En este verso se ha descrito a Dak�a con la palabra mah€tm€,  que  los
comentaristas han interpretado de diversas maneras. V…rar€ghava šc€rya
ha indicado que mah€tm€ significa «de corazón firme», es decir, que Dak�a
tenía una voluntad tan fuerte que permaneció firme e impasible incluso



cuando su querida hija se dispuso a sacrificar la vida. Pero a pesar de su
férrea voluntad, cuando vio los trastornos que el gigantesco demonio negro
estaba creando, se perturbó. En relación con esto, Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura hace hincapié en que, a pesar de llevar el calificativo de mah€tm€,
«gran alma», quien no manifieste las características de un mah€tm€, debe
ser considerado dur€tm€, «alma degradada». En la Bhagavad-g…t€ (9.13),
esta palabra describe al devoto puro del Señor: mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ: El mah€tm€ siempre se deja guiar por la energía
interna de la Suprema Personalidad de Dios. Siendo así, ¿cómo puede
calificarse de mah€tm€ a una persona con un comportamiento como el de
Dak�a? Un mah€tm€ debe contar con todas las buenas cualidades de los
semidioses. Dak�a no podía recibir ese calificativo, pues no tenía esas
cualidades. Más bien le corresponde el calificativo de dur€tm€, «alma
degradada». En relación con las cualidades de Dak�a, la palabra mah€tm€
es un sarcasmo.

VERSO 13

t€vat sa rudr€nucarair mah€-makho
n€n€yudhair v€manakair ud€yudhaiƒ
pi‰gaiƒ pi�a‰gair makarodar€nanaiƒ
pary€dravadbhir vidur€nvarudhyata

t€vat—muy rápido; saƒ—ese; rudra-anucaraiƒ—por los seguidores del
Señor ®iva; mah€-makhaƒ—el recinto del gran sacrificio; n€n€—varios
tipos; €yudhaiƒ— con armas; v€manakaiƒ—de baja estatura;
ud€yudhaiƒ—levantados; pi‰gaiƒ— negruzcos; pi�a‰gaiƒ—amarillentos;
makara-udara-€nanaiƒ—con estómagos y rostros como el del tiburón;
pary€dravadbhiƒ—corriendo alrededor; vidura— ¡oh, Vidura!;
anvarudhyata—fue rodeado.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, los seguidores del Señor ®iva rodearon el recinto
de sacrificio. Eran de baja estatura y llevaban armas de distintos tipos;
sus cuerpos eran parecidos al del tiburón, negruzcos y amarillentos.
Corriendo alrededor del recinto de sacrificio, provocaron los primeros



disturbios.

VERSO 14

kecid babhañjuƒ pr€g-v€ˆ�aˆ
patn…-�€l€ˆ tath€pare

sada €gn…dhra-�€l€ˆ ca
tad-vih€raˆ mah€nasam

kecit—algunos; babhañjuƒ—echaron abajo; pr€k-vaˆ�am—los pilares del
paŠ�€l del sacrificio; patn…-�€l€m—en las habitaciones de las mujeres;
tath€— también; apare—otros; sadaƒ—el recinto de sacrificio;
€gn…dhra-�€l€m—la casa de los sacerdotes; ca—y; tat-vih€ram—la casa del
director del sacrificio; mah€- anasam—la casa donde estaba el
departamento de cocina.

TRADUCCIÓN

Algunos de los soldados echaron abajo los pilares que sustentaban el
paŠ�€l del sacrificio, otros entraron en las habitaciones de las mujeres,
otros se pusieron a destruir el recinto de sacrificio, y otros entraron en la
cocina y en las habitaciones que servían de residencia.

VERSO 15

rurujur yajña-p€tr€Ši
tathaike 'gn…n an€�ayan

kuŠ�e�v am™trayan kecid
bibhidur vedi-mekhal€ƒ

rurujuƒ—rompieron; yajña-p€tr€Ši—los potes que se empleaban en el
sacrificio; tath€—así; eke—algunos; agn…n—los fuegos de sacrificio;
an€�ayan—apagaron; kuŠ�e�u—en los recintos de sacrificio;
am™trayan—orinaron; kecit—algunos; bibhiduƒ—derribaron;
vedi-mekhal€ƒ—las líneas de demarcación del recinto de sacrificio.



TRADUCCIÓN

Rompieron todos los potes que se habían hecho para el sacrificio, y
algunos se pusieron a apagar el fuego de sacrificio. Otros derribaron la
línea de demarcación del recinto de sacrificio, y los hubo que orinaron en
él.

VERSO 16

ab€dhanta mun…n anye
eke patn…r atarjayan
apare jag�hur dev€n

praty€sann€n pal€yit€n

ab€dhanta—cortaron el paso; mun…n—a los sabios; anye—otros;
eke—algunos; patn…ƒ—a las mujeres; atarjayan—amenazaron;
apare—otros; jag�huƒ— apresaron; dev€n—a los semidioses;
praty€sann€n—muy cerca; pal€yit€n—que huían.

TRADUCCIÓN

Unos cortaron el paso a los sabios que huían, otros amenazaron a las
mujeres allí reunidas, y algunos apresaron a los semidioses que huían
del paŠ�€l.

VERSO 17

bh�guˆ babandha maŠim€n
v…rabhadraƒ praj€patim

caŠ�e�aƒ p™�aŠaˆ devaˆ
bhagaˆ nand…�varo 'grah…t

bh�gum—a Bh�gu Muni; babandha—apresó; maŠim€n—MaŠim€n;
v…rabhadraƒ—V…rabhadra; praj€patim—a Praj€pati Dak�a;
caŠ�e�aƒ—CaŠ�e�a; p™�aŠam—a P™�€; devam—al semidiós; bhagam—a



Bhaga; nand…�varaƒ— Nand…�vara; agrah…t—apresó.

TRADUCCIÓN

MaŠim€n, uno de los seguidores del Señor ®iva, apresó a Bh�gu Muni,
y V…rabhadra, el demonio negro, a Praj€pati Dak�a. Otro seguidor, cuyo
nombre era CaŠ�e�a, apresó a P™�€. Nand…�vara apresó al semidiós
Bhaga.

VERSO 18

sarva evartvijo d��˜v€
sadasy€ƒ sa-divaukasaƒ

tair ardyam€n€ƒ subh��aˆ
gr€vabhir naikadh€ 'dravan

sarve—todos; eva—ciertamente; �tvijaƒ—los sacerdotes; d��˜v€—después
de ver; sadasy€ƒ—todos los miembros reunidos en el sacrificio;
sa-divaukasaƒ—junto con los semidioses; taiƒ—por aquellas (piedras);
ardyam€n€ƒ—perturbados; su- bh��am—muy gravemente; gr€vabhiƒ—por
piedras; na ekadh€—en distintas direcciones; adravan—se desperdigaron.

TRADUCCIÓN

La lluvia de piedras era incesante, y todos los sacerdotes y
participantes en el sacrificio se encontraban en una situación de enorme
sufrimiento. Temiendo por sus vidas, se desperdigaron corriendo en
distintas direcciones.

VERSO 19

juhvataƒ sruva-hastasya
�ma�r™Ši bhagav€n bhavaƒ

bh�gor luluñce sadasi
yo 'hasac chma�ru dar�ayan



juhvataƒ—ofreciendo oblaciones de sacrificio; sruva-hastasya—con el
cucharón de sacrificio en la mano; �ma�r™Ši—el bigote; bhagav€n—el
poseedor de toda opulencia; bhavaƒ—V…rabhadra; bh�goƒ—de Bh�gu
Muni; luluñce—arrancó; sadasi—en medio de la asamblea; yaƒ—quien
(Bh�gu Muni); ahasat—había sonreído; �ma�ru—su bigote;
dar�ayan—mostrando.

TRADUCCIÓN

V…rabhadra arrancó el bigote a Bh�gu, que era quien ofrecía las
oblaciones al fuego de sacrificio con las manos.

VERSO 20

bhagasya netre bhagav€n
p€titasya ru�€ bhuvi

ujjah€ra sada-stho 'k�Š€
yaƒ �apantam as™sucat

bhagasya—de Bhaga; netre—los ojos; bhagav€n—V…rabhadra; p€titasya—
habiendo sido tirado; ru�€—con gran ira; bhuvi—en el suelo;
ujjah€ra—sacados; sada-sthaƒ—mientras estaba en la asamblea de los
vi�vas�ks; ak�Š€—con el movimiento de las cejas; yaƒ—quien (Bhaga);
�apantam—(a Dak�a) que estaba maldiciendo (al Señor ®iva);
as™sucat—alentó.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente después, V…rabhadra cogió a Bhaga, que había estado
moviendo las cejas cuando Dak�a maldijo al Señor ®iva, muy iracundo, le
tiró al suelo y con gran fuerza le arrancó los ojos.

VERSO 21

p™�Šo hy ap€tayad dant€n
k€li‰gasya yath€ balaƒ



�apyam€ne garimaŠi
yo 'hasad dar�ayan dataƒ

p™�Šaƒ—de P™�€; hi—puesto que; ap€tayat—extrajo; dant€n—los dientes;
k€li‰gasya—del rey de Kali‰ga; yath€—como; balaƒ—Baladeva;
�apyam€ne— mientras era maldecido; garimaŠi—el Señor ®iva; yaƒ—quien
(P™�€); ahasat— sonrió; dar�ayan—mostrando; dataƒ—los dientes.

TRADUCCIÓN

Tal como Baladeva le partió los dientes a Dantavakra, el rey de
Kali‰ga, en la partida de dados que tuvo lugar en la ceremonia de boda
de Aniruddha, V…rabhadra partió los dientes tanto a Dak�a, que los había
enseñado mientras maldecía al Señor ®iva, como a P™�€, que también los
había enseñado con una sonrisa de aprobación.

SIGNIFICADO

En este verso se hace referencia al matrimonio de Aniruddha, un nieto del
Señor K��Ša que raptó a la hija de Dantavakra y que después fue capturado.
Justo cuando le iban a castigar por el rapto, llegaron los soldados de
Dv€rak€ con Balar€ma a la cabeza, y tuvo lugar una lucha entre los
k�atriyas.  Ese  tipo  de  luchas  era  muy  frecuente,  sobre  todo  en  las
ceremonias de matrimonio, a las cuales todos acudían con ánimo
desafiante. En esas condiciones, la lucha era segura, y cuando ocurrían,
había muertes y desgracias. Terminada la batalla, los bandos llegaban a un
acuerdo, y el asunto quedaba zanjado. Este yajña de Dak�a se parecía a esos
enfrentamientos. Ahora los soldados del Señor ®iva estaban castigando a
todos —a Dak�a, a los semidioses Bhaga y P™�€, a Bh�gu Muni—, pero más
tarde  todo  terminaría  con  un  final  feliz.  Así  pues,  estos  ánimos  belicosos
entre unos y otros no eran del todo enemistosos. Puesto que todos eran
muy poderosos y deseaban mostrar su fuerza por medio del mantra védico
o del poder místico, los  distintos  bandos  que  se  formaron  en  el  yajña de
Dak�a estaban haciendo exhibiciones muy sofisticadas de todas esas
técnicas de lucha.



VERSO 22

€kramyorasi dak�asya
�ita-dh€reŠa hetin€

chindann api tad uddhartuˆ
n€�aknot tryambakas tad€

€kramya—habiéndose sentado; urasi—en el pecho; dak�asya—de Dak�a;
�ita- dh€reŠa—con una cuchilla afilada; hetin€—con un arma;
chindan—cortar; api— incluso; tat—esa (cabeza); uddhartum—separar; na
a�aknot—no pudo; tri- ambakaƒ—V…rabhadra (que tiene tres ojos);
tad€—después de esto.

TRADUCCIÓN

Después, V…rabhadra, la gigantesca personalidad, se sentó en el pecho
de Dak�a, y con armas afiladas, intentó separarle la cabeza del cuerpo,
pero no pudo.

VERSO 23

�astrair astr€nvitair evam
anirbhinna-tvacaˆ haraƒ
vismayaˆ param €panno
dadhyau pa�upati� ciram

�astraiƒ—con armas; astra-anvitaiƒ—con himnos (mantras); evam—de este
modo; anirbhinna—no siendo cortada; tvacam—la piel; haraƒ—V…rabhadra;
vismayam—confusión; param—la mayor; €pannaƒ—estupefacto;
dadhyau— pensó; pa�upatiƒ—V…rabhadra; ciram—durante mucho tiempo.

TRADUCCIÓN

Intentó cortarle la cabeza, tanto con himnos como empleando armas,
pero de todas las maneras le era difícil hacer el menor rasguño en la piel



de Dak�a. La confusión de V…rabhadra no conocía límites.

VERSO 24

d��˜v€ saˆjñapanaˆ yogaˆ
pa�™n€ˆ sa patir makhe
yajam€na-pa�oƒ kasya
k€y€t ten€harac chiraƒ

d��˜v€—habiendo visto; saˆjñapanam—para matar a los animales en el
sacrificio; yogam—el artilugio; pa�™n€m—de los animales; saƒ—él
(V…rabhadra); patiƒ—el señor; makhe—en el sacrificio;
yajam€na-pa�oƒ—que era un animal en forma de director del sacrificio;
kasya—de Dak�a; k€y€t—del cuerpo; tena— con ese (instrumento);
aharat—cortó; �iraƒ—la cabeza.

TRADUCCIÓN

Entonces vio en el recinto de sacrificio el artilugio de madera que se
usaba para matar a los animales, y se sirvió de él para decapitar a Dak�a.

SIGNIFICADO

En relación con esto, hay que señalar que el instrumento que se usaba para
matar animales en el sacrificio no había sido diseñado como un medio para
facilitar el consumo de carne. Se sacrificaba a los animales con la finalidad
específica de darles una nueva vida mediante el poder del mantra védico.
Se les sacrificaba para comprobar la fuerza de los mantras; los yajñas
servían como comprobación de los mantras védicos.  Incluso  en  la
actualidad, los laboratorios de fisiología hacen pruebas en cuerpos de
animales. De la misma manera, los animales sacrificados en el recinto
sagrado servían para comprobar si la pronunciación de los himnos védicos
por parte de los br€hmaŠas era  correcta  o  no.  En  fin  de  cuentas,  los
animales sacrificados no salían perdiendo. Se sacrificaban unos cuantos
animales viejos, que a cambio de sus cuerpos viejos recibirían otros nuevos.
Ésa era la prueba de los mantras védicos. En vez de emplear el aparato de
madera para sacrificar animales, V…rabhadra, ante el asombro de todos, lo



utilizó para decapitar a Dak�a.

VERSO 25

s€dhu-v€das tad€ te�€ˆ
karma tat tasya pa�yat€m

bh™ta-preta-pi�€c€n€ˆ
anye�€ˆ tad-viparyayaƒ

s€dhu-v€daƒ—exclamación de júbilo; tad€—en ese momento; te�€m—de
aquellos (seguidores del Señor ®iva); karma—acción; tat—aquella;
tasya—de él (V…rabhadra); pa�yat€m—viendo; bh™ta-preta-pi�€c)an€m—de
los bh™tas (fantasmas), pretas y pi�€cas; anye�€m—de los demás (en el
bando de Dak�a); tat-viparyayaƒ—lo contrario de esto (una exclamación de
dolor).

TRADUCCIÓN

Al ver lo que había hecho V…rabhadra, en el bando del Señor ®iva
estaban complacidos y daban gritos de alegría; todos los bh™tas,
fantasmas y demonios que habían venido hicieron un sonido
estruendoso. En el otro bando, los br€hmaŠas encargados del sacrificio
rompieron en exclamaciones de dolor por la muerte de Dak�a.

VERSO 26

juh€vaitac chiras tasmin
dak�iŠ€gn€v amar�itaƒ

tad-deva-yajanaˆ dagdhv€
pr€ti�˜had guhyak€layam

juh€va—como una oblación de sacrificio; etat—esa; �iraƒ—cabeza;
tasmin— en esa; dak�iŠa-agnau—en el lado sur del fuego de sacrificio;
amar�itaƒ—V…rabhadra, que estaba muy iracundo; tat—de Dak�a;
deva-yajanam—los preparativos para el sacrificio a los semidioses;
dagdhv€—habiendo prendido fuego; pr€ti�˜hat— partieron;



guhyaka-€layam—a la morada de los guhyakas (Kail€sa).

TRADUCCIÓN

Recogiendo la cabeza, V…rabhadra la arrojó con gran ira hacia el lado
sur del fuego de sacrificio, ofreciéndola como oblación. De esta manera,
los seguidores del Señor ®iva asolaron por completo todo el recinto de
sacrificio. Finalmente, le prendieron fuego y partieron rumbo a Kail€sa,
la morada de su amo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Fracaso del sacrificio de
Dak�a».

Capítulo 6

Brahm€ satisface al Señor ®iva

VERSOS 1-2

maitreya uv€ca
atha deva-gaŠ€ƒ sarve
rudr€n…kaiƒ par€jit€ƒ
�™la-pa˜˜i�a-nistriˆ�a-

gad€-parigha-mudgaraiƒ

sañchinna-bhinna-sarv€‰g€ƒ



sartvik-sabhy€ bhay€kul€ƒ
svayambhuve namask�tya

k€rtsnyenaitan nyavedayan

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; atha—después de esto; deva-gaŠ€ƒ—los
semidioses; sarve—todos; rudra-an…kaiƒ—por los soldados del Señor ®iva;
par€jit€ƒ—habiendo sido derrotados; �™la—un tridente; pa˜˜i�a—un arpón
de punta afilada; nistriˆ�a—una espada; gad€—una maza; parigha—una
porra de hierro; mudgaraiƒ—un arma en forma de martillo;
sañchinna-bhinna-sarva-a‰g€ƒ—con todo el cuerpo herido;
sa-�tvik-sabhy€ƒ—con todos los sacerdotes y miembros de la asamblea de
sacrificio; bhaya-€kul€ƒ—muy temerosos; svayambhuve—al Señor Brahm€;
namask�tya—después de ofrecer reverencias; k€rtsnyena— detalladamente;
etat—lo ocurrido en el sacrificio de Dak�a; nyavedayan— relataron.

TRADUCCIÓN

Después de su derrota a manos de los soldados del Señor ®iva, que les
hirieron con tridentes, espadas y armas por el estilo, todos los
sacerdotes, semidioses, y demás miembros de la asamblea de sacrificio,
muy temerosos, se dirigieron al Señor Brahm€. Después de ofrecerle
reverencias, le explicaron detalladamente todo lo que había ocurrido.

VERSO 3

upalabhya puraivaitad
bhagav€n abja-sambhavaƒ

n€r€yaŠa� ca vi�v€tm€
na kasy€dhvaram …yatuƒ

upalabhya—conociendo; pur€—de antemano; eva—con seguridad;
etat—todo lo que iba a ocurrir en el sacrificio de Dak�a; bhagav€n—el que
posee toda opulencia; abja-sambhavaƒ—nacido de una flor de loto (el Señor
Brahm€); n€r€yaŠaƒ—N€r€yaŠa; ca—y; vi�va-€tm€—la Superalma de todo
el universo; na—no; kasya—de Dak�a; adhvaram—al sacrificio;
…yatuƒ—fueron.



TRADUCCIÓN

Tanto el Señor Brahm€ como Vi�Šu sabían ya lo que iba a ocurrir en el
sacrificio de Dak�a, y conociéndolo de antemano, no asistieron a la
celebración.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (7.26): ved€haˆ samat…t€ni
vartam€n€ni c€rjuna. El Señor dice: «Yo conozco todo lo que ha ocurrido en
el pasado y lo que va a ocurrir en el futuro». El Señor Vi�Šu es omnisciente,
y por lo tanto, sabía lo que iba a ocurrir  en el  sacrificio de Dak�a.  Por esa
razón, ni N€r€yaŠa ni el Señor Brahm€ asistieron al gran sacrificio que
celebraba Dak�a.

VERSO 4

tad €karŠya vibhuƒ pr€ha
tej…yasi k�t€gasi

k�em€ya tatra s€ bh™y€n
na pr€yeŠa bubh™�at€m

tat—los sucesos relatados por los semidioses y demás; €karŠya—después
de escuchar; vibhuƒ—el Señor Brahm€; pr€ha—respondió; tej…yasi—una
gran personalidad; k�ta-€gasi—ha sido ofendida; k�em€ya—para vuestra
felicidad; tatra—de esa manera; s€—eso; bh™y€t na—no es favorable;
pr€yeŠa—por lo general; bubh™�at€m—deseo de existir.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, después de escuchar el relato que los semidioses y
asistentes al sacrificio hicieron de todo lo ocurrido, respondió: Un
sacrificio en el que blasfemáis contra una persona excelsa, ofendiendo
sus pies de loto, nunca os puede traer felicidad. No podréis ser felices de
esa manera.



SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ explicó a los semidioses que Dak�a deseaba disfrutar de
los resultados de sus actividades de sacrificio fruitivo, pero que ese disfrute
es imposible cuando se ofende a una gran personalidad como el Señor ®iva.
Para Dak�a era bueno haber muerto en la lucha, pues si hubiera vivido, no
habría dejado de cometer ofensas contra los pies de loto de grandes
personalidades una y otra vez. Según la ley de Manu, el castigo que se
aplica a la persona que ha cometido asesinato es beneficioso para ella, pues,
si no se le aplicase la pena de muerte, podría seguir cometiendo asesinatos,
y tantas muertes le crearían un gran enredo en sus vidas futuras. Por esa
razón, es conveniente que los asesinos sufran el castigo del rey. Cuando
alguien que es extremadamente ofensivo y, por la gracia del Señor, es
castigado con la  muerte,  eso  es  bueno para  él.  En otras  palabras,  el  Señor
Brahm€ explicó a los semidioses que para Dak�a era bueno haber recibido
aquel castigo.

VERSO 5

ath€pi y™yaˆ k�ta-kilbi�€ bhavaˆ
ye barhi�o bh€ga-bh€jaˆ par€duƒ

pras€dayadhvaˆ pari�uddha-cetas€
k�ipra-pras€daˆ prag�h…t€‰ghri-padmam

atha api—con todo; y™yam—todos vosotros; k�ta-kilbi�€ƒ—haber cometido
ofensas; bhavam—al Señor ®iva; ye—todos vosotros; barhi�aƒ—del
sacrificio; bh€ga-bh€jam—con derecho a una parte; par€duƒ—habéis
excluido; pras€dayadhvam—todos vosotros debéis satisfacer;
pari�uddha-cetas€—sin reparos en vuestra mente;
k�ipra-pras€dam—rápida misericordia; prag�h…ta-a‰ghri- padmam—siendo
sus pies de loto el refugio aceptado.

TRADUCCIÓN

Habéis negado al Señor ®iva la participación en los resultados del
sacrificio, y por lo tanto habéis cometido una ofensa contra sus pies de



loto. Con todo, si os dirigís a él sin reparos en vuestra mente, y os rendís
a él, postrándoos a sus pies de loto, él se sentirá muy complacido.

SIGNIFICADO

El  Señor  ®iva  recibe  el  nombre  de  š�uto�a.  š�u significa  «muy pronto»  y
to�a significa «sentirse satisfecho». Los semidioses recibieron el consejo de
dirigirse al Señor ®iva y pedirle perdón; como a él se le complace con gran
facilidad, era seguro que obtendrían  lo  que  deseaban.  El  Señor  Brahm€
conocía  muy  bien  la  mente  del  Señor  ®iva,  y  confiaba  en  que  si  los
semidioses,  que  habían  ofendido  sus  pies  de  loto,  se  dirigían  a  él  y  se
rendían a él sin reservas, podrían contrarrestar en cierta medida las ofensas
cometidas.

VERSO 6

€�€s€n€ j…vitam adhvarasya
lokaƒ sa-p€laƒ kupite na yasmin
tam €�u devaˆ priyay€ vih…naˆ

k�am€payadhvaˆ h�di viddhaˆ duruktaiƒ

€�€s€n€ƒ—deseando preguntar; j…vitam—por la duración; adhvarasya—del
sacrificio; lokaƒ—todos los planetas; sa-p€laƒ—con sus controladores;
kupite— cuando está irritado; na—no; yasmin—a quien; tam—ese; €�u—al
instante; devam—al Señor ®iva; priyay€—de su querida esposa;
vih…nam—privado; k�am€payadhvam—pedirle perdón; h�di—en el
corazón; viddham—muy afligido; duruktaiƒ—por palabras ingratas.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ les advirtió también de que el Señor ®iva es tan
poderoso que su ira puede destruir en un instante todos los planetas y a
sus príncipes controladores. También les dijo que se encontraba
especialmente triste, pues acababa de perder a su querida esposa y
estaba además muy afligido por las ingratas palabras de Dak�a. El Señor
Brahm€ les sugirió que, dadas las circunstancias, lo más propio era que
fueran cuanto antes a pedirle perdón.



VERSO 7

n€haˆ na yajño na ca y™yam anye
ye deha-bh€jo munaya� ca tattvam
viduƒ pram€Šaˆ bala-v…ryayor v€

yasy€tma-tantrasya ka up€yaˆ vidhitset

na—ni; aham—yo; na—ni; yajñaƒ—Indra; na—ni; ca—y; y™yam—todos
vosotros; anye—otros; ye—quien; deha-bh€jaƒ—de los que tienen un
cuerpo material; munayaƒ—los sabios; ca—y; tattvam—la verdad;
viduƒ—conocen; pram€Šam—la medida; bala-v…ryayoƒ—del poder y la
fuerza; v€—o; yasya—del Señor ®iva; €tma-tantrasya—del Señor ®iva, que
depende de sí mismo; kaƒ— qué; up€yam—medios; vidhitset—desearía
tramar.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo que no había nadie, ni Indra, ni los sabios, ni
ninguna de las personas que se reunieron en el lugar de sacrificio, ni
siquiera él mismo, que fuera capaz de medir el poder del Señor ®iva. En
esas circunstancias, ¿quién se atrevería a cometer una ofensa contra sus
pies de loto?

SIGNIFICADO

Después de aconsejar a los semidioses que fuesen a ver al Señor ®iva y le
pidiesen perdón, el Señor Brahm€ les indicó la manera de satisfacerle y de
plantearle el asunto. Brahm€ afirmó también que ninguna alma
condicionada, ni siquiera él mismo o los semidioses, podía conocer la
manera de satisfacer al Señor ®iva. Pero dijo: «Lo que sí sabemos es que
enseguida se da por satisfecho; tratemos, pues, de satisfacerle postrándonos
a sus pies de loto».
De hecho, la posición de los subordinados es siempre de entrega al
Supremo. Así lo instruye la Bhagavad-g…t€.  El  Señor  pide  a  todos  que
abandonen todo tipo de ocupaciones artificiales y que simplemente se
entreguen  a  Él.  Esa  entrega  protegerá  a  las  almas  condicionadas de toda



reacción pecaminosa. Éste es un caso similar, en el que Brahm€ propone a
los semidioses que vayan y se entreguen a los pies de loto del Señor ®iva,
pues  como  éste  es  muy  bondadoso  y  fácil  de  complacer,  eso  sería  una
medida efectiva.

VERSO 8

sa ittam €di�ya sur€n ajas tu taiƒ
samanvitaƒ pit�bhiƒ sa-praje�aiƒ

yayau sva-dhi�Šy€n nilayaˆ pura-dvi�aƒ
kail€sam adri-pravaraˆ priyaˆ prabhoƒ

saƒ—él (Brahm€); ittham—de este modo; €di�ya—después de instruir;
sur€n— a los semidioses; ajaƒ—el Señor Brahm€; tu—entonces;
taiƒ—aquellos; samanvitaƒ—seguido; pit�bhiƒ—por los pit€s;
sa-praje�aiƒ—junto con los señores de las entidades vivientes;
yayau—fueron; sva-dhi�Šy€t—de su propio lugar; nilayam—la morada;
pura-dvi�aƒ—del Señor ®iva; kail€sam—Kail€sa; adri- pravaram—la mejor
de las montañas; priyam—querida; prabhoƒ—del señor (®iva).

TRADUCCIÓN

Después de dar estos consejos a los semidioses, pit€s y señores de las
entidades vivientes, el Señor Brahm€ los llevó consigo en dirección a la
morada del Señor ®iva, el monte Kail€sa.

SIGNIFICADO

Los siguientes catorce versos son una descripción de Kail€sa, la morada del
Señor ®iva.

VERSO 9

janmau�adhi-tapo-mantra-
yoga-siddhair naretaraiƒ

ju�˜aˆ kinnara-gandharvair
apsarobhir v�taˆ sad€



janma—nacimiento; au�adhi—hierbas; tapaƒ—austeridad;
mantra—himnos védicos; yoga—prácticas de yoga místico; siddhaiƒ—con
seres perfeccionados; nara-itaraiƒ—por semidioses; ju�˜am—disfrutada;
kinnara-gandharvaiƒ—por kinnaras y gandharvas; apsarobhiƒ—por
apsar€s; v�tam—llena de; sad€—siempre.

TRADUCCIÓN

La morada conocida con el nombre de Kail€sa es rica en hierbas y
vegetación, y estando santificada con himnos védicos y con la práctica
del yoga místico, sus habitantes nacen como semidioses y tienen todos
los poderes místicos. Además de ellos, viven también allí otros seres
humanos, los kinnaras y gandharvas, acompañados por sus bellas
esposas, que reciben el nombre de apsar€s o ángeles.

VERSO 10

n€n€-maŠimayaiƒ ��‰gair
n€n€-dh€tu-vicitritaiƒ

n€n€-druma-lat€-gulmair
n€n€-m�ga-gaŠ€v�taiƒ

n€n€—distintas clases; maŠi—piedras preciosas; mayaiƒ—hechas de;
��‰gaiƒ— con las cumbres; n€n€-dh€tu-vicitritaiƒ—adornadas con
minerales de varias clases; n€n€—diversos; druma—árboles;
lat€—enredaderas; gulmaiƒ—plantas; n€n€— diversos;
m�ga-gaŠa—manadas de ciervos; €v�taiƒ—habitada por.

TRADUCCIÓN

En Kail€sa, hay muchas montañas llenas de piedras preciosas y
minerales valiosos y rodeadas por toda clase de plantas y árboles
valiosos. Ciervos de distintas clases realzan la belleza de las partes altas
de las montañas.



VERSO 11

n€n€mala-prasravaŠair
n€n€-kandara-s€nubhiƒ
ramaŠaˆ viharant…n€ˆ

ramaŠaiƒ siddha-yo�it€m

n€n€—diversas; amala—transparentes; prasravaŠaiƒ—con cataratas;
n€n€— diversas; kandara—cuevas; s€nubhiƒ—con cumbres;
ramaŠam—dar placer; viharant…n€m—jugar; ramaŠaiƒ—con sus amantes;
siddha-yo�it€m—de las esposas de los místicos.

TRADUCCIÓN

Hay muchas cataratas, y en las montañas hay cuevas muy hermosas
donde habitan las bellísimas esposas de los místicos.

VERSO 12

may™ra-kek€bhirutaˆ
mad€ndh€li-vim™rcchitam
pl€vitai rakta-kaŠ˜h€n€ˆ

k™jitai� ca patattriŠ€m

may™ra—pavos reales; kek€—con los gritos; abhirutam—resonar;
mada—por embriaguez; andha—cegadas; ali—por las abejas;
vim™rcchitam—resonados; pl€vitaiƒ—con el canto; rakta-kaŠ˜h€n€m—de
los cucos; k™jitaiƒ—con el cuchicheo; ca—y; patattriŠ€m—de otros pájaros.

TRADUCCIÓN

En la montaña Kail€sa siempre se escucha el dulce canto de los pavos
reales, y su rítmico sonido se entremezcla con el zumbido de las abejas.
Los cucos cantan sin cesar, mientras otros pájaros cuchichean entre sí.



VERSO 13

€hvayantam ivoddhastair
dvij€n k€ma-dughair drumaiƒ

vrajantam iva m€ta‰gair
g�Šantam iva nirjharaiƒ

€hvayantam—llamar; iva—como si; ut-hastaiƒ—con las manos (ramas)
levantadas; dvij€n—a los pájaros; k€ma-dughaiƒ—que cumplen los deseos;
drumaiƒ—con árboles; vrajantam—moverse; iva—como si;
m€ta‰gaiƒ—por elefantes; g�Šantam—resonar; iva—como si;
nirjharaiƒ—por las cataratas.

TRADUCCIÓN

Hay allí árboles de gran altura que parecen llamar a los dulces
pajarillos con sus largas ramas; cuando las manadas de elefantes
recorren sus laderas, la montaña Kail€sa parece moverse bajo sus pasos,
y con el resonar de las cataratas, parece como si la montaña entera
resonara también.

VERSOS 14-15

mand€raiƒ p€rij€tai� ca
saralai� copa�obhitam
tam€laiƒ �€la-t€lai� ca
kovid€r€san€rjunaiƒ

c™taiƒ kadambair n…pai� ca
n€ga-punn€ga-campakaiƒ

p€˜al€�oka-bakulaiƒ
kundaiƒ kurabakair api

mand€raiƒ—con mand€ras; p€rij€taiƒ—con p€rij€tas; ca—y; saralaiƒ—con
saralas; ca—y; upa�obhitam—adornada; tam€laiƒ—con tam€las;
�€la-t€laiƒ— con �€las y t€las; ca—y; kovid€ra-€sana-arjunaiƒ—kovid€ras,



€sanas (vijaya- s€ras) y arjunas (k€ñcan€rakas); c™taiƒ—con c™tas (una clase
de mango); kadambaiƒ—con kadambas; n…paiƒ—con n…pas
(dh™li-kadambas); ca—y; n€ga-punn€ga-campakaiƒ—con n€gas, punn€gas
y campakas; p€�ala-a�oka-bakulaiƒ— con p€˜alas, a�okas y bakulas;
kundaiƒ—con kundas; kurabakaiƒ—con kurabakas; api—también.

TRADUCCIÓN

De las distintas clases de árboles que adornan la montaña Kail€sa,
pueden mencionarse los siguientes nombres: mand€ra, p€rij€ta, sarala,
tam€la, t€la, kovid€ra, €sana, arjuna, €mra-j€ti [mango], kadamba,
dh™li-kadamba, n€ga, punn€ga, campaka, p€˜ala, a�oka, bakula, kunda y
kurabaka. Esos árboles, que producen flores de fragante aroma, adornan
la montaña por todas partes.

VERSO 16

svarŠ€rŠa-�ata-patrai� ca
vara-reŠuka-j€tibhiƒ

kubjakair mallik€bhi� ca
m€dhav…bhi� ca maŠ�itam

svarŠ€rŠa—color dorado; �ata-patraiƒ—con lotos; ca—y;
vara-reŠuka-j€tibhiƒ—con varas, reŠukas y m€lat…s; kubjakaiƒ—con
kubjakas; mallik€bhiƒ—con mallik€s; ca—y; m€dhav…bhiƒ—con m€dhav…s;
ca—y; maŠ�itam—adornada.

TRADUCCIÓN

Además de éstos, otros árboles que adornan la montaña son: el loto
dorado, el árbol de la canela, el m€lat…, el kubja, el mallik€ y el m€dhav….

VERSO 17

panasodumbar€�vattha-
plak�a-nyagrodha-hi‰gubhiƒ

bh™rjair o�adhibhiƒ p™gai



r€jap™gai� ca jambubhiƒ

panasa-udumbara-a�vattha-plak�a-nyagrodha-hi‰gubhiƒ—con panasas
(árboles de la fruta jack), udumbaras, a�vatthas, plak�as, nyagrodhas y
árboles que producen asafétida; bh™rjaiƒ—con bh™rjas; o�adhibhiƒ—con
beteles; p™gaiƒ—con p™gas; r€jap™gaiƒ—con r€jap™gas; ca—y;
jambubhiƒ—con jambus.

TRADUCCIÓN

También adornan la montaña Kail€sa el kata, el julara, el árbol de los
banianos, el plak�a, el nyagrodha, el árbol que produce la asafétida, y el
que da la fruta jack. También hay beteles y bh™rja-patras, y r€jap™gas,
zarzamoras, y otros árboles de ese tipo.

VERSO 18

kharj™r€mr€tak€mr€dyaiƒ
priy€la-madhuke‰gudaiƒ
druma-j€tibhir anyai� ca

r€jitaˆ veŠu-k…cakaiƒ

kharj™ra-€mr€taka-€mra-€dyaiƒ—con kharj™ras, €mr€takas, €mras y otros;
priy€la-madhuka-i‰gudaiƒ—con priy€las, madhukas e i‰gudas;
druma-j€tibhiƒ—con variedad de árboles; anyaiƒ—otros; ca—y;
r€jitam—adornada; veŠu-k…cakaiƒ—con veŠus (bambúes) y k…cakas
(bambúes huecos).

TRADUCCIÓN

Hay mangos y árboles priy€la, madhuka e i‰guda. Además de éstos,
se encuentran allí el bambú fino, el k…caka y otras variedades de bambú,
todos los cuales embellecen el paisaje de la montaña Kail€sa.

VERSOS 19-20



kumudotpala-kahl€ra-
�atapatra-vanarddhibhiƒ

nalin…�u kalaˆ k™jat-
khaga-v�ndopa�obhitam

m�gaiƒ �€kh€m�gaiƒ kro�air
m�gendrair �k�a-�alyakaiƒ

gavayaiƒ �arabhair vy€ghrai
rurubhir mahi�€dibhiƒ

kumuda—kumuda; utpala—utpala; kahl€ra—kahl€ra; �atapatra—lotos;
vana—bosque; �ddhibhiƒ—cubierto con; nalin…�u—en los lagos;
kalam—muy dulcemente; k™jat—cuchichear; khaga—de aves;
v�nda—grupos; upa�obhitam—adornada con; m�gaiƒ—con ciervos;
�€kh€-m�gaiƒ—con monos; kro�aiƒ—con jabalíes; m�ga-indraiƒ—con
leones; �k�a-�alyakaiƒ—con �k�as y �alyakas; gavayaiƒ—con vacas salvajes;
�arabhaiƒ—con asnos salvajes; vy€ghraiƒ—con tigres; rurubhiƒ—con
venados; mahi�a-€dibhiƒ—con búfalos, etc.

TRADUCCIÓN

Hay distintas variedades de flores de loto, como las kumuda, utpala y
�atapatra. El bosque parece un hermoso jardín, y los pequeños lagos
están llenos de aves de distintas especies que cuchichean dulcemente.
También hay muchos otros tipos de animales, como ciervos, monos,
jabalíes, leones, �k�as, �alyakas, vacas y asnos salvajes, tigres, venados y
muchos otros animales, que disfrutan de la vida a plenitud.

VERSO 21

karŠ€ntraikapad€�v€syair
nirju�˜aˆ v�ka-n€bhibhiƒ

kadal…-khaŠ�a-saˆruddha-
nalin…-pulina-�riyam

karŠ€ntra—por el karŠ€ntra; ekapada—el ekapada; a�v€syaiƒ—por el



a�v€sya; nirju�˜am—disfrutada a plenitud; v�ka-n€bhibhiƒ—por el ciervo
v�ka y el n€bhi, o ciervo kast™r…; kadal…—de plataneros; khaŠ�a—con
grupos; saˆruddha—cubierta; nalin…—de lagunas llenas de flores de loto;
pulina—con las orillas arenosas; �riyam—muy hermosos.

TRADUCCIÓN

Hay distintas clases de ciervos, como el karŠ€ntra, el ekapada, el
a�v€sya, el v�ka y el kast™r…, el ciervo almizclero. Adornando las lagunas
de la falda de la montaña hay, además, muchos plataneros.

VERSO 22

paryastaˆ nanday€ saty€ƒ
sn€na-puŠyataroday€
vilokya bh™te�a-giriˆ

vibudh€ vismayaˆ yayuƒ

paryastam—rodeado; nanday€—por el Nand€; saty€ƒ—de Sat…; sn€na—por
el baño; puŠya-tara—con un perfume especial; uday€—con agua; vilokya—
después de ver; bh™ta-…�a—de Bh™te�a (el señor de los fantasmas, el Señor
®iva); girim—la montaña; vibudh€ƒ—los semidioses;
vismayam—maravilla; yayuƒ—obtuvieron.

TRADUCCIÓN

Sat… solía bañarse en un pequeño lago llamado Alakanand€, que es
especialmente auspicioso. Después de contemplar la singular belleza de
la montaña Kail€sa, todos los semidioses quedaron atónitos ante su gran
opulencia.

SIGNIFICADO

Según el comentario titulado ®r…-Bh€gavata-candra-candrik€, el agua en que
Sat… se bañaba era agua del Ganges. En otras palabras, por Kail€sa- parvata
fluía el Ganges. Esta afirmación no es difícil de aceptar, si tenemos en
cuenta que el agua del Ganges también proviene del cabello del Señor ®iva.



Como el agua del Ganges reposa en la cabeza del Señor ®iva y después
fluye hacia otras partes del universo, es completamente posible que el agua
en que Sat… se bañaba, cuyo aroma era verdaderamente agradable, fuese
agua del Ganges.

VERSO 23

dad��us tatra te ramy€m
alak€ˆ n€ma vai pur…m

vanaˆ saugandhikaˆ c€pi
yatra tan-n€ma pa‰kajam

dad��uƒ—contemplaron; tatra—allí (en Kail€sa); te—ellos (los semidioses);
ramy€m—muy atractiva; alak€m—Alak€; n€ma—conocida con el nombre
de; vai—en verdad; pur…m—morada; vanam—bosque;
saugandhikam—Saugandhika; ca—y; api—incluso; yatra—lugar en el cual;
tat-n€ma—conocido con ese nombre; pa‰kajam—clases de flores de loto.

TRADUCCIÓN

Allí los semidioses contemplaron la maravillosa belleza de la región
de Alak€, que está en el bosque de Saugandhika, cuyo nombre significa
«lleno de fragancia». El bosque recibe ese nombre porque en él hay gran
abundancia de flores de loto.

SIGNIFICADO

Alak€ recibe a veces el nombre de Alak€-pur…, nombre con el que también
se conoce la morada de Kuvera. Sin embargo, desde Kail€sa no se puede ver
la morada de Kuvera. Por consiguiente, la región de Alak€ de que aquí se
habla no es la Alak€-pur… de Kuvera. V…rar€ghava šc€rya explica que alak€
significa «de excepcional belleza». En la región de Alak€ que vieron los
semidioses crece una variedad de flor de loto, conocida con el nombre de
saughandhika, cuyo aroma es de una especial fragancia.

VERSO 24

nand€ c€lakanand€ ca



saritau b€hyataƒ puraƒ
t…rthap€da-pad€mbhoja-

rajas€t…va p€vane

nand€—el Nand€; ca—y; alakanand€—el Alakanand€; ca—y; saritau—dos
ríos; b€hyataƒ—fuera; puraƒ—de la ciudad; t…rtha-p€da—de la Suprema
Personalidad de Dios; pada-ambhoja—de los pies de loto; rajas€—por el
polvo; at…va—en sumo grado; p€vane—santificados.

TRADUCCIÓN

Vieron también los dos ríos llamados Nand€ y Alakanand€, ríos
santificados por el polvo de los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios, Govinda.

VERSO 25

yayoƒ sura-striyaƒ k�attar
avaruhya sva-dhi�Šyataƒ

kr…�anti puˆsaƒ siñcantyo
vig€hya rati-kar�it€ƒ

yayoƒ—en ambos (ríos); sura-striyaƒ—las muchachas celestiales y sus
esposos; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; avaruhya—descender; sva-dhi�Šyataƒ—de
sus aviones; kr…�anti—juegan; puˆsaƒ—a sus esposos;
siñcantyaƒ—salpicando con agua; vig€hya—después de entrar (en el agua);
rati-kar�it€ƒ—cuyo disfrute ha disminuido.

TRADUCCIÓN

Mi querido K�att€, Vidura: Las muchachas celestiales descienden
hasta esos ríos en sus aviones, y tras disfrutar de la vida sexual, entran
en el agua y se divierten salpicando a sus esposos.

SIGNIFICADO

Es evidente que incluso las muchachas de los planetas celestiales están



contaminadas con el pensamiento del disfrute sexual, y por esa razón
descienden en sus aviones para bañarse en los ríos Nand€ y Alakanand€. Es
significativo el hecho de que esos ríos, Nand€ y Alakanand€, hayan sido
santificados por el polvo de los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios. En otras palabras, del mismo modo que el agua del Ganges es sagrada
porque emana del dedo del pie de loto de N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, todo aquello que está en contacto con el servicio
devocional a la Suprema Personalidad de Dios, sea agua o cualquier otra
cosa, se purifica y se espiritualiza. Ése es el principio en que se basan las
reglas y regulaciones del servicio devocional: En contacto con los pies de
loto del Señor, todo queda inmediatamente libre de contaminación material.
Las muchachas de los planetas celestiales, contaminadas con el
pensamiento de la vida sexual, descienden hasta los ríos santificados para
bañarse y divertirse salpicando agua a sus esposos. En relación con esto hay
dos palabras muy significativas. Rati-kar�it€ƒ significa  que  después  de
disfrutar de la vida sexual se sienten tristes. Aunque consideran que el
disfrute sexual es una exigencia del cuerpo, después de disfrutar no se
sienten felices.
También es significativo aquí el uso de la palabra T…rthap€da, para referirse
al Señor Govinda, la Suprema Personalidad de Dios. T…rtha significa «lugar
santificado», y p€da significa «los pies de loto del Señor». La gente va a los
lugares sagrados para liberarse de sus reacciones pecaminosas. En otras
palabras, cuando alguien se consagra a los pies de loto de K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, queda santificado de inmediato. Los pies de
loto del Señor reciben el nombre de t…rtha-p€da porque hay miles de
personas santas que, bajo su protección, santifican los lugares sagrados de
peregrinaje. ®r…la Narottama d€sa µh€kura, un gran €c€rya de  la
Gaud…ya-vai�Šava-sampradaya, nos aconseja que no viajemos a los
distintos lugares de peregrinaje. Desplazarse de un lugar a otro, sin duda,
resulta penoso, pero la persona inteligente puede refugiarse en los pies de
loto de Govinda y santificarse como consecuencia de ese peregrinaje
directo. Todo aquel que está fijo en el servicio de los pies de loto de
Govinda es t…rtha-p€da, y no necesita viajar haciendo peregrinajes, pues
para disfrutar de los beneficios de esas peregrinaciones le basta
simplemente con ocuparse en el servicio de los pies de loto del Señor. Ese
devoto puro, cuya fe en los pies de loto del Señor es absoluta, tiene el poder
de  crear  lugares  sagrados  en  cualquier  parte  del  mundo  donde  decida



quedarse. T…rth…-kurvanti t…rth€ni (Bh€g. 1.13.10). Esos lugares se santifican
debido a la presencia de los devotos puros; cualquier lugar en que
permanezcan o residan el Señor o Su devoto puro, se convierte en un lugar
de peregrinaje. En otras palabras, cualquier lugar del universo donde se
encuentre ese devoto puro, que se ocupa al cien por cien en el servicio del
Señor,  se  convierte  de  inmediato  en  un  lugar  sagrado  en  el  cual  puede
servir pacíficamente los deseos del Señor.

VERSO 26

yayos tat-sn€na-vibhra�˜a-
nava-ku‰kuma-piñjaram
vit��o 'pi pibanty ambhaƒ

p€yayanto gaj€ gaj…ƒ

yayoƒ—en ambos ríos; tat-sn€na—por el baño de ellas (las muchachas de
los planetas celestiales); vibhra�˜a—desprendido; nava—fresco;
ku‰kuma—con polvo ku‰kuma; piñjaram—amarillo; vit��aƒ—sin tener
sed; api—incluso; pibanti— beben; ambhaƒ—el agua;
p€yayantaƒ—haciendo beber; gaj€ƒ—los elefantes; gaj…ƒ—las elefantas.

TRADUCCIÓN

Las muchachas de los planetas celestiales dejan el agua amarillenta y
fragante, debido al ku‰kuma de sus cuerpos. Entonces acuden a bañarse
en el lugar los elefantes acompañados de sus esposas, las elefantas, y
también beben agua, a pesar de que no tienen sed.

VERSO 27

t€ra-hema-mah€ratna-
vim€na-�ata-sa‰kul€m

ju�˜€ˆ puŠyajana-str…bhir
yath€ khaˆ sata�id-ghanam

t€ra-hema—de perlas y oro; mah€-ratna—piedras preciosas; vim€na—de
aviones; �ata—con cientos; sa‰kul€m—poblado; ju�˜€m—ocupado,



disfrutado; puŠyajana-str…bhiƒ—por las esposas de los yak�as;
yath€—como; kham—el cielo; sa-ta�it-ghanam—con los relámpagos y las
nubes.

TRADUCCIÓN

Los aviones de los habitantes del cielo están adornados con perlas,
oro y muchas piedras preciosas. Los habitantes celestiales son
comparables a las nubes del cielo, decoradas ocasionalmente con el
destello de relámpagos.

SIGNIFICADO

Los aviones que se describen en este verso no son como los que nosotros
estamos acostumbrados a ver. En el ®r…mad-Bh€gavatam y demás Escrituras
védicas abundan las descripciones de los vim€na, «aviones». Cada planeta
tiene sus propios modelos de aviones.  Los aviones de la Tierra, siendo un
planeta menos sutil, funcionan a motor, pero en otros planetas los aviones
no usan motor, sino que funcionan con himnos mántricos. Los habitantes
de los planetas celestiales los utilizan principalmente como objetos de
recreo, para poder ir de un planeta a otro. En otros planetas, denominados
Siddhalokas, los habitantes pueden hacer viajes interplanetarios sin
necesidad de aviones. En este verso se dice que los bonitos aviones de los
planetas celestiales son como el cielo, pues vuelan por el cielo; sus pasajeros
son como las nubes, y las hermosas muchachas, las esposas de los
habitantes de los planetas superiores, son como los relámpagos. En pocas
palabras, el aspecto de los aviones con pasajeros que iban a Kail€sa desde
los planetas superiores era muy agradable.

VERSO 28

hitv€ yak�e�vara-pur…ˆ
vanaˆ saugandhikaˆ ca tat

drumaiƒ k€ma-dughair h�dyaˆ
citra-m€lya-phala-cchadaiƒ

hitv€—sobrevolar; yak�a-…�vara—el señor de los yak�as (Kuvera);



pur…m—la morada; vanam—el bosque; saugandhikam—de nombre
Saugandhika; ca—y; tat—ese; drumaiƒ—con árboles;
k€ma-dughaiƒ—cumplidores de deseos; h�dayam—atractivas;
citra—variadas; m€lya—flores; phala—frutas; chadaiƒ—hojas.

TRADUCCIÓN

En su viaje, los semidioses sobrevolaron el bosque Saugandhika, que
está lleno de toda clase de flores, frutas y árboles de los deseos. Mientras
sobrevolaban el bosque, vieron también los dominios de Yak�e�vara.

SIGNIFICADO

A Yak�e�vara se le conoce también con el nombre de Kuvera, y es el
tesorero de los semidioses. Hay descripciones de él en las Escrituras
védicas, que coinciden en afirmar que su riqueza es fabulosa. De estos
versos se desprende que Kail€sa está cerca de la residencia de Kuvera.
También se explica que el bosque estaba lleno de árboles de los deseos. La
Brahma-saˆhit€ nos habla de los árboles de los deseos que se encuentran
en el mundo espiritual, especialmente en K��Šaloka, la morada del Señor
K��Ša. Este verso explica que en Kail€sa, la morada del Señor ®iva, también
hay  árboles  de  los  deseos,  por  la  gracia  de  K��Ša.  Así  pues,  parece  que
Kail€sa tiene una importancia especial; es casi como la residencia del Señor
K��Ša.

VERSO 29

rakta-kaŠ˜ha-khag€n…ka-
svara-maŠ�ita-�a˜padam
kalahaˆsa-kula-pre�˜haˆ

kharadaŠ�a-jal€�ayam

rakta—rojizos; kaŠ˜ha—cuellos; khaga-an…ka—de muchas aves; svara—con
los dulces sonidos; maŠ�ita—adornados; �a˜-padam—abejas;
kalahaˆsa-kula—de grupos de cisnes; pre�˜ham—muy queridas;
kharadaŠda—flores de loto; jala-€�ayam—lagos.



TRADUCCIÓN

En ese bosque celestial había muchas aves de cuello rojizo, cuyos
dulces sonidos se entremezclaban con el zumbar de las abejas. Los lagos,
adornados con gran cantidad de flores de loto de tallo grueso, estaban
poblados por cisnes que emitían sus característicos graznidos.

SIGNIFICADO

La presencia de los lagos intensificaba la belleza del bosque. Aquí se
describe que los lagos estaban adornados con flores de loto y con cisnes que
jugaban, uniendo sus gritos al canto de las aves y al zumbar de las abejas.
Considerando todos estos rasgos, uno puede imaginarse la hermosura del
lugar y lo mucho que disfrutaron de su atmósfera los semidioses al pasar
por allí. En el planeta Tierra el hombre ha creado muchos paseos y lugares
hermosos, pero no hay ninguno que pueda superar los que se encuentran
en Kail€sa, tal como se describen en estos versos.

VERSO 30

vana-kuñjara-sa‰gh��˜a-
haricandana-v€yun€

adhi puŠyajana-str…Š€ˆ
muhur unmathayan manah

vana-kuñjara—por elefantes salvajes; sa‰gh��˜a—se frotaron contra;
haricandana—los sándalos; v€yun€—por la brisa; adhi—más;
puŠyajana-str…Š€m —de las esposas de los yak�as; muhuƒ—una y otra vez;
unmathayat—agitar; manaƒ—la mente.

TRADUCCIÓN

Incitados por la influencia de la atmósfera, los elefantes salvajes se
dirigieron en manada hacia el bosque de sándalos, y el viento agitó con
su soplo la mente de las muchachas allí presentes, haciéndoles desear
más disfrute sexual.



SIGNIFICADO

En el mundo material, tan pronto como la atmósfera es agradable, en las
mentes de las personas materialistas se despierta el apetito sexual. Ésa es
una tendencia generalizada en el mundo material, que puede encontrarse
tanto en la Tierra como en los sistemas planetarios superiores. En las
descripciones del mundo espiritual, sin embargo, encontramos que la
influencia de la atmósfera tiene allí un efecto diametralmente opuesto al
que provoca en la mente de las entidades vivientes la atmósfera del mundo
material. En el mundo espiritual las mujeres son miles de veces más bellas
que las mujeres del mundo material, y la atmósfera espiritual también es
muchas veces mejor. Pero a pesar de la atmósfera agradable, la mente de
sus  habitantes  no  se  agita.  Esto  se  debe  a que los habitantes del mundo
espiritual, los planetas VaikuŠ˜has, tienen la mente tan espiritualizada, tan
absorta en la vibración trascendental del canto de las glorias del Señor, que
ningún disfrute, ni siquiera la vida sexual, que es la culminación de todos
los placeres del mundo material, puede superar el goce que ellos sienten.
En otras palabras, en el mundo VaikuŠ˜ha, a pesar de que la atmósfera y la
calidad de vida son mejores, la vida sexual no ofrece el menor aliciente.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.59): paraˆ d��˜v€ nivartate: Los
habitantes están tan iluminados espiritualmente que la vida sexual,
comparada con su espiritualidad, resulta algo insignificante.

VERSO 31

vaid™rya-k�ta-sop€n€
v€pya utpala-m€lin…ƒ

pr€ptaˆ kimpuru�air d��˜v€
ta €r€d dad��ur va˜am

vaid™rya-k�ta—hechas de vaid™rya; sop€n€ƒ—escaleras; v€pyaƒ—lagos;
utpala—de flores de loto; m€lin…ƒ—dispuestos en hileras;
pr€ptam—habitados; kimpuru�aiƒ—por los kimpuru�as; d��˜v€—después
de ver; te—aquellos semidioses; €r€t—no muy lejos; dad��uƒ—vieron;
va˜am—un árbol de los banianos.



TRADUCCIÓN

Vieron también los gh€˜as de baño, cuyas escaleras estaban hechas de
vaid™rya- maŠi. El agua estaba llena de flores de loto. Más allá de esos
lagos, los semidioses llegaron a un lugar donde había un gran árbol de
los banianos.

VERSO 32

sa yojana-�atotsedhaƒ
p€dona-vi˜ap€yataƒ

paryak-k�t€cala-cch€yo
nirn…�as t€pa-varjitaƒ

saƒ—ese árbol de los banianos; yojana-�ata—cien yojanas (mil trescientos
kilómetros); utsedhaƒ—altura; p€da-™na—una cuarta parte menos (unos
mil kilómetros); vi˜apa—con las ramas; €yataƒ—extendidas;
paryak—alrededor; k�ta—hecha; acala—uniforme; ch€yaƒ—la sombra;
nirn…�aƒ—sin nidos de pájaros; t€pa-varjitaƒ—sin calor.

TRADUCCIÓN

El árbol de los banianos medía mil trescientos kilómetros de altura, y
sus ramas cubrían una extensión aproximada de mil kilómetros. Su
agradable sombra aliviaba del calor, y sin embargo, no se escuchaba
ruido de pájaros.

SIGNIFICADO

Por lo general en todos los árboles hay nidos, y por las tardes los pájaros se
reúnen y hacen ruido. Pero, según parece, en ese árbol de los banianos no
había nidos, y por esa razón era un árbol pacífico, calmo y silencioso. Como
no había ruidos molestos ni calor, el lugar era idóneo para la práctica de la
meditación.

VERSO 33



tasmin mah€-yogamaye
mumuk�u-�araŠe sur€ƒ
dad��uƒ �ivam €s…naˆ

tyakt€mar�am iv€ntakam

tasmin—bajo aquel árbol; mah€-yoga-maye—habiendo muchos sabios
ocupados en meditar en el Supremo; mumuk�u—de los que desean la
liberación; �araŠe— el refugio; sur€ƒ—los semidioses; dad��uƒ—vieron;
�ivam—al Señor ®iva; €s…nam —sentado; tyakta-amar�am—habiendo
abandonado la ira; iva—como; antakam—el tiempo eterno.

TRADUCCIÓN

Los semidioses vieron sentado bajo aquel árbol al Señor ®iva, que
estaba capacitado para dar la perfección a los yog…s místicos y de liberar
a todo el mundo. Tan grave como el tiempo eterno, parecía haber
abandonado todo rastro de ira.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra mah€-yogamaye. Yoga
significa «meditación en la Suprema Personalidad de Dios», y mah€-yoga
significa «los que se ocupan en el servicio devocional de Vi�Šu».
Meditación significa recordar, smaraŠam. Ese smaraŠam es  uno  de  los
nueve procesos del servicio devocional; el yog… recuerda la forma de Vi�Šu
que está en su corazón. Bajo el gran árbol de los banianos había muchos
devotos ocupados en meditar en el Señor Vi�Šu.
La palabra sánscrita mah€ deriva del afijo mahat, que se emplea cuando se
trata de una cifra elevada o de una gran cantidad. Mah€-yoga indica
entonces que había muchos grandes yog…s y devotos meditando en la forma
del  Señor  Vi�Šu.  Por  lo  general,  esos  meditadores desean liberarse del
cautiverio material y se elevan hasta uno de los VaikuŠ˜has del mundo
espiritual. Liberación significa quedar libre del cautiverio material, es decir,
de la nesciencia. En el mundo material sufrimos vida tras vida debido a la
identificación con el cuerpo; la liberación consiste en quedar libre de esa
condición miserable de vida.



VERSO 34

sanandan€dyair mah€-siddhaiƒ
�€ntaiƒ saˆ�€nta-vigraham
up€syam€naˆ sakhy€ caˆ
bhartr€ guhyaka-rak�as€m

sanandana-€dyaiƒ—los cuatro Kum€ras, encabezados por Sanandana;
mah€- siddhaiƒ—almas liberadas; �€ntaiƒ—santas; saˆ�€nta-vigraham—el
Señor ®iva, grave y santo; up€syam€nam—estaba siendo alabado;
sakhy€—por Kuvera; ca—y; bhartr€—por el señor; guhyaka-rak�as€m—de
los guhyakas y los rak�asas.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva estaba sentado allí, rodeado de personas santas. Con él
estaban Kuvera, el señor de los guhyakas, y los cuatro Kum€ras, que
eran almas ya liberadas. El Señor ®iva se mostraba grave y santo.

SIGNIFICADO

Es significativo ver las personalidades que estaban con el Señor ®iva, pues
los cuatro Kum€ras estaban liberados desde el momento de nacer. Podemos
recordar que estos Kum€ras se negaron a obedecer a su padre cuando éste
les pidió que se casasen y tuviesen hijos con vistas a aumentar la población
del universo recién creado. El Señor Brahm€ entonces se irritó, y de esa
mentalidad iracunda nació Rudra, el Señor ®iva. Estaban, pues,
estrechamente relacionados. La riqueza de Kuvera, el tesorero de los
semidioses, es fabulosa. Esa relación del Señor ®iva con los Kum€ras y
Kuvera indica que él tiene todas las opulencias trascendentales y
materiales. En realidad, es una encarnación cualitativa del Señor Supremo;
por lo tanto, su posición es muy elevada.

VERSO 35

vidy€-tapo-yoga-patham
€sthitaˆ tam adh…�varam



carantaˆ vi�va-suh�daˆ
v€tsaly€l loka-ma‰galam

vidy€—conocimiento; tapaƒ—austeridad; yoga-patham—el sendero del
servicio devocional; €sthitam—situado; tam—a él (el Señor ®iva);
adh…�varam—el amo de los sentidos; carantam—ejecutando (austeridad,
etc.); vi�va-suh�dam—el amigo del mundo entero; v€tsaly€t—por su afecto
sin reservas; loka-ma‰galam— auspicioso para todos.

TRADUCCIÓN

Los semidioses vieron al Señor ®iva manifestando su perfección como
amo de los sentidos, del conocimiento, de las actividades fruitivas y del
sendero que conduce a la perfección. Era el amigo del mundo entero, y
en virtud del afecto sin reservas que sentía por todos, era muy
auspicioso.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva goza de plenitud en sabiduría y en tapasya, austeridad. A la
persona que conoce las modalidades de la acción se la considera situada en
el sendero del servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios. Sin
haber alcanzado la perfección completa en el conocimiento de los medios
para la ejecución de servicio devocional, no se puede servir al Señor
Supremo.
Aquí se dice que el Señor ®iva es adh…�vara. Ÿ�vara significa «controlador»,
y el significado concreto de adh…�vara es «controlador de los sentidos».
Generalmente, nuestros sentidos contaminados son adecuados para la
complacencia de los sentidos, pero cuando nos elevamos mediante la
sabiduría y la austeridad, los sentidos se purifican, y se ocupan en servicio a
la Suprema Personalidad de Dios. El Señor ®iva es el símbolo de esa
perfección; en consecuencia, las Escrituras proclaman: vai�Šav€n€ˆ yath€
�ambhuƒ: El Señor ®iva es un vai�Šava. El Señor ®iva, con sus actividades
en el mundo material, enseña a las almas condicionadas la manera de
ocuparse en servicio devocional las veinticuatro horas del día. Ésa es la
razón de que en este verso se le describa con las palabras loka-ma‰gala: «la
personificación de la buena fortuna para las almas condicionadas».



VERSO 36

li‰gaˆ ca t€pas€bh…�˜aˆ
bhasma-daŠ�a-ja˜€jinam

a‰gena sandhy€bhra-ruc€
candra-lekh€ˆ ca bibhratam

li‰gam—característica; ca—y; t€pasa-abh…�˜am—deseada por los ascetas
�ivaistas; bhasma—cenizas; daŠ�a—vara; ja˜€—cabello enredado;
ajinam—piel de antílope; a‰gena—con el cuerpo; sandhy€-€bhra—rojizo;
ruc€—de color; candra-lekh€m—coronado con una media luna; ca—y;
bibhratam—llevando.

TRADUCCIÓN

Estaba sentado sobre una piel de ciervo, practicando toda clase de
austeridades. Con el cuerpo untado de cenizas, tenía el aspecto de una
nube al atardecer. Sobre el cabello llevaba el signo de la media luna, una
representación simbólica.

SIGNIFICADO

Las características de la austeridad del Señor ®iva no se corresponden
exactamente con las características vai�Šavas. Es, sin lugar a dudas, el mejor
de los vai�Šavas, pero manifiesta esos rasgos particulares para la clase de
hombres que no pueden seguir los principios vai�Šavas. Por lo común, los
�ivaístas,  los devotos del Señor ®iva,  se visten como él,  y a veces fuman y
consumen drogas, alcohol, etc. Los seguidores del ritual vai�Šava nunca
adoptan esas prácticas.

VERSO 37

upavi�˜aˆ darbhamayy€ˆ
b�sy€ˆ brahma san€tanam

n€rad€ya pravocantaˆ
p�cchate ��Švat€ˆ sat€m



upavi�˜am—sentado; darbha-mayy€m—hecha de darbha, paja; b�sy€m—en
una estera; brahma—la Verdad Absoluta; san€tanam—la eterna;
n€rad€ya—a N€rada; pravocantam—hablando; p�cchate—preguntando;
��Švat€m—escuchando; sat€m—de los grandes sabios.

TRADUCCIÓN

Estaba sentado en una estera de paja y se dirigía a todos los presentes,
y en particular al gran sabio N€rada, a quien hablaba acerca de la Verdad
Absoluta.

SIGNIFICADO

El señor estaba sentado en una estera de paja, que es el asiento que usan los
que practican austeridades para comprender la Verdad Absoluta. En este
verso se menciona específicamente al gran sabio N€rada, el famoso devoto,
que estaba preguntado al Señor ®iva acerca del servicio devocional. ®iva,
que es el vai�Šava más elevado, le instruía. En otras palabras, el Señor ®iva
y N€rada hablaban acerca del conocimiento del Veda, pero se entiende que
el tema concreto era el servicio devocional. En relación con esto, cabe
señalar también que el Señor ®iva es el instructor supremo, y el gran sabio
N€rada es el oyente supremo. Por consiguiente, el tema supremo del
conocimiento védico es el bhakti, el servicio devocional.

VERSO 38

k�tvorau dak�iŠe savyaˆ
p€da-padmaˆ ca j€nuni

b€huˆ prako�˜he 'k�a-m€l€m
€s…naˆ tarka-mudray€

k�tv€—habiendo puesto; ™rau—muslo; dak�iŠe—al derecho; savyam—el
izquierdo; p€da-padmam—pies de loto; ca—y; j€nuni—en la rodilla;
b€hum— mano; prako�˜he—en el extremo de la mano derecha;
ak�a-m€l€m—cuentas rudr€k�a; €s…nam—sentado; tarka-mudray€—con el
mudr€ de la dialéctica.



TRADUCCIÓN

Tenía la pierna izquierda sobre el muslo derecho, y la mano izquierda
posada en el muslo izquierdo. Con la mano derecha sostenía cuentas
rudr€k�a. Esta manera de sentarse se denomina v…r€sana. Sentado en esa
postura, esgrimía su dedo en actitud argumentativa.

SIGNIFICADO

En el sistema de prácticas del a�˜€‰ga-yoga, la manera de sentarse aquí
descrita se denomina v…r€sana. La práctica del yoga se divide en ocho
etapas: yama, niyama —es decir, las etapas del control y de las reglas y
regulaciones—, la práctica de las maneras de sentarse, etc. Además de la
postura v…r€sana, hay otras maneras de sentarse, como padm€sana y
siddh€sana. Aquel que práctica esas €sanas sin elevarse hasta la posición de
comprender a Vi�Šu, la Superalma, no ha alcanzado la etapa perfecta del
yoga. El Señor ®iva recibe el nombre de yog…�vara, «el maestro de todos los
yog…s»,  y  K��Ša  también  recibe  el  nombre  de  yoge�vara. Yog…�vara indica
que nadie puede superar al Señor ®iva en la práctica del yoga, y yoge�vara
indica que nadie puede superar a K��Ša en perfección yóguica. Otra palabra
significativa es tarka-mudr€, que designa el gesto en que el brazo está
levantado, la mano semiabierta y el dedo índice extendido. Es un gesto que
se usa cuando se trata de convencer al auditorio acerca de algún tema. En
realidad se trata de una representación simbólica.

VERSO 39

taˆ brahma-nirv€Ša-sam€dhim €�ritaˆ
vyup€�ritaˆ giri�aˆ yoga-kak�€m

sa-loka-p€l€ munayo man™n€m
€dyaˆ manuˆ pr€ñjalayaƒ praŠemuƒ

tam—a él (el Señor ®iva); brahma-nirv€Ša—en brahm€nanda;
sam€dhim—en trance; €�ritam—absorto; vyup€�ritam—inclinándose hacia;
giri�am—el Señor ®iva; yoga-kak�€m—que tenía la rodilla izquierda
firmemente sujeta con una tela anudada; sa-loka-p€l€ƒ—con los semidioses
(encabezados por Indra); munayaƒ— los sabios; man™n€m—de todos los



pensadores; €dyam—el principal; manum— pensador; pr€ñjalayaƒ—con
las manos juntas; praŠemuƒ—ofrecieron reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

Todos los sabios y semidioses, encabezados por Indra, ofrecieron sus
respetuosas reverencias al Señor ®iva con las manos juntas. El Señor ®iva
llevaba ropas de color azafrán y estaba absorto en trance. Por su aspecto,
parecía el más eminente de los sabios.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra brahm€nanda. Prahl€da Mah€r€ja
explica ese brahm€nanda, o brahma-nirv€Ša: Cuando una persona está
completamente absorta en la Suprema Personalidad de Dios, que es
adhok�aja, es decir, que está fuera del alcance de la percepción de los
sentidos de los materialistas, esa persona está situada en brahm€nanda.
La existencia, el nombre, la forma, las cualidades y los pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios son inconcebibles, pues Su situación
trascendental escapa a la capacidad de concebir de las personas
materialistas. Debido a esa incapacidad de concebir y  de  imaginar  a  la
Suprema Personalidad de Dios, los materialistas pueden llegar a pensar
incluso que Dios ha muerto, cuando lo cierto es que Él existe siempre en Su
forma sac-cid-€nanda-vigraha, Su forma eterna. La meditación constante,
concentrada en la forma del Señor, se denomina sam€dhi, éxtasis o trance.
Sam€dhi significa que la atención se concentra con especial intensidad. Por
consiguiente, una persona que ha adquirido la buena cualidad de meditar
siempre en la Personalidad de Dios, está siempre en trance disfrutando de
brahma-nirv€Ša, o brahm€nanda. El Señor ®iva manifestaba esos signos, y
por eso se dice que estaba absorto en brahm€nanda.
Otra palabra significativa es yoga-kak�€m. Yoga-kak�€ es la manera de
sentarse en que el muslo izquierdo está sujeto por debajo de la ropa color
azafrán, que se ata con un fuerte nudo. También son significativas las
palabras man™n€m €dyam, cuyo significado es «filósofo», o «el que es
reflexivo y puede pensar con profundidad». La palabra que designa a esa
persona es manu. En este verso se describe al Señor ®iva como «el más
importante de los pensadores». Por supuesto, el Señor ®iva no se ocupa en



inútiles especulaciones mentales, sino que, como se afirmó en el verso
anterior, siempre está pensando en cómo liberar a los demonios de su caída
condición de vida. Está escrito que cuando el Señor Caitanya estuvo en este
planeta, Sad€�iva apareció como Advaita Prabhu, cuya principal
preocupación era elevar a las caídas almas condicionadas al plano del
servicio devocional al Señor K��Ša. Como la gente estaba inmersa en
ocupaciones inútiles que les mantendrían en la existencia material, el Señor
®iva,  en  la  forma  del  Señor Advaita, suplicó al Señor Supremo que
descendiese en la forma del Señor Caitanya para liberar a esas almas,
víctimas de la ilusión. De hecho el Señor Caitanya apareció atendiendo a la
petición del Señor Advaita. Además, el Señor ®iva encabeza una
samprad€ya, la Rudra-samprad€ya. Él siempre está pensando en la
liberación de las almas caídas, como manifestó el Señor Advaita Prabhu.

VERSO 40

sa t™palabhy€gatam €tma-yoniˆ
sur€sure�air abhivandit€‰ghriƒ

utth€ya cakre �iras€bhivandanam
arhattamaƒ kasya yathaiva vi�Šuƒ

saƒ—el Señor ®iva; tu—pero; upalabhya—viendo; €gatam—había llegado;
€tma- yonim—el Señor Brahm€; sura-asura-…�aiƒ—por los principales
semidioses y demonios; abhivandita-a‰ghriƒ—cuyos pies son adorados;
utth€ya—levantándose; cakre—hizo; �iras€—con la cabeza;
abhivandanam—respetuoso; arhattamaƒ— V€manadeva; kasya—de
Ka�yapa; yath€ eva—tal como; vi�Šuƒ—Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Tanto los semidioses como los demonios adoraban los pies de loto del
Señor ®iva, pero él, tan pronto como vio que entre los semidioses estaba
el Señor Brahm€, se levantó, y a pesar de su excelsa posición, le ofreció
reverencias postrándose y tocando sus pies de loto, del mismo modo que
V€manadeva había ofrecido sus respetuosas reverencias a Ka�yapa
Muni.



SIGNIFICADO

Ka�yapa Muni pertenece a la categoría de las entidades vivientes, pero tuvo
un hijo trascendental, V€manadeva, que era una encarnación de Vi�Šu. Fue
así  como el  Señor Vi�Šu, a pesar de ser la Suprema Personalidad de Dios,
ofreció reverencias a Ka�yapa Muni. También el Señor K��Ša, cuando era
niño, tenía costumbre de ofrecer reverencias respetuosas a Sus padres,
Nanda y Ya�oda. De manera similar, en la batalla de Kuruk�etra el Señor
K��Ša tocó los pies de Mah€r€ja Yudhi�˜ira, debido a que el rey era mayor
que Él. Podemos ver entonces que la Personalidad de Dios, el Señor ®iva y
otros devotos, a pesar de lo excelso de su posición, enseñaron con su propio
ejemplo a ofrecer reverencias a los superiores. El Señor ®iva ofreció sus
reverencias respetuosas a Brahm€, pues era su padre, del mismo modo que
Ka�yapa Muni era el padre de V€mana.

VERSO 41

tath€pare siddha-gaŠ€ mahar�ibhir
ye vai samant€d anu n…lalohitam

namask�taƒ pr€ha �a�€‰ka-�ekharaˆ
k�ta-praŠ€maˆ prahasann iv€tmabh™ƒ

tath€—también; apare—los demás; siddha-gaŠ€ƒ—los siddhas;
mah€-��ibhiƒ— junto con los grandes sabios; ye—quienes;
vai—ciertamente; samant€t—de todas partes; anu—después;
n…lalohitam—al Señor ®iva; namask�taƒ—haciendo reverencias;
pr€ha—dijo; �a�€‰ka-�ekharam—al Señor ®iva; k�ta-praŠ€mam— habiendo
hecho reverencias; prahasan—sonriendo; iva—como; €tmabh™ƒ—el Señor
Brahm€.

TRADUCCIÓN

N€rada y los demás sabios que estaban con el Señor ®iva ofrecieron
también sus respetuosas reverencias al Señor Brahm€. Después de recibir
su adoración, el Señor Brahm€, sonriendo, se dirigió al Señor ®iva.



SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ sonrió porque sabía que el Señor ®iva, aunque se satisface
con poco, también se irrita fácilmente. Temía encontrarle irascible por la
muerte de su esposa y el insulto de Dak�a. Sonriendo para disimular su
temor, se dirigió al Señor ®iva con las siguientes palabras.

VERSO 42

brahmov€ca
j€ne tv€m …�aˆ vi�vasya

jagato yoni-b…jayoƒ
�akteƒ �ivasya ca paraˆ

yat tad brahma nirantaram

brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; j€ne—sé; tv€m—tú (el Señor ®iva);
…�am—el controlador; vi�vasya—de toda la manifestación material;
jagataƒ—de la manifestación cósmica; yoni-b…jayoƒ—del padre y de la
madre; �akteƒ—de potencia; �ivasya—de ®iva; ca—y; param—el Supremo;
yat—el cual; tat—ese; brahma—sin cambio; nirantaram—sin cualidades
materiales.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: Mi querido Señor ®iva, sé que tú eres el
controlador de toda la manifestación cósmica, de la cual eres
simultáneamente padre y madre. Eres además el Brahman Supremo que
está más allá de esa manifestación. Yo te conozco de esta forma.

SIGNIFICADO

Aunque el Señor ®iva le había ofrecido reverencias con gran respeto,
Brahm€ sabía que la posición del Señor ®iva era más gloriosa que la suya
propia. En la Brahma-saˆhit€ se explica la posición del Señor ®iva: En
origen, su posición y la del Señor Vi�Šu no son diferentes, pero aun así, el
Señor ®iva es diferente del Señor Vi�Šu. Se da el ejemplo del yogur, que no
es diferente de la leche con que se hizo.



VERSO 43

tvam eva bhagavann etac
chiva-�aktyoƒ svar™payoƒ

vi�vaˆ s�jasi p€sy atsi
kr…�ann ™rŠa-pa˜o yath€

tvam—tú; eva—ciertamente; bhagavan—¡oh, mi Señor!; etat—éste; �iva-
�aktyoƒ—estando situado en tu auspiciosa energía; svar™payoƒ—mediante
tu expansión personal; vi�vam—este universo; s�jasi—creas;
p€si—mantienes; atsi— aniquilas; kr…�an—actuando; ™rŠa-pa˜aƒ—telaraña;
yath€—como.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, tú creas, mantienes y aniquilas la manifestación
cósmica mediante la expansión de tu persona, exactamente como una
araña crea, mantiene y retrae su tela.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra �iva-�akti. ®iva significa
«auspicioso» y �akti significa «energía». El Señor Supremo tiene energías de
muchos tipos, y todas ellas son auspiciosas. Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara
reciben el nombre de guŠa-avat€ras,  o  encarnaciones de las cualidades
materiales. En el mundo material comparamos esas encarnaciones entre sí
desde distintos puntos de vista, pero, como expansiones del supremamente
auspicioso, todas ellas son auspiciosas, aunque a veces consideremos que
una cualidad de la naturaleza es superior o inferior a otra. Se considera que
tamo-guŠa, la modalidad de la ignorancia, es muy inferior a las demás, pero
si aplicamos un criterio superior, también es auspiciosa. Con respecto a
esto, podemos citar el ejemplo del gobierno,  que  tiene  un  ministerio  de
prisiones y un ministerio de educación. Desde fuera, podría parecer que el
ministerio de prisiones no es auspicioso, pero desde el punto de vista del
gobierno, es tan importante como el ministerio de educación; por esa razón,
a la hora de asignar presupuestos, el gobierno no tiene preferencia por



ninguno de los dos.

VERSO 44

tvam eva dharm€rtha-dugh€bhipattaye
dak�eŠa s™treŠa sasarjith€dhvaram

tvayaiva loke 'vasit€� ca setavo
y€n br€hmaŠ€ƒ �raddadhate dh�ta-vrat€ƒ

tvam—Tu Señoría; eva—ciertamente; dharma-artha-dugha—beneficio que
se deriva de la religión y de la prosperidad económica; abhipattaye—para
su protección; dak�eŠa—por Dak�a; s™treŠa—haciendo de él la causa;
sasarjitha— creaste; adhvaram—sacrificios; tvay€—por ti;
eva—ciertamente; loke—en este mundo; avasit€ƒ—regulada; ca—y;
setavaƒ—respeto para la institución varŠ€�rama; y€n—la cual;
br€hmaŠaƒ—los br€hmaŠas; �raddadhate—respetan mucho;
dh�ta-vrat€ƒ—haciendo el voto.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, Tu Señoría, por medio de Dak�a, ha implantado el
sistema de sacrificios, por el cual podemos obtener los beneficios de las
actividades religiosas y la prosperidad económica. La respetabilidad de
la institución de cuatro varŠas y cuatro €�ramas radica en tus principios
regulativos. Por lo tanto, los br€hmaŠas hacen voto de seguir
estrictamente ese sistema.

SIGNIFICADO

El sistema védico de varŠa y €�rama nunca se debe descuidar, pues el Señor
Supremo creó esas divisiones para preservar el orden religioso y social en la
sociedad humana. Los br€hmaŠas, la clase inteligente de la sociedad, deben
hacer el voto de ser constantes en seguir ese principio regulativo. En la era
de Kali  existe la tendencia a crear una sociedad sin clases y a no observar
los principios de varŠa y €�rama. Esa tendencia es la manifestación de un
sueño imposible. La destrucción de las órdenes sociales y espirituales no va
a hacer realidad la idea de una sociedad sin clases. Los principios de varŠa



y €�rama deben seguirse estrictamente para satisfacción del creador, pues
en la Bhagavad-g…t€ el  Señor  K��Ša  afirma  que  las  cuatro  órdenes  del
sistema social —br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras— son creación
Suya. Esas órdenes sociales deben actuar siguiendo los principios
regulativos de la institución y satisfacer al Señor del mismo modo que las
partes del cuerpo se ocupan en el servicio del todo. El todo es la Suprema
Personalidad de Dios en Su forma universal, el vir€˜-r™pa. Los br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas y �™dras son, respectivamente, la boca, los brazos, el
abdomen y las piernas de la forma universal del Señor. Mientras estén
ocupados en servir al todo completo, su posición es segura; de lo contrario,
caerán de sus respectivas posiciones y se degradarán.

VERSO 45

tvaˆ karmaŠ€ˆ ma‰gala ma‰gal€n€ˆ
kartuƒ sva-lokaˆ tanu�e svaƒ paraˆ v€

ama‰gal€n€ˆ ca tamisram ulbaŠaˆ
viparyayaƒ kena tad eva kasyacit

tvam—Tu Señoría; karmaŠ€m—de los deberes prescritos; ma‰gala—¡oh, tú,
el más auspicioso!; ma‰gal€n€m—de los auspiciosos; kartuƒ—del
ejecutante; sva- lokam—respectivos sistemas planetarios superiores;
tanu�e—expandes; svaƒ— planetas celestiales; param—mundo
trascendental; v€—o; ama‰gal€n€m—de los no auspiciosos; ca—y;
tamisram—el nombre de un determinado infierno; ulbaŠam—espantoso;
viparyayaƒ—lo contrario; kena—¿por qué?; tat eva— ciertamente eso;
kasyacit—para alguien.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, ¡oh, tú, el más auspicioso!, tú has fijado los planetas
celestiales, los VaikuŠ˜has espirituales y la esfera del Brahman
impersonal como los respectivos destinos de los ejecutantes de
actividades auspiciosas. De la misma manera, a otros, que son malvados,
les destinas a infiernos horribles y espantosos. A pesar de todo, a veces
vemos que sucede lo contrario. Es muy difícil averiguar a qué se debe
esto.



SIGNIFICADO

Uno  de  los  nombres  que  se  da  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  es  «la
voluntad suprema». Todo lo que ocurre se debe a la voluntad suprema. Por
eso se dice que ni una brizna de hierba se mueve sin la voluntad suprema.
Generalmente, a los ejecutantes de actividades piadosas les corresponde
elevarse a los sistemas planetarios superiores, los devotos se elevan hasta
los VaikuŠ˜halokas, que son los mundos espirituales, y los especuladores
impersonales se elevan hasta la refulgencia impersonal del Brahman; pero a
veces sucede que un malvado como Aj€mila, con tan sólo pronunciar el
nombre de N€r€yaŠa, se eleva inmediatamente hasta el VaikuŠ˜haloka.
Aunque Aj€mila pronunció esa palabra para llamar a su hijo N€r€yaŠa, el
Señor  N€r€yaŠa  lo  tomó  en  serio,  y  de  inmediato le elevó hasta el
VaikuŠ˜haloka, aunque en el pasado había cometido toda clase de
actividades pecaminosas. Por otra parte, el rey Dak�a siempre estaba
ocupado en la actividad piadosa de ejecutar sacrificios, pero fue el causante
de un pequeño conflicto con el Señor ®iva, y por esa simple razón recibió
una amonestación severísima. Se concluye, por lo tanto, que la decisión
final depende de la voluntad suprema; su veredicto es inapelable. Por
consiguiente, el devoto puro se somete en toda circunstancia a la voluntad
suprema del Señor, considerándola lo más auspicioso.

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

(Bh€g. 10.14.8)

El  significado de  este  verso  es  que el  devoto,  cuando las  circunstancias  le
son adversas, ve su propia desdicha como una bendición del Señor
Supremo, y asume personalmente la responsabilidad de sus fechorías
pasadas. En esa condición, ofrece aún más servicio  devocional,  y  no  se
perturba. Aquel que vive con esa disposición de ánimo, ocupado en
servicio devocional, es el candidato más apto para la elevación al mundo
espiritual. En otras palabras, ese devoto tiene asegurado en toda
circunstancia el cumplimiento de sus aspiraciones de elevarse al mundo



espiritual.

VERSO 46

na vai sat€ˆ tvac-caraŠ€rpit€tman€ˆ
bh™te�u sarve�v abhipa�yat€ˆ tava

bh™t€ni c€tmany ap�thag-did�k�at€ˆ
pr€yeŠa ro�o 'bhibhaved yath€ pa�um

na—no; vai—pero; sat€m—de los devotos; tvat-caraŠa-arpita-€tman€m—de
los que están completamente entregados a tus pies de loto; bh™te�u—entre
las entidades vivientes; sarve�u—todas las variedades;
abhipa�yat€m—viendo perfectamente; tava—tus; bh™t€ni—entidades
vivientes; ca—y; €tmani—en el Supremo; ap�thak—no diferente;
did�k�at€m—los que ven de este modo; pr€yeŠa—casi siempre; ro�aƒ—ira;
abhibhavet—sucede; yath€—exactamente como; pa�um—a los animales.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, en verdad, los devotos que han dedicado por
completo su vida a tus pies de loto observan tu presencia como
Param€tm€ en todos los seres. Con esa visión, ellos no hacen diferencias
entre los seres vivos, y tratan a todas las entidades vivientes con
ecuanimidad. Nunca se dejan llevar por la ira; es decir, no son como los
animales, que no pueden ver nada sin hacer diferencias.

SIGNIFICADO

Desde el punto de vista material, el hecho de que la Suprema Personalidad
de Dios monte en cólera o mate a un demonio puede parecer desfavorable,
pero desde el punto de vista espiritual, para el demonio es una bendición.
Por consiguiente, los devotos no ven  diferencia  entre  la  ira  y  las
bendiciones del Señor, sino que relacionan ambas cosas con el
comportamiento que el Señor tiene con ellos mismos y con otros. El devoto
no critica el comportamiento del Señor en ninguna circunstancia.

VERSO 47



p�thag-dhiyaƒ karma-d��o dur€�ay€ƒ
parodayen€rpita-h�d-rujo 'ni�am

par€n duruktair vitudanty aruntud€s
t€n m€vadh…d daiva-vadh€n bhavad-vidhaƒ

p�thak—con desigualdad; dhiyaƒ—los que están pensando;
karma—actividades fruitivas; d��aƒ—observador; dur€�ay€ƒ—de
mentalidad ruin; para-udayena— por la condición próspera de los demás;
arpita—abandonado; h�t—corazón; rujaƒ—ira; ani�am—siempre; par€n—a
los demás; duruktaiƒ—palabras ásperas; vitudanti—hace sufrir;
aruntud€ƒ—con palabras hirientes; t€n—a ellos; m€— no; avadh…t—mata;
daiva—por la providencia; vadh€n—ya matados; bhavat— tú;
vidhaƒ—como.

TRADUCCIÓN

Las personas que hacen diferencias entre unas cosas y otras, que
simplemente están apegadas a las actividades fruitivas, que tienen una
mentalidad ruin, que sienten dolor siempre que ven a los demás en
condiciones prósperas y, por esa razón, les hacen sufrir con palabras
ásperas e hirientes, están muertas ya, pues la providencia las ha matado.
No es necesario que una personalidad gloriosa como tú les mate de
nuevo.

SIGNIFICADO

Los que son materialistas y están siempre en busca de ganancias materiales,
ocupados en actividades fruitivas, no pueden soportar la prosperidad
ajena. Con excepción de unas cuantas personas conscientes de K��Ša, el
mundo entero está lleno de ese tipo de personas, envidiosos inmersos en un
mar de ansiedades debido a su apego por el cuerpo material y a su carencia
de autorrealización. Puesto que su corazón está siempre lleno de ansiedad,
es como si ya hubieran muerto a manos de la providencia. Siendo un
vai�Šava autorrealizado,  el  Señor  ®iva  recibió  el  consejo  de  no  matar  a
Dak�a. Se explica que el vai�Šava es para-duƒkha-duƒkh…,  porque  no  se
aflige bajo ninguna circunstancia de la vida, pero se aflige cuando ve el
sufrimiento ajeno. Por lo tanto, los vai�Šavas no deben tratar de matar con



ninguna acción del cuerpo o de la mente, sino que, por compasión, deben
tratar de revivir la conciencia de K��Ša de los demás. El movimiento para la
conciencia de K��Ša se ha fundado para liberar de las garras de m€y€ a las
envidiosas personas mundanas, y los devotos, a pesar de las dificultades
con que a veces tienen que enfrentarse, se esfuerzan, con ánimo tolerante,
por hacer progresar este movimiento. El Señor Caitanya aconseja:

t�Š€d api sun…cena
taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de paja de la calle. Se debe
ser  más  tolerante  que  un  árbol,  sin  el  menor  asomo  de  prestigio  falso,  y
estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad, se
puede cantar constantemente el santo nombre del Señor» (®ik�€�˜aka 3).
El vai�Šava debe seguir el glorioso ejemplo de vai�Šavas como Harid€sa
µh€kura, Nity€nanda Prabhu y el Señor Jesucristo. ¿Qué necesidad hay de
matar a quien ya está muerto? Pero junto con esto hay que señalar que el
vai�Šava no debe consentir blasfemias contra Vi�Šu o los vai�Šavas,
aunque debe tolerar los insultos dirigidos a su persona.

VERSO 48

yasmin yad€ pu�kara-n€bha-m€yay€
durantay€ sp��˜a-dhiyaƒ p�thag-d��aƒ
kurvanti tatra hy anukampay€ k�p€ˆ
na s€dhavo daiva-bal€t k�te kramam

yasmin—en algún lugar; yad€—cuando; pu�kara-n€bha-m€yay€—por la
energía ilusoria de Pu�karan€bha, la Suprema Personalidad de Dios;
durantay€— insuperable; sp��˜a-dhiyaƒ—confundidas; p�thak-d��aƒ—las
mismas personas que hacen diferencias; kurvanti—hacen; tatra—allí;
hi—ciertamente; anukampay€— por compasión; k�p€m—misericordia;
na—nunca; s€dhavaƒ—personas santas; daiva-bal€t—por la providencia;
k�te—siendo hecho; kramam—potencia.



TRADUCCIÓN

Mi querido señor, aunque los materialistas, que de por sí están
confundidos bajo la insuperable energía ilusoria del Dios Supremo, en
ciertas ocasiones cometan ofensas, la persona santa, con compasión, no
lo toma en serio. Sabiendo que cometen ofensas porque están bajo el
yugo de la energía ilusoria, el santo no manifiesta su potencia para
hacerles frente.

SIGNIFICADO

Se  dice  que  la  belleza  de  un  tapasv… o persona santa es su capacidad de
perdonar. En la historia espiritual del mundo hay muchos ejemplos de
personas santas que, hostigadas injustamente, no se defendieron, aunque
pudieron haberlo hecho. Parik�it Mah€r€ja, por ejemplo, fue injustamente
maldecido por un niño br€hmaŠa. El padre del niño se lamentó mucho por
ello, pero Parik�it Mah€r€ja aceptó la maldición y estuvo de acuerdo en
morir  al  cabo  de  una  semana,  tal  como  el  niño  br€hmaŠa había deseado.
Parik�it Mah€r€ja era el emperador, y gozaba de pleno poder, tanto
material como espiritualmente; sin embargo, por compasión y por respeto
hacia la comunidad br€hmaŠa, no neutralizó la acción del niño br€hmaŠa,
sino  que  estuvo  de  acuerdo  en  morir  al  cabo  de  siete  días. Como  K��Ša
deseaba que Parik�it Mah€r€ja aceptase el castigo, pues de esa manera se
revelarían las enseñanzas del ®r…mad-Bh€gavatam, Parik�it Mah€r€ja
recibió el consejo de no hacer nada para evitarlo. El vai�Šava, a nivel
personal, es tolerante para beneficio de los demás. A veces no manifiesta su
fuerza, pero eso no significa que sea débil; más bien indica que es tolerante
por el bienestar de toda la sociedad humana.

VERSO 49

bhav€ˆs tu puˆsaƒ paramasya m€yay€
durantay€sp��˜a-matiƒ samasta-d�k
tay€ hat€tmasv anukarma-cetaƒsv

anugrahaˆ kartum ih€rhasi prabho

bhav€n—Tu Señoría; tu—pero; puˆsaƒ—de la persona; paramasya—la



suprema; m€yay€—por la energía material; durantay€—de gran potencia;
asp��˜a—no afectado; matiƒ—inteligencia; samasta-d�k—observador o
conocedor de todo; tay€—por la misma energía ilusoria;
hata-€tmasu—confundido en el corazón; anukarma-cetaƒsu—con el
corazón atraído a las actividades fruitivas; anugraham—misericordia;
kartum—hacer; iha—en ese caso; arhasi—deseas; prabho—¡oh, señor!

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, tú nunca quedas confundido bajo la formidable
influencia de la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios. Por
esa razón, eres omnisciente y debes ser misericordioso y compasivo con
aquellos que, confundidos por esa misma energía ilusoria, están muy
apegados a las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

Como está ocupado en el servicio amoroso trascendental del Señor, el
vai�Šava nunca se confunde por influencia de la energía externa. El Señor
afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Mi energía divina, integrada por las tres modalidades de la naturaleza
material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han entregado a Mí
pueden sobrepasarla fácilmente». El vai�Šava, en lugar de irritarse con los
que están confundidos por esa m€y€, debe  cuidar  de  ellos,  pues  sin  la
misericordia de un vai�Šava,  no  tienen  manera  de  salir  de  las  garras  de
m€y€. Los que han sido condenados por m€y€, son rescatados gracias a la
misericordia de los devotos.

v€ñch€-kalpatarubhya� ca
k�p€-sindhubhya eva ca
patit€n€ˆ p€vanebhyo

vai�Šavebhyo namo namaƒ



«Ofrezco mis respetuosas reverencias a todos los devotos vai�Šavas del
Señor, que son como árboles de deseos que pueden satisfacer los deseos de
todos, y están llenos de compasión por las caídas almas condicionadas».
Los que están bajo la influencia de la energía ilusoria sienten atracción por
las actividades fruitivas, pero el predicador vai�Šava atrae sus corazones
hacia la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša.

VERSO 50

kurv adhvarasyoddharaŠaˆ hatasya bhoƒ
tvay€sam€ptasya mano praj€pateƒ

na yatra bh€gaˆ tava bh€gino daduƒ
kuy€jino yena makho nin…yate

kuru—tan sólo ejecuta; adhvarasya—del sacrificio; uddharaŠam—completa
regularmente; hatasya—matado; bhoƒ—¡oh!; tvay€—por ti;
asam€ptasya—del sacrificio inacabado; mano—¡oh, señor ®iva!;
praj€pateƒ—de Mah€r€ja Dak�a; na—no; yatra—donde; bh€gam—parte;
tava—tu; bh€ginaƒ—mereciendo tomar la parte; daduƒ—no dieron;
ku-y€jinaƒ—malos sacerdotes; yena—por el que concede;
makhaƒ—sacrificio; nin…yate—obtiene el resultado.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor ®iva, tú eres el beneficiario de una parte del
sacrificio, y eres quien otorga el resultado. Los malos sacerdotes no te
entregaron tu parte, y por esa razón lo destruiste todo, y el sacrificio está
inacabado. Ahora puedes hacer lo que sea necesario y tomar la parte a
que tienes derecho.

VERSO 51

j…vat€d yajam€no 'yaˆ
prapadyet€k�iŠ… bhagaƒ

bh�goƒ �ma�r™Ši rohantu
p™�Šo dant€� ca p™rvavat



j…vat€t—que viva; yajam€naƒ—el ejecutor del sacrificio (Dak�a);
ayam—este; prapadyeta—que recupere; ak�iŠ…—por los ojos;
bhagaƒ—Bhagadeva; bh�goƒ—del sabio Bh�gu; �ma�r™Ši—bigote;
rohantu—que crezca de nuevo; p™�Šaƒ—de P™�€deva; dant€ƒ—la
dentadura; ca—y; p™rva-vat—como antes.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, que por tu misericordia el ejecutor del sacrificio [el
rey Dak�a] vuelva a la vida, que Bhaga recupere los ojos, Bh�gu el bigote,
y P™�€ los dientes.

VERSO 52

dev€n€ˆ bhagna-g€tr€Š€m
�tvij€ˆ c€yudh€�mabhiƒ

bhavat€nug�h…t€n€m
€�u manyo 'stv an€turam

dev€n€m—de los semidioses; bhagna-g€tr€Š€m—cuyos miembros están
gravemente rotos; �tvij€m—de los sacerdotes; ca—y;
€yudha-a�mabhiƒ—por armas y por piedras; bhavat€—por ti;
anug�h…t€n€m—siendo favorecidos; €�u— enseguida; manyo—¡oh, señor
®iva! (irritado); astu—que haya; an€turam— recuperación de las heridas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor ®iva!, que por tu gracia los semidioses y sacerdotes a
quienes tus soldados rompieron los miembros se recuperen de las
heridas.

VERSO 53

e�a te rudra bh€go 'stu
yad-ucchi�˜o 'dhvarasya vai

yajñas te rudra bh€gena



kalpat€m adya yajña-han

e�aƒ—esta; te—tu; rudra—¡oh, señor ®iva!; bh€gaƒ—porción; astu—que
haya; yat—lo que; ucchi�˜aƒ—que haya quedado; adhvarasya—del
sacrificio; vai— ciertamente; yajñaƒ—el sacrificio; te—tu; rudra—¡oh,
Rudra!; bh€gena—por la porción; kalpat€m—se complete; adya—hoy;
yajña-han—¡oh, destructor del sacrificio!

TRADUCCIÓN

¡Oh, destructor del sacrificio!, por favor, toma tu porción y permite,
por tu gracia, que el sacrificio se complete.

SIGNIFICADO

Un sacrificio es una ceremonia que se lleva va a cabo para complacer a la
Suprema Personalidad de Dios. En el Segundo Capítulo del Primer Canto
del ®r…mad-Bh€gavatam se  dice  que  todos  deben  tratar  de  saber  si  la
Suprema Personalidad de Dios está satisfecho con sus actividades. En otras
palabras, nuestras actividades deben tener por objeto la satisfacción de la
Suprema Personalidad de Dios. Tal como un empleado de oficina tiene el
deber de asegurarse de que el propietario o el jefe estén satisfechos, todos
tenemos el deber de asegurarnos de que la Suprema Personalidad de Dios
esté satisfecho con nuestras actividades. Las Escrituras védicas establecen
las actividades para satisfacer al Dios Supremo, y la ejecución de esas
actividades se denomina yajña. En otras palabras, yajña es actuar para el
Señor Supremo. Se debe saber muy bien que aparte del yajña, cualquier otra
actividad es causa de cautiverio material. Eso se explica en la Bhagavad-g…t€
(3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma- bandhanaƒ.
Karma-bandhanaƒ significa que si no actuamos para la satisfacción del
Señor Supremo, Vi�Šu, la reacción de nuestra actividad nos atará. No hay
que actuar para complacer los propios sentidos. Todos deben actuar para la
satisfacción de Dios. Eso se denomina yajña.
Después de que Dak�a celebrara el yajña, todos los semidioses esperaban
pras€da, los remanentes del alimento ofrecido a Vi�Šu. El Señor ®iva es uno
de los semidioses, de modo que, naturalmente, él también esperaba su parte
del pras€da del yajña. Pero Dak�a, por envidia, ni siquiera invitó a ®iva a



participar en el yajña, ni le dio su parte después de la ofrenda. Pero después
de que los seguidores del Señor ®iva destruyeron el recinto de sacrificio, el
Señor Brahm€ le apaciguó y le aseguró que tendría su parte de pras€da. De
esta manera, le pidió que reparase lo que sus seguidores habían destruido.
En la Bhagavad-g…t€ (3.11), se dice que todos los semidioses se satisfacen
con la ejecución de yajña. Los semidioses esperan recibir pras€da de  los
yajñas; por consiguiente, deben celebrarse yajñas.  Los  que  se  ocupan  en
actividades materialistas, de complacencia de los sentidos, deben ejecutar
yajña;  de  lo  contrario,  se  verán implicados.  Tenemos entonces  que Dak�a,
siendo el padre de la humanidad, estaba ejecutando yajña, y el Señor ®iva
esperaba su parte. Pero como ®iva no fue invitado, hubo problemas. Sin
embargo, el Señor Brahm€, al actuar como mediador, lo solucionó todo
satisfactoriamente.
La ejecución de un yajña es algo muy difícil, porque hay que invitar a todos
los semidioses a participar en él. En Kali-yuga no se pueden ejecutar
sacrificios tan costosos, ni se puede invitar a los semidioses a que
participen. Por eso en esta era se recomienda yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair
yajanti hi sumedhasaƒ (Bh€g. 11.5.32). Las personas inteligentes deben
saber que en Kali-yuga no hay posibilidad de ejecutar sacrificios védicos.
Pero  sin  complacer  a  los  semidioses,  las  estaciones  no  seguirán  su  ritmo
habitual, y no habrá lluvia. Todo está bajo el control de los semidioses. En
las circunstancias de esta era, todo hombre inteligente que desee que haya
un equilibrio de paz social y prosperidad, debe ejecutar sa‰k…rtana-yajña
cantando los santos nombres Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Debe invitar a la
gente, cantar Hare K��Ša, y después distribuir pras€da. Este yajña satisfará
a  los  semidioses,  y  de  este  modo  en  el  mundo  habrá  paz  y  prosperidad.
Otra dificultad que se presenta en la ejecución de los rituales védicos es
que,  si  cometemos  el  error  de  no  satisfacer  tan  sólo  a  uno  de  los  muchos
cientos de miles de semidioses, tal como Dak�a cometió el error de no
satisfacer al Señor ®iva, habrá un desastre. Pero en esta era, la ejecución de
sacrificio se ha simplificado. Podemos cantar Hare K��Ša, y complaciendo a
K��Ša podemos satisfacer a todos los semidioses sin ningún esfuerzo
adicional.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam titulado «Brahm€ satisface al Señor



®iva».

Capítulo 7

El sacrificio realizado por Dak�a

VERSO 1

maitreya uv€ca
ity ajen€nun…tena

bhavena paritu�yat€
abhyadh€yi mah€-b€ho
prahasya �r™yat€m iti

maitreyaƒ—Maitreya; uv€ca—dijo; iti—de este modo; ajena—por el Señor
Brahm€; anun…tena—apacigüado; bhavena—por el Señor ®iva;
paritu�yat€— satisfecho por completo; abhyadh€yi—dijo; mah€-baho—¡oh,
Vidura!; prahasya—sonriendo; �r™yat€m—escucha; iti—de este modo.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: ¡Oh, Vidura, de poderosos brazos!, el Señor
®iva, satisfecho con las palabras del Señor Brahm€, le respondió con las
siguientes palabras.

VERSO 2



mah€deva uv€ca
n€ghaˆ praje�a b€l€n€ˆ

varŠaye n€nucintaye
deva-m€y€bhibh™t€n€ˆ
daŠ�as tatra dh�to may€

mah€devaƒ—el Señor ®iva; uv€ca—dijo; na—no; agham—ofensa;
praj€-…�a— ¡oh, señor de los seres creados!; b€l€n€m—de los niños;
varŠaye—yo tengo en cuenta; na—no; anucintaye—considero;
deva-m€y€—la energía externa del Señor; abhibh™t€n€m—de los que son
puestos bajo la ilusión por; daŠ�aƒ—vara; tatra— allí; dh�taƒ—empleada;
may€—por mí.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Mi querido padre, Brahm€, esos semidioses son
infantiles y poco inteligentes, y por esa razón, yo no presto atención a
sus ofensas. No las tomo en serio, y les he castigado solamente para
corregirles.

SIGNIFICADO

Hay dos tipos de castigo: el que el conquistador impone a su enemigo, y el
que el padre impone a su hijo. Entre ellos hay un abismo de diferencia. El
Señor ®iva es, por naturaleza, un vai�Šava, un gran devoto, y el nombre que
recibe por esa característica es š�™to�a. Como está siempre satisfecho, su
ira no es la ira del enemigo. No es enemigo de ninguna entidad viviente;
antes bien, siempre desea el bienestar de todos. Cuando castiga a alguien,
es  como  un  padre  que  castiga  a  su  hijo.  El  Señor  ®iva  es  como  un padre,
porque nunca toma en serio ninguna ofensa de las entidades vivientes, y en
especial, de los semidioses.

VERSO 3

praj€pater dagdha-�…r�Šo
bhavatv aja-mukhaˆ �iraƒ

mitrasya cak�u�ek�eta



bh€gaˆ svaˆ barhi�o bhagaƒ

praj€pateƒ—de Praj€pati Dak�a; dagdha-�…r�Šaƒ—cuya cabeza ha quedado
reducida a cenizas; bhavatu—que haya; aja-mukham—con la cara de una
cabra; �iraƒ—una cabeza; mitrasya—de Mitra; cak�u�€—a través de los
ojos; …k�eta— que pueda ver; bh€gam—parte; svam—su propia;
barhi�aƒ—del sacrificio; bhagaƒ—Bhaga.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva continuó: La cabeza de Dak�a ha quedado reducida a
cenizas; por lo tanto, tendrá una cabeza de cabra. El semidiós de nombre
Bhaga podrá ver su parte del sacrificio a través de los ojos de Mitra.

VERSO 4

p™�€ tu yajam€nasya
dadbhir jak�atu pi�˜a-bhuk

dev€ƒ prak�ta-sarv€‰g€
ye ma ucche�aŠaˆ daduƒ

p™�€—P™�€; tu—pero; yajam€nasya—del ejecutor del sacrificio; dadbhiƒ—
con los dientes; jak�atu—masticar; pi�˜a-bhuk—comiendo harina;
dev€ƒ—los semidioses; prak�ta—hecho; sarva-a‰g€ƒ—completo;
ye—quien; me—a mí; ucche�aŠam—una parte del sacrificio;
daduƒ—dieron.

TRADUCCIÓN

El semidiós P™�€ sólo podrá masticar con los dientes de sus
discípulos, y si está solo, tendrá que contentarse comiendo una masa
hecha de harina de garbanzo. Pero los semidioses que han decidido
darme mi parte del sacrificio se recobrarán de todas sus heridas.

SIGNIFICADO

El semidiós P™�€ quedó supeditado a sus discípulos para comer. En caso de



estar solo, solamente podría ingerir una masa hecha de harina de garbanzo.
Es decir, no se libró del castigo. Por haberse reído del Señor ®iva,
enseñando  los  dientes  en  son  de  burla, no podría usar los dientes para
comer. En otras palabras, no era apropiado que tuviera dientes, pues los
había usado contra el Señor ®iva.

VERSO 5

b€hubhy€m a�vinoƒ p™�Šo
hast€bhy€ˆ k�ta-b€havaƒ

bhavantv adhvaryava� c€nye
basta-�ma�rur bh�gur bhavet

b€hubhy€m—con dos brazos; a�vinoƒ—de A�vin…-kum€ra; p™�Šaƒ—de
P™�€; hast€bhy€m—con dos manos; k�ta-b€havaƒ—los que necesiten
brazos; bhavantu—tendrán que; adhvaryavaƒ—los sacerdotes; ca—y;
anye—otros; basta- �ma�ruƒ—la barba de la cabra; bh�guƒ—Bh�gu;
bhavet—que tenga.

TRADUCCIÓN

Los que han perdido los brazos, tendrán que trabajar con los brazos
de A�vin… kum€ra, y los que han perdido las manos, tendrán que valerse
con las manos de P™�€. Los sacerdotes también tendrán que actuar de esa
manera. En cuanto a Bh�gu, tendrá la barba de la cabeza de cabra.

SIGNIFICADO

A Bh�gu Muni, un ferviente partidario de Dak�a, se le concedió la barba de
la cabeza de cabra que sustituyó la cabeza de Dak�a. El cambio de cabeza de
Dak�a anula la teoría científica moderna que sostiene que la sustancia
cerebral es la causa de la inteligencia. Las sustancias cerebrales de Dak�a y
de  la  cabra  son  distintas,  y  sin  embargo  Dak�a  siguió  actuando  como  él
mismo, a pesar de que su cabeza se vio reemplazada por la de una cabra. La
conclusión es que lo que actúa es la conciencia particular del alma
individual. La sustancia cerebral no es más que un instrumento que no
tiene nada que ver con la verdadera inteligencia. Ésta, junto con la mente y



la conciencia verdaderas, son parte del alma individual en particular. En
versos posteriores veremos que Dak�a, a pesar de tener una cabeza de cabra
en lugar de su cabeza original, seguía siendo tan inteligente como antes.
Compuso unas oraciones muy hermosas para satisfacer al Señor ®iva y al
Señor Vi�Šu, cosa que una cabra no puede hacer. Por lo tanto, la conclusión
definitiva es que la inteligencia no emana de la sustancia cerebral; lo que
actúa con inteligencia es la conciencia del alma individual. Este movimiento
para la conciencia de K��Ša no tiene otra finalidad que la purificación de la
conciencia. No importa qué clase de cerebro tengamos; si retiramos nuestra
conciencia de la materia y la centramos en K��Ša, nuestra vida será un
éxito. El Señor confirma personalmente en la Bhagavad-g…t€ que cualquiera
que emprenda el sendero de conciencia de K��Ša obtendrá la perfección
más elevada de la vida, sin que importe lo abominable de las condiciones
de vida en que pueda haber caído. Se especifica que toda persona
consciente de K��Ša, al abandonar el cuerpo material, va de regreso a Dios,
de vuelta al hogar.

VERSO 6

maitreya uv€ca
tad€ sarv€Ši bh™t€ni

�rutv€ m…�hu�˜amoditam
paritu�˜€tmabhis t€ta

s€dhu s€dhv ity ath€bruvan

maitreyaƒ—el sabio Maitreya; uv€ca—dijo; tad€—en ese momento;
sarv€Ši— todas; bh™t€ni—personalidades; �rutv€—después de escuchar;
m…�huƒ-tama— el principal entre los dispensadores de bendiciones;
uditam—habladas por; paritu�˜a—satisfechos; €tmabhiƒ—en lo profundo
del corazón; t€ta—mi querido Vidura; s€dhu s€dhu—bien hecho, bien
hecho; iti—de esta manera; atha abruvan—como hemos dicho.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Todas las personalidades allí presentes
sintieron una profunda satisfacción en sus corazones cuando escucharon
las palabras del Señor ®iva, quien es el principal entre los dispensadores



de bendiciones.

SIGNIFICADO

En este verso se describe al Señor ®iva con la palabra m…�hu�˜ama, «el
principal entre los dispensadores de bendiciones». También se le conoce
con el nombre de š�uto�a, que indica que enseguida se satisface y
enseguida se irrita. En la Bhagavad-g…t€ se dice que las personas poco
inteligentes se dirigen a los semidioses en busca de bendiciones materiales.
La gente suele dirigirse al Señor ®iva con ese propósito, y él, debido a que
se satisface enseguida y no se para en consideraciones a la hora de dar una
bendición a su devoto, recibe el nombre de m…�hu�˜ama, «el principal entre
los dispensadores de bendiciones». Las personas materialistas siempre
están ansiosas por obtener beneficios materiales, pero no son serias en
cuanto al beneficio espiritual.
Por supuesto, algunas veces sucede que el Señor ®iva actúa como el
principal dispensador de bendiciones en la vida espiritual. Se cuenta que
una vez un br€hmaŠa pobre,  deseando  obtener  una  bendición,  adoró  al
Señor  ®iva.  El  Señor  ®iva  aconsejó  al  devoto  que fuese a ver a San€tana
Gosv€m…. El devoto así lo hizo, y una vez con San€tana Gosv€m…, le explicó
que el Señor ®iva le había dicho que acudiese a él en busca de la mejor de
las bendiciones. San€tana tenía una piedra de toque, que estaba en el lugar
donde echaba la basura. Cuando el br€hmaŠa pobre  se  la  pidió,  San€tana
Gosv€m… no dudó en dársela, y el br€hmaŠa se puso muy contento. Ahora
podía tener todo el oro que quisiera, para ello, bastaba con tocar cualquier
hierro con aquella piedra. Pero después de despedirse de San€tana, pensó:
«Si  una  piedra  de  toque  es  la  mejor  bendición,  ¿cómo  es  que  San€tana
Gosv€m…  la  tenía  entre  la  basura?».  Con  este  pensamiento,  regresó  y
preguntó a San€tana Gosv€m…: «Señor, si ésta es la mejor bendición, ¿cómo
es que estaba entre la basura?». Entonces, San€tana Gosv€m… le dijo: «En
realidad, no es la mejor bendición; pero... ¿estás preparado para recibir la
mejor de las bendiciones?». El br€hmaŠa dijo: «Sí, señor. El Señor ®iva me
ha enviado a ti  para que me des la mejor».  Entonces San€tana Gosv€m… le
pidió que tirase la piedra al río y volviese. El br€hmaŠa pobre  lo  hizo,  y
cuando volvió, San€tana Gosv€m… le inició en el mantra Hare K��Ša. Por la
bendición del Señor ®iva, el br€hmaŠa pudo relacionarse con el mejor
devoto del Señor K��Ša y recibió iniciación en el mah€-mantra: Hare K��Ša,



Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare.

VERSO 7

tato m…�hv€ˆsam €mantrya
�un€s…r€ƒ sahar�ibhiƒ

bh™yas tad deva-yajanaˆ
sa-m…dhvad-vedhaso yayuƒ

tataƒ—a continuación; m…�hv€ˆsam—al Señor ®iva; €mantrya—invitar;
�un€s…r€ƒ—los semidioses encabezados por el rey Indra; saha ��ibhiƒ—con
todos los grandes sabios, encabezados por Bh�gu; bh™yaƒ—de nuevo;
tat—aquel; deva- yajanam—lugar donde se adora a los semidioses;
sa-m…�hvat—con el Señor ®iva; vedhasaƒ—con el Señor Brahm€;
yayuƒ—fueron.

TRADUCCIÓN

A continuación, Bh�gu, el principal de los grandes sabios, invitó al
Señor ®iva al recinto de sacrificio, y todos ellos —los semidioses, los
sabios, el Señor ®iva y el Señor Brahm€— fueron al lugar donde se estaba
ejecutando el gran sacrificio.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva había trastornado por completo el curso del sacrificio
organizado por Dak�a. Por esa razón, los semidioses allí presentes, junto
con el Señor Brahm€ y los grandes sabios, le pidieron específicamente que
fuese y reavivase el fuego de sacrificio. Hay un dicho muy conocido:
�iva-h…na-yajña: «Sin la presencia del Señor ®iva, todo sacrificio fracasa». El
Señor Vi�Šu es Yajñe�vara, la Suprema Personalidad en cuanto a los
sacrificios, pero en todo yajña es necesaria la presencia de todos los
semidioses, encabezados por el Señor Brahm€ y el Señor ®iva.

VERSO 8

vidh€ya k€rtsnyena ca tad



yad €ha bhagav€n bhavaƒ
sandadhuƒ kasya k€yena

savan…ya-pa�oƒ �iraƒ

vidh€ya—ejecutando; k€rtsnyena—al pie de la letra; ca—también;
tat—aquello; yat—lo cual; €ha—dicho; bhagav€n—el Señor; bhavaƒ—®iva;
sandadhuƒ— ejecutado; kasya—del vivo (Dak�a); k€yena—con el cuerpo;
savan…ya—destinado al sacrificio; pa�oƒ—del animal; �iraƒ—cabeza.

TRADUCCIÓN

Siguiendo cuidadosamente las indicaciones del Señor ®iva, el cuerpo
de Dak�a fue unido a la cabeza del animal que se iba a sacrificar en el
yajña.

SIGNIFICADO

Esta vez, todos los semidioses y grandes sabios tuvieron mucho cuidado de
no irritar al Señor ®iva. Por lo tanto, todo se hizo conforme a sus deseos. Se
especifica que el cuerpo de Dak�a fue unido a la cabeza de un animal (una
cabra).

VERSO 9

sandh…yam€ne �irasi
dak�o rudr€bhiv…k�itaƒ

sadyaƒ supta ivottasthau
dad��e c€grato m��am

sandh…yam€ne—siendo hecho; �irasi—con la cabeza; dak�aƒ—el rey Dak�a;
rudra-abhiv…k�itaƒ—habiendo sido visto por Rudra (el Señor ®iva);
sadyaƒ—tan pronto como; supte—durmiendo; iva—como;
uttasthau—despertó; dad��e—vio; ca—también; agrataƒ—frente;
m��am—al Señor ®iva.

TRADUCCIÓN



Tan pronto como se fijó la cabeza del animal en el cuerpo de Dak�a,
éste recobró la conciencia; como si despertase de un sueño, el rey se
encontró al Señor ®iva de pie ante él.

SIGNIFICADO

El ejemplo que se da en este verso es que Dak�a se levantó como si
despertase de un profundo sueño. En sánscrito eso se denomina supta
ivottasthau, que significa que, al despertar de un sueño profundo,
inmediatamente recordamos todos los deberes que tenemos que realizar.
Dak�a había sido muerto; le habían decapitado, y su cabeza había quedado
reducida a cenizas. Su cuerpo yacía muerto, pero, por la gracia del Señor
®iva, tan pronto como le unieron una cabeza de cabra, Dak�a recobró la
conciencia. Eso indica que la conciencia también es individual. En realidad,
cuando recibió la cabeza de cabra, Dak�a estaba recibiendo un nuevo
cuerpo, pero como la conciencia es individual, su conciencia siguió siendo
la misma, a pesar del cambio de condición física. Así pues, la constitución
física no tiene nada que ver con el nivel de conciencia. La conciencia viaja
con el alma que transmigra. En la historia védica encontramos muchos
ejemplos parecidos, como el caso de Mah€r€ja Bharata, quien, después de
abandonar su cuerpo de rey, pasó a un cuerpo de ciervo, pero conservando
la misma conciencia. Sabía que antes había sido el rey Bharata, pero que
había pasado a un cuerpo de ciervo porque en el momento de la muerte
estaba absorto en pensar en un ciervo. Sin embargo, a pesar de su cuerpo de
ciervo, su conciencia era como la que tenía en el cuerpo del rey Bharata. El
Señor lo ha dispuesto todo de manera tan perfecta que, cuando alguien se
vuelve consciente de K��Ša, no cabe la menor duda de que en su siguiente
vida será un gran devoto de K��Ša, aunque reciba otro tipo de cuerpo.

VERSO 10

tad€ v��adhvaja-dve�a-
kalil€tm€ praj€patiƒ
�iv€valok€d abhavac

charad-dhrada iv€malaƒ

tad€—en aquel momento; v��a-dhvaja—el Señor ®iva, que viaja montado en



un toro; dve�a—envidia; kalila-€tma—corazón contaminado; praj€patiƒ—el
rey Dak�a; �iva—al Señor ®iva; avalok€t—por verle; abhavat—se volvió;
�arat—en el otoño; hradaƒ—lago; iva—como; amalaƒ—limpio.

TRADUCCIÓN

En aquel momento, cuando Dak�a vio al Señor ®iva, que viaja
montado en un toro, su corazón, contaminado por la envidia que sentía
contra él, inmediatamente se purificó, tal como las aguas de un lago se
purifican con la lluvia del otoño.

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo que explica por qué se dice que el Señor ®iva es
auspicioso. Cuando alguien ve al Señor ®iva con devoción y reverencia, su
corazón, inmediatamente, se purifica. El rey Dak�a estaba contaminado con
envidia hacia el Señor ®iva, pero tan pronto como le vio con un poquito de
amor y devoción, su corazón se purificó. En la estación de las lluvias, los
estanques  de  agua están fangosos  y  sucios,  pero  tan pronto  como llega  la
lluvia del otoño, toda el agua queda limpia y transparente. De la misma
manera, Dak�a tenía el corazón impuro por haber calumniado al Señor ®iva.
Ello le supuso un severo castigo. Pero ahora, cuando volvió en sí, tan sólo
por ver al Señor ®iva con veneración y respeto, inmediatamente se purificó.

VERSO 11

bhava-stav€ya k�ta-dh…r
n€�aknod anur€gataƒ

autkaŠ˜hy€d b€�pa-kalay€
samparet€ˆ sut€ˆ smaran

bhava-stav€ya—para orar al Señor ®iva; k�ta-dh…ƒ—aunque decidió;
na—nunca; a�aknot—pudo; anur€gataƒ—con el sentimiento;
autkaŠ˜hy€t—debido a la; b€�pa- kalay€—con lágrimas en los ojos;
samparet€m—muerta; sut€m—hija; smaran— recordando.



TRADUCCIÓN

El rey Dak�a quiso ofrecer oraciones al Señor ®iva, pero con el
recuerdo de la desventurada muerte de su hija Sat…, los ojos se le llenaron
de lágrimas; el sentimiento le ahogaba la voz, y no podía decir nada.

VERSO 12

k�cchr€t saˆstabhya ca manaƒ
prema-vihvalitaƒ sudh…ƒ

�a�aˆsa nirvyal…kena
bh€vene�aˆ praj€patiƒ

k�cchr€t—con gran esfuerzo; saˆstabhya—serenando; ca—también;
manaƒ—la mente; prema-vihvalitaƒ—confuso con amor y afecto;
su-dh…ƒ—el que ha recobrado el buen juicio; �a�aˆsa—alabó;
nirvyal…kena—sin duplicidad, o con gran amor; bh€vena—en sentimiento;
…�am—al Señor ®iva; praj€patiƒ—el rey Dak�a.

TRADUCCIÓN

En ese momento, el rey Dak�a, con profundos sentimientos de amor y
afecto, prácticamente había recobrado ya su buen juicio. Haciendo un
gran esfuerzo, serenó su mente, contuvo sus sentimientos, y con pureza
de conciencia, ofreció oraciones al Señor ®iva.

VERSO 13

dak�a uv€ca
bh™y€n anugraha aho bhavat€ k�to me

daŠ�as tvay€ mayi bh�to yad api pralabdhaƒ
na brahma-bandhu�u ca v€ˆ bhagavann avajñ€

tubhyaˆ hare� ca kuta eva dh�ta-vrate�u

dak�aƒ—el rey Dak�a; uv€ca—dijo; bh™y€n—muy grande;
anugrahaƒ—favor; aho—¡ay!; bhavat€—por ti; k�taƒ—hecho; me—a mí;



daŠ�aƒ—castigo; tvay€— por ti; mayi—a mí; bh�taƒ—hecho; yat
api—aunque; pralabdhaƒ—derrotado; na—ni; brahma-bandhu�u—a un
br€hmaŠa incompetente; ca—también; v€m— vosotros dos; bhagavan—mi
señor; avajñ€—abandono; tubhyam—de vosotros; hareƒ ca—del Señor
Vi�Šu; kutaƒ—donde; eva—ciertamente; dh�ta-vrate�u—el que celebra un
sacrificio.

TRADUCCIÓN

El rey Dak�a dijo: Mi querido Señor ®iva, he cometido una gran ofensa
contra ti, pero tú eres tan bondadoso que, en lugar de privarme de tu
misericordia, me has hecho un gran favor, castigándome. Tú y el Señor
Vi�Šu nunca dejáis de lado a los br€hmaŠas, ni siquiera si somos inútiles
e incompetentes. Nunca me habríais abandonado, pues estoy dedicado a
la celebración de sacrificios.

SIGNIFICADO

Aunque se sentía derrotado, Dak�a sabía que su castigo era otra forma de la
gran misericordia del Señor ®iva. Recordaba que el Señor ®iva y el Señor
Vi�Šu nunca abandonan a los br€hmaŠas, incluso si éstos no reúnen las
debidas cualificaciones. La civilización védica establece que los
descendientes de familias de br€hmaŠas nunca deben ser castigados
rigurosamente. Éste fue el principio que siguió Arjuna a la hora de castigar
a A�vatth€m€, que era hijo de DroŠ€c€rya, un gran br€hmaŠa. A�vatth€m€
había cometído una ofensa tan grande que incluso el Señor K��Ša le
condenó: había matado a todos los hijos de los P€Š�avas mientras dormían.
A  pesar  de  ello,  Arjuna  le  perdonó  la  vida  por  tratarse  del  hijo  de  un
br€hmaŠa. La palabra brahma-bandhu�u que se emplea en el verso es
significativa. Brahma-bandhu es una persona nacida de padre br€hmaŠa
pero que no alcanza el nivel de br€hmaŠa en lo que a actividades se refiere.
Esa persona no es un br€hmaŠa, sino un brahma-bandhu.  Dak�a  dio
pruebas de ser un brahma- bandhu. Era hijo de un gran br€hmaŠa, el Señor
Brahm€, pero su manera de tratar al Señor ®iva no fue precisamente
brahmínica; por lo tanto, admitió que no era un br€hmaŠa perfecto. Sin
embargo, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu son afectuosos incluso con el
br€hmaŠa que no es perfecto. El Señor ®iva no castigó a Dak�a como si se



tratara de un enemigo, sino para hacerle entrar en razón, para que
entendiese que había actuado mal. Dak�a pudo comprenderlo, y reconoció
la  gran  misericordia  del  Señor  K��Ša  y  del  Señor  ®iva  con los br€hmaŠas
caídos, entre los cuales se incluyó. Aunque era caído, había hecho el voto de
celebrar el sacrificio; ése era su deber como br€hmaŠa, y en ese sentido oró
al Señor ®iva.

VERSO 14

vidy€-tapo-vrata-dhar€n mukhataƒ sma vipr€n
brahm€tma-tattvam avituˆ prathamaˆ tvam asr€k

tad br€hmaŠ€n parama sarva-vipatsu p€si
p€laƒ pa�™n iva vibho prag�h…ta-daŠ�aƒ

vidy€—erudición; tapaƒ—austeridades; vrata—votos; dhar€n—los
seguidores; mukhataƒ—a partir de la boca; sma—fue; vipr€n—los
br€hmaŠas; brahm€—el Señor Brahm€; €tma-tattvam—autorrealización;
avitum—para propagar; prathamam—en primer lugar; tvam—tú;
asr€k—creado; tat—por lo tanto; br€hmaŠ€n—los br€hmaŠas;
parama—¡oh, tú, el grande!; sarva—todos; vipatsu— en peligros;
p€si—proteges; p€laƒ—como el protector; pa�™n—a los animales;
iva—como; vibho—¡oh, tú, el grande!; prag�h…ta—llevando en la mano;
daŠ�aƒ— un palo.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor ®iva, tú, el grande y poderoso, fuiste creado por
primera vez a partir de la boca del Señor Brahm€ para proteger a los
br€hmaŠas en su sendero de educación, austeridades, votos y
autorrealización. Como protector de los br€hmaŠas, siempre proteges los
principios regulativos que ellos siguen, como el pastorcillo que protege a
las vacas con el palo que lleva en la mano.

SIGNIFICADO

La función específica del ser humano en la sociedad, sea cual sea su
posición social, es practicar el control de la mente y los sentidos, siguiendo



los principios regulativos dictados por los �€stras védicos. El Señor ®iva
recibe el nombre de pa�upati, porque protege a las entidades vivientes de
conciencia avanzada, de manera que puedan seguir el sistema védico de
varŠa y €�rama. La palabra pa�u se refiere tanto a las entidades animales
como a las humanas. El verso explica que el Señor ®iva siempre está
deseoso de proteger a los animales y a las entidades vivientes de conciencia
animal, que son poco avanzadas en lo que a espiritualidad se refiere.
También  se  afirma  que  los  br€hmaŠas proceden de la boca del Señor
Supremo. No debemos olvidar que Dak�a se dirige al Señor ®iva
considerándole el representante del Señor Supremo, Vi�Šu. En las
Escrituras védicas se explica que los br€hmaŠas nacen de la boca de la
forma universal de Vi�Šu, los k�atriyas de  Sus  brazos,  los  vai�yas de Su
abdomen  y  cintura,  y  los  �™dras de Sus piernas. En la constitución de un
cuerpo, la cabeza es lo principal. Los br€hmaŠas nacen de la boca de la
Suprema Personalidad de Dios con el deber de aceptar caridad para la
adoración de Vi�Šu y de difundir el conocimiento védico. El Señor ®iva
recibe el nombre de pa�upati,  el  protector  de  los  br€hmaŠas y otras
entidades vivientes. Él los protege de los ataques de los no br€hmaŠas, es
decir, de las personas incivilizadas que están en contra del proceso de
autorrealización.
Otro aspecto de esta palabra es que las personas que están apegadas a la
sección ritualista de los Vedas,  sin  entender  la  situación  de  la  Suprema
Personalidad de Dios, no están más avanzadas que los animales. Al
principio del ®r…mad- Bh€gavatam se confirma que la ejecución de los
rituales de los Vedas, si no vuelve consciente de K��Ša a quien los ejecuta,
no es más que una pérdida de tiempo. Cuando destruyó el yajña de Dak�a,
el Señor ®iva tenía la intención de castigar a Dak�a, quien, al faltarle al
respeto, estaba cometiendo una gran ofensa. El castigo que ®iva le impuso
era como el del pastorcillo de vacas que levanta la vara para asustar a los
animales. Suele decirse que para proteger animales hace falta un palo,
porque los animales no pueden razonar ni entender argumentos. La manera
de razonar y dialogar con ellos es argumentum ad baculum; si no hay palo,
no  obedecen.  Para  tratar  con  los  hombres  que  son  como  animales,  es
necesario usar la fuerza, mientras que a los más avanzados se les puede
convencer con buenas razones, argumentos y la autoridad de las Escrituras.
Las personas que simplemente están apegadas a los rituales védicos y no
progresan lo más mínimo en el servicio devocional, en el proceso de



conciencia de K��Ša, son casi como animales, y el Señor ®iva se encarga de
protegerles, y a veces, de castigarles, como en el caso de Dak�a.

VERSO 15

yo 'sau may€vidita-tattva-d��€ sabh€y€ˆ
k�ipto durukti-vi�ikhair vigaŠayya tan m€m

arv€k patantam arhattama-ninday€p€d
d��ty€rdray€ sa bhagav€n sva-k�tena tu�yet

yaƒ—quien; asau—ese; may€—por mí; avidita-tattva—sin conocer el hecho
real; d��€—por experiencia; sabh€y€m—en la asamblea;
k�iptaƒ—insultado; durukti— palabras crueles; vi�ikhaiƒ—con las flechas
de; vigaŠayya—sin prestar atención; tat—eso; m€m—a mí; arv€k—hacia
abajo; patantam—deslizándome al infierno; arhat-tama—el más respetable;
ninday€—por difamación; ap€t—salvado; d��˜y€— viendo; €rdray€—por
compasión; saƒ—ese; bhagav€n—Tu Señoría; sva-k�tena— por tu propia
misericordia; tu�yet—satisfazte.

TRADUCCIÓN

Yo no conocía toda tu gloria, y ante toda la asamblea te lancé palabras
hirientes como flechas, pero tú ni siquiera las tuviste en cuenta. Mi
desobediencia contra ti, que eres la personalidad más digna de respeto,
me llevaba a las profundidades del infierno, pero tuviste compasión de
mí y me salvaste imponiéndome un castigo. Te ruego que, por tu
misericordia, te sientas complacido, ya que yo, con mis palabras, no
puedo satisfacerte.

SIGNIFICADO

Como siempre, ante circunstancias adversas de la vida, el devoto considera
que la adversidad es misericordia del Señor. De hecho, los insultos que
profirió contra el Señor ®iva eran motivo más que suficiente para garantizar
a Dak�a su descenso a la vida infernal a perpetuidad. Pero el Señor ®iva fue
bondadoso con él, y para neutralizar la ofensa, le impuso un castigo. Dak�a
comprendió que el Señor ®iva había sido muy magnánimo, y sintiéndose



endeudado con él, quiso expresarle su agradecimiento. Cuando un hijo, al
llegar a la edad adulta y tener bien sentada la cabeza, recuerda los castigos
que a veces le imponía su padre, puede entender que en realidad no se
trataba de un castigo, sino de misericordia. De manera similar, Dak�a
reconoció que el castigo que el Señor ®iva le había impuesto era una
manifestación de misericordia. Esa actitud es característica de las personas
que están progresando en el sendero de conciencia de K��Ša. Se dice que el
devoto  consciente  de  K��Ša  no  ve  la  desdicha  como  un  castigo  de  la
Suprema Personalidad de Dios, sino que considera que es la gracia del
Señor. Él piensa: «Por mis fechorías pasadas, tendría que haber pasado por
peligros y castigos mucho mayores, pero el Señor me ha protegido. El
pequeño  castigo  que  he  recibido  no  ha  sido más que una representación
simbólica de la ley del karma». Pensando siempre en Su gracia de esa
manera, el devoto se entrega a la Suprema Personalidad de Dios cada vez
con mayor seriedad, y no se perturba con el supuesto castigo.

VERSO 16

maitreya uv€ca
k�am€pyaivaˆ sa m…�hv€ˆsaˆ

brahmaŠ€ c€numantritaƒ
karma sant€nay€m €sa

sop€dhy€yartvig-€dibhiƒ

maitreyaƒ—el sabio Maitreya; uv€ca—dijo; k�am€—perdón;
€pya—recibiendo; evam—de esa manera; saƒ—el rey Dak�a;
m…�hv€ˆsam—al Señor ®iva; brahmaŠ€ —junto con el Señor Brahm€;
ca—también; anu-mantritaƒ—tener permiso; karma—el sacrificio;
sant€nay€m €sa—comenzó de nuevo; sa—junto con; up€dhy€ya—los
sabios eruditos; �tvik—los sacerdotes; €dibhiƒ—y demás.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Tras recibir de este modo el perdón del
Señor ®iva, el rey Dak�a, con el permiso del Señor Brahm€, emprendió de
nuevo la celebración del yajña, junto con los grandes sabios eruditos,
sacerdotes y demás participantes.



VERSO 17

vai�Šavaˆ yajña-santatyai
tri-kap€laˆ dvijottam€ƒ
puro�€�aˆ niravapan

v…ra-saˆsarga-�uddhaye

vai�Šavam—destinado al Señor Vi�Šu o Sus devotos; yajña—sacrificio;
santatyai—para ejecuciones; tri-kap€lam—tres tipos de ofrendas;
dvija-uttam€ƒ— los br€hmaŠas principales; puro�€�am—la oblación
denominada puro�€�a; niravapan—ofrecida; v…ra—V…rabhadra y otros
seguidores del Señor ®iva; saˆsarga—contaminación (do�a) debida a su
contacto; �uddhaye—para purificar.

TRADUCCIÓN

A continuación, y para reanudar las actividades de sacrificio, los
br€hmaŠas empezaron por purificar el recinto del sacrificio de la
contaminación debida al contacto de V…rabhadra y los demás seres
fantasmales, los seguidores del Señor ®iva. Después dispusieron lo
necesario para ofrecer al fuego las oblaciones puro�€�a.

SIGNIFICADO

Los seguidores y devotos del Señor ®iva, encabezados por V…rabhadra,
reciben el nombre de v…ras, y son demonios fantasmales. No únicamente
contaminaron todo el recinto de sacrificio con su sola presencia, sino que
además  lo  echaron  todo  a  perder  con  sus  excrementos y orines. Por
consiguiente, había que empezar por purificar el lugar de la contaminación
que habían creado, y el método para hacerlo consistía en ofrecer oblaciones
puro�€�a. Para ejecutar un vi�Šu-yajña, una ofrenda al Señor Vi�Šu, no
puede haber suciedad. Ofrecer algo sin la debida limpieza se denomina
sev€par€dha. La adoración de la Deidad de Vi�Šu en el templo también es
vi�Šu-yajña.  Por  esa  razón,  en  los  templos  de  Vi�Šu,  el  sacerdote  que  se
ocupa en arcan€-vidhi tiene que ser muy limpio.  Todo debe estar siempre
muy limpio y ordenado, y los alimentos se deben preparar con mucho



orden y limpieza. Estos principios regulativos se explican en El Néctar de la
Devoción. En el desempeño del servicio de arcan€ hay treinta y dos ofensas
a evitar.  Por eso es preciso poner extremo cuidado en no ser sucio.  Por lo
general, cada vez que se va a celebrar una ceremonia ritual, se empieza por
cantar el santo nombre del Señor Vi�Šu, a fin de purificar la atmósfera. Sea
cual sea nuestro estado de pureza, tanto externa como interna, si cantamos
el santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios, o si tan sólo lo
recordamos, de inmediato quedamos purificados. Los seguidores del Señor
®iva, encabezados por V…rabhadra, profanaron con su presencia el recinto
de yajña, que,  por  esa  razón,  tenía  que  ser  santificado.  A  pesar  de  la
presencia supremamente auspiciosa del Señor ®iva, todavía era necesario
santificar el lugar, porque sus seguidores habían irrumpido en el recinto y
habían cometido toda clase de actos repugnantes. La única forma que había
de  santificar  el  lugar  era  mediante  el  canto  del  santo  nombre  de  Vi�Šu,
Trikap€la, que puede santificar los tres mundos. En otras palabras, con esto
se admite que los seguidores del Señor ®iva suelen ser sucios. Ni siquiera
cuidan los aspectos de higiene corporal: no suelen bañarse, se dejan crecer
el pelo y fuman g€ñj€. Sus hábitos irregulares les sitúan en la categoría de
los fantasmas. Su presencia en el recinto de sacrificio contaminó toda la
atmósfera, y para santificarla hubo que ofrecer oblaciones trikap€la, que son
signo de la invocación del favor de Vi�Šu.

VERSO 18

adhvaryuŠ€tta-havi�€
yajam€no vi�€mpate

dhiy€ vi�uddhay€ dadhyau
tath€ pr€durabh™d dhariƒ

adhvaryuŠ€—con el Yajur Veda; €tta—tomar; havi�€—con mantequilla
clarificada; yajam€naƒ—el rey Dak�a; vi�€m-pate—¡oh, Vidura!;
dhiy€—con meditación; vi�uddhay€—santificada; dadhyau—ofreció;
tath€—de inmediato; pr€duƒ—manifiesto; abh™t—Se hizo; hariƒ—Hari, el
Señor.

TRADUCCIÓN



El gran sabio Maitreya dijo a Vidura: Mi querido Vidura, tan pronto
como el rey Dak�a, con una meditación pura, pronunció los mantras del
Yajur Veda y ofreció la mantequilla clarificada, el Señor Vi�Šu apareció
allí en Su forma original de N€r€yaŠa.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu es omnipresente. Todo devoto que, con una meditación pura
y siguiendo los principios regulativos, cante los mantras indicados con
devoción y en actitud de servicio, puede ver a Vi�Šu. En la Brahma-saˆhit€
se dice que el devoto que tiene ungidos los ojos con el bálsamo del amor
por Dios, puede ver siempre en el corazón a la Suprema Personalidad de
Dios. El Señor ®y€masundara es muy bondadoso con Su devoto.

VERSO 19

tad€ sva-prabhay€ te�€ˆ
dyotayanty€ di�o da�a
mu�Šaˆs teja up€n…tas
t€rk�yeŠa stotra-v€jin€

tad€—en ese instante; sva-prabhay€—por Su propia refulgencia;
te�€m—todos ellos; dyotayanty€—por el brillo; di�aƒ—las direcciones;
da�a—diez; mu�Šan— disminuir; tejaƒ—refulgencia; up€n…taƒ—traído;
t€rk�yeŠa—por Garu�a; stotra- v€jin€—cuyas alas reciben los nombres de
B�hat y Rathantara.

TRADUCCIÓN

El Señor N€r€yaŠa estaba sentado en la espalda de Stotra, Garu�a, el
de las grandes alas. En el mismo instante en que el Señor apareció, todas
las direcciones se iluminaron, y el brillo de Brahm€ y los que estaban allí
presentes disminuyó.

SIGNIFICADO

En los dos siguientes �lokas se da una descripción de N€r€yaŠa.



VERSO 20

�y€mo hiraŠya-ra�ano 'rka-kir…˜a-ju�˜o
n…l€laka-bhramara-maŠ�ita-kuŠ�al€syaƒ
�a‰kh€bja-cakra-�ara-c€pa-gad€si-carma-

vyagrair hiraŠmaya-bhujair iva karŠik€raƒ

�y€maƒ—negruzco; hiraŠya-ra�anaƒ—un vestido como el oro; arka-kir…˜a-
ju�˜aƒ—con un yelmo tan resplandeciente como el Sol; n…la-alaka—rizos
azul oscuro; bhramara—con abejas negras; maŠ�ita-kuŠ�ala-€syaƒ—con el
rostro adornado con pendientes; �a‰kha—caracola; abja—flor de loto;
cakra—disco; �ara—flechas; c€pa—arco; gad€—maza; asi—espada;
carma—escudo; vyagraiƒ— llenas de; hiraŠmaya—dorados (brazaletes y
pulseras); bhujaiƒ—con manos; iva— como; karŠik€raƒ—árbol florido.

TRADUCCIÓN

Su color era negruzco; Sus ropas, amarillas como el oro; y Su yelmo,
resplandeciente como el Sol. Su cabello, del color de las abejas negras,
emitía reflejos azulados, y llevaba pendientes adornándole el rostro. En
Sus ocho manos, enjoyadas con pulseras y brazaletes de oro, sostenía
una caracola, un disco, una maza, una flor de loto, una flecha, un arco,
un escudo y una espada. Su cuerpo era como un árbol florido
primorosamente adornado con flores.

SIGNIFICADO

El rostro del Señor Vi�Šu, según describe este verso, es como una flor de
loto rodeada de abejas que zumban a su alrededor. Todos los ornamentos
de Su cuerpo son como el oro fundido, con el color rojizo del Sol al
amanecer. El Señor aparece, como el Sol por la mañana, para proteger a
toda la creación universal. Sus brazos esgrimen distintas armas, y Sus ocho
manos son como los ocho pétalos de la flor de loto. Todas las armas que se
mencionan son para proteger a Sus devotos.
Generalmente, Vi�Šu lleva en las cuatro manos un disco, una maza, una
caracola y una flor de loto.  Esos cuatro símbolos pueden verse dispuestos



en distintos órdenes en las cuatro manos de Vi�Šu. La maza y el disco son
los símbolos con que el Señor castiga a los canallas y demonios, y la flor de
loto y la caracola son para bendecir a los devotos. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (paritr€Š€ya s€dh™n€m), el Señor siempre está dispuesto a
proteger a los devotos y a aniquilar a los demonios. En el mundo material
hay demonios y devotos, pero esa diferencia no existe en el mundo
espiritual. En otras palabras, el Señor Vi�Šu es el propietario tanto del
mundo material como del mundo espiritual. En el mundo material,
prácticamente todo el mundo es de naturaleza demoníaca, pero también
hay devotos, que aunque parecen estar en el mundo material, están
situados siempre en el mundo espiritual. El devoto siempre está en la
posición trascendental, y el Señor Vi�Šu siempre le protege.

VERSO 21

vak�asy adhi�rita-vadh™r vana-m€ly ud€ra-
h€s€valoka-kalay€ ramayaˆ� ca vi�vam

p€r�va-bhramad-vyajana-c€mara-r€ja-haˆsaƒ
�vet€tapatra-�a�inopari rajyam€naƒ

vak�asi—sobre el pecho; adhi�rita—situada; vadh™ƒ—una mujer (la diosa
de la fortuna, Lak�m…); vana-m€l…—con un collar de flores silvestres;
ud€ra—hermosa; h€sa—sonrisa; avaloka—mirada; kalay€—con una
pequeña parte; ramayan— complacer; ca—y; vi�vam—al mundo entero;
p€r�va—lado; bhramat—moverse hacia adelante y hacia atrás;
vyajana-c€mara—pelo blanco de cola de yak para abanicar;
r€ja-haˆsaƒ—cisne; �veta-€tapatra-�a�in€—con un dosel blanco como la
Luna; upari—por encima; rajyam€naƒ—de hermoso aspecto.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu tenía un aspecto extraordinariamente hermoso, debido
a que en Su pecho, que estaba adornado con un collar de flores, estaba la
diosa de la fortuna. Su rostro lo adornaba una bellísima sonrisa capaz de
cautivar al mundo entero, y en especial, a los devotos. A ambos lados del
Señor había abanicos de pelo blanco, que eran como cisnes blancos. Por
encima de Él había un dosel blanco que recordaba a la Luna.



SIGNIFICADO

El rostro sonriente del Señor Vi�Šu agrada al mundo entero. Es una sonrisa
que atrae no sólo a los devotos, sino incluso a los no devotos. Este verso
describe con gran belleza que el Sol, la Luna, la flor de loto de ocho pétalos
y las abejas negras estaban representados por los abanicos de pelo, el dosel,
los pendientes que oscilaban a ambos lados de Su rostro, y Su cabello
negruzco. Todo ello, unido además a la caracola, el disco, la maza, la flor de
loto,  el  arco,  las  flechas,  el  escudo  y  la  espada  que  llevaba en las manos,
hizo que la visión del Señor Vi�Šu, por Su grandeza y hermosura, cautivara
a todos los semidioses allí presentes, entre ellos Dak�a y el Señor Brahm€.

VERSO 22

tam up€gatam €lak�ya
sarve sura-gaŠ€dayaƒ

praŠemuƒ sahasotth€ya
brahmendra-tryak�a-n€yak€ƒ

tam—Él; up€gatam—llegó; €lak�ya—después de ver; sarve—todos;
sura-gaŠa-€dayaƒ—los semidioses y demás; praŠemuƒ—reverencias;
sahas€—de inmediato; utth€ya—después de levantarse; brahma—el Señor
Brahm€; indra—el Señor Indra; tri-ak�a—el Señor ®iva (que tiene tres ojos);
n€yak€ƒ—guiados por.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como el Señor Vi�Šu Se manifestó, todos los semidioses
—el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, los gandharvas y todos los allí
presentes—, ofrecieron sus respetuosas reverencias, postrándose
completamente tendidos ante Él.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu es el Señor Supremo incluso para ®iva y para Brahm€, y con
mayor razón, para los semidioses, gandharvas y entidades vivientes
comunes. Hay una oración: yaˆ brahm€ varuŠendra-rudra-marutaƒ, que



dice que todos los semidioses adoran al Señor Vi�Šu.  Y  en  otra:
dhy€n€vasthita-tad- gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ, se dice que los
yog…s concentran la mente en la forma del Señor Vi�Šu. Vemos entonces
que el Señor Vi�Šu es digno de la adoración de todos los semidioses y
gandharvas,  e  incluso  del  Señor  ®iva  y  del  Señor  Brahm€.  Tad vi�Šoƒ
paramaˆ padaˆ sad€ pa�yanti s™rayaƒ: Por lo tanto, Vi�Šu es la Suprema
Personalidad de Dios. Cuando el Señor Vi�Šu apareció, incluso el Señor
®iva, a quien antes el Señor Brahm€ se había dirigido en sus oraciones
llamándole Supremo, cayó postrado ante Él para ofrecerle respetuosas
reverencias.

VERSO 23

tat-tejas€ hata-rucaƒ
sanna-jihv€ƒ sa-s€dhvas€ƒ
m™rdhn€ dh�t€ñjali-pu˜€
upatasthur adhok�ajam

tat-tejas€—por la refulgencia deslumbrante de Su cuerpo; hata-rucaƒ—con
su brillo apagado; sanna-jihv€ƒ—con la lengua en silencio;
sa-s€dhvas€ƒ—con temor de Él; m™rdhn€—con la cabeza;
dh�ta-añjali-pu˜€ƒ—con las manos en la frente; upatasthuƒ—oraron;
adhok�ajam—a Adhok�aja, la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Ante la deslumbrante refulgencia del cuerpo de N€r€yaŠa, el brillo
corporal de los allí presentes se desvaneció, y todos guardaron silencio.
Con admiración y reverencia, y temerosos, se llevaron las manos a la
frente y se dispusieron a ofrecer oraciones a la Suprema Personalidad de
Dios, Adhok�aja.

VERSO 24

apy arv€g-v�ttayo yasya
mahi tv €tmabhuv-€dayaƒ

yath€-mati g�Šanti sma



k�t€nugraha-vigraham

api—no obstante; arv€k-v�ttayaƒ—más allá de las actividades de la mente;
yasya—cuya; mahi—gloria; tu—pero; €tmabh™-€dayaƒ—Brahm€, etc.;
yath€- mati—según la propia capacidad; g�Šanti sma—ofrecieron
oraciones; k�ta- anugraha—manifestada por Su gracia; vigraham—forma
trascendental.

TRADUCCIÓN

Entre los semidioses, ni siquiera Brahm€ tenía la suficiente capacidad
mental para alcanzar a comprender las ilimitadas glorias del Señor
Supremo; a pesar de ello, por la gracia del Señor, todos pudieron percibir
la forma trascendental de la Suprema Personalidad de Dios. Sólo por Su
gracia pudieron ofrecerle oraciones respetuosas conforme a sus propias
capacidades.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo, la Personalidad de Dios, siempre es ilimitado, y no hay
nadie, ni siquiera una personalidad de la talla del Señor Brahm€, que pueda
hacer el recuento completo de Sus glorias. Se explica que Ananta, una
encarnación directa del Señor, tiene infinitas bocas. Con cada boca lleva un
infinito período de tiempo tratando de contar las glorias del Señor, pero
aun así,  las glorias del Señor no dejan de ser infinitas,  y por consiguiente,
Ananta nunca termina Su labor. Ninguna entidad viviente común puede
entender ni glorificar a la ilimitada Personalidad de Dios, pero sí pueden
ofrecer al Señor oraciones o servicio conforme a su capacidad individual.
Esa capacidad aumenta con el espíritu de servicio. Sevonmukhe hi jihv€dau
significa que el servicio del Señor comienza con la lengua, es decir, rezando.
Rezar Hare K��Ša supone el comienzo del servicio al Señor. Otra función de
la lengua es saborear y tomar el pras€da del Señor. Tenemos que comenzar
nuestro servicio al Ilimitado con la lengua, lograr la perfección en el rezo, y
tomar el pras€da del Señor. Tomar el pras€da del Señor significa controlar
todos los sentidos. Se considera que la lengua es el sentido más difícil de
controlar, pues desea los comestibles más perniciosos, forzando con ello a
la entidad viviente a entrar en la prisión de la vida material condicionada.



La variedad de alimentos abominables que la entidad viviente tiene que
comer en su transmigración por distintas formas de vida no tiene límite.
Para que los demás sentidos estén controlados, la lengua debe ocuparse en
rezar y en comer el pras€da del Señor. Rezar es la medicina, y el pras€da, la
dieta. Con esos dos procesos se puede empezar el servicio; cuanto más
aumenta el servicio, más Se revela el Señor al devoto. Pero Sus glorias no
tienen límite, como tampoco tiene límite la medida en que podemos
ocuparnos en Su servicio.

VERSO 25

dak�o g�h…t€rhaŠa-s€danottamaˆ
yajñe�varaˆ vi�va-s�j€ˆ paraˆ gurum
sunanda-nand€dy-anugair v�taˆ mud€

g�Šan prapede prayataƒ k�t€ñjaliƒ

dak�aƒ—Dak�a; g�h…ta—aceptó; arhaŠa—legítima; s€dana-uttamam—vaso
de sacrificio; yajña-…�varam—al amo de todos los sacrificios;
vi�va-s�j€m—de todos los praj€patis; param—el supremo;
gurum—preceptor; sunanda-nanda-€di- anugaiƒ—de sirvientes como
Sunanda y Nanda; v�tam—rodeado; mud€—con gran placer;
g�Šan—ofreciendo oraciones respetuosas; prapede—se refugió; prayataƒ—
con la mente subyugada; k�ta-€ñjaliƒ—con las manos juntas.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Vi�Šu aceptó las oblaciones ofrecidas en el sacrificio,
Dak�a, el Praj€pati, con gran placer comenzó a ofrecerle oraciones
respetuosas. La Suprema Personalidad de Dios es en realidad el amo de
todos los sacrificios y el preceptor de todos los praj€patis. A Él Le sirven
incluso personalidades tan excelsas como Nanda y Sunanda.

VERSO 26

dak�a uv€ca
�uddhaˆ sva-dh€mny uparat€khila-buddhy-avasthaˆ

cin-m€tram ekam abhayaˆ prati�idhya m€y€m



ti�˜haˆs tayaiva puru�atvam upetya tasy€m
€ste bhav€n apari�uddha iv€tma-tantraƒ

dak�aƒ—Dak�a; uv€ca—dijo; �uddham—puro; sva-dh€mni—en Tu propia
morada; uparata-akhila—completamente rechazada;
buddhi-avastham—posición de especulación mental;
cit-m€tram—completamente espiritual; ekam—uno y único;
abhayam—libre de temor; prati�idhya—controlando; m€y€m—a la energía
material; ti�˜han—situado; tay€—con ella (M€y€); eva—ciertamente;
puru�atvam—supervisor; upetya—que entra en; tasy€m—en ella;
€ste—está presente; bhav€n—Tu Señoría; apari�uddhaƒ—impuro;
iva—como si; €tma- tantraƒ—autosuficiente.

TRADUCCIÓN

Dak�a dijo a la Suprema Personalidad de Dios: Mi querido Señor, Tú
eres trascendental a todas las posiciones especulativas. Eres
completamente espiritual, estás libre de temor, y la energía material está
siempre bajo Tu control. Incluso cuando apareces en la energía material,
estás en la situación trascendental. Como eres autosuficiente por
completo, siempre estás libre de la contaminación material.

VERSO 27

�tvija ™cuƒ
tattvaˆ na te vayam anañjana rudra-�€p€t

karmaŠy avagraha-dhiyo bhagavan vid€maƒ
dharmopalak�aŠam idaˆ triv�d adhvar€khyaˆ
jñ€taˆ yad-artham adhidaivam ado vyavasth€ƒ

�tvijaƒ—los sacerdotes; ™cuƒ—dijeron; tattvam—verdad; na—no; te—de Tu
Señoría; vayam—todos nosotros; anañjana—sin contaminación material;
rudra— el Señor ®iva; �€p€t—por su maldición; karmaŠi—en actividades
fruitivas; avagraha—estando demasiado apegados; dhiyaƒ—con esa clase
de inteligencia; bhagavan—¡oh, Señor!; vid€maƒ—sabe; dharma—religión;
upalak�aŠam— simbolizada; idam—esta; tri-v�t—las tres secciones del



conocimiento védico; adhvara—sacrificio; €khyam—de nombre;
jñ€tam—que conocemos; yat—eso; artham—como cuestión de;
adhidaivam—para adorar a los semidioses; adaƒ— esto;
vyavasth€ƒ—disposición.

TRADUCCIÓN

Los sacerdotes se dirigieron al Señor diciendo: ¡Oh, Señor
trascendental a la contaminación material!, la maldición de los hombres
del Señor ®iva ha hecho que nos apeguemos a las actividades fruitivas,
de manera que ahora somos caídos y no sabemos nada acerca de Ti. Al
contrario, bajo el pretexto de ejecutar rituales de yajña, estamos
enredados en los mandamientos de las tres secciones del conocimiento
védico. Sabemos que Tú lo has dispuesto todo para que cada semidiós
reciba la parte que le corresponde.

SIGNIFICADO

De los Vedas se  dice  que  son  traiguŠya-vi�ay€ ved€ƒ (Bg. 2.45). Los
estudiantes serios de los Vedas, los vedav€d…s, están muy apegados a las
ceremonias rituales que en ellos se mencionan, y por esa razón no pueden
comprender que el objetivo final de los Vedas es entender al Señor K��Ša,
Vi�Šu. Sin embargo, los que han trascendido la atracción de las tres clases
de beneficios que ofrecen los Vedas pueden entender a K��Ša, quien nunca
se contamina con las cualidades materiales. Por consiguiente, aquí el Señor
Vi�Šu recibe el tratamiento de anañjana (libre de la contaminación
material). En la Bhagavad- g…t€ (2.42), K��Ša desaprueba de la siguiente
manera a los eruditos que se limitan al estudio de los Vedas:

y€m im€ˆ pu�pit€ˆ v€caˆ
pravadanty avipa�citaƒ
veda-v€da-rat€ƒ p€rtha
n€nyad ast…ti v€dinaƒ

«Hay hombres de escaso conocimiento que están muy apegados a las
floridas palabras de los Vedas,  y  dicen  que,  aparte  de  eso,  no  hay  nada
más».



VERSO 28

sadasy€ ™cuƒ
utpatty-adhvany a�araŠa uru-kle�a-durge 'ntakogra-

vy€l€nvi�˜e vi�aya-m�ga-t��y €tma-gehoru-bh€raƒ
dvandva-�rabhre khala-m�ga-bhaye �oka-d€ve 'jña-s€rthaƒ

p€daukas te �araŠada kad€ y€ti k€mopas��˜aƒ

sadasy€ƒ—los miembros de la asamblea; ™cuƒ—dijeron; utpatti—ciclo de
nacimientos y muertes; adhvani—en el sendero de; a�araŠe—sin tener
dónde refugiarse; uru—grande; kle�a—llena de problemas; durge—en la
fortaleza inexpugnable; antaka—terminación; ugra—feroces;
vy€la—serpientes; anvi�˜e— plagada de; vi�aya—felicidad material;
m�ga-t��i—espejismo; €tma—cuerpo; geha—hogar; uru—pesada;
bh€raƒ—carga; dvandva—dual; �vabhre—hoyos, fosos de supuesta
felicidad y aflicción; khala—feroces; m�ga—animales; bhaye— temerosos
de; �oka-d€ve—el incendio forestal de la lamentación; ajña-sa-arthaƒ— en
interés de los sinvergüenzas; p€da-okaƒ—refugio de Tus pies de loto; te—a
Ti; �araŠa-da—que da refugio; kad€—cuándo; y€ti—fueron;
k€ma-upas��˜aƒ— afligidos por toda clase de deseos.

TRADUCCIÓN

Los miembros de la asamblea se dirigieron al Señor, diciendo: ¡Oh, Tú,
único refugio de los que sufren!, en esta fortaleza inexpugnable que es la
existencia condicionada, el factor tiempo es como una serpiente que
acecha en busca de la oportunidad de picar. El mundo está lleno de fosos
de supuesta felicidad y aflicción, en los cuales hay muchos animales
feroces siempre listos para atacar. El fuego de la lamentación nunca deja
de arder, y el espejismo de la falsa felicidad nunca deja de ejercer su
atracción, pero no hay donde refugiarse de ellos. Enredadas en el ciclo de
nacimientos y muertes, las personas necias viven abrumadas con el
desempeño de lo que consideran sus deberes, y no sabemos cuándo van
a aceptar el refugio de Tus pies de loto.



SIGNIFICADO

Como se explica en este verso, las personas que no son conscientes de
K��Ša viven una vida muy precaria, pero todas esas condiciones
circustanciales se deben a que han olvidado a K��Ša. El propósito del
movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša  es  aliviar  a  todas esas personas
confundidas y afligidas; de modo que se trata de la labor benéfica más
grande que se puede ofrecer a toda la sociedad humana, y quienes la llevan
a cabo son los mayores benefactores que existen, pues siguen los pasos del
Señor Caitanya, el mejor amigo de todas las entidades vivientes.

VERSO 29

rudra uv€ca
tava varada var€‰ghr€v €�i�eh€khil€rthe
hy api munibhir asaktair €dareŠ€rhaŠ…ye

yadi racita-dhiyaˆ m€vidya-loko 'paviddhaˆ
japati na gaŠaye tat tvat-par€nugraheŠa

rudraƒ uv€ca—el Señor ®iva dijo; tava—Tus; vara-da—¡oh, benefactor
supremo!; vara-a‰ghrau—preciosos pies de loto; €�i�€—con deseo; iha—en
el mundo material; akhila-arthe—para satisfacción; hi api—ciertamente;
munibhiƒ—por los sabios; asaktaiƒ—liberados; €dareŠa—con cuidado;
arhaŠ…ye—dignos de adoración; yadi—si; racita-dhiyam—mente fija;
m€—yo; avidya-lokaƒ—las personas ignorantes; apaviddham—actividad
impura; japati—pronuncia; na gaŠaye—no doy valor; tat—a eso;
tvat-para-anugraheŠa—por una compasión como la Tuya.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Mi querido Señor, mi mente y mi conciencia
siempre están fijas en Tus pies de loto, que por ser dignos de adoración,
todos los grandes sabios liberados veneran como fuente de toda
bendición y de satisfacción de todos los deseos. Con la mente fija en Tus
pies de loto, las blasfemias de los que proclaman que mis actividades son
impuras han dejado de perturbarme. No me preocupo de sus



acusaciones, y como Tú, que Te muestras compasivo con todas las
entidades vivientes, les disculpo por compasión.

SIGNIFICADO

Con estas palabras, el Señor ®iva se disculpa por haberse enfurecido y
haber molestado a Dak�a en su sacrificio. El rey Dak�a le había dirigido
muchos  insultos,  y  él  se  enfureció  y  echó  por  tierra  toda  la  ceremonia  de
sacrificio. Más tarde, cuando estuvo complacido y se reanudó el yajña, él se
arrepintió de su comportamiento. Ahora ®iva dice que su mente está fija en
los pies de loto de Vi�Šu, el Señor Supremo, y que, por lo tanto, las
habituales críticas contra su modo de vida, ya no le perturban. De esta
afirmación se desprende que, mientras estemos en el plano material, nos
veremos afectados por las tres modalidades de la naturaleza material. Sin
embargo, tan pronto como nos volvamos conscientes de K��Ša, esas
actividades materiales dejarán de afectarnos. Por consiguiente, debemos
estar siempre fijos en el proceso de conciencia de K��Ša, ocupados en el
servicio amoroso trascendental del Señor. Al devoto que cumple ese
requisito, se le garantiza que jamás se verá afectado por las acciones y
reacciones de las tres modalidades de la naturaleza material. Esto se
corrobora en la Bhagavad- g…t€: Todo el que está fijo en el servicio
trascendental del Señor ha superado todas las cualidades materiales y está
situado  en  el  nivel  de  comprensión  del  Brahman,  en  el  cual el  anhelo  de
posesión de objetos materiales deja de afligirle. El ®r…mad- Bh€gavatam
recomienda que siempre debemos mantenernos conscientes de K��Ša, y que
nunca debemos olvidar la relación trascendental que nos une al Señor.
Todo el mundo debe seguir estrictamente esa práctica. La afirmación del
Señor ®iva permite entender que él siempre era consciente de K��Ša, de
manera que se mantenía libre de toda aflicción material. Por lo tanto, el
único remedio consiste en continuar con la práctica estricta del proceso de
conciencia de K��Ša, a fin de liberarnos de la contaminación de las
modalidades materiales.

VERSO 30

bh�gur uv€ca
yan m€yay€ gahanay€pah�t€tma-bodh€

brahm€dayas tanu-bh�tas tamasi svapantaƒ



n€tman-�ritaˆ tava vidanty adhun€pi tattvaˆ
so 'yaˆ pras…datu bhav€n praŠat€tma-bandhuƒ

bh�guƒ uv€ca—®r… Bh�gu dijo; yat—quien; m€yay€—por la energía ilusoria;
gahanay€—insuperable; apah�ta—robado; €tma-bodh€ƒ—conocimiento de
la posición constitucional; brahma-€dayaƒ—el Señor Brahm€, etc.;
tanu-bh�taƒ— entidades vivientes corporificadas; tamasi—en la oscuridad
de la ilusión; svapantaƒ—yacer; na—no; €tman—en la entidad viviente;
�ritam—situada en; tava—Tu; vidanti—entienden; adhun€—ahora;
api—ciertamente; tattvam— posición absoluta; saƒ—Tú; ayam—esta;
pras…datu—sé bondadoso; bhav€n—Tu Señoría; praŠata-€tma—alma
entregada; bandhuh—amigo.

TRADUCCIÓN

®r… Bh�gu dijo: Mi querido Señor, todas las entidades vivientes, desde
el Señor Brahm€, que es la más elevada, hasta la pequeña hormiga, están
bajo la influencia del hechizo insuperable de la energía ilusoria,
ignorando cuál es su posición constitucional. Todos creen en el concepto
corporal y están sumergidos en la oscuridad de la ilusión. En realidad no
pueden entender que Tú, como Superalma, vives en todas las entidades
vivientes. Tampoco pueden entender Tu posición absoluta. Pero Tú eres
el amigo y protector eterno de todas las almas que se entregan a Ti. Por
todo ello, por favor, sé bondadoso con nosotros y perdona nuestras
ofensas.

SIGNIFICADO

Bh�gu Muni era consciente de que, en la ceremonia de sacrificio de Dak�a,
todos,  y entre ellos Brahm€ y el  Señor ®iva,  se habían comportado de una
forma escandalosa. Al mencionar a Brahm€, la entidad viviente más
importante del mundo material, quiso dejar claro que, con excepción del
Señor Vi�Šu, todos están bajo la influencia del hechizo de la energía
material y del concepto corporal. Ésa es la versión de Bh�gu. Mientras
abriguemos la idea de que el cuerpo es el ser, es muy difícil entender a la
Superalma o a la Suprema Personalidad de Dios. Consciente de que él no
era más grande que Brahm€, Bh�gu se incluyó en la lista de ofensores. Las



personas ignorantes, es decir, las almas condicionadas, no tienen más
opción que aceptar la precaria situación que les impone la naturaleza
material. Su único remedio es entregarse a Vi�Šu y orar siempre por Su
perdón. Para obtener la liberación hay que depender exclusivamente de la
misericordia sin causa del Señor, y no depender ni lo más mínimo de la
propia fuerza. Ésa es la posición perfecta de la persona consciente de K��Ša.
El  Señor  es  amigo  de  todos,  pero  es  especialmente  amistoso  con  el  alma
entregada.  Por  lo  tanto,  se  trata  de  un proceso sencillo,  en  el  cual  el  alma
condicionada debe permanecer entregada al Señor; entonces,  el  Señor  le
brindará plena protección y la mantendrá fuera de las garras de la
contaminación material.

VERSO 31

brahmov€ca
naitat svar™paˆ bhavato 'sau pad€rtha-

bheda-grahaiƒ puru�o y€vad …k�et
jñ€nasya c€rthasya guŠasya c€�rayo
m€y€may€d vyatiriko matas tvam

brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; na—no; etat—esta;
svar™pam—forma eterna; bhavataƒ—Tuya; asau—ese otro;
pada-artha—conocimiento; bheda— diferente; grahaiƒ—con la adquisición;
puru�aƒ—persona; y€vat—mientras; …k�et —desee ver; jñ€nasya—de
conocimiento; ca—también; arthasya—del objetivo; guŠasya—de los
instrumentos de conocimiento; ca—también; €�rayaƒ—la base;
m€y€-may€t—de estar hecho de energía material; vyatiriktaƒ—distinto;
mataƒ— considerado; tvam—Tú.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: Mi querido Señor, nadie puede entender Tu
personalidad y Tu forma eterna si trata de conocerte por medio de los
diversos procesos de adquisición de conocimiento. Mientras que Tu
posición siempre es trascendental a la creación material, el intento
empírico de entenderte, con sus objetivos y métodos, es material.



SIGNIFICADO

Se dice que el nombre, las cualidades, las actividades, los utensilios, etc., de
la Suprema Personalidad de Dios son trascendentales y no se pueden
entender con los sentidos materiales. El intento de los filósofos empíricos
de entender la Verdad Absoluta por medio de la especulación siempre es en
vano, porque el proceso que siguen, su objetivo y los instrumentos de que
se valen, son materiales. El Señor es apr€k�ta,  es  decir,  está  más  allá  del
mundo material creado. Este hecho lo acepta también el gran
impersonalista ®a‰k€r€carya: n€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€d aŠ�am
avyakta-sambhavam. Avyakta, la causa material original, está más allá de la
creación material y es la causa del mundo material. N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, está más allá del mundo material; por lo tanto, está
fuera del alcance de todo método especulativo material. Para entender a la
Suprema Personalidad de Dios hay que valerse del sencillo método
trascendental de conciencia de K��Ša. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€
(18.55): bhakty€ m€ˆ abhij€n€ti: El servicio devocional es la única manera
de entender la forma trascendental del Señor. La diferencia entre los
impersonalistas y los personalistas está en que los primeros, limitados por
sus procesos especulativos, no pueden siquiera acercarse a la Suprema
Personalidad de Dios, mientras que los devotos complacen a la Suprema
Personalidad de Dios con servicio amoroso trascendental. Sevonmukhe hi:
El Señor Se revela ante el devoto debido a la actitud de servicio de éste. Las
personas materialistas no pueden entender al Señor Supremo ni teniéndole
delante. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ el Señor K��Ša les condena
llamándoles m™�has, «sinvergüenzas». En la G…t€ se dice: «Sólo los
sinvergüenzas pueden pensar que el Señor K��Ša es una persona corriente.
No conocen ni Su posición ni Sus potencias trascendentales». Los
impersonalistas no son conscientes de las potencias trascendentales del
Señor  K��Ša  y  se  burlan  de  Su  forma  personal,  mientras  que  los  devotos,
debido  a  su  actitud  de  servicio,  pueden entender que Él es la Suprema
Personalidad de Dios. En el Capítulo Décimo de la Bhagavad- g…t€, Arjuna
también confirma que es muy difícil entender que el Señor es una persona.

VERSO 32

indra uv€ca



idam apy acyuta vi�va-bh€vanaˆ
vapur €nanda-karaˆ mano-d��€m
sura-vidvi˜-k�apaŠair ud€yudhair

bhuja-daŠ�air upapannam a�˜abhiƒ

indraƒ uv€ca—el rey Indra dijo; idam—esta; api—ciertamente; acyuta—¡oh,
infalible!; vi�va-bh€vanam—para beneficio del universo; vapuƒ—forma
trascendental; €nanda-karam—causa de placer; manaƒ-d��€m—para la
mente y la vista; sura-vidvi˜—envidiosos de Tus devotos; k�apaŠaiƒ—por
medio del castigo; ud-€yudhaiƒ—con armas levantadas;
bhuja-daŠ�aiƒ—con brazos; upapannam— equivocadas; a�˜abhiƒ—con
ocho.

TRADUCCIÓN

El rey Indra dijo: Mi querido Señor, Tu forma trascendental de ocho
brazos esgrimiendo un arma en cada uno de ellos aparece para beneficio
de todo el universo, y es muy agradable para la mente y la vista. En esa
forma, Tu Señoría está siempre listo para castigar a los demonios, que
sienten envidia de Tus devotos.

SIGNIFICADO

Por lo general, en las Escrituras reveladas se explica que el Señor Vi�Šu
aparece con cuatro brazos, pero, en esta ocasión, el Señor Vi�Šu Se presentó
en el recinto de sacrificio con ocho brazos. El rey Indra dijo: «Aunque
estamos acostumbrados a ver Tu forma de Vi�Šu de cuatro brazos, esta
manifestación de ocho brazos es tan real como la de cuatro». Como el Señor
Brahm€ había dicho, no se puede percibir la forma trascendental del Señor
por medio de los sentidos. Respondiendo a esa afirmación de Brahm€, el
rey  Indra  dijo  que,  si  bien  la  forma  trascendental  del  Señor  no  se  puede
percibir con los sentidos materiales, Sus actividades y Su forma
trascendental sí se pueden entender. Incluso un hombre corriente puede
percibir la belleza, los rasgos y las actividades extraordinarias del Señor.
Por ejemplo, cuando el Señor K��Ša apareció en V�nd€vana como un niño
de seis o siete años, los residentes del lugar acudieron a Él. Caían lluvias
torrenciales,  y  el  Señor  les  salvó  levantando  la  colina  Govardhana  y



sosteniéndola sobre el dedo meñique de Su mano izquierda durante siete
días. Esta faceta extraordinaria del Señor debe convencer incluso a las
personas materialistas que desean especular hasta lo que les permiten sus
sentidos materiales. Las actividades del Señor son agradables incluso desde
el punto de vista experimental, pero los impersonalistas nunca creerán en
Su identidad, debido a que estudian la personalidad del Señor
comparándola  con  la  suya.  Como  en  el  mundo  material  los  hombres  no
pueden levantar una colina, no creen en que el Señor sí pueda hacerlo. Para
ellos, las afirmaciones del ®r…mad-Bh€gavatam son  alegóricas,  y  tratan  de
interpretarlas a su manera. Pero lo cierto es que el Señor levantó la colina en
presencia de todos los habitantes de V�nd€vana. Grandes €c€ryas y autores
como Vy€sadeva y N€rada lo confirman. Todo lo relacionado con el Señor
—Sus actividades, pasatiempos y atributos extraordinarios— debe
aceptarse tal y como es; de esa forma podremos entender al Señor incluso
en nuestra condición actual. En el ejemplo presente, el rey Indra confirmó:
«No hay diferencia entre Tu forma de ocho brazos y Tu forma de cuatro
brazos». No hay duda alguna al respecto.

VERSO 33

patnya ™cuƒ
yajña 'yaˆ tava yajan€ya kena s��˜o

vidhvastaƒ pa�upatin€dya dak�a-kop€t
taˆ nas tvaˆ �ava-�ayan€bha-�€nta-medhaˆ

yajñ€tman nalina-ruc€ d��€ pun…hi

patnyaƒ ™cuƒ—las esposas de los que ejecutaban el sacrificio dijeron;
yajñaƒ—el sacrificio; ayam—este; tava—Tu; yajan€ya—adorar; kena—por
Brahm€; s��˜aƒ— organizado; vidhvastaƒ—arrasado; pa�upatin€—por el
Señor ®iva; adya—hoy; dak�a-kop€t—por la ira contra Dak�a; tam—ello;
naƒ—nuestro; tvam—Tú; �ava- �ayana—cuerpos muertos; €bha—como;
�€nta-medham—los animales sin vida del sacrificio; yajña-€tman—¡oh,
Señor del sacrificio!; nalina—loto; ruc€— hermosos; d��a—con la visión de
Tus ojos; pun…hi—santifica.

TRADUCCIÓN



Las esposas de los que ejecutaban el sacrificio dijeron: Mi querido
Señor, este sacrificio se organizó por orden de Brahm€, pero por
desgracia, el Señor ®iva, que estaba irritado con Dak�a, arrasó todo el
recinto. Debido a su ira, los animales destinados al sacrificio yacen
muertos. Por lo tanto, los preparativos para el yajña se han echado a
perder. Ahora, ten la bondad de invocar de nuevo con la mirada de Tus
ojos de loto la santidad de este recinto de sacrificio.

SIGNIFICADO

Los animales se ofrecían en sacrificio para darles una vida nueva; los
animales estaban allí con ese fin. Ofrecer un animal en sacrificio y darle una
vida nueva era la prueba de la fuerza del canto de los mantras. Por
desgracia, cuando el Señor ®iva arrasó el sacrificio de Dak�a, murieron
algunos animales (a uno lo mataron para que su cabeza sustituyese la de
Dak�a).  Sus  cuerpos  yacían  por  todas  partes,  y  el  recinto  de  sacrificio  se
había convertido en un crematorio. La verdadera finalidad del yajña se
había echado a perder.
Las esposas de los sacerdotes pidieron al Señor Vi�Šu, que es el objetivo
supremo de tales ceremonias de sacrificio, que posase Su mirada en el
recinto del yajña con  Su  misericordia  sin  causa,  de  modo  que  se  pudiese
continuar con el procedimiento acostumbrado de yajña.  Lo  que  esto
significa es que no hay que matar animales innecesariamente. Se utilizaban
para comprobar la fuerza de los mantras,  mediante  los  cuales  se  los  iba  a
rejuvenecer. No deberían haberse matado, como hizo el Señor ®iva para
sustituir la cabeza de Dak�a con una cabeza de animal. Era agradable ver a
un animal sacrificado y rejuvenecido, y esa atmósfera agradable se había
perdido. Las esposas de los sacerdotes pidieron al Señor Vi�Šu que volviera
los animales a la vida con Su mirada para hacer un yajña agradable.

VERSO 34

��aya ™cuƒ
ananvitaˆ te bhagavan vice�˜itaˆ

yad €tman€ carasi hi karma n€jyase
vibh™taye yata upasedur …�var…ˆ

na manyate svayam anuvartat…ˆ bhav€n



��ayaƒ—los sabios; ™cuƒ—oraron; ananvitam—maravillosas; te—Tus;
bhagavan—¡oh, poseedor de toda opulencia!; vice�˜itam—actividades;
yat—las cuales; €tman€—por Tus potencias; carasi—Tú llevas a cabo;
hi—ciertamente; karma—a esas actividades; na ajyase—no estás apegado;
vibh™taye—por su misericordia; yataƒ—de quien; upaseduƒ—adorada;
…�var…m—Lak�m…, la diosa de la fortuna; na manyate—no estás apegado;
svayam—Tú mismo; anuvartat…m— a Tu obediente sirvienta (Lak�m…);
bhav€n—Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

Los sabios oraron: Querido Señor, Tus actividades son muy
maravillosas, y aunque Tú lo haces todo por medio de Tus potencias, no
sientes el menor apego por esas actividades. Ni siquiera estás apegado a
la diosa de la fortuna, a quien adoran grandes semidioses como Brahm€,
que oran para obtener su misericordia.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice que el Señor no desea obtener resultado alguno
de Sus maravillosas actividades, ni tiene necesidad alguna de ejecutarlas.
Pero aun así, para dar ejemplo a la gente en general, a veces actúa, y Sus
actividades son muy maravillosas. Él no está apegado a nada. Na m€ˆ
karm€Ši limpanti: Aunque actúa de un modo muy maravilloso, no está
apegado a nada (Bg. 4.14). Él es autosuficiente. En este verso se da el
ejemplo de que la diosa de la fortuna, Lak�m…, está siempre ocupada en el
servicio del Señor, pero, aun así, el Señor no está apegado a ella. A la diosa
de la fortuna la adoran incluso grandes semidioses como Brahm€ para
ganarse  su  favor;  sin  embargo,  el  Señor  recibe  la  adoración  de  miles  de
diosas de la fortuna, pero no siente el menor apego por ninguna de ellas. La
alusión específica a esa característica de la excelsa posición trascendental
del Señor viene de los grandes sabios; Él no es como la entidad viviente
común, que está apegada a los resultados de las actividades piadosas.

VERSO 35

siddh€ ™cuƒ



ayaˆ tvat-kath€-m��˜a-p…y™�a-nady€ˆ
mano-v€raŠaƒ kle�a-d€v€gni-dagdhaƒ

t��€rto 'vag€�ho na sasm€ra d€vaˆ
na ni�kr€mati brahma-sampannavan naƒ

siddh€ƒ—los siddhas; ™cuƒ—oraron; ayam—este; tvat-kath€—Tus
pasatiempos; m��˜a—puro; p…y™�a—de néctar; nady€m—en el río;
manaƒ—de la mente; v€raŠaƒ —el elefante; kle�a—sufrimientos;
d€va-agni—por el incendio forestal; dagdhaƒ— quemado; t��€—sed;
€rtaƒ—afligido; avag€�haƒ—sumergiéndose; na sasm€ra—no recuerda;
d€vam—el incendio forestal o las miserias; na ni�kr€mati—no
sale;brahma—el Absoluto; sampanna-vat—como haberse fundido;
naƒ—nuestra.

TRADUCCIÓN

Los siddhas oraron: Como un elefante que ha sufrido en un incendio
forestal pero olvida toda su angustia cuando entra en un río, nuestra
mente, ¡oh, Señor!, siempre se sumerge en el nectáreo río de Tus
pasatiempos trascendentales, y no desea salir nunca de esa felicidad
trascendental, que es como el placer de fundirse en el Absoluto.

SIGNIFICADO

Esta declaración viene de labios de los siddhas,  los  habitantes  de
Siddhaloka, el lugar donde se goza a plenitud de las ocho clases de
perfección material. Los residentes de Siddhaloka controlan por completo
los ocho tipos de perfección yóguica, pero por su declaración podemos
entender que son devotos puros. Siempre están sumergidos en el nectáreo
río  de  la  escucha de  los  pasatiempos del  Señor.  Escuchar  los  pasatiempos
del Señor se denomina k��Ša-kath€. Prahl€da Mah€r€ja hizo una
declaración parecida, diciendo que los que están siempre sumergidos en el
océano del néctar de narrar los pasatiempos del Señor, están liberados y
libres del temor que producen las condiciones materiales de vida. Los
siddhas dicen que la mente de las personas corrientes está llena de
ansiedades. Dan el ejemplo del elefante que ha sufrido en un incendio y que
entra en un río para aliviarse. Si las personas que sufren en el incendio de la



existencia material simplemente entrasen en el río de néctar de la narración
de los pasatiempos del Señor, olvidarían todos los problemas de la
miserable existencia material. A los siddhas no les interesan las actividades
fruitivas, como ejecutar sacrificios y obtener buenos resultados.
Simplemente están inmersos en conversaciones trascendentales acerca de
los pasatiempos del Señor. Eso les hace completamente felices, libres de la
preocupación de las actividades piadosas o impías. Las personas que
siempre se mantienen conscientes de K��Ša no necesitan ejecutar sacrificios
ni actividades piadosas o impías de ningún tipo. El estado de conciencia de
K��Ša es completo en sí mismo, pues incluye todos los procesos que se
elogian en las Escrituras védicas.

VERSO 36

yajam€ny uv€ca
sv€gataˆ te pras…de�a tubhyaˆ namaƒ

�r…niv€sa �riy€ k€ntay€ tr€hi naƒ
tv€m �te 'dh…�a n€‰gair makhaƒ �obhate

�…r�a-h…naƒ ka-bandho yath€ puru�aƒ

yajam€n…—la esposa de Dak�a; uv€ca—oró; su-€gatam—auspicioso
advenimiento; te—Tuyo; pras…da—siéntete satisfecho; …�a—mi querido
Señor; tubhyam—a Ti; namaƒ—reverencias respetuosas; �r…niv€sa—¡oh,
morada de la diosa de la fortuna!; �riy€—con Lak�m…; k€ntay€—Tu esposa;
tr€hi—protege; naƒ—a nosotros; tv€m—Tú; �te—sin; adh…�a—¡oh,
controlador supremo!; na— no; a‰gaiƒ—con miembros del cuerpo;
makhaƒ—el recinto de sacrificio; �obhate—es hermoso; �…r�a-h…naƒ—sin la
cabeza; ka-bandhaƒ—que sólo tiene cuerpo; yath€—como; puru�aƒ—una
persona.

TRADUCCIÓN

La esposa de Dak�a oró de la siguiente manera: Mi querido Señor,
somos muy afortunados de que hayas aparecido en este recinto de
sacrificio. Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias y Te pido que Te
complazcas en esta ocasión. Sin Ti, el recinto de sacrificio no tiene la
menor hermosura pues es como un cuerpo sin cabeza.



SIGNIFICADO

Otro nombre  del  Señor  Vi�Šu es  Yajñe�vara.  En la  Bhagavad- g…t€ se  dice
que toda actividad debe ejecutarse como vi�Šu-yajña, es decir, para el
placer del Señor Vi�Šu. Si no Le complacemos, todo lo que hagamos será
causa de cautiverio en el mundo material. La  esposa  de  Dak�a  confirma
esto en el verso: «Sin Tu presencia, todo el esplendor de esta ceremonia de
sacrificio es tan inútil como los adornos que se le puedan poner a un cuerpo
sin cabeza». La comparación puede hacerse extensiva al cuerpo social. La
civilización material está muy orgullosa de su progreso, pero en realidad
esa civilización es tan inútil como un cuerpo sin cabeza. Por muy
sofisticada que pueda ser una civilización, todo su progreso carece de valor
si no es consciente de K��Ša y no puede entender a Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios. El Hari-bhakti-sudhodaya (3.11) enseña:

bhagavad-bhakti-h…nasya
j€tiƒ �€straˆ japas tapaƒ

apr€Šasyaiva dehasya
maŠ�anaˆ loka-rañjanam

El significado es que a veces, y especialmente entre las clases bajas, cuando
alguien muere, los familiares y amigos del fallecido decoran el cadáver y lo
sacan en procesión, vestido y adornado. Adornar de esa forma un cuerpo
muerto no sirve de nada, porque la fuerza vital ya no está en él. De manera
similar, la aristocracia, el prestigio social y el progreso de la civilización
material, si no hay conciencia de K��Ša, son como adornos en un cuerpo
muerto. La esposa de Dak�a se llamaba Pras™ti, y era hija de Sv€yambhuva
Manu. Su hermana, Devah™ti, se casó con Kardama Muni y tuvo por hijo a
Kapiladeva, la Personalidad de Dios. Es decir, Pras™ti era tía del Señor
Vi�Šu,  y  pedía  el  favor  del  Señor  Vi�Šu  con  actitud  afectuosa;  como  tía
Suya, Le pedía un favor especial. En este verso también es significativo el
hecho de que se alaba al Señor junto a la diosa de la fortuna. La diosa de la
fortuna otorga su favor de modo natural allí donde se adora al Señor Vi�Šu.
Éste recibe el calificativo de am�ta, trascendental. La generación de los
semidioses, y entre ellos Brahm€ y el Señor ®iva, es posterior a la creación,
pero el Señor Vi�Šu existía antes de la creación. Por esa razón recibe el
calificativo de am�ta. Los vai�Šavas adoran al Señor Vi�Šu junto a Su



energía interna. Pras™ti, la esposa de Dak�a, suplicó al Señor que
convirtiese en vai�Šavas a los sacerdotes, que eran simples trabajadores
fruitivos celebrando sacrificios en busca de beneficios materiales.

VERSO 37

lokap€l€ ™cuƒ
d��˜aƒ kiˆ no d�gbhir asad-grahais tvaˆ

pratyag-dra�˜a d��yate yena vi�vam
m€y€ hy e�€ bhavad…y€ hi bh™man

yas tvaˆ �a�˜haƒ pañcabhir bh€si bh™taiƒ

loka-p€l€ƒ—los gobernantes de los diversos planetas; ™cuƒ—dijeron;
d��˜aƒ— visto; kim—si; naƒ—por nosotros; d�gbhiƒ—con los sentidos
materiales; asat- grahaiƒ—revelando la manifestación cósmica; tvam—Tú;
pratyak-dra�˜€—testigo interior; d��yate—es visto; yena—por quien;
vi�vam—el universo; m€y€—mundo material; hi—ciertamente; e�€—este;
bhavad…y€—Tu; hi—ciertamente; bh™man— ¡oh, poseedor del universo!;
yaƒ—porque; tvam—Tú; �a�˜haƒ—el sexto; pañcabhiƒ—con los cinco;
bh€si—apareces; bh™taiƒ—con los elementos.

TRADUCCIÓN

Los gobernantes de los planetas hablaron de la siguiente manera:
Querido Señor, nosotros sólo creemos en lo que percibimos
directamente, pero en esta circunstancia no sabemos si de verdad Te
hemos visto con nuestros sentidos materiales. Con los sentidos
materiales sólo podemos percibir la manifestación cósmica, pero Tú estás
más allá de los cinco elementos. Tú eres el sexto. Por eso Te vemos como
si fueses una creación del mundo material.

SIGNIFICADO

Sin duda, los gobernantes de los planetas tienen mucha opulencia material
y están muy engreídos.  Esas personas son incapaces de entender la forma
trascendental y eterna del Señor. En la Brahma-saˆhit€ se afirma que sólo
aquellos cuyos ojos han sido ungidos con  el  bálsamo  del  amor  por  Dios



pueden ver a la Personalidad de Dios a cada paso de sus actividades.
Además,  en  las  oraciones  de  Kunt…  (Bh€g. 1.8.26), se afirma que sólo las
personas que son akiñcana-gocaram, los que no tienen orgullo material,
pueden ver a la Suprema Personalidad de Dios; los demás están tan
confundidos que no pueden ni siquiera pensar en la Verdad Absoluta.

VERSO 38

yoge�var€ ™cuƒ
prey€n na te 'nyo 'sty amutas tvayi prabho

vi�v€tman…k�en na p�thag ya €tmanaƒ
ath€pi bhaktye�a tayopadh€vat€m

ananya-v�tty€nug�h€Ša vatsala

yoga-…�var€ƒ—los grandes místicos; ™cuƒ—dijeron; prey€n—muy querido;
na— no; te—de Ti; anyaƒ—otro; asti—hay; amutaƒ—que ése; tvayi—en Ti;
prabho— querido Señor; vi�va-€tmani—en la Superalma de todas las
entidades vivientes; …k�et—ven; na—no; p�thak—diferente; yaƒ—quien;
€tmanaƒ—las entidades vivientes; atha api—tanto más; bhakty€—con
devoción; …�a—¡oh, Señor!; tay€— con ello; upadh€vat€m—de los que
adoran; ananya-v�tty€—infalible; anug�h€Ša— favor; vatsala—¡oh, Señor,
que estás bien dispuesto!

TRADUCCIÓN

Los grandes místicos dijeron: Querido Señor, las personas que ven
que no hay diferencia entre Tú y ellas, sabiendo que Tú eres la
Superalma de todas las entidades vivientes, Te son ciertamente muy
queridas. Tú estás muy bien dispuesto hacia los que, aceptando que Tú
eres el Señor y considerándose Tus sirvientes, se ocupan en servicio
devocional. Por Tu misericordia, siempre estás inclinado a favorecerles.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  señala  que  los  monistas  y  grandes  místicos  conocen  a  la
Suprema Personalidad de Dios como unidad. Esa unidad no es la errónea
idea de que la entidad viviente es igual en todo aspecto a la Suprema



Personalidad de Dios. Es un monismo basado en el conocimiento puro,
como  se  explica  y  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (7.17): priyo hi jñ€nino
'tyartham ahaˆ sa ca mama priyaƒ.  El  Señor  dice  que  los  que  han
progresado en el conocimiento trascendental y conocen la ciencia de
conciencia de K��Ša Le son muy queridos, y que Él también les es muy
querido a ellos. Aquellos que tienen conocimiento perfecto de la ciencia de
Dios saben que las entidades vivientes son energía superior del Señor
Supremo, como se explica en el Capítulo Séptimo de la Bhagavad-g…t€: La
energía material es inferior, y las entidades vivientes son energía superior.
La energía y la fuente de energía no son diferentes; por consiguiente, las
energías son cualitativamente iguales a la fuente de energía. Sin duda, las
personas que poseen conocimiento completo de la Personalidad de Dios,
por medio del análisis de Sus diversas energías y conociendo su propia
posición constitucional, son muy queridos al Señor. Sin embargo, es todavía
mayor  el  favor  que  Él  derrama  sobre  otros,  que  tal  vez  ni  siquiera estén
familiarizados con el conocimiento de la Suprema Personalidad, pero que
piensan siempre en el Señor con amor y con fe, sintiendo que Él es grande y
que ellos son Sus partes integrales, Sus sirvientes eternos. La importancia
particular de este verso está en que el Señor recibe el tratamiento de vatsala,
«siempre en disposición favorable». El nombre del Señor es bhakta- vatsala.
El Señor es famoso con ese nombre, bhakta-vatsala,  que  significa  que  Él
siempre Se siente inclinado a favorecer a los devotos, mientras que no hay
en todas las Escrituras védicas un solo pasaje en que Él reciba el tratamiento
de jñ€ni-vatsala.

VERSO 39

jagad-udbhava-sthiti-laye�u daivato
bahu-bhidyam€na-guŠay€tma-m€yay€
racit€tma-bheda-mataye sva-saˆsthay€
vinivartita-bhrama-guŠ€tmane namaƒ

jagat—el mundo material; udbhava—creación; sthiti—mantenimiento;
laye�u— en aniquilación; daivataƒ—destino; bahu—muchas;
bhidyam€na—diversificada; guŠay€—por cualidades materiales;
€tma-m€yay€—por Su energía material; racita—producida; €tma—en las
entidades vivientes; bheda-mataye—que produjeron distintas inclinaciones;



sva-saˆsthay€—por Su potencia interna; vinivartita—detenida;
bhrama—interacción; guŠa—de modalidades materiales; €tmane—a Él en
Su forma personal; namaƒ—reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrecemos nuestras respetuosas reverencias al Supremo, que ha
creado diversidad de manifestaciones y las ha puesto bajo el hechizo de
las tres cualidades del mundo material a fin de crearlas, mantenerlas y
aniquilarlas. Él, personalmente, no está bajo el control de la energía
externa; en Su aspecto personal, está libre por completo de la
manifestación diversificada de cualidades materiales, y no está bajo la
ilusión de la identificación falsa.

SIGNIFICADO

En este verso se explican dos situaciones. Una es la creación, el
mantenimiento y la aniquilación del mundo material, y la otra es el ámbito
personal del Señor. En ese ámbito personal del Señor, el reino de Dios,
también existen cualidades. Aquí se afirma que Goloka es Su morada
personal. En Goloka también existen cualidades, pero no están divididas en
creación, mantenimiento y aniquilación. En la energía externa, la
interacción de las tres cualidades hace posible que las cosas sean creadas,
mantenidas y aniquiladas. Pero esa manifestación no tiene lugar en el
mundo espiritual, el reino de Dios, puesto que allí todo es eterno,
consciente  y  bienaventurado.  Hay  un  tipo  de  filósofos  que  tienen  un
concepto erróneo del advenimiento de la Personalidad de Dios en el mundo
material. Ellos suponen que la Suprema Personalidad de Dios, cuando
adviene,  está bajo el  hechizo de las tres cualidades,  como todas las demás
entidades vivientes que aparecen en el mundo material. Ése es su error; la
afirmación de este verso (sva-saˆsthay€) es clara: Por Su potencia interna,
Él es trascendental a todas esas cualidades materiales. De manera similar,
en la Bhagavad-g…t€ el Señor dice: «Yo aparezco mediante Mi potencia
interna». Ambas potencias, la interna y la externa, están bajo el control del
Supremo, de modo que Él no cae bajo el control de ninguna de ellas. Por el
contrario, todo está bajo Su control. A fin de manifestar Su nombre, Su
forma, Sus cualidades, Sus pasatiempos y Sus enseres trascendentales, Él



pone en acción Su energía interna. A causa de la diversidad de la potencia
externa, se manifiestan muchos semidioses cualitativos, comenzando con
Brahm€ y el Señor ®iva, y la gente se siente atraída a ellos según sus propias
cualidades materiales. Pero cuando la persona es trascendental y supera las
cualidades materiales, solamente se dedica a la adoración de la
Personalidad Suprema. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€: Todo aquel que
se ocupa en el servicio del Señor ya es trascendental a la diversidad y a la
interacción de las tres cualidades materiales. En síntesis, la acción y
reacción de las cualidades materiales, que crea una diferenciación de
energías, arrastra a las almas condicionadas. Pero en el mundo espiritual, el
objeto de adoración es únicamente el Señor Supremo.

VERSO 40

brahmov€ca
namas te �rita-sattv€ya
dharm€d…n€ˆ ca s™taye

nirguŠ€ya ca yat-k€�˜h€ˆ
n€haˆ ved€pare 'pi ca

brahma—los Vedas personificados; uv€ca—dijeron; namaƒ—reverencias
respetuosas; te—a Ti; �rita-sattv€ya—el refugio de la cualidad de la bondad;
dharma-€d…n€m—de toda religión, austeridad y penitencia; ca—y;
s™taye—la fuente; nirguŠ€ya—trascendental a las cualidades materiales;
ca—y; yat—de quien (del Señor Supremo); k€�˜h€m—la situación; na—no;
aham—yo; veda—conozco; apare—otros; api—ciertamente; ca—y.

TRADUCCIÓN

Los Vedas personificados dijeron: ¡Oh, Señor!, ofrecemos nuestras
respetuosas reverencias a Ti, el refugio de la cualidad de la bondad, y
por consiguiente, de toda religión, austeridad y penitencia, pues Tú eres
trascendental a todas las cualidades materiales y no hay nadie que Te
conozca a Ti ni Tu verdadera posición.

SIGNIFICADO



En el mundo material existe la trinidad de las tres cualidades materiales. El
Señor Vi�Šu actúa como superintendente de la cualidad de la bondad, que
es la fuente de la religión, el conocimiento, la austeridad, la renunciación, la
opulencia,  etc.  Por esa razón, sometiéndose al control de la cualidad de la
bondad en el mundo material, las entidades vivientes pueden alcanzar
auténtica paz, prosperidad, conocimiento y religión. Tan pronto como se
someten al control de las otras dos cualidades, la pasión y la ignorancia, su
precaria vida condicionada se hace insoportable. Pero el Señor Vi�Šu, en Su
posición original, siempre es nirguŠa, es decir, trascendental a esas
cualidades materiales. GuŠa significa «cualidad», y nir significa «negación».
Pero  esto  no  indica que Él no tenga cualidades; Él tiene cualidades
trascendentales mediante las cuales aparece y manifiesta Sus pasatiempos.
Ni los estudiosos de los Vedas, ni los grandes y poderosos semidioses como
Brahm€ y ®iva, conocen la manifestación cualitativa positiva  y
trascendental. En realidad, las cualidades trascendentales sólo se les
manifiestan  a  los  devotos.  Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€, la
posición trascendental del Señor Supremo se puede entender simplemente
con el desempeño de servicio devocional. Los que están bajo la influencia
de la modalidad de la bondad pueden entrar en el entendimiento
trascendental, pero en la Bhagavad-g…t€ se aconseja que hay que superar ese
entendimiento parcial. Los principios védicos están basados en las tres
cualidades de las modalidades materiales. Trascendiendo esas tres
cualidades, nos situaremos en la pureza y la sencillez de la vida espiritual.

VERSO 41

agnir uv€ca
yat-tejas€haˆ susamiddha-tej€

havyaˆ vahe svadhvara €jya-siktam
taˆ yajñiyaˆ pañca-vidhaˆ ca pañcabhiƒ

svi�˜aˆ yajurbhiƒ praŠato 'smi yajñam

agniƒ—el dios del fuego; uv€ca—dijo; yat-tejas€—por cuya refulgencia;
aham—yo; su-samiddha-tej€ƒ—tan luminoso como el fuego ardiente;
havyam— ofrendas; vahe—estoy aceptando; su-adhvare—en el sacrificio;
€jya-siktam— mezcladas con mantequilla; tam—a ese; yajñiyam—el
protector del sacrificio; pañca-vidham—cinco; ca—y; pañcabhiƒ—con



cinco; su-i�˜am—adorado; yajurbhiƒ—himnos védicos; praŠataƒ—ofrezco
respetuosas reverencias; asmi— yo; yajñam—a Yajña (Vi�Šu).

TRADUCCIÓN

El dios del fuego dijo: Mi querido Señor, Te ofrezco mis respetuosas
reverencias, pues por Tu gracia soy tan luminoso como el fuego ardiente
y acepto las oblaciones mezcladas con mantequilla que se ofrecen en
sacrificio. Las cinco clases de ofrendas prescritas en el Yajur Veda son
Tus diversas energías, y se Te adora con cinco clases de himnos védicos.
Sacrificio significa Tu Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice claramente que el yajña se debe ejecutar para el
Señor Vi�Šu. Él tiene mil nombres populares y trascendentales, uno de los
cuales es Yajña. Se dice claramente que todo debe hacerse para satisfacer a
Yajña, Vi�Šu. Todas las demás acciones que se puedan realizar no son más
que causas de cautiverio. Todo el mundo tiene que ejecutar yajña siguiendo
los himnos védicos. Como se explica en los Upani�ads, el fuego, el altar, la
auspiciosa Luna llena, el período de cuatro meses denominado c€turm€sya,
el animal para el sacrificio, y la bebida soma, son requisitos necesarios.
También lo son unos determinados himnos que se mencionan en los Vedas
y que están compuestos de cuatro letras. Uno de ellos es el siguiente:
€�r€vayeti catur-ak�araˆ astu �rau�a� iti catur-ak�araˆ yajeti dv€bhy€ˆ ye
yaj€mahaƒ. Esos mantras, que se cantan siguiendo las Escrituras �ruti y
sm�ti, tienen una sola finalidad: complacer al Señor Vi�Šu. Para la
liberación de los que están condicionados por la materia y apegados al
disfrute material, se recomienda la ejecución de yajña y  las  reglas  y
regulaciones de las cuatro divisiones sociales y de la vida espiritual. En el
Vi�Šu Pur€Ša se dice que, ofreciendo sacrificio a Vi�Šu, gradualmente
podemos liberarnos. Por lo tanto, la vida no tiene otro objetivo que
complacer al Señor Vi�Šu. Eso es yajña. Toda persona consciente de K��Ša
dedica su vida a satisfacer a K��Ša, el origen de todas las formas de Vi�Šu;
ofreciendo adoración y pras€da todos los días, se convierte en el mejor de
los ejecutores de yajña. En el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma claramente que,
en  esta  era  de  Kali,  el  único  yajña o sacrificio que se puede ejecutar con



éxito es yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yaiƒ:  El  canto  de  Hare  K��Ša,  Hare  K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare,
es el mejor sacrificio de todos. Tal como otros yajñas se ofrecen ante la
forma del Señor Vi�Šu, este yajña se ofrece ante la forma del Señor
Caitanya. Estas indicaciones se encuentran en el Canto Once del
®r…mad-Bh€gavatam. Por otra parte, esta ejecución de yajña confirma que el
Señor Caitanya Mah€prabhu es Vi�Šu mismo, quien ha aparecido en esta
era para aceptar nuestro sa‰k…rtana- yajña,  de  la  misma  forma  que,  hace
muchísimo tiempo, el Señor Vi�Šu apareció en el yajña de Dak�a.

VERSO 42

dev€ ™cuƒ
pur€ kalp€p€ye sva-k�tam udar…-k�tya vik�taˆ

tvam ev€dyas tasmin salila uragendr€dhi�ayane
pum€n �e�e siddhair h�di vim��it€dhy€tma-padaviƒ
sa ev€dy€k�Šor yaƒ pathi carasi bh�ty€n avasi naƒ

dev€ƒ—los semidioses; ™cuƒ—dijeron; pur€—en el pasado; kalpa-ap€ye—a
la hora de la devastación del kalpa; sva-k�tam—producido de sí mismo;
udar…-k�tya— habiendo retraído en Tu abdomen; vik�tam—efecto;
tvam—Tú; eva—ciertamente; €dyaƒ—original; tasmin—en esa;
salile—agua; uraga-indra—sobre ®e�a; adhi- �ayane—en la cama;
pum€n—personalidad; �e�e—reposando; siddhaiƒ—por las almas liberadas
(como Sanaka, etc.); h�di—en el corazón; vim��ita—meditando en;
adhy€tma-padaviƒ—el sendero de la especulación filosófica; saƒ—Él; eva—
ciertamente; adya—ahora; ak�Šoƒ—de los ojos; yaƒ—quien; pathi—en el
sendero; carasi—Tú mueves; bh�ty€n—sirvientes; avasi—protege; naƒ—a
nosotros.

TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: Querido Señor, en el pasado, cuando hubo
una devastación, Tú conservaste las diversas energías de la
manifestación material. En ese entonces, los habitantes de los planetas
superiores, representados por almas liberadas como Sanaka, estaban
meditando en Ti por medio de la especulación filosófica. Por lo tanto, Tú



eres la persona original, y reposas en el agua de la devastación sobre la
serpiente ®e�a, que Te sirve de cama. Ahora, hoy, Te has hecho visible
ante nosotros, que somos Tus sirvientes. Por favor, protégenos.

SIGNIFICADO

La devastación que se señala en este verso es la devastación parcial de los
planetas inferiores del universo que tiene lugar cuando el Señor Brahm€ se
retira a dormir. En esa devastación, los sistemas planetarios superiores,
como Maharloka, Janaloka y Tapoloka, no se inundan. Como se indica en
este verso, el Señor es el creador, pues las energías de la creación se
manifiestan a partir de Su cuerpo, y después de la aniquilación, conserva
toda esa energía dentro de Su abdomen.
Otro punto significativo en este verso es que los semidioses dijeron: «Somos
Tus sirvientes (bh�ty€n). Protégenos». Los semidioses dependen de la
protección de Vi�Šu; no son independientes. En consecuencia, la
Bhagavad-g…t€ rechaza la adoración de semidioses, pues es innecesaria.
Además, afirma claramente que sólo los que han perdido el buen juicio van
a pedir favores a los semidioses. Por lo general, si una persona tiene algún
deseo material, puede pedírselo a Vi�Šu, en vez de acudir a los semidioses.
Los que adoran a los semidioses no son muy inteligentes. Por otra parte, los
semidioses dicen: «Somos Tus sirvientes eternos», y los sirvientes, los
devotos del Señor, no están muy interesados en las actividades fruitivas, la
ejecución de los yajñas prescritos ni la especulación mental. Sirven a la
Suprema Personalidad de Dios con sinceridad, con amor y con fe, y en todo
lo que hacen ponen ese servicio amoroso, y el Señor les protege
directamente. En la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša dice: «Sencillamente
entrégate a Mí, y Yo te protegeré de todas las reacciones de Tus actividades
pecaminosas». El mundo material ha sido creado de tal forma que,
consciente o inconscientemente, hay que cometer pecados, y, con excepción
de los que dedican su vida a Vi�Šu, todos tienen que sufrir las reacciones de
sus actividades pecaminosas. Sin embargo, el que se entrega al Señor y
dedica su vida a servirle, recibe protección directa del Señor. Esa persona
no teme el sufrimiento que viene de las actividades pecaminosas; no desea,
ni voluntaria ni involuntariamente, hacer nada pecaminoso.

VERSO 43



gandharv€ ™cuƒ
aˆ�€ˆ�€s te deva mar…cy-€daye ete

brahmendr€dy€ deva-gaŠ€ rudra-purog€ƒ
kr…�€-bh€Š�aˆ vi�vam idaˆ yasya vibh™man

tasmai nityaˆ n€tha namas te karav€ma

gandharv€ƒ—los gandharvas; ™cuƒ—dijeron; aˆ�a-aˆ�€ƒ—partes
integrales de Tu cuerpo; te—Tus; deva—querido Señor;
mar…c…-€dayaƒ—Mar…ci y los grandes sabios; ete—estos;
brahma-indra-€dy€ƒ—encabezados por Brahm€ e Indra; deva- gaŠ€ƒ—los
semidioses; rudra-purog€ƒ—el principal de los cuales es el Señor ®iva;
kr…�€-bh€Š�am—un juguete; vi�vam—la creación entera; idam—esta;
yasya— de quien; vibh™man—el Gran Todopoderoso Supremo; tasmai—a
Él; nityam— siempre; n€tha—¡oh, Señor!; namaƒ—reverencias respetuosas;
te—a Ti; karav€ma—ofrecemos.

TRADUCCIÓN

Los gandharvas dijeron: Querido Señor, todos los semidioses, y entre
ellos el Señor ®iva, el Señor Brahm€, Indra, y Mar…ci y los grandes sabios,
son tan sólo partes integrales diferenciadas de Tu cuerpo. Tú eres el
Gran Todopoderoso Supremo; la creación entera no es más que un
juguete para Ti. Nosotros siempre Te aceptamos como la Suprema
Personalidad de Dios, y Te ofrecemos nuestras respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se dice que K��Ša es la Suprema Personalidad de
Dios.  Puede  haber  muchos  dioses,  desde  Brahm€,  el  Señor  ®iva,  Indra  y
Candra hasta los gobernantes de los sistemas planetarios inferiores,
presidentes, ministros, directores generales y reyes. De hecho, cualquiera
puede creerse Dios; ésa es la falsa y orgullosa convicción de la vida
material. En realidad, el Señor Supremo es Vi�Šu, pero incluso Vi�Šu tiene a
alguien por encima, pues Vi�Šu es la porción plenaria de una parte de
K��Ša. En este verso se alude a ello con la palabra aˆ�€ˆ�€ƒ, que se refiere
a la parte integral de una parte integral. También en el Caitanya-carit€m�ta
encontramos versos que indican que las partes integrales del Señor



Supremo Se expanden a su vez en más partes integrales. Como se explica
en el ®r…mad-Bh€gavatam, existen muchas manifestaciones de Vi�Šu y
muchas manifestaciones de entidades vivientes. Las manifestaciones de
Vi�Šu se denominan sv€ˆ�a, o manifestaciones parciales, y las entidades
vivientes se llaman vibhinn€ˆ�a. Los semidioses como Brahm€ e Indra han
alcanzado su elevada posición por medio de actividades piadosas y
austeridades, pero en realidad el amo de todos es Vi�Šu, K��Ša. En el
Caitanya-carit€m�ta se dice: ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya. Esto
significa que sólo K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, y todos los
demás, tanto los vi�Šu-tattva como, por supuesto, las entidades vivientes,
son  Sus  servidores.  La  expansión  inmediata  de  K��Ša  es  Baladeva,  y  Él
también Se ocupa en el servicio de K��Ša; las entidades vivientes comunes,
por supuesto, también Le sirven. La posición constitucional de todos los
seres creados es servir a K��Ša. Aquí los gandharvas admiten que, aunque
puede que los semidioses se presenten como si fueran el Supremo, en
realidad no lo son. El verdadero Supremo es K��Ša. El ®r…mad-Bh€gavatam
dice: k��Šas tu bhagav€n svayam: «K��Ša es el único Señor Supremo». Por
lo tanto, al adorar únicamente a K��Ša, se adora también a todas las partes
integrales,  del  mismo  modo  que  al  regar  la raíz de un árbol, se riegan
también el tronco, las ramas, las hojas y las flores.

VERSO 44

vidy€dhar€ ™cuƒ
tvan-m€yay€rtham abhipadya kalevare 'smin
k�tv€ mam€ham iti durmatir utpathaiƒ svaiƒ

k�ipto 'py asad-vi�aya-l€lasa €tma-mohaˆ
yu�mat-kath€m�ta-ni�evaka udvyudasyet

vidy€dhar€ƒ—los vidy€dharas; ™cuƒ—dijeron; tvat-m€yay€—por Tu
potencia externa; artham—el cuerpo humano; abhipadya—después de
obtener; kalevare— en el cuerpo; asmin—en este; k�tv€—habiéndose
identificado erróneamente; mama—mío; aham—yo; iti—de este modo;
durmatiƒ—la persona ignorante; utpathaiƒ—por senderos errados;
svaiƒ—por sus propias pertenencias; k�iptaƒ— distraído; api—incluso;
asat—temporales; vi�aya-l€lasaƒ—encontrar felicidad en los objetos de los
sentidos; €tma-moham—la ilusión de confundir el cuerpo con el ser;



yu�mat—Tus; kath€—temas; am�ta—néctar; ni�evakaƒ—saboreando; ut—
desde una gran distancia; vyudasyet—puede liberarse.

TRADUCCIÓN

Los vidy€dharas dijeron: Querido Señor, en el cuerpo de forma
humana, la entidad viviente tiene la misión de alcanzar la perfección
más elevada. Ése es su objetivo, pero impulsada por Tu energía externa,
comete el error de identificarse con el cuerpo y con la energía material, y
por esa razón, bajo la influencia de m€y€, quiere ser feliz con el disfrute
material. La felicidad temporal e ilusoria la desorienta y siempre la atrae.
Pero Tus actividades trascendentales son tan poderosas que cualquiera
que se ocupe en escuchar y cantar acerca de ellas, puede liberarse de la
ilusión.

SIGNIFICADO

La  forma  humana  de  vida  recibe  el  nombre  de  arthada, porque el cuerpo
humano supone una gran ayuda para que el alma condicionada alcance la
más elevada perfección. Prahl€da Mah€r€ja ha dicho que, aunque es
temporal, el cuerpo puede permitirnos alcanzar la perfección más elevada.
En el  proceso  de  evolución desde el  grado de  vida más  bajo  hasta  el  más
elevado, la forma humana de vida es un don muy valioso. Pero m€y€ es tan
fuerte que, a pesar de haber alcanzado ese valioso don, nos vemos
influenciados por la felicidad material temporal y olvidamos el objetivo de
la vida. Sentimos atracción por cosas que dejarán de existir, y el principio
de esa atracción es el cuerpo temporal. En esa horrible condición de vida,
sólo hay una manera de liberarse: ocuparse en la actividades
trascendentales de cantar y escuchar el santo nombre del Señor Supremo:
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare. Las palabras yu�mat-kath€m�ta-ni�evaka)h
significan «los que se dedican a saborear el néctar de los temas relacionados
con Tu Señoría». Las palabras y actividades de K��Ša son el tema específico
de dos obras narrativas: la Bhagavad-g…t€, que son las enseñanzas de K��Ša,
y el ®r…mad- Bh€gavatam, el libro que trata exclusivamente de temas en
relación con K��Ša y Sus devotos. Esos dos libros son el néctar especial de
las palabras de K��Ša. Para los que se ocupan en predicar esas dos



Escrituras védicas, es muy fácil liberarse de la vida ilusoria condicionada
que nos impone m€y€. La ilusión consiste en que el alma condicionada no
trata de entender su identidad espiritual; está más interesada en el cuerpo
externo, que no es más que un destello y se terminará en cuanto el tiempo
así lo designe.  La entidad viviente tendrá que transmigrar de un cuerpo a
otro, y tendrá que entrar en una atmósfera completamente distinta. Bajo el
hechizo de m€y€, también en esa nueva atmósfera se sentirá satisfecha. Ese
hechizo de m€y€ se denomina €varaŠ€tmik€ �akti, pues es tan fuerte que la
entidad viviente está satisfecha en cualquier condición, por abominable que
sea. Aun naciendo como lombriz en el intestino, en medio de excrementos y
orina, se sentirá satisfecha. Así es la influencia cubriente de m€y€. Pero la
forma humana de vida trae consigo la oportunidad de entender. Quien
desperdicia esa oportunidad, es el más desdichado. Los temas relacionados
con  K��Ša  son  la  vía  para  salir  de  esa  m€y€ ilusoria. En el proceso
promulgado por el Señor Caitanya, todos escuchan acerca de K��Ša de
labios de las apropiadas fuentes autoritativas. No es necesario cambiar
nada más con respecto a la posición actual. El Señor Caitanya aconsejó a
todos que difundiesen la palabra de K��Ša: «Convertíos en maestros
espirituales. Vuestro único deber es hablar de K��Ša o de las enseñanzas de
K��Ša  a  todo  el  que  os  encontréis».  Ése  es  el  propósito  que  mueve  a  la
Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša. No pedimos a nadie
que haga cambios en su situación y se una a nosotros. En lugar de ello,
invitamos a todos a venir y cantar Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, pues sabemos
que simplemente con cantar y escuchar acerca de K��Ša, sus vidas
cambiarán; verán una nueva luz, y sus vidas alcanzarán el éxito.

VERSO 45

br€hmaŠ€ ™cuƒ
tvaˆ kratus tvaˆ havis tvaˆ hut€�aƒ svayaˆ

tvaˆ hi mantraƒ samid-darbha-p€tr€Ši ca
tvaˆ sadasyartvijo dampat… devat€

agnihotraˆ svadh€ soma €jyaˆ pa�uƒ

br€hmaŠ€ƒ—los br€hmaŠas; ™cuƒ—dijeron; tvam—Tú; kratuƒ—sacrificio;
tvam—Tú; haviƒ—ofrenda de mantequilla clarificada; tvam—Tú;



huta-€�aƒ— fuego; svayam—personificado; tvam—Tú; hi—para;
mantraƒ—los himnos védicos; samit-darbha-p€tr€Ši—el combustible, la
hierba ku�a y los potes de sacrificio; ca—y; tvam—Tú; sadasya—los
miembros de la asamblea; �tvijaƒ—los sacerdotes; dampat…—la persona que
dirige el sacrificio y su esposa; devat€—los semidioses; agni-hotram—la
ceremonia del fuego sagrado; svadh€—la ofrenda a los antepasados;
somaƒ—la planta soma; €jyam—la mantequilla clarificada; pa�uƒ— el
animal que se sacrifica.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas dijeron: Querido Señor, Tú eres el sacrificio
personificado. Eres la ofrenda de mantequilla clarificada, el fuego, y el
canto de los himnos védicos con que se dirige el sacrificio. Eres el
combustible, la llama, la hierba ku�a y los potes del sacrificio. Tú eres los
sacerdotes que ejecutan el yajña, y eres los semidioses encabezados por
Indra. Eres también el animal que se sacrifica. Todo lo que se sacrifica
eres Tú o es Tu energía.

SIGNIFICADO

Esta oración es una explicación parcial de la omnipresencia del Señor
Vi�Šu. En el Vi�Šu Pur€Ša se dice que, de la misma manera que un fuego
irradia calor y luz en todas direcciones, todo lo que vemos, tanto en los
mundos materiales como en los espirituales, no es más que la manifestación
de diversas energías que emanan de la Suprema Personalidad de Dios. Los
br€hmaŠas explican que el Señor Vi�Šu lo es todo: el fuego, la ofrenda, la
mantequilla clarificada, los utensilios, el lugar del sacrificio y la ku�a. Él lo
es  todo.  Con  ello  se  confirma  que,  en  esta  era,  la  ejecución  de
sa‰k…rtana-yajña equivale a todos los yajñas que se ejecutaban en otras eras.
La ejecución de sa‰k…rtana-yajña mediante  el  canto  de  Hare  K��Ša,  Hare
K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare
Hare, hace que no sean necesarios los complicados preparativos necesarios
para las ceremonias de sacrificio que se recomiendan en los Vedas.  En  el
canto  de  los  santos  nombres,  Hare  y  K��Ša,  Hare significa  «la  energía  de
K��Ša», y K��Ša es el vi�Šu-tattva.  Su combinación constituye todo lo que
existe. En esta era, bajo la agobiante influencia de Kali- yuga, las personas



no pueden preparar todos los artículos requeridos para la celebración de
sacrificios  en  la  forma que se  recomienda en los Vedas. Pero se considera
que, cuando simplemente cantamos Hare K��Ša, estamos ejecutando toda
clase de yajñas, puesto que nuestra visión de Hare (la energía de K��Ša), y
K��Ša, lo incluye todo. K��Ša y Sus energías no son diferentes. Por lo tanto,
como todo es manifestación de la energía de K��Ša, debemos entender que
todo es K��Ša. Quien acepte y sea consciente de que K��Ša está presente en
todo lo que existe, es una persona liberada. No hay que cometer el error de
pensar  que,  como  todo  es  K��Ša, K��Ša no tiene identidad personal. La
plenitud de K��Ša es tan grande que, a pesar de mantenerse aparte de todo
por  medio  de  Su  energía,  Él  lo  es  todo.  Esto  se  confirma  en  el  Capítulo
Noveno de la Bhagavad-g…t€:  Aunque Él  es  todo y  se  difunde por  toda la
creación, Él  no es todo. La filosofía del Señor Caitanya es que Él es uno y
diferente a la vez.

VERSO 46

tvaˆ pur€ g€ˆ ras€y€ mah€-s™karo
daˆ�˜ray€ padmin…ˆ v€raŠendro yath€

st™yam€no nadal l…lay€ yogibhir
vyujjahartha tray…-g€tra yajña-kratuƒ

tvam—Tú; pur€—en el pasado; g€m—la Tierra; ras€y€ƒ—de dentro del
agua; mah€-s™karaƒ—el gran avat€ra Jabalí; daˆ�˜ray€—con Tu colmillo;
padmin…m— un loto; v€raŠa-indraƒ—un elefante; yath€—como;
st™yam€naƒ—recibiendo oraciones; nadan—vibrar; l…lay€—con gran
facilidad; yogibhiƒ—por grandes sabios como Sanaka, etc.;
vyujjahartha—sacaste; tray…-g€tra—¡oh, conocimiento védico
personificado!; yajña-kratuƒ—con forma de sacrificio.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, ¡oh, conocimiento védico personificado!, en el milenio
anterior, hace muchísimo tiempo, Tú descendiste en la forma del gran
avat€ra Jabalí, y sacaste el mundo del fondo del agua, como un elefante
que recoge una flor de loto de un lago. Quienes escucharon el sonido
trascendental que produjiste en aquella gigantesca forma de jabalí lo



consideraron un himno de sacrificio, y grandes sabios, como Sanaka,
meditaron en él y ofrecieron oraciones para glorificarte.

SIGNIFICADO

Una palabra significativa en este verso es tray…-g€tra, que significa que la
forma  trascendental  del  Señor  es  los  Vedas. Cualquiera que se ocupe en
adorar a la Deidad, es decir, la forma del Señor que está en el templo, está
estudiando los Vedas las veinticuatro horas del día. El mero hecho de
decorar a las Deidades del Señor, R€dh€ y K��Ša, en el templo, es lo mismo
que estudiar minuciosamente todos los mandamientos de los Vedas.
Incluso un devoto neófito que simplemente se ocupe en adorar a la Deidad,
está en contacto directo con el propósito del conocimiento védico. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: El
propósito de los Vedas es entenderle a Él, a K��Ša. Quien adora y sirve a
K��Ša directamente ha entendido las verdades de los Vedas.

VERSO 47

sa pras…da tvam asm€kam €k€‰k�at€ˆ
dar�anaˆ te paribhra�˜a-sat-karmaŠ€m

k…rtyam€ne n�bhir n€mni yajñe�a te
yajña-vighn€ƒ k�ayaˆ y€nti tasmai namaƒ

saƒ—esa misma persona; pras…da—complácete; tvam—Tú; asm€kam—con
nosotros; €k€‰k�at€m—esperando; dar�anam—audiencia; te—Tu;
paribhra�˜a— caídos; sat-karmaŠ€m—de quien la ejecución de sacrificio;
k…rtyam€ne—siendo cantados; n�bhiƒ—por personas; n€mni—Tu santo
nombre; yajña-…�a—¡oh, Señor del sacrificio!; te—Tu;
yajña-vighn€ƒ—obstáculos; k�ayam—destrucción; y€nti— alcanzar;
tasmai—a Ti; namaƒ—reverencias.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, como no hemos podido ejecutar los yajñas según
indican los rituales védicos, esperábamos que nos concedieses Tu
audiencia. Por lo tanto, Te rogamos que estés complacido con nosotros.



Con tan sólo cantar Tu santo nombre, se pueden superar todos los
obstáculos. Ofrecemos ante Ti nuestras respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los sacerdotes br€hmaŠas tenían grandes esperanzas de poder completar
su sacrificio sin obstáculos ahora que el Señor Vi�Šu estaba allí presente. En
este verso es significativo el hecho de que los br€hmaŠas dijesen: «Con tan
sólo cantar Tu santo nombre podemos superar los obstáculos, pero ahora
has venido Tú en persona». Los br€hmaŠas criticaron indirectamente a los
discípulos y seguidores del Señor ®iva, que impidieron a Dak�a ejecutar el
yajña. Pero los br€hmaŠas están siempre bajo la protección del Señor Vi�Šu,
y ésa es la razón de que los seguidores de ®iva no pudiesen detener el
desarrollo del proceso de sacrificio. Un refrán popular dice: «Si K��Ša te
protege,  nadie  te  puede  hacer  daño,  y  si  K��Ša  te  quiere  matar,  nadie  te
puede proteger». El ejemplo de R€vaŠa es muy claro. R€vana era un gran
devoto del Señor ®iva, pero cuando el Señor R€macandra quiso matarle, ni
siquiera el Señor ®iva le pudo proteger. K��Ša protege al devoto de
cualquier semidiós que quiera hacerle daño, aun si se trata de semidioses
como  el  Señor  ®iva  o  el  Señor  Brahm€.  Pero  ningún  semidiós  puede
proteger a alguien a quien K��Ša desee matar, como ocurrió con R€vaŠa e
HiraŠyaka�ipu.

VERSO 48

maitreya uv€ca
iti dak�aƒ kavir yajñaˆ

bhadra rudr€bhimar�itam
k…rtyam€ne h��…ke�e

sanninye yajña-bh€vane

maitreyaƒ—Maitreya; uv€ca—dijo; iti—de este modo; dak�aƒ—Dak�a;
kaviƒ— con la conciencia purificada; yajñam—el sacrificio; bhadra—¡oh,
Vidura!; rudra- abhimar�itam—arrasado por V…rabhadra;
k…rtyam€ne—siendo glorificado; h��…ke�e —H��…ke�a (el Señor Vi�Šu);
sanninye—dispuso el reinicio; yajña-bh€vane—el protector del sacrificio.



TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Después de que todos los presentes glorificasen al
Señor Vi�Šu, Dak�a, con la conciencia purificada, hizo los preparativos
para comenzar de nuevo el yajña que los seguidores del Señor ®iva
habían arrasado.

VERSO 49

bhagav€n svena bh€gena
sarv€tm€ sarva-bh€ga-bhuk

dak�aˆ babh€�a €bh€�ya
pr…yam€Ša iv€nagha

bhagav€n—el Señor Vi�Šu; svena—con Su propia; bh€gena—con la parte;
sarva-€tm€—la Superalma de todas las entidades vivientes;
sarva-bh€ga-bhuk—el disfrutador del resultado de todo sacrificio;
dak�am—a Dak�a; babh€�e—dijo; €bh€�ya—dirigiéndose;
pr…yam€Šaƒ—estando satisfecho; iva—como; anagha— ¡oh, Vidura, tú que
estás libre de pecado!.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: Mi querido Vidura, ¡oh, tú, que estás libre de
pecado!, en realidad el Señor Vi�Šu es el disfrutador del resultado de
todos los sacrificios. Aun así, Se satisfizo con aceptar únicamente la parte
de las ofrendas de sacrificio que le correspondía, pues Él es la Superalma
de todas las entidades vivientes. Así pues, Se dirigió a Dak�a con una
agradable actitud.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (5.29), se dice: bhokt€raˆ yajña-tapas€m: El Señor
Vi�Šu, K��Ša, es el disfrutador supremo de los resultados de todos los
sacrificios, austeridades y penitencias; Vi�Šu es el objetivo final de toda
ocupación. La persona que no sepa esto, está desorientada. Como Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu no necesita nada de nadie. Está satisfecho en Sí



mismo y es autosuficiente, pero Su amistosa actitud hacia las entidades
vivientes Le lleva a aceptar las ofrendas de yajña. Cuando Le ofrecieron Su
parte de los resultados del sacrificio, Se mostró muy complacido. En la
Bhagavad-g…t€ (9.26), se dice: patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ yo me bhakty€
prayacchati: Cuando algún devoto Le ofrece con amor y afecto una
insignificante hoja, una flor o agua, el Señor  lo  acepta  y  Se  siente
complacido.  A  pesar  de  ser  autosuficiente  y  no  necesitar  nada  de  nadie,
acepta esas ofrendas, pues Él es la Superalma y Su actitud es muy amistosa
con todas las entidades vivientes. También es significativo el hecho de que
Él no codicia la parte que corresponde a otros. Los resultados del yajña se
reparten entre los semidioses, el Señor ®iva, el Señor Brahm€ y el Señor
Vi�Šu. Él Se satisfizo con lo que Le correspondía, y no codició lo que
correspondía a otros. Con ello indicó, de manera indirecta, que no Se sintió
satisfecho con Dak�a cuando trató de negarle su parte al Señor ®iva.
Maitreya se dirigió a Vidura diciendo que estaba libre de pecado, pues
Vidura era un vai�Šava puro y  nunca cometió  la  menor  ofensa  contra  los
semidioses. Aunque los vai�Šavas aceptan la supremacía del Señor Vi�Šu,
no por ello ofenden a los semidioses, sino que les ofrecen el debido respeto.
Los vai�Šavas consideran al Señor ®iva el mejor de los vai�Šavas.  A  un
vai�Šava le es imposible ofender a los semidioses, y éstos, que también son
devotos inmaculados del Señor Vi�Šu, a su vez están complacidos con los
vai�Šavas.

VERSO 50

�r…-bhagav€n uv€ca
ahaˆ brahm€ ca �arva� ca

jagataƒ k€raŠaˆ param
€tme�vara upadra�˜€

svayan-d�g avi�e�aŠaƒ

�r…-bhagav€n—el Señor Vi�Šu; uv€ca—dijo; aham—Yo; brahm€—Brahm€;
ca— y; �arvaƒ—el Señor ®iva; ca—y; jagataƒ—de la manifestación material;
k€raŠam— causa; param—suprema; €tma-…�varaƒ—la Superalma;
upadra�˜€—el testigo; svayam-d�k—autosuficiente; avi�e�aŠaƒ—no hay
diferencia.



TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu respondió: Brahm€, el Señor ®iva y Yo somos la causa
suprema de la manifestación material. Yo soy la Superalma, el testigo
autosuficiente. Pero desde el punto de vista impersonal no hay
diferencia entre Brahm€, el Señor ®iva y Yo.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ nació del cuerpo trascendental del Señor Vi�Šu, y el Señor
®iva  nació  del  cuerpo de  Brahm€.  Por  lo  tanto,  el  Señor  Vi�Šu es  la  causa
suprema. También en los Vedas se afirma que al principio sólo existía
Vi�Šu, N€r€yaŠa; Brahm€ y ®iva no existían. ®a‰k€r€carya confirma la
misma idea: n€r€yaŠaƒ paraƒ.  N€r€yaŠa,  el  Señor  Vi�Šu,  es  el  origen,  y
Brahm€  y  ®iva  se  manifiestan  después  de  la  creación.  El  Señor  Vi�Šu  es
€tme�vara, la Superalma que está en el corazón de todos. Bajo Su dirección,
todo se sugiere desde dentro. Por ejemplo, al principio del
®r…mad-Bh€gavatam se afirma: tene brahma h�d€:  Primero educó al  Señor
Brahm€ desde dentro.
En la Bhagavad-g…t€ (10.2), el Señor K��Ša afirma: aham €dir hi dev€n€m: El
Señor Vi�Šu, K��Ša, es el origen de los semidioses, entre quienes están el
Señor  Brahm€  y  el  Señor  ®iva.  En  otro  pasaje  de  la  Bhagavad-g…t€ (10.8),
K��Ša afirma: ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: «De Mí se genera todo», lo cual
incluye a todos los semidioses. De manera similar, en el Ved€nta-s™tra:
janm€dy asya yataƒ. Y la afirmación de los Upani�ads es: yato v€ im€ni
bh™t€ni j€yante.  Todo  se  genera  a  partir  del  Señor  Vi�Šu,  Él  lo  mantiene
todo, y Él lo destruye todo mediante Su energía.  Por lo tanto,  las energías
que vienen de Él crean las manifestaciones cósmicas y disuelven la creación
entera con sus acciones y reacciones. El Señor es, pues, tanto la causa como
el efecto. Todos los efectos que vemos son la interacción de Su energía;
como la energía se genera a partir de Él, Él es tanto la causa como el efecto.
Todo es, al mismo tiempo, igual y diferente. Se dice que todo es Brahman:
sarvaˆ khalv idaˆ brahma. Desde el punto de vista más elevado, no hay
nada más allá del Brahman, y por lo tanto, es cierto que el Señor Brahm€ y
el Señor ®iva no son diferentes de Él.



VERSO 51

€tma-m€y€ˆ sam€vi�ya
so 'haˆ guŠamay…ˆ dvija
s�jan rak�an haran vi�vaˆ

dadhre saˆjñ€ˆ kriyocit€m

€tma-m€y€m—Mi energía; sam€vi�ya—habiendo entrado; saƒ—Yo mismo;
aham—Yo; guŠa-may…m—compuesta por las modalidades de la naturaleza
material; dvi-ja—¡oh, Dak�a, nacido por segunda vez!; s�jan—crear;
rak�an—mantener; haran—aniquilar; vi�vam—la manifestación cósmica;
dadhre—Yo hago nacer; saˆjñ€m—un nombre; kriy€-ucit€m—según la
actividad.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Mi querido Dak�a Dvija, Yo soy la Personalidad de
Dios original, pero a fin de crear, mantener y aniquilar la manifestación
cósmica, actúo mediante Mi energía material. Según su grado de
actividad, Mis representaciones reciben distintos nombres.

SIGNIFICADO

Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (7.5): j…va-bh™t€ˆ mah€- b€ho: El
mundo entero es una emanación de energía de la fuente suprema, la
Personalidad de Dios. La Bhagavad-g…t€ explica también que Él actúa
mediante energías superiores e inferiores. La energía superior es la entidad
viviente, que es parte integral del Señor Supremo. Como partes integrales,
las entidades vivientes no son distintas del Señor Supremo; Él y la energía
que emana de Él no son diferentes. Pero en la actividad concreta del mundo
material, la entidad viviente está bajo la influencia de las cualidades de la
energía material y asume diferentes formas. Hay 8.400.000 formas de vida.
Una misma entidad viviente actúa bajo la influencia de las distintas
cualidades de la naturaleza material. Las entidades pasan por diversos
cuerpos, pero en el origen, al principio de la creación, sólo existe el Señor
Vi�Šu.  El  objeto  de  la  manifestación  de  Brahm€  es  la  creación,  y  el  Señor



®iva existe para la aniquilación. En lo que atañe a la entrada de lo espiritual
en el mundo material, todos los seres son partes integrales del Señor
Supremo, pero bajo la cubierta de las cualidades materiales, reciben
distintos nombres. El Señor Brahm€ y el Señor ®iva son encarnaciones
cualitativas de Vi�Šu, guŠa-avat€ras, y Vi�Šu junto a ellos asume el control
de la cualidad de la bondad; por lo tanto, Él también es una encarnación
cualitativa, como el Señor ®iva y el Señor Brahm€. En realidad, los distintos
nombres existen para las distintas funciones. Por lo demás, el origen es sólo
uno.

VERSO 52

tasmin brahmaŠy advit…ye
kevale param€tmani

brahma-rudrau ca bh™t€ni
bheden€jño 'nupa�yati

tasmin—Él; brahmaŠi—el Brahman Supremo; advit…ye—sin par;
kevale—siendo uno; parama-€tmani—la Superalma; brahma-rudrau—tanto
Brahm€ como ®iva; ca—y; bh™t€ni—las entidades vivientes; bhedena—con
separación; ajñaƒ—el que no está suficientemente versado;
anupa�yati—cree.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: El que no posee conocimiento correcto, cree que los
semidioses como Brahm€ y ®iva son independientes, o llega incluso a
pensar que las entidades vivientes son independientes.

SIGNIFICADO

Las entidades vivientes, y Brahm€ entre ellas, no tienen una existencia
independiente y separada, sino que pertenecen a la categoría de la potencia
marginal del Señor Supremo. El Señor Supremo, que es la Superalma en el
corazón de toda entidad viviente, y también del  Señor  Brahm€ y  el  Señor
®iva, dirige a todos en las actividades de las modalidades materiales de la
naturaleza. Nadie puede actuar con independencia de la aprobación del



Señor;  por  lo  tanto,  en  sentido  indirecto,  nadie  es  diferente  de  la  Persona
Suprema.  Por  descontado  que  Brahm€  y  Rudra  no  lo  son,  pues  son
encarnaciones de las modalidades de la pasión y la ignorancia de la
naturaleza material.

VERSO 53

yath€ pum€n na sv€‰ge�u
�iraƒ-p€Šy-€di�u kvacit

p€rakya-buddhiˆ kurute
evaˆ bh™te�u mat-paraƒ

yath€—como; pum€n—una persona; na—no; sva-a‰ge�u—en su propio
cuerpo; �iraƒ-p€Ši-€di�u—entre la cabeza y las manos y demás partes del
cuerpo; kvacit—a veces; p€rakya-buddhim—diferencia; kurute—hace;
evam—de este modo; bh™te�u —entre las entidades vivientes;
mat-paraƒ—Mi devoto.

TRADUCCIÓN

Una persona de mediana inteligencia no piensa que la cabeza y el
resto del cuerpo sean partes separadas entre sí. De la misma manera, Mi
devoto no hace diferencia entre Vi�Šu, que es la Personalidad de Dios
omnipresente, y cualquier otra cosa o entidad viviente.

SIGNIFICADO

Cuando una parte del cuerpo se enferma, el cuerpo entero cuida de la parte
que sufre. Análogamente, el devoto manifiesta su unidad siendo compasivo
con todas las almas condicionadas. La Bhagavad-g…t€ (5.18), dice: paŠ�it€ƒ
sama-dar�inaƒ: La visión de los sabios con respecto a la vida condicionada
es ecuánime hacia todos. Los devotos son compasivos con todas las almas
condicionadas; por esa razón, se dice que son ap€rakya-buddhi. Los
devotos son eruditos y saben que toda entidad viviente es parte integral del
Señor Supremo; en consecuencia, predican a todos el proceso de conciencia
de K��Ša, para que todos puedan ser felices. Si una parte del cuerpo se
enferma, toda la atención del cuerpo se centra en esa parte. De la misma



manera, los devotos se preocupan de cualquier persona que haya olvidado
a K��Ša y esté, por consiguiente, en un nivel de conciencia material. La
visión ecuánime del devoto consiste en trabajar para que todas las
entidades vivientes vayan de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 54

tray€Š€m eka-bh€v€n€ˆ
yo na pa�yati vai bhid€m

sarva-bh™t€tman€ˆ brahman
sa �€ntim adhigacchati

tray€Š€m—de los tres; eka-bh€v€n€m—con una naturaleza; yaƒ—quien; na
pa�yati—no ve; vai—ciertamente; bhid€m—separación;
sarva-bh™ta-€tman€m—de la Superalma de todas las entidades vivientes;
brahman—¡oh, Dak�a!; saƒ—él; �€ntim—paz; adhigacchati—experimenta.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: El que no considera separados del Supremo ni a
Brahm€, ni a Vi�Šu, ni a ®iva, ni a las entidades vivientes, y además
conoce el Brahman, puede experimentar paz verdadera; los demás, no
pueden.

SIGNIFICADO

En este verso hay dos palabras muy significativas. Tray€Š€m indica «tres»,
es decir, el Señor Brahm€, el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu. Bhid€m significa
«diferentes». Son tres, y por lo tanto están separados, pero al mismo tiempo
son uno. Ésa es la filosofía de unidad y diferencia simultáneas, que recibe el
nombre de acintya-bhed€bheda-tattva.  En  la  Brahma-saˆhit€ se  da  el
ejemplo de que la leche y el yogur son uno y diferentes a la vez; los dos son
leche, pero el yogur ha cambiado. Para obtener verdadera paz, debemos ver
que la Suprema Personalidad de Dios no es diferente de todas las entidades
vivientes —entre ellas el Señor Brahm€ y el Señor ®iva— y de todo lo que
existe. Nadie es independiente. Cada uno de nosotros es una expansión de
la Suprema Personalidad de Dios. Esto explica la unidad en la diversidad.



Hay diversas manifestaciones, pero al mismo tiempo son una en Vi�Šu.
Todo es expansión de la energía de Vi�Šu.

VERSO 55

maitreya uv€ca
evaˆ bhagavat€di�˜aƒ
praj€pati-patir harim
arcitv€ kratun€ svena
dev€n ubhayato 'yajat

maitreyaƒ—Maitreya; uv€ca—dijo; evam—de este modo; bhagavat€—por
la Suprema Personalidad de Dios; €di�˜aƒ—habiendo sido instruido;
praj€pati- patiƒ—el líder de los praj€patis; harim—a Hari; arcitv€—después
de adorar; kratun€—con las ceremonias de sacrificio; svena—sus propias;
dev€n—a los semidioses; ubhayataƒ—por separado; ayajat—adoró.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya dijo: Habiendo recibido estas sabias enseñanzas de
la Suprema Personalidad de Dios, el líder de los praj€patis, Dak�a, adoró
al Señor Vi�Šu. Después de adorarle con la ejecución de las ceremonias
de sacrificio prescritas, adoró por separado al Señor Brahm€ y al Señor
®iva.

SIGNIFICADO

Al Señor Vi�Šu debe ofrecérsele todo, y Su pras€da debe repartirse entre los
semidioses. Esa práctica continúa todavía en vigor en el templo de
Jagann€tha en Pur…. Alrededor del templo principal de Jagann€tha hay
muchos templos de semidioses, y el pras€da que se ha ofrecido primero a
Jagann€tha se reparte después entre los semidioses. A la deidad de
Bhag€lin se la adora con el pras€da de  Vi�Šu,  y  también  en  el  famoso
templo del Señor ®iva en Bhuvane�vara se ofrece a la deidad de ®iva
pras€da del Señor Vi�Šu o del Señor Jagann€tha. Ésa es la norma vai�Šava.
El vai�Šava no se burla siquiera de las entidades vivientes más comunes,
como  las  hormigas;  trata  a  todos  con  el  debido  respeto,  conforme  a  sus



respectivas posiciones. Ese respeto, sin embargo, está en relación con el
centro, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, o Vi�Šu. El devoto que es
muy elevado lo ve todo en relación con K��Ša; para él nada es
independiente de K��Ša. Ésa es su visión de unidad.

VERSO 56

rudraˆ ca svena bh€gena
hy up€dh€vat sam€hitaƒ

karmaŠodavas€nena
somap€n itar€n api

udavasya sahartvigbhiƒ
sasn€v avabh�thaˆ tataƒ

rudram—el Señor ®iva; ca—y; svena—con su propia; bh€gena—porción;
hi— pues; up€dh€vat—adoró; sam€hitaƒ—con la mente concentrada;
karmaŠ€—con la ejecución; udavas€nena—con el acto de clausura;
soma-p€n—a los semidioses; itar€n—demás; api—incluso;
udavasya—después de terminar; saha—junto con; �tvigbhiƒ—con los
sacerdotes; sasnau—se bañó; avabh�tham—el baño avabh�tha;
tataƒ—entonces.

TRADUCCIÓN

Con todo respeto, Dak�a adoró al Señor ®iva ofreciéndole la porción
de remanentes del yajña que le correspondía. Después de terminar las
actividades rituales del sacrificio, satisfizo a todos los demás semidioses
y personas allí reunidas. Una vez cumplidos todos esos deberes con los
sacerdotes, se bañó y quedó completamente satisfecho.

SIGNIFICADO

El  Señor  Rudra,  ®iva,  recibió  la  debida  adoración  con  la  parte  de
remanentes del yajña que le correspondía. Yajña es Vi�Šu, y el pras€da que
se ofrece a Vi�Šu se reparte entre todos; incluso el Señor ®iva recibe una
parte. ®r…dhara Sv€m… hace también un comentario en relación con las
palabras: svena bh€gena: Los remanentes del yajña se ofrecen a todos los



semidioses y participantes.

VERSO 57

tasm€ apy anubh€vena
svenaiv€v€pta-r€dhase

dharma eva matiˆ dattv€
trida�€s te divaˆ yayuƒ

tasmai—a él (Dak�a); api—incluso; anubh€vena—con adoración al Señor
Supremo; svena—con su propia; eva—ciertamente;
av€pta-r€dhase—habiendo alcanzado la perfección; dharme—en religión;
eva—ciertamente; matim— inteligencia; dattv€—habiendo dado;
trida�€ƒ—semidioses; te—aquellos; divam— a los planetas celestiales;
yayuƒ—fueron.

TRADUCCIÓN

Después de adorar al Supremo Señor Vi�Šu con la ejecución ritual de
sacrificio, Dak�a quedó perfectamente situado en el sendero de la
religión. Además, antes de partir, los semidioses que se habían reunido
en el sacrificio le bendijeron asegurándole que su piedad iría en
aumento.

SIGNIFICADO

Aunque en cuestión de principios religiosos era muy avanzado, Dak�a
esperaba las bendiciones de los semidioses. De esa manera, al final del gran
sacrificio que él había dirigido reinaron la paz y la armonía.

VERSO 58

evaˆ d€k�€yaŠ… hitv€
sat… p™rva-kalevaram
jajñe himavataƒ k�etre
men€y€m iti �u�ruma



evam—de este modo; d€k�€yaŠ…—la hija de Dak�a; hitv€—después de
abandonar; sat…—Sat…; p™rva-kalevaram—su cuerpo anterior; jajñe—nació;
himavataƒ—de los Himalayas; k�etre—en la esposa; men€y€m—en Men€;
iti— de este modo; �u�ruma—he escuchado.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: He escuchado que D€k�€yaŠ…, la hija de Dak�a, después
de abandonar el cuerpo que había recibido de su padre, nació como hija
de Men€ en el reino de los Himalayas. Esto lo he oído de fuentes
autoritativas.

SIGNIFICADO

Men€ es la esposa del rey de los Himalayas, y se la conoce también con el
nombre de Menak€.

VERSO 59

tam eva dayitaˆ bh™ya
€v�‰kte patim ambik€

ananya-bh€vaika-gatiˆ
�aktiƒ supteva p™ru�am

tam—a él (el Señor ®iva); eva—ciertamente; dayitam—querido; bh™yaƒ—de
nuevo; €v�‰kte—aceptó; patim—por esposo; ambik€—Ambik€, o Sat…;
ananya- bh€v€—sin apego por otros; eka-gatim—el objetivo único;
�aktiƒ—las energías femeninas (marginal y externa); supt€—yaciendo
latentes; iva—como; p™ru�am—el masculino (el Señor ®iva como
representante del Señor Supremo).

TRADUCCIÓN

Ambik€ [la diosa Durg€], conocida con el nombre de D€k�€yaŠ… [Sat…],
aceptó de nuevo al Señor ®iva por esposo. Era como la acción de las
diversas energías de la Suprema Personalidad de Dios en el curso de una
nueva creación.



SIGNIFICADO

Según un verso de los mantras védico par€sya �aktir vividhaiva �r™yate: La
Suprema Personalidad de Dios tiene diversos tipos de energías. ®akti es
femenino, y el Señor es puru�a, masculino. El género femenino tiene el
deber de servir al puru�a supremo. Como se explica en la Bhagavad-g…t€,
las entidades vivientes son energías marginales del Señor Supremo. Por lo
tanto, todas las entidades vivientes tienen el deber de servir a esa Persona
Suprema. Durg€ es la representación en el mundo material de las energías
marginal y externa, y el Señor ®iva es la representación de la Persona
Suprema. La relación entre el  Señor ®iva y Ambik€ (Durg€) es eterna.  Sat…
no podía aceptar por esposo sino al Señor ®iva. El nuevo casamiento del
Señor  ®iva  con  Durg€  como  Himavat…,  la  hija  de  los  Himalayas,  y  el
nacimiento de K€rttikeya, constituyen en sí mismos un gran relato.

VERSO 60

etad bhagavataƒ �ambhoƒ
karma dak�€dhvara-druhaƒ
�rutaˆ bh€gavat€c chi�y€d
uddhav€n me b�haspateƒ

etat—esta; bhagavataƒ—del poseedor de todas las opulencias;
�ambhoƒ—de ®ambhu (el Señor ®iva); karma—historia;
dak�a-adhvara-druhaƒ—que devastó el sacrificio de Dak�a; �rutam—fue
escuchada; bh€gavat€t—de un gran devoto; �i�y€t—del discípulo;
uddhav€t—de Uddhava; me—por mí; b�haspateƒ—de B�haspati.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo: Mi querido Vidura, yo escuché esta historia del yajña
de Dak�a y de la devastación que causó en él el Señor ®iva, de labios de
Uddhava, un gran devoto discípulo de B�haspati.

VERSO 61

idaˆ pavitraˆ param …�a-ce�˜itaˆ



ya�asyam €yu�yam aghaugha-mar�aŠam
yo nityad€karŠya naro 'nuk…rtayed

dhunoty aghaˆ kaurava bhakti-bh€vataƒ

idam—este; pavitram—puro; param—supremo; …�a-ce�˜itam—pasatiempo
del Señor Supremo; ya�asyam—fama; €yu�yam—vida de larga duración;
agha-ogha- mar�aŠam—destruir pecados; yaƒ—quien; nityad€—siempre;
€karŠya—después de escuchar; naraƒ—una persona; anu-k…rtayet—debe
narrar; dhunoti—purifica; agham—contaminación material; kaurava—¡oh,
descendiente de Kuru!; bhakti- bh€vataƒ—con fe y devoción.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya concluyó diciendo: Todo el que escuche esta
historia del yajña de Dak�a, que fue dirigido por la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, y la repita a otros con fe y devoción,
ciertamente se purificará de toda la contaminación de la existencia
material, ¡oh, hijo de Kuru!

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El sacrificio realizado por
Dak�a».

Capítulo 8

Dhruva Mah€r€ja abandona el hogar  y se va al bosque



VERSO 1

maitreya uv€ca
sanak€dy€ n€rada� ca

�bhur haˆso 'ruŠir yatiƒ
naite g�h€n brahma-sut€

hy €vasann ™rdhva-retasaƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; sanaka-€dy€ƒ—los encabezados por
Sanaka; n€radaƒ—N€rada; ca—y; �bhuƒ—¬bhu; haˆsaƒ—Haˆsa;
aruŠiƒ—AruŠi; yatiƒ—Yati; na—no; ete—todos estos; g�h€n—en el hogar;
brahma-sut€ƒ—hijos de Brahm€; hi—ciertamente; €vasan—vivieron;
™rdhva-retasaƒ—célibes puros.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: De entre los hijos de Brahm€, N€rada,
¬bhu, Haˆsa, AruŠi, Yati y los cuatro grandes sabios Kum€ra,
encabezados por Sanaka, no vivieron en el hogar, sino que fueron
™rdhva-ret€ o nai�˜hika-brahmac€r…s, guardando la pureza del celibato.

SIGNIFICADO

El sistema de brahmac€rya ha estado vigente desde el nacimiento de
Brahm€. Un sector de la población, varones en su mayoría, no se casaban en
toda la vida. En lugar de permitir que su semen descendiese, lo subían
hasta el cerebro. Esas personas reciben el nombre de ™rdhva-retasaƒ,
«aquellos que hacen subir». El semen es tan importante que cuando
podemos hacerlo subir hasta el cerebro mediante el proceso yóguico,
obtenemos una capacidad de trabajo maravillosa: La memoria puede
funcionar con gran agilidad, y la duración de la vida aumenta. De esa
forma, los yog…s pueden mantenerse estables en la ejecución de toda clase
de austeridades y elevarse hasta el plano de perfección más elevado,
llegando a alcanzar incluso el mundo espiritual. Ejemplos notorios de
brahmac€r…s que se acogieron a esa norma de vida son los cuatro sabios
Sanaka, Sanandana, San€tana y Sanat-kum€ra, y también N€rada y otros.



Otra frase significativa de este verso es naite g�h€n hy €vasan: «no vivieron
en el hogar». G�ha significa «hogar», y también «esposa». De hecho,
«hogar» significa «esposa»; el hogar no es una habitación, ni una casa. Tiene
hogar el que vive con una esposa; el sanny€s… y  el  brahmac€r…, aunque
vivan en una habitación o en una casa, no tienen hogar. Cuando se dice que
no tenían hogar, significa que no estaban casados, y, por lo tanto, nunca
emitían semen. La emisión de semen está autorizada para el que tiene un
hogar, una esposa y la intención de engendrar hijos, pero ése es el único
caso en que está prescrito. Siguiendo estos principios desde el principio de
la creación, esos grandes brahmac€r…s nunca generaron progenie. La
narración anterior ha tratado acerca  de  los  descendientes  de  Brahm€  que
nacieron de Pras™ti, la hija de Manu. La hija de Pras™ti fue D€k�€yaŠ…, Sat…;
en relación con ella se ha narrado la historia del yajña de Dak�a. Ahora la
explicación de Maitreya se centra en la descendencia de los hijos de
Brahm€.  De  entre  los  muchos  hijos  de  Brahm€,  los  brahmac€r…s
encabezados por Sanaka y N€rada nunca se casaron; por consiguiente, no
hay ningún descendiente suyo del que narrar nada.

VERSO 2

m��€dharmasya bh€ry€s…d
dambhaˆ m€y€ˆ ca �atru-han

as™ta mithunaˆ tat tu
nir�tir jag�he 'prajaƒ

m��€—M��€; adharmasya—de la Irreligión; bh€ry€—esposa; €s…t—fue;
dambham—el Embuste; m€y€m—el Engaño; ca—y; �atru-han—¡oh,
destructor de enemigos!; as™ta—produjo; mithunam—unión; tat—esa;
tu—pero; nir�tiƒ— Nir�ti; jag�he—adoptó; aprajaƒ—que no tenía hijos.

TRADUCCIÓN

Otro hijo de Brahm€ fue la Irreligión, que se casó con la Falsedad. De
su unión nacieron dos demonios: Dambha, el Embuste, y M€y€, el
Engaño. Fueron adoptados por el demonio Nir�ti, que no tenía hijos.



SIGNIFICADO

Según este verso, Adharma, la Irreligión, que también era hijo de Brahm€,
se casó con su propia hermana, M��€. Ése fue el origen de la relación
incestuosa entre hermano y hermana. En la sociedad humana, esa unión
sexual antinatural sólo puede darse cuando reina la Irreligión, Adharma.
Este verso nos permite entender que Brahm€, al principio de la creación, no
solamente creó hijos santos como Sanaka, San€tana y N€rada, sino que
también tuvo descendientes demoníacos, como Nir�ti, Adharma, Dambha y
la Falsedad. En el principio, Brahm€ lo creó todo. Con respecto a N€rada,
podemos señalar que en su vida anterior había sido muy piadoso y había
tenido muy buenas compañías; debido a ello, nació como N€rada. Los
demás nacieron también con las facultades particulares que les
correspondían por su pasado. La ley del karma sigue actuando vida tras
vida, y en cada nueva creación las entidades vivientes reciben de nuevo su
mismo karma. En función del karma nacen con distintas facultades, aunque
su padre original es Brahm€, la excelsa encarnación cualitativa de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 3

tayoƒ samabhaval lobho
nik�ti� ca mah€-mate

t€bhy€ˆ krodha� ca hiˆs€ ca
yad duruktiƒ svas€ kaliƒ

tayoƒ—ésos dos; samabhavat—nacieron; lobhaƒ—la Codicia; nik�tiƒ—la
Astucia; ca—y; mah€-mate—¡oh, gran alma!; t€bhy€m—de ellos dos;
krodhaƒ—la Ira; ca—y; hiˆs€—la Envidia; ca—y; yat—de quienes;
duruktiƒ—las Palabras Ýsperas; svas€—hermana; kaliƒ—Kali.

TRADUCCIÓN

Maitreya dijo a Vidura: ¡Oh, gran alma!, de Dambha y M€y€ nacieron
la Codicia y Nik�ti, la Astucia, que se unieron y tuvieron dos hijos,
Krodha [la Ira], y Hiˆs€ [la Envidia]. Éstos, a su vez, tuvieron a Kali y a



su hermana Durukti [las Palabras Ýsperas].

VERSO 4

duruktau kalir €dhatta
bhayaˆ m�tyuˆ ca sattama

tayo� ca mithunaˆ jajñe
y€tan€ nirayas tath€

duruktau—en Durukti; kaliƒ—Kali; €dhatta—engendró; bhayam—al
Temor; m�tyum—a la Muerte; ca—y; sat-tama—¡oh, el más grande entre los
buenos!; tayoƒ—de ésos dos; ca—y; mithunam—por la unión; jajñe—fueron
engendrados; y€tan€—el Dolor Excesivo; nirayaƒ—el Infierno;
tath€—también.

TRADUCCIÓN

¡Oh tú, el más grande entre los buenos! Kali y las Palabras Ýsperas se
unieron y tuvieron a M�tyu [la Muerte] y a Bh…ti [el Temor]. Los hijos de
M�tyu y Bh…ti fueron Y€tan€ [el Dolor Excesivo] y Niraya [el Infierno].

VERSO 5

sa‰graheŠa may€khy€taƒ
pratisargas tav€nagha

triƒ �rutvaitat pum€n puŠyaˆ
vidhunoty €tmano malam

sa‰graheŠa—en resumen; may€—por mí; €khy€taƒ—explicada;
pratisargaƒ— causa de la devastación; tava—tu; anagha—¡oh, tú, que eres
puro!; triƒ—tres veces; �rutv€—haber escuchado; etat—esta explicación;
pum€n—quien; puŠyam— piedad; vidhunoti—quita la suciedad;
€tmanaƒ—del alma; malam— contaminación.

TRADUCCIÓN



Mi querido Vidura, te he explicado brevemente las causas de la
devastación. Quien escucha tres veces esta explicación, se vuelve
piadoso y purifica su alma de la contaminación pecaminosa.

SIGNIFICADO

La base de la creación es la bondad, pero la devastación se debe a la
irreligión. Ése es el proceso de la creación y devastación de la materia. En
este verso se afirma que la causa de la devastación es Adharma, la
Irreligión. Los descendientes de la Irreligión y la Falsedad, nacidos uno tras
otro, fueron el Embuste, el Engaño, la Codicia, la Astucia, la Ira, la Envidia,
la  Riña,  las  palabras  Ýsperas,  la  Muerte,  el  Temor,  el  Dolor  Intenso  y  el
Infierno. Todos estos descendientes se caracterizan por ser los signos de la
devastación. Toda persona piadosa que escuche acerca de estas causas de la
devastación sentirá aversión por ellas, y esa aversión le hará progresar en el
sendero de la vida piadosa. Ese «sendero de la piedad» se refiere al proceso
de limpiar el corazón.  Antes  de  poder  avanzar  por  el  sendero  de  la
liberación, es necesario limpiar el polvo del espejo de la mente. Así lo
aconseja el Señor Caitanya, y en este verso se recomienda el mismo proceso.
Malam significa «contaminación». Debemos aprender a sentir desprecio
por todas las causas de devastación, comenzando con la irreligión y el
engaño,  y  así  podremos  ir  progresando  en  el  sendero  de  la  vida  piadosa.
Nuestras posibilidades de alcanzar el estado de conciencia de K��Ša
aumentarán, y dejaremos de estar a merced del ciclo ininterrumpido de
devastaciones. Nuestra vida actual es un ciclo de nacimientos y muertes,
pero  si  buscamos  el  sendero  de  la  liberación,  podremos  liberarnos  de  ese
ciclo de sufrimientos.

VERSO 6

ath€taƒ k…rtaye vaˆ�aˆ
puŠya-k…rteƒ kur™dvaha

sv€yambhuvasy€pi manor
harer aˆ�€ˆ�a-janmanaƒ

atha—ahora; ataƒ—a continuación; k…rtaye—hablaré; vaˆ�am—dinastía;
puŠya-k…rteƒ—famosa por sus actividades virtuosas; kuru-udvaha—¡oh tú,



el mejor de los Kurus!; sv€yambhuvasya—de Sv€yambhuva; api—incluso;
manoƒ— del manu; hareƒ—de la Personalidad de Dios; aˆ�a—expansión
plenaria; aˆ�a— parte de; janmanaƒ—nacido de.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: ¡Oh, tú, el mejor de la dinastía Kuru!, ahora te
hablaré de los descendientes de Sv€yambhuva Manu, que nació de una
parte de una expansión plenaria de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ es una poderosa expansión de la Suprema Personalidad de
Dios. Brahm€ es j…va-tattva, pero, como el Señor le ha dotado de poder, se
considera que es una expansión plenaria del Dios Supremo. A veces,
cuando no hay ningún ser viviente apto para recibir el poder de actuar
como brahm€, el Señor Supremo en persona aparece para ocupar ese
puesto. Brahm€ es la expansión plenaria de la Suprema Personalidad de
Dios, y Sv€yambhuva Manu era hijo de Brahm€. El gran sabio Maitreya va a
hablar ahora de los descendientes de ese manu, que fueron muy famosos
por sus actividades piadosas. Antes de hablar de esos descendientes
piadosos, Maitreya ha enumerado ya a los descendientes de las actividades
impías, que representan la ira, la envidia, las palabras desagradables, la
riña, el temor y la muerte. De modo que a continuación pasa directamente a
relatar la historia de la vida de Dhruva Mah€r€ja, el rey más piadoso del
universo.

VERSO 7

priyavratott€nap€dau
�atar™p€-pateƒ sutau
v€sudevasya kalay€

rak�€y€ˆ jagataƒ sthitau

priyavrata—Priyavrata; utt€nap€dau—Utt€nap€da; �atar™p€-pateƒ—de la
reina ®atar™p€ y su esposo, Manu; sutau—los dos hijos; v€sudevasya—de
la Suprema Personalidad de Dios; kalay€—mediante expansión plenaria;



rak�€y€m—para la protección; jagataƒ—del mundo; sthitau—para el
sustento.

TRADUCCIÓN

Sv€yambhuva Manu y su esposa, ®atar™p€, tuvieron dos hijos, cuyos
nombres fueron Utt€nap€da y Priyavrata. Como eran descendientes de
una expansión plenaria de V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios,
estaban bien capacitados para gobernar el universo y mantener y
proteger a sus habitantes.

SIGNIFICADO

Se dice que esos dos reyes, Utt€nap€da y Priyavrata, fueron dotados
específicamente de poder por la Suprema Personalidad de Dios, a
diferencia del gran rey ¬�abha, que era la Suprema Personalidad de Dios en
persona.

VERSO 8

j€ye utt€nap€dasya
sun…tiƒ surucis tayoƒ

suruciƒ preyas… patyur
netar€ yat-suto dhruvaƒ

j€ye—de las dos esposas; utt€nap€dasya—del rey Utt€nap€da;
sun…tiƒ—Sun…ti; suruciƒ—Suruci; tayoƒ—de las dos; suruciƒ—Suruci;
preyas…—muy querida; patyuƒ—del esposo; na itar€—no la otra; yat—cuyo;
sutaƒ—hijo; dhruvaƒ—Dhruva.

TRADUCCIÓN

El rey Utt€nap€da tenía dos reinas, Sun…ti y Suruci. El rey quería
mucho más a Suruci; Sun…ti, que tenía un hijo llamado Dhruva, no era su
favorita.

SIGNIFICADO



El gran sabio Maitreya deseaba relatar las actividades piadosas de los reyes.
El hijo mayor de Sv€yambhuva Manu era Priyavrata, y Utt€nap€da era el
segundo. A pesar de ello, como estaba muy deseoso de relatar actividades
piadosas, el gran sabio Maitreya enseguida empezó a hablar de Dhruva
Mah€r€ja, el hijo de Utt€nap€da. Los episodios de la vida de Dhruva
Mah€r€ja son muy atractivos para los devotos. De sus piadosos actos,
podemos aprender a desapegarnos de las posesiones materiales y a realzar
nuestro servicio devocional con rigurosas austeridades y penitencias. Si
escuchamos acerca de las actividades del piadoso Dhruva, nuestra fe en
Dios aumenta, y podemos conectarnos directamente con la Suprema
Personalidad de Dios, de manera que en poco tiempo podamos elevarnos
hasta el plano trascendental del servicio devocional. El ejemplo de Dhruva
Mah€r€ja puede generar inmediatamente un sentimiento de servicio
devocional en el corazón de quien escucha.

VERSO 9

ekad€ suruceƒ putram
a‰kam €ropya l€layan

uttamaˆ n€ruruk�antaˆ
dhruvaˆ r€j€bhyanandata

ekad€—una vez; suruceƒ—de la reina Suruci; putram—el hijo; a‰kam—en
el regazo; €ropya—sentando; l€layan—mientras acariciaba; uttamam—a
Uttama; na—no; €ruruk�antam—tratando de subirse; dhruvam—Dhruva;
r€j€—el rey; abhyanandata—acogió.

TRADUCCIÓN

Un día, el rey Utt€nap€da acariciaba a Uttama, el hijo de Suruci, que
estaba sentado en su regazo. Dhruva Mah€r€ja también trataba de
subirse al regazo del rey, pero éste no le acogió con demasiado agrado.

VERSO 10

tath€ cik…r�am€Šaˆ taˆ
sapatny€s tanayaˆ dhruvam



suruciƒ ��Švato r€jñaƒ
ser�yam €h€tigarvit€

tath€—de este modo; cik…r�am€Šam—el niño Dhruva, que trataba de
subirse; tam—a él; sa-patny€ƒ—de su coesposa (Sun…ti); tanayam—hijo;
dhruvam— Dhruva; suruciƒ—la reina Suruci; ��Švataƒ—mientras
escuchaba; r€jñaƒ—del rey; sa-…r�yam—con envidia; €ha—dijo;
atigarvit€—estando demasiado orgullosa.

TRADUCCIÓN

Mientras el niño, Dhruva Mah€r€ja, trataba de subirse al regazo de su
padre, su madrastra, Suruci, sintió mucha envidia de él y comenzó a
hablar con gran orgullo, de manera que también el rey pudiera oírla.

SIGNIFICADO

El rey, por supuesto, sentía tanto afecto por Dhruva como por Uttama, de
modo que su inclinación natural era sentar también a Dhruva en su regazo,
junto con Uttama. Pero, a pesar de sus sentimientos, su favoritismo por la
reina Suruci le impedía acoger con afecto a Dhruva Mah€r€ja. Suruci
entendió el sentimiento de Utt€nap€da, y rebosante de orgullo, comenzó a
hablar del afecto que el rey sentía por ella. Ésa es la naturaleza de la mujer.
Una mujer,  cuando entiende que es  la  favorita  de  su esposo y  que éste la
trata con especial afecto, abusa de su posición. Esa característica se puede
ver incluso en una sociedad tan elevada como la familia de Sv€yambhuva
Manu. Por lo tanto, la conclusión es que la naturaleza femenina de la mujer
está presente en todas partes.

VERSO 11

na vatsa n�pater dhi�Šyaˆ
bhav€n €ro�hum arhati
na g�h…to may€ yat tvaˆ
kuk�€v api n�p€tmajaƒ

na—no; vatsa—mi querido niño; n�pateƒ—del rey; dhi�Šyam—asiento;



bhav€n—tú mismo; €ro�hum—para subirte; arhati—mereces; na—no;
g�h…taƒ— tomado; may€—por mí; yat—porque; tvam—tú; kuk�au—en el
vientre; api— aunque; n�pa-€tmajaƒ—hijo del rey.

TRADUCCIÓN

La reina Suruci dijo a Dhruva Mah€r€ja: Mi querido niño, tú no
mereces sentarte en el trono, ni en el regazo del rey. Es cierto que
también eres hijo del rey, pero como no has nacido de mi vientre, no
tienes derecho a sentarte en el regazo de tu padre.

SIGNIFICADO

La reina Suruci, llena de orgullo, informó a Dhruva Mah€r€ja de que ser
hijo del rey no era suficiente para sentarse en el regazo o en el trono del rey.
Ese privilegio sólo lo podía disfrutar quien hubiera nacido del vientre de
ella. En otras palabras, de manera indirecta informó a Dhruva Mah€r€ja
que, a pesar de ser hijo del rey, se le consideraba hijo ilegítimo, pues había
nacido del vientre de otra reina.

VERSO 12

b€lo 'si bata n€tm€nam
anya-str…-garbha-sambh�tam
n™naˆ veda bhav€n yasya
durlabhe 'rthe manorathaƒ

b€laƒ—niño; asi—tú eres; bata—sin embargo; na—no; €tm€nam—mi
propio; anya—otra; str…—mujer; garbha—vientre; sambh�tam—nacido de;
n™nam—sin embargo; veda—simplemente trata de saber; bhav€n—tú
mismo; yasya—del cual; durlabhe—inalcanzable; arthe—cosa;
manaƒ-rathaƒ—deseoso.

TRADUCCIÓN

Mi querido niño, tú no sabes que no has nacido de mi vientre, sino de
otra mujer. Por eso debes saber que lo que intentas está condenado al



fracaso. Estás tratando de satisfacer un deseo imposible.

SIGNIFICADO

El pequeño, Dhruva Mah€r€ja, sentía afecto natural por su padre, y no
conocía la diferencia que había entre sus dos madres. La reina Suruci le
señaló esa diferencia, haciéndole saber que, como era un niño, no entendía
la diferencia entre las dos reinas. Esto es otra demostración de orgullo de la
reina Suruci.

VERSO 13

tapas€r€dhya puru�aˆ
tasyaiv€nugraheŠa me

garbhe tvaˆ s€dhay€tm€naˆ
yad…cchasi n�p€sanam

tapas€—con austeridades; €r€dhya—habiendo satisfecho; puru�am—a la
Suprema Personalidad de Dios; tasya—por Su; eva—sólo; anugraheŠa—por
la misericordia de; me—mi; garbhe—en el vientre; tvam—tú;
s€dhaya—lugar; €tm€nam—tú mismo; yadi—si; icchasi—deseas;
n�pa-€sanam—en el trono del rey.

TRADUCCIÓN

Si de verdad deseas subir al trono del rey, tendrás que hacer grandes
austeridades. Primero tendrás que satisfacer a N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios; después, cuando Él te haya favorecido debido a
esa adoración, tendrás que nacer de nuevo, pero, esa vez, en mi vientre.

SIGNIFICADO

Suruci sentía tanta envidia de Dhruva Mah€r€ja que, indirectamente, le
pidió que cambiase de cuerpo. Según ella, primero tenía que morir, y recibir
el siguiente cuerpo en su vientre. Sólo entonces podría Dhruva Mah€r€ja
ascender al trono de su padre.



VERSO 14

maitreya uv€ca
m€tuƒ sapatny€ƒ sa durukti-viddhaƒ

�vasan ru�€ daŠ�a-hato yath€hiƒ
hitv€ mi�antaˆ pitaraˆ sanna-v€caˆ

jag€ma m€tuƒ prarudan sak€�am

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; m€tuƒ—de su madre; sa-
patny€ƒ—de la coesposa; saƒ—él; durukti—palabras ásperas;
viddhaƒ—herido por; �vasan—resollar; ru�€—de ira;
daŠ�a-hataƒ—golpeada por un palo; yath€— como; ahiƒ—una serpiente;
hitv€—abandonar; mi�antam—simplemente con una mirada a; pitaram—su
padre; sanna-v€cam—callado; jag€ma—fue; m€tuƒ—a su madre;
prarudan—sollozando; sak€�am—cerca.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, como una serpiente
azuzada con un palo, Dhruva Mah€r€ja, golpeado por las duras palabras
de su madrastra, comenzó a resollar de ira. Cuando vio que su padre
guardaba silencio y no protestaba, salió inmediatamente del palacio y
fue a ver a su madre.

VERSO 15

 taˆ niƒ�vasantaˆ sphurit€dharo�˜haˆ
sun…tir utsa‰ga ud™hya b€lam

ni�amya tat-paura-mukh€n nit€ntaˆ
s€ vivyathe yad gaditaˆ saptny€

tam—a él; niƒ�vasantam—resollando; sphurita—temblando;
adhara-o�˜ham— labios superiores e inferiores; sun…tiƒ—la reina Sun…ti;
utsa‰ge—en el regazo; ud™hya—levantando; b€lam—a su hijo;
ni�amya—después de escuchar; tat-paura- mukh€t—de labios de otros
habitantes; nit€ntam—el relato de todo; s€—ella; vivyathe—se afligió;



yat—lo que; gaditam—hablado; sa-patny€—por su coesposa.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja llegó junto a su madre llorando, muy afligido y con
los labios temblándole de ira. Nada más verle, la reina Sun…ti lo tomó en
brazos y lo sentó en su regazo, mientras los residentes del palacio que
habían escuchado las crueles palabras de Suruci le contaron en detalle lo
sucedido. Esto sumió también a Sun…ti en un profundo dolor.

VERSO 16
sots�jya dhairyaˆ vilal€pa �oka-

d€v€gnin€ d€va-lateva b€l€
v€kyaˆ sapatny€ƒ smarat… saroja-

�riy€ d��€ b€�pa-kal€m uv€ha

s€—ella; uts�jya—abandonando; dhairyam—paciencia; vilal€pa—se
lamentó; �oka-d€va-agnin€—por el fuego del dolor; d€va-lat€ iva—como
hojas quemadas; b€l€—la mujer; v€kyam—las palabras;
sa-patny€ƒ—habladas por su coesposa; smarat…—recordar; saroja-�riy€—un
rostro tan hermoso como el loto; d��€—por mirar;
b€�pa-kal€m—sollozando; uv€ha—dijo.

TRADUCCIÓN

El incidente era más de lo que Sun…ti podía soportar. Ardiendo de
dolor, parecía una hoja quemada, lamentándose en medio de un incendio
forestal. El recuerdo de las palabras de su coesposa llenó de lágrimas su
brillante rostro de loto. En ese estado, comenzó a hablar.

SIGNIFICADO

Una persona afligida se siente exactamente como una hoja quemada en
medio de un incendio forestal. Ésa era la posición de Sun…ti. El fuego
ardiente provocado por las crueles palabras de su coesposa secó su rostro, a
pesar de que era tan bello como una flor de loto.



VERSO 17

d…rghaˆ �vasant… v�jinasya p€ram
apa�yat… b€lakam €ha b€l€

m€ma‰galaˆ t€ta pare�u maˆsth€
bhu‰kte jano yat para-duƒkhadas tat

d…rgham—pesada; �vasant…—respiración; v�jinasya—del peligro; p€ram—
limitación; apa�yat…—sin encontrar; b€lakam—a su hijo; €ha—dijo; b€l€—la
dama; m€—que no haya; ama‰galam—mala fortuna; t€ta—mi querido hijo;
pare�u—a otros; maˆsth€ƒ—deseo; bhu‰kte—sufrido; janaƒ—persona;
yat—la que; para-duƒkhadaƒ—que está dispuesta a causar dolor a otros;
tat—esa.

TRADUCCIÓN

Su respiración también se hizo muy pesada, y en realidad no sabía
cómo solucionar aquella dolorosa situación. No encontrando ningún
remedio, dijo a su hijo: Querido hijo mío, nunca desees nada malo a los
demás. Todo el que causa dolor a otros, tiene que sufrirlo también en su
persona.

VERSO 18

satyaˆ surucy€bhihitaˆ bhav€n me
yad durbhag€y€ udare g�h…taƒ

stanyena v�ddha� ca vilajjate y€ˆ
bh€ryeti v€ vo�hum i�aspatir m€m

satyam—verdad; surucy€—por la reina Suruci; abhihitam—narrado;
bhav€n—a ti; me—de mí; yat—porque; durbhag€y€ƒ—de la desgraciada;
udare—en el vientre; g�h…taƒ—nacido; stanyena—alimentado con la leche
de su pecho; v�ddhaƒ ca— crecido; vilajjate—se avergüenza; y€m—a una;
bh€ry€—esposa; iti—de este modo; v€—o; vo�hum—aceptar;



i�aƒ-patiƒ—el rey; m€m—a mí.

TRADUCCIÓN

Sun…ti dijo: Mi querido niño, todo lo que Suruci ha dicho es cierto,
pues el rey, tu padre, no me considera esposa suya; para él soy menos
que una sirvienta; se avergüenza de aceptarme. Por eso, es cierto que has
nacido del vientre de una mujer desgraciada, y has crecido
alimentándote de su pecho.

VERSO 19

€ti�˜ha tat t€ta vimatsaras tvam
uktaˆ sam€tr€pi yad avyal…kam

€r€dhay€dhok�aja-p€da-padmaˆ
yad…cchase 'dhy€sanam uttamo yath€

€ti�˜ha—simplemente pon en práctica; tat—eso; t€ta—querido hijo mío;
vimatsaraƒ—sin ser envidioso; tvam—a ti; uktam—dicho; sam€tr€ api—por
tu madrastra; yat—todo lo que; avyal…kam—es todo cierto;
€r€dhaya—simplemente comienza a adorar; adhok�aja—la Trascendencia;
p€da-padmam—los pies de loto; yadi—si; icchase—deseas;
adhy€sanam—sentarte con; uttamaƒ—tu hermanastro; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Mi querido niño, aunque sus palabras hayan sido muy crueles, Suruci,
tu madrastra, no ha dicho nada que no sea cierto. Por lo tanto, si de
verdad deseas sentarte en el mismo trono que Uttama, tu hermanastro,
tienes que abandonar tu actitud envidiosa, y poner en práctica enseguida
las instrucciones que ella te ha dado. Sin perder más tiempo, debes
ocuparte en adorar los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO



Las crueles palabras que Suruci dirigió a su hijastro eran ciertas, pues sin el
favor de la Suprema Personalidad de Dios, nadie puede tener éxito en
ninguna empresa. El hombre propone y Dios dispone. Sun…ti, la madre de
Dhruva Mah€r€ja, estuvo de acuerdo con  su  coesposa  en  que  Dhruva
debería ocuparse en adorar a la Suprema Personalidad de Dios. En sentido
indirecto, las palabras de Suruci fueron una bendición para Dhruva
Mah€r€ja, pues por la influencia de esas palabras de su madrastra, Dhruva
llegó a ser un gran devoto.

VERSO 20

yasy€‰ghri-padmaˆ paricarya vi�va-
vibh€van€y€tta-guŠ€bhipatteƒ

ajo 'dhyati�˜hat khalu p€rame�˜hyaˆ
padaˆ jit€tma-�vasan€bhivandyam

yasya—cuya; a‰ghri—pierna; padmam—pies de loto; paricarya—adorar;
vi�va—universo; vibh€van€ya—para crear; €tta—recibió;
guŠa-abhipatteƒ—para adquirir las cualificaciones necesarias; ajaƒ—el
innaciente (el Señor Brahm€); adhyati�˜hat—se situó;
khalu—indudablemente; p€rame�˜hyam—la posición suprema en el
universo; padam—posición; jita-€tma—el que ha conquistado la mente;
�vasana—controlando el aire vital; abhivandyam—digna de adoración.

TRADUCCIÓN

Sun…ti continuó: La Suprema Personalidad de Dios es tan grande que,
por el simple hecho de adorar Sus pies de loto, tu bisabuelo, el Señor
Brahm€, adquirió las cualificaciones necesarias para crear este universo.
Aunque es innaciente y es la principal de las criaturas vivientes, Brahm€
debe su exaltada posición a la misericordia de la Suprema Personalidad
de Dios, a quien adoran incluso los grandes yog…s mediante el control de
la mente y la regulación del aire vital [pr€Ša].



SIGNIFICADO

Sun…ti citó el ejemplo del Señor Brahm€, que era el bisabuelo de Dhruva
Mah€r€ja. Aunque también es un ser viviente, Brahm€, mediante su
penitencia y austeridad adquirió la elevada posición de creador del
universo por la misericordia del Señor Supremo. Para lograr el éxito en
cualquier empresa, no basta con ejecutar rigurosas penitencias y
austeridades, sino que también hay que depender de la misericordia de la
Suprema Personalidad de Dios. Dhruva Mah€r€ja había recibido esta
indicación de su madrastra, y ahora su propia madre, Sun…ti, se la estaba
confirmando.

VERSO 21

6 tath€ manur vo bhagav€n pit€maho
yam eka-maty€ puru-dak�iŠair makhaiƒ

i�˜v€bhipede durav€pam anyato
bhaumaˆ sukhaˆ divyam ath€pavargyam

tath€—de manera similar; manuƒ—Sv€yambhuva Manu; vaƒ—tu;
bhagav€n— adorable; pit€mahaƒ—abuelo; yam—a quien; eka-maty€—con
devoción inquebrantable; puru—grande; dak�iŠaiƒ—caridad;
makhaiƒ—celebrando sacrificios; i�˜v€—adorando; abhipede—logró;
durav€pam—difícil de conseguir; anyataƒ—por cualquier otro medio;
bhaumam—material; sukham—felicidad; divyam—celestial; atha—a
continuación; €pavargyam—liberación.

TRADUCCIÓN

Sun…ti informó a su hijo: Tu abuelo, Sv€yambhuva Manu, celebró
grandes sacrificios en los que repartió caridad, y de ese modo adoró y
satisfizo a la Suprema Personalidad de Dios con fe y devoción
inquebrantables. Actuando así, obtuvo el mayor de los éxitos en cuanto a
felicidad material y en su momento logró la liberación, que no se puede
obtener adorando a los semidioses.



SIGNIFICADO

El éxito en la vida de una persona se mide por su felicidad material en la
vida presente y por la liberación en la futura. Ese éxito sólo se puede lograr
por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios. Las palabras eka-maty€
significan «concentrar la mente en el Señor sin desviación». Ese proceso de
adorar sin desviación al Señor Supremo viene expresado en la
Bhagavad-g…t€ con las palabras ananya-bh€k. Aquí también se menciona
«Lo que no se puede obtener de ninguna otra fuente». «Otra fuente» se
refiere a la adoración de semidioses. En el verso se subraya de manera
especial que la opulencia de Manu se debía a su fe firme en el servicio
trascendental  del  Señor.  Al  que  distrae  su  mente  con  la  adoración  de
muchos semidioses para obtener felicidad material, se le considera falto de
inteligencia. Aunque se desee felicidad material, se puede adorar sin
desviación al Señor Supremo, y las personas deseosas de liberación también
pueden adorar al Señor Supremo y alcanzar su objetivo en la vida.

VERSO 22

tam eva vats€�raya bh�tya-vatsalaˆ
mumuk�ubhir m�gya-pad€bja-paddhatim

ananya-bh€ve nija-dharma-bh€vite
manasy avasth€pya bhajasva p™ru�am

tam—a Él; eva—también; vatsa—mi querido niño; €�raya—refúgiate;
bh�tya- vatsalam—de la Suprema Personalidad de Dios, que es muy
bondadoso con Sus devotos; mumuk�ubhiƒ—también por personas que
desean la liberación; m�gya— ser buscado; pada-abja—pies de loto;
paddhatim—sistema; ananya-bh€ve—en una situación completamente
firme; nija-dharma-bh€vite—estar situado en la propia posición
constitucional original; manasi—a la mente; avasth€pya— situando;
bhajasva—continúa ejecutando servicio devocional; p™ru�am—a la Persona
Suprema.



TRADUCCIÓN

Mi querido niño, tú también debes refugiarte en la Suprema
Personalidad de Dios, que es muy bondadoso con Sus devotos. Las
personas que buscan liberarse del ciclo de nacimientos y muertes,
siempre se refugian en los pies de loto del Señor por medio del servicio
devocional. Purificándote con la ejecución del deber que te corresponde,
tienes que situar a la Suprema Personalidad de Dios en tu corazón y
ocuparte siempre en Su servicio, sin desviarte ni por un momento.

SIGNIFICADO

El sistema de bhakti-yoga que la reina Sun…ti ha explicado a su hijo es la vía
reconocida para la comprensión de Dios. Todo el mundo puede continuar
con los deberes propios de su ocupación, manteniendo al mismo tiempo a
la Suprema Personalidad de Dios en el corazón. Ésa es la misma instrucción
que dio el Señor personalmente a Arjuna en la Bhagavad-g…t€: «Sigue
luchando, pero tenme siempre en tu mente». Ése debe ser el lema de toda
persona honesta que busque la perfección del estado de conciencia de
K��Ša.  En relación con ello, la reina Sun…ti hizo saber a su hijo que la
Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre de bh�tya-vatsala, nombre
que indica que Él es muy bondadoso con Sus devotos. Le dijo: «Insultado
por tu madrastra, has venido a mí llorando, y yo no puedo hacer nada por
ti.  Pero K��Ša es tan bondadoso con Sus devotos que,  si  te diriges a Él,  Él
superará  con  su  trato  tierno  y  afectuoso  toda  la  bondad  de  millones  de
madres como yo juntas. Allí donde todos fracasan, no pudiendo aliviar
nuestro sufrimiento, K��Ša sí es capaz de ayudar al devoto». La reina Sun…ti
también subrayó que el proceso para acercarse a la Suprema Personalidad
de  Dios  no  es  fácil,  sino  que  Él  es  el  objeto  de  la  búsqueda  de  muchos
grandes sabios muy avanzados en el sendero de la iluminación espiritual.
La reina Sun…ti señaló también con su instrucción que Dhruva Mah€r€ja no
era más que un niño de cinco años, sin la menor posibilidad de purificarse
siguiendo el sendero de karma- k€Š�a. Pero con el sendero del bhakti-yoga,
incluso un niño de menos de cinco años —o cualquier otra persona, de
cualquier edad— puede purificarse. Ésa es la importancia especial del
bhakti-yoga. En consecuencia, le aconsejó que rechazase la adoración a los
semidioses  o  cualquier  otro  proceso,  y  que  se  centrase en la Suprema



Personalidad de Dios. Como resultado obtendría la perfección completa.
Cuando situamos en el corazón a la Suprema Personalidad de Dios, todo
resulta fácil y desemboca en el éxito.

VERSO 23

n€nyaˆ tataƒ padma-pal€�a-locan€d
duƒkha-cchidaˆ te m�gay€mi kañcana

yo m�gyate hasta-g�h…ta-padmay€
�riyetarair a‰ga vim�gyam€Šay€

na anyam—no otros; tataƒ—por lo tanto; padma-pal€�a-locan€t—de la
Suprema Personalidad de Dios, de ojos de loto; duƒkha-chidam—el que
puede aliviar las dificultades de los demás; te—tu; m�gay€mi—yo estoy
buscando; kañcana—algún otro; yaƒ—quien; m�gyate—busque;
hasta-g�h…ta-padmay€—con una flor de loto en la mano; �riy€—la diosa de
la fortuna; itaraiƒ—por otros; a‰ga—mi querido niño; vim�gyam€Šay€—el
que es adorado.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, en lo que a mí respecta, no sé de nadie que pueda
aliviar tu aflicción, a no ser la Suprema Personalidad de Dios, cuyos ojos
son como pétalos de loto. El Señor Brahm€ y los numerosos semidioses
siempre están buscando el placer de la diosa de la fortuna, pero ella, con
una flor de loto en la mano, siempre está dispuesta a ofrecer su servicio
al Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Sun…ti está señalando en este verso que las bendiciones del Señor Supremo
y las bendiciones de los semidioses no están al mismo nivel. Los necios
dicen que, sin importar a quien adoremos, obtendremos el mismo
resultado; pero eso no es verdad. En la Bhagavad-g…t€ se dice también que
las bendiciones de los semidioses son temporales y están destinadas a los
poco inteligentes. En otras palabras, los semidioses, a pesar de lo elevado
de su posición, son almas materialmente condicionadas, y por lo tanto, sus



bendiciones no pueden ser permanentes. La bendición permanente es la
bendición espiritual, pues el alma espiritual es eterna. En la Bhagavad-g…t€
se dice también que sólo las personas que han perdido la inteligencia
adoptan la adoración de semidioses. En consecuencia, Sun…ti dijo a su hijo
que no debía buscar la misericordia de los semidioses, sino que para aliviar
su sufrimiento, debía dirigirse directamente a la Suprema Personalidad de
Dios.
La Suprema Personalidad de Dios controla las opulencias materiales por
medio de Sus diversas potencias, y específicamente por medio de la diosa
de la fortuna. Por esa razón, los que están deseosos de opulencias
materiales buscan el placer o la misericordia de  la  diosa  de  la  fortuna.
Incluso los semidioses, que ocupan elevadas posiciones, adoran a la diosa
de la fortuna, pero ella, la propia Mah€- Lak�m…, siempre está buscando el
placer de la Suprema Personalidad de Dios. Por consiguiente, todo el que
emprenda la adoración del Señor Supremo, recibirá las bendiciones de la
diosa de la fortuna sin necesidad de ningún esfuerzo adicional. En esa etapa
de su vida, Dhruva Mah€r€ja estaba buscando opulencias materiales, y su
madre le dio un buen consejo: Incluso para obtener opulencias materiales,
lo mejor es adorar al Señor Supremo, y no a los semidioses.
Aunque el devoto puro no busca las bendiciones del Señor Supremo para
progresar materialmente, en la Bhagavad-g…t€ se explica que las personas
piadosas acuden al Señor incluso en busca de bendiciones materiales. La
persona que se dirige a la Suprema Personalidad de Dios buscando
ganancias materiales, poco a poco se purifica, debido a la relación con el
Señor Supremo. De ese modo, se libera de todos los deseos materiales y se
eleva al plano de la vida espiritual. Sin elevarse al plano espiritual, es
imposible trascender por completo la contaminación material.
Sun…ti, la madre de Dhruva, como mujer previsora, aconsejó a su hijo que
solamente adorase al Señor Supremo. Aquí se describe que el Señor tiene
ojos de loto (padma-pal€�a-locan€t).  A  la  vista  de  una  flor  de  loto,  una
persona fatigada puede sentir un alivio inmediato. De la misma manera,
cuando una persona afligida ve la cara de loto de la Suprema Personalidad
de Dios, todo su pesar disminuye. La flor de loto es una insignia que llevan
en la mano tanto el Señor Vi�Šu como la diosa de la fortuna. Los adoradores
de la pareja formada por el Señor Vi�Šu y la diosa de la fortuna gozan de
opulencias  en  todos  los  aspectos,  incluso  en  la  vida  material.  A  veces  se
describe al Señor con las palabras �iva-viriñci-nutam,  cuyo  significado  es



que  también  el  Señor  ®iva  y  el Señor Brahm€ ofrecen sus respetuosas
reverencias a los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa.

VERSO 24

maitreya uv€ca
evaˆ sañjalpitaˆ m€tur

€karŠy€rth€gamaˆ vacaƒ
sanniyamy€tman€tm€naˆ

ni�cakr€ma pituƒ pur€t

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; evam—de este modo;
sañjalpitam—habladas a la vez; m€tuƒ—de la madre; €karŠya—oyendo;
artha-€gamam—significativas; vacaƒ—palabras;
sanniyamya—controlando; €tman€— por la mente; €tm€nam—propio ser;
ni�cakr€ma—se fue; pituƒ—del padre; pur€t—de la casa.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: En verdad, la instrucción de Sun…ti,
la madre de Dhruva Mah€r€ja, estaba destinada a satisfacer el deseo del
niño. Éste, después de considerarla cuidadosamente, y con inteligencia y
determinación resuelta, se fue de la casa paterna.

SIGNIFICADO

Madre e hijo se lamentaban porque Dhruva Mah€r€ja había sido insultado
por su madrastra y su padre no había hecho nada al respecto. Pero las
lamentaciones por sí solas son ínútiles. Lo importante es encontrar la
manera de resolver la situación. Por esa razón, madre e hijo decidieron
refugiarse en los pies de loto del Señor, pues ésa es la única solución para
todos los problemas materiales. En relación con esto, se indica que Dhruva
Mah€r€ja abandonó la capital del reino de su padre y se fue a un lugar
apartado para buscar a la Suprema Personalidad de Dios. También
Prahl€da Mah€r€ja ha dado esa instrucción: Quien busque la paz de la
mente, debe liberarse por completo de la contaminación de la vida familiar



y  refugiarse  en  el  Dios  Supremo  retirándose  a  un  bosque. Para los
vai�Šavas gau�…yas, ese bosque es el bosque de V�nd€, V�nd€vana. Cuando
alguien se refugia en V�nd€vana bajo los auspicios de V�nd€vane�var…,
®r…mat…  R€dh€r€Š…,  todos  los  problemas  de  su  vida  se  resuelven  con  gran
facilidad.

VERSO 25

n€radas tad up€karŠya
jñ€tv€ tasya cik…r�itam

sp��˜v€ m™rdhany agha-ghnena
p€Šin€ pr€ha vismitaƒ

n€radaƒ—el gran sabio N€rada; tat—eso; up€karŠya—llegando a oídos;
jñ€tv€—y sabiendo; tasya—sus (de Dhruva Mah€r€ja);
cik…r�itam—actividades; sp��˜v€—tocar; m™rdhani—en la cabeza;
agha-ghnena—que puede alejar todas las actividades pecaminosas;
p€Šin€—con la mano; pr€ha—dijo; vismitaƒ— sorprendido.

TRADUCCIÓN

Estas noticias llegaron a oídos del gran sabio N€rada, quien,
entendiendo las actividades de Dhruva Mah€r€ja, estaba atónito.
Dirigiéndose a Dhruva, le tocó la cabeza con la mano, que es
supremamente virtuosa, y le habló con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

N€rada no estaba presente cuando Dhruva Mah€r€ja y su madre, Sun…ti,
hablaban acerca de los incidentes que habían tenido lugar en el palacio.
Podría,  entonces,  plantearse  la  pregunta  de  cómo  llegaron  esos  temas  a
oídos de N€rada. La respuesta es que N€rada es trik€la-jña; es tan poderoso
que puede entender el pasado, el presente y el futuro del corazón de todos,
igual que la Superalma, la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón,
después de entender la gran determinación de Dhruva Mah€r€ja, fue a
ayudarle. Esto puede explicarse de la siguiente manera: La Suprema
Personalidad de Dios está en el corazón de todos, y tan pronto como



entiende que una entidad viviente se plantea con seriedad la idea de
comenzar a ofrecer servicio devocional, le envía Su representante. Fue así
como N€rada fue enviado a Dhruva Mah€r€ja. Esto se explica en el
Caitanya- carit€m�ta: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja:  Por  la
gracia del maestro espiritual y de K��Ša, podemos comenzar nuestro
servicio devocional. Debido a la determinación de Dhruva Mah€r€ja, K��Ša,
la Superalma, envió a Su representante, N€rada, para que le iniciase.

VERSO 26

aho tejaƒ k�atriy€Š€ˆ
m€na-bha‰gam am��yat€m
b€lo 'py ayaˆ h�d€ dhatte

yat sam€tur asad-vacaƒ

aho—¡qué sorprendente es!; tejaƒ—el poder; k�atriy€Š€m—de los k�atriyas;
m€na-bha‰gam—hiriendo el prestigio; am��yat€m—incapaz de tolerar;
b€laƒ— sólo un niño; api—aunque; ayam—este; h�d€—a pecho; dhatte—ha
tomado; yat—lo que; sa-m€tuƒ—de su madrastra; asat—desagradables;
vacaƒ—palabras.

TRADUCCIÓN

¡Qué maravillosos son los poderosos k�atriyas! No pueden tolerar ni
la más leve ofensa contra su prestigio. ¡Hay que ver! Este niño no es más
que un muchachito, pero las crueles palabras de su madre le han
resultado insoportables.

SIGNIFICADO

Las cualidades de los k�atriyas se describen en la Bhagavad- g…t€. Dos
cualidades muy importantes son el sentido del honor y no huir de la
batalla. Parece ser que en el cuerpo de Dhruva Mah€r€ja la sangre k�atriya
era muy activa por naturaleza. Cuando una familia protege su cultura
brahmínica, k�atriya o vai�ya, de manera natural sus hijos y nietos heredan
el espíritu de esa determinada clase. Por esa razón, en el sistema védico se
sigue de forma muy estricta el sistema reformatorio de saˆsk€ras. Quien



deja de seguir las medidas reformatorias vigentes en la familia, se degrada
de inmediato a un nivel de vida inferior.

VERSO 27

n€rada uv€ca
n€dhun€py avam€naˆ te
samm€naˆ v€pi putraka
lak�ay€maƒ kum€rasya

saktasya kr…�an€di�u

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada dijo; na—no; adhun€—ahora; api—
aunque; avam€nam—insulto; te—a ti; samm€nam—ofrecer respeto; v€—o;
api— ciertamente; putraka—mi querido niño; lak�ay€maƒ—puedo ver;
kum€rasya— de niños como tú; saktasya—estar apegados;
kr…�ana-€di�u—a juegos y frivolidades.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada dijo a Dhruva: Mi querido muchacho, no eres
más que un niño que está apegado a los juegos y otras frivolidades. ¿A
qué viene que te afectes tanto por unas palabras contra tu honor?

SIGNIFICADO

Por lo común, un niño al que se regaña diciéndole que es un sinvergüenza o
un tonto,  no toma muy en serio los insultos.  De la misma manera,  si  se le
ofrecen palabras honrosas, tampoco las aprecia. Pero en el caso de Dhruva
Mah€r€ja, su espíritu k�atriya era tan fuerte que no pudo tolerar un
pequeño insulto con el que su madrastra hirió su prestigio k�atriya.

VERSO 28

vikalpe vidyam€ne 'pi
na hy asanto�a-hetavaƒ

puˆso moham �te bhinn€
yal loke nija-karmabhiƒ



vikalpe—alternancia; vidyam€ne api—aunque hay; na—no;
hi—ciertamente; asanto�a—insatisfacción; hetavaƒ—causas; puˆsaƒ—de
las personas; moham <FU4>�te—sin estar influenciadas por la ilusión;
bhinn€ƒ—separadas; yat loke—en este mundo; nija-karmabhiƒ—por sus
propias actividades.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, aunque te sientas insultado en tu honor, no tienes
motivo para estar contrariado. Esa clase de insatisfacción es otro aspecto
de la energía ilusoria; todas las entidades vivientes están controladas por
sus acciones anteriores, y por esa razón, hay diversidad de formas de
vida para disfrutar o sufrir.

SIGNIFICADO

En los Vedas se dice que la entidad viviente siempre está libre de la
contaminación y de la influencia de la relación con la materia. La entidad
viviente obtiene distintos tipos de cuerpos materiales debido a sus
actividades fruitivas anteriores. Sin embargo, cuando la persona tiene la
comprensión filosófica de que es un alma espiritual viva, sin afinidad
alguna con el disfrute ni con el sufrimiento, se considera que está liberada.
En la Bhagavad-g…t€ (18.54), se confirma: brahma-bh™taƒ prasann€tm€: El
que de verdad está situado en el plano trascendental, está libre de la
lamentación y el anhelo. N€rada ¬�i comenzó por tratar de hacer entender a
Dhruva Mah€r€ja que no era más que un niño; no debería haberse sentido
afectado por palabras de honra o de insulto. Y si estaba tan adelantado
como para entender la honra y el insulto, entonces debía haber aplicado ese
entendimiento en su propia vida; debía saber que tanto el honor como el
deshonor son el destino que nos corresponde por nuestras acciones
pasadas, y que, por lo tanto, no debemos sentirnos alegres ni tristes bajo
ninguna circunstancia.

VERSO 29

paritu�yet tatas t€ta
t€van-m€treŠa p™ru�aƒ



daivopas€ditaˆ y€vad
v…k�ye�vara-gatiˆ budhaƒ

paritu�yet—debe sentirse satisfecha; tataƒ—por lo tanto; t€ta—mi querido
niño; t€vat—hasta esa; m€treŠa—cualidad; p™ru�aƒ—una persona;
daiva—destino; upas€ditam—ofrecido por; y€vat—como; v…k�ya—ver;
…�vara-gatim—el proceso del Supremo; budhaƒ—la persona inteligente.

TRADUCCIÓN

El proceso de la Suprema Personalidad de Dios es muy maravilloso.
La persona inteligente debe aceptar ese proceso y sentirse satisfecha con
las cosas favorables y desfavorables que Su voluntad suprema le depare.

SIGNIFICADO

El gran sabio N€rada instruyó a Dhruva Mah€r€ja diciéndole que hay que
sentirse satisfecho en toda circunstancia. Toda persona inteligente debe
saber que nuestro concepto corporal de la existencia nos ata al sufrimiento
y  al  disfrute.  A  quien  está  en  la  posición trascendental, más allá del
concepto corporal de la vida, se le considera inteligente. Para el devoto, los
reveses de la fortuna son bendiciones del Señor Supremo. Ésa es una
característica especial del devoto. Para él, el sufrimiento es misericordia de
Dios; por ello, cuando le aflige el sufrimiento, ofrece reverencias al Señor
con el cuerpo, la mente y el intelecto. La persona inteligente debe depender
de la misericordia del Señor, y sentirse siempre satisfecha.

VERSO 30

atha m€tropadi�˜ena
yogen€varurutsasi

yat-pras€daˆ sa vai puˆs€ˆ
dur€r€dhyo mato mama

atha—por lo tanto; m€tr€—por tu madre; upadi�˜ena—siendo instruido;
yogena—por medio de la meditación mística; avarurutsasi—quieres
elevarte; yat- pras€dam—cuya misericordia; saƒ—esa; vai—ciertamente;



puˆs€m—de las entidades vivientes; dur€r€dhyaƒ—muy difícil de llevar a
cabo; mataƒ—opinión; mama—mía.

TRADUCCIÓN

Ahora has decidido seguir la instrucción de tu madre y emprender el
proceso místico de meditación para lograr la misericordia del Señor,
pero, en mi opinión, esas austeridades no son para hombres corrientes.
Satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios es muy difícil.

SIGNIFICADO

El proceso de bhakti-yoga es  a  la  vez  muy  fácil  y  muy  difícil.  ®r…  N€rada
Muni, el maestro espiritual supremo, está probando a Dhruva Mah€r€ja
para ver cuán determinado está en seguir el proceso de servicio devocional.
Ése es el procedimiento a seguir para aceptar a un discípulo. El gran sabio
N€rada, llevado por la Suprema Personalidad de Dios, ha llegado hasta
Dhruva con la única finalidad de iniciarle; aun así, N€rada pone a prueba la
determinación de Dhruva por seguir el proceso. Es un hecho, sin embargo,
que para las personas sinceras el servicio devocional es muy fácil. Pero los
que no están determinados o no son sinceros, lo encuentran muy difícil.

VERSO 31

munayaƒ padav…ˆ yasya
niƒsa‰genoru-janmabhiƒ
na vidur m�gayanto 'pi
t…vra-yoga-sam€dhin€

munayaƒ—grandes sabios; padav…m—sendero; yasya—cuyo; niƒsa‰gena—
mediante el desapego; uru-janmabhiƒ—después de muchas vidas;
na—nunca; viduƒ—entendido; m�gayantaƒ—buscar; api—ciertamente;
t…vra-yoga—rigurosas austeridades; sam€dhin€—por medio del trance.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: Después de muchísimas vidas de esforzarse



en ese proceso, manteniéndose libres del apego a la contaminación
material, absortos en un trance ininterrumpido y ejecutando toda clase
de austeridades, muchos yog…s místicos fueron incapaces de encontrar el
final del sendero que lleva a la percepción directa de Dios.

VERSO 32

ato nivartat€m e�a
nirbandhas tava ni�phalaƒ

yati�yati bhav€n k€le
�reyas€ˆ samupasthite

ataƒ—en adelante; nivartat€m—deténte; e�aƒ—esa; nirbandhaƒ—
determinación; tava—tuya; ni�phalaƒ—sin ningún resultado; yati�yati—en
el futuro debes intentar; bhav€n—tú mismo; k€le—con el paso del tiempo;
�reyas€m—oportunidades; samupasthite—estando presentes.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, querido niño, mejor es que olvides ese empeño; no vas
a tener éxito. Es mejor que te vayas a casa. Cuando crezcas, y por la
misericordia del Señor, ya tendrás oportunidad de ocuparte en esas
prácticas místicas. Entonces sí que podrás hacerlo.

SIGNIFICADO

Por lo general, la persona que ha recibido una formación sólida se consagra
a la búsqueda de la perfección espiritual en la última parte de su vida. En el
sistema védico, la vida se divide en cuatro etapas, comenzando con la etapa
de estudiante, o brahmac€rya. El brahmac€r… estudia los Vedas bajo la guía
autoritativa de un maestro espiritual. Luego, como hombre casado, cumple
con los deberes familiares conforme al proceso védico. Más tarde, el casado
pasa a ser un v€naprastha, y poco a poco, con la madurez, renuncia tanto a
la  vida  de  familia  como  a  la  vida  de  v€naprastha,  y  adopta  la  orden  de
sanny€sa, consagrándose por completo al servicio devocional.
Por lo general, la gente piensa que la infancia es para disfrutar de la vida
con juegos y deportes, y la juventud para disfrutar de la compañía de



muchachas jóvenes. Luego, en la vejez, a la hora de la muerte, se puede
tratar de practicar servicio devocional  o  algún  proceso  de  yoga místico.
Pero esa conclusión no es para devotos verdaderamente serios. Con estas
instrucciones, el gran sabio N€rada está poniendo a prueba a Dhruva
Mah€r€ja. En realidad, las enseñanzas dicen que hay que comenzar a
practicar el servicio devocional inmediatamente, sin hacer consideraciones
de edad. Sin embargo, el maestro espiritual tiene el deber de poner a prueba
al  discípulo,  para  ver  hasta  qué  punto  es  serio  en  su  deseo  de  ejecutar
servicio devocional. Después, puede iniciarle.

VERSO 33

yasya yad daiva-vihitaˆ
sa tena sukha-duƒkhayoƒ

€tm€naˆ to�ayan deh…
tamasaƒ p€ram �cchati

yasya—todo el que; yat—lo que; daiva—por destino; vihitam—destinado;
saƒ—esa persona; tena—por esa; sukha-duƒkhayoƒ—felicidad o aflicción;
€tm€nam—el propio ser; to�ayan—sentirse satisfecho; deh…—un alma
corporificada; tamasaƒ—de la oscuridad; p€ram—al otro lado;
�cchati—cruza.

TRADUCCIÓN

En cualquier circunstancia que nos depare la voluntad suprema, sea
feliz o desgraciada, siempre debemos tratar de sentirnos satisfechos.
Quien muestre esa clase de tolerancia, podrá atravesar la oscuridad de la
nesciencia con gran facilidad.

SIGNIFICADO

La existencia material está hecha de actividades fruitivas pías e impías. Con
excepción del servicio devocional, toda actividad en que nos ocupemos nos
traerá la felicidad o la aflicción de este mundo material. Cuando
disfrutamos de la vida, gozando de lo que se considera felicidad material,
debemos entender que estamos consumiendo las acciones resultantes de



nuestras actividades piadosas. Y cuando sobreviene el sufrimiento,
debemos entender que consumimos las acciones resultantes de nuestras
actividades impías. Si queremos escapar de las garras de la nesciencia,
debemos aceptar toda posición en que la voluntad del Señor nos sitúe, en
lugar de apegarnos a la felicidad y aflicción circunstanciales que se derivan
de nuestras actividades pías e impías. Con tan sólo  entregarnos  a  la
Suprema Personalidad de Dios, nos liberaremos de las garras de la
existencia material.

VERSO 34

guŠ€dhik€n mudaˆ lipsed
anukro�aˆ guŠ€dham€t

maitr…ˆ sam€n€d anvicchen
na t€pair abhibh™yate

guŠa-adhik€t—el que está más cualificado; mudam—placer; lipset—se debe
sentir; anukro�am—compasión; guŠa-adham€t—el que está menos
cualificado; maitr…m—amistad; sam€n€t—con un igual; anvicchet—se debe
desear; na—no; t€paiƒ—con problemas; abhibh™yate—se ve afectado.

TRADUCCIÓN

Todo hombre debe actuar de la siguiente manera: Ante una persona
más cualificada que él, debe sentirse muy complacido; con alguien
menos cualificado, debe ser compasivo; y, con alguien igual a él, debe
hacer amistad. De este modo, las tres miserias del mundo material nunca
le afectarán.

SIGNIFICADO

Por lo general, ante alguien más cualificado que nosotros, sentimos envidia,
nos burlamos del que está menos cualificado, y si estamos con un igual, nos
enorgullecemos de nuestras actividades. Éstas son las causas de todos los
problemas materiales. Por esa razón, el gran sabio N€rada aconseja que el
devoto debe ser perfecto en su modo de actuar. En lugar de sentir envidia
del que está más cualificado, debe alegrarse de recibirle. En lugar de



oprimir al menos cualificado, debe ser compasivo con él, y tratar de elevarle
hasta el nivel adecuado. Y ante un igual, en lugar de enorgullecerse de sus
propias actividades, debe ser amistoso. También debe sentir compasión por
la gente en general, que sufre debido a su olvido de K��Ša. Quien siga estas
importantes normas, será feliz en el mundo material.

VERSO 35

dhruva uv€ca
so 'yaˆ �amo bhagavat€

sukha-duƒkha-hat€tmanam
dar�itaƒ k�pay€ puˆs€ˆ

durdar�o 'smad-vidhais tu yaƒ

dhruvaƒ uv€ca—Dhruva Mah€r€ja dijo; saƒ—esa; ayam—este; �amaƒ—
equilibrio de la mente; bhagavat€—por Tu Señoría;
sukha-duƒkha—felicidad y miserias; hata-€tman€m—los que están
afectados; dar�itaƒ—mostrada; k�pay€— por misericordia; puˆs€m—de la
gente; durdar�aƒ—muy difícil de percibir; asmat- vidhaiƒ—por personas
como nosotros; tu—pero; yaƒ—todo lo que has dicho.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja dijo: Mi querido Señor N€radaj…, has tenido la
bondad de explicarme cómo alcanzar la paz de la mente, y ciertamente es
una instrucción muy buena para aquellos cuyo corazón está perturbado
por las condiciones materiales de felicidad y aflicción. Pero en lo que a
mí respecta, estoy cubierto por la ignorancia, y esa clase de filosofía no
me llega al corazón.

SIGNIFICADO

Hay varias clases de hombres. Unos, los ak€m…s,  son  los  que  no  tienen
deseos materiales. El deseo, sea material o espiritual, existe siempre. El
deseo material surge cuando queremos satisfacer nuestros propios sentidos.
El  deseo  de  alguien  dispuesto  a  sacrificarlo todo para satisfacer a la
Suprema Personalidad de Dios, puede decirse que es deseo espiritual.



Dhruva no aceptó la instrucción del gran santo N€rada porque no se
consideró capaz de seguirla, pues prohibía todos los deseos materiales. Sin
embargo, no es cierto que las personas que tienen deseos materiales tengan
prohibido adorar a la Suprema Personalidad de Dios. Ésa es la esencia de
las enseñanzas que se extraen de la vida de Dhruva. Él admitió con
franqueza que su corazón estaba lleno de deseos materiales. Mientras las
personas espiritualmente avanzadas no dan importancia a la adoración o el
desprecio que reciban de los demás, a él las crueles palabras de su
madrastra le habían afectado mucho.
En la Bhagavad-g…t€ se dice que las personas que han hecho verdadero
progreso en la vida espiritual, no se preocupan por el comportamiento dual
que se da en el mundo material. Pero Dhruva Mah€r€ja tuvo la franqueza
de admitir que no había superado la aflicción que viene de la felicidad y la
aflicción materiales. Tenía fe en el valor de la instrucción de N€rada, pero
no podía seguirla. Aquí surge la pregunta de si una persona aquejada de
deseos materiales puede adorar a la Suprema Personalidad de Dios o no. La
respuesta es que todos pueden adorarle. Incluso quien tenga muchos
deseos materiales que satisfacer debe emprender el proceso de conciencia
de K��Ša y adorar al Supremo Señor K��Ša; Él es tan misericordioso que
satisface los deseos de todos. Esta narración dejará bien claro que nadie, ni
siquiera el que tiene muchos deseos materiales, queda excluido del proceso
de adorar a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 36

ath€pi me 'vin…tasya
k�€ttraˆ ghoram upeyu�€ƒ

surucy€ durvaco-b€Šair
na bhinne �rayate h�di

atha api—por lo tanto; me—mi; avin…tasya—no muy sumiso; k�€ttram—el
espíritu de un k�atriya; ghoram—intolerante; upeyu�aƒ—logrado;
surucy€ƒ—de la reina Suruci; durvacaƒ—palabras crueles; b€Šaiƒ—por las
flechas; na—no; bhinne—siendo herido; �rayate—permanecer en; h�di—el
corazón.



TRADUCCIÓN

Mi querido señor, soy muy insolente al no seguir tus instrucciones,
pero no es culpa mía. Se debe a que nací en una familia k�atriya. Mi
madrastra, Suruci, me ha traspasado el corazón con sus crueles palabras.
Ésa es la razón de que tu valiosa enseñanza no llegue a mi corazón.

SIGNIFICADO

Se dice que el corazón, la mente, es como un cántaro de barro; una vez roto,
es imposible repararlo. Éste es el ejemplo que Dhruva Mah€r€ja dio a
N€rada Muni. Dijo que las crueles palabras de su madrastra, lanzadas como
flechas contra su corazón, le habían herido  tanto  que  sentía  el  corazón
destrozado; excepto el deseo de combatir aquel insulto, para él todo carecía
de valor. Su madrastra había dicho que, por haber nacido del vientre de
Sun…ti, una reina que Mah€r€ja Utt€nap€da repudiaba, Dhruva Mah€r€ja no
era digno de sentarse ni en el trono ni en el regazo del rey. En otras
palabras, según su madrastra, no podía ser coronado rey. Por esa razón,
Dhruva Mah€r€ja estaba decidido a convertirse en rey de un planeta más
glorioso incluso que el del Señor Brahm€, el más excelso de los semidioses.
Indirectamente, Dhruva Mah€r€ja informó al gran sabio N€rada de que el
espíritu humano puede ser de cuatro clases: espíritu brahmínico, espíritu
k�atriya, espíritu vai�ya y espíritu �™dra. El espíritu de una casta no encaja
en los miembros pertenecientes a otra. El espíritu filosófico expuesto por
N€rada Muni podría ser adecuado para un espíritu br€hmaŠa, pero para un
k�atriya no lo era. Dhruva admitió francamente que carecía de humildad
brahmínica, y que por lo tanto era incapaz de aceptar la filosofía de N€rada
Muni.
Las palabras de Dhruva Mah€r€ja indican que, si no se educa a los niños
según sus tendencias, no hay posibilidad de que se forgen en el espíritu que
les corresponde. El maestro espiritual y los profesores tenían el deber de
observar los mecanismos sicológicos  del  niño,  a  fin  de  educarle  en  el
cumplimiento de los deberes de la ocupación que le correspondía. Dhruva
Mah€r€ja, que ya había sido educado en el espíritu k�atriya,  no  iba  a
aceptar la filosofía brahmínica. En los Estados Unidos hemos comprobado
en la práctica esta incompatibilidad entre los temperamentos brahmínico y
k�atriya. Los jóvenes americanos, que han recibido formación de �™dras, no



tienen la menor aptitud para luchar en un campo de batalla. Por
consiguiente, cuando hay guerra y se les alista en el ejército, se niegan a ir,
porque no tienen espíritu k�atriya. Esto provoca gran insatisfacción en la
sociedad.
Que los jóvenes no tengan espíritu k�atriya no quiere decir que hayan sido
educados en las cualidades brahmínicas; han sido educados como �™dras, y,
desengañados, se están volviendo hippies. Sin embargo, en cuanto se unen
al movimiento para la conciencia de K��Ša que se ha inaugurado en los
Estados Unidos, reciben la educación necesaria para adquirir las cualidades
brahmínicas, a pesar de haber caído en las condiciones �™dras más bajas. En
otras palabras, como el movimiento para la conciencia de K��Ša está abierto
a todos, las cualidades brahmínicas están al alcance de la gente en general.
En la actualidad no hay nada más necesario, pues de hecho ahora no hay
br€hmaŠas ni k�atriyas; sólo hay algunos vai�yas,  y la mayor parte de las
personas son �™dras.  La  organización de la sociedad en br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas y �™dras es muy científica. En el cuerpo social de la
humanidad, se considera que los br€hmaŠas son la cabeza, los k�atriyas los
brazos, los vai�yas el estómago, y los �™dras las  piernas.  En  el  momento
actual, el cuerpo tiene piernas y estómago, pero no hay brazos ni cabeza;
como consecuencia, en la sociedad reina un caos total. Para que la
degradada sociedad humana se eleve hasta el nivel más elevado de
conciencia espiritual, es necesario el restablecimiento de las cualificaciones
brahmínicas.

VERSO 37

padaˆ tri-bhuvanotk��˜aˆ
jig…�oƒ s€dhu vartma me

br™hy asmat-pit�bhir brahmann
anyair apy anadhi�˜hitam

padam—posición; tri-bhuvana—los tres mundos; utk��˜am—la mejor;
jig…�oƒ— deseoso; s€dhu—honesta; vartma—vía; me—a mí; br™hi—por
favor, dime; asmat—nuestros; pit�bhiƒ—por los antepasados, el padre y el
abuelo; brahman— ¡oh, gran br€hmaŠa!; anyaiƒ—por otros; api—incluso;
anadhi�˜hitam—no adquirida.



TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa erudito!, quiero ocupar una posición más gloriosa que
cualquier otra jamás alcanzada por nadie en los tres mundos, incluyendo
a mi padre y abuelo. Yo te rogaría que, por favor, me aconsejases un
sendero honesto que yo pudiera seguir para alcanzar el objetivo de mi
vida.

SIGNIFICADO

Cuando Dhruva Mah€r€ja se negó a aceptar la instrucción brahmínica de
N€rada Muni, lo natural es que la siguiente pregunta fuese acerca del tipo
de instrucción que deseaba. Así pues, antes incluso de que N€rada Muni le
preguntase, Dhruva Mah€r€ja expresó con sinceridad su deseo. Su padre,
por supuesto, era el emperador del mundo entero, y su abuelo, el Señor
Brahm€, era el creador del universo. Dhruva Mah€r€ja expresó su deseo de
poseer un reino mejor que el de su padre y el de su abuelo. Declaró
francamente  que  quería  un  reino  sin  rival  en  los  tres  mundos,  que
comprenden los sistemas planetarios superiores, medios e inferiores. La
personalidad más importante del universo es el Señor Brahm€, y Dhruva
Mah€r€ja deseaba una posición más elevada incluso que la suya. Quería
beneficiarse de la presencia de N€rada Muni, porque sabía muy bien que si
N€rada Muni, el más grande devoto del Señor K��Ša, le bendecía o le
mostraba  el  sendero,  él  podría,  con  toda  seguridad,  ocupar  una  posición
más gloriosa que cualquier otra persona en los tres mundos. Deseaba,
entonces, que N€radaj… le ayudase a alcanzar esa posición. Dhruva
Mah€r€ja quería una posición más eminente que la de Brahm€, lo cual era
un planteamiento poco menos que imposible. Pero el devoto, si complace a
la Suprema Personalidad de Dios, puede lograr incluso lo imposible.
Un aspecto a considerar en este verso es que Dhruva Mah€r€ja quería
ocupar una posición gloriosa, pero no a cualquier precio, sino por medios
honestos. Esto significa que si K��Ša le ofrecía esa posición, él la aceptaría.
Ésa es la naturaleza del devoto. Tal vez desee ganancias materiales, pero
sólo las acepta si K��Ša se las ofrece. Dhruva Mah€r€ja sentía rechazar la
instrucción de N€rada Muni; por eso le pidió que fuese misericordioso con
él  y  le  mostrara  el  sendero  por  el  cual  podría  satisfacer  los  deseos de su
mente.



VERSO 38

n™naˆ bhav€n bhagavato
yo '‰gajaƒ parame�˜hinaƒ

vitudann a˜ate v…Š€ˆ
hit€ya jagato 'rkavat

n™nam—ciertamente; bhav€n—Tu Señoría; bhagavataƒ—del Señor;
yaƒ—lo que; a‰ga-jaƒ—nacido del cuerpo; parame�˜hinaƒ—el Señor
Brahm€; vitudan— haciendo sonar; a˜ate—viajas por todo; v…Š€m—un
instrumento musical; hit€ya— para bien; jagataƒ—del mundo;
arka-vat—como el Sol.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, tú eres un digno hijo del Señor Brahm€. Como el
Sol, que gira en el universo para beneficio de todos los seres vivos, tú
viajas haciendo sonar la v…Š€, tu instrumento musical, para bien del
universo entero.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja, aunque no era más que un niño pequeño, expresó su
esperanza de recibir la bendición de un reino que superase en opulencias al
de su padre y al de su abuelo. También expresó su alegría ante el hecho de
haberse encontrado con una persona tan gloriosa como N€rada, cuyo único
interés es iluminar a la gente, como el Sol, que gira por todo el universo con
la única finalidad de beneficiar a los habitantes de todos los planetas.
N€rada Muni viaja por todo el universo con el solo propósito de ejecutar la
mejor actividad benéfica para el universo entero, enseñando a todos cómo
volverse devotos de la Suprema Personalidad de Dios. Dhruva Mah€r€ja
tenía plena fe en que N€rada Muni podría cumplir su deseo, a pesar de que
se tratase de algo tan extraordinario.
El ejemplo del Sol es muy significativo. El Sol es tan bueno que distribuye
su luz indiscriminadamente, por todas partes. Dhruva Mah€r€ja rogó a
N€rada Muni que fuese misericordioso con él. Señaló que N€rada viaja por



todo el universo con el único propósito de hacer el  bien a todas las almas
condicionadas. Pidió a N€rada Muni que le mostrase su misericordia y le
concediera aquello que deseaba. Dhruva Mah€r€ja estaba muy decidido a
ver satisfecho su deseo; ésa era la razón de que hubiese abandonado la
familia y el palacio.

VERSO 39

maitreya uv€ca
ity ud€h�tam €karŠya

bhagav€n n€radas tad€
pr…taƒ praty€ha taˆ b€laˆ
sad-v€kyam anukampay€

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya continuó; iti—de este modo;
ud€h�tam— siendo hablado; €karŠya—escuchar; bhagav€n
n€radaƒ—N€rada, la gran personalidad; tad€—después; pr…taƒ—estando
complacido; praty€ha—contestó; tam—a él; b€lam—al niño;
sat-v€kyam—buen consejo; anukampay€—siendo compasivo.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya continuó: N€rada Muni, la gran personalidad,
después de haber escuchado las palabras de Dhruva Mah€r€ja, sintió
gran compasión por él, y para mostrarle su misericordia sin causa, le dio
el siguiente consejo, fruto de la experiencia.

SIGNIFICADO

Puesto que el gran sabio N€rada es el más eminente de los maestros
espirituales, su única actividad consiste en conceder el beneficio más
elevado a todas las personas con que se encuentra. Dhruva Mah€r€ja, sin
embargo, era un niño, y lo que había pedido, por lo tanto, era propio de un
niño. A pesar de todo, el gran sabio sintió compasión por él, y para su
beneficio, habló los siguientes versos.

VERSO 40



n€rada uv€ca
janany€bhihitaƒ panth€ƒ

sa vai niƒ�reyasasya te
bhagav€n v€sudevas taˆ
bhaja taˆ pravaŠ€tman€

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada dijo; janany€—por tu madre;
abhihitaƒ— establecido; panth€ƒ—el sendero; saƒ—ese; vai—en verdad;
niƒ�reyasasya—el objetivo supremo de la vida; te—para ti; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudevaƒ—K��Ša; tam—a Él;
bhaja—ofrece tu servicio; tam—por Él; pravaŠa-€tman€—absorbiendo tu
mente por completo.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada dijo a Dhruva Mah€r€ja: La instrucción de
seguir el sendero del servicio devocional a la Suprema Personalidad de
Dios que recibiste de tu madre, Sun…ti, es la adecuada para ti. Así pues,
debes absorberte por completo en el servicio devocional del Señor.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja había pedido una morada más grandiosa incluso que la
del Señor Brahm€. La posición del Señor Brahm€ se considera la más
gloriosa del universo, pues es el líder de los semidioses, pero Dhruva
Mah€r€ja deseaba un reino todavía más elevado. En consecuencia, ningún
semidiós al que adorase podría satisfacer su deseo. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€, las bendiciones que los semidioses ofrecen son temporales.
Por consiguiente, N€rada Muni pidió a Dhruva Mah€r€ja que siguiese el
sendero que su madre  le  había  recomendado,  es  decir,  la  adoración  de
K��Ša, V€sudeva. Cuando K��Ša ofrece una bendición, ésta supera todas las
aspiraciones del devoto. Tanto Sun…ti como N€rada Muni sabían que
Dhruva Mah€r€ja estaba pidiendo algo que ningún semidiós podría
cumplir; por esa razón, los dos le recomendaron que siguiese el proceso del
servicio devocional al Señor K��Ša.
En este pasaje, N€rada Muni recibe el tratamiento de bhagav€n, pues sus
bendiciones y las bendiciones de la Suprema Personalidad de Dios están al



mismo nivel. Estaba muy complacido con Dhruva Mah€r€ja, y él
personalmente podría haberle dado allí mismo todo lo que quisiera, pero
no es ése el deber del maestro espiritual. Su deber es ocupar debidamente al
discípulo en servicio devocional, como se ordena en los �€stras. De manera
similar, K��Ša hubiera podido facilitar la victoria de Arjuna sobre el ejército
enemigo sin que mediase lucha alguna, pero no lo hizo; en lugar de eso,
pidió a Arjuna que luchase. Del mismo modo, N€rada Muni pidió a Dhruva
Mah€r€ja que emprendiese la disciplina devocional para obtener el
resultado que deseaba.

VERSO 41

dharm€rtha-k€ma-mok�€khyaˆ
ya icchec chreya €tmanaƒ
ekaˆ hy eva hares tatra
k€raŠaˆ p€da-sevanam

dharma-artha-k€ma-mok�a—los cuatro principios de religiosidad,
crecimiento económico, complacencia de los sentidos y liberación;
€khyam—con el nombre; yaƒ—quien; icchet—desee; �reyaƒ—el objetivo de
la vida; €tmanaƒ—del ser; ekam hi eva—sólo el único; hareƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; tatra—en eso; k€raŠam—la causa;
p€da-sevanam—adorar los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Toda persona que desee los frutos de los cuatro principios que van de
la religiosidad al crecimiento económico, la complacencia de los sentidos
y, por último, la liberación, debe ocuparse en el servicio devocional de la
Suprema Personalidad de Dios, pues la adoración de Sus pies de loto
trae consigo el cumplimiento de esos cuatro principios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice que sólo con la sanción de la Suprema
Personalidad de Dios pueden los semidioses ofrecer bendiciones. Ésa es la
razón de que cuando se ofrece un sacrificio a un semidiós, se sitúe ante el



altar la forma de n€r€yaŠa-�il€ o �€lagr€ma-�il€ del  Señor  Supremo,  para
que observe el sacrificio. En realidad, sin la sanción del Señor Supremo, los
semidioses no pueden dar bendición alguna. Por consiguiente, N€rada
Muni aconseja que incluso si deseamos religiosidad, crecimiento
económico, complacencia de los sentidos o liberación, debemos dirigirnos a
la Suprema Personalidad de Dios, ofrecer oraciones, y ante los pies de loto
del Señor, pedir que se cumpla nuestro deseo. Eso es verdadera
inteligencia. La persona inteligente nunca pide nada a los semidioses.
Acude directamente a la Suprema Personalidad de Dios, que es la causa de
toda bendición.
El Señor ®r… K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ que la ejecución de ceremonias
rituales no es verdadera religión. El auténtico sendero de la religión
consiste en entregarse a los pies de loto del Señor. Una persona
verdaderamente entregada a los pies de loto del Señor no necesita hacer
ningún esfuerzo adicional para prosperar económicamente. Un devoto
ocupado en el servicio del Señor nunca se ve defraudado en la satisfacción
de los sentidos. Si desea satisfacción de los sentidos, K��Ša le cumple el
deseo. Y en lo que a liberación se refiere, todo devoto plenamente ocupado
en el servicio del Señor, está ya liberado; por lo tanto, para él la liberación
no supone una necesidad adicional.
N€rada Muni, por lo tanto, aconsejó a Dhruva Mah€r€ja que se refugiase en
V€sudeva, el Señor K��Ša, y siguiese la vía que su madre le había
aconsejado, pues eso le ayudaría a satisfacer su deseo. En este verso,
N€rada Muni ha subrayado de manera especial que el servicio devocional
del Señor es el único sendero. En otras palabras, incluso si estamos llenos
de deseos materiales, podemos continuar ofreciendo servicio devocional al
Señor, y todos nuestros deseos serán satisfechos.

VERSO 42

tat t€ta gaccha bhadraˆ te
yamun€y€s ta˜aˆ �uci

puŠyaˆ madhuvanaˆ yatra
s€nnidhyaˆ nityad€ hareƒ

tat—esa; t€ta—mi querido hijo; gaccha—ve; bhadram—buena fortuna; te—
para ti; yamun€y€ƒ—del Yamun€; ta˜am—orilla; �uci—purificándote;



puŠyam—el santo; madhu-vanam—de nombre Madhuvana; yatra—donde;
s€nnidhyam— estando más cerca; nityad€—siempre; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mi querido niño, te deseo toda buena fortuna. Debes ir a la orilla del
Yamun€, donde se encuentra el virtuoso bosque de Madhuvana, y allí,
purificarte. Bastará con que vayas a ese lugar para que estés más cerca de
la Suprema Personalidad de Dios, que siempre vive en él.

SIGNIFICADO

Tanto N€rada Muni como Sun…ti, la madre de Dhruva Mah€r€ja,
aconsejaron a Dhruva Mah€r€ja que adorase a la Suprema Personalidad de
Dios. Ahora, N€rada Muni le está dando indicaciones concretas acerca de
cómo conseguir rápidamente el fruto que se obtiene de adorar a la Persona
Suprema. Su consejo para Dhruva Mah€r€ja es que vaya a la orilla del
Yamun€, donde hay un bosque que recibe el nombre de Madhuvana, y que
allí comience su meditación y su adoración.
Los lugares de peregrinaje ofrecen una oportunidad especial para que el
devoto progrese rápidamente en la vida espiritual. El Señor K��Ša vive en
todas partes, pero, aun así, en los lugares de peregrinaje es muy fácil
acercarse a Él, pues en esos lugares habitan  grandes  sabios.  El  Señor  ®r…
K��Ša  dice  que  Él  vive  allí  donde  Sus  devotos  cantan  las  glorias  de  Sus
actividades trascendentales. En la India hay muchos lugares de peregrinaje,
y entre ellos, Badar…-n€r€yaŠa, Dv€raka, R€me�vara y Jagann€tha Pur…
tienen una importancia especial. Esos lugares sagrados se conocen como
«los cuatro dh€mas». La palabra dh€ma quiere decir «lugar donde se puede
establecer  un  contacto  inmediato  con  el  Señor  Supremo».  Para  ir  a
Badar…-n€r€yaŠa hay que pasar por Hardwar, en el sendero hacia la
Suprema Personalidad de Dios. De la misma manera, hay otros lugares
sagrados de peregrinaje, como Pray€ga (Allahabad) y Mathur€; y por
encima  de  todos  ellos  está  V�nd€vana.  A  excepción  de  las  personas  muy
avanzadas en la vida espiritual, se recomienda a todos vivir y ejecutar
servicio devocional en esos lugares. Pero un devoto avanzado como N€rada
Muni, que se ocupa en actividades de prédica, puede servir al Señor en



todas partes. A veces desciende incluso a los planetas infernales. Pero no se
ve afectado por las condiciones de vida infernal, pues está ocupado en
actividades de servicio devocional, que exigen gran responsabilidad. Según
la afirmación de N€rada Muni, Madhuvana, que todavía existe en
V�nd€vana, en el distrito de Mathur€, es un lugar muy sagrado. Todavía en
la actualidad viven en él muchas personas santas, ocupados en el servicio
devocional del Señor.
En V�nd€vana hay doce bosques, y Madhuvana es uno de ellos. Peregrinos
venidos de toda la India se reúnen y visitan juntos esos doce bosques. En la
orilla oriental del Yamun€ hay cinco bosques: Bhadravana, Bilvavana,
Lauha- vana, Bh€Š�…ravana y Mah€vana. En el lado occidental del río hay
siete: Madhuvana, T€lavana, Kumudavana, Bahul€vana, K€myavana,
Khadiravana y V�nd€vana. En esos doce bosques hay numerosos gh€˜as, en
los cuales se bañan los peregrinos. Puede hacerse la siguiente enumeración:
(1)Avimukta, (2)Adhi- r™�ha, (3)Guhya-t…rtha, (4)Pray€ga-t…rtha,
(5)Kanakhala, (6)Tinduka-t…rtha, (7)S™rya-t…rtha, (8)Va˜asv€m…,
(9)Dhruva-gh€˜a (Dhruva-gh€˜a está poblado de hermosos árboles, llenos
de  frutas  y  flores,  y  es  famoso  porque  en  un  alto  del  lugar  meditó  y  se
sometió a rigurosas penitencias y austeridades Dhruva Mah€r€ja),
(10)¬�i-t…rtha, (11)Mok�a-t…rtha, (12)Budha-t…rtha, (13)GokarŠa,
(14)K��Šaga‰g€, (15)VaikuŠ˜ha, (16)Asi-kuŠ�a, (17)Catuƒ-s€mudrika-k™pa,
(18)Akr™ra-t…rtha (cuando se dirigían a Mathur€, K��Ša, Balar€ma y Akr™ra,
que conducía la carroza, se bañaron en ese gh€˜a), (19)
Y€jñika-vipra-sth€na, (20)Kubj€-k™pa, (21)Ra‰ga-sth€la, (22)Mañcha-sthala,
(23)Mallayuddha-sth€na, y (24) Da�€�vamedha.

VERSO 43

sn€tv€nusavanaˆ tasmin
k€lindy€ƒ salile �ive
k�tvocit€ni nivasann

€tmanaƒ kalpit€sanaƒ

sn€tv€—después de bañarte; anusavanam—tres veces; tasmin—en ese;
k€lindy€ƒ —en el río K€lind… (el Yamun€); salile—en el agua; �ive—que es
muy auspiciosa; k�tv€—ejecutando; ucit€ni—adecuado; nivasan—asiento;
€tmanaƒ—del ser; kalpita-€sanaƒ—habiendo preparado un lugar para



sentarte.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni instruyó a Dhruva: Mi querido niño, debes bañarte tres
veces al día en el río Yamun€, que también recibe el nombre de K€lind…,
pues sus aguas son muy auspiciosas, sagradas y claras. Después de
bañarte, debes ejecutar los principios regulativos necesarios para el
a�˜€‰ga-yoga y sentarte en tu €sana [lugar de asiento] en una posición en
que puedas mantenerte pacífico y sereno.

SIGNIFICADO

De esta afirmación se desprende que Dhruva Mah€r€ja ya había recibido
instrucción en la práctica del sistema de yoga en ocho etapas, denominado
a�˜€‰ga-yoga. Hemos explicado ese sistema en el capítulo titulado
Dhy€na-yoga de nuestra Bhagavad-g…t€ tal como es, págs. 306-309. Esa
práctica de a�˜€‰ga-yoga, como se explicará en los versos siguientes,
consiste en estabilizar la mente para luego concentrarla en la forma del
Señor Vi�Šu. Este verso deja bien claro que el a�˜€‰ga-yoga no consiste en
ejercicios de gimnasia física, sino en la práctica de la concentración de la
mente en la forma de Vi�Šu. Antes de sentarse en su €sana, que también se
describe en la Bhagavad-g…t€, el yog… tiene que asearse a fondo. Debe
hacerlo tres veces al día, con agua sagrada o muy clara. Las aguas del
Yamun€ son muy claras y puras por naturaleza; por supuesto, cuando
alguien se baña en ellas tres veces al día, se purifica mucho externamente.
Por consiguiente, N€rada Muni aconsejó a Dhruva Mah€r€ja que fuese a la
orilla del Yamun€, para que se purificara externamente. Esto forma parte de
la práctica del proceso gradual de yoga místico.

VERSO 44

pr€Š€y€mena tri-v�t€
pr€Šendriya-mano-malam

�anair vyudasy€bhidhy€yen
manas€ guruŠ€ gurum



pr€Š€y€mena—con ejercicios respiratorios; tri-v�t€—con los tres métodos
recomendados; pr€Ša-indriya—el aire vital y los sentidos; manaƒ—mente;
malam—impureza; �anaiƒ—poco a poco; vyudasya—abandonar;
abhidhy€yet— meditar en; manas€—con la mente; guruŠ€—sin
perturbación; gurum—el maestro espiritual supremo, K��Ša.

TRADUCCIÓN

Una vez estés sentado, practica los tres tipos de ejercicios
respiratorios, y poco a poco pon el aire vital, la mente y los sentidos bajo
control. Libérate por completo de la contaminación material, y con gran
paciencia, medita en la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En este verso se explica de manera resumida todo el sistema de yoga, y se
subrayan en especial los ejercicios respiratorios para detener la
perturbación de la mente. La mente, por naturaleza, siempre oscila, pues es
muy inestable, pero el ejercicio respiratorio tiene como propósito
controlarla. Es probable que ese método de control de la mente fuese muy
eficaz en aquellos días, hace millones de años, en la época en que Dhruva
Mah€r€ja lo siguió, pero en la actualidad es necesario fijar la mente
directamente en los pies de loto del Señor por medio del proceso de cantar.
Con el  canto del mantra Hare K��Ša, uno se concentra de inmediato en la
vibración  sonora  y  piensa  en  los  pies  de  loto  del  Señor,  y  se  eleva  muy
rápido hasta la posición de sam€dhi,  o  trance.  Si seguimos cantando los
santos nombres del Señor, que no son distintos de la Suprema Personalidad
de Dios, lo natural es que la mente quede absorta en pensar en el Señor.
Aquí Dhruva Mah€r€ja recibe el consejo de meditar en el maestro
espiritual, o guru, supremo. El maestro espiritual supremo es K��Ša, quien
por esa razón recibe el nombre de caitya-guru. Esto se refiere a la
Superalma, que está en el corazón de todos. Él ayuda desde el interior,
como se explica en la Bhagavad- g…t€, y envía al maestro espiritual, que
ayuda desde fuera. El maestro espiritual es la manifestación externa del
caitya-guru, el maestro espiritual que está en el corazón de todos.
El proceso por el cual dejamos de pensar en cosas materiales se denomina
praty€h€ra. Mediante ese proceso nos liberamos de todos los pensamientos



y ocupaciones materiales. La palabra abhidhy€yet, que se emplea en este
verso, indica que, si la mente no está fija,  no  podemos  meditar.  Por
consiguiente, la conclusión es que meditar significa pensar en el Señor que
está  en  el  corazón.  Ya  bien  lleguemos  a  esa  etapa  con  el  proceso  de
a�˜€‰ga-yoga, o con el método que los �€stras recomiendan especialmente
para esta era, el canto constante del santo nombre del Señor, el objetivo es
meditar en la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 45

pras€d€bhimukhaˆ �a�vat
prasanna-vadanek�aŠam

sun€saˆ subhruvaˆ c€ru-
kapolaˆ sura-sundaram

pras€da-abhimukham—siempre dispuesto a ofrecer misericordia sin causa;
�a�vat—siempre; prasanna—agradable; vadana—boca; …k�aŠam—visión;
su- n€sam—nariz de hermosa construcción; su-bhruvam—cejas muy
cuidadosamente embellecidas; c€ru—hermosa; kapolam—frente; sura—los
semidioses; sundaram—buen aspecto.

TRADUCCIÓN

[Aquí se describe la forma del Señor.] La cara del Señor es muy
hermosa, y su actitud, eternamente agradable. Para los devotos que Le
ven, Su aspecto nunca manifiesta disgusto, y siempre está dispuesto a
concederles bendiciones. Sus ojos, Sus cejas cuidadosamente
embellecidas, Su nariz respingona y Su frente amplia son todos muy
hermosos. Es más hermoso que todos los semidioses.

SIGNIFICADO

Este verso da una explicación clara de cómo hay que meditar en la forma
del Señor. La meditación impersonal es un fraude. No es más que una
invención de fecha reciente que no viene recomendada en ninguna de las
Escrituras védicas. En la parte de la Bhagavad-g…t€ en que se recomienda la
meditación, se emplea la palabra mat-paraƒ, que significa «que Me



pertenece». Toda forma de Vi�Šu Le pertenece al Señor K��Ša, porque el
Señor K��Ša es la forma Vi�Šu original. A veces alguien trata de meditar en
el Brahman impersonal, que en la Bhagavad-g…t€ se describe con la palabra
avyakta, es decir, «no manifestado» o «impersonal». Pero es el propio Señor
quien hace notar que los sufrimientos a que tienen que someterse los que
están apegados a ese aspecto impersonal Suyo son muy penosos, pues
nadie puede concentrarse en el aspecto impersonal. Hay que concentrarse
en la forma del Señor, que aquí se describe en relación con la meditación de
Dhruva Mah€r€ja. Más adelante veremos que Dhruva Mah€r€ja se
perfeccionó en ese tipo de meditación hasta lograr el éxito en el yoga.

VERSO 46

taruŠaˆ ramaŠ…y€‰gam
aruŠo�˜hek�aŠ€dharam

praŠat€�rayaŠaˆ n�mŠaˆ
�araŠyaˆ karuŠ€rŠavam

taruŠam—joven; ramaŠ…ya—atractivo; a‰gam—todas las partes del cuerpo;
aruŠa-o�˜ha—labios rosados como el Sol naciente; …k�aŠa-adharam—ojos de
la misma naturaleza; praŠata—el que se ha entregado; €�rayaŠam—refugio
del que se ha entregado; n�mŠam—trascendentalmente agradable en todo
aspecto; �araŠyam—la persona digna de recibir nuestra entrega;
karuŠ€—misericordioso como; arŠavam—el océano.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: La forma del Señor es siempre joven. Todos
los miembros y todas las partes de Su cuerpo tienen una forma perfecta,
sin el menor defecto. Sus ojos y Sus labios son rosados como el Sol
naciente. Él siempre está dispuesto a brindar refugio al alma entregada;
todo el que tiene la gran fortuna de mirarle, siente plena satisfacción. El
Señor siempre es digno de ser el amo de las almas entregadas, pues es el
océano de misericordia.

SIGNIFICADO



Todo el mundo tiene que entregarse a alguien superior. Ésa es la naturaleza
de nuestra condición de seres vivientes. Ahora mismo estamos tratando de
entregarnos a alguien, bien sea a nuestra sociedad, nuestra nación, nuestra
familia, nuestro estado o nuestro gobierno. El proceso de entrega ya existe,
pero nunca es perfecto, porque la persona o institución a quien nos
entregamos es imperfecta, y en nuestra entrega hay muchos motivos
ocultos que la hacen imperfecta. En esas condiciones, en el mundo material
nadie es digno de recibir la entrega de nadie, y nadie se entrega por
completo a nadie a menos que se le obligue a hacerlo. Pero la entrega de
que se habla en este verso es voluntaria, y el Señor es digno de recibirla. La
entidad viviente se entrega de manera natural cuando ve la hermosa
naturaleza juvenil del Señor.
La descripción que N€rada Muni nos ofrece no es imaginaria. Para entender
la  forma del  Señor,  hay que seguir  el  sistema de  parampar€. Los filósofos
m€y€v€d…s dicen que tenemos que imaginar la forma del Señor, pero no es
eso lo que N€rada Muni dice en este verso. No; su descripción de la forma
del Señor procede de fuentes autoritativas. Él mismo es una autoridad; él
puede  ir  a  VaikuŠ˜haloka  y  ver  al  Señor  personalmente;  por  lo  tanto,  su
descripción de los rasgos del cuerpo del Señor no es imaginaria. A veces
damos indicaciones a nuestros discípulos acerca de los rasgos del cuerpo
del Señor, para que pinten Su forma. Sus pinturas no son imaginarias. Se
apoyan en descripciones que provienen de la sucesión discipular. En este
caso, por ejemplo, la descripción proviene de N€rada Muni, que ve al Señor
personalmente y describe Sus rasgos corporales. Por lo tanto, esas
descripciones deben ser aceptadas, y cuando se reflejan en obras pictóricas,
éstas no deben ser tenidas por pintura imaginativa.

VERSO 47

�r…vats€‰kaˆ ghana-�y€maˆ
puru�aˆ vana-m€linam

�a‰kha-cakra-gad€-padmair
abhivyakta-caturbhujam

�r…vatsa-a‰kam—la marca de ®r…vatsa en el pecho del Señor;
ghana-�y€mam— azul oscuro; puru�am—la Persona Suprema;
vana-m€linam—con un collar de flores; �a‰kha—caracola; cakra—disco;



gad€—maza; padmaiƒ—flor de loto; abhivyakta—manifestado;
catuƒ-bhujam—cuatro brazos.

TRADUCCIÓN

Además, el Señor lleva la marca de ®r…vatsa, que es el lugar de asiento
de la diosa de la fortuna, y el color de Su cuerpo es azul oscuro. El Señor
es una persona, lleva un collar de flores, y Se manifiesta eternamente con
cuatro brazos, que sostienen [comenzando por la mano inferior
izquierda] una caracola, un disco, una maza y una flor de loto.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra puru�am.  El  Señor  nunca es
femenino. Siempre es varón (puru�a). Por consiguiente, los impersonalistas
que imaginan al Señor en forma de mujer, están equivocados. Si es
necesario, el Señor aparece en forma de mujer, pero Su forma eterna es
puru�a, porque originalmente es varón. El aspecto femenino del Señor se
manifiesta en las diosas de la fortuna: Lak�m…, R€dh€r€Š…, S…t€, etc. Todas
esas diosas de la fortuna son servidoras del Señor; no son el Supremo, como
falsamente imaginan los impersonalistas. En Su aspecto de N€r€yaŠa, el
Señor  K��Ša  siempre  tiene  cuatro  brazos.  En  el  campo  de  batalla  de
Kuruk�etra, cuando Arjuna quiso ver Su forma universal, Él le mostró ese
aspecto de N€r€yaŠa, con cuatro brazos. Algunos devotos opinan que
K��Ša es una encarnación de N€r€yaŠa, pero la escuela Bh€gavata dice que
N€r€yaŠa es una manifestación de K��Ša.

VERSO 48

kir…˜inaˆ kuŠ�alinaˆ
key™ra-valay€nvitam

kaustubh€bharaŠa-gr…vaˆ
p…ta-kau�eya-v€sasam

kir…˜inam—el Señor Se adorna con un yelmo enjoyado; kuŠ�alinam—con
pendientes de perlas; key™ra—collar de joyas; valaya-anvitam—con
brazaletes enjoyados; kaustubha-€bharaŠa-gr…vam—Su cuello está



adornado con la joya Kaustubha; p…ta-kau�eya-v€sasam—está vestido con
ropas de seda amarilla.

TRADUCCIÓN

Todo el cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, está
lleno de adornos. Lleva un valioso yelmo enjoyado, collares y brazaletes;
el adorno de Su cuello es la joya Kaustubha, y Sus ropas son de seda
amarilla.

VERSO 49

k€ñc…-kal€pa-paryastaˆ
lasat-k€ñcana-n™puram
dar�an…yatamaˆ �€ntaˆ

mano-nayana-vardhanam

k€ñc…-kal€pa—campanitas; paryastam—alrededor de la cintura;
lasat-k€ñcana- n™puram—Sus piernas están adornadas con campanitas
tobilleras de oro; dar�an…ya-tamam—el aspecto excepcional;
�€ntam—pacífico, tranquilo y sereno; manaƒ-nayana-vardhanam—muy
agradable para los ojos y para la mente.

TRADUCCIÓN

El Señor lleva campanitas de oro alrededor de la cintura, y campanitas
tobilleras, también de oro, en Sus pies de loto. Todos los rasgos de Su
cuerpo son muy atractivos y agradables a la vista. Él siempre es pacífico,
sereno y tranquilo, y es muy agradable para los ojos y para la mente.

VERSO 50

padbhy€ˆ nakha-maŠi-�reŠy€
vilasadbhy€ˆ samarcat€m

h�t-padma-karŠik€-dhi�Šyam
€kramy€tmany avasthitam



padbhy€m—por Sus pies de loto; nakha-maŠi-�reŠy€—por la luz de las
uñas de los pies, que son como gemas; vilasadbhy€m—resplandecientes
pies de loto; samarcat€m—personas ocupadas en adorarlos;
h�t-padma-karŠik€—el verticilo de la flor de loto del corazón;
dhi�Šyam—situado; €kramya—captando; €tmani— en el corazón;
avasthitam—situado.

TRADUCCIÓN

Los auténticos yog…s meditan en la forma trascendental del Señor que
está de pie en el verticilo del loto de sus corazones. Las uñas de Sus pies
de loto son como gemas resplandecientes.

VERSO 51

smayam€nam abhidy€yet
s€nur€g€valokanam
niyatenaika-bh™tena

manas€ varadar�abham

smayam€nam—la sonrisa del Señor; abhidhy€yet—se debe meditar en Él;
sa- anur€ga-avalokanam—el que está mirando hacia los devotos con gran
afecto; niyatena—de esta manera, regularmente; eka-bh™tena—con gran
atención; manas€ —con la mente; vara-dar�abham—se debe meditar en el
más grande de los que otorgan bendiciones.

TRADUCCIÓN

El Señor siempre está sonriente, y el devoto debe verle
constantemente en esa forma, que mira al devoto con gran misericordia.
De esa manera, el meditador debe contemplar a la Suprema Personalidad
de Dios, el que concede toda bendición.

SIGNIFICADO

A este respecto es muy importante la palabra niyatena, pues indica que la
práctica de la meditación debe realizarse como antes se explicó. No hay que



inventar una nueva manera de meditar en la Suprema Personalidad de
Dios, sino seguir los �€stras y  personalidades autorizados. Con el método
recomendado, se puede practicar la concentración en el Señor hasta
adquirir la estabilidad suficiente como para permanecer en trance,
pensando siempre en la forma del Señor. La palabra que aquí se emplea es
eka-bh™tena,  que significa «con gran atención y concentración». Quien se
concentre en las descripciones de los rasgos corporales del Señor, nunca
caerá.

VERSO 52

evaˆ bhagavato r™paˆ
subhadraˆ dhy€yato manaƒ

nirv�ty€ paray€ t™rŠaˆ
sampannaˆ na nivartate

evam—de esta manera; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
r™pam—forma; su-bhadram—muy auspiciosa; dhy€yataƒ—meditando;
manaƒ— la mente; nirv�ty€—liberada de toda contaminación material;
paray€— trascendental; t™rŠam—muy pronto; sampannam—enriquecido;
na—nunca; nivartate—desciende.

TRADUCCIÓN

Quien medita de esta manera, concentrando la mente en la forma
siempre auspiciosa del Señor, muy pronto se libera de toda
contaminación material, y nunca tiene que descender del plano de
meditación en el Señor.

SIGNIFICADO

La meditación, cuando está firmemente establecida, se denomina sam€dhi o
trance. Como aquí se explica, la persona ocupada de modo ininterrumpido
en el servicio amoroso trascendental del Señor no puede apartarse de la
meditación  en  la  forma  del  Señor.  El  arcana-m€rga, es decir, el sendero
devocional que se recomienda en el sistema p€ñcar€tra de servicio
devocional para adorar a la Deidad en el templo, hace que el devoto piense



en el Señor de modo ininterrumpido; eso es samadhi,  o  trance.  Quien
practica de esta  forma no puede apartarse  del  servicio  del  Señor,  y  eso  le
trae la perfección en la misión de la vida humana.

VERSO 53

japa� ca paramo guhyaƒ
�r™yat€ˆ me n�p€tmaja

yaˆ sapta-r€traˆ prapa˜han
pum€n pa�yati khecar€n

japaƒ ca—el mantra que se canta en este proceso; paramaƒ—ciertamente
muy; guhyaƒ—confidencial; �r™yat€m—escucha, por favor; me—de mí;
n�pa-€tmaja— ¡oh, hijo del rey!; yam—el cual; sapta-r€tram—siete noches;
prapa˜han—cantar; pum€n—una persona; pa�yati—puede ver;
khe-car€n—seres humanos que viajan por el espacio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo del rey!, ahora te diré el mantra que hay que cantar en el
curso de esta meditación. Quien canta ese mantra con atención durante
siete noches, puede ver a los seres humanos perfectos que vuelan por el
cielo.

SIGNIFICADO

En el universo hay un planeta llamado Siddhaloka, cuyos habitantes, por
naturaleza, son perfectos en las ocho clases de logros del yoga: volverse
más pequeño que lo más pequeño, más ligero que lo más ligero, o más
grande que lo más grande, obtener inmediatamente todo lo que se desee,
llegar incluso a crear un planeta, etc. Éstas son algunas de las perfecciones
yóguicas. Los habitantes de Siddhaloka, valiéndose de laghim€-siddhi, el
proceso purificatorio para volverse más ligeros que lo más ligero, pueden
volar por el cielo sin aviones ni naves espaciales. Aquí N€rada Muni da a
entender a Dhruva Mah€r€ja que la meditación en la trascendental forma
del  Señor,  unida al  canto  del  mantra, hacen que la persona se perfeccione
tanto que en siete días puede ver a los seres humanos que vuelan por el



cielo. Con la palabra japaƒ, N€rada Muni indica que el mantra que se debe
cantar es muy confidencial. Podríamos pregun- tarnos: «Si es tan
confidencial, ¿por qué viene escrito en el ®r…mad-Bh€gavatam?». Es
confidencial en este sentido: Un mantra, aunque se publique por todas
partes, no surte efecto si no se recibe de la cadena de sucesión discipular.
Fuentes autoritativas confirman que ningún mantra es eficaz a menos que
se reciba de la sucesión discipular.
En  este  verso  se  explica  también  que  la  práctica  de  la  meditación  no  está
completa sin el canto de un mantra.  En esta  era  el  canto  del  mantra Hare
K��Ša  es  el  proceso  más  fácil  de  meditación.  Quien  canta  el  mantra Hare
K��Ša ve las formas de K��Ša, de R€ma y de Sus energías, y ése es el estado
de trance perfecto. Cuando se canta Hare K��Ša no hay que tratar de ver
artificialmente la forma del Señor; el Señor Se revela naturalmente ante los
ojos del que canta sin ofensas. Por lo tanto, para cantar hay que
concentrarse en escuchar la vibración, y sin mayor esfuerzo por parte del
devoto, el Señor, de un modo natural, aparecerá.

VERSO 54

oˆ namo bhagavate v€sudev€ya
mantreŠ€nena devasya

kury€d dravyamay…ˆ budhaƒ
sapary€ˆ vividhair dravyair

de�a-k€la-vibh€gavit

oˆ—¡oh, mi Señor!; namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias;
bhagavate—a la Suprema Personalidad de Dios; v€sudev€ya—al Señor
Supremo, V€sudeva; mantreŠa—con este himno o mantra; anena—este;
devasya—del Señor; kury€t— se debe hacer; dravyamay…m—físicas;
budhaƒ—la persona erudita; sapary€m— adora con el método prescrito;
vividhaiƒ—con variedades; dravyaiƒ—utensilios; de�a—según el país;
k€la—momento; vibh€ga-vit—el que conoce las divisiones.

TRADUCCIÓN

Oˆ namo bhagavate v€sudev€ya. Éste es el mantra de doce sílabas



para adorar al Señor K��Ša. Se trata de instalar las formas físicas del
Señor, y cantando este mantra, ofrecer flores, frutas y otras variedades
de alimentos siguiendo al pie de la letra las reglas y regulaciones
establecidas por las autoridades. Pero esto debe hacerse teniendo en
cuenta el lugar, el momento, y las circunstancias favorables y
desfavorables que puedan influir.

SIGNIFICADO

Oˆ namo bhagavate v€sudev€ya es el mantra conocido con el nombre de
dv€da�€k�ara mantra.  Es  un  mantra que  cantan  los  devotos  vai�Šavas,  y
comienza con el praŠava, oˆk€ra. Existe un mandamiento que establece
que  los  que  no  son  br€hmaŠas no pueden pronunciar el mantra praŠava.
Dhruva Mah€r€ja, que era k�atriya de nacimiento, de inmediato reconoció
ante N€rada Muni que, como k�atriya,  no podía aceptar su instrucción de
renunciar y mantener el equilibrio mental, que son intereses propios de los
br€hmaŠas.  Sin  embargo, N€rada autorizó a Dhruva, aunque no fuese
br€hmaŠa, sino k�atriya, a pronunciar el praŠava oˆk€ra.  Esto  es  muy
significativo. En la India son muy notorias las fuertes protestas de los
br€hmaŠas de  casta  contra  el  hecho  de  que  personas  de  otras  castas,
personas que no hayan nacido en familias de br€hmaŠas, reciten ese mantra
praŠava. Pero aquí se prueba tácitamente que todo aquel que reciba el
mantra vai�Šava o  adopte  el  sistema vai�Šava de adoración de la Deidad,
está autorizado para cantar el mantra praŠava.  En  la  Bhagavad-g…t€, el
Señor en persona admite que todos, incluso si pertenecen a especies
inferiores, pueden elevarse a la posición más elevada y regresar al hogar, de
vuelta a Dios, con tan sólo adorar de la manera correcta.
Las reglas establecidas a que N€rada Muni alude en el verso son que el
mantra se debe recibir de labios de un maestro espiritual genuino,
escuchándolo  a  través  del  oído derecho.  No basta  con cantar  o  musitar  el
mantra;  esto  debe  hacerse  ante  la  Deidad,  la  forma  física  del  Señor.  Por
supuesto, cuando el Señor aparece, esa forma deja de ser física. Por ejemplo,
un  hierro  puesto  al  rojo  vivo  deja  de  ser  hierro;  es  fuego.  De  la  misma
manera, cuando hacemos una forma del Señor — de madera, de piedra, de
metal,  de joyas, en pintura, o incluso en la mente—, se trata de una forma
genuina del Señor, trascendental y espiritual. Tampoco basta con recibir el
mantra de labios de un maestro espiritual genuino como N€rada Muni, o de



un  representante  suyo  en  la  sucesión  discipular; además de ello, es
necesario cantar el mantra. Y tampoco cantar es suficiente; además hay que
ofrecer los alimentos de que se pueda disponer, según la parte del mundo
en que nos encontremos, el momento, y las circunstancias.
El  método  de  adoración  —cantar  el  mantra y  preparar  las  formas  del
Señor—, no es algo estereotipado, ni es exactamente el mismo en todas
partes. En el verso se menciona específicamente que hay que considerar el
momento,  el  lugar  y  los  recursos  con  que  se  cuente. Nuestro movimiento
para  la  conciencia  de  K��Ša  está  extendiéndose  por  todo  el  mundo,  y
estamos instalando Deidades en diversos centros. Nuestros amigos de la
India, con un orgullo que se basa en conceptos inventados, nos critican
señalando este o aquel fallo de procedimiento. Pero olvidan esta instrucción
de N€rada Muni a Dhruva Mah€r€ja, uno de los más grandes vai�Šavas. Es
necesario tener en cuenta el momento en particular, el país y lo que sea más
conveniente.  Cosas  que  en  la  India  son  muy  oportunas, en los países
occidentales pueden no serlo. Hay personas que en realidad no siguen la
línea trazada por los €c€ryas, o carecen de conocimiento acerca de cómo
actuar en el papel de €c€rya,  y  critican  sin  necesidad  las  actividades  del
movimiento para la conciencia de K��Ša fuera de la India. Lo cierto es que
esos críticos son personalmente incapaces de hacer nada para difundir el
movimiento para la conciencia de K��Ša. Es posible que si alguien sale y
predica, asumiendo todos los riesgos y haciendo las debidas concesiones de
acuerdo con el momento y el lugar, puedan notarse cambios en la manera
de adorar, pero eso, según el �€stra, no constituye falta alguna. ®r…mad
V…rar€ghava šc€rya, un €c€rya perteneciente a la sucesión discipular de la
R€m€nuja-samprad€ya, en su comentario ha remarcado que los caŠ�€las,
las almas condicionadas nacidas en familias inferiores a las �™dras, también
pueden recibir iniciación conforme a las circunstancias. Si el fin es
convertirles en vai�Šavas, los aspectos formales pueden modificarse
ligeramente.
El deseo del Señor Caitanya Mah€prabhu es que Su nombre se escuche por
todos los rincones de la Tierra. Esto sólo puede conseguirse si predicamos
por  todas  partes.  El  culto  del  Señor  Caitanya  es  bh€gavata-dharma,  y  en
especial recomienda k��Ša-kath€,  el  culto de la Bhagavad-g…t€ y  del
®r…mad-Bh€gavatam.  Él  aconseja  a  todos  los  hindúes  que  consideren  que
esa actividad es para-upak€ra, es decir, actividad benéfica, y que lleven el
mensaje del Señor a otros habitantes del planeta. «Otros habitantes del



planeta»  no  se  refiere  solamente  a  los  br€hmaŠas y k�atriyas hindúes,  o,
mejor dicho, a los br€hmaŠas de casta, que pretenden ser br€hmaŠas por
haber  nacido  en  familias  de  br€hmaŠas. El principio de que el culto
vai�Šava está reservado para los hindúes o habitantes  de  la  India,  es  una
idea errónea. Debe hacerse propaganda para que todos puedan participar
en este culto vai�Šava. Ésa es la finalidad del movimiento para la conciencia
de K��Ša. No hay inconveniente alguno a la propagación del movimiento
para la conciencia de K��Ša incluso entre personas nacidas en familias de
caŠ�€las, mlecchas o yavanas. Incluso en la India, San€tana Gosv€m… ha
establecido  esa  norma  en  su  libro  Hari-bhakti-vil€sa, que es sm�ti y  es  la
guía védica autorizada para el comportamiento diario de los vai�Šavas.
San€tana Gosv€m… dice que de la misma manera que el bronce se puede
convertir en oro mezclándolo con mercurio por medio de un proceso
alquímico, mediante el método de d…k�€, o iniciación espiritual genuina,
cualquier persona puede volverse vai�Šava. Se debe recibir iniciación de un
maestro espiritual genuino perteneciente a la sucesión discipular y que
haya sido autorizado por el maestro espiritual que le precedió. Eso se
denomina d…k�€- vidh€na.  En  la  Bhagavad-g…t€,  el  Señor  K��Ša  afirma:
vyap€�ritya: Se debe aceptar un maestro espiritual. Con ese proceso, el
mundo entero puede volverse consciente de K��Ša.

VERSO 55

salilaiƒ �ucibhir m€lyair
vanyair m™la-phal€dibhiƒ
�ast€‰kur€ˆ�ukai� c€rcet
tulasy€ priyay€ prabhum

salilaiƒ—con agua; �ucibhiƒ—purificadas; m€lyaiƒ—con collares de flores;
vanyaiƒ—de flores silvestres; m™la—raíces; phala-€dibhiƒ—con verduras y
frutas de distintas clases; �asta—la hierba recién brotada; a‰kura—capullos;
aˆ�ukaiƒ— con la corteza de árboles como el bh™rja; ca—y; arcet—debes
adorar; tulasy€— con las hojas de tulas…; priyay€—que Le son muy queridas
al Señor; prabhum— al Señor.

TRADUCCIÓN



Hay que adorar al Señor ofreciéndole agua pura y collares de flores
puras; en el bosque podrás encontrar frutas, flores y verduras para
ofrecerle; también podrás recoger hierbas recién brotadas, capullitos de
flores e incluso cortezas de árbol. Si te fuera posible, deberías ofrecer
hojas de tulas…, que Le son muy queridas a la Suprema Personalidad de
Dios.

SIGNIFICADO

En este verso se menciona específicamente que las hojas de tulas… Le  son
muy queridas a la Suprema Personalidad de Dios; los devotos deben
procurar tener hojas de tulas… en todos los templos y centros de adoración.
Mientras nos ocupábamos en la propagación del movimiento para la
conciencia de K��Ša en Occidente, el hecho de no poder encontrar hojas de
tulas… nos llenaba de insatisfacción. Debido a ello, le estamos muy
agradecidos a nuestra discípula ®r…mat… Govinda d€s… por sus desvelos en
plantar semillas de tulas… y cuidar de su crecimiento. Por la gracia de K��Ša,
en la actualidad tulas… crece en la práctica totalidad de los centros de
nuestro movimiento.
En el  método de adoración de la Suprema Personalidad de Dios,  las hojas
de tulas… son muy importantes. En este verso, la palabra salilaiƒ significa
«con el agua». Por supuesto, Dhruva Mah€r€ja realizó la adoración a orillas
del Yamun€. El Yamun€ y el Ganges son sagrados, y a veces, en la India, los
devotos insisten en que para adorar a la Deidad se debe emplear agua del
Ganges o del Yamun€. Pero en este caso entendemos que de�a-k€la significa
«según el momento y el país». El Ganges y el Yamun€ no fluyen por los
países occidentales, en donde, por lo tanto, no es posible conseguir agua de
esos ríos sagrados. ¿Significa esto que por ello se deba prescindir de la
adoración arc€? No. Salilaiƒ se refiere a cualquier agua, al agua de que se
disponga, siempre y cuando  esté  muy  limpia  y  se  haya  recogido  con  la
debida pureza. Esa agua puede utilizarse. El empleo de los demás artículos
de adoración, como los collares de flores, las frutas y las verduras, depende
del país y de su disponibilidad. Las hojas de tulas… son muy importantes a
la hora de satisfacer al Señor, de manera que, en la medida de lo posible, se
debe hacer lo necesario para el cultivo de la planta, a fin de tener hojas de
tulas…. Dhruva Mah€r€ja recibió el consejo de adorar al Señor con las frutas
y flores que pudiera encontrar en el bosque. En la Bhagavad-g…t€, K��Ša



dice claramente que Él acepta verduras, frutas, flores, etc. No se debe
ofrecer al Señor V€sudeva nada aparte de lo que en este verso recomienda
la gran autoridad N€rada Muni. No se pueden hacer ofrendas a la Deidad
según nuestros caprichos; como se pueden conseguir frutas y verduras en
cualquier parte del universo, debemos prestar mucha atención en la
observancia de esta sencilla norma.

VERSO 56

labdhv€ dravyamay…m arc€ˆ
k�ity-ambv-€di�u v€rcayet

€bh�t€tm€ muniƒ �€nto
yata-v€‰ mita-vanya-bhuk

labdhv€—obtener; dravya-may…m—hecha de elementos físicos;
arc€m—Deidad adorable; k�iti—tierra; ambu—agua; €di�u—empezando
con; v€—o; arcayet— adorar; €bh�ta-€tm€—el que tiene pleno dominio de sí
mismo; muniƒ—una gran personalidad; �€ntaƒ—pacíficamente;
yata-v€k—dominando la fuerza del habla; mita—frugal;
vanya-bhuk—comer lo que se encuentre en el bosque.

TRADUCCIÓN

Con elementos físicos como tierra, agua, pasta, madera o metal, es
posible hacer una imagen del Señor para adorarla. En el bosque podrás
hacer una sencilla imagen con tierra y agua y adorarla siguiendo los
principios que antes te he explicado. El devoto que tiene pleno dominio
de sí mismo debe ser muy sobrio y pacífico, y para comer debe sentirse
satisfecho con las frutas y verduras que encuentre en el bosque.

SIGNIFICADO

Es esencial que el devoto adore la imagen del Señor; no basta con que
medite mentalmente en la forma del Señor cantando el mantra que haya
recibido del maestro espiritual; además, tiene que adorarla. El
impersonalista, por adorar o meditar en algo impersonal,  se  expone  a
dificultades innecesarias; sigue un sendero muy resbaladizo. No se nos



aconseja que meditemos en el Señor o Le adoremos al modo impersonalista.
Dhruva Mah€r€ja recibió el consejo de adorar una imagen hecha de tierra y
agua, pues en el bosque, si no se puede tener una imagen de metal, madera
o piedra, lo mejor es mezclar tierra y agua, moldear la forma del Señor, y
adorarla. El devoto no debe estar ansioso por tomar alimentos cocinados;
debe ofrecer a la Deidad las frutas y verduras que pueda conseguir, bien sea
en el bosque o en la ciudad, y sentirse satisfecho comiéndolos. No debe
estar ansioso por comer platos deliciosos. Por supuesto, siempre que sea
posible se deben ofrecer a las Deidades los mejores alimentos, preparados
con productos pertenecientes a la categoría de las frutas y las verduras,
cocinados o sin cocinar. Lo importante es que el devoto debe ser regulado
(mita-bhuk); ésa es una de las buenas cualificaciones del devoto. No debe
estar ansioso por satisfacer la lengua con un determinado tipo de alimento.
Debe sentirse satisfecho con el pras€da que por la gracia del Señor esté a su
alcance.

VERSO 57

svecch€vat€ra-caritair
acintya-nija-m€yay€

kari�yaty uttama�lokas
tad dhy€yed dh�daya‰-gamam

sva-icch€—por Su propia voluntad suprema; avat€ra—encarnación;
caritaiƒ— actividades; acintya—inconcebibles; nija-m€yay€—por Su propia
potencia; kari�yati—ejecuta; uttama-�lokaƒ—la Suprema Personalidad de
Dios; tat—esas; dhy€yet—se debe meditar; h�dayam-gamam—muy
atractivas.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, además de adorar a la Deidad y cantar el mantra
tres veces al día, debes meditar en las trascendentales actividades de las
diversas encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios, que por Su
voluntad suprema Se manifiestan mediante Sus potencias personales.



SIGNIFICADO

El servicio devocional comprende nueve prácticas prescritas: escuchar,
cantar, recordar, adorar, servir, ofrecerlo todo a la Deidad, etc. El consejo
que Dhruva Mah€r€ja recibe en este verso es que, además de meditar en la
forma del Señor, también debe pensar en los pasatiempos trascendentales
de Sus diversas encarnaciones. Los filósofos m€y€v€d…s creen  que  la
encarnación del Señor y la entidad viviente común entran dentro de la
misma categoría. Eso es un gran error. La encarnación de la Suprema
Personalidad de  Dios  no  Se  ve  forzada  a  actuar  por  las  leyes  de  la
naturaleza material. En el verso, la palabra svecch€ se emplea para indicar
que Él aparece por Su voluntad suprema. En función de su karma, el alma
condicionada se ve obligada a adoptar un determinado tipo de cuerpo, que
las leyes de la naturaleza material le proporcionan bajo la dirección del
Señor Supremo. Pero el Señor, cuando aparece, no está sometido al dictado
de la naturaleza material; aparece en la forma que desea, por medio de Su
propia potencia interna. Ésa es la diferencia. El alma condicionada adopta
un determinado tipo de cuerpo, un cuerpo de cerdo, por ejemplo, en
función de sus actividades y de la autoridad superior de la naturaleza
material. Pero cuando el Señor K��Ša adviene encarnándose como jabalí, no
se trata de un cerdo del mismo tipo que el animal corriente. El enorme
tamaño de K��Ša en Su advenimiento como Var€ha- avat€ra hace que no se
Le pueda comparar con un cerdo corriente. Su aparición y Su desaparición
son inconcebibles para nosotros. En la Bhagavad-g…t€ es  muy  clara  la
afirmación de que Él adviene por medio de Su propia potencia interna para
proteger a los devotos y aniquilar a los no devotos. El devoto siempre debe
tener en cuenta que K��Ša no adviene como un ser humano o un animal
corrientes; Su advenimiento como Var€ha-m™rti, como caballo o como
tortuga es la exhibición de Su potencia interna. En la Brahma-saˆhit€ se
dice: €nanda-cinmaya-rasa- pratibh€vit€bhiƒ: No debemos cometer el error
de pensar que la aparición del Señor como ser humano o como animal está
al mismo nivel que el nacimiento de cualquier alma condicionada, cuya
aparición, bien sea como animal, ser humano o semidiós, le viene impuesta
por las leyes de la naturaleza. Ese tipo de pensamiento es ofensivo. El Señor
Caitanya Mah€prabhu ha condenado a los m€y€v€d…s acusándoles de ser
ofensivos contra la Suprema Personalidad de Dios, debido a que piensan
que las entidades vivientes condicionadas y el Señor son exactamente lo



mismo.
N€rada aconseja a Dhruva que medite en los pasatiempos del Señor; esa
meditación y la meditación que consiste en concentrar la mente en la forma
del Señor son iguales. El mismo valor tiene la meditación en cualquier
forma del Señor que el canto de los diversos nombres del Señor, como Hari,
Govinda y N€r€yaŠa. Pero en esta era se nos aconseja en especial que
cantemos el mantra Hare  K��Ša  tal  como  se  expresa  en  el  �€stra: Hare
K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma
R€ma, Hare Hare.

VERSO 58

paricary€ bhagavato
y€vatyaƒ p™rva-sevit€ƒ
t€ mantra-h�dayenaiva

prayuñjy€n mantra-m™rtaye

paricary€ƒ—servicio; bhagavataƒ—de la Personalidad de Dios; y€vatyaƒ—
como se prescriben (como antes se mencionó);
p™rva-sevit€ƒ—recomendado o hecho por €c€ryas anteriores; t€ƒ—ese;
mantra—himnos; h�dayena—en el corazón; eva—ciertamente;
prayuñjy€t—se debe adorar; mantra-m™rtaye—que no es diferente del
mantra.

TRADUCCIÓN

Con respecto a la adoración del Señor Supremo con los artículos
prescritos, se deben seguir las huellas de los devotos que nos han
precedido. Si esto no es posible, se debe adorar en el corazón, recitando
el mantra a la Personalidad de Dios, que no es diferente del mantra.

SIGNIFICADO

En este verso se aconseja que incluso si alguien no puede hacerse con todos
los artículos recomendados para la adoración de las formas del Señor, es
suficiente con que piense en la forma del Señor y Le ofrezca mentalmente
todo lo que se recomienda en los �€stras,  como  flores,  pasta  de  candana,



una caracola, una sombrilla, un abanico y un c€mara. Puede meditar en que
lo  ofrece  y  cantar  el  mantra de doce sílabas, oˆ namo bhagavate
v€sudev€ya.  Como  el  mantra y  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  no  son
diferentes, ante la carencia física de artículos de adoración, se puede adorar
la forma del Señor con el mantra. En relación con esto, se debe consultar la
historia del br€hmaŠa que adoró al Señor mentalmente, que se relata en el
Bhakti-ras€m�ta- sindhu, El Néctar de la Devoción. Ante la carencia física
de artículos de adoración, podemos pensar en ellos y ofrecerlos a la Deidad
cantando el mantra. El proceso de servicio devocional es muy liberal en
ofrecer esas poderosas facilidades.

VERSOS 59-60

evaˆ k€yena manas€
vacas€ ca mano-gatam
paricyam€Šo bhagav€n
bhaktimat-paricaryay€

puˆs€m am€yin€ˆ samyag
bhajat€ˆ bh€va-vardhanaƒ

�reyo di�aty abhimataˆ
yad dharm€di�u dehin€m

evam—de este modo; k€yena—con el cuerpo; manas€—con la mente;
vacas€— con las palabras; ca—también; manaƒ-gatam—con simplemente
pensar en el Señor; paricaryam€Šaƒ—ocupado en el servicio devocional;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; bhakti-mat—según los
principios regulativos del servicio devocional; paricaryay€—por adorar al
Señor; puˆs€m—del devoto; am€yin€m—que es sincero y serio;
samyak—perfectamente; bhajat€m—ocupado en servicio devocional;
bh€va-vardhanaƒ—el Señor, que aumenta el éxtasis del devoto;
�reyaƒ—objetivo final; di�ati—concede; abhimatam—deseo; yat—tal como
son; dharma-€di�u—con respecto a la vida espiritual y al crecimiento
económico; dehin€m—de las almas condicionadas.

TRADUCCIÓN

Todo el que siga este proceso, ocupándose en el servicio devocional



del Señor con la mente, el cuerpo y las palabras, demostrando seriedad y
sinceridad, y estando fijo en las actividades de los métodos devocionales
prescritos, recibirá la bendición del Señor conforme a sus deseos. El
devoto que desee religiosidad material, crecimiento económico,
complacencia de los sentidos y liberación del mundo material, obtendrá
esos resultados.

SIGNIFICADO

El servicio devocional es tan poderoso que cuando alguien ofrece servicio
devocional, puede recibir todo lo que desee como bendición de la Suprema
Personalidad de Dios. Las almas condicionadas están muy apegadas al
mundo material; por esa razón, cuando celebran ritos religiosos, desean los
beneficios materiales conocidos como dharma y artha.

VERSO 61

virakta� cendriya-ratau
bhakti-yogena bh™yas€
taˆ nirantara-bh€vena
bhajet€ddh€ vimuktaye

viraktaƒ ca—orden de vida de completa renuncia; indriya-ratau—en
cuestión de complacencia de los sentidos; bhakti-yogena—con el proceso de
servicio devocional; bh™yas€—con gran sinceridad; tam—a Él (el Supremo);
nirantara— constantemente, las veinticuatro horas del día; bh€vena—en el
nivel más elevado de éxtasis; bhajeta—debe adorar; addh€—directamente;
vimuktaye—para la liberación.

TRADUCCIÓN

Una persona que sinceramente desee liberarse, debe ceñirse
estrictamente al proceso del servicio amoroso trascendental,
permaneciendo absorta todo el día en el nivel de éxtasis más elevado;
por supuesto, debe mantenerse apartada de toda actividad de
complacencia de los sentidos.



SIGNIFICADO

Según el objetivo de las distintas personas, pueden definirse distintos
niveles de perfección. La generalidad de la gente son karm…s, pues se
ocupan en actividades de complacencia de los sentidos. Por encima de ellos
están los jñ€n…s, que tratan de liberarse del enredo material. Más avanzados
que ellos son los yog…s,  pues  meditan  en  los  pies  de  loto  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. Por encima de todos ellos están los devotos, que
simplemente se dedican al servicio amoroso trascendental del Señor; los
devotos están situados con sinceridad en el plano más elevado del éxtasis.
El consejo que Dhruva Mah€r€ja recibe en este verso es que, si no desea la
complacencia de los sentidos, debe ocuparse directamente en el servicio
amoroso trascendental del Señor. El sendero de apavarga, es decir, el
sendero de la liberación, comienza a partir de la etapa denominada mok�a.
En este verso se menciona concretamente la palabra vimuktaye, «para la
liberación». Quien desee ser feliz en el mundo material puede aspirar a ir a
los diversos sistemas planetarios en que el nivel material de complacencia
de los sentidos es más elevado, pero la verdadera liberación, mok�a, se
logra cuando se está libre de esa clase de deseos. Esto se define en el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu con el término any€bhil€�it€-�™nyam, «sin deseos
de complacencia material de los sentidos». El nivel de liberación del
bhakti-yoga no se les recomienda a los que todavía sienten inclinación por
disfrutar de la vida material en distintos niveles o en distintos planetas.
Sólo los que están libres por completo de la contaminación de la
complacencia sensorial pueden ejecutar el bhakti-yoga,  el  proceso  de
servicio devocional, con la debida pureza. En el sendero de apavarga, las
actividades de las etapas de dharma, artha y kama están destinadas a la
complacencia de los sentidos, pero al llegar a la etapa de mok�a, la
liberación impersonalista, el seguidor de ese sendero desea fundirse en la
existencia del Supremo. Pero eso no deja de ser complacencia de los
sentidos. Sin embargo, cuando alguien supera la etapa de la liberación, de
inmediato pasa a relacionarse directamente con el Señor y ofrecerle servicio
amoroso trascendental. Técnicamente, ese nivel se denomina vimukti. Con
respecto a esa liberación vimukti, N€rada Muni recomienda ocuparse
directamente en servicio devocional.



VERSO 62

ity uktas taˆ parikramya
praŠamya ca n�p€rbhakaƒ

yayau madhuvanaˆ puŠyaˆ
hare� caraŠa-carcitam

iti—de este modo; uktaƒ—habiendo sido instruido; tam—a él (N€rada
Muni); parikramya—caminar alrededor; praŠamya—ofrecer reverencias;
ca—también; n�pa-arbhakaƒ—el niño del rey; yayau—partió;
madhuvanam—a un bosque de V�nd€vana denominado Madhuvana;
puŠyam—que es auspicioso y sagrado; hareƒ—del Señor;
caraŠa-carcitam—marcado por los pies de loto de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja, el hijo del rey, después de recibir estos consejos del
gran sabio N€rada, su maestro espiritual, caminó dando vueltas
alrededor de él, y le ofreció reverencias con sumo respeto. A
continuación partió hacia Madhuvana, donde siempre se pueden ver las
impresiones de las pisadas del Señor K��Ša y que, por esa razón, es
especialmente auspicioso.

VERSO 63

tapo-vanaˆ gate tasmin
pravi�˜o 'ntaƒ-puraˆ muniƒ

arhit€rhaŠako r€jñ€
sukh€s…na uv€ca tam

tapaƒ-vanam—el sendero del bosque en que Dhruva Mah€r€ja hizo
austeridades; gate—habiéndose dirigido; tasmin—allí; pravi�˜aƒ—habiendo
entrado; antaƒ- puram—en la casa privada; muniƒ—el gran sabio N€rada;
arhita—ser adorado; arhaŠakaƒ—con comportamiento respetuoso;
r€jñ€—por el rey; sukha-€s…naƒ— cuando se sentó cómodamente en su



asiento; uv€ca—dijo; tam—a él (al rey).

TRADUCCIÓN

Una vez que Dhruva se adentró en el bosque de Madhuvana para
ejecutar servicio devocional, el gran sabio N€rada juzgó prudente visitar
al rey para ver cómo discurría su vida en palacio. Cuando N€rada Muni
se presentó allí, el rey le brindó la recepción adecuada, ofreciéndole sus
reverencias. Después de recibir un cómodo asiento, N€rada comenzó a
hablar.

VERSO 64

n€rada uv€ca
r€jan kiˆ dhy€yase d…rghaˆ

mukhena pari�u�yat€
kiˆ v€ na ri�yate k€mo

dharmo v€rthena saˆyutaƒ

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada Muni dijo; r€jan—mi querido rey;
kim— qué; dhy€yase—pensar en; d…rgham—muy profundamente;
mukhena—con tu rostro; pari�u�yat€—como si se secara; kim v€—si;
na—no; ri�yate—haber perdido; k€maƒ—complacencia de los sentidos;
dharmaƒ—rituales religiosos; v€—o; arthena—con crecimiento económico;
saˆyutaƒ—junto con.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada preguntó: Mi querido rey, tu rostro tiene un
aspecto marchito, y pareces haber estado pensando en algo durante
mucho tiempo. ¿Qué ocurre? ¿Has tenido dificultades en tu sendero de
ritos religiosos, crecimiento económico y complacencia de los sentidos?

SIGNIFICADO

Las cuatro etapas del progreso de la civilización humana son la
religiosidad, el crecimiento económico, la complacencia de los sentidos y,



para algunos, la etapa de la liberación. N€rada Muni no preguntó al rey
acerca de su liberación, sino solamente acerca de la administración del
estado, cuya finalidad es promover el progreso en los tres principios de la
religiosidad, el crecimiento económico y la complacencia de los sentidos.
Quienes se ocupan en esas actividades no están interesados en la liberación;
por consiguiente, N€rada no preguntó al rey nada al respecto. La liberación
está destinada a las personas que han perdido todo interés en las
ceremonias religiosas rituales, el crecimiento económico y la complacencia
de los sentidos.

VERSO 65

r€jov€ca
suto me b€lako brahman
straiŠen€karuŠ€tman€

nirv€sitaƒ pañca-var�aƒ
saha m€tr€ mah€n kaviƒ

r€j€ uv€ca—el rey contestó; sutaƒ—hijo; me—mío; b€lakaƒ—tierno infante;
brahman—mi querido br€hmaŠa; straiŠena—el que está demasiado
apegado a su esposa; akaruŠ€-€tman€—el que tiene el corazón muy duro y
carece de misericordia; nirv€sitaƒ—enviado al destierro;
pañca-var�aƒ—aunque es un niño de cinco años; saha—con; m€tr€—madre;
mah€n—gran personalidad; kaviƒ—devoto.

TRADUCCIÓN

El rey contestó: ¡Oh, tú, el mejor de los br€hmaŠas!, yo estoy muy
apegado a mi esposa, y he caído tan bajo que no hay en mí el menor
rastro de misericordia, ni siquiera para mi hijo, que sólo tiene cinco años.
A él y a su madre les he enviado al destierro a pesar de que es una gran
alma y un gran devoto.

SIGNIFICADO

En este verso hay algunas palabras que merecen una atención especial. El



rey  dijo  que  por  estar  muy  apegado  a  su  esposa  había  perdido  toda  su
misericordia. Ése es el resultado de apegarse demasiado a las mujeres. El
rey  tenía  dos  esposas,  Sun…ti  y  Suruci;  sin embargo, debido al apego
excesivo que sentía por Suruci, su segunda esposa, no pudo comportarse
bien con Dhruva Mah€r€ja. Ésa fue la razón de que Dhruva Mah€r€ja
abandonase el hogar para hacer austeridades. Como padre, el rey sentía
afecto por Dhruva Mah€r€ja, pero debido al excesivo apego que sentía por
su segunda esposa, minimizó el afecto por su hijo. Ahora se arrepentía de
haber prácticamente desterrado a Dhruva Mah€r€ja y a su madre, Sun…ti.
Dhruva Mah€r€ja se marchó al bosque, y debido al menosprecio del rey, su
madre prácticamente también vivía desterrada. El rey se arrepintió de
haber desterrado a su hijo, pues Dhruva tenía sólo cinco años, y un padre
no  debe  desterrar  a  su  esposa  e  hijos,  ni  dejar  de  lado  su  sustento.
Arrepentido de haberles repudiado,  se  sentía  triste,  y  su  rostro  tenía  un
aspecto marchito. Según el Manu-sm�ti,  la esposa y los hijos nunca deben
ser  abandonados.  En  caso  de  que  sean  desobedientes  y  no  sigan  los
principios  de  la  vida  en  familia,  a  veces  se  les  abandona.  Pero  esto  no se
podía aplicar a Dhruva Mah€r€ja, pues era obediente y tenía buenos
modales; además, Dhruva era un gran devoto. Aunque nunca se debe
desatender a una persona así, el rey se vio obligado a desterrarle, y ahora se
lamentaba.

VERSO 66

apy an€thaˆ vane brahman
m€ sm€danty arbhakaˆ v�k€ƒ
�r€ntaˆ �ay€naˆ k�udhitaˆ

pariml€na-mukh€mbujam

api—ciertamente; an€tham—sin ser protegido por nadie; vane—en el
bosque; brahman—mi querido br€hmaŠa; m€—sí o no; sma—no;
adanti—devorar; arbhakam—al niño indefenso; v�k€ƒ—lobos;
�r€ntam—fatigado; �ay€nam— descansando; k�udhitam—hambriento;
pariml€na—desmejorada; mukha- ambujam—su cara, que es como una flor
de loto.



TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, la cara de mi hijo era como una flor de loto.
¿En qué difícil situación se encontrará? Está desamparado, y tal vez esté
muy hambriento. Puede que se haya echado a descansar en algún lugar
del bosque y los lobos le hayan atacado para comérselo.

VERSO 67

aho me bata daur€tmyaˆ
str…-jitasyopadh€raya

yo '‰kaˆ premŠ€ruruk�antaˆ
n€bhyanandam asattamaƒ

aho—¡ay!; me—mi; bata—ciertamente; daur€tmyam—crueldad;
str…-jitasya— dominado por una mujer; upadh€raya—piensa en cómo he
actuado; yaƒ—quien; a‰kam—regazo; premŠ€—por amor;
€ruruk�antam—tratando de subirse a él; na—no;
abhyanandam—adecuadamente recibido; asat-tamaƒ—el más cruel.

TRADUCCIÓN

¡Ay! ¡Mira qué dominado estaba por mi esposa! ¡Imagina mi crueldad!
Por amor y afecto, el niño quería subirse a mi regazo, pero no le acogí; ni
por un momento hice ademán de acariciarle. Imagina la dureza de mi
corazón.

VERSO 68

n€rada uv€ca
m€ m€ �ucaƒ sva-tanayaˆ
deva-guptaˆ vi�€mpate
tat-prabh€vam avijñ€ya
pr€v�‰kte yad-ya�o jagat



n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada dijo; m€—no; m€—no; �ucaƒ—te
aflijas; sva-tanayam—por tu propio hijo; deva-guptam—está debidamente
protegido por el Señor; vi�€m-pate—¡oh, amo de la sociedad humana!;
tat—su; prabh€vam— influencia; avijñ€ya—sin saber;
pr€v�‰kte—extendida; yat—cuya; ya�aƒ—fama; jagat—por todo el mundo.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada respondió: Mi querido rey, por favor, no te
aflijas por tu hijo. La Suprema Personalidad de Dios le protege
debidamente. En realidad, aunque no hayan llegado todavía a tus oídos,
su fama y su influencia se extienden ya por todo el mundo.

SIGNIFICADO

A veces, cuando escuchamos que grandes sabios y devotos van al bosque y
se ocupan en meditación o servicio devocional, nos sorprende: ¿Cómo se
puede vivir en el bosque sin contar con la protección de nadie? La
respuesta, que proviene de una gran autoridad, N€rada  Muni,  es  que  la
Suprema Personalidad de Dios brinda a esas personas la protección que
necesitan. ®araŠ€gati, «entrega», significa aceptar o creer firmemente en la
protección que la Suprema Personalidad de Dios brinda al alma que se Le
entrega, cualquiera que sea el lugar donde viva; esa alma nunca estará sola
o desamparada. El padre de Dhruva Mah€r€ja, lleno de afecto, pensó que,
en la selva, su pequeño, de cinco años, correría graves peligros, pero
N€rada Muni le reconfortó diciendo: «Tú no estás bien enterado de la
influencia de tu hijo». El que se ocupa en servicio devocional, en cualquier
parte del universo, nunca se encuentra desamparado.

VERSO 69

sudu�karaˆ karma k�tv€
loka-p€lair api prabhuƒ

ai�yaty acirato r€jan
ya�o vipulayaˆs tava

su-du�karam—imposible de realizar; karma—actividad; k�tv€—después de



realizar; loka-p€laiƒ—por grandes personalidades; api—incluso;
prabhuƒ—muy competente; ai�yati—regresará; acirataƒ—sin demora;
r€jan—mi querido rey; ya�aƒ—fama; vipulayan—engrandecer; tava—tuya.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, tu hijo es muy competente. Las actividades que va a
realizar les serían imposibles incluso a grandes reyes y sabios. Dentro de
poco, una vez que termine su tarea, regresará al hogar. Debes saber que,
gracias a él, tu fama también se difundirá por todo el mundo.

SIGNIFICADO

En este verso, N€rada Muni ha descrito a Dhruva Mah€r€ja con la palabra
prabhu, palabra que se puede aplicar a la Suprema Personalidad de Dios. A
veces el maestro espiritual recibe el tratamiento de Prabhup€da. Prabhu
significa «la Suprema Personalidad de Dios», y p€da significa «puesto».
Según la filosofía vai�Šava, el maestro espiritual ocupa el puesto de la
Suprema Personalidad de Dios o, en otras palabras, es el representante
genuino del Señor Supremo. En este verso, la palabra prabhu también
describe a Dhruva Mah€r€ja como €c€rya de la escuela vai�Šava. Otro
significado de prabhu es «amo de los sentidos», como la palabra sv€m…. Es
también significativa la palabra sudu�karam, «muy difícil de realizar».
¿Qué es lo que hizo Dhruva Mah€r€ja? En la vida, lo más difícil es satisfacer
a la Suprema Personalidad de Dios, y eso es lo que Dhruva Mah€r€ja
consiguió realizar. Debemos recordar que Dhruva Mah€r€ja no era un
antojadizo; estaba muy decidido a llevar a cabo su servicio, para después
regresar. Todo devoto, por  lo  tanto,  debe  estar  decidido  a  conseguir
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios en esta vida, para con ello ir
de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Ésa es la perfección de la misión más
elevada de la vida.

VERSO 70

maitreya uv€ca
iti devar�iŠ€ proktaˆ
vi�rutya jagat…-patiƒ

r€ja-lak�m…m an€d�tya



putram ev€nvacintayat

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; iti—de este modo;
devar�iŠ€— por el gran sabio N€rada; proktam—habladas;
vi�rutya—escuchar; jagat…-patiƒ—el rey; r€ja-lak�m…m—la opulencia de su
gran reino; an€d�tya—sin cuidar de; putram—en su hijo; eva—ciertamente;
anvacintayat—empezó a pensar en él.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Después de escuchar los consejos de
N€rada Muni, el rey, Utt€nap€da, prácticamente abandonó todos los
deberes relacionados con su reino, que era muy vasto y extenso,
opulento como la diosa de la fortuna; a partir de entonces, sólo pensaba
en su hijo Dhruva.

VERSO 71

tatr€bhi�iktaƒ prayatas
t€m upo�ya vibh€var…m
sam€hitaƒ paryacarad
��y-€de�ena p™ru�am

tatra—a continuación; abhi�iktaƒ—después de bañarse; prayataƒ—con
gran atención; t€m—esa; upo�ya—ayunar; vibh€var…m—noche;
sam€hitaƒ—atención perfecta; paryacarat—adoró; ��i—por el gran sabio
N€rada; €de�ena—como había sido aconsejado ; p™ru�am—a la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, Dhruva Mah€r€ja, que había llegado a Madhuvana, se
bañó en el río Yamun€, y con mucho cuidado y atención, ayunó toda la
noche. Después, siguiendo el consejo del gran sabio N€rada, se ocupó en
adorar a la Suprema Personalidad de Dios.



SIGNIFICADO

La importancia de este verso en particular está en que Dhruva Mah€r€ja
siguió al pie de la letra el consejo de su maestro espiritual, el gran sabio
N€rada. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura nos aconseja que, si queremos
lograr el éxito en nuestro intento de regresar a Dios, tenemos que seguir la
instrucción del maestro espiritual con toda seriedad. Ésa es la vía hacia la
perfección. El logro de la perfección no debe ser causa de ansiedad, pues
quien siga la instrucción del maestro espiritual tiene la perfección
garantizada. Sólo debemos preocuparnos de cómo cumplir la orden del
maestro espiritual. El maestro espiritual es experto en dar instrucciones
particulares a cada uno de sus discípulos; el cumplimiento de la orden del
maestro espiritual es, para el discípulo, la vía hacia la perfección.

VERSO 72

tri-r€tr€nte tri-r€tr€nte
kapittha-badar€�anaƒ
€tma-v�tty-anus€reŠa

m€saˆ ninye 'rcayan harim

tri—tres; r€tra-ante—al final de la noche; tri—tres; r€tra-ante—al final de la
noche; kapittha-badara—frutas y bayas; a�anaƒ—comer; €tma-v�tti—sólo
para mantener el cuerpo; anus€reŠa—lo mínimo imprescindible;
m€sam—un mes; ninye—pasó; arcayan—adorando; harim—a la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Durante el primer mes, Dhruva Mah€r€ja sólo comió frutas y bayas
cada tres días, con la única intención de mantener juntos el alma y el
cuerpo. De esa manera, progresó en su adoración de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La kapittha es una flor que en la lengua vulgar de la India recibe el nombre



de kayeta. No encontramos ningún equivalente inglés para el nombre de
esta flor, pero por lo general, entre los seres humanos, su fruto no se
considera comestible; lo comen los monos de la selva. Sin embargo, Dhruva
Mah€r€ja comió de esos frutos, no por darse un suntuoso banquete, sino
para mantener juntos el alma y el cuerpo. El cuerpo necesita alimento, pero
el devoto no debe tomar alimentos para la satisfacción y la complacencia de
la lengua. En la Bhagavad-g…t€ se recomienda comer lo necesario para
mantener el cuerpo sano, no comer por placer. Dhruva Mah€r€ja es un
€c€rya, y con sus rigurosas austeridades y penitencias nos enseña la manera
de ejecutar servicio devocional. Debemos conocer en detalle el  proceso de
servicio de Dhruva Mah€r€ja; en versos posteriores podremos ver las
grandes austeridades que realizó. Siempre debemos recordar que llegar a
ser  un  devoto  genuino  del  Señor  no  es  fácil,  pero  en  esta  era,  por  la
misericordia del Señor Caitanya, se ha vuelto muy fácil. Pero si ni siquiera
seguimos las liberales instrucciones del Señor Caitanya, ¿qué esperanza
tenemos de regularnos en el desempeño de nuestros deberes de servicio
devocional?  En  esta  era  no  se  puede  imitar  la  austeridad de Dhruva
Mah€r€ja, pero los principios sí deben seguirse; no debemos dejar de seguir
los principios regulativos que el maestro espiritual nos ha dado, pues esos
principios hacen el proceso más fácil para el alma condicionada. En lo que a
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša se refiere, lo único que
pedimos es que se sigan las cuatro reglas prohibitivas, se canten dieciséis
rondas, y en lugar de comidas suntuosas para dar placer a la lengua, sólo se
coma pras€da ofrecido  al  Señor.  Esto  no significa  que  el  Señor  tenga  que
ayunar con nosotros. Al Señor deben dársele los mejores alimentos que se
pueda, sin que esto sirva de pretexto para satisfacer nuestra propia lengua.
En la medida de lo posible, nuestras comidas deben ser sencillas, lo justo
para mantener el cuerpo y el alma juntos, con la finalidad de ejecutar
servicio devocional.
Tenemos el deber de recordar siempre que, comparados con Dhruva
Mah€r€ja, somos insignificantes. Ni por asomo podemos hacer algo como lo
que Dhruva Mah€r€ja hizo para alcanzar la autorrealización, porque somos
absolutamente incompetentes para llevar a cabo ese  servicio.  Pero,  por  la
misericordia del Señor Caitanya, se nos han hecho todas las concesiones
posibles para esta era; por lo tanto, al menos siempre debemos recordar que
las faltas contra nuestros deberes de servicio devocional prescritos no nos
van a traer el éxito en la misión que hemos emprendido. Tenemos el deber



de seguir los pasos de Dhruva Mah€r€ja, que estaba muy decidido.
Nosotros también tenemos que estar decididos a completar en esta vida
nuestros deberes en la ejecución de servicio devocional; no debemos
esperar a otra vida para completar nuestra labor.

VERSO 73

dvit…yaˆ ca tath€ m€saˆ
�a�˜he �a�˜he 'rbhako dine
t�Ša-parŠ€dibhiƒ �…rŠaiƒ

k�t€nno 'bhyarcayan vibhum

dvit…yam—el mes siguiente; ca—también; tath€—como antes se mencionó;
m€sam—mes; �a�˜he �a�˜he—cada sexto día; arbhakaƒ—el inocente niño;
dine—en días; t�Ša-parŠa-€dibhiƒ—con hierbas y hojas; �…rŠaiƒ—que
estaban secas; k�ta- annaƒ—tomadas como alimento; abhyarcayan—y de
esta manera continuó con su método de adoración; vibhum—para la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

En el segundo mes, Dhruva Mah€r€ja comió sólo una vez cada seis
días, alimentándose de hierba seca y hojas. De esta manera, continuó con
su adoración.

VERSO 74

t�t…yaˆ c€nayan m€saˆ
navame navame 'hani

ab-bhak�a uttama�lokam
up€dh€vat sam€dhin€

t�t…yam—el tercer mes; ca—también; €nayan—pasar; m€sam—un mes;
navame navame—en cada noveno; ahani—en el día; ap-bhak�aƒ—beber
sólo agua; uttama- �lokam—la Suprema Personalidad de Dios, a quien se



adora con versos escogidos; up€dh€vat—adoró; sam€dhin€—en trance.

TRADUCCIÓN

En el tercer mes, bebió agua sólo una vez cada nueve días. Así
permaneció completamente en trance y adoró a la Suprema Personalidad
de Dios, a quien se adora con versos escogidos.

VERSO 75

caturtham api vai m€saˆ
dv€da�e dv€da�e 'hani
v€yu-bhak�o jita-�v€so

dhy€yan devam adh€rayat

caturtham—cuarto; api—también; vai—de esa manera; m€sam—el mes;
dv€da�e dv€da�e—en el duodécimo; ahani—día; v€yu—aire;
bhak�aƒ—comiendo; jita-�v€saƒ—controlando el proceso respiratorio;
dhy€yan—meditando; devam—al Señor Supremo; adh€rayat—adoró.

TRADUCCIÓN

En el cuarto mes, Dhruva Mah€r€ja llegó a dominar por completo el
ejercicio respiratorio, de manera que sólo inhalaba una vez cada doce
días. Con ello, quedó completamente fijo en su posición y adoró a la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 76

pañcame m€sy anupr€pte
jita-�v€so n�p€tmajaƒ

dhy€yan brahma padaikena
tasthau sth€Šur iv€calaƒ

pañcame—en el quinto; m€si—en el mes; anupr€pte—estando situado; jita-
�v€saƒ—y aún controlando el aliento; n�pa-€tmajaƒ—el hijo del rey;



dhy€yan— meditar; brahma—la Suprema Personalidad de Dios; pad€
ekena—en una pierna; tasthau—sosteniéndose; sth€Šuƒ—como una
columna; iva—como; acalaƒ—sin movimiento.

TRADUCCIÓN

Al quinto mes, Mah€r€ja Dhruva, el hijo del rey, había controlado de
modo tan perfecto su respiración que podía sostenerse sobre una sola
pierna, firme como una columna, sin moverse, y concentrar su mente por
completo en el Parabrahman.

VERSO 77

sarvato mana €k��ya
h�di bh™tendriy€�ayam

dhy€yan bhagavato r™paˆ
n€dr€k�…t kiñcan€param

sarvataƒ—en todo aspecto; manaƒ—la mente; €k��ya—concentrar;
h�di—en el corazón; bh™ta-indriya-€�ayam—lugar de reposo de los
sentidos y de los objetos de los sentidos; dhy€yan—meditar;
bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; r™pam—la forma; na
adr€k�…t—no veía; kiñcana—nada; aparam—más.

TRADUCCIÓN

Obtuvo completo control de los sentidos y de sus objetos; de este
modo fijó su mente, sin la menor desviación, en la forma de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Ésta es una explicación clara de los principios yóguicos de meditación. Hay
que fijar la mente, sin que se desvíe hacia ningún otro objeto, en la forma de
la Suprema Personalidad de Dios. No se trata de meditar o concentrarse en
un objeto impersonal. Como se explica en la Bhagavad-g…t€, eso sería una
simple pérdida de tiempo, pues significa un suplicio innecesario.



VERSO 78

€dh€raˆ mahad-€d…n€ˆ
pradh€na-puru�e�varam
brahma dh€rayam€Šasya

trayo lok€� cakampire

€dh€ram—reposo; mahat-€d…n€m—de todo el conjunto de la materia,
conocido con el nombre de mahat-tattva; pradh€na—el principal;
puru�a-…�varam—amo de todas las entidades vivientes; brahma—el
Brahman Supremo, la Personalidad de Dios; dh€rayam€Šasya—habiendo
recibido en su corazón; trayaƒ—los tres sistemas planetarios; lok€ƒ—todos
los planetas; cakampire—comenzaron a temblar.

TRADUCCIÓN

Cuando Dhruva Mah€r€ja capturó de este modo a la Suprema
Personalidad de Dios, que es el refugio de toda la creación material y el
amo de todas las entidades vivientes, los tres mundos comenzaron a
temblar.

SIGNIFICADO

En este verso es particularmente significativa la palabra brahma. Brahman
se refiere al que, además de ser el más grande, tiene la potencia de
expandirse sin límites. ¿Cómo pudo Dhruva Mah€r€ja capturar al Brahman
en su corazón? J…va Gosv€m… responde muy acertadamente a esta pregunta
diciendo que la Suprema Personalidad de Dios es el origen del Brahman,
pues en Él está incluido todo lo material y lo espiritual, y por lo tanto, no
puede haber nada que sea más grande que Él. El Dios Supremo dice
también en la Bhagavad-g…t€: «Yo soy el lugar en que reposa el Brahman».
Hay muchas personas, y en especial los filósofos m€y€v€d…s, que
consideran que el Brahman es lo más grande, la sustancia que se extiende
por todas partes; pero según este verso y otras Escrituras védicas, como la
Bhagavad-g…t€, el Brahman reposa en la Suprema Personalidad de Dios, de
la  misma  manera  que  la  luz  del  Sol  reposa  en  el  globo  solar.  ®r…la  J…va



Gosv€m…, por consiguiente, dice que la forma trascendental del Señor es la
semilla de toda grandeza, y, en consecuencia, el Brahman Supremo. Con el
Brahman Supremo en su corazón, Dhruva Mah€r€ja se volvió más pesado
que lo más pesado; ésa fue la razón que todo temblase, tanto en los tres
mundos como en el mundo espiritual.
El mahat-tattva, la totalidad conjunta de la creación material, debe ser
considerado el fin último de todos los universos, y, al mismo tiempo, de
todas las entidades vivientes que los habitan. El Brahman es el lugar de
reposo del mahat- tattva, que incluye a  todas  las  entidades  materiales  y
espirituales. A este respecto se explica que el Brahman Supremo, la
Personalidad  de  Dios,  es  a  la  vez  el  amo  de  pradh€na y  de  puru�a.
Pradh€na es la materia sutil, como por ejemplo el éter. Puru�a son  las
entidades vivientes, chispas espirituales enredadas en esa existencia
material sutil. Pradh€na y puru�a pueden definirse también como par€
prak�ti y apar€ prak�ti, como se explica en la Bhagavad-g…t€. K��Ša, siendo
el controlador de ambas prak�tis,  es,  a  la  vez,  el  amo  de pradh€na y  de
puru�a. En los himnos védicos también se explica que el Brahman Supremo
es antaƒ-pravi�˜aƒ �€st€, lo cual indica que la Suprema Personalidad de
Dios  lo  controla  todo  y  entra  en  todo.  Esto  se  confirma  en  la
Brahma-saˆhit€ (5.35): aŠ�€ntara-stha-param€Šu- cay€ntara-stham:  Él  ha
entrado tanto en los universos como en el átomo. En la Bhagavad-g…t€
(10.42), K��Ša dice también: vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam: La Suprema
Personalidad de Dios entra en todo y lo controla todo. Dhruva Mah€r€ja,
por la relación constante con la Personalidad Suprema en su corazón, llegó
a ser igual al más grande, el Brahman. Debido a esa relación, llegó a ser el
más pesado, e hizo temblar el universo entero. En conclusión, las
actividades de una persona que se concentre siempre  en  la  forma
trascendental de K��Ša en su corazón, pueden causar el más profundo
asombro en el mundo entero. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (6.47),
ésa es la perfección de la práctica del yoga: yogin€m api sarve�€ˆ: De todos
los yog…s, el bhakti-yog…,  que  siempre  piensa  en  K��Ša  en  el  corazón  y  se
ocupa en Su servicio amoroso trascendental, es el más elevado. Los yog…s
comunes pueden exhibir las maravillosas actividades materiales conocidas
con el nombre de a�˜a-siddhi, es decir, las ocho clases de perfección
yóguica, pero el devoto puro del Señor puede superar todas esas
perfecciones; sus actividades pueden hacer que el universo entero tiemble.



VERSO 79

yadaika-p€dena sa p€rthiv€rbhakas
tasthau tad-a‰gu�˜ha-nip…�it€ mah…

nan€ma tatr€rdham ibhendra-dhi�˜hit€
tar…va savyetarataƒ pade pade

yad€—cuando; eka—con una; p€dena—pierna; saƒ—Dhruva Mah€r€ja;
p€rthiva—del rey; arbhakaƒ—el hijo; tasthau—se mantenía sobre;
tat-a‰gu�˜ha—el dedo gordo de su pie; nip…�it€—bajo la presión; mah…—la
Tierra; nan€ma—se inclinaba; tatra—entonces; ardham—mitad;
ibha-indra—el rey de los elefantes; dhi�˜hit€—estando situado; tar…
iva—como una barca; savya-itarataƒ—a derecha e izquierda; pade
pade—con cada paso.

TRADUCCIÓN

Sosteniéndose firmemente sobre una sola pierna, Dhruva Mah€r€ja, el
hijo del rey, hacía que una mitad de la Tierra cediese a la presión de su
dedo, de la misma manera que un elefante inclina a un lado y a otro la
embarcación que lo transporta cada vez que mueve un pie.

SIGNIFICADO

La expresión más significativa de este verso es p€rthiv€rbhakaƒ, «hijo del
rey». Dhruva Mah€r€ja, cuando estaba en su hogar, quiso subirse al regazo
del rey, pero no se lo permitieron, a pesar de que el rey era su padre. Sin
embargo, cuando avanzó en el sendero de la autorrealización, el servicio
devocional, la Tierra entera se inclinaba bajo el peso del dedo gordo de su
pie. Ésa es la diferencia entre la conciencia normal y la conciencia de K��Ša.
En el plano de conciencia normal, hasta el hijo de un rey está expuesto a
que su propio padre le niegue algo; sin embargo, esa misma persona,
cuando en su corazón es completamente consciente de K��Ša, puede hacer
que el planeta entero ceda a la presión del dedo gordo de su pie.
El argumento de que Dhruva Mah€r€ja, que ni siquiera había podido



subirse al regazo de su padre, tampoco podía mover todo el planeta Tierra,
es impresentable. Los eruditos rechazan este argumento como ejemplo
típico de la lógica nagna-m€t�k€. Con esa misma lógica, alguien podría
pensar que puesto que su propia madre iba desnuda cuando era niña, ahora
que es adulta también debería seguir desnuda. Es probable que los
pensamientos de la madrastra de Dhruva Mah€r€ja discurriesen por esos
cauces:  Si  ella  misma  le había impedido subirse al regazo de su padre,
¿cómo era posible que Dhruva estuviese realizando ahora unas actividades
tan maravillosas como ésta de hacer que la Tierra cediese bajo su peso? Al
enterarse de que Dhruva Mah€r€ja, concentrándose constantemente  en  la
Suprema Personalidad de Dios en el corazón, podía hacer que la Tierra
cediese bajo su peso, como un elefante que hace balancear la embarcación
que lo transporta, la sorpresa de Suruc… debió de ser grande.

VERSO 80

tasminn abhidhy€yati vi�vam €tmano
dv€raˆ nirudhy€sum ananyay€ dhiy€

lok€ nirucchv€sa-nip…�it€ bh��aˆ
sa-loka-p€l€ƒ �araŠaˆ yayur harim

tasmin—Dhruva Mah€r€ja; abhidhy€yati—cuando meditaba
completamente concentrado; vi�vam €tmanaƒ—todo el cuerpo del
universo; dv€ram—los agujeros; nirudhya—cerró; asum—el aire vital;
ananyay€—sin desviarse; dhiy€—meditación; lok€ƒ—todos los planetas;
nirucchv€sa—habiendo dejado de respirar; nip…�it€ƒ— asfixiándose;
bh��am—muy pronto; sa-loka-p€l€ƒ—todos los grandes semidioses de
diversos planetas; �araŠam—refugio; yayuƒ—tomaron; harim—de la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Cuando el peso de Dhruva Mah€r€ja, debido a que estaba
completamente concentrado y había cerrado todos los agujeros de su
cuerpo, se unificó prácticamente con el peso del Señor Vi�Šu, que es la
conciencia total, el universo entero quedó sin respiración, y todos los



grandes semidioses de todos los sistemas planetarios, sintiendo que se
asfixiaban, buscaron refugio en la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Cada uno de los cientos de pasajeros de un avión, aunque es una unidad
individual, participa de la fuerza total del avión, que vuela a más de mil
kilómetros por hora; de manera similar, una unidad de energía, cuando se
identifica con el servicio a la energía total, tiene tanto poder como la energía
total. Como se explicó en el verso anterior, Dhruva Mah€r€ja, debido a su
avance espiritual, llegó a tener prácticamente el mismo peso que el todo, de
manera  que  el  planeta  entero  cedía  cuando  él  hacía  presión.  Además,
debido a ese poder espiritual, la unidad constituida por su cuerpo llegó a
ser el cuerpo total del universo; de modo que cuando cerró los agujeros de
esa unidad constituida por su cuerpo, todas las unidades del universo —es
decir, todas las entidades vivientes, y entre ellas los grandes semidioses—
sintieron la angustia de la asfixia, como si se estuviesen quedando sin
respiración. Por esa razón, todos ellos buscaron refugio en la Suprema
Personalidad de Dios, pues lo que había ocurrido les llenaba de perplejidad.
El hecho de que Dhruva Mah€r€ja cerrase los orificios respiratorios de todo
el universo al cerrar los agujeros de su propio cuerpo, es un claro ejemplo
de que el devoto, con su propio servicio devocional, puede influir en todas
las personas del mundo y hacer que se vuelvan devotas del Señor. Un solo
devoto, si es puro en su conciencia de K��Ša, puede hacer que la conciencia
total del mundo se convierta en conciencia de K��Ša. Esto no resulta difícil
de entender, si estudiamos el comportamiento de Dhruva Mah€r€ja.

VERSO 81

dev€ ™cuƒ
naivaˆ vid€mo bhagavan pr€Ša-rodhaˆ

car€carasy€khila-sattva-dh€mnaƒ
vidhehi tan no v�jin€d vimok�aˆ

pr€pt€ vayaˆ tv€ˆ �araŠaˆ �araŠyam

devaƒ ™cuƒ—todos los semidioses dijeron; na—no; evam—de este modo;



vid€maƒ—podemos entender; bhagavan—¡oh, Personalidad de Dios!;
pr€Ša- rodham—cómo sentimos que nuestra respiración se para;
cara—móviles; acarasya—inmóviles; akhila—universal; sattva—existencia;
dh€mnaƒ—el depositario de; vidhehi—por favor, haz lo necesario; tat—por
lo tanto; naƒ— nuestra; v�jin€t—del peligro; vimok�am—liberación;
pr€pt€ƒ—acudir; vayam— todos nosotros; tv€m—a Ti; �araŠam—refugio;
�araŠyam—digno de ser aceptado como refugio.

TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: Querido Señor, Tú eres el refugio de todas las
entidades vivientes, móviles e inmóviles. Podemos notar que todas las
entidades vivientes, impedido su proceso respiratorio, se están
asfixiando. Nunca habíamos experimentado nada semejante. Puesto que
Tú eres el refugio supremo de todas las almas entregadas, hemos
acudido a Ti; por favor, sálvanos de este peligro.

SIGNIFICADO

Incluso los semidioses, que nunca antes se habían visto en semejante
situación, notaban la influencia de Dhruva Mah€r€ja. Cuando Dhruva
Mah€r€ja controló su respiración, también se vió impedido el proceso
respiratorio universal. Por la voluntad de la Suprema Personalidad de Dios,
las entidades materiales no pueden respirar, mientras que las entidades
espirituales sí pueden respirar; las entidades materiales son producto de la
energía externa del Señor, mientras que las entidades espirituales son
producto de la energía interna del Señor. Los semidioses acudieron a la
Suprema Personalidad de Dios, el controlador de ambos tipos de entidades,
para saber cuál era la causa de que se quedasen sin respiración. El Señor
Supremo es el objetivo final para la solución de  todos  los  problemas  del
mundo material. En el mundo espiritual los problemas no existen, pero el
mundo material siempre es problemático. Como la Suprema Personalidad
de  Dios  es  el  amo  de  todos  los  mundos  materiales  y  espirituales,  en
situaciones problemáticas lo mejor es acudir a Él. De este modo, los devotos
no tienen problemas en el mundo material. Vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate
(Caitanya-candr€m�ta): Los devotos están libres de problemas porque se
han entregado por completo a la Suprema Personalidad de Dios. Para el



devoto, en el mundo todo es muy agradable, pues sabe cómo utilizarlo todo
en el servicio amoroso trascendental del Señor.

VERSO 82

�r…-bhagav€n uv€ca
m€ bhai�˜a b€laˆ tapaso duratyay€n

nivartayi�ye pratiy€ta sva-dh€ma
yato hi vaƒ pr€Ša-nirodha €s…d
autt€nap€dir mayi sa‰gat€tm€

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios contestó; m€
bhai�˜a—no temáis; b€lam—el niño Dhruva; tapasaƒ—con su rigurosa
austeridad; duratyay€t— con gran determinación; nivartayi�ye—Yo le
pediré que detenga esto; pratiy€ta— podéis regresar; sva-dh€ma—a
vuestras respectivas moradas; yataƒ—de quien; hi—ciertamente;
vaƒ—vuestro; pr€Ša-nirodhaƒ—obstruyendo el aire vital; €s…t— sucedió;
autt€nap€diƒ—por parte del hijo del rey Utt€nap€da; mayi—en Mí;
sa‰gata-€tm€—completamente absorto en pensar en Mí.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios contestó: Mis queridos semidioses,
no hay razón para perturbarse. Se trata de la rigurosa austeridad del hijo
del rey Utt€nap€da, que, con plena determinación, está absorto en
pensar en Mí y ha obstruido el proceso respiratorio universal. Estáis a
salvo; podéis volver a vuestras moradas. Yo detendré las rigurosas
austeridades de ese niño, y os salvaréis de este peligro.

SIGNIFICADO

En este verso tenemos una palabra, sa‰gat€tm€, que los filósofos m€y€v€d…s
interpretan erróneamente, diciendo que el ser de Dhruva Mah€r€ja se
volvió uno con el Señor Supremo, la Personalidad de Dios. Con esa palabra,
los filósofos m€y€v€d…s desean probar que la Superalma y el alma
individual se unen de tal manera que, después de esa unificación, el alma



individual deja de tener existencia separada. Pero en el verso la Suprema
Personalidad de Dios dice claramente que Dhruva Mah€r€ja estaba tan
absorto en meditación, pensando en la Suprema Personalidad de Dios, que
Él mismo, la conciencia del universo, Se sintió atraído hacia Dhruva. A fin
de complacer a los semidioses, quiso ir personalmente a ver a Dhruva
Mah€r€ja para detener su rigurosa práctica de austeridades. Esta
declaración no concuerda con la conclusión de los filósofos m€y€v€d…s,
quienes dicen que el alma individual se unió con la Superalma. Por el
contrario, la Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, quiso detener la
rigurosa austeridad de Dhruva Mah€r€ja.
El que complace a la Suprema Personalidad de Dios, complace a todos, de
la misma manera que cuando se riega la raíz de un árbol quedan satisfechas
todas las ramas, ramitas y hojas del árbol. El que puede atraer a la Suprema
Personalidad de Dios, de manera natural atrae a todo el universo, pues
K��Ša es la causa suprema del universo. Todos los semidioses tenían miedo
de perecer debido a la asfixia, pero la Personalidad de Dios les aseguró que
Dhruva Mah€r€ja era un gran devoto del Señor, y que no trataba de acabar
con  los  habitantes  del  universo.  El  devoto  nunca  siente  envidia  de  las
demás entidades vivientes.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dhruva Mah€r€ja
abandona el hogar y se va al bosque».

Capítulo 9

Dhruva Mah€r€ja vuelve a casa



VERSO 1

maitreya uv€ca
ta evam utsanna-bhay€ urukrame

k�t€van€m€ƒ prayayus tri-vi�˜apam
sahasra�…r�€pi tato garutmat€

madhor vanaˆ bh�tya-did�k�ay€ gataƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó; te—los semidioses;
evam— de este modo; utsanna-bhay€ƒ—liberados de todos sus temores;
urukrame—a la Suprema Personalidad de Dios, cuyas acciones son
extraordinarias; k�ta-avan€m€ƒ —ofrecieron sus reverencias;
prayayuƒ—regresaron; tri-vi�˜apam—a sus respectivos planetas celestiales;
sahasra-�…r�€ api—también la Suprema Personalidad de Dios que lleva el
nombre de Sahasra�…r�€; tataƒ—desde ahí; garutmat€—montado a lomos de
Garu�a; madhoƒ vanam—el bosque de Madhuvana; bh�tya—sirviente;
did�k�ay€—deseando verle; gataƒ—fue.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo a Vidura: Liberados así de todos sus
temores por las tranquilizadoras palabras de la Personalidad de Dios, los
semidioses ofrecieron reverencias y regresaron a sus planetas celestiales.
El Señor, que no es diferente de la encarnación Sahasra�…r�€, montó
entonces a lomos de Garu�a, que Le llevó al bosque de Madhuvana ante
Su sirviente Dhruva.

SIGNIFICADO

La palabra sahasra�…r�€ se  refiere  a  la  Personalidad  de  Dios  de  nombre
Garbhodaka�€y… Vi�Šu. Aunque había aparecido como K�…rodaka�€y…
Vi�Šu, en el  verso se describe al  Señor como Sahasra�…r�€ Vi�Šu, debido a
que Él no es diferente de Garbhodaka�€y… Vi�Šu. ®r…la San€tana Gosv€m…
explica en su Bh€gavat€m�ta que la Personalidad de Dios Sahasra�…r�€ que
apareció en aquella ocasión era la encarnación que lleva el nombre de
P��nigarbha. Él creó el planeta Dhruvaloka para que fuese la residencia de



Dhruva Mah€r€ja.

VERSO 2

sa vai dhiy€ yoga-vip€ka-t…vray€
h�t-padma-ko�e sphuritaˆ ta�it-prabham

tirohitaˆ sahasaivopalak�ya
bahiƒ-sthitaˆ tad-avasthaˆ dadar�a

saƒ—Dhruva Mah€r€ja; vai—también; dhiy€—por medio de la meditación;
yoga-vip€ka-t…vray€—por su madurez en el proceso de yoga; h�t—el
corazón; padma-ko�e—en el loto de; sphuritam—manifestada;
ta�it-prabham—brillante como un relámpago; tirohitam—habiendo
desaparecido; sahas€—de pronto; eva—también; upalak�ya—observar;
bahiƒ-sthitam—situada en el exterior; tat- avastham—en la misma postura;
dadar�a—pudo ver.

TRADUCCIÓN

Habiendo madurado en el proceso de yoga, Dhruva Mah€r€ja estaba
completamente absorto en meditar en la forma del Señor, que era
brillante como un relámpago. Pero, de pronto, esa forma desapareció, y
Dhruva, perturbado, vio interrumpida su meditación. Sin embargo, al
abrir los ojos encontró que la misma Suprema Personalidad de Dios que
había estado viendo en el corazón, estaba presente ante él.

SIGNIFICADO

Debido a la madurez alcanzada en la meditación yóguica, Dhruva Mah€r€ja
estaba observando constantemente la forma de la Personalidad de Dios en
su corazón, pero, de pronto, la Suprema Personalidad desapareció de su
corazón, y Dhruva se perturbó, pensando que Le había perdido. Sin
embargo, cuando abrió los ojos, interrumpiendo su meditación, vio ante sí
aquella misma forma del Señor. En la Brahma-saˆhit€ (5.38),  se  dice:
prem€ñjana-cchurita- bhakti-vilocanena:  La  persona  santa  que,  por  medio
del servicio devocional, ha logrado el amor por Dios, siempre ve al Señor en
Su forma trascendental de ®y€masundara. Esa forma del Señor como



®y€masundara que está en el corazón del devoto no es imaginaria. El
devoto maduro en el cultivo de servicio devocional ve directamente al
mismo ®y€masundara en que ha pensado durante todo su proceso de
ejecución de servicio devocional. Como el Señor Supremo es absoluto, la
forma que está en el corazón del devoto, la forma que está en el templo y la
forma original que está en VaikuŠ˜ha, V�nd€vana-dh€ma, son la misma;
esas formas no son diferentes entre sí.

VERSO 3

tad-dar�anen€gata-s€dhvasaƒ k�it€v
avandat€‰gaˆ vinamayya daŠ�avat

d�gbhy€ˆ prapa�yan prapibann iv€rbhaka�
cumbann iv€syena bhujair iv€�li�an

tat-dar�anena—después de ver al Señor; €gata-s€dhvasaƒ—Dhruva
Mah€r€ja, que estaba muy confuso; k�itau—en el suelo; avandata—ofreció
reverencias; a‰gam— su cuerpo; vinamayya—postrando; daŠ�avat—como
una vara; d�gbhy€m—con los ojos; prapa�yan—mirar a;
prapiban—bebiendo; iva—como; arbhakaƒ—el niño; cumban—besando;
iva—como; €syena—con la boca; bhujaiƒ—con los brazos; iva—como;
€�li�an—abrazando.

TRADUCCIÓN

Cuando vio a su Señor frente a él, Dhruva Mah€r€ja sintió una gran
agitación, y Le ofreció reverencias y muestras de respeto. Se postró ante
Él tendido como una vara y quedó absorto en amor por Dios. En éxtasis,
Dhruva Mah€r€ja miraba al Señor como si Le bebiese con los ojos, como
si besase Sus pies de loto con la boca, y como si Le estrechara entre los
brazos.

SIGNIFICADO

Naturalmente, cuando vio a la Suprema Personalidad de Dios delante de él,
Dhruva Mah€r€ja estaba muy agitado con sentimientos de asombro y
respeto, y parecía como si estuviese bebiendo el cuerpo entero del Señor



con  los  ojos.  El  devoto  siente  un  amor  tan  intenso por la Suprema
Personalidad de Dios que desea besar los pies de loto del Señor
constantemente; quiere tocar las puntas de los pies del Señor y abrazar sin
cesar Sus pies de loto. Todas estas características expresadas en el cuerpo
de Dhruva Mah€r€ja indican  que,  al  ver  al  Señor  en  persona,  su  cuerpo
manifestó los ocho tipos de éxtasis trascendental.

VERSO 4

sa taˆ vivak�antam atad-vidaˆ harir
jñ€tv€sya sarvasya ca h�dy avasthitaƒ
k�t€ñjaliˆ brahmamayena kambun€

paspar�a b€laˆ k�pay€ kapole

saƒ—la Suprema Personalidad de Dios; tam—a Dhruva Mah€r€ja;
vivak�antam—que quería ofrecer oraciones glorificando Sus cualidades;
a-tat- vidam—sin experiencia en ello; hariƒ—la Personalidad de Dios;
jñ€tv€—habiendo comprendido; asya—de Dhruva Mah€r€ja; sarvasya—de
todos; ca—y; h�di—en el corazón; avasthitaƒ—estando situado;
k�ta-añjalim—con las manos juntas; brahma-mayena—de la misma
naturaleza que las palabras de los himnos védicos; kambun€—con Su
caracola; paspar�a—tocó; b€lam—al niño; k�pay€—por misericordia sin
causa; kapole—en la frente.

TRADUCCIÓN

Aunque no era más que un niño, Dhruva Mah€r€ja quería ofrecer
oraciones a la Suprema Personalidad de Dios con un lenguaje adecuado;
sin embargo, debido a su escasa experiencia, no acertaba a adaptarse a la
situación. La Suprema Personalidad de Dios, que está en el corazón de
todos, entendió la incómoda posición de Dhruva, y, por Su misericordia
sin causa, tocó con Su caracola la frente del niño, que estaba de pie ante
Él con las manos juntas.

SIGNIFICADO

Todos los devotos desean cantar las cualidades trascendentales del Señor;



siempre tienen interés en escuchar acerca de esas cualidades
trascendentales, y siempre están deseosos de glorificarlas; sin embargo, a
veces, debido a sentimientos de humildad, esa glorificación se convierte en
una situación embarazosa. La Personalidad de Dios, que está en el corazón
de todos, da al devoto la inteligencia necesaria para que pueda glorificarle.
Por esa razón, cuando un devoto escribe o habla acerca de la Suprema
Personalidad de Dios, se considera que el Señor le está dictando las
palabras desde el interior. Esto se confirma en el Capítulo Diez de la
Bhagavad-g…t€: A quienes se dedican constantemente a Su servicio amoroso
trascendental, el Señor les indica, desde el interior, lo que deben ir haciendo
para servirle. Ante los titubeos de Dhruva Mah€r€ja, que no tenía suficiente
experiencia y no sabía cómo glorificarle, el Señor, por Su misericordia sin
causa, le tocó en la frente con Su caracola, de manera que Dhruva sintió
inspiración trascendental. Esa inspiración trascendental recibe el nombre de
brahma-maya, debido a que la vibración sonora de la persona así inspirada
se corresponde exactamente con el sonido de los Vedas.  No se  trata  de  la
vibración sonora común en este mundo material. Por lo tanto, la vibración
del mantra Hare K��Ša, aunque se presente en el alfabeto común, no debe
ser considerada material ni mundana.

VERSO 5

sa vai tadaiva pratip€dit€ˆ giraˆ
daiv…ˆ parijñ€ta-par€tma-nirŠayaƒ

taˆ bhakti-bh€vo 'bhyag�Š€d asatvaraˆ
pari�rutoru-�ravasaˆ dhruva-k�itiƒ

saƒ—Dhruva Mah€r€ja; vai—ciertamente; tad€—en ese momento;
eva—preciso; pratip€dit€m—habiendo obtenido; giram—el habla;
daiv…m—trascendental; parijñ€ta—entendió; para-€tma—del Alma
Suprema; nirŠayaƒ—la conclusión; tam—al Señor; bhakti-bh€vaƒ—situado
en servicio devocional; abhyag�Š€t— ofreció oraciones; asatvaram—sin
conclusiones precipitadas; pari�ruta— ampliamente conocida;
uru-�ravasam—cuya fama; dhruva-k�itiƒ—Dhruva, cuyo planeta no sería
destruido.



TRADUCCIÓN

En ese momento, Dhruva Mah€r€ja cobró perfecta conciencia de la
conclusión de los Vedas y entendió la Verdad Absoluta y Su relación con
las entidades vivientes. Dhruva, que en el futuro recibiría un planeta que
ni siquiera en el tiempo de la disolución sería destruido, ofreció sus bien
meditadas oraciones, que eran conclusivas y seguían la línea del servicio
devocional al Señor Supremo, aquel cuya fama se extiende por todas
partes.

SIGNIFICADO

En este verso hay muchos puntos importantes a tener en cuenta. En primer
lugar, la relación entre la Verdad Absoluta y las energías relativas
materiales y espirituales, vista desde la perspectiva de un estudiante que
tiene conocimiento completo de las Escrituras védicas. Dhruva Mah€r€ja no
había ido a la escuela ni había tenido ningún profesor que le explicara las
conclusiones de los Vedas, pero, debido a su servicio devocional, todas las
conclusiones de los Vedas le fueron reveladas en el mismo instante en que
el Señor, que había parecido ante él, le tocó en la frente con Su caracola. Ésa
es la manera de entender las Escrituras védicas; la mera erudición
académica no basta. Los Vedas indican que la conclusión védica sólo se les
revela a aquellos que tienen una fe inquebrantable en el Señor Supremo y
en el maestro espiritual.
El ejemplo que nos da Dhruva Mah€r€ja es que se ocupó en el servicio
devocional del Señor siguiendo la orden de su maestro espiritual, N€rada
Muni. Como resultado de su ofrenda de servicio devocional, practicado con
gran determinación y austeridad, la Personalidad de Dios Se manifestó
personalmente ante él. Dhruva era sólo un niño. Deseó ofrecer hermosas
oraciones al Señor, pero titubeó, debido a que su conocimiento era
insuficiente; sin embargo, tan pronto como el Señor le tocó en la frente con
Su caracola, por Su misericordia se volvió plenamente consciente de la
conclusión de los Vedas. Esa conclusión está basada en la comprensión
correcta de la diferencia entre j…va y Param€tm€, es decir, el alma individual
y la Superalma. El alma individual es el sirviente eterno de la Superalma;
por lo tanto, su relación con la Superalma consiste en ofrecer servicio. Eso
se denomina bhakti-yoga, o bhakti-bh€va. Dhruva Mah€r€ja ofreció sus



oraciones al Señor, pero no como los filósofos impersonalistas, sino como
un devoto.  Por  eso,  aquí  se  dice  claramente:  bhakti-bh€va. Las únicas
oraciones dignas son las que se ofrecen a la Suprema Personalidad de Dios,
cuya fama se extiende en todas direcciones. Dhruva Mah€r€ja quería el
reino de su padre, pero su padre ni siquiera le permitió subirse a su regazo.
El Señor, para cumplir el deseo de Dhruva, ya había creado para él el
planeta Dhruvaloka, la Estrella Polar, que no sería destruido ni siquiera en
el momento de la disolución del universo. Dhruva Mah€r€ja no obtuvo esa
perfección actuando con precipitación, sino ejecutando con paciencia la
orden de su maestro espiritual; ésa fue la razón de su gran éxito, que le
permitió ver al Señor directamente. Ahora, por Su misericordia sin causa, el
Señor le había dotado además con la capacidad de ofrecerle las oraciones
más adecuadas. Para ofrecer oraciones al Supremo o glorificarle, es
necesario contar con la misericordia del Señor. Sin recibir Su misericordia
sin causa, nadie puede escribir en glorificación del Señor.

VERSO 6

dhruva uv€ca
yo 'ntaƒ pravi�ya mama v€cam im€ˆ prasupt€ˆ

sañj…vayaty akhila-�akti-dharaƒ sva-dh€mn€
any€ˆ� ca hasta-caraŠa-�ravaŠa-tvag-€d…n

pr€Š€n namo bhagavate puru�€ya tubhyam

dhruvaƒ uv€ca—Dhruva Mah€r€ja dijo; yaƒ—el Señor Supremo, que;
antaƒ— dentro; pravi�ya—entrar; mama—mis; v€cam—palabras;
im€m—todos estos; prasupt€m—que están inactivos o muertos;
sañj…vayati—rejuvenece; akhila— universal; �akti—energía;
dharaƒ—poseyendo; sva-dh€mn€—por Su potencia interna; any€n
ca—otros miembros también; hasta—como las manos; caraŠa— las piernas;
�ravaŠa—los oídos; tvak—la piel; €d…n—etcétera; pr€Š€n—la fuerza vital;
namaƒ—ruego aceptes mis reverencias; bhagavate—a la Suprema
Personalidad de Dios; puru�€ya—la Persona Suprema; tubhyam—a Ti.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja dijo: Mi querido Señor, Tú eres todopoderoso.



Después de entrar en mí, has vivificado todos mis sentidos —las manos,
las piernas, los oídos, la sensación del tacto, la fuerza vital y,
especialmente, mi facultad del habla—, que se encontraban dormidos. Te
ruego que aceptes mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja no tuvo dificultad en entender la diferencia entre su
estado antes de la iluminación espiritual y después de ver directamente a la
Suprema Personalidad de Dios, dándose cuenta de que su fuerza vital y su
actividad habían permanecido dormidas. En tanto que no se alcance el
plano espiritual, se considera que los miembros del cuerpo, la mente y las
demás facultades del cuerpo están dormidos. Mientras no se sitúe en el
plano espiritual, se entiende que todas sus actividades son como las de un
fantasma o las de un hombre muerto. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha
compuesto una canción en la que, dirigiéndose a sí mismo, dice: «¡Oh,
entidad viviente!, ¡despierta! ¿Por cuánto tiempo vas a dormir en el regazo
de m€y€? Ahora tienes la oportunidad que te brinda la forma humana; trata
de despertar e iluminarte». También los Vedas declaran: «¡Despierta!,
¡despierta! Ahora que tienes la oportunidad, el don de la forma humana de
vida, ilumínate». Eso es lo que ordenan los Vedas.
La experiencia concreta de Dhruva Mah€r€ja consistió en que, cuando sus
sentidos se vivificaron en el plano espiritual, pudo comprender la esencia
de las instrucciones védicas, es decir, que el Dios Supremo es la Persona
Suprema; Dios no es impersonal. Dhruva Mah€r€ja entendió eso
inmediatamente. Siendo consciente de que había estado prácticamente
dormido durante mucho tiempo, se sintió impulsado a glorificar al Señor
conforme a la conclusión de los Vedas. Una persona mundana no puede
ofrecer ninguna oración para glorificar a la Suprema Personalidad de Dios,
debido a que no ha comprendido la conclusión de los Vedas.
Por esa razón, cuando Dhruva Mah€r€ja descubrió ese cambio en su propia
persona, enseguida comprendió que se debía a la misericordia sin causa del
Señor. Con gran respeto y veneración, y entendiendo perfectamente que el
Señor  le  había  otorgado  Su  favor,  Le ofreció sus reverencias. Esa
vivificación espiritual de la mente y los sentidos de Dhruva Mah€r€ja fue
debida a la acción de la potencia interna del Señor. Por consiguiente, en este
verso, la palabra sva-dh€mn€ significa «mediante la energía espiritual». La



iluminación espiritual es posible por la misericordia de la energía espiritual
del Señor. Al cantar el mantra Hare K��Ša, nos dirigimos en primer lugar a
Hare, la energía espiritual del Señor. Esa energía espiritual actúa cuando
una entidad viviente se entrega  por  completo  y  acepta  su  posición  de
servidor eterno. La etapa en que la persona acepta las órdenes del Señor
Supremo y se pone a Su disposición se llama sevonmukha;  a  partir  de
entonces, poco a poco, la energía espiritual le va revelando al Señor
Supremo.
Sin la revelación de la energía espiritual, nadie puede ofrecer oraciones
para glorificar al Señor. Toda muestra de especulación filosófica o
expresión poética procedente de personas mundanas debe también
considerarse fruto de las acciones y reacciones de la energía material. El
verdadero efecto vivificador de la energía espiritual es que la persona se
ocupa solamente en el servicio del Señor, con todos sus sentidos
purificados. Manos, piernas, oídos, lengua, mente, genitales —en una
palabra, todo— se ocupa entonces en el servicio del Señor. En ese estado de
iluminación, el devoto abandona las actividades materiales y deja de
interesarse en esas ocupaciones. Ese proceso de purificar los sentidos y
ocuparlos en el servicio del Señor se denomina bhakti o servicio devocional.
Al principio, se ocupan los sentidos conforme a las directrices del maestro
espiritual y los �€stras;  el  mismo  proceso  continúa  después  de  la
iluminación, pero con los sentidos purificados. La diferencia está en que, al
principio, se ocupan los sentidos de un modo mecánico, pero después de la
iluminación actúan en el plano de la comprensión espiritual.

VERSO 7

ekas tvam eva bhagavann idam €tma-�akty€
m€y€khyayoru-guŠay€ mahad-€dy-a�e�am

s��˜v€nuvi�ya puru�as tad-asad-guŠe�u
n€neva d€ru�u vibh€vasuvad vibh€si

ekaƒ—Uno; tvam—Tú; eva—ciertamente; bhagavan—¡oh, mi Señor!;
idam— este mundo material; €tma-�akty€—por Tu propia potencia;
m€y€-€khyay€—cuyo nombre es m€y€; uru—muy poderosa; guŠay€—que
consiste en las modalidades de la naturaleza; mahat-€di—el mahat-tattva,
etc.; a�e�am—ilimitado; s��˜v€— después de crear; anuvi�ya—y después de



entrar; puru�aƒ—la Superalma; tat— de m€y€; asat-guŠe�u—en las
cualidades temporalmente manifiestas; n€n€—con diversidad; iva—como
si; d€ru�u—en trozos de madera; vibh€vasu-vat—como el fuego;
vibh€si—Tú apareces.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres el Uno Supremo, pero mediante Tus diversas
energías, apareces en los mundos materiales y espirituales de muchas
maneras distintas. Mediante Tu potencia externa creas la totalidad de la
energía del mundo material, y después de la creación, entras en el
mundo material en la forma de Superalma. Tú eres la Persona Suprema,
y por medio de las modalidades de la naturaleza material, que están
sujetas al tiempo, creas diversidad de manifestaciones. Eres como el
fuego, cuyas brillantes llamas arden en diversidad de formas, según el
tipo de madera en que haya entrado.

SIGNIFICADO

La iluminación reveló a Dhruva Mah€r€ja que la Verdad Absoluta
Suprema, la Personalidad de Dios, actúa mediante Sus diversas energías, no
que se vuelve vacío o impersonal y de este modo se hace omnipresente. El
filósofo m€y€v€d… piensa que la Verdad Absoluta  se  difunde  por  toda  la
manifestación cósmica y que, por ello, no tiene forma personal. Pero
Dhruva Mah€r€ja en este verso, después de recibir la revelación de la
conclusión védica, dice: «Tú Te difundes por toda la manifestación cósmica
mediante Tu energía». Esa energía es, básicamente, espiritual, pero como en
el mundo material actúa de modo temporal, recibe el nombre de m€y€ o
«energía ilusoria». En otras palabras, excepto para los devotos, la energía
del Señor actúa para todos como energía externa. Dhruva Mah€r€ja pudo
entender eso con toda claridad; comprendió además que la energía y la
fuente de energía son una sola cosa. No se pueden separar.
En el verso se admite la identidad de Param€tm€, la Superalma, como un
aspecto de la Suprema Personalidad de Dios. Su energía original, que es
espiritual, anima a la energía material, de manera que el cuerpo muerto
parece tener fuerza vital. Los filósofos nihilistas creen que los síntomas de
la vida se presentan en el cuerpo material bajo determinadas condiciones



materiales, pero la realidad es que el cuerpo material no puede actuar por sí
mismo. Incluso las máquinas necesitan para funcionar una aportación de
energía, como electricidad, vapor, etc. Se explica aquí que la energía
material actúa en diferentes clases de cuerpos materiales, tal como el fuego
arde de manera diferente según el tamaño y la calidad de la leña. En el caso
de los devotos, esa misma energía externa se transforma en energía
espiritual, lo cual es posible porque en origen la energía no es material, sino
espiritual. En las Escrituras se dice: vi�Šu-�aktiƒ par€-prokt€. La energía
original inspira al devoto a ocupar todos los miembros de su cuerpo en el
servicio del Señor. Esa misma energía, actuando como potencia externa,
ocupa a las masas de no devotos en actividades materiales de disfrute
sensorial. Debemos hacer notar la diferencia entre m€y€ y sva-dh€ma: para
los devotos actúa sva-dh€ma, mientras  que  en  el  caso  de  los  no  devotos
actúa la energía m€y€.

VERSO 8

tvad-dattay€ vayunayedam aca�˜a vi�vaˆ
supta-prabuddha iva n€tha bhavat-prapannaƒ

tasy€pavargya-�araŠaˆ tava p€da-m™laˆ
vismaryate k�ta-vid€ katham €rta-bandho

tvat-dattay€—dado por Ti; vayunay€—con conocimiento; idam—este;
aca�˜a— pudo ver; vi�vam—todo el universo; supta-prabuddhaƒ—un
hombre que despierta de un sueño; iva—como; n€tha—¡oh, mi Señor!;
bhavat-prapannaƒ—el Señor Brahm€, que está entregado a Ti; tasya—su;
€pavargya—de los que desean la liberación; �araŠam—el refugio;
tava—Tus; p€da-m™lam—pies de loto; vismaryate—puede ser olvidado;
k�ta-vid€—por una persona erudita; katham— cómo; €rta-bandho—¡oh,
amigo de los afligidos!

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, el Señor Brahm€ está completamente entregado a Ti.
En el principio, Tú le diste conocimiento, y así pudo ver y entender todo
el universo, como una persona que despierta de un sueño y pasa revista
a sus deberes inmediatos. Tú eres el único refugio de los que desean la



liberación, y el amigo de los afligidos. ¿Cómo va a poder nunca olvidarte
una persona erudita que tenga conocimiento perfecto?

SIGNIFICADO

Los devotos que se han entregado a la Suprema Personalidad de Dios no
pueden olvidarle ni por un momento. El devoto entiende que la
misericordia sin causa del Señor va más allá de todos sus cálculos; no puede
conocer la medida del beneficio que está recibiendo por la gracia del Señor.
Cuanto más se ocupa en el servicio devocional del Señor, más incentivos le
ofrece  la  energía  del  Señor.  En  la  Bhagavad-g…t€, el Señor dice que a las
personas que se ocupan de modo constante en ofrecer servicio devocional
con amor y afecto, la Suprema Personalidad de Dios les da inteligencia
desde dentro para que puedan seguir progresando. Con ese estímulo, el
devoto no puede olvidar a la Personalidad de Dios ni por un momento. Se
siente siempre agradecido a Él, pues, por Su gracia, su capacidad de ofrecer
servicio devocional ha ido en aumento. Mediante el conocimiento del
Señor, y por Su misericordia, grandes personas santas como Sanaka,
San€tana y el Señor Brahm€ pudieron ver el universo entero. Se da un
ejemplo: La persona sin iluminación espiritual, aunque aparentemente pase
todo el día sin dormir, en realidad está durmiendo. Aunque duerma por la
noche y lleve a cabo sus deberes durante el día, se considera que, mientras
sus actividades no estén en el plano de la iluminación espiritual, siempre
está durmiendo. El devoto, por lo tanto, nunca olvida el beneficio que ha
obtenido del Señor.
El Señor recibe aquí el calificativo de €rta-bandhu, que significa «amigo de
los afligidos». Como se explica en la Bhagavad-g…t€, cuando alguien,
después de ejecutar rigurosas austeridades en busca de conocimiento
durante muchísimas vidas, se entrega a la Suprema Personalidad de Dios,
llega al nivel del verdadero conocimiento y adquiere sabiduría. Al filósofo
m€y€v€d…, que no se entrega a la Persona Suprema, se le considera falto de
verdadero conocimiento. El devoto que tiene conocimiento perfecto no
puede olvidar en ningún momento la deuda de gratitud que tiene con el
Señor.

VERSO 9

n™naˆ vimu�˜a-matayas tava m€yay€ te



ye tv€ˆ bhav€pyaya-vimok�aŠam anya-hetoƒ
arcanti kalpaka-taruˆ kuŠapopabhogyam
icchanti yat spar�ajaˆ niraye 'pi n&�Š€m

n™nam—ciertamente; vimu�˜a-matayaƒ—aquellos que han perdido su recta
inteligencia; tava—Tuya; m€yay€—por la influencia de la energía ilusoria;
te— ellos; ye—quienes; tv€m—Tú; bhava—del nacimiento; apyaya—y la
muerte; vimok�aŠam—la causa de la liberación; anya-hetoƒ—con otros
fines; arcanti— adoran; kalpaka-tarum—que eres como el árbol de deseos;
kuŠapa—de este cuerpo muerto; upabhogyam—complacencia de los
sentidos; icchanti—desean; yat—lo cual; spar�a-jam—derivada de la
sensación del tacto; niraye—en el infierno; api— incluso; n&�Š€m—para las
personas.

TRADUCCIÓN

En verdad que aquellos que Te adoran simplemente por la
complacencia de los sentidos de esta bolsa de piel están bajo la influencia
de Tu energía ilusoria. A pesar de tenerte a Ti, que eres como un árbol de
deseos y la causa de la liberación del ciclo de nacimientos y muertes, los
necios como yo desean Tus bendiciones para la complacencia de los
sentidos, que está al alcance incluso de los que viven en condiciones
infernales.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja estaba arrepentido de haberse dirigido al Señor para
ofrecerle servicio devocional en busca de un beneficio material. En este
verso rechaza su actitud. Sólo la más absoluta falta de conocimiento puede
llevar a alguien a adorar al Señor en busca de ganancia material o de
complacencia de los sentidos. El Señor es como un árbol de deseos. Aunque
todo el mundo puede obtener de Él lo que desee, la gente no sabe qué tipo
de bendición debe pedirle. La felicidad que viene de la sensación táctil de la
piel, es decir, la felicidad sensual, se encuentra incluso en la vida de los
cerdos y los perros. Es una felicidad muy insignificante. Si un devoto adora
al Señor en busca de esa felicidad insignificante, debe considerarse que
carece por completo de conocimiento.



VERSO 10

y€ nirv�tis tanu-bh�t€ˆ tava p€da-padma-
dhy€n€d bhavaj-jana-kath€-�ravaŠena v€ sy€t
s€ brahmaŠi sva-mahimany api n€tha m€ bh™t

kiˆ tv antak€si-lulit€t patat€ˆ vim€n€t

y€—la que; nirv�tiƒ—bienaventuranza; tanu-bh�t€m—de los
corporificados; tava—Tus; p€da-padma—pies de loto; dhy€n€t—de meditar
en; bhavat-jana—de Tus devotos íntimos; kath€—temas;
�ravaŠena—escuchando; v€—o; sy€t—se produce; s€—esa felicidad;
brahmaŠi—en el Brahman impersonal; sva-mahimani— Tu propia
magnificencia; api—incluso; n€tha—¡oh, Señor!; m€—nunca; bh™t— existe;
kim—qué puede decirse; tu—entonces; antaka-asi—por la espada de la
muerte; lulit€t—siendo destruidos; patat€m—de los que caen; vim€n€t—de
sus aviones.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, la bienaventuranza trascendental derivada de meditar en
Tus pies de loto o de escuchar a los devotos puros cantar Tus glorias es
tan ilimitada que supera con creces la etapa de brahm€nanda, en la cual
uno piensa que se ha fundido en el Brahman impersonal y que es uno
con el Supremo. Ese brahm€nanda se ve superado también por la
felicidad trascendental que se deriva del servicio devocional; por lo
tanto, la felicidad temporal de elevarse a los planetas celestiales, a la que
pondrá fin la cortante espada del tiempo, no merece ni consideración.
Aunque nos elevemos a los planetas celestiales, con el paso del tiempo
tendremos que caer.

SIGNIFICADO

La bienaventuranza trascendental del servicio devocional, principalmente
�ravaŠaˆ k…rtanam, escuchar y cantar, es incomparable. Ni los karm…s que
se elevan a los planetas celestiales, ni los jñ€n…s o yog…s que disfrutan de la
unidad con el supremo Brahman impersonal, obtienen una felicidad



semejante. Los yog…s, por lo general, meditan en la forma trascendental de
Vi�Šu,  pero  los  devotos  no  sólo  meditan  en  Él,  sino  que  en  la  práctica  se
ocupan en el servicio directo del Señor. En el verso anterior hemos
encontrado la expresión bhav€pyaya, que se refiere al ciclo de nacimientos
y muertes. El Señor puede liberarnos de la cadena de nacimientos y
muertes. Es erróneo pensar, como hacen los monistas, que quien se libera
del ciclo de nacimientos y muertes se funde en el Brahman Supremo. Aquí
se dice claramente que la bienaventuranza trascendental que los devotos
puros obtienen del proceso de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ es incomparable, y que
brahm€nanda, el concepto impersonalista de la bienaventuranza
trascendental de fundirse en el Absoluto, es muy inferior.
La posición de los karm…s, cuyo objetivo es elevarse a los sistemas
planetarios superiores, es todavía más degradada. Se explica: yanti
deva-vrat€ dev€n: Las personas que adoran a los semidioses, se elevan a los
planetas celestiales (Bg. 9.25). Pero en otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (9.21),
encontramos: k�…Še puŠye martya- lok€ˆ vi�anti: Los que se elevan a los
sistemas planetarios superiores tienen que descender de nuevo tan pronto
como se agotan los resultados de sus actividades piadosas; son como los
astronautas de hoy en día que van a la Luna: tan pronto como consumen el
combustible, se ven obligados a regresar a la Tierra. Lo mismo que les
ocurre a esos astronautas de hoy en día, que van a la Luna y a otros
planetas celestiales por la fuerza de la propulsión a chorro y tienen que
descender de nuevo cuando se les agota el combustible, les ocurre también
a los que se elevan hasta los planetas celestiales a fuerza de yajñas y
actividades piadosas. Antak€si-lulit€t:  La  cortante  espada  del  tiempo  nos
separa de las posiciones elevadas que ocupamos en el mundo material, y
nos hace caer de nuevo. Dhruva Mah€r€ja reconoció que los resultados del
servicio devocional son mucho más valiosos que la elevación a los planetas
celestiales  o  la  fusión  en  el  Absoluto.  Las  palabras patat€ˆ vim€n€t son
muy significativas. Vim€na significa «avión». Los que se elevan hasta los
planetas celestiales son como los aviones, que caen cuando se les acaba el
combustible.

VERSO 11

bhaktiˆ muhuƒ pravahat€ˆ tvayi me prasa‰go
bh™y€d ananta mahat€m amal€�ay€n€m



yen€ñjasolbaŠam uru-vyasanaˆ bhav€bdhiˆ
ne�ye bhavad-guŠa-kath€m�ta-p€na-mattaƒ

bhaktim—servicio devocional; muhuƒ—constantemente; pravahat€m—de
los que realizan; tvayi—a Ti; me—mi; prasa‰gaƒ—relación íntima;
bh™y€t—que se vuelva; ananta—¡oh, ilimitado!; mahat€m—de los grandes
devotos; amala- €�ay€n€m—cuyos corazones están libres de contaminación
material; yena— mediante lo cual; añjas€—fácilmente; ulbaŠam—terrible;
uru—grande; vyasanam—lleno de peligros; bhava-abdhim—el océano de la
existencia material; ne�ye—atravesaré; bhavat—Tus; guŠa—cualidades
trascendentales; kath€— pasatiempos; am�ta—néctar, eterno;
p€na—bebiendo; mattaƒ—loco.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja continuó: ¡Oh, Señor ilimitado! por favor,
bendíceme para que pueda relacionarme con grandes devotos que, como
las olas de un río, que fluyen constantemente, estén constantemente
ocupados en Tu amoroso servicio trascendental. Esos devotos
trascendentales están situados por completo en un estado de vida libre
de contaminación. Estoy seguro de que el proceso de servicio devocional
me permitirá atravesar el océano de nesciencia de la existencia material,
cuyo intenso oleaje está lleno de peligros ardientes como el fuego. Me
será muy fácil, pues me estoy volviendo loco por escuchar acerca de Tus
trascendentales cualidades y pasatiempos, que existen eternamente.

SIGNIFICADO

En esta oración es significativo el deseo de Dhruva Mah€r€ja de
relacionarse con devotos puros. Sin esa relación, el servicio devocional
trascendental no está completo ni resulta gustoso. Ésa es la razón que nos
ha llevado a fundar la Asociación Internacional para la Conciencia de
K��Ša. Cualquiera que trate de permanecer fuera de esta Asociación para la
conciencia de K��Ša, y al mismo tiempo ocuparse en el proceso de
Conciencia de K��Ša, vive una gran alucinación, pues eso no es posible.
Esta oración de Dhruva Mah€r€ja deja bien claro que, sin la relación con
devotos, no se puede alcanzar un nivel de madurez en las actividades de



servicio devocional. Esas actividades no serán otra cosa que actividades
materiales. El Señor dice: sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido bhavanti
h�t-karŠa-ras€yan€ƒ (Bh€g. 3.25.25): Sólo en compañía de devotos puros
pueden las palabras del Señor K��Ša tener toda su potencia y ser agradables
para el oído y el corazón. Dhruva Mah€r€ja afirmó claramente su deseo de
relacionarse con devotos. Esa relación en las actividades devocionales es
como la corriente de un río que fluye sin cesar. En nuestra Asociación para
la Conciencia de K��Ša, estamos plenamente ocupados las veinticuatro
horas  del  día.  Cada  momento  de  nuestro  tiempo  se  consagra  a las
actividades del servicio al Señor. Eso es lo que se denomina «el incesante
fluir del servicio devocional».
Un filósofo m€y€v€d… podría preguntarnos: «Es posible que sean ustedes
muy felices con su relación entre devotos, pero ¿qué piensan hacer para
atravesar el océano de la existencia material?». La respuesta de Dhruva
Mah€r€ja es que eso no es muy difícil. Su respuesta es clara: «Ese océano se
puede cruzar con toda facilidad. Lo único que se necesita es estar loco por
escuchar las glorias del Señor». Bhavad-guŠa-kath€: A todo el que persista
en escuchar los temas del Señor que se presentan en la ®r…mad
Bhagavad-g…t€, el Sr…mad-Bh€gavatam y el  Caitanya- carit€m�ta,  y que sea
un verdadero adicto a ese proceso, tal como otros son adictos al alcohol,
tabaco o drogas en general, le será muy fácil pasar a través de la nesciencia
de la existencia material. El océano de la nesciencia material se compara con
un fuego ardiente, pero al devoto, que está absorto por completo en el
servicio devocional, ese fuego ardiente le resulta insignificante. El mundo
material es un fuego ardiente, pero para el devoto está lleno de placer
(vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate).
El significado de esta oración de Dhruva Mah€r€ja es que el servicio
devocional realizado en compañía de devotos es la causa de más servicio
devocional. Ese servicio es la única manera de elevarse hasta el planeta
trascendental Goloka V�nd€vana, en el cual tampoco hay nada más que
servicio devocional, pues esas actividades son las mismas tanto en este
mundo como en el mundo espiritual. El servicio devocional no cambia. A
este respecto se puede citar el ejemplo del mango: Un mango verde y el
mismo mango cuando está maduro son la misma fruta, pero cuando está
maduro es más sabroso y agradable al paladar. De manera similar, el
servicio devocional se puede ejecutar, o bien siguiendo las directrices del
maestro espiritual y los mandamientos y principios regulativos del �€stra, o



bien se puede ofrecer directamente, una vez en el mundo espiritual,
gozando de la relación directa con la Suprema Personalidad de Dios. Pero
es el mismo en ambos casos. No ha cambiado. La diferencia consiste en que
en una etapa no está maduro, mientras que en la otra está maduro y es más
sabroso. Sólo en compañía de devotos es posible madurar en el servicio
devocional.

VERSO 12

te na smaranty atitar€ˆ priyam …�a martyaˆ
ye c€nv adaƒ suta-suh�d-g�ha-vitta-d€r€ƒ
ye tv abja-n€bha bhavad…ya-pad€ravinda-

saugandhya-lubdha-h�daye�u k�ta-prasa‰g€ƒ

te—ellos; na—nunca; smaranti—recuerdan; atitar€m—muy;
priyam—queridos; …�a—¡oh, Señor!; martyam—cuerpo material; ye—los
que; ca—también; anu— en relación con; adaƒ—eso; suta—hijos;
suh�t—amigos; g�ha—hogar; vitta— riqueza; d€r€ƒ—y esposa;
ye—aquellos que; tu—entonces; abja-n€bha—¡oh, Señor que tienes un
ombligo de loto!; bhavad…ya—de Tus; pada-aravinda—pies de loto;
saugandhya—la fragancia; lubdha—han obtenido; h�daye�u—con devotos
cuyos corazones; k�ta-prasa‰g€ƒ—tienen relación.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor que tienes un ombligo de loto!, cuando una persona se
relaciona con un devoto en cuyo corazón late siempre el anhelo por Tus
pies de loto, y que siempre está en busca de su fragancia, ya nunca se
apega al cuerpo material, ni a la descendencia, los amigos, el hogar, la
riqueza y la esposa, que están relacionados con el cuerpo y que para los
materialistas son lo más querido. En verdad que no le va a interesar.

SIGNIFICADO

Una ventaja especial del servicio devocional es que los devotos, además de
disfrutar de los pasatiempos trascendentales del Señor, escuchando,
cantando y glorificándolos, no sienten un gran apego por el cuerpo, a



diferencia de los yog…s, que están demasiado  apegados  y  creen  que  la
práctica de ejercicios gimnásticos les va a hacer progresar en conciencia
espiritual. Los yog…s, por lo general, no tienen demasiado interés en el
servicio devocional; lo que quieren es regular el proceso respiratorio, lo
cual no deja de ser una preocupación corporal. En este verso, Dhruva
Mah€r€ja dice con toda claridad que el devoto ya no se interesa por el
cuerpo; sabe que no es el cuerpo. Por lo tanto, desde el mismo principio, sin
perder tiempo en ejercicios físicos, el devoto busca a un devoto puro, y por
el simple hecho de relacionarse con él, progresa más en conciencia
espiritual que cualquier yog…. Como el devoto sabe que no es el cuerpo,
nunca se ve afectado por la felicidad y la aflicción materiales. No le interesa
mantener relaciones basadas en el cuerpo con la esposa, los hijos, el hogar,
la cuenta bancaria, etc., ni tampoco la felicidad o la aflicción que de ellas se
derivan. Ésa es la ventaja especial de ser devoto. Esa posición les está
reservada únicamente a aquellos que tienen interés en relacionarse con un
devoto puro, el cual siempre disfruta de la fragancia de los pies de loto del
Señor.

VERSO 13

tirya‰-naga-dvija-sar…s�pa-deva-daitya-
marty€dibhiƒ paricitaˆ sad-asad-vi�e�am

r™paˆ sthavi�˜ham aja te mahad-€dy-anekaˆ
n€taƒ paraˆ parama vedmi na yatra v€daƒ

tiryak—los mamíferos; naga—los árboles; dvija—las aves; sar…s�pa—los
reptiles; deva—los semidioses; daitya—los demonios; martya-€dibhiƒ—los
hombres, etc.; paricitam—extendidas; sat-asat-vi�e�am—con especies
manifiestas y no manifiestas; r™pam—forma; sthavi�˜ham—universal
densa; aja—¡oh, Innaciente!; te—Tuya; mahat-€di—producto de la energía
material total; anekam—diversas causas; na—no; ataƒ—de esta;
param—trascendental; parama—¡oh, Supremo!; vedmi—conozco; na—no;
yatra—donde; v€daƒ—diversos argumentos.

TRADUCCIÓN



Mi querido Señor, ¡oh, Innaciente Supremo!, sé que las distintas
especies de entidades vivientes —mamíferos, árboles, aves, reptiles,
semidioses y seres humanos— se extienden por todo el universo, que es
producto de la energía material total; también sé que a veces se
encuentran en estado manifiesto y a veces no; pero jamás tuve
experiencia de la forma suprema que ahora, al verte, estoy
contemplando. Ante Ti, todos los métodos teóricos han alcanzado su fin.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ el Señor dice que Él Se ha difundido por todo el
universo;  y  que,  sin  embargo,  aunque  todo  reposa  en  Él,  Él  Se  mantiene
aparte. En este verso, Dhruva Mah€r€ja expresa ese mismo concepto,
afirmando que antes de ver la forma trascendental del Señor, su experiencia
se limitaba a las diversidades de formas materiales, cuya cifra, entre seres
acuáticos, aves, mamíferos, etc., asciende a 8.400.000 especies. La verdad es
que, sin ocuparse en el servicio devocional del Señor, es imposible entender
la forma suprema del Señor. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€
(18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti: El servicio devocional es el único proceso
que permite obtener una comprensión cabal de la Verdad Absoluta, que es
la Persona Suprema.
Dhruva Mah€r€ja compara aquí su anterior nivel de comprensión con la
comprensión perfecta que obtuvo en presencia del Señor Supremo. La
posición de la entidad viviente es ofrecer servicio; mientras no llega al nivel
de comprender a la Suprema Personalidad de Dios, se ocupa en el servicio
de las diversas formas de árboles, reptiles, mamíferos, hombres, semidioses,
etc. Podemos ver que un hombre se ocupa en el servicio de un perro, otro
sirve  a  las  plantas  y  enredaderas,  otro,  a  los  semidioses,  y  otro,  a  la
humanidad, o a su jefe en la oficina. Pero nadie se ocupa en el servicio de
K��Ša.  Dejando  aparte  a  la  gente  común,  incluso  los  que  se  han  elevado
mediante el entendimiento espiritual se ocupan, como mucho, en el servicio
del vir€˜-puru�a; otras veces, siendo incapaces de entender la forma
original del Señor, practican una adoración nihilista, meditando. Dhruva
Mah€r€ja, sin embargo, había recibido la bendición del Señor Supremo.
Cuando el Señor tocó la frente de Dhruva con Su caracola, él, en virtud del
conocimiento verdadero que se reveló en su interior, pudo entender la
forma trascendental del Señor. En este verso, Dhruva Mah€r€ja reconoce



que no sólo era ignorante, sino que, por los años que tenía, no era más que
un niño. A un niño ignorante no le habría sido posible percibir la forma
suprema  del  Señor,  si  el  Señor  no  le  hubiese  bendecido  tocándole  en  la
frente con Su caracola.

VERSO 14

kalp€nta etad akhilaˆ ja˜hareŠa g�hŠan
�ete pum€n sva-d�g ananta-sakhas tad-a‰ke

yan-n€bhi-sindhu-ruha-k€ñcana-loka-padma-
garbhe dyum€n bhagavate praŠato 'smi tasmai

kalpa-ante—al final del milenio; etat—este universo; akhilam—todo;
ja˜hareŠa—dentro del estómago; g�hŠan—retirando; �ete—Se acuesta;
pum€n—la Persona Suprema; sva-d�k—mirándose a Sí mismo;
ananta—®e�a, el ser ilimitado; sakhaƒ—en compañía de; tat-a‰ke—en Su
regazo; yat—de cuyo; n€bhi—ombligo; sindhu—océano; ruha—brotó;
k€ñcana—dorado; loka—planeta; padma—del loto; garbhe—en el verticilo;
dyum€n—el Señor Brahm€; bhagavate—a la Suprema Personalidad de
Dios; praŠataƒ—ofreciendo reverencias; asmi—estoy; tasmai— a Él.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, al final de cada milenio la Suprema Personalidad
de Dios, Garbhodaka�€y… Vi�Šu, disuelve en Su estómago todo lo
manifestado en el universo. Él Se acuesta sobre el cuerpo de ®e�a N€ga, y
de Su ombligo brota un tallo en cuyo extremo hay una flor de loto
dorada; en esa flor de loto es creado el Señor Brahm€. Puedo comprender
que Tú eres ese mismo Dios Supremo. Por ello, Te ofrezco mis
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La comprensión de la Suprema Personalidad de Dios por parte de Dhruva
Mah€r€ja es completa. En los Vedas se dice: yasmin vijñ€te sarvam evaˆ
vijñ€taˆ bhavati: El conocimiento que se recibe por medio de la



trascendental misericordia sin causa del Señor es tan perfecto que, con él, el
devoto puede conocer todas las diversas manifestaciones del Señor. Dhruva
Mah€r€ja, que tenía ante sí al Señor K�…rodaka�€y… Vi�Šu, pudo entender
también las otras dos formas del Señor, es decir, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y
K€raŠodaka�€y… (Mah€) Vi�Šu. Con respecto a Mah€-Vi�Šu, en la
Brahma-saˆhit€ (5.48) se explica:

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Al  final  de  cada  milenio,  en  el  momento  de  la  destrucción  de  todos  los
mundos materiales, todo entra en el cuerpo de Garbhodaka�€y… Vi�Šu,
quien reposa sobre el cuerpo de ®esa N€ga, que es otra forma del Señor.
Los  no  devotos  no  pueden  entender  las  diversas  formas  de  Vi�Šu  y  sus
posiciones con respecto a la creación. A veces, los ateos argumentan:
«¿Cómo va a brotar el tallo de una flor del ombligo de Garbhodaka�€y…
Vi�Šu?». Para ellos, todas las afirmaciones de los �€stras son ficticias. Como
resultado de su inexperiencia en la Verdad Absoluta y de su renuencia a
seguir a las autoridades, se vuelven cada vez más ateos; no pueden
entender a la Suprema Personalidad de Dios. Pero un devoto como Dhruva
Mah€r€ja, por la gracia del Señor, conoce todas las manifestaciones del
Señor  y  sus  posiciones.  Se  dice  que  basta  con  tan  sólo  un  poquito  de  la
gracia del Señor para entender Sus glorias; sin Su gracia, es imposible
entender  al  Señor,  por  mucho  que  se  especule.  En  otras palabras, sin la
ayuda de un devoto es imposible entender la forma trascendental, o el
mundo espiritual y sus actividades trascendentales.

VERSO 15

tvaˆ nitya-mukta-pari�uddha-vibuddha €tm€
k™˜a-stha €di-puru�o bhagav€ˆs try-adh…�aƒ

yad-buddhy-avasthitim akhaŠ�itay€ sva-d��˜y€
dra�˜€ sthit€v adhimakho vyatirikta €sse

tvam—Tú; nitya—eternamente; mukta—liberado; pari�uddha—libre de
contaminación; vibuddhaƒ—pleno en conocimiento; €tm€—el Alma



Suprema; k™˜a-sthaƒ—inmutable; €di—original; puru�aƒ—persona;
bhagav€n—el Señor, con la plenitud de seis opulencias; tri-adh…�aƒ—el amo
de las tres modalidades; yat—de donde; buddhi—de actividades
intelectuales; avasthitim—todos los niveles; akhaŠ�itay€—ininterrumpida;
sva-d��˜y€—con visión trascendental; dra�˜€—Tú eres testigo;
sthitau—para mantener (el universo); adhimakhaƒ—disfrutador del
resultado de todos los sacrificios; vyatiriktaƒ—de manera diferente;
€sse—estás situado.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, con Tu ininterrumpida mirada trascendental, eres el testigo
supremo de todos los niveles de actividad intelectual. Tú estás
eternamente liberado, Tu existencia está situada en la bondad pura, y
existes en la Superalma sin cambio alguno. Tú eres la Personalidad de
Dios original, con la plenitud de seis opulencias, y eres el amo eterno de
las tres modalidades de la naturaleza material, de manera que siempre
eres diferente de las entidades vivientes comunes. En Tu forma de Vi�Šu,
mantienes todos los asuntos del universo; aun así, permaneces aparte y
eres el disfrutador del resultado de todos los sacrificios.

SIGNIFICADO

Los ateos argumentan contra la supremacía de la Suprema Personalidad de
Dios diciendo que si Dios, la Persona Suprema, aparece, desaparece,
duerme y despierta, entonces, ¿en qué se diferencia de la entidad viviente?
Dhruva Mah€r€ja, en un atento análisis de la existencia de la Suprema
Personalidad de Dios y las entidades vivientes, señala las diferencias que se
exponen a continuación. El Señor está eternamente liberado. Incluso en Sus
advenimientos en este mundo material, siempre está libre del enredo de las
tres modalidades de la naturaleza, y por esa razón recibe el nombre de
try-adh…�a, «el amo de las tres modalidades de la naturaleza material». En la
Bhagavad-g…t€ (7.14), se dice: daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€
duratyay€: Las entidades vivientes están sometidas al enredo de las tres
modalidades de la naturaleza material. La energía externa del Señor es muy
fuerte, pero el Señor, como amo de las tres guŠas, siempre está liberado de
las acciones y reacciones de esas guŠas. Por lo tanto, como se afirma en el



Ÿ�opani�ad, Él está libre de contaminación. El Dios Supremo no Se ve
afectado por la contaminación del mundo material. Por eso dice K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ que los sinvergüenzas y los necios Le consideran un ser
humano corriente, sin conocer Su paraˆ bh€vam. Paraˆ bh€vam se refiere
a que Su posición siempre es trascendental. La contaminación material no
puede afectarle.
Otra diferencia entre el Señor y la entidad viviente es que la entidad
viviente nunca sale de la oscuridad. Aunque esté bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, sigue sin conocer muchísimas cosas. La Suprema
Personalidad de Dios, sin embargo, está libre de ese defecto. Conoce el
pasado, el presente y el futuro y, además, todo lo que ocurre en el corazón
de  todo  el  mundo.  Esto  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (ved€haˆ
samat…t€ni).  El  Señor  no  es  parte  del  alma:  Él  es  la  inmutable  Alma
Suprema, y las entidades vivientes son Sus partes integrales. La entidad
viviente, bajo la orden de daiva-m€y€, se ve obligada a aparecer en este
mundo material, pero el Señor, cuando aparece, viene por Su propia
potencia interna, €tma-m€y€. Además de esto, la entidad viviente está
sujeta al tiempo, es decir, al pasado, el presente y el futuro. Su vida tiene un
comienzo, el nacimiento, y, en la etapa condicionada, un final, que es la
muerte. Pero el Señor es €di-puru�a, la persona original. En la
Brahma-saˆhit€, el Señor Brahm€ ofrece sus reverencias al €di-puru�a,
Govinda, la persona original, que no tiene principio. La creación de este
mundo material, sin embargo, sí tiene un principio. El Ved€nta dice:
janm€dy asya yataƒ: Todo nace del Supremo, pero el Supremo no nace. Él
goza de las seis opulencias en plenitud incomparable, y es el amo de la
naturaleza material; no pierde Su inteligencia bajo ninguna circunstancia, y,
aunque mantiene toda la creación, está aparte. Como se afirma en los Vedas
(Ka˜ha Upani�ad 2.2.13), nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m: El Señor es el
sustentador supremo. Las entidades vivientes tienen el deber de servirle
ofreciéndole sacrificios, pues Él es el legítimo disfrutador del resultado de
todos los sacrificos. Por consiguiente, todos deben ocuparse en el servicio
devocional del Señor con la vida, las riquezas, la inteligencia y las palabras.
Ésa es la posición constitucional, la posición original de las entidades
vivientes. Nunca se debe comparar el sueño de una entidad viviente común
con el  sueño de la Suprema Personalidad de Dios en el océano Causal. La
entidad viviente no puede compararse con la Persona Suprema en ningún
nivel. Los filósofos m€y€v€d…s, no pudiendo aceptar todas estas evidencias,



llegan a conclusiones impersonalistas o nihilistas.

VERSO 16

yasmin viruddha-gatayo hy ani�aˆ patanti
vidy€dayo vividha-�aktaya €nup™rvy€t

tad brahma vi�va-bhavam ekam anantam €dyam
€nanda-m€tram avik€ram ahaˆ prapadye

yasmin—en quien; viruddha-gatayaƒ—de carácter antagónico;
hi—ciertamente; ani�am—siempre; patanti—se manifiestan;
vidy€-€dayaƒ—conocimiento e ignorancia; vividha—diversas;
�aktayaƒ—energías; €nup™rvy€t—continuamente; tat—ese;
brahma—Brahman; vi�va-bhavam—la causa de la creación material;
ekam—uno; anantam—ilimitado; €dyam—original; €nanda-m€tram—
sencillamente lleno de bienaventuranza; avik€ram—inmutable; aham—yo;
prapadye—ofrezco mis reverencias.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, en Tu manifestación impersonal del Brahman
siempre hay oposición entre dos elementos: el conocimiento y la
ignorancia. Tus múltiples energías nunca dejan de manifestarse, pero el
Brahman impersonal, que es indiviso, original, inmutable, ilimitado y
lleno de bienaventuranza, es la causa de la manifestación material.
Puesto que Tú eres ese mismo Brahman impersonal, Te ofrezco mis
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se explica que el ilimitado Brahman impersonal es la
refulgencia del cuerpo trascendental de Govinda. En esa aura ilimitada y
refulgente de la Suprema Personalidad de Dios hay infinidad de universos
con infinidad de planetas de diversos niveles. Aunque la causa original de
todas las causas es la Persona Suprema, Su refulgencia impersonal, el
Brahman, es la causa inmediata de la manifestación material. Dhruva
Mah€r€ja, por consiguiente, ofreció sus respetuosas reverencias al aspecto



impersonal del Señor. La experiencia de ese aspecto impersonal trae
consigo el inmutable goce de brahm€nanda,  que  aquí  se  describe  como
bienaventuranza espiritual.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que ese aspecto impersonal del
Señor Supremo, la manifestación del Brahman, es para personas que
aunque, en esencia, están muy avanzadas, todavía no pueden entender el
aspecto personal y la diversidad del mundo espiritual. Esos devotos reciben
el nombre de jñ€na- mi�ra-bhaktas, es decir, devotos en cuyo servicio
devocional hay una mezcla de conocimiento empírico. Como la experiencia
del Brahman impersonal es un entendimiento parcial de la Verdad
Absoluta, Dhruva Mah€r€ja ofrece sus respetuosas reverencias.
Se dice que el Brahman impersonal es una experiencia de la Verdad
Absoluta a distancia. Aunque en el Brahman aparentemente no hay energía,
en realidad hay diversas energías, cuya acción se define con los conceptos
de «conocimiento» e «ignorancia». Esas energías son causa de que haya
continuamente una manifestación de vidy€ y avidy€. El Ÿ�opani�ad
presenta una clara explicación de vidy€ y avidy€. Se dice allí que debido a
avidy€, es decir, a la carencia de conocimiento, a veces se considera que la
Verdad Absoluta, en última instancia, es impersonal. En realidad, los
aspectos personal e impersonal se revelan en proporción al cultivo de
servicio devocional. Cuanto más progresamos en el servicio devocional,
más nos acercamos a la Verdad Absoluta, que al principio,  desde  la
distancia, Se manifiesta en Su aspecto impersonal.
La gente en general, bajo la influencia de avidy€-�akti, m€y€,  no posee  ni
conocimiento ni devoción. Cuando alguien que ha avanzado un poco, es
decir, un jñ€n…, progresa un poco más, llega a la categoría de
jñ€na-mi�ra-bhakta, o devoto en cuyo amor hay mezcla de conocimiento
empírico. Con un mayor grado de avance, llega a percibir que la Verdad
Absoluta es una persona con numerosas energías. Un devoto avanzado
puede entender al Señor y Su energía creativa. Esa comprensión de la
energía creativa de la Verdad Absoluta trae consigo la comprensión de las
seis opulencias de la Suprema Personalidad de Dios. Los devotos que están
aún más avanzados y tienen conocimiento completo, pueden entender los
pasatiempos trascendentales del Señor. Sólo en ese nivel se disfruta de
bienaventuranza trascendental en plenitud. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
cita, a este respecto, el ejemplo de la persona que camina hacia un lugar. Al
principio ve el destino hacia el que se dirige, por ejemplo, una ciudad,



desde la distancia. Su comprensión se limita a entender que la ciudad está a
una cierta distancia. Sin embargo, cuando está más cerca, ve las cúpulas y
las banderas. Una vez dentro de la ciudad, ve los diversos caminos,
jardines, lagos y mercados con tiendas y personas comprando. Ve que hay
muchos cines, gente bailando y ambiente festivo. Cuando de verdad entra
en la ciudad y ve con sus propios ojos las actividades que allí tienen lugar,
se siente satisfecho.

VERSO 17

saty€�i�o hi bhagavaˆs tava p€da-padmam
€�…s tath€nubhajataƒ puru�€rtha-m™rteƒ
apy evam arya bhagav€n parip€ti d…n€n

v€�reva vatsakam anugraha-k€taro 'sm€n

satya—real; €�i�aƒ—comparada con otras bendiciones; hi—ciertamente;
bhagavan—mi Señor; tava—Tus; p€da-padmam—pies de loto;
€�…ƒ—bendición; tath€—de esa manera; anubhajataƒ—para los devotos;
puru�a-artha—del verdadero objetivo de la vida; m™rteƒ—la
personificación; api—aunque; evam—de esta manera; arya—¡oh, Señor!;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; parip€ti— sustenta; d…n€n—a los
débiles; v€�r€—una vaca; iva—como; vatsakam—al ternero;
anugraha—para otorgar misericordia; k€taraƒ—deseoso; asm€n—a mí.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, ¡oh, Señor Supremo!, Tú eres la bendición personificada en
su forma suprema. Por lo tanto, para el que se refugia en Tu servicio
devocional sin ningún otro deseo, adorar Tus pies de loto es mejor que
ser rey y gobernar un reino. Ésa es la bendición que se obtiene por
adorar Tus pies de loto. Por Tu misericordia sin causa, eres el
sustentador de los devotos ignorantes como yo. Para ellos eres como una
vaca que cuida de su ternero recién nacido amamantándolo y
protegiéndolo de todo peligro.

SIGNIFICADO



Dhruva Mah€r€ja era consciente de la naturaleza defectuosa de su propio
servicio devocional. El servicio devocional puro no tiene forma material, ni
está cubierto por la especulación mental o las actividades fruitivas. Por eso
se dice que el servicio devocional puro es ahaituk…, inmotivado. Dhruva
Mah€r€ja sabía que su adoración al Señor y su servicio devocional habían
tenido un motivo: quería el reino de su padre. Con semejante impureza, un
devoto nunca podría ver directamente el rostro del Señor. Por esa razón,
Dhruva estaba muy agradecido al Señor, que le había otorgado Su
misericordia  sin  causa.  El  Señor  es  tan  misericordioso  que  satisface  todos
los deseos del devoto ignorante que desea beneficios materiales, y además
le  brinda  toda  Su  protección,  como  una vaca que amamanta a un ternero
recién nacido. En la Bhagavad-g…t€ se  dice  que  el  Señor  da  inteligencia  al
devoto que se ocupa constantemente en servicio, de manera que, poco a
poco y sin dificultad, pueda llegar hasta el Señor. El devoto debe ser muy
sincero en su servicio devocional; entonces, por muchos errores que
cometa, K��Ša le guiará, y poco a poco le elevará hasta la posición más
elevada del servicio devocional.
Aquí Dhruva Mah€r€ja se dirige al Señor con la palabra puru�€rtha-m™rti,
«el objetivo supremo de la vida». La palabra puru�€rtha, por lo general, se
refiere a la adoración de Dios o a la puesta en práctica de un principio
religioso para obtener bendiciones materiales. Cuando alguien ora pidiendo
bendiciones materiales, lo que busca es satisfacer los sentidos. Y, cuando se
desengaña, por no poder darles plena satisfacción a pesar de todos sus
esfuerzos, desea la liberación, verse libre de la existencia material. La
definición genérica de esas actividades es puru�€rtha. Pero el verdadero
objetivo supremo es comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Eso se
denomina pañcama-puru�€rtha, «el objetivo supremo de la vida». El Señor
Caitanya nos ha enseñado que no  debemos  pedir  a  la  Persona  Suprema
bendiciones materiales como riqueza, popularidad o una buena esposa.
Simplemente debemos orar al Señor para que nos permita estar siempre
ocupados en Su servicio amoroso trascendental. Dhruva Mah€r€ja,
consciente de que deseaba obtener beneficios materiales, quería que el
Señor le protegiese, de manera que los deseos materiales no le
desorientaran y le desviaran de la senda del servicio devocional.

VERSO 18



maitreya uv€ca
ath€bhi�˜uta evaˆ vai

sat-sa‰kalpena dh…mat€
bh�ty€nurakto bhagav€n
pratinandyedam abrav…t

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; atha—entonces; abhi�˜utaƒ—ser adorado;
evam—de este modo; vai—ciertamente; sat-sa‰kalpena—por Dhruva
Mah€r€ja, en cuyo corazón sólo había buenas intenciones;
dh…-mat€—debido a que era muy inteligente; bh�tya-anuraktaƒ—muy
inclinado a favorecer a Sus devotos; bhagav€n —la Suprema Personalidad
de Dios; pratinandya—habiéndole felicitado; idam— esto; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, cuando Dhruva
Mah€r€ja, cuyo corazón estaba lleno de buenas intenciones, completó su
oración, el Señor Supremo, la Personalidad de Dios, que es muy
bondadoso con Sus devotos y sirvientes, le felicitó con las siguientes
palabras.

VERSO 19

�r…-bhagav€n uv€ca
ved€haˆ te vyavasitaˆ

h�di r€janya-b€laka
tat prayacch€mi bhadraˆ te

dur€pam api suvrata

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo; veda—sé; aham—Yo;
te— tu; vyavasitam—determinación; h�di—en el corazón;
r€janya-b€laka—¡oh, hijo del rey!; tat—eso; prayacch€mi—te daré;
bhadram—toda buena fortuna; te—a ti; dur€pam—aunque es muy difícil de
obtener; api—a pesar de; su-vrata—el que ha hecho un voto piadoso.



TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Mi querido Dhruva, hijo del rey, tú has
llevado a cabo votos piadosos, y Yo conozco el deseo que albergas en tu
corazón. Aunque tu deseo es muy ambicioso y muy difícil de cumplir, te
mostraré Mi favor haciendo que se cumpla. Te deseo toda buena fortuna.

SIGNIFICADO

El  Señor  es  tan  misericordioso  con  Su  devoto  que,  de  inmediato,  dijo  a
Dhruva Mah€r€ja: «Que tengas toda buena fortuna». En realidad, en la
mente de Dhruva Mah€r€ja había mucho temor, pues en el desempeño de
su servicio devocional había aspirado al logro de beneficios materiales, y
eso le estaba impidiendo alcanzar el estado de amor por Dios. En la
Bhagavad-g…t€ (2.44), se dice: bhogai�varya-prasakt)an€m:  Los  adictos  al
placer material no pueden sentir atracción por el servicio devocional. Era
cierto que el corazón de Dhruva Mah€r€ja deseaba un reino que fuese mejor
que Brahmaloka. Era un deseo natural en un k�atriya. Él sólo tenía cinco
años, y como niño que era, había deseado un reino mucho más grande que
los de su padre, su abuelo y su bisabuelo. Su padre, Utt€nap€da, era el hijo
de Manu, y éste era hijo del Señor Brahm€. Dhruva quiso ser más que todos
esos grandes miembros de su familia. El Señor conocía esa infantil ambición
de Dhruva, pero ¿cómo se le podía ofrecer a Dhruva una posición más
elevada incluso que la del Señor Brahm€?
El Señor prometió a Dhruva Mah€r€ja que no se vería privado del amor por
Él, y le animó diciéndole que no se preocupase por haber abrigado al
mismo tiempo deseos materiales y la aspiración pura de ser un gran
devoto. Por lo general, el Señor no concede opulencia material a un devoto
puro, aunque éste la desee. Pero el caso de Dhruva Mah€r€ja era distinto. El
Señor sabía que Dhruva era un devoto tan grande que el hecho de tener
opulencia material nunca disminuiría su amor por Dios. Este ejemplo es
una muestra de que un devoto muy cualificado puede disponer de todas las
facilidades para el disfrute material y, al mismo tiempo, actuar con amor
por  Dios.  De  todos  modos,  esto  fue  una  concesión  especial  en  el  caso  de
Dhruva Mah€r€ja.



VERSOS 20-21

n€nyair adhi�˜hitaˆ bhadra
yad bhr€ji�Šu dhruva-k�iti
yatra grahark�a-t€r€Š€ˆ
jyoti�€ˆ cakram €hitam

me�hy€ˆ go-cakravat sth€snu
parast€t kalpa-v€sin€m

dharmo 'gniƒ ka�yapaƒ �ukro
munayo ye vanaukasaƒ

caranti dak�iŠ…-k�tya
bhramanto yat sat€rak€ƒ

na—nunca; anyaiƒ—por otros; adhi�˜hitam—fue gobernado; bhadra—Mi
buen muchacho; yat—que; bhr€ji�Šu—de brillante resplandor;
dhruva-k�iti—el lugar que lleva el nombre de Dhruvaloka; yatra—donde;
graha—planetas; �k�a— constelaciones; t€r€Š€m—y estrellas;
jyoti�€m—por astros; cakram— circunvalación; €hitam—es hecha;
me�hy€m—en torno a un eje central; go—de bueyes; cakra—una multitud;
vat—como; sth€snu—inmóvil; parast€t—más allá de; kalpa—un día de
Brahm€ (milenio); v€sin€m—aquellos que viven; dharmaƒ— Dharma;
agniƒ—Agni; ka�yapaƒ—Ka�yapa; �ukraƒ—®ukra; munayaƒ—grandes
sabios; ye—todos los cuales; vana-okasaƒ—viviendo en el bosque;
caranti—se mueven; dak�iŠ…-k�tya—dejándolo siempre a la derecha;
bhramantaƒ—girando alrededor; yat—planeta que; sat€rak€ƒ—con todas
las estrellas.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios continuó: Mi querido Dhruva, te
concederé un resplandeciente planeta: la Estrella Polar. Ese planeta
continuará existiendo incluso después de la disolución, al final del
milenio. Nadie ha gobernado nunca ese planeta, y está rodeado por
todos los sistemas solares, planetas y estrellas. Todos los astros del cielo



giran alrededor de él, como los bueyes que caminan en torno a un eje
central cuando se muele grano. Presentándole siempre su lado derecho,
todas las estrellas donde habitan los grandes sabios, como Dharma,
Agni, Ka�yapa y ®ukra, giran alrededor de ese planeta, la Estrella Polar,
que continúa existiendo incluso después de la disolución de todos los
demás.

SIGNIFICADO

Aunque ya existía antes de que Dhruva Mah€r€ja la ocupase, en la Estrella
Polar no había deidad regente. Dhruvaloka, nuestra Estrella Polar, es el
centro alrededor del cual giran todas las demás estrellas y sistemas solares,
de  la  misma  forma  que  los  bueyes caminan dando repetidas vueltas en
torno a un eje central cuando se muele grano. Dhruva quería el mejor
planeta de todos, y aunque era una súplica infantil, el Señor satisfizo su
deseo. A veces un niño pequeño pide a su padre algo que éste nunca habría
dado a nadie, pero ante el ruego del niño, el padre, por afecto, se lo da; de la
misma manera, Mah€r€ja Dhruva recibió ese planeta único, Dhruvaloka. En
particular es significativo que ese planeta permanece hasta el momento de
la destrucción total del universo, sin que lo afecten las devastaciones que se
producen en las noches del Señor Brahm€. Hay dos tipos de disolución: una
durante la noche del Señor Brahm€, y otra al final de la vida de Brahm€; esa
disolución final es el momento en que regresan al hogar, de vuelta a Dios,
ciertas personalidades escogidas, una de las cuales es Dhruva Mah€r€ja. El
Señor prometió a Dhruva que sobreviviría a las disoluciones parciales del
universo. De ese modo, al final de la disolución completa, Dhruva Mah€r€ja
iría directamente a un planeta espiritual en el cielo espiritual,
VaikuŠ˜haloka. A este respecto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
comenta  que  Dhruvaloka  es  uno  de  los  lokas que, como ®vetadv…pa,
Mathur€ y Dv€rak€, son lugares eternamente situados en el reino de Dios.
Ese reino de Dios se describe en la Bhagavad-g…t€ (tad dh€ma paramam) y
en los Vedas (oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padaˆ sad€ pa�yanti s™rayaƒ). Las
palabras parast€t kalpa-v€sin€m, «trascendentales a los planetas habitados
después de la disolución», se refieren a los planetas VaikuŠ˜has. En otras
palabras, la Suprema Personalidad de Dios había garantizado a Dhruva
Mah€r€ja su elevación a los VaikuŠ˜halokas.



VERSO 22

prasthite tu vanaˆ pitr€
dattv€ g€ˆ dharma-saˆ�rayaƒ

�a˜-triˆ�ad-var�a-s€hasraˆ
rak�it€vy€hatendriyaƒ

prasthite—después de partir; tu—pero; vanam—al bosque; pitr€—por tu
padre; dattv€—entregar; g€m—el mundo entero; dharma-saˆ�rayaƒ—bajo
la protección de la piedad; �a˜-triˆ�at—treinta y seis; var�a—años;
s€hasram—mil; rak�it€— gobernarás; avy€hata—sin debilitarse;
indriyaƒ—el poder de los sentidos.

TRADUCCIÓN

Después de que tu padre se retire al bosque y ponga en tus manos su
reino, serás rey del mundo entero durante treinta y seis mil años sin
interrupción, y tus sentidos conservarán toda su fuerza. Nunca
envejecerás.

SIGNIFICADO

En Satya-yuga la gente vivía una media de cien mil años. En aquellos días
era perfectamente posible que Dhruva Mah€r€ja gobernase el mundo
durante treinta y seis mil años.

VERSO 23

tvad-bhr€tary uttame na�˜e
m�gay€y€ˆ tu tan-man€ƒ

anve�ant… vanaˆ m€t€
d€v€gniˆ s€ pravek�yati

tvat—tu; bhr€tari—hermano; uttame—Uttama; na�˜e—ser matado;
m�gay€y€m —en una cacería; tu—entonces; tat-man€ƒ—estando
demasiado afligida; anve�ant… —en la búsqueda; vanam—en el bosque;



m€t€—la madre; d€va-agnim—en el incendio; s€—ella;
pravek�yati—entrará.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: En una fecha futura, tu hermano Uttama irá a cazar
al bosque, y estando absorto en la cacería, le matarán. Tu madrastra,
Suruci, enloquecida por la muerte de su hijo, irá a buscarle al bosque,
pero morirá presa de las llamas de un incendio.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja fue al bosque a buscar a la Suprema Personalidad de Dios
con ánimo de vengarse de su madrastra. Ella había insultado a Dhruva, que
no era una persona corriente, sino un gran vai�Šava. No hay ofensa mayor
en este mundo que el  insulto a los pies de loto de un vai�Šava. Por haber
insultado a Dhruva Mah€r€ja, Suruci, después de la muerte de su hijo, se
volvería loca y pondría fin a su vida entrando en las llamas de un incendio.
El Señor hizo a Dhruva esta indicación concreta porque Dhruva estaba
decidido a vengarse de su madrastra. La lección que tenemos que aprender
de este incidente es que nunca debemos insultar a un vai�Šava. No sólo eso;
nunca debemos insultar injustamente a nadie. Suruci insultó a Dhruva
Mah€r€ja cuando éste no era más que un  niño,  y  por  supuesto,  sin  saber
que Dhruva era un vai�Šava de reconocida grandeza, de manera que
cometió una ofensa sin saberlo. Quien sirve a un vai�Šava, aun sin saber
que  lo  está  haciendo,  recibe  los  buenos  resultados  de  su  servicio.  Pero  si
alguien insulta a un vai�Šava, aun siendo inconsciente de ello, tiene que
sufrir las consecuencias. La Suprema Personalidad de Dios favorece al
vai�Šava de manera especial. Complacer o disgustar a un vai�Šava incide
directamente en el placer o el disgusto del Señor Supremo. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura, en sus ocho estrofas de alabanza al maestro espiritual,
ha cantado: yasya pras€d€d bhagavat-pras€daƒ: Si complacemos al maestro
espiritual, que es un vai�Šava puro, complacemos también a la
Personalidad de Dios; pero si le disgustamos, no sabemos qué destino nos
espera.

VERSO 24



i�˜v€ m€ˆ yajña-h�dayaˆ
yajñaiƒ pu�kala-dak�iŠaiƒ
bhuktv€ ceh€�i�aƒ saty€
ante m€ˆ saˆsmari�yasi

i�˜v€—después de adorar; m€m—a Mí; yajña-h�dayam—el corazón de todo
sacrificio; yajñaiƒ—con grandes sacrificios; pu�kala-dak�iŠaiƒ—incluyendo
el reparto de grandes donaciones caritativas; bhuktv€—después de
disfrutar; ca— también; iha—en este mundo; €�i�aƒ—bendiciones;
saty€ƒ—verdaderas; ante— al final; m€m—a Mí; saˆsmari�yasi—podrás
recordar.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Yo soy el corazón de todo sacrificio. Tú tendrás
poder para celebrar muchos grandes sacrificios, y harás también grandes
obras de caridad, de modo que, además de disfrutar las bendiciones de la
felicidad material en esta vida, podrás recordarme en el momento de la
muerte.

SIGNIFICADO

El factor más importante de este verso son las enseñanzas del Señor acerca
de cómo recordar a la Suprema Personalidad de Dios al final de la vida.
Ante n€r€yaŠa-sm�tiƒ: Si el resultado de nuestras prácticas espirituales es
que podemos recordar a la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, todo
nuestro empeño habrá sido un éxito. Son muchas las cosas que pueden
interrumpir ese proceso de recuerdo continuado, pero la vida de Dhruva
Mah€r€ja iba a ser tan pura, como le había garantizado el propio Señor, que
Dhruva nunca Le olvidaría. En el momento de la muerte recordaría al Señor
Supremo, y hasta entonces disfrutaría del mundo material, no con el placer
de  los  sentidos,  sino  con  la  celebración  de  grandes  sacrificios.  Como  se
explica en los Vedas, cuando se celebran grandes sacrificios, el anfitrión
debe dar caridad, no sólo a los br€hmaŠas,  sino  también  a  los  k�atriyas,
vai�yas y �™dras. En el verso se asegura que Dhruva Mah€r€ja estaría
capacitado para realizar esas actividades. Sin embargo, en la era de Kali el
gran sacrificio es la práctica del sa‰k…rtana-yajña. Nuestro movimiento para



la conciencia de K��Ša tiene la misión de llevar a la gente —y a nosotros
mismos— la instrucción exacta de la Personalidad de Dios. Para ello,
debemos ejecutar sa‰k…rtana-yajña continuamente, y cantar el mantra Hare
K��Ša sin interrupción. De este modo, tenemos la certeza de que al final de
la vida podremos recordar a K��Ša, y culminaremos con éxito nuestro
proceso. En esta era, el reparto de dinero se ha sustituido con el reparto de
pras€da. Nadie tiene dinero suficiente como para repartir, pero repartir
todo el k��Ša-pras€da que se pueda, tiene todavía más valor.

VERSO 25

tato gant€si mat-sth€naˆ
sarva-loka-namask�tam
upari�˜€d ��ibhyas tvaˆ

yato n€vartate gataƒ

tataƒ—después de; gant€ asi—irás; mat-sth€nam—a Mi morada;
sarva-loka— por todos los sistemas planetarios;
namaƒ-k�tam—reverenciado; upari�˜€t—situado por encima; ��ibhyaƒ—de
los sistemas planetarios de los ��is; tvam—tú; yataƒ—de donde; na—nunca;
€vartate—regresarás; gataƒ—habiendo llegado allí.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios continuó: Mi querido Dhruva, después de tu
vida en este cuerpo material, irás a Mi planeta, al cual siempre ofrecen
reverencias los habitantes de todos los demás sistemas planetarios. Está
situado por encima de los planetas de los siete ��is, y una vez que llegues
a él, nunca tendrás que regresar al mundo material.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra n€vartate. El Señor dice: «No
regresarás al mundo material, pues habrás alcanzado Mi morada, mat-
sth€nam». Tenemos entonces que Dhruvaloka, la Estrella Polar, es la
morada del Señor en el  mundo material.  En ese planeta hay un océano de
leche, y en ese océano, una isla llamada ®vetadv…pa. Se indica claramente



que el planeta está por encima de los siete sistemas planetarios de los ��is, y
que  recibe  la  adoración  de  todos  los  demás  sistemas  planetarios,  pues  es
Vi�Šuloka. Alguien podría preguntar acerca del destino del planeta
Dhruvaloka en el momento de la disolución del universo. La respuesta es
simple: Dhruvaloka permanece, al igual que otros VaikuŠ˜halokas que
están  más  allá  del  universo.  A  este  respecto,  ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura ha comentado que la misma palabra n€vartate indica que ese
planeta es eterno.

VERSO 26

maitreya uv€ca
ity arcitaƒ sa bhagav€n
atidi�y€tmanaƒ padam
b€lasya pa�yato dh€ma

svam ag€d garu�a-dhvajaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando; iti—de este
modo; arcitaƒ—siendo honrado y adorado; saƒ—el Señor Supremo;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; atidi�ya—después de ofrecer;
€tmanaƒ—Su personal; padam—residencia; b€lasya—mientras el niño;
pa�yataƒ—estaba mirando; dh€ma —a Su residencia; svam—propia;
ag€t—regresó; garu�a-dhvajaƒ—el Señor Vi�Šu, cuya bandera lleva el
emblema de Garu�a.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Después de ser adorado y honrado por el
niño Dhruva Mah€r€ja, y después de ofrecerle Su morada, el Señor
Vi�Šu, a lomos de Garu�a, regresó a Su residencia ante la mirada de
Dhruva Mah€r€ja, que Le vió alejarse.

SIGNIFICADO

Según este verso, el Señor Vi�Šu había concedido a Dhruva Mah€r€ja la
misma morada en que Él reside. Su morada se describe en la Bhagavad-g…t€
(15.6): yad gatv€ na nivartante tad dh€ma paramaˆ mama.



VERSO 27

so 'pi sa‰kalpajaˆ vi�Šoƒ
p€da-sevopas€ditam

pr€pya sa‰kalpa-nirv€Šaˆ
n€tipr…to 'bhyag€t puram

saƒ—él (Dhruva Mah€r€ja); api—aunque; sa‰kalpa-jam—el resultado
deseado; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; p€da-sev€—por servir los pies de loto;
upas€ditam— obtenido; pr€pya—habiendo conseguido; sa‰kalpa—de su
determinación; nirv€Šam—la satisfacción; na—no; atipr…taƒ—muy
complacido; abhyag€t— regresó; puram—a casa.

TRADUCCIÓN

A pesar de que su determinación por adorar los pies de loto del Señor
le había traído el resultado deseado, Dhruva Mah€r€ja no estaba muy
complacido. Fue así como regresó a casa.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja siguió la instrucción de N€rada Muni y adoró los pies de
loto del Señor mediante el servicio devocional, hasta que obtuvo el
resultado deseado, es decir, una posición muy gloriosa, superior a la que
ostentaban su padre, su abuelo y su bisabuelo. Aunque en cierto modo esa
determinación era infantil, pues Dhruva Mah€r€ja tampoco era más que un
niño, el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, es tan bueno y
misericordioso que satisfizo el deseo de Dhruva. Dhruva quería una
residencia más gloriosa que cualquier otra jamás ocupada por nadie en su
familia. Por consiguiente, le fue ofrecido el planeta en que reside
personalmente el Señor, y su intenso deseo se vio satisfecho por completo.
A pesar  de  ello,  Dhruva,  de  regreso  a  casa,  no  se  sentía muy complacido,
pues aunque en el servicio devocional puro el devoto no pide nada al
Señor, él, llevado por su naturaleza infantil, Le había pedido algo. El Señor
satisfizo su deseo, pero Dhruva no se sentía muy complacido; al contrario,
estaba avergonzado por haber pedido algo al Señor, pues no debería



haberlo hecho.

VERSO 28

vidura uv€ca
sudurlabhaˆ yat paramaˆ padaˆ harer

m€y€vinas tac-caraŠ€rcan€rjitam
labdhv€py asiddh€rtham ivaika-janman€
kathaˆ svam €tm€nam amanyat€rtha-vit

viduraƒ uv€ca—Vidura continuó preguntando; sudurlabham—muy difícil
de alcanzar; yat—la que; paramam—es la suprema; padam—situación;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; m€y€-vinaƒ—muy afectuoso;
tat—Sus; caraŠa—pies de loto; arcana—adorando; arjitam—obtenida;
labdhv€—habiendo alcanzado; api—aunque; asiddha-artham—no
satisfecho; iva—como si; eka- janman€—en lo que dura una vida;
katham—por qué; svam—propio; €tm€nam— corazón; amanyata—sintió;
artha-vit—siendo muy sabio.

TRADUCCIÓN

®r… Vidura preguntó: Mi querido br€hmaŠa, la morada del Señor es
muy difícil de alcanzar. Sólo se puede llegar a ella mediante el servicio
devocional puro, que es lo único que complace al sumamente afectuoso y
misericordioso Señor. Dhruva Mah€r€ja logró esa posición en una sola
vida, y era muy sabio y consciente. Entonces, ¿por qué no se sentía
complacido?

SIGNIFICADO

La pregunta del santo Vidura es muy oportuna. En relación con ella es muy
significativa la palabra artha-vit, que se refiere a alguien que sabe distinguir
entre lo real y lo irreal. La persona artha-vit recibe también el calificativo de
paramahaˆsa. El paramahaˆsa sólo acepta el principio activo de las cosas;
el  cisne,  en  una  mezcla  de  agua  y  leche,  sólo  toma  la  leche,  y  el
paramahaˆsa, de la misma manera, sólo acepta a la Suprema Personalidad
de  Dios  como  su  vida  y  alma,  dejando  de  lado  todas  las  cosas  materiales



externas. Ése era el nivel de Dhruva Mah€r€ja; a pesar de que su gran
determinación le había hecho alcanzar el resultado deseado, a su regreso a
casa no se sentía muy complacido.

VERSO 29

maitreya uv€ca
m€tuƒ sapatny€ v€g-b€Šair
h�di viddhas tu t€n smaran

naicchan mukti-pater muktiˆ
tasm€t t€pam upeyiv€n

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya respondió; m€tuƒ—de su madre;
sa- patny€ƒ—de la coesposa; v€k-b€Šaiƒ—con las flechas de las ingratas
palabras; h�di—en el corazón; viddhaƒ—herido; tu—entonces; t€n—todas
ellas; smaran— recordando; na—no; aicchat—deseó; mukti-pateƒ—del
Señor, cuyos pies de loto dan liberación; muktim—salvación; tasm€t—por
lo tanto; t€pam—dolor; upeyiv€n—sufrió.

TRADUCCIÓN

Maitreya respondió: Herido por las flechas de las ingratas palabras de
su madrastra, Dhruva Mah€r€ja sintió su corazón muy dolorido, de
modo que cuando se concentró en el objetivo de su vida, no podía
olvidar lo incorrecta que había sido. Lo que él había pedido no era
alcanzar la verdadera liberación del mundo material, pero al final de su
servicio devocional, cuando la Suprema Personalidad de Dios apareció
ante él, se avergonzó en lo más hondo de los deseos materiales que había
albergado en su mente.

SIGNIFICADO

Este importante verso ha sido explicado por muchos ilustres comentaristas.
¿Por qué no se sentía satisfecho Dhruva Mah€r€ja ni siquiera después de
haber alcanzado el objetivo que había deseado para su vida? El devoto puro
está siempre libre de toda clase de deseos materiales. En el mundo material,
nuestros deseos materiales son de lo más demoníaco; pensamos que los



demás son nuestros enemigos, pensamos en vengarnos de nuestros
enemigos, aspiramos a ser los más importantes líderes o las personas más
importantes del mundo material, y para ello competimos con todos los
demás. Esto se ha definido en el Capítulo Dieciséis de la Bhagavad-g…t€ con
la palabra «asúrico». El devoto puro no pide nada del Señor. Su único
interés está en servir al Señor sincera y seriamente, y no se preocupa lo más
mínimo de lo que el futuro pueda depararle. En el Mukunda-m€l€-stotra, el
rey Kula�ekhara, autor del libro, declara en una oración: «Mi querido Señor,
no deseo ninguna posición de complacencia de los sentidos en este mundo
material; tan sólo quiero estar perpetuamente ocupado en Tu servicio». El
Señor Caitanya, en Su ®ik�€�˜aka ora también de manera parecida: «Mi
Señor, no deseo acumular riquezas, ni deseo ninguna cantidad de
seguidores materialistas, ni una atractiva esposa para disfrutar. Lo único
que quiero es poder ocuparme vida tras vida en Tu servicio». En Su
oración, el Señor Caitanya ni siquiera pide mukti, la liberación.
En este verso, Maitreya respondió a Vidura que Dhruva Mah€r€ja, bajo el
influjo de una actitud vengativa contra su madrastra, que le había
insultado, no pensaba en mukti; no sabiendo siquiera de qué se trataba, no
acertó a pensar en mukti como  la  meta  de  su  vida.  Pero  el  devoto  puro
tampoco desea la liberación; es un alma completamente entregada al Señor
Supremo, y no exige nada de Él. Dhruva Mah€r€ja alcanzó esa posición
cuando vio a la Suprema Personalidad de Dios presente ante él, pues se
había elevado hasta  el  plano  de  vasudeva,  es  decir,  el  estado  en  que  la
contaminación material brilla por su ausencia, o, en otras palabras, el
estado en que las modalidades de la naturaleza material — bondad, pasión
e ignorancia— no están presentes y la persona puede ver directamente a la
Suprema Personalidad de Dios. Por ser directamente visible desde ese
plano de vasudeva, el Señor también recibe el nombre de V€sudeva.
Dhruva Mah€r€ja pedía una posición tan excelsa que ni siquiera el Señor
Brahm€, su bisabuelo, hubiera gozado nunca de ella. K��Ša, la Suprema
Personalidad  de  Dios,  es  tan  bueno  y  afectuoso  con  Su  devoto,  y
especialmente si se trata de un devoto como Dhruva Mah€r€ja, quien se fue
solo al bosque con apenas cinco años de edad para ofrecer servicio
devocional,  que no tiene en cuenta sus motivos,  incluso en el  caso de que
éstos sean impuros; Él sólo Se interesa en el servicio. Bien sea directa o
indirectamente, el Señor sabe si al devoto le motiva algo en particular, y en
consecuencia, no deja insatisfechos sus deseos materiales. Ésos son algunos



de los favores especiales que el Señor concede al devoto.
A Dhruva Mah€r€ja le fue ofrecido Dhruvaloka, un planeta en el que nunca
había vivido un alma condicionada. Ni siquiera Brahm€, a pesar de ser la
criatura viviente más elevada del universo, tenía acceso a Dhruvaloka. En
momentos de crisis en el universo, los semidioses van a ver a la Suprema
Personalidad de Dios, K�…rodaka�€y… Vi�Šu, y se quedan en la playa del
Océano de Leche. Así es como Dhruva Mah€r€ja vió satisfecho su deseo de
ocupar una posición más elevada incluso que la de Brahm€, su bisabuelo.
Este verso se refiere al Señor con la palabra mukti-pati, que significa «aquel
bajo cuyos pies de loto están todos los tipos de mukti». Hay cinco tipos de
mukti: s€yujya, s€r™pya, s€lokya, s€m…pya y s€r�˜i. La persona que se ocupa
en el servicio devocional del Señor puede lograr cualquiera de esas cinco
muktis, pero los filósofos m€y€v€d…s suelen aspirar, de entre ellas, a la que
recibe el nombre de s€yujya;  aspiran  a  ser  uno  con  el  Brahman,  la
refulgencia impersonal del Señor. Muchos eruditos son de la opinión de
que s€yujya-mukti, aunque esté incluida entre los cinco tipos de mukti, no
es verdadera mukti,  pues  desde  la  posición  de  s€yujya es  posible  caer  de
nuevo  al  mundo  material.  Esa  información  nos  viene  dada  en  el
Sr…mad-Bh€gavatam (10.2.32), donde se dice: patanty adhaƒ, que significa
«caen de nuevo». El filósofo monista, después de rigurosas prácticas de
austeridad, se funde en la refulgencia impersonal del Señor, pero la entidad
viviente siempre aspira a establecer relaciones de amor con otra persona.
En consecuencia, a pesar de haberse vuelto uno con la refulgencia del
Señor, donde no tiene posibilidad de relacionarse con Él ni de prestarle
servicio, el filósofo monista cae de nuevo al mundo material, donde
satisface su inclinación a servir por medio de actividades de beneficencia
material, como el humanitarismo, el altruismo y la filantropía. Los ejemplos
de ese tipo de caídas son numerosos, afectando incluso a grandes sanny€s…s
de la escuela m€y€v€da.
Por consiguiente, para los filósofos vai�Šavas, s€yujya-mukti no entra en la
categoría de mukti. Según ellos, mukti significa pasar desde nuestra
posición de servicio a m€y€ al servicio amoroso del Señor. Con respecto a
esto,  también  el  Señor  Caitanya  dice que la posición constitucional de la
entidad viviente es prestar servicio al Señor. Eso es verdadera mukti. Del
que abandona las posiciones artificiales y se sitúa en su posición original, se
dice que es mukta,  «liberado».  Esto  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€: Se
considera mukta, o brahma-bh™ta, a todo el que se ocupa en ofrecer servicio



amoroso trascendental al Señor. La Bhagavad-g…t€ dice que el devoto se
encuentra en el estado brahma-bh™ta cuando no está materialmente
contaminado. Esto se confirma también en el Padma Pur€Ša: Mukti
significa ocuparse en el servicio del Señor.
El gran sabio Maitreya explicó que Dhruva Mah€r€ja, al principio, no
deseaba ocuparse en el servicio del Señor, sino que deseaba una posición
elevada, mejor que la de su bisabuelo. Esto viene a ser, en lugar de servicio
al Señor,  servicio a los sentidos.  Ni siquiera cuando se alcanza la posición
de brahm€, que es la posición más elevada en el mundo material, se deja de
ser un alma condicionada. ®r…la Prabhodh€nanda Sarasvat… dice que cuando
alguien alcanza verdaderamente el servicio devocional puro, no ve
diferencia entre la posición de grandes semidioses como Brahm€ e Indra y
la de un insignificante insecto. Esto se debe a que el insecto desea la
complacencia de los sentidos, y ese deseo de dominar la naturaleza material
se encuentra también incluso en grandes personalidades como el Señor
Brahm€.
Complacer los sentidos significa dominar la naturaleza material. Ese
dominio sobre la naturaleza es lo que lleva a las almas condicionadas a
competir  entre  sí.  En  la  actualidad,  los  científicos  se  enorgullecen  de  su
conocimiento porque están descubriendo nuevos métodos para dominar las
leyes de la naturaleza material. Pensando que ésa es la esencia del progreso
de la civilización humana, cuanto más pueden dominar las leyes materiales,
más avanzados se creen. Al principio, Dhruva Mah€r€ja tenía esa misma
tendencia; quería dominar el mundo material desde una posición superior a
la del Señor Brahm€. En otro pasaje se explican las reflexiones de Dhruva
Mah€r€ja después de la aparición del Señor; cuando comparó cuál había
sido su deseo con la recompensa finalmente obtenida, comprendió que
había deseado unos vidrios rotos y había recibido, en lugar de ello, muchos
diamantes. Desde el mismo momento en que vio ante él a la Suprema
Personalidad de Dios, fue consciente de que pedir al Señor una posición
más gloriosa que la del Señor Brahm€ era pedir algo sin importancia.
Por  haber  visto  al  Señor  con  sus  propios  ojos,  Dhruva  Mah€r€ja  se
estableció en el nivel vasudeva y se purificó de toda la contaminación
material. Al considerar lo que había pedido y lo que había conseguido,
estaba muy avergonzado. Se avergonzaba pensando que, a pesar de haber
abandonado el reino de su padre para ir a Madhuvana, y a pesar de haber
encontrado un maestro espiritual de la talla de N€rada Muni, aún aspiraba



a vengarse de su madrastra y aún deseaba ocupar un puesto glorioso en el
mundo material. Ésas eran las causas de la pesadumbre que sentía incluso
después de haber recibido del Señor todas las bendiciones que deseaba.
Ante la presencia real de la Suprema Personalidad de Dios, su vengativa
actitud hacia su madrastra y sus aspiraciones de enseñorearse del mundo
material dejaron de tener sentido; sin embargo, la Personalidad Suprema es
tan bondadoso que sabía que ésos eran los deseos de Dhruva Mah€r€ja, y
empleó la palabra ved€ham porque cuando Dhruva Mah€r€ja pidió
beneficios materiales, el Señor estaba presente en Su corazón y lo sabía
todo. El Señor siempre sabe todo lo que un hombre piensa, como se
confirma también en la Bhagavad-g…t€: ved€haˆ samat…t€ni.
El Señor satisfizo todos los deseos de Dhruva. Su actitud de venganza
contra su madrastra y hermanastro quedó satisfecha, así como también su
deseo  de  una  posición  más  elevada  que  la  de  su  bisabuelo;  al  mismo
tiempo, su posición eterna en Dhruvaloka quedó firmemente establecida.
Aunque Dhruva no había pensado siquiera en la idea de obtener un planeta
eterno, K��Ša pensó: «¿Qué va a hacer Dhruva con una posición elevada en
el mundo material?». De modo que dio a Dhruva la oportunidad de
gobernar el mundo material durante treinta y seis mil años con unos
sentidos inmutables, y la posibilidad de celebrar muchos grandes
sacrificios, para con ello llegar a ser el rey más famoso del mundo material.
Y, una vez finalizado todo ese disfrute material, Dhruva sería elevado al
mundo espiritual, donde se encuentra Dhruvaloka.

VERSO 30

dhruva uv€ca
sam€dhin€ naika-bhavena yat padaˆ
viduƒ sanand€daya ™rdhva-retasaƒ

m€sair ahaˆ �a�bhir amu�ya p€dayo�
ch€y€m upety€pagataƒ p�tha‰-matiƒ

dhruvaƒ uv€ca—Dhruva Mah€r€ja dijo; sam€dhin€—con la práctica del
yoga en trance; na—nunca; eka-bhavena—en una vida; yat—la cual;
padam—posición; viduƒ—entendida; sananda-€dayaƒ—los cuatro
brahmac€r…s encabezados por Sanandana; ™rdhva-retasaƒ—célibes
infalibles; m€saiƒ—en meses; aham—yo; �a�bhiƒ—seis; amu�ya—de Él;



p€dayoƒ—de los pies de loto; ch€y€m—refugio; upetya—alcanzar;
apagataƒ—caí; p�thak-matiƒ—mi mente fija en cosas aparte del Señor.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja pensó para sus adentros: El esfuerzo por situarse en
la sombra de los pies de loto del Señor no es una tarea corriente, pues
incluso los grandes brahmac€r…s encabezados por Sanandana, que
practicaron a�˜€‰ga-yoga en trance, tardaron muchísimas vidas en
alcanzar el refugio de los pies de loto del Señor. Yo he alcanzado el
mismo resultado en seis meses, pero como mi pensamiento es diferente
de lo que piensa el Señor, he caído de mi posición.

SIGNIFICADO

En este verso, el propio Dhruva Mah€r€ja explica la causa de su
pesadumbre. En primer lugar lamenta el hecho de que no es fácil ver
directamente a la Suprema Personalidad de Dios. Incluso grandes personas
santas como los cuatro famosos brahmac€r…s encabezados por Sanandana
—Sanandana, Sanaka, San€tana y Sanat-kum€ra— practicaron el sistema de
yoga durante muchísimas vidas y permanecieron en trance antes de tener la
oportunidad de ver personalmente al Señor Supremo. Dhruva Mah€r€ja,
por su parte, pudo ver al Señor Supremo con tan sólo seis meses de práctica
de servicio devocional. Por eso esperaba que, tan pronto como se
encontrase con el Señor, Él le llevaría a Su morada inmediatamente, sin
mayor espera. Para Dhruva Mah€r€ja quedaba muy claro que el Señor le
había ofrecido el gobierno del mundo por treinta y seis mil años porque al
principio, bajo el hechizo de la energía material, había deseado vengarse de
su madrastra y gobernar el reino de su padre. Dhruva Mah€r€ja lamentó
muchísimo su propensión a gobernar el mundo material y su actitud
vengativa hacia otras entidades vivientes.

VERSO 31

aho bata mam€n€tmyaˆ
manda-bh€gyasya pa�yata

bhava-cchidaƒ p€da-m™laˆ
gatv€ y€ce yad antavat



aho—¡oh!; bata—¡ay!; mama—mi; an€tmyam—conciencia corporal; manda-
bh€gyasya—del desdichado; pa�yata—mirad; bhava—existencia material;
chidaƒ—del Señor, que puede cortar; p€da-m™lam—los pies de loto;
gatv€— habiéndome acercado; y€ce—oré por; yat—lo que;
anta-vat—perecedero.

TRADUCCIÓN

¡Ay de mí! ¡Qué desdicha la mía! Me acerqué a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios, quien puede cortar de inmediato la
cadena de nacimientos y muertes, y a pesar de ello, ¡necio de mí!, oré por
cosas perecederas.

SIGNIFICADO

La palabra an€tmyam es muy significativa en este verso. štm€ significa «el
alma», y an€tmya significa «sin concepto del alma». ®r…la ¬�abhadeva
enseñó a sus hijos que el ser humano, mientras no llega a entender el €tm€,
la posición espiritual, sus actos son  simples  muestras  de  ignorancia  y  no
obtiene más que fracasos en la vida. Dhruva Mah€r€ja lamenta su
desdichada posición, pues al acercarse a la Suprema Personalidad de Dios
actuó como un necio, deseando algo perecedero de quien siempre está en
condiciones de dar a Su devoto lo que ningún semidiós puede ofrecer, la
más elevada bendición, la liberación del ciclo de nacimientos y muertes.
Cuando HiraŠyaka�ipu pidió la inmortalidad al Señor Brahm€, éste
manifestó su impotencia, pues él mismo no es inmortal; por consiguiente,
sólo el Señor Supremo, la propia Personalidad de Dios, puede otorgar la
inmortalidad, el cese absoluto de la cadena de nacimientos y muertes.
Hariˆ vin€ na s�tiˆ taranti. Se dice que sin las bendiciones de Hari, la
Suprema Personalidad de Dios, nadie puede detener la cadena contínua de
nacimientos y muertes en el mundo material. Por esa causa, el Señor
Supremo recibe también el nombre de bhava-cchit. La filosofía vai�Šava del
proceso de conciencia de K��Ša prohibe al devoto todo tipo de aspiraciones
materiales. El devoto vai�Šava siempre debe ser any€bhil€�it€-�™nya, es
decir, debe estar libre de toda aspiración material a los resultados de las
actividades fruitivas y de la especulación filosófica. Dhruva Mah€r€ja fue



de hecho iniciado por N€rada Muni, el más grande de los vai�Šavas, en el
canto de oˆ namo bhagavate v€sudev€ya. Ese mantra es un vi�Šu-mantra,
pues quien practica su recitación se eleva al Vi�Šuloka. Para Dhruva
Mah€r€ja, el haber aspirado al logro de beneficios materiales a pesar de
haber sido iniciado en el vi�Šu-mantra por un vai�Šava, era otra causa de
lamentación. Aunque la misericordia sin causa del Señor le permitió
obtener el resultado del vi�Šu-mantra, se lamentaba de lo necio que había
sido al pretender obtener beneficios materiales de la práctica del servicio
devocional. En otras palabras, todos los que nos ocupamos en servicio
devocional en el proceso de conciencia de K��Ša, debemos estar
completamente libres de toda aspiración material. De lo contrario,
tendremos que lamentarnos, como Dhruva Mah€r€ja.

VERSO 32

matir vid™�it€ devaiƒ
patadbhir asahi�Šubhiƒ

yo n€rada-vacas tathyaˆ
n€gr€hi�am asattamaƒ

matiƒ—inteligencia; vid™�it€—contaminada; devaiƒ—por los semidioses;
patadbhiƒ—que caerán; asahi�Šubhiƒ—intolerantes; yaƒ—yo, que;
n€rada—del gran sabio N€rada; vacaƒ—de las enseñanzas; tathyam—la
verdad; na—no; agr€hi�am—pude aceptar; asat-tamaƒ—el más infame.

TRADUCCIÓN

Como los semidioses que están en el sistema planetario superior van a
tener que descender de nuevo, sienten envidia de que yo, mediante el
servicio devocional, me eleve a VaikuŠ˜haloka. Esos intolerantes
semidioses han disipado mi inteligencia, y ésa ha sido la única razón que
me ha impedido aceptar la bendición que el sabio N€rada me ofreció con
sus veraces enseñanzas.

SIGNIFICADO

Como se muestra en numerosos ejemplos de las Escrituras védicas, cuando



una persona se somete a rigurosas austeridades, los semidioses se
perturban, debido a que temen perder sus puestos como deidades regentes
de los planetas celestiales. Ellos saben que su posición en el sistema
planetario superior no es permanente, como se confirma en el Capítulo
Nueve de la Bhagavad-g…t€: k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti: Una vez
agotados los resultados de sus actividades piadosas, los semidioses, que
habitan en el sistema planetario superior, tienen que regresar a la Tierra.
Lo cierto es que los semidioses controlan las distintas actividades de los
miembros  de  nuestros  cuerpos.  De  hecho,  no  somos  libres  ni  para  mover
los párpados. Todo está bajo su control. Dhruva Mah€r€ja llegó a la
conclusión de que esos semidioses, envidiando su posición superior  en  el
servicio devocional, conspiraron contra él para contaminar su inteligencia,
de manera que, a pesar de ser discípulo del gran vai�Šava N€rada Muni, no
pudiera aceptar las acertadas enseñanzas de su maestro. Ahora Dhruva
Mah€r€ja lamentaba mucho no haber hecho caso de esas instrucciones.
N€rada Muni le había preguntado: «¿Por qué te tiene que afectar el que tu
madrastra te insulte o te adore?». Por supuesto, estaba diciendo que, como
no eres más que un niño, ¿qué tenía él que ver con  esos  insultos  y
adoraciones? Pero como Dhruva Mah€r€ja estaba decidido a conseguir la
bendición de la Suprema Personalidad de Dios, N€rada le aconsejó que, por
el momento, regresase a casa, y ya vendrían tiempos más maduros para
intentar practicar servicio devocional. Dhruva Mah€r€ja lamentó haber
rechazado el consejo de N€rada Muni y haberse obstinado tanto en pedirle
cosas temporales, esto es, vengarse del insulto de su madrastra y poseer el
reino de su padre.
Dhruva Mah€r€ja lamentó mucho no haber podido asumir con seriedad la
instrucción de su maestro espiritual y que, por ello, su conciencia se
hubiese contaminado. Aun así, el Señor es tan misericordioso que
recompensó el servicio devocional de Dhruva ofreciéndole el objeto
supremo de las aspiraciones vai�Šavas.

VERSO 33

daiv…ˆ m€y€m up€�ritya
prasupta iva bhinna-d�k

tapye dvit…ye 'py asati
bhr€t�-bhr€t�vya-h�d-ruj€



daiv…m—de la Personalidad de Dios; m€y€m—la energía ilusoria;
up€�ritya— refugiándome en; prasuptaƒ—soñando mientras dormía;
iva—como; bhinna- d�k—con un punto de vista separatista; tapye—yo
lamenté; dvit…ye—en la energía ilusoria; api—aunque; asati—temporal;
bhr€t�—hermano; bhr€t�vya—enemigo; h�t—en el corazón; ruj€—con
lamentación.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja se lamentó: Yo estaba bajo la influencia de la
energía ilusoria; ignorando la realidad de las cosas, dormía en el regazo
de m€y€. Con un punto de vista dual, consideraba enemigo a mi
hermano, y en mi corazón me lamentaba pensando, sin razón: «Son mis
enemigos».

SIGNIFICADO

Al devoto sólo se le revela el conocimiento verdadero cuando, por la gracia
del Señor, llega a la conclusión correcta acerca de la vida. Nuestra creación
de amigos y enemigos en el mundo material es como un sueño que tenemos
por la noche. En sueños, creamos muchas cosas a partir de las diversas
impresiones de la mente subconsciente, pero todas ellas son creaciones
temporales e irreales. De la misma manera, en la vida material
aparentemente estamos despiertos, pero, como no sabemos de la existencia
del alma y de la Superalma, nuestra imaginación nos crea muchos amigos y
enemigos. ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… dice que en el mundo
material, es decir, bajo la influencia de la conciencia material, bueno y malo
es lo mismo. La distinción entre bueno y malo no es más que una invención
mental. La realidad es que todas las entidades vivientes son hijos de Dios,
es decir, subproductos de Su energía marginal. Bajo la contaminación de las
modalidades de la naturaleza material, hacemos diferencias entre una
chispa espiritual  y  otra.  Eso  también  es  un  tipo  de  sueño.  En  la
Bhagavad-g…t€ se  afirma  que  los  verdaderos  eruditos  no  hacen  ninguna
diferencia entre un sabio erudito, un br€hmaŠa, un elefante, un perro y un
caŠ�€la.  No  ven  en  función  del  cuerpo  externo;  por  el  contrario,  ven a  la
persona como alma espiritual. Con un conocimiento superior podemos



saber que el cuerpo material no es sino una combinación de los cinco
elementos materiales. En ese sentido, la constitución física del ser humano y
la del semidiós también son idénticas. Desde el punto de vista espiritual
todos somos chispas espirituales, partes integrales de Dios, el Espíritu
Supremo. Tanto material como espiritualmente, todos somos
fundamentalmente iguales, pero somos amigos o enemigos según nos dicta
la energia ilusoria. Por esa razón, Dhruva Mah€r€ja dijo: daiv…ˆ m€y€m
up€�ritya: Su confusión era debida a la relación con la energía material
ilusoria.

VERSO 34

mayaitat pr€rthitaˆ vyarthaˆ
cikitseva gat€yu�i

pras€dya jagad-€tm€naˆ
tapas€ du�pras€danam

bhava-cchidam ay€ce 'haˆ
bhavaˆ bh€gya-vivarjitaƒ

may€—por mí; etat—esto; pr€rthitam—orado por; vyartham—inútilmente;
cikits€—tratamiento; iva—como; gata—ha terminado; €yu�i—para alguien
cuya vida; pras€dya—después de satisfacer; jagat-€tm€nam—al alma del
universo; tapas€—con austeridad; du�pras€danam—quien es muy difícil de
satisfacer; bhava- chidam—la Personalidad de Dios, que puede cortar la
cadena de nacimientos y muertes; ay€ce—orado por; aham—yo;
bhavam—el ciclo de nacimientos y muertes; bh€gya—fortuna;
vivarjitaƒ—estar sin.

TRADUCCIÓN

Satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios es muy difícil, pero en
mi caso, aunque he satisfecho a la Superalma de todo el universo, sólo he
orado por cosas inútiles. Me he comportado como el que trata de curar a
alguien que ya ha muerto. ¡Que desdichado soy! A pesar de encontrar al
Señor Supremo, que puede cortar el vínculo que nos une al nacimiento y
la muerte, he orado pidiendo de nuevo la misma condición.



SIGNIFICADO

A veces sucede que un devoto ocupado en el servicio amoroso del Señor
desea algún beneficio material a cambio de su servicio. Ésa no es la manera
correcta de desempeñar servicio devocional. Cuando un devoto actúa así,
por supuesto, es por ignorancia, pero Dhruva Mah€r€ja lamenta haberse
comportado de esa forma.

VERSO 35

sv€r€jyaˆ yacchato mau�hy€n
m€no me bhik�ito bata
…�var€t k�…Ša-puŠyena
phal…-k€r€n iv€dhanaƒ

sv€r€jyam—Su servicio devocional; yacchataƒ—del Señor, que estaba
deseoso de ofrecer; mau�hy€t—por necedad; m€naƒ—prosperidad
material; me—por mí; bhik�itaƒ—fue pedida; bata—¡ay!; …�var€t—de un
gran emperador; k�…Ša— reducidas; puŠyena—cuyas actividades piadosas;
phal…-k€r€n—partículas rotas de arroz blanco; iva—como; adhanaƒ—un
pobre.

TRADUCCIÓN

Debido a mi estado de absoluta necedad, y a que carecía por completo
de actividades piadosas, aunque el Señor me ofreció Su servicio
personal, yo quise renombre, fama y prosperidad materiales. Soy como
el pobre que satisfizo a un gran emperador y que, por ignorancia,
cuando aquel quiso darle todo lo que desease, sólo pidió un puñado de
arroz partido.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra sv€r€jyam, que significa
«independencia completa». El alma condicionada no sabe que esa
independencia completa consiste en situarse en la propia posición
constitucional. La verdadera independencia de la entidad viviente, que es



una parte integral de la Suprema Personalidad de Dios, está en depender
constantemente del Señor Supremo, como el niño que juega con plena
independencia mientras sus padres velan por él. La independencia del alma
condicionada no está en luchar contra los obstáculos que presenta m€y€,
sino en entregarse a K��Ša. En el mundo material, el modo en que todos
tratan de alcanzar plena independencia es luchando contra los obstáculos
de m€y€. Eso recibe el nombre de «lucha por la existencia». La verdadera
independencia está en restablecer nuestro servicio al Señor. Todo el que va
a los planetas VaikuŠ˜has o a Goloka V�nd€vana ofrece su servicio al Señor
con toda libertad. Ésa es la independencia completa. En el extremo opuesto
se encuentra el predominio material, que confundimos con la
independencia. Son muchos los grandes líderes políticos que han tratado de
establecer la independencia, pero esas supuestas independencias no han
hecho más que aumentar la dependencia de la gente. La entidad viviente no
puede ser feliz tratando de ser independiente en el mundo material. Por lo
tanto, debemos entregarnos a los pies de loto del Señor y ocuparnos en Su
servicio original y eterno.
Dhruva Mah€r€ja lamenta haber querido opulencia material y una
prosperidad mayor que la de su bisabuelo, el Señor Brahm€. Pedir eso al
Señor  era  como  el  pobre  que  pide  a  un  gran  emperador  unos  granos  de
arroz partido. La conclusión es que quien se ocupe en el servicio amoroso
del Señor nunca debe pedirle prosperidad material. El que recibamos
prosperidad material depende únicamente de las estrictas reglas y
regulaciones de la energía externa. Los devotos puros sólo piden al Señor el
privilegio de servirle. Ésa es nuestra verdadera independencia. Si tenemos
otros deseos, podemos entender lo desdichado de nuestra posición.

VERSO 36

maitreya uv€ca
na vai mukundasya pad€ravindayo

rajo-ju�as t€ta bhav€d��€ jan€ƒ
v€ñchanti tad-d€syam �te 'rtham €tmano
yad�cchay€ labdha-manaƒ-sam�ddhayaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó; na—nunca; vai—
ciertamente; mukundasya—del Señor, que puede dar la liberación; pada-



aravindayoƒ—de los pies de loto; rajaƒ-ju�aƒ—personas deseosas de
saborear el polvo; t€ta—mi querido Vidura; bhav€d��€ƒ—como tú mismo;
jan€ƒ—personas; v€ñchanti—desean; tat—Su; d€syam—servidumbre;
�te—sin; artham—interés; €tmanaƒ—para sí mismos;
yad�cchay€—automáticamente; labdha—por lo que se obtiene;
manaƒ-sam�ddhayaƒ—considerándose muy ricos.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, los que, como tú,
son devotos puros de los pies de loto de Mukunda [la Suprema
Personalidad de Dios, que puede ofrecer la liberación] y están siempre
apegados a la miel de Sus pies de loto, siempre están satisfechos en el
servicio de los pies de loto del Señor. Esas personas permanecen
satisfechas en todas las circunstancias de la vida, y por ello nunca piden
al Señor prosperidad material.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  dice  que  Él  es  el  disfrutador  supremo,  el
propietario  supremo  de  todo  lo  que  existe  en  la  creación,  y  el  amigo
supremo de todos. Aquel que conoce esto a la perfección, se siente siempre
satisfecho. El devoto puro nunca anhela ningún tipo de prosperidad
material. Sin embargo, los karm…s, jñ€n…s y yog…s siempre buscan su propia
felicidad personal. Los karm…s trabajan día y noche para mejorar su
situación económica, los jñ€n…s se someten a rigurosas austeridades para
obtener la liberación, y los yog…s,  con  la  práctica  del  sistema  de  yoga,
también se someten a rigurosas austeridades para adquirir maravillosos
poderes místicos. Al devoto, sin embargo, no le interesan esas actividades;
no desea poderes místicos, ni liberación, ni prosperidad material. Está
satisfecho en cualquier circunstancia, con tal de estar constantemente
ocupado en el servicio del Señor. Los pies del Señor se comparan al loto,
cuyo polen es de color azafrán. El devoto está siempre ocupado en beber la
miel de los pies de loto del Señor. Sin estar libre de todo deseo material, no
se puede llegar a saborear la miel  de los pies de loto del Señor.  Uno debe
desempeñar sus deberes devocionales sin perturbarse con el ir y venir de
las circunstancias materiales. Ese estar libre de los deseos de prosperidad



material se denomina ni�k€ma, y nadie debe cometer el error de creer que
significa abandonar todos los deseos; eso es imposible. La entidad viviente
existe eternamente, y no puede abandonar los deseos. Tiene que tener
deseos; el deseo es característico de la vida. Si se recomienda dejar de
desear, debe entenderse que eso significa que no debemos desear nada para
la complacencia de nuestros sentidos. Para el devoto, esa actitud mental,
niƒsp�ha, es la posición correcta. En realidad, el nivel de bienestar material
de cada uno de nosotros está ya establecido. El devoto siempre debe
sentirse satisfecho con el nivel de bienestar que el Señor le ofrezca, como se
afirma en el Ÿ�opani�ad (tena tyaktena bhuñj…th€ƒ). Con esto ahorra tiempo
para la práctica del proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 37

€karŠy€tma-jam €y€ntam
samparetya yath€gatam

r€j€ na �raddadhe bhadram
abhadrasya kuto mama

€ka�nya—habiendo escuchado; €tma-jam—su hijo; €y€ntam—de regreso;
samparetya—después de morir; yath€—como si; €gatam—regresar; r€j€—el
rey Utt€nap€da; na—no; �raddadhe—tuvo la menor confianza;
bhadram—buena fortuna; abhadrasya—del impío; kutaƒ—de dónde;
mama—mi.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey Utt€nap€da escuchó que su hijo Dhruva venía de
regreso a casa, como si volviese a la vida después de muerto, no podía
dar crédito a lo que oía, pues dudaba de que aquello pudiese suceder. Se
consideraba el más ruin de los hombres, y por lo tanto, le parecía
inconcebible que pudiera ser tan afortunado.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja, un niño de cinco años, fue al bosque para hacer
penitencias y austeridades, y el rey no podía creer, de ninguna manera, que



un niño de tan tierna edad pudiera sobrevivir en el bosque. Estaba seguro
de que Dhruva había muerto, y por ello no podía dar crédito al mensaje de
que Dhruva Mah€r€ja venía de regreso a casa. No podía creerlo; era como si
le dijesen que un hombre muerto volvía a casa. Desde la partida de Dhruva
Mah€r€ja, el rey Utt€nap€da pensaba que Dhruva se había ido por su culpa,
y se consideraba el más ruin de los hombres. Por eso, aun si fuera posible
que su hijo perdido regresase del reino de la muerte, el rey pensaba que él,
siendo tan pecaminoso,  no podía tener la fortuna de recuperar al  hijo que
había perdido.

VERSO 38

�raddh€ya v€kyaˆ devar�er
har�a-vegena dhar�itaƒ

v€rt€-hartur atipr…to
h€raˆ pr€d€n mah€-dhanam

�raddh€ya—teniendo fe; v€kyam—en las palabras; devar�eƒ—del gran
sabio N€rada; har�a-vegena—con gran satisfacción;
dhar�itaƒ—emocionado; v€rt€- hartuƒ—con el mensajero que trajo las
noticias; atipr…taƒ—estando muy satisfecho; h€ram—un collar de perlas;
pr€d€t—ofreció; mah€-dhanam—muy valioso.

TRADUCCIÓN

Aunque no podía creer en las palabras del mensajero, tenía plena fe
en la palabra del gran sabio N€rada. Se emocionó mucho al oír aquellas
noticias, e inmediatamente, lleno de satisfacción, ofreció al mensajero un
valiosísimo collar.

VERSOS 39-40

sad-a�vaˆ ratham €ruhya
k€rtasvara-pari�k�tam

br€hmaŠaiƒ kula-v�ddhai� ca
paryasto 'm€tya-bandhubhiƒ



�a‰kha-dundubhi-n€dena
brahma-gho�eŠa veŠubhiƒ
ni�cakr€ma pur€t t™rŠam

€tmaj€bh…k�aŠotsukaƒ

sat-a�vam—tirada por magníficos caballos; ratham—cuadriga;
€ruhya—subir en; k€rtasvara-pari�k�tam—adornada con filigrana de oro;
br€hmaŠaiƒ—con br€hmaŠas; kula-v�ddhaiƒ—junto con las personas
mayores de la familia; ca— también; paryastaƒ—rodeado; am€tya—por
oficiales y ministros; bandhubhiƒ—y amigos; �a‰kha—de caracolas;
dundubhi—y timbales; n€dena—con el sonido; brahma-gho�eŠa—con el
canto de mantras védicos; veŠubhiƒ—con flautas; ni�cakr€ma—salió;
pur€t—de la ciudad; t™rŠam—con gran prisa; €tma-ja—al hijo;
abh…k�aŠa—para ver; utsukaƒ—muy ansioso.

TRADUCCIÓN

El rey Utt€nap€da, ansioso por ver el rostro del hijo que había
perdido, montó en una cuadriga tirada por magníficos caballos y
adornada con filigrana de oro. Llevando consigo a muchos br€hmaŠas
eruditos, a las personas mayores de su familia, a sus oficiales, ministros
y amigos más allegados, salió de la ciudad sin perder un instante. Al
paso del desfile se escuchaban auspiciosos sonidos de caracolas,
timbales, flautas, y el canto de mantras védicos que indicaban toda
buena fortuna.

VERSO 41

sun…tiƒ suruci� c€sya
mahi�yau rukma-bh™�ite
€ruhya �ibik€ˆ s€rdham

uttamen€bhijagmatuƒ

sun…tiƒ—la reina Sun…ti; suruciƒ—la reina Suruci; ca—también; asya—del
rey; mahi�yau—reinas; rukma-bh™�ite—adornadas con joyas de oro;
€ruhya—subidas en; �ibik€m—un palanquín; s€rdham—junto con;



uttamena—Uttama, el otro hijo del rey; abhijagmatuƒ—todos iban en la
procesión.

TRADUCCIÓN

En la procesión participaban las dos esposas de Mah€r€ja Utt€nap€da,
Sun…ti y Suruci, junto con su otro hijo, Uttama. Las reinas iban sentadas
en un palanquín.

SIGNIFICADO

Cuando Dhruva Mah€r€ja se fue del palacio, el rey se sintió muy afligido,
pero las bondadosas palabras del santo N€rada le proporcionaron un cierto
alivio. Pudo entender que su esposa Sun…ti era muy afortunada, y que la
reina Suruci era muy desdichada, pues, ciertamente, en palacio se hablaba
abiertamente del tema. Aun así, cuando llegaron las noticias del regreso de
Dhruva Mah€r€ja, Sun…ti se mostró muy compasiva y, como madre de un
gran vai�Šava, no dudó en llevar a la otra esposa, Suruci, y a su hijo,
Uttama, en su mismo palanquín. Tal era la grandeza de la reina Sun…ti, la
madre del gran vai�Šava Dhruva Mah€r€ja.

VERSOS 42-43

taˆ d��˜vopavan€bhy€�a
€y€ntaˆ taras€ rath€t

avaruhya n�pas t™rŠam
€s€dya prema-vihvalaƒ

parirebhe '‰gajaˆ dorbhy€ˆ
d…rghotkaŠ˜ha-man€ƒ �vasan
vi�vaksen€‰ghri-saˆspar�a-

hat€�e�€gha-bandhanam

tam—a él (Dhruva Mah€r€ja); d��˜v€—al ver; upavana—el bosquecillo;
abhy€�e —cerca; €y€ntam—regresando; taras€—apresuradamente;
rath€t—de la cuadriga; avaruhya—se bajó; n�paƒ—el rey;
t™rŠam—inmediatamente; €s€dya—acercarse; prema—de amor;



vihvalaƒ—sobrecogido; parirebhe—abrazó; a‰ga-jam—a su hijo;
dorbhy€m—con los brazos; d…rgha—durante largo tiempo;
utkaŠ˜ha—ansioso; man€ƒ—el rey, cuya mente; �vasan—con la respiración
agitada; vi�vaksena—del Señor; a‰ghri—por los pies de loto;
saˆspar�a—ser tocado; hata—fue destruida; a�e�a—ilimitada;
agha—contaminación material; bandhanam—cuyo cautiverio.

TRADUCCIÓN

Al ver a Dhruva Mah€r€ja a la altura de un bosquecillo de las
proximidades, el rey Utt€nap€da se bajó apresuradamente de la
cuadriga. Hacía mucho tiempo que estaba ansioso por ver a su hijo
Dhruva, de manera que, llevado del amor y el afecto, se adelantó para
abrazar al hijo que había perdido hacía tanto tiempo. El rey, con la
respiración muy agitada, le estrechó entre sus brazos, pero Dhruva
Mah€r€ja no era el mismo de antes; debido al avance espiritual, estaba
completamente santificado, pues había sido tocado por los pies de loto
de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 44

ath€jighran muhur m™rdhni
�…tair nayana-v€ribhiƒ
sn€pay€m €sa tanayaˆ
j€todd€ma-manorathaƒ

atha—a continuación; €jighran—oler; muhuƒ—una y otra vez;
m™rdhni—en la cabeza; �…taiƒ—fría; nayana—de los ojos; v€ribhiƒ—con el
agua; sn€pay€m €sa—bañó; tanayam—al hijo; j€ta—satisfecho;
udd€ma—grande; manaƒ- rathaƒ—su deseo.

TRADUCCIÓN

Para el rey Utt€nap€da, reunirse con Dhruva Mah€r€ja supuso el
cumplimiento de un deseo que durante mucho tiempo había acariciado,
y no dejaba de oler, una y otra vez, la cabeza de Dhruva Mah€r€ja,



bañándole con torrentes de lágrimas muy frías.

SIGNIFICADO

Por disposición de la naturaleza, el llanto puede tener dos causas. Cuando
se llora de alegría al ver cumplido algún deseo, los ojos derraman lágrimas
muy frías y agradables, mientras que en momentos de aflicción, son muy
calientes.

VERSO 45

abhivandya pituƒ p€d€v
€�…rbhi� c€bhimantritaƒ
nan€ma m€tarau �…r�Š€
sat-k�taƒ saj-jan€graŠ…ƒ

abhivandya—adorar; pituƒ—de su padre; p€dau—los pies; €�…rbhiƒ—con
bendiciones; ca—y; abhimantritaƒ—fue tratado; nan€ma—se postró;
m€tarau—a sus dos madres; �…r�Š€—con su cabeza; sat-k�taƒ—fue honrado;
sat-jana—de los nobles; agraŠ…ƒ—el principal.

TRADUCCIÓN

Entonces Dhruva Mah€r€ja, el príncipe entre los nobles, ofreció ante
todo reverencias a los pies de su padre, quien le honró con diversas
preguntas. Luego postró su cabeza a los pies de sus dos madres.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja había tenido que irse de casa debido a los insultos de su
madrastra. ¿Por qué entonces —se podría preguntar— le presentó sus
respetos también a ella, y no sólo a su madre? La respuesta es que, después
de alcanzar la perfección por medio de la autorrealización y haber visto a la
Suprema Personalidad de Dios con sus propios ojos, Dhruva estaba
completamente libre de la contaminación de los deseos materiales. Al
devoto nunca le afectan sentimientos de insulto u honra en este mundo
material. Por lo tanto, el Señor Caitanya dice que, para ejecutar servicio
devocional, debemos ser más humildes que la hierba, y nos aconseja ser



más tolerantes que los árboles. Ésa es la razón de que en este verso se
describa a Dhruva Mah€r€ja como saj-jan€graŠ…ƒ, «el primero entre los
hombres nobles». El devoto puro es el más noble de todos, y no siente
animosidad contra nadie. La dualidad que se debe a la animosidad es un
producto del mundo material. En el mundo espiritual, que es la realidad
absoluta, no existe esa dualidad.

VERSO 46

surucis taˆ samutth€pya
p€d€vanatam arbhakam

pari�vajy€ha j…veti
b€�pa-gadgaday€ gir€

suruciƒ—la reina Suruci; tam—a él; samutth€pya—habiendo levantado;
p€da- avanatam—postrado a sus pies; arbhakam—el niño inocente;
pari�vajya—abrazar; €ha—ella dijo; j…va—que tengas larga vida; iti—de este
modo; b€�pa—con lágrimas; gadgaday€—entrecortadas; gir€—con
palabras.

TRADUCCIÓN

Suruci, la menor de las madres de Dhruva Mah€r€ja, viendo que el
inocente niño se postraba a sus pies, inmediatamente le levantó, y
estrechándole entre sus brazos, con lágrimas de sentimiento, le bendijo
diciendo: «Mi querido niño, ¡que tengas larga vida!».

VERSO 47

yasya prasanno bhagav€n
guŠair maitry-€dibhir hariƒ

tasmai namanti bh™t€ni
nimnam €pa iva svayam

yasya—cualquier persona con quien; prasannaƒ—Se complace;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; guŠaiƒ—por cualidades;
maitr…-€dibhiƒ—por amistad, etc.; hariƒ—el Señor Hari; tasmai—a él;



namanti—ofrecen respeto; bh™t€ni—todas las entidades vivientes;
nimnam—hacia terrenos bajos; €paƒ—el agua; iva—tal como; svayam—de
modo natural.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el agua fluye hacia abajo por naturaleza, las
entidades vivientes honran a la persona que, por su relación amistosa
con la Suprema Personalidad de Dios, tiene cualidades trascendentales.

SIGNIFICADO

En relación con esto, podría surgir la pregunta de por qué bendijo Suruci a
Dhruva, diciéndole: «¡Que tengas larga vida!», es decir, deseándole toda
buena fortuna, si su actitud hacia él distaba mucho de ser favorable. La
respuesta se da en este verso. Como  había  recibido  las  bendiciones  del
Señor, Dhruva Mah€r€ja manifestaba cualidades trascendentales, por las
cuales todos se sentían obligados a bendecirle y a ofrecerle todo respeto; eso
era tan natural como el fluir del agua ladera abajo. El devoto del Señor no
exige  respeto  de  nadie,  pero  allí  a  donde  va,  en  todo  el  mundo,  todos  le
honran con el mayor respeto. ®r…niv€sa šc€rya dice que los seis Gosv€m…s
de V�nd€vana son respetados en todo el universo; esto se debe a que el
devoto, al complacer a la Suprema Personalidad de Dios, que es la fuente de
todas las emanaciones, simultáneamente complace a todo el mundo, y por
lo tanto, todos le ofrecen respeto.

VERSO 48

uttama� ca dhruva� cobh€v
anyonyaˆ prema-vihvalau

a‰ga-sa‰g€d utpulak€v
asraughaˆ muhur ™hatuƒ

uttamaƒ ca—también Uttama; dhruvaƒ ca—también Dhruva;
ubhau—ambos; anyonyam—uno al otro; prema-vihvalau—sobrecogidos de
afecto; a‰ga-sa‰g€t— al abrazarse; utpulakau—sus vellos se erizaron;
asra—de lágrimas; ogham— torrentes; muhuƒ—una y otra vez;



™hatuƒ—intercambiaron.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos, Uttama y Dhruva Mah€r€ja, lloraron también al
verse. Ambos estaban sobrecogidos con éxtasis de amor y afecto, y,
cuando se abrazaron, el vello de sus cuerpos se erizó.

VERSO 49

sun…tir asya janan…
pr€Šebhyo 'pi priyaˆ sutam

upaguhya jah€v €dhiˆ
tad-a‰ga-spar�a-nirv�t€

sun…tiƒ—Sun…ti, la verdadera madre de Dhruva Mah€r€ja; asya—su;
janan…— madre; pr€Šebhyaƒ—más que el aire de la vida; api—incluso;
priyam—querido; sutam—hijo; upaguhya—abrazando; jahau—abandonó;
€dhim—todo pesar; tat- a‰ga—su cuerpo; spar�a—tocando;
nirv�t€—estando satisfecha.

TRADUCCIÓN

Sun…ti, la verdadera madre de Dhruva Mah€r€ja, abrazó el tierno
cuerpo de su hijo, quien le era más querido que su propia vida, y de este
modo olvidó todos los pesares materiales, pues estaba muy complacida.

VERSO 50

payaƒ stan€bhy€ˆ susr€va
netra-jaiƒ salilaiƒ �ivaiƒ

tad€bhi�icyam€n€bhy€ˆ
v…ra v…ra-suvo muhuƒ

payaƒ—leche; stan€bhy€m—de los dos pechos; susr€va—comenzó a fluir;
netra- jaiƒ—de los ojos; salilaiƒ—con lágrimas; �ivaiƒ—auspiciosas;



tad€—en ese momento; abhi�icyam€n€bhy€m—mojado; v…ra—mi querido
Vidura; v…ra- suvaƒ—de la madre que dió a luz un héroe;
muhuƒ—constantemente.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, Sun…ti era madre de un gran héroe. Sus lágrimas,
mezcladas con la leche que fluía de sus pechos, mojaron todo el cuerpo
de Dhruva Mah€r€ja. Era éste un signo muy auspicioso.

SIGNIFICADO

Cuando se instalan Deidades, se Las lava con leche, yogur y agua. Esa
ceremonia se denomina abhi�eka. En este verso se ha mencionado de modo
especial que las lágrimas que fluían de los ojos de Sun…ti eran
completamente auspiciosas. El carácter auspicioso de  la  ceremonia  de
abhi�eka celebrada por su querida madre indicaba que en un futuro muy
próximo Dhruva Mah€r€ja sería instalado en el trono de su padre. Cuando
Dhruva Mah€r€ja se fue de casa porque su padre se había negado a hacerle
un  sitio  en  el  regazo,  decidió que no regresaría a menos que obtuviese el
trono de su padre. Esta ceremonia de abhi�eka que su querida madre estaba
celebrando ahora indicaba que Dhruva Mah€r€ja ocuparía el trono de
Mah€r€ja Utt€nap€da.
En este verso también es significativo que Sun…ti, la madre de Dhruva
Mah€r€ja, recibe el calificativo de v…ra-s™, «madre de un gran héroe». Hay
muchos héroes en el mundo, pero ninguno puede compararse a Dhruva
Mah€r€ja, quien, además de heroico emperador de este planeta, fue un gran
devoto. El devoto también es un gran héroe, porque vence la influencia de
m€y€. Cuando el Señor Caitanya preguntó a R€m€nanda R€ya cuál era el
hombre más famoso del mundo, R€m€nanda R€ya contestó que si alguien
es conocido como gran devoto del Señor, se debe considerar que es el más
famoso.

VERSO 51

t€ˆ �a�aˆsur jan€ r€jñ…ˆ
di�˜y€ te putra €rti-h€

pratilabdha� ciraˆ na�˜o



rak�it€ maŠ�alaˆ bhuvaƒ

t€m—a la reina Sun…ti; �a�aˆsuƒ—ofrecieron alabanzas; jan€ƒ—la gente en
general; r€jñ…m—a la reina; di�˜y€—por fortuna; te—tu; putraƒ—hijo;
€rti-h€— acabará con todos tus sufrimientos; pratilabdhaƒ—que ahora ha
vuelto; ciram— desde hace mucho tiempo; na�˜aƒ—perdido;
rak�it€—protegerá; maŠ�alam—el globo; bhuvaƒ—terrestre.

TRADUCCIÓN

Los residentes del palacio alabaron a la reina: Querida reina, perdiste
a tu querido hijo hace mucho tiempo, y ahora su regreso te hace muy
afortunada, pues creemos que él podrá protegerte durante mucho
tiempo y pondrá fin a todas tus angustias materiales.

VERSO 52

abhyarcitas tvay€ n™naˆ
bhagav€n praŠat€rti-h€
yad-anudhy€yino dh…r€

m�tyuˆ jigyuƒ sudurjayam

abhyarcitaƒ—adorado; tvay€—por ti; n™nam—sin embargo; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; praŠata-€rti-h€—que puede liberar a Sus
devotos del mayor de los peligros; yat—quien; anudhy€yinaƒ—meditando
constantemente en; dh…r€ƒ—grandes personas santas; m�tyum—muerte;
jigyuƒ—vencen; sudurjayam—que verdaderamente es muy difícil de
superar.

TRADUCCIÓN

Querida reina, creemos que has adorado a la Suprema Personalidad
de Dios, que libera a Sus devotos del mayor de los peligros. Las personas
que meditan constantemente en Él, salen del ciclo de nacimientos y
muertes. Esa perfección es muy difícil de conseguir.



SIGNIFICADO

La reina Sun…ti había perdido a su hijo, Dhruva Mah€r€ja, pero durante su
ausencia la reina meditaba en la Suprema Personalidad de Dios, que puede
rescatar a Su devoto de todos los peligros. Mientras estuvo ausente del
hogar, Dhruva Mah€r€ja se sometió a rigurosas austeridades en el bosque
de Madhuvana, pero también su madre, en casa, oraba al Señor Supremo
por la seguridad y buena fortuna de su hijo. En otras palabras, ambos,
madre e hijo, adoraron al Señor, y ambos pudieron obtener la suprema
bendición del Señor Supremo. La palabra sudurjayam, adjetivo que indica
que nadie puede vencer a la muerte, es muy significativa. Mientras Dhruva
estaba lejos de casa, su padre pensó que había muerto. Sería lo normal; el
hijo de un rey, con sólo cinco años de edad, lejos de casa y en el bosque, lo
más seguro es que hubiera muerto; pero por la misericordia de la Suprema
Personalidad de Dios, además de salvarse, fue bendecido con la más
elevada perfección.

VERSO 53

l€lyam€naˆ janair evaˆ
dhruvaˆ sabhr€taraˆ n�paƒ

€ropya kariŠ…ˆ h��˜aƒ
st™yam€no 'vi�at puram

l€lyam€nam—siendo así alabado; janaiƒ—por la gente en general;
evam—de ese modo; dhruvam—a Mah€r€ja Dhruva; sa-bhr€taram—con su
hermano; n�paƒ—el rey; €ropya—poner; kariŠ…m—a lomos de una elefanta;
h��˜aƒ— sintiéndose complacido; st™yam€naƒ—y siendo alabado;
avi�at—volvió; puram—a la capital.

TRADUCCIÓN

El sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, mientras todos
estaban alabando a Dhruva Mah€r€ja, el rey se sentía muy feliz; con
Dhruva y su hermano sentados a lomos de una elefanta, volvió a la
capital, donde las gentes de todas las clases le ofrecieron alabanzas.



VERSO 54

tatra tatropasa‰k)lptair
lasan-makara-toraŠaiƒ

sav�ndaiƒ kadal…-stambhaiƒ
p™ga-potai� ca tad-vidhaiƒ

tatra tatra—aquí y allí; upasa‰k)lptaiƒ—dispuestos; lasat—brillantes;
makara— en forma de tiburón; toraŠaiƒ—con arcos triunfales;
sa-v�ndaiƒ—con racimos de frutas y flores; kadal…—de bananeros;
stambhaiƒ—con columnas; p™ga- potaiƒ—con beteles jóvenes;
ca—también; tat-vidhaiƒ—de esa clase.

TRADUCCIÓN

Toda la ciudad estaba decorada con columnas de bananeros cargados
de flores y de racimos de fruta, y por todas partes se veían las hojas y las
ramas de los beteles. Se habían dispuesto también muchos arcos
triunfales, construidos de modo que parecían tiburones.

SIGNIFICADO

Esas ceremonias auspiciosas, donde se usan como adorno hojas verdes de
palma, cocotero, betel y bananero, además de frutas, flores y hojas, son una
costumbre milenaria en la India. El rey Utt€nap€da preparó una buena
recepción para su gran hijo Dhruva Mah€r€ja,  en  la  que  todos  los
ciudadanos participaron con gran júbilo y entusiasmo.

VERSO 55

c™ta-pallava-v€saƒ-sra‰-
mukt€-d€ma-vilambibhiƒ
upask�taˆ prati-dv€ram

ap€ˆ kumbhaiƒ sad…pakaiƒ

c™ta-pallava—con hojas de mango; v€saƒ—telas; srak—guirnaldas de



flores; mukt€-d€ma—collares de perlas; vilambibhiƒ—colgando;
upask�tam—decorados; prati-dv€ram—en cada puerta; ap€m—llenos de
agua; kumbhaiƒ—con cántaros; sa-d…pakaiƒ—con lámparas encendidas.

TRADUCCIÓN

En todas las puertas había lámparas encendidas y grandes cántaros de
agua decorados con telas de diversos colores, collares de perlas,
guirnaldas de flores y hojas de mango.

VERSO 56

pr€k€rair gopur€g€raiƒ
�€takumbha-paricchadaiƒ
sarvato 'la‰k�taˆ �r…mad-
vim€na-�ikhara-dyubhiƒ

pr€k€raiƒ—con murallas que la rodeaban; gopura—puertas de la ciudad;
€g€raiƒ—con casas; �€takumbha—de oro; paricchadaiƒ—con trabajo de
ornamentación; sarvataƒ—por todas partes; ala‰k�tam—decorados;
�r…mat— valiosos, hermosos; vim€na—aeroplanos; �ikhara—cúpulas;
dyubhiƒ— resplandecientes.

TRADUCCIÓN

La capital estaba rodeada de murallas, con abundantes pórticos de
entrada, y tenía muchos palacios. Todas esas construcciones eran, de por
sí, hermosísimas, y en esta ocasión habían sido decoradas con adornos
de oro. Las cúpulas de los palacios resplandecían, y también las cúpulas
de los hermosos aeroplanos que sobrevolaban la ciudad.

SIGNIFICADO

Con respecto a la mención de aeroplanos, ®r…mad Vijayadhvaja T…rtha
sugiere que, con ocasión de la llegada de Dhruva Mah€r€ja a la capital de su
padre, los semidioses de los sistemas planetarios superiores habían venido
en sus aeroplanos para otorgarle sus bendiciones. Además, se indica que



tanto las cúpulas de los palacios de la ciudad como los pináculos de los
aviones estaban decorados con adornos hechos de oro, que resplandecían
con el reflejo del Sol. Podemos apreciar una diferencia específica entre los
tiempos de Dhruva Mah€- r€ja y los tiempos modernos, pues los
aeroplanos de aquellos días estaban hechos de oro, mientras que en la
actualidad están hechos de aluminio sin valor. Esto no es más que un
indicio de la opulencia reinante en los días de Dhruva Mah€r€ja, frente a la
pobreza de los tiempos en que vivimos.

VERSO 57

m��˜a-catvara-rathy€˜˜a-
m€rgaˆ candana-carcitam
l€j€k�ataiƒ pu�pa-phalais
taŠ�ulair balibhir yutam

m��˜a—completamente limpias; catvara—plazas; rathy€—avenidas; a˜˜a—
plataformas de asiento; m€rgam—caminos; candana—con sándalo;
carcitam— rociadas; l€ja—con arroz frito; ak�ataiƒ—y cebada; pu�pa—con
flores; phalaiƒ—y frutas; taŠ�ulaiƒ—con arroz; balibhiƒ—oblaciones
auspiciosas; yutam—provistas de.

TRADUCCIÓN

Todas las plazas, calles y caminos de la ciudad, además de las
plataformas que servían de asiento en los cruces de caminos, estaban
muy limpias y habían sido rociadas con agua de sándalo; por toda la
ciudad se habían esparcido granos auspiciosos —arroz, cebada, etc.—, y
flores, frutas y muchas otras oblaciones auspiciosas.

VERSOS 58-59

dhruv€ya pathi d��˜€ya
tatra tatra pura-striyaƒ

siddh€rth€k�ata-dadhy-ambu-
d™rv€-pu�pa-phal€ni ca



upajahruƒ prayuñj€n€
v€tsaly€d €�i�aƒ sat…ƒ

��Švaˆs tad-valgu-g…t€ni
pr€vi�ad bhavanaˆ pituƒ

dhruv€ya—sobre Dhruva; pathi—en el trayecto; d��˜€ya—visto; tatra
tatra— aquí y allí; pura-striyaƒ—madres de familia; siddh€rtha—semillas
de mostaza blanca; ak�ata—cebada; dadhi—yogur; ambu—agua;
d™rv€—brotes de hierba; pu�pa—flores; phal€ni—frutas; ca—también;
upajahruƒ—derramaron; prayuñ- j€n€ƒ—pronunciando; v€tsaly€t—por
afecto; €�i�aƒ—bendiciones; sat…ƒ—ilustres damas; ��Švan—escuchando;
tat—sus; valgu—muy agradables; g…t€ni—canciones; pr€vi�at—entró;
bhavanam—en el palacio; pituƒ—de su padre.

TRADUCCIÓN

Saliendo al encuentro de Dhruva Mah€r€ja, todas las ilustres madres
de familia del vecindario acudían para verle, y con afecto maternal le
ofrecían sus bendiciones derramando sobre él una lluvia de semillas de
mostaza blanca, cebada, yogur, agua, brotes de hierba, frutas y flores. De
esa manera, escuchando las agradables canciones de las mujeres, Dhruva
Mah€r€ja recorrió el trayecto hasta el palacio de su padre y entró en él.

VERSO 60

mah€maŠi-vr€tamaye
sa tasmin bhavanottame

l€lito nitar€ˆ pitr€
nyavasad divi devavat

mah€-maŠi—joyas muy valiosas; vr€ta—grupos de; maye—decorada con;
saƒ— él (Dhruva Mah€r€ja); tasmin—en aquella; bhavana-uttame—casa
brillante; l€litaƒ—criado; nitar€m—siempre; pitr€—por el padre;
nyavasat—vivió allí; divi— en los sistemas planetarios superiores;
deva-vat—como los semidioses.



TRADUCCIÓN

A partir de entonces, Dhruva Mah€r€ja vivió en el palacio de su
padre, cuyas paredes estaban decoradas con piedras preciosas. Su
cariñoso padre le cuidó con especial atención, y Dhruva vivió en aquella
casa como los semidioses en sus palacios de los sistemas planetarios
superiores.

VERSO 61

payaƒ-phena-nibh€ƒ �ayy€
d€nt€ rukma-paricchad€ƒ

€san€ni mah€rh€Ši
yatra raukm€ upaskar€ƒ

payaƒ—leche; phena—espuma; nibh€ƒ—como; �ayy€ƒ—ropa de cama;
d€nt€ƒ —hechas de marfil; rukma—de oro; paricchad€ƒ—con adornos;
€san€ni— asientos; mah€-arh€Ši—muy valiosos; yatra—donde;
raukm€ƒ—de oro; upaskar€ƒ—mobiliario.

TRADUCCIÓN

En el palacio, la ropa de cama era muy suave, y las sábanas, tan
blancas como la espuma de la leche. Las camas eran de marfil con
adornos de oro; las sillas, bancos y demás asientos y muebles, eran de
oro.

VERSO 62

yatra spha˜ika-ku�ye�u
mah€-m€rakate�u ca

maŠi-prad…p€ €bh€nti
lalan€-ratna-saˆyut€ƒ

yatra—donde; spha˜ika—hechos de mármol; ku�ye�u—en muros; mah€-
m€rakate�u—decorados con zafiros y piedras preciosas; ca—también;



maŠi- prad…p€ƒ—lámparas hechas de joyas; €bh€nti—brillantes;
lalan€—figuras femeni- nas; ratna—hechas de joyas; saˆyut€ƒ—sostenidas
por.

TRADUCCIÓN

Los muros que rodeaban el palacio del rey eran de mármol, con
muchos relieves hechos de zafiro y piedras preciosas, que representaban
a hermosas mujeres con lámparas de joyas brillantes en las manos.

SIGNIFICADO

La descripción del palacio del rey Utt€nap€da muestra el estado de cosas
hace muchos miles de años, mucho antes de que fuera compilado el
®r…mad-Bh€gavatam. Se ha explicado que Mah€r€ja Dhruva gobernó
durante  treinta  y  seis  mil  años;  por  lo  tanto,  debió  de haber vivido en
Satya-yuga, era en que la gente vivía cien mil años. En las Escrituras védicas
también se menciona la duración de la vida en cada uno de los cuatro
yugas. En Satya-yuga, la gente solía vivir cien mil años; en Tret€-yuga, diez
mil años; en Dv€para-yuga, mil años, y en la era actual, Kali-yuga, la gente
puede llegar hasta los cien años. Con cada nuevo yuga,  la  duración de  la
vida humana se reduce en un noventa por ciento: De cien mil a diez mil, de
diez mil a mil, y de mil a cien.
Se ha dicho que Dhruva Mah€r€ja era el bisnieto del Señor Brahm€. Eso
indica que estas actividades de Dhruva Mah€r€ja sucedieron en Satya-yuga,
al principio de la creación. Como se explica en la Bhagavad-g…t€, en un día
del Señor Brahm€ hay muchos Satya-yugas. Según los cálculos védicos, en
la actualidad estamos en el vigésimo octavo milenio. Puede calcularse que
Dhruva Mah€r€ja vivió hace muchos millones de años; sin embargo, la
descripción del palacio de su padre es tan gloriosa, que no podemos aceptar
que la civilización humana avanzada no existiese hasta hace tan sólo
cuarenta o cincuenta mil años. Incluso en épocas recientes, durante el
período mogul, podían verse paredes como las del palacio de Mah€r€ja
Utt€nap€da. Cualquiera que haya visto el Fuerte Rojo  de  Delhi  habrá
notado que sus paredes son de mármol, y que en su día estuvieron
decoradas con joyas. Esas joyas fueron sustraídas durante el período
británico y enviadas al Museo Británico.



En el pasado, el concepto de opulencia mundana se basaba, ante todo, en
recursos naturales, como joyas, mármol, seda, marfil, oro y plata. El
progreso y la prosperidad económica no estaban basados en la posesión de
grandes automóviles. El progreso de la civilización humana no depende de
las empresas industriales, sino de la posesión de riquezas y alimentos
naturales, que la Suprema Personalidad de Dios proporciona para que
podamos ganar tiempo para la autorrealización y el logro del éxito en el
cuerpo de forma humana.
Otro aspecto de este verso es que el padre de Dhruva Mah€r€ja,
Utt€nap€da, abandonaría muy pronto el apego por sus palacios y se iría al
bosque en busca de la autorrealización. El ®r…mad-Bh€gavatam, por lo
tanto, nos permite hacer un minucioso estudio comparativo entre la
civilización moderna y la civilización de la humanidad en los otros
milenios, Satya-yuga, Tret€-yuga y Dv€para-yuga.

VERSO 63

udy€n€ni ca ramy€Ši
vicitrair amara-drumaiƒ
k™ja-dviha‰ga-mithunair

g€yan-matta-madhuvrataiƒ

udy€n€ni—jardines; ca—también; ramy€Ši—muy hermosos;
vicitraiƒ—diversos; amara-drumaiƒ—con árboles traídos de los planetas
celestiales; k™ja—cantores; dviha‰ga—de pájaros; mithunaiƒ—con parejas;
g€yat—zumbando; matta—locos; madhu-vrataiƒ—con abejorros.

TRADUCCIÓN

La residencia del rey estaba rodeada de jardines, en los cuales había
diversos tipos de árboles traídos de los planetas celestiales. En aquellos
árboles había parejas de pájaros de canto muy dulce y abejorros
prácticamente locos que producían un zumbido muy agradable.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra amara-drumaiƒ, «con árboles



traídos de los planetas celestiales». Los planetas celestiales reciben el
nombre de Amaraloka, es decir, los planetas en que la muerte tarda mucho
en llegar, pues sus habitantes viven diez mil años, contados según la
medida de los semidioses. Uno de sus días equivale a seis de nuestros
meses. Los semidioses viven en los planetas celestiales durante meses, años
y decenas de miles de años de su tiempo, y cuando se agotan los resultados
de sus actividades piadosas, caen a la Tierra. Estas explicaciones pueden
recogerse en las Escrituras védicas. Así como las personas viven allí diez
mil años, lo mismo ocurre con los árboles. Si aquí en la Tierra hay muchos
árboles que viven hasta diez mil años,  ¿cuánto  vivirán  los  árboles  de  los
planetas celestiales? Allí deben de vivir muchas decenas de miles de años; a
veces,  y  esto  aún  se  practica  hoy  en  día,  ciertos  árboles  valiosos  se
transplantan de un lugar a otro.
En otro pasaje, las Escrituras explican que el Señor K��Ša, cuando subió a
los planetas celestiales con Su esposa Satyabh€m€, tomó un árbol celestial
de flores p€rij€ta y lo trajo a la Tierra. Eso provocó una lucha entre K��Ša y
los semidioses. El p€rij€ta fue  plantado en el  palacio  del  Señor  K��Ša que
ocupaba la reina Satyabh€m€. Los árboles de los planetas celestiales son
superiores, pues sus flores y frutos son muy agradables y sabrosos; al
parecer, en el palacio de Mah€r€ja Utt€nap€da había gran variedad de
árboles de esa clase.

VERSO 64

v€pyo vaid™rya-sop€n€ƒ
padmotpala-kumud-vat…ƒ
haˆsa-k€raŠ�ava-kulair
ju�˜€� cakr€hva-s€rasaiƒ

v€pyaƒ—estanques; vaid™rya—esmeralda; sop€n€ƒ—con escaleras;
padma— lotos; utpala—lotos azules; kumut-vat…ƒ—llenos de nenúfares;
haˆsa—cisnes; k€raŠ�ava—y patos; kulaiƒ—por bandadas de;
ju�˜€ƒ—habitados; cakr€hva— por cakrav€kas (gansos); s€rasaiƒ—y por
grullas.

TRADUCCIÓN



Había escaleras de esmeralda que llevaban a estanques llenos de
flores de loto y nenúfares de muchos colores. En aquellos lagos podían
verse cisnes, k€raŠ�avas, cakrav€kas, grullas y otras aves preciosas.

SIGNIFICADO

Según parece, alrededor del palacio, además de vergeles y jardines con
distintas clases de árboles, había también pequeños estanques artificiales
donde el agua estaba llena de flores de loto y nenúfares de muchos colores;
las escaleras por las que se descendía hasta el agua estaban hechas de
piedras preciosas, como la esmeralda. En los hermosos quioscos que había
diseminados por todo el jardín había muchas aves exuberantes, como
cisnes, cakrav€kas, k€raŠ�avas y  grullas.  Esas  aves  no  suelen  vivir  en
lugares sucios, como hacen los cuervos. La atmósfera de la ciudad era muy
saludable y hermosa; su descripción está más allá de lo que podemos
imaginar.

VERSO 65

utt€nap€do r€jar�iƒ
prabh€vaˆ tanayasya tam
�rutv€ d��˜v€dbhutatamaˆ
prapede vismayaˆ param

utt€nap€daƒ—el rey Utt€nap€da; r€ja-��iƒ—el gran rey santo;
prabh€vam— influencia; tanayasya—de su hijo; tam—esa; �rutv€—al
escuchar; d��˜v€—viendo; adbhuta—maravillosa; tamam—en grado
superlativo; prapede—sintió felicidad; vismayam—maravilla;
param—suprema.

TRADUCCIÓN

El santo rey Utt€nap€da, al escuchar los gloriosos actos de Dhruva
Mah€r€ja y ver además con sus propios ojos su influencia y su grandeza,
se sintió muy satisfecho, pues las actividades de Dhruva eran
maravillosas en grado sumo.



SIGNIFICADO

Cuando Dhruva Mah€r€ja estaba ejecutando austeridades en el bosque, su
padre, Utt€nap€da, escuchó todo lo relativo a sus maravillosas actividades.
Aunque era hijo del rey y sólo tenía cinco años, Dhruva Mah€r€ja fue al
bosque y practicó servicio devocional bajo estrictas austeridades. De modo
que sus actos fueron muy maravillosos, y cuando regresó a casa, de un
modo natural adquirió popularidad entre los ciudadanos, debido a sus
cualidades espirituales. Por la gracia del Señor, debió de realizar muchas
actividades maravillosas; nadie se siente más satisfecho que el padre de una
persona reconocida por sus actividades gloriosas. Mah€r€ja Utt€nap€da no
era un rey ordinario; era un r€jar�i, un rey santo. Antiguamente la Tierra
era gobernada por un sólo rey, un rey santo. A los reyes se les educaba para
la santidad; por ello, su única preocupación era el bienestar de los
ciudadanos. Esos reyes santos recibían la debida educación, y, como se
menciona también en la Bhagavad-g…t€,  la  ciencia  de  Dios,  es  decir,  el
sistema de yoga del  servicio  devocional  que  se  conoce  con  el  nombre  de
Bhagavad-g…t€, le fue hablado al rey santo del planeta Sol, y descendió
gradualmente a través de los reyes k�atriyas que nacieron del Sol y de la
Luna. Si el jefe del gobierno es santo, sin duda los ciudadanos se vuelven
santos y se sienten muy felices debido a que sus necesidades, tanto físicas
como espirituales, están satisfechas.

VERSO 66

v…k�yo�ha-vayasaˆ taˆ ca
prak�t…n€ˆ ca sammatam

anurakta-prajaˆ r€j€
dhruvaˆ cakre bhuvaƒ patim

v…k�ya—después de ver; ™�ha-vayasam—maduro en edad; tam—Dhruva;
ca—y; prak�t…n€m—por los ministros; ca—también; sammatam—con la
aprobación de; anurakta—querido; prajam—por sus súbditos; r€j€—el rey;
dhruvam—a Dhruva Mah€r€ja; cakre—hizo; bhuvaƒ—de la Tierra;
patim—amo.



TRADUCCIÓN

Cuando el rey Utt€nap€da, tras la debida consideración, vio que
Dhruva Mah€r€ja tenía la madurez adecuada para hacerse cargo del
reino, y que sus ministros estaban de acuerdo y los ciudadanos le
querían, coronó a Dhruva Mah€r€ja como emperador de este planeta.

SIGNIFICADO

A pesar de que se piensa, erróneamente, que los gobiernos monárquicos del
pasado eran autocráticos, el contenido de este verso nos permite ver que el
rey Utt€nap€da, aunque era un r€jar�i,  antes  de  instalar  a  su  querido hijo
Dhruva en el trono de emperador del  mundo  entero,  consultó  a  los
ministros de su gobierno, tuvo en cuenta la opinión del pueblo y además,
estudió personalmente el carácter de Dhruva. Sólo entonces le instaló en el
trono para que se hiciese cargo de los asuntos del mundo.
Es imposible imaginar o describir la felicidad del mundo entero cuando su
gobierno está en manos de un rey vai�Šava como Dhruva Mah€r€ja. Incluso
ahora, si todo el mundo se volviese consciente de K��Ša, el gobierno
democrático actual sería exactamente como el reino del cielo. Si toda la
gente se volviese consciente de K��Ša, votaría a personas de la talla de
Dhruva Mah€r€ja. Si el poder ejecutivo estuviese en manos de un vai�Šava
de esa categoría, todos los problemas que provoca un gobierno satánico se
resolverían. La generación joven de hoy en día trata con gran entusiasmo de
derrocar a los gobiernos en distintas partes del mundo. Pero en el gobierno
no habrá cambios sustanciales a menos que la gente sea consciente de K��Ša
como Dhruva Mah€r€ja, pues los que  no  reparan  en  medios  con  tal  de
alcanzar un puesto político no pueden pensar en el bienestar del pueblo. Su
única tarea es resguardar su privilegiada posición y sus ingresos
monetarios.  Tienen  muy  poco  tiempo  para  pensar  en  el  bienestar  de  los
ciudadanos.

VERSO 67

€tm€naˆ ca pravayasam
€kalayya vi�€mpatiƒ

vanaˆ viraktaƒ pr€ti�˜had



vim��ann €tmano gatim

€tm€nam—él mismo; ca—también; pravayasam—de edad avanzada;
€kalayya— considerar; vi�€mpatiƒ—el rey Utt€nap€da; vanam—al bosque;
viraktaƒ— desapegado; pr€ti�˜hat—partió; vim��an—reflexionar en;
€tmanaƒ—del ser; gatim—salvación.

TRADUCCIÓN

Después de considerar lo avanzado de su edad y reflexionar en el
bienestar de su ser espiritual, el rey Utt€nap€da se desapegó de los
asuntos mundanos y se e al bosque.

SIGNIFICADO

Esto es característico del r€jar�i. El rey Utt€nap€da gozaba de gran
opulencia y era el emperador del mundo. Sin duda, esos apegos eran muy
grandes. Los políticos modernos no son reyes tan grandes como Mah€r€ja
Utt€nap€da, pero como gozan de un poco de poder político durante unos
días, se apegan tanto a sus posiciones que no se retiran a menos que la
muerte cruel les haga dejar el puesto, o mueran a manos de algún grupo
político antagónico. En la India hemos visto con nuestros propios ojos que
los políticos no dejan sus puestos hasta que mueren. El comportamiento del
rey Utt€nap€da revela bien a las claras que no era ése el sistema vigente en
la antigüedad. Nada más instalar en el trono a su digno hijo Dhruva
Mah€r€ja, el rey abandonó su hogar y el palacio. Los ejemplos de reyes que,
en la madurez, abandonaron sus reinos y fueron a practicar austeridades al
bosque se cuentan por miles. La práctica de austeridad es la tarea más
importante de la vida humana. De la misma manera que Dhruva Mah€r€ja
realizó austeridades a temprana edad, su padre, Mah€r€ja Utt€nap€da, en
su  vejez,  también  practicó  austeridades  en  el  bosque.  Sin  embargo,  en  la
actualidad no es posible abandonar el hogar e ir al bosque a practicar
austeridad. A pesar de ello, si todas las personas, sin consideración de edad,
se refugiasen en el movimiento para la conciencia de K��Ša y practicasen
las sencillas austeridades de no tener relaciones sexuales ilícitas, no
consumir alcohol, tabaco y demás drogas, no participar en juegos de azar,
no comer carne  y  cantar  el  mantra Hare K��Ša de un modo regulado



(dieciséis rondas), mediante este método práctico, la tarea de liberarse de
este mundo material sería muy fácil.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dhruva Mah€r€ja vuelve a
casa».

Capítulo 10

Dhruva Mah€r€ja lucha con los yak�as

VERSO 1

maitreya uv€ca
praj€pater duhitaraˆ

�i�um€rasya vai dhruvaƒ
upayeme bhramiˆ n€ma
tat-sutau kalpa-vatsarau

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó; praj€pateƒ—del
praj€pati; duhitaram—hija; �i�um€rasya—de ®i�um€ra; vai—ciertamente;
dhruvaƒ—Dhruva Mah€r€ja; upayeme—se casó; bhramim—Bhrami;
n€ma—llamada; tat-sutau— sus hijos; kalpa—Kalpa; vatsarau—Vatsara.

TRADUCCIÓN



El gran sabio Maitreya dijo: Mi querido Vidura, poco después, Dhruva
Mah€r€ja se casó con Bhrami, la hija de Praj€pati ®i�um€ra, con la cual
tuvo dos hijos, Kalpa y Vatsara.

SIGNIFICADO

Según parece, Dhruva Mah€r€ja se casó una vez instalado en el trono de su
padre, después de que éste se marchara al bosque en busca de la
autorrealización. Mah€r€ja Utt€nap€da era muy afectuoso con su hijo, y
como  padre,  tenía  el  deber  de  casar  a  sus  hijos lo  antes  posible.  A  este
respecto, es muy importante señalar el motivo por el cual se marchó sin
haber casado a Dhruva Mah€r€ja: Mah€r€ja Utt€nap€da era un r€jar�i, un
rey santo, y como tal, a pesar de su dedicación a la política y a sus deberes
en la administración del gobierno, mantenía un gran deseo por alcanzar la
autorrealización. Por esa razón, en cuanto vio que su hijo Dhruva Mah€r€ja
estaba preparado para hacerse cargo del gobierno, el rey aprovechó la
oportunidad para abandonar el hogar, tal como había hecho su hijo, el cual,
libre de temor, se había ido de casa en busca de la autorrealización cuando
sólo tenía cinco años de edad. Estos ejemplos son poco frecuentes, y nos
permiten ver que la iluminación espiritual supera en importancia a todas
las demás ocupaciones, por importantes que sean. Mah€r€ja Utt€nap€da
sabía muy bien que casar a su hijo Dhruva Mah€r€ja no era algo tan
importante como para retrasar su partida al bosque en busca de la
autorrealización.

VERSO 2

il€y€m api bh€ry€y€ˆ
v€yoƒ putry€ˆ mah€-balaƒ

putram utkala-n€m€naˆ
yo�id-ratnam aj…janat

il€y€m—a su esposa, de nombre Il€; api—también; bh€ry€y€m—a su
esposa; v€yoƒ—del semidiós V€yu (el controlador del aire); putry€m—a la
hija; mah€- balaƒ—el muy poderoso Dhruva Mah€r€ja; putram—hijo;
utkala—Utkala; n€m€nam—de nombre; yo�it—mujer; ratnam—joya;
aj…janat—engendró.



TRADUCCIÓN

El muy poderoso Dhruva Mah€r€ja tuvo otra esposa, de nombre Il€,
que era la hija del semidiós V€yu. Con ella tuvo un hijo al que llamó
Utkala, y una hija muy hermosa.

VERSO 3

uttamas tv ak�todv€ho
m�gay€y€ˆ bal…yas€

hataƒ puŠya-janen€drau
tan-m€t€sya gatiˆ gat€

uttamaƒ—Uttama; tu—pero; ak�ta—sin; udv€haƒ—matrimonio;
m�gay€y€m— en una cacería; bal…yas€—muy poderoso; hataƒ—fue
matado; puŠya-janena— por un yak�a; adrau—en los Himalayas; tat—su;
m€t€—madre (Suruci); asya— de su hijo; gatim—camino; gat€—siguió.

TRADUCCIÓN

Uttama, el hermano menor de Dhruva Mah€r€ja, que todavía era
soltero, fue una vez de cacería a los Himalayas y un poderoso yak�a le
mató. Su madre, Suruci, siguió su mismo camino [murió].

VERSO 4

dhruvo bhr€t�-vadhaˆ �rutv€
kop€mar�a-�uc€rpitaƒ

jaitraˆ syandanam €sth€ya
gataƒ puŠya-jan€layam

dhruvaƒ—Dhruva Mah€r€ja; bhr€t�-vadham—la muerte de su hermano;
�rutv€ —al escuchar la noticia; kopa—ira; amar�a—venganza;
�uc€—lamentación; arpitaƒ—lleno de; jaitram—victoriosa;
syandanam—cuadriga; €sth€ya—mon- tando; gataƒ—partió;



puŠya-jana-€layam—a la ciudad de los yak�as.

TRADUCCIÓN

Cuando se enteró de que los yak�as habían matado a su hermano
Uttama en los Himalayas, Dhruva Mah€r€ja, dominado por la ira y la
lamentación, montó en su cuadriga y partió a la conquista de Alak€pur…,
la ciudad de los yak�as.

SIGNIFICADO

La ira de Dhruva Mah€r€ja, el pesar que le sobrecogió, y el odio que sintió
contra sus enemigos, no eran incompatibles con su posición como gran
devoto. Se equivoca quien piense que el devoto no debe enfurecerse, ni
sentir odio, ni deshacerse en lamentos. Ante  la  indigna  muerte  de  su
hermano, Dhruva Mah€r€ja, como rey, tenía el deber de vengarse de los
yak�as de los Himalayas.

VERSO 5

gatvod…c…ˆ di�aˆ r€j€
rudr€nucara-sevit€m

dadar�a himavad-droŠy€ˆ
pur…ˆ guhyaka-sa‰kul€m

gatv€—yendo; ud…c…m—norte; di�am—en dirección; r€j€—el rey Dhruva;
rudra- anucara—por seguidores de Rudra, el Señor ®iva;
sevit€m—habitada; dadar�a— vio; himavat—de los Himalayas;
droŠy€m—en un valle; pur…m—una ciudad; guhyaka—personas
fantasmales; sa‰kul€m—llena de.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja partió en dirección al norte de la cordillera de los
Himalayas. En un valle vio una ciudad llena de personas fantasmales,
seguidores del Señor ®iva.



SIGNIFICADO

En este verso se indica que los yak�as son más o menos devotos del Señor
®iva. De esa afirmación podemos deducir que los yak�as son las tribus de
los Himalayas, como por ejemplo, los tibetanos.

VERSO 6

dadhmau �a‰khaˆ b�had-b€huƒ
khaˆ di�a� c€nun€dayan
yenodvigna-d��aƒ k�attar
upadevyo 'trasan bh��am

dadhmau—sopló; �a‰kham—caracola; b�hat-b€huƒ—el de los poderosos
brazos; kham—el cielo; di�aƒ ca—y todas las direcciones;
anun€dayan—hacer retumbar; yena—por el cual; udvigna-d��aƒ—cuyo
aspecto reflejaba gran ansiedad; k�attaƒ—mi querido Vidura;
upadevyaƒ—las esposas de los yak�as; atrasan—se aterrorizaron;
bh��am—mucho.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: Mi querido Vidura, tan pronto como llegó a
Alak€pur…, Dhruva Mah€r€ja sopló en su caracola, cuyo sonido retumbó
por todo el cielo y en todas direcciones. Las esposas de los yak�as
estaban aterradas; sus ojos reflejaban la gran ansiedad que sentían.

VERSO 7

tato ni�kramya balina
upadeva-mah€-bha˜€ƒ
asahantas tan-nin€dam
abhipetur ud€yudh€ƒ

tataƒ—a continuación; ni�kramya—salir; balinaƒ—muy poderosos;
upadeva— de Kuvera; mah€-bha˜€ƒ—grandes soldados; asahantaƒ—no



pudiendo consentir; tat—de la caracola; nin€dam—sonido;
abhipetuƒ—atacaron; ud€yudh€ƒ— llevando diversas armas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, heroico Vidura!, no pudiendo consentir la resonante vibración de
la caracola de Dhruva Mah€r€ja, los muy poderosos héroes de los yak�as
salieron de la ciudad y atacaron a Dhruva con sus armas.

VERSO 8

sa t€n €patato v…ra
ugra-dhanv€ mah€-rathaƒ
ekaikaˆ yugapat sarv€n

ahan b€Šais tribhis tribhiƒ

saƒ—Dhruva Mah€r€ja; t€n—todos ellos; €patataƒ—cayendo sobre él;
v…raƒ— héroe; ugra-dhanv€—arquero poderoso; mah€-rathaƒ—que podía
luchar contra muchas cuadrigas; eka-ekam—una tras otra; yugapat—a la
vez; sarv€n—a todos ellos; ahan—mató; b€Šaiƒ—con flechas; tribhiƒ
tribhiƒ—de tres en tres.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja, que era un gran auriga, y sin duda también un gran
arquero, de inmediato comenzó a matarles disparando sus flechas de tres
en tres.

VERSO 9

te vai lal€˜a-lagnais tair
i�ubhiƒ sarva eva hi

matv€ nirastam €tm€nam
€�aˆsan karma tasya tat

te—ellos; vai—ciertamente; lal€˜a-lagnaiƒ—dirigidas a sus cabezas;



taiƒ—por aquellas; i�ubhiƒ—flechas; sarve—todas ellas; eva—ciertamente;
hi—sin error; matv€—pensando; nirastam—derrotados; €tm€nam—ellos
mismos; €�aˆsan— alabaron; karma—acción; tasya—de él; tat—aquella.

TRADUCCIÓN

Cuando los héroes de los yak�as vieron que Dhruva Mah€r€ja
amenazaba de aquella forma sus cabezas, no les costó entender que
estaban en peligro, y llegaron a la conclusión de que su derrota era
segura. Aun así, como héroes que eran, alabaron la acción de Dhruva.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativo el espíritu deportivo de la lucha. Los
yak�as recibieron un violento ataque. Sin embargo, a pesar de que Dhruva
Mah€r€ja era su enemigo, al presenciar sus maravillosas proezas heróicas,
se sintieron muy complacidos con él. Este honesto reconocimiento de la
destreza del enemigo es característico del auténtico espíritu k�atriya.

VERSO 10

te 'pi c€mum am��yantaƒ
p€da-spar�am ivorag€ƒ

�arair avidhyan yugapad
dvi-guŠaˆ pracik…r�avaƒ

te—los yak�as; api—también; ca—y; amum—a Dhruva; am��yantaƒ—no
pudiendo soportar; p€da-spar�am—ser tocadas por los pies; iva—como;
urag€ƒ— serpientes; �araiƒ—con flechas; avidhyan—dispararon;
yugapat—a la vez; dvi- guŠam—el doble; pracik…r�avaƒ—tratando de
desquitarse.

TRADUCCIÓN

Como serpientes que no pueden soportar que nadie las pisotee, los
yak�as, no pudiendo soportar el maravilloso poderío de Dhruva
Mah€r€ja, dispararon el doble de flechas que él —seis cada soldado—,



manifestando con gran valentía su propia destreza.

VERSO 11-12

tataƒ parigha-nistriˆ�aiƒ
pr€sa�™la-para�vadhaiƒ

�akty-��˜ibhir bhu�uŠ�…bhi�
citra-v€jaiƒ �arair api

abhyavar�aŠ prakupit€ƒ
sarathaˆ saha-s€rathim

icchantas tat prat…kartum
ayut€n€ˆ trayoda�a

tataƒ—inmediatamente después; parigha—con porras de hierro;
nistriˆ�aiƒ—y espadas; pr€sa-�™la—con tridentes; para�vadhaiƒ—y lanzas;
�akti—con picas; ��˜ibhiƒ—y arpones; bhu�uŠ�…bhiƒ—con armas bhu�uŠ�…;
citra-v€jaiƒ—con diversas plumas; �araiƒ—con flechas; api—también;
abhyavar�an—descargaron una lluvia sobre Dhruva;
prakupit€ƒ—iracundos; sa-ratham—y sobre su cuadriga; saha-s€rathim—y
sobre su auriga; icchantaƒ—deseando; tat—actividades de Dhruva;
prat…kartum—contrarrestar; ayut€n€m—de decenas de miles;
trayoda�a—trece.

TRADUCCIÓN

Había 130.000 soldados yak�as, todos muy iracundos y deseosos de
echar por tierra las maravillosas actividades de Dhruva Mah€r€ja. Con
toda su fuerza, descargaron sobre Mah€r€ja Dhruva, su cuadriga y su
auriga, una lluvia de diversos tipos de flechas emplumadas, parighas
[porras de hierro], nistriˆ�as [espadas], pr€sa�™las [tridentes],
para�vadhas [lanzas], �aktis [picas], ��˜is [arpones], y armas bhu�uŠ�….

VERSO 13

autt€nap€diƒ sa tad€
�astra-var�eŠa bh™riŠ€



na ev€d��yat€cchanna
€s€reŠa yath€ giriƒ

autt€nap€diƒ—Dhruva Mah€r€ja; saƒ—él; tad€—en ese momento; �astra-
var�eŠa—con una lluvia de armas; bh™riŠ€—incesante; na—no;
eva—ciertamente; ad��yata—era visible; €cchannaƒ—estando cubierto;
€s€reŠa—con la lluvia constante; yath€—como; giriƒ—una montaña.

TRADUCCIÓN

Una lluvia incesante de armas cubrió por completo a Dhruva
Mah€r€ja, como cuando una lluvia incesante cubre una montaña.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura apunta que
Dhruva Mah€r€ja fue cubierto por las incesantes flechas del enemigo, pero
eso no significa que sucumbiese en la batalla. Es muy apropiado el ejemplo
del pico de una montaña cubierto por una incesante lluvia, pues esa lluvia
incesante limpia el cuerpo de la montaña de todas las cosas sucias. De
manera similar, la incesante lluvia de flechas renovó el vigor de Dhruva
Mah€r€ja para derrotar al enemigo. En otras palabras, se limpió de
cualquier incapacitación que pudiera tener.

VERSO 14

h€h€-k€ras tadaiv€s…t
siddh€n€ˆ divi pa�yat€m
hato 'yaˆ m€navaƒ s™ryo
magnaƒ puŠya-jan€rŠave

h€h€-k€raƒ—tumulto de contrariedad; tad€—en ese momento; eva—
ciertamente; €s…t—se manifestó; siddh€n€m—de todos los habitantes de
Siddhaloka; divi—en el cielo; pa�yat€m—que estaban observando la batalla;
hataƒ—matado; ayam—ese; m€navaƒ—nieto de Manu; s™ryaƒ—Sol;
magnaƒ— puesto; puŠya-jana—de los yak�as; arŠave—en el mar.



TRADUCCIÓN

Todos los siddhas de los sistemas planetarios superiores, que
observaban la batalla desde el cielo, cuando vieron que las incesantes
flechas enemigas cubrían a Dhruva Mah€r€ja, rugieron
tumultuosamente: «¡El nieto de Manu, Dhruva, está perdido!». Gritaban
diciendo que Dhruva Mah€r€ja era como el Sol, y que ahora se había
puesto en el mar de los yak�as.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra m€nava, que se suele emplear en el sentido de «ser
humano», es muy significativa. En este verso, m€nava califica a Dhruva
Mah€r€ja como «descendiente de Manu». Toda la sociedad humana, y no
sólo Dhruva Mah€r€ja, desciende de Manu. Según la civilización védica,
Manu es el legislador. En la India, todavía hoy los hindúes siguen sus leyes.
Es decir, todos los miembros de la sociedad humana son m€nava,
descendientes de Manu, pero Dhruva Mah€r€ja es un m€nava especial,
porque es un gran devoto.
Los habitantes del planeta Siddhaloka, que pueden volar por el cielo sin
necesidad de aviones, sentían ansiedad por la situación de Dhruva
Mah€r€ja en el campo de batalla. ®r…la R™pa Gosv€m… dice que el devoto no
sólo está bien protegido por el Señor Supremo,  sino  que  su  seguridad  y
protección preocupa también a los semidioses, e incluso a los hombres
corrientes. En este verso también es significativa la comparación de Dhruva
Mah€r€ja sumergiéndose en el mar de los yak�as. Cuando el Sol se pone en
el horizonte, parece que se hunde en el mar, pero en realidad, el Sol no está
en dificultades. De la misma manera, aunque Dhruva pareció hundirse en
el  mar  de  los  yak�as,  no  estaba  en  dificultades.  El  hecho  de  que  hubiera
pasado sus apuros (porque, después de todo, era una guerra, y en las
actividades bélicas siempre hay que defenderse) no significaba que Dhruva
Mah€r€ja estuviera vencido. Era como el Sol, que, a su debido tiempo, al
final de la noche, vuelve a levantarse.

VERSO 15

nadatsu y€tudh€ne�u



jaya-k€�i�v atho m�dhe
udati�˜had rathas tasya
n…h€r€d iva bh€skaraƒ

nadatsu—mientras exclamaban; y€tudh€ne�u—los fantasmales yak�as;
jaya- k€�i�u—proclamando victoria; atho—entonces; m�dhe—en la lucha;
udati�˜hat— reapareció; rathaƒ—la cuadriga; tasya—de Dhruva Mah€r€ja;
n…h€r€t—de la niebla; iva—como; bh€skaraƒ—el Sol.

TRADUCCIÓN

Los yak�as, viéndose temporalmente victoriosos, exclamaron que
habían vencido a Dhruva Mah€r€ja, pero entonces reapareció de pronto
la cuadriga de Dhruva, como el Sol, que de pronto aparece del espesor
de la niebla.

SIGNIFICADO

Aquí se compara a Dhruva Mah€r€ja con el Sol, y a la gran asamblea de
yak�as,  con  la  espesa  niebla.  Comparada  con  el  Sol,  la  niebla  es
insignificante. Aunque a veces se ve que la niebla cubre al Sol, en realidad
no hay nada que pueda cubrir al  Sol.  Tal vez las nubes nos tapen la vista,
pero nunca pueden cubrir al Sol. Esta comparación con el Sol confirma la
grandeza de Dhruva Mah€r€ja en toda circunstancia.

VERSO 16

dhanur visph™rjayan divyaˆ
dvi�at€ˆ khedam udvahan

astraughaˆ vyadhamad b€Šair
ghan€n…kam iv€nilaƒ

dhanuƒ—su arco; visph™rjayan—tañido; divyam—maravilloso;
dvi�at€m—de los enemigos; khedam—lamentación; udvahan—creando;
astra-ogham—armas de distintos tipos; vyadhamat—dispersó; b€Šaiƒ—con
sus flechas; ghana—de nubes; an…kam—un ejército; iva—como; anilaƒ—el



viento.

TRADUCCIÓN

El silbido de las flechas de Dhruva Mah€r€ja y el tañido de su arco fue
causa de lamentación para los corazones de sus enemigos. Lanzando
flechas sin cesar, reducía a añicos todas las armas enemigas, como una
ráfaga de viento dispersa las nubes que llenan el cielo.

VERSO 17

tasya te c€pa-nirmukt€
bhittv€ varm€Ši rak�as€m

k€y€n €vivi�us tigm€
gir…n a�anayo yath€

tasya—de Dhruva; te—aquellas flechas; c€pa—del arco;
nirmukt€ƒ—lanzadas; bhittv€—habiendo acribillado; varm€Ši—los
escudos; rak�as€m—de los demonios; k€y€n—los cuerpos;
€vivi�uƒ—entraron; tigm€ƒ—afiladas; gir…n—montañas; a�anayaƒ—rayos;
yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

Con las afiladas flechas que salían de su arco, Dhruva Mah€r€ja
acribilló los escudos y los cuerpos del enemigo, tal como los rayos del
rey del cielo derriban los cuerpos de las montañas.

VERSOS 18-19

bhallaiƒ sañchidyam€n€n€ˆ
�irobhi� c€ru-kuŠ�alaiƒ
™rubhir hema-t€l€bhair

dorbhir valaya-valgubhiƒ

h€ra-key™ra-muku˜air
u�Š…�ai� ca mah€-dhanaiƒ



€st�t€s t€ raŠa-bhuvo
rejur v…ra-mano-har€ƒ

bhallaiƒ—por sus flechas; sañchidyam€n€n€m—de los yak�as
despedazados; �irobhiƒ—con cabezas; c€ru—hermosos; kuŠ�alaiƒ—con
pendientes; ™rubhiƒ— con muslos; hema-t€l€bhaiƒ—como palmeras
doradas; dorbhiƒ—con brazos; valaya-valgubhiƒ—con hermosos
brazaletes; h€ra—con collares de flores; key™ra— pulseras; muku˜aiƒ—y
yelmos; u�Š…�aiƒ—con turbantes; ca—también; mah€- dhanaiƒ—muy
valiosos; €st�t€ƒ—cubierto; t€ƒ—aquellos; raŠa-bhuvaƒ—campo de batalla;
rejuƒ—emitían destellos; v…ra—de los héroes; manaƒ-har€ƒ—
confundiendo la mente.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, las cabezas de
los yak�as que caían despedazados por las flechas de Dhruva Mah€r€ja
estaban muy bellamente ataviadas con turbantes y pendientes. Las
piernas de sus cuerpos eran tan hermosas como palmeras doradas, sus
brazos estaban adornados con brazaletes y pulseras de oro, y en sus
cabezas llevaban yelmos de gran valor, con incrustaciones de oro. Todos
esos ornamentos, esparcidos por el campo de batalla, eran muy
atractivos, y podían confundir la mente de un héroe.

SIGNIFICADO

Parece ser que en aquellos días los soldados tenían por costumbre ir al
campo de batalla muy adornados con valiosos ornamentos de oro, yelmos y
turbantes, y cuando morían, el enemigo se llevaba el botín. Su caída en el
campo de batalla con las muchas prendas de oro que les adornaban,
suponía una lucrativa oportunidad para los héroes.

VERSO 20

hat€va�i�˜€ itare raŠ€jir€d
rak�o-gaŠ€ƒ k�atriya-varya-s€yakaiƒ

pr€yo viv�kŠ€vayav€ vidudruvur



m�gendra-vikr…�ita-y™thap€ iva

hata-ava�i�˜€ƒ—el resto de los soldados, los que no murieron; itare—otros;
raŠa- ajir€t—del campo de batalla; rak�aƒ-gaŠ€ƒ—los yak�as;
k�atriya-varya—del más grande de los k�atriyas (guerreros); s€yakaiƒ—por
las flechas; pr€yaƒ—en su mayor parte; viv�kŠa—despedazados;
avayav€ƒ—los miembros de sus cuerpos; vidudruvuƒ—huyeron;
m�gendra—por un león; vikr…�ita—derrotados; y™thap€ƒ— elefantes;
iva—como.

TRADUCCIÓN

Los yak�as que, de una u otra forma, se salvaron de la muerte,
comenzaron a huir como elefantes derrotados por un león, con sus
cuerpos mutilados por las flechas del gran guerrero Dhruva Mah€r€ja.

VERSO 21

apa�yam€naƒ sa tad€tat€yinaˆ
mah€-m�dhe kañcana m€navottamaƒ
pur…ˆ did�k�ann api n€vi�ad dvi�€ˆ

na m€yin€ˆ veda cik…r�itaˆ janaƒ

apa�yam€naƒ—mientras no observaba; saƒ—Dhruva; tad€—en ese
momento; €tat€yinam—soldados enemigos armados; mah€-m�dhe—en
aquel gran campo de batalla; kañcana—ninguno; m€nava-uttamaƒ—el
mejor de los seres humanos; pur…m—la ciudad; did�k�an—deseando ver;
api—aunque; na €vi�at—no entró; dvi�€m—de los enemigos; na—no;
m€yin€m—de los místicos; veda—conoce; cik…r�itam—los planes;
janaƒ—nadie.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja, el mejor de los seres humanos, observó que en
aquel gran campo de batalla no quedaba en pie ni un solo soldado
enemigo debidamente armado. Entonces deseó ver la ciudad de



Alak€pur…, pero pensó: «¿Quién sabe qué estarán tramando los místicos
yak�as?».

VERSO 22

iti bruvaˆ� citra-rathaƒ sva-s€rathiˆ
yattaƒ pare�€ˆ pratiyoga-�a‰kitaƒ
�u�r€va �abdaˆ jaladher iveritaˆ
nabhasvato dik�u rajo 'nvad��yata

iti—de ese modo; bruvan—hablando; citra-rathaƒ—Dhruva Mah€r€ja, cuya
cuadriga era muy hermosa; sva-s€rathim—a su auriga; yattaƒ—estando en
guardia; pare�€m—de sus enemigos; pratiyoga—contraataque;
�a‰kitaƒ—recelando; �u�r€va—escucharon; �abdam—sonido;
jaladheƒ—del océano; iva—como si; …ritam—resonase;
nabhasvataƒ—debido al viento; dik�u—en todas direcciones; rajaƒ—polvo;
anu—entonces; ad��yata—se percibió.

TRADUCCIÓN

Pero mientras Dhruva Mah€r€ja hablaba con su auriga, recelando del
poder místico de sus enemigos, escucharon un sonido espantoso; era
como si el océano entero estuviese allí, y vieron que del cielo, y en todas
direcciones, una gran tormenta de polvo caía sobre ellos.

VERSO 23

k�aŠen€cch€ditaˆ vyoma
ghan€n…kena sarvataƒ
visphurat-ta�it€ dik�u
tr€sayat-stanayitnun€

k�aŠena—en un instante; €cch€ditam—fue cubierto; vyoma—el cielo;
ghana—de espesas nubes; an…kena—con una masa; sarvataƒ—en todas
partes; visphurat— deslumbrantes; ta�it€—con relámpagos; dik�u—en
todas direcciones; tr€sayat— amenazadores; stanayitnun€—con truenos.



TRADUCCIÓN

En un instante, todo el cielo se cubrió de espesas nubes, y sonaron
truenos amenazadores. Los relámpagos eléctricos cegaban la vista, y
comenzó a llover con violencia.

VERSO 24

vav��™ rudhiraugh€s�k-
p™ya-viŠ-m™tra-medasaƒ

nipetur gagan€d asya
kabandh€ny agrato 'nagha

vav��uƒ—llovía; rudhira—de sangre; ogha—una inundación; as�k—moco;
p™ya—pus; vi˜—excremento; m™tra—orina; medasaƒ—y médula;
nipetuƒ— comenzó a caer; gagan€t—del cielo; asya—de Dhruva;
kabandh€ni—troncos humanos; agrataƒ—en frente; anagha—¡oh,
inmaculado Vidura!

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, ¡oh tú, el intachable!, era una lluvia de sangre,
moco, pus, excremento, orina y médula, que caía con violencia ante
Dhruva Mah€r€ja; del cielo caían también troncos humanos.

VERSO 25

tataƒ khe 'd��yata girir
nipetuƒ sarvato-di�am

gad€-parigha-nistriˆ�a-
musal€ƒ s€�ma-var�iŠaƒ

tataƒ—a continuación; khe—en el cielo; ad��yata—se hizo visible;
giriƒ—una montaña; nipetuƒ—caían; sarvataƒ-di�am—de todas las
direcciones; gad€—mazas; parigha—porras de hierro; nistriˆ�a—espadas;
musal€ƒ—otro tipo de mazas; sa- a�ma—piedras de gran tamaño;



var�iŠaƒ—con una lluvia de.

TRADUCCIÓN

Después apareció en el cielo una gran montaña, y de todas las
direcciones caía granizo, junto con lanzas, mazas, espadas, porras de
hierro y piedras de gran tamaño.

VERSO 26

ahayo '�ani-niƒ�v€s€
vamanto 'gniˆ ru�€k�ibhiƒ
abhyadh€van gaj€ matt€ƒ

siˆha-vy€ghr€� ca y™tha�aƒ

ahayaƒ—serpientes; a�ani—rayos; niƒ�v€s€ƒ—respirando; vamantaƒ—
vomitando; agnim—fuego; ru�€-ak�ibhiƒ—con ojos iracundos;
abhyadh€van— se abalanzaban; gaj€ƒ—elefantes; matt€ƒ—enloquecidos;
siˆha—leones; vy€ghr€ƒ —tigres; ca—también; y™tha�aƒ—en grupos.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja vio también muchas grandes serpientes de ojos
iracundos, que vomitaban fuego y venían a devorarle, junto con grupos
de elefantes enloquecidos, leones y tigres.

VERSO 27

samudra ™rmibhir bh…maƒ
pl€vayan sarvato bhuvam

€sas€da mah€-hr€daƒ
kalp€nta iva bh…�aŠaƒ

samudraƒ—el mar; ™rmibhiƒ—con olas; bh…maƒ—feroz;
pl€vayan—inundando; sarvataƒ—en todas las direcciones; bhuvam—la
Tierra; €sas€da—avanzó; mah€- hr€daƒ—haciendo grandes sonidos;



kalpa-ante—(la disolución) al final de un kalpa; iva—como;
bh…�aŠaƒ—aterrador.

TRADUCCIÓN

Luego, como si fuese el momento de la disolución del mundo entero,
un mar feroz, de espumosas olas y estruendosos rugidos, avanzó hacia
él.

VERSO 28

evaˆ-vidh€ny anek€ni
tr€san€ny amanasvin€m

sas�jus tigma-gataya
€sury€ m€yay€sur€ƒ

evam-vidh€ni—(fenómenos) como éste; anek€ni—muchas clases de;
tr€san€ni— temibles; amanasvin€m—a los poco inteligentes;
sas�juƒ—crearon; tigma- gatayaƒ—de naturaleza aborrecible;
€sury€—demoníaca; m€yay€—con alucinaciones; asur€ƒ—los demonios.

TRADUCCIÓN

Los demonios yak�as tienen una naturaleza enormemente aborrecible,
y con su demoníaco poder alucinatorio pueden crear muchos fenómenos
extraños para aterrorizar a los poco inteligentes.

VERSO 29

dhruve prayukt€m asurais
t€ˆ m€y€m atidustar€m
ni�amya tasya munayaƒ
�am €�aˆsan sam€gat€ƒ

dhruve—contra Dhruva; prayukt€m—infligido; asuraiƒ—por los
demonios; t€m—aquel; m€y€m—poder místico; ati-dustar€m—muy



peligroso; ni�amya— después de escuchar; tasya—su; munayaƒ—los
grandes sabios; �am—buena fortuna; €�aˆsan—dando ánimos para;
sam€gat€ƒ—se reunieron.

TRADUCCIÓN

Cuando escucharon que los demonios, con sus truculentas
alucinaciones místicas, estaban imponiéndose a Dhruva Mah€r€ja, los
grandes sabios, inmediatamente, se reunieron para animar a Dhruva con
consejos auspiciosos.

VERSO 30

munaya ™cuƒ
6 autt€nap€da bhagav€ˆs tava �€r‰gadhanv€

devaƒ k�iŠotv avanat€rti-haro vipak�€n
yan-n€madheyam abhidh€ya ni�amya c€ddh€

loko 'ñjas€ tarati dustaram a‰ga m�tyum

munayaƒ ™cuƒ—los sabios dijeron; autt€nap€da—¡oh, hijo del rey
Utt€nap€da!; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; tava—tu;
�€r‰ga-dhanv€—el que lleva el arco llamado ®€r‰ga; devaƒ—el Señor;
k�iŠotu—que mate; avanata—del alma entregada; €rti—los sufrimientos;
haraƒ—que aparta; vipak�€n—enemigos; yat—cuyo; n€madheyam—santo
nombre; abhidh€ya—pronunciar; ni�amya— escuchar; ca—también;
addh€—inmediatamente; lokaƒ—personas; añjas€—por completo;
tarati—superan; dustaram—insuperable; a‰ga—¡oh, Dhruva!;
m�tyum—muerte.

TRADUCCIÓN

Todos los sabios dijeron: Querido Dhruva, ¡oh, hijo de rey
Utt€nap€da!, que la Suprema Personalidad de Dios ®€r‰gadhanv€, el que
alivia los sufrimientos de Sus devotos, mate a todos los enemigos que te



amenazan. El santo nombre del Señor es tan poderoso como el Señor
mismo. Por eso, con sólo cantar y escuchar el santo nombre del Señor,
muchos hombres pueden protegerse por completo, y sin dificultad, de la
muerte cruel. Así es salvado el devoto.

SIGNIFICADO

Los grandes ��is se dirigieron a Dhruva Mah€r€ja en un momento en que su
mente estaba perpleja debido a las proezas mágicas de los yak�as. El devoto
siempre está protegido por la Suprema Personalidad de Dios. Él fue quien
inspiró a los sabios a que animasen a Dhruva Mah€r€ja y le asegurasen que,
siendo un alma plenamente entregada al Señor Supremo, no corría peligro.
Si,  por  la  gracia  del  Señor,  un  devoto,  a  la  hora  de  la  muerte,  puede
simplemente cantar Su santo nombre —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare—, ese
mah€-mantra es suficiente para permitirle de inmediato pasar por encima
del gran océano del cielo material y entrar en el cielo espiritual, sin tener
que regresar  jamás  al  ciclo  de  nacimientos  y  muertes. Puesto que el canto
del santo nombre del Señor es suficiente para pasar por encima del océano
de muerte, no cabía duda de que Dhruva Mah€r€ja podía pasar por encima
de las proezas de la magia alucinatoria de los yak�as, que por el momento
habían perturbado su mente.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dhruva Mah€r€ja lucha
con los yak�as».

Capítulo 11



Sv€yambhuva Manu aconseja a Dhruva Mah€r€ja que
deje de luchar

VERSO 1

maitreya uv€ca
ni�amya gadat€m evam

��…Š€ˆ dhanu�i dhruvaƒ
sandadhe 'stram upasp��ya

yan n€r€yaŠa-nirmitam

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya continuó hablando;
ni�amya—habiendo escuchado; gadat€m—las palabras; evam—de este
modo; ��…Š€m—de los sabios; dhanu�i—en su arco; dhruvaƒ—Dhruva
Mah€r€ja; sandadhe—dispuso; astram— una flecha; upasp��ya—después
de tocar agua; yat—la que; n€r€yaŠa—por N€r€yaŠa; nirmitam—estaba
hecha.

TRADUCCIÓN

®r… Maitreya dijo: Mi querido Vidura, cuando escuchó las palabras de
ánimo de los grandes sabios, Dhruva Mah€r€ja hizo €camana, tocando
agua, y a continuación, tomando la flecha fabricada por el Señor
N€r€yaŠa, la dispuso en su arco.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja había recibido una determinada flecha que era obra del
propio Señor N€r€yaŠa, y ahora la disponía en su arco para acabar con la
atmósfera ilusoria que los yak�as habían  creado.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (7.14): m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te: Sin
N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, nadie puede superar la acción
de la energía ilusoria. ®r… Caitanya Mah€prabhu también nos ha dado un



arma poderosa para esta era, como se afirma en el Bh€gavatam:
s€‰gop€‰g€stra: En esta era, el n€r€yaŠ€stra, el arma para apartar a m€y€,
es el canto del mantra Hare  K��Ša  siguiendo  a  los  compañeros  del  Señor
Caitanya, como Advaita Prabhu, Nity€nanda, Gad€dhara y ®r…v€sa.

VERSO 2

sandh…yam€na etasmin
m€y€ guhyaka-nirmit€ƒ
k�ipraˆ vine�ur vidura
kle�€ jñ€nodaye yath€

sandh…yam€ne—mientras disponía en su arco; etasmin—ese n€r€yaŠ€stra;
m€y€ƒ—las ilusiones; guhyaka-nirmit€ƒ—creadas por los yak�as;
k�ipram—muy pronto; vine�uƒ—fueron destruidas; vidura—¡oh, Vidura!;
kle�€ƒ—sufrimientos y placeres ilusorios; jñ€na-udaye—al surgir el
conocimiento; yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como Dhruva Mah€r€ja dispuso la flecha n€r€yaŠ€stra en
el arco, la ilusión que los yak�as habían creado se desvaneció de
inmediato, tal como se desvanecen los sufrimientos y los placeres
cuando adquirimos conciencia plena del ser.

SIGNIFICADO

K��Ša  es  como  el  Sol,  y  m€y€,  la  energía  ilusoria  de  K��Ša,  es  como  la
oscuridad. La oscuridad es falta de luz, y, análogamente, m€y€ es falta de
conciencia de K��Ša. El estado de conciencia de K��Ša y m€y€ siempre
existen, uno al lado del otro. El despertar del estado de conciencia de K��Ša
acaba con todos los sufrimientos y placeres ilusorios de la existencia
material. M€y€m et€ˆ taranti te: El canto constante del mah€-mantra nos
mantendrá siempre apartados de la energía ilusoria de m€y€.

VERSO 3

tasy€r�€straˆ dhanu�i prayuñjataƒ



suvarŠa-pu‰kh€ƒ kalahaˆsa-v€sasaƒ
viniƒs�t€ €vivi�ur dvi�ad-balaˆ

yath€ vanaˆ bh…ma-rav€ƒ �ikhaŠ�inaƒ

tasya—mientras Dhruva; €r�a-astram—el arma que N€r€yaŠa ¬�i le había
dado; dhanu�i—en su arco; prayuñjataƒ—dispuesta;
suvarŠa-pu‰kh€ƒ—(flechas) con el astil de oro; kalahaˆsa-v€sasaƒ—con
plumas como las alas de un cisne; viniƒs�t€ƒ—salieron disparadas;
€vivi�uƒ—entraron; dvi�at-balam—en los soldados enemigos; yath€—tal
como; vanam—en un bosque; bh…ma-rav€ƒ—con un sonido estruendoso;
�ikhaŠ�inaƒ—pavos reales.

TRADUCCIÓN

Con tan sólo disponer en el arco el arma hecha por N€r€yaŠa ¬�i, de
él salieron disparadas flechas que tenían el astil de oro y las plumas
como las alas de un cisne. Penetraron en los soldados enemigos con un
intenso silbido, como pavos reales entrando en un bosque con graznidos
estruendosos.

VERSO 4

tais tigma-dh€raiƒ pradhane �il…-mukhair
itas tataƒ puŠya-jan€ upadrut€ƒ

tam abhyadh€van kupit€ ud€yudh€ƒ
suparŠam unnaddha-phaŠ€ iv€hayaƒ

taiƒ—por aquellas; tigma-dh€raiƒ—que tenían una punta afilada;
pradhane—en el campo de batalla; �il…-mukhaiƒ—flechas; itaƒ tataƒ—aquí
y allá; puŠya-jan€ƒ— los yak�as; upadrut€ƒ—muy agitados; tam—hacia
Dhruva Mah€r€ja; abhyadh€van—se lanzaron; kupit€ƒ—iracundos;
ud€yudh€ƒ—con las armas levantadas; suparŠam—hacia Garu�a;
unnaddha-phaŠ€ƒ—con las capuchas levantadas; iva— como;
ahayaƒ—serpientes.



TRADUCCIÓN

Aquellas afiladas flechas minaron el entusiasmo de los soldados
enemigos, que prácticamente se desmayaban en el campo de batalla; sin
embargo, varios yak�as, llenos de ira contra Dhruva Mah€r€ja, lograron
empuñar sus armas y atacaron. Como serpientes que, azuzadas por
Garu�a, se lanzan contra él con sus capuchas levantadas, todos los
soldados yak�as se dispusieron a caer sobre Dhruva Mah€r€ja con sus
armas levantadas.

VERSO 5

sa t€n p��atkair abhidh€vato m�dhe
nik�tta-b€h™ru-�irodharodar€n

nin€ya lokaˆ param arka-maŠ�alaˆ
vrajanti nirbhidya yam ™rdhva-retasaƒ

saƒ—él (Dhruva Mah€r€ja); t€n—a todos los yak�as; p��atkaiƒ—con sus
flechas; abhidh€vataƒ—que avanzaban; m�dhe—en el campo de batalla;
nik�tta—siendo separados; b€hu—brazos; ™ru—muslos;
�iraƒ-dhara—cuellos; udar€n—y vientres; nin€ya—envió; lokam—al
planeta; param—supremo; arka-maŠ�alam—el globo solar; vrajanti—ir;
nirbhidya—hiriendo; yam—al cual; ™rdhva-retasaƒ—aquellos que nunca
emiten semen.

TRADUCCIÓN

Cuando Dhruva Mah€r€ja vio que los yak�as cargaban contra él, sin
vacilar tomó sus flechas y cortó en pedazos a sus enemigos.
Separándoles del cuerpo los brazos, las piernas, la cabeza y el vientre,
envió a los yak�as al sistema planetario que está por encima del globo
solar, al que solamente tienen acceso los más cualificados brahmac€r…s,
que nunca han emitido semen.

SIGNIFICADO

Para  los  no  devotos,  es  auspicioso  morir  a  manos  del  Señor  o  de  Sus



devotos. Aunque Dhruva Mah€r€ja no hizo distinciones a la hora de matar
a los yak�as, éstos alcanzaron el sistema planetario al que sólo tienen acceso
los brahmac€r…s que nunca han emitido semen.  Tal  como  los  jñ€n…s
impersonalistas, o como los demonios matados por el Señor, las personas
que mueren a manos de un devoto del Señor también llegan a Brahmaloka
(Satyaloka). Para ascender hasta el sistema planetario Satyaloka que se
menciona aquí, hay que elevarse por encima del globo solar. Por lo tanto,
matar  no  siempre  es  malo.  Si  la  muerte  viene  de  manos  de  la  Suprema
Personalidad de Dios o de Su devoto, o se lleva a cabo en un gran sacrificio,
la entidad viviente que muere de ese modo sale beneficiada. La supuesta no
violencia material es insignificante en comparación con la muerte que viene
de manos  de  la  Suprema Personalidad de  Dios  o  de  Sus  devotos.  Es  más,
incluso un asesino sale beneficiado cuando muere a manos de un rey o del
gobierno de una nación, pues de ese modo puede purificarse de todas las
reacciones de su pecado.
Una palabra importante en este verso es ™rdhva-retasaƒ, que se refiere a los
brahmac€r…s que nunca han emitido semen. El celibato es tan importante
que el brahmac€r… que  mantiene  su  pureza,  sin  emitir  semen,  después  de
morir se eleva hasta el planeta Satyaloka, incluso sin realizar las
austeridades, penitencias o ceremonias rituales establecidas en los Vedas.
Generalmente, la vida sexual es la causa de todas las miserias del mundo
material. La civilización védica restringe esa vida sexual de distintas
maneras. Del conjunto de la población que compone la estructura social, la
relación sexual sólo se les permite, y con restricciones, a los g�hasthas.
Todos los demás practican la abstinencia. En esta era en particular, la gente
no conoce el valor de no emitir semen, de modo que se enredan de diversas
maneras bajo la influencia de las cualidades materiales y sufren en la lucha
por la existencia, sin conocer nada más. La palabra ™rdhva-retasaƒ se
refiere principalmente a los sanny€s…s m€y€v€d…s, que se someten a
estrictos principios de austeridad. Pero en la Bhagavad-g…t€ (6),  el  Señor
dice que incluso si nos elevamos hasta Brahmaloka, de nuevo tenemos que
regresar (€brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino 'rjuna). Por consiguiente,
la verdadera mukti, la verdadera liberación, sólo se puede obtener por
medio del servicio devocional, que nos permite ir más allá de Brahmaloka y
llegar hasta el mundo espiritual, de donde nunca se regresa. Los sanny€s…s
m€y€v€d…s están muy orgullosos de alcanzar la liberación, pero sin estar en
contacto con el Señor Supremo mediante el servicio devocional, no se



puede obtener la verdadera liberación. Las Escrituras dicen: hariˆ vin€ na
s�tiˆ taranti:  Sin  la  misericordia  de  K��Ša,  no  se  puede  obtener  la
liberación.

VERSO 6

t€n hanyam€n€n abhiv…k�ya guhyak€n
an€gasa� citra-rathena bh™ri�aƒ
autt€nap€diˆ k�pay€ pit€maho

manur jag€dopagataƒ sahar�ibhiƒ

t€n—aquellos yak�as; hanyam€n€n—siendo matados; abhiv…k�ya—viendo;
guhyak€n—los yak�as; an€gasaƒ—que no eran culpables;
citra-rathena—por Dhruva Mah€r€ja, que tenía una hermosa cuadriga;
bh™ri�aƒ—muy; autt€nap€dim —al hijo de Utt€nap€da; k�pay€—por
misericordia; pit€-mahaƒ—el abuelo; manuƒ—Sv€yambhuva Manu;
jag€da—dio instrucciones; upagataƒ—se acercó; saha-��ibhiƒ—con grandes
sabios.

TRADUCCIÓN

Cuando vio a su nieto Dhruva Mah€r€ja matando a tantos yak�as que,
en realidad, no eran culpables, Sv€yambhuva Manu, llevado por su gran
compasión, se acercó a él en compañía de grandes sabios para darle
buenos consejos.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja atacó Alak€pur…, la ciudad de los yak�as,  debido  a  que
uno de ellos había matado a su hermano. En realidad, sólo un ciudadano
era culpable de la muerte de su hermano Uttama, no todos. Es obvio que las
medidas que había tomado Dhruva Mah€r€ja ante la muerte de su hermano
eran muy rigurosas. Se desencadenó la guerra, y el conflicto seguía. Esto
también sucede a veces en la actualidad: por culpa de un hombre, se ataca a
un país entero. Ese tipo de ataque generalizado no cuenta con la aprobación
de Manu, el padre y legislador de la raza humana. Manu, por lo tanto, quiso
impedir que su nieto Dhruva continuase matando a los ciudadanos yak�as



que no eran culpables.

VERSO 7

manur uv€ca
alaˆ vats€tiro�eŠa

tamo-dv€reŠa p€pman€
yena puŠya-jan€n et€n
avadh…s tvam an€gasaƒ

manuƒ uv€ca—Manu dijo; alam—bastante; vatsa—mi querido hijo;
atiro�eŠa—con ira excesiva; tamaƒ-dv€reŠa—el sendero de la ignorancia;
p€pman€ —pecaminosa; yena—por la cual; puŠya-jan€n—a los yak�as;
et€n—a todos esos; avadh…ƒ—has matado; tvam—tú; an€gasaƒ—sin culpa.

TRADUCCIÓN

El Señor Manu dijo: Mi querido hijo, por favor, detente. No es bueno
enfurecerse sin necesidad; esa ira es el sendero de la vida infernal. Ahora
te estás excediendo, pues matas a yak�as que no tienen culpa.

SIGNIFICADO

La palabra atiro�eŠa de este verso significa «con ira innecesaria». Tan
pronto como la ira de Dhruva Mah€r€ja superó los límites de lo justo,
Sv€yambhuva Manu, su abuelo, vino para protegerle de cometer más
acciones pecaminosas. Podemos entender, entonces, que matar no es malo,
pero que una matanza innecesaria, o la muerte de una persona inocente, es
la puerta que conduce al infierno. Dhruva Mah€r€ja se salvó de esa acción
pecaminosa porque era un gran devoto.
Al k�atriya le  está  permitido  matar,  pero  sólo  para  mantener  la  ley  y  el
orden del estado; no puede matar o cometer violencia sin motivo
justificado. La violencia es, sin duda, un sendero que lleva a la vida
condicionada infernal, pero también es necesaria para preservar la ley y el
orden del estado. Aquí el Señor Manu prohibió a Dhruva Mah€r€ja matar a
los yak�as, pues sólo uno de ellos merecía ser castigado por la muerte de su



hermano, Uttama; no todos los ciudadanos yak�as merecían ser castigados.
Sin embargo, en las guerras contemporáneas vemos que se ataca a
ciudadanos inocentes que no tienen culpa. Según la ley de Manu, esas
acciones  de  guerra  son  de  lo  más  pecaminoso.  Además  de  eso,  en  la
actualidad, las naciones civilizadas mantienen innecesariamente muchos
mataderos para sacrificar animales inocentes. Cuando una nación es
atacada por sus enemigos, debe entenderse que la matanza en masa de sus
habitantes es una reacción a sus actividades pecaminosas. Ésa es la ley de la
naturaleza.

VERSO 8

n€smat-kulocitaˆ t€ta
karmaitat sad-vigarhitam
vadho yad upadev€n€m
€rabdhas te 'k�tainas€m

na—no; asmat-kula—nuestra familia; ucitam—apropiado; t€ta—mi querido
hijo; karma—acto; etat—este; sat—por las autoridades en religión;
vigarhitam— prohibido; vadhaƒ—la matanza; yat—que; upadev€n€m—de
los yak�as; €rabdhaƒ —emprendida; te—por ti; ak�ta-enas€m—de los que
son inocentes.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, las autoridades no aprueban en absoluto la matanza
que estás llevando a cabo de yak�as inocentes. Es un acto impropio de
nuestra familia, que se supone que conoce las leyes de la religión y la
irreligión.

VERSO 9

nanv ekasy€par€dhena
prasa‰g€d bahavo hat€ƒ
bhr€tur vadh€bhitaptena
tvay€‰ga bhr€t�-vatsala



nanu—ciertamente; ekasya—de un (yak�a); apar€dhena—con la ofensa;
prasa‰g€t—por su relación con él; bahavaƒ—muchos; hat€ƒ—han sido
matados; bhr€tuƒ—de tu hermano; vadha—por la muerte;
abhitaptena—afectado; tvay€— por ti; a‰ga—mi querido hijo;
bhr€t�-vatsala—apegado a tu hermano.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, has demostrado que sentías una gran afecto por tu
hermano, y que su muerte a manos de los yak�as te afligió
profundamente; pero, ten en cuenta que, por la ofensa de un sólo yak�a,
has matado a muchos que eran inocentes.

VERSO 10

n€yaˆ m€rgo hi s€dh™n€ˆ
h��…ke�€nuvartin€m

yad €tm€naˆ par€g g�hya
pa�uvad bh™ta-vai�asam

na—nunca; ayam—este; m€rgaƒ—sendero; hi—ciertamente;
s€dh™n€m—de personas honestas; h��…ke�a—de la Suprema Personalidad
de Dios; anuvartin€m— seguir el sendero; yat—que; €tm€nam—el ser;
par€k—el cuerpo; g�hya—pensar que es; pa�u-vat—como animales;
bh™ta—de entidades vivientes; vai�asam—matar.

TRADUCCIÓN

No hay que identificar el cuerpo con el ser, y de esa manera, como los
animales, matar los cuerpos de los demás. Eso lo prohiben de forma
especial las personas santas, que siguen el sendero del servicio
devocional a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Son muy significativas las palabras s€dh™n€ˆ h��…ke�€nuvartin€m. S€dhu
significa «una persona santa». Pero, ¿qué es una persona santa? Santa es



aquella persona que sigue el sendero del servicio a la Suprema
Personalidad de Dios, H��…ke�a. En el N€rada-pañcar€tra se dice: h��…keŠa
h��…ke�a- sevanaˆ bhaktir ucyate: El proceso de ofrecer servicio favorable a
la Suprema Personalidad de Dios con los sentidos se denomina bhakti,
servicio devocional. Por lo tanto, ¿por qué va a ocuparse en la complacencia
de  sus  propios sentidos una persona que ya está ocupada en el servicio
devocional del Señor? En este verso, el Señor Manu indica a Dhruva
Mah€r€ja que, si es un servidor puro del Señor, ¿para qué actuar
innecesariamente bajo el concepto corporal de la vida como los animales?
Para un animal, los cuerpos de los demás animales son comida; por
consiguiente, bajo la influencia del concepto corporal de la vida, un animal
ataca a otro.  El  ser humano, y especialmente el  devoto del Señor,  no debe
actuar  de  ese  modo.  De  un  s€dhu,  de  un  devoto  santo,  no  se  espera  que
mate animales sin necesidad.

VERSO 11

sarva-bh™t€tma-bh€vena
bh™t€v€saˆ hariˆ bhav€n
€r€dhy€pa dur€r€dhyaˆ

vi�Šos tat paramaˆ padam

sarva-bh™ta—en todas las entidades vivientes; €tma—en la Superalma;
bh€vena— con meditación; bh™ta—de toda existencia; €v€sam—la morada;
harim—el Señor Hari; bhav€n—tú; €r€dhya—por adorar; €pa—has
alcanzado; dur€r€dhyam— muy difícil de propiciar; vi�Šoƒ—del Señor
Vi�Šu; tat—esa; paramam—suprema; padam—situación.

TRADUCCIÓN

Es muy difícil alcanzar la morada espiritual de Hari, en los planetas
VaikuŠ˜has, pero tú eres tan afortunado que, por haberle adorado a Él
como morada suprema de todas las entidades vivientes, estás ya
destinado a esa morada.

SIGNIFICADO



Los cuerpos materiales de las entidades vivientes no pueden existir sin la
protección del alma espiritual y de la Superalma. El alma espiritual
depende de la Superalma, que se encuentra incluso en el átomo. Por lo
tanto, puesto que todo, lo material y lo espiritual, depende por completo
del Señor Supremo, en este verso se define al Señor Supremo con la palabra
bh™t€v€sa. Dhruva Mah€r€ja, como k�atriya, podría haber discutido los
argumentos de su abuelo, Manu, cuando éste le pidió que dejase de luchar.
Aunque  Dhruva  podría  haberle  dicho  que  su  deber  como  k�atriya era
luchar con el enemigo, Manu le indicó que toda entidad viviente es
residencia del Señor Supremo, y que todas ellas pueden ser consideradas
templos del Señor, de manera que no está permitida la matanza
injustificada de ninguna entidad viviente.

VERSO 12

sa tvaˆ harer anudhy€tas
tat-puˆs€m api sammataƒ

kathaˆ tv avadyaˆ k�tav€n
anu�ik�an sat€ˆ vratam

saƒ—esa persona; tvam—tú; hareƒ—por el Señor Supremo; anudhy€taƒ—
siendo recordado siempre; tat—Sus; puˆs€m—por los devotos;
api—también; sammataƒ—apreciado; katham—por qué; tu—entonces;
avadyam—abominable (acción); k�tav€n—has emprendido;
anu�ik�an—sentado el ejemplo; sat€m—de personas santas; vratam—un
voto.

TRADUCCIÓN

Como eres Su devoto puro, el Señor siempre está pensando en ti, y
cuentas además con el reconocimiento de todos los devotos íntimos del
Señor. Tu vida está destinada a servir de ejemplo de buen
comportamiento. Por eso, estoy sorprendido, ¿por qué te ocupas en algo
tan abominable?

SIGNIFICADO



Dhruva Mah€r€ja era un devoto puro, y estaba acostumbrado a pensar
siempre en el Señor. A Su vez, el Señor siempre está pensando en los
devotos puros que no piensan más que en Él las veinticuatro horas del día.
El devoto puro no conoce nada aparte del Señor, y el Señor tampoco conoce
nada aparte de Su devoto puro. Sv€yambhuva Manu señaló este hecho a
Dhruva Mah€r€ja: «No sólo eres un devoto puro, sino que además cuentas
con el reconocimiento de todos los devotos puros del Señor. Tus actos
deben ser siempre ejemplares, de manera que los demás puedan aprender
de ti. En estas circunstancias, es sorprendente que hayas matado a tantos
yak�as que no habían hecho nada malo».

VERSO 13

titik�ay€ karuŠay€
maitry€ c€khila-jantu�u
samatvena ca sarv€tm€
bhagav€n sampras…dati

titik�ay€—con tolerancia; karuŠay€—con misericordia; maitry€—con
amistad; ca—también; akhila—universal; jantu�u—a las entidades
vivientes; samatvena— con equilibrio; ca—también; sarva-€tm€—la
Superalma; bhagav€n—la Personalidad de Dios; sampras…dati—Se siente
muy satisfecho.

TRADUCCIÓN

El Señor está muy satisfecho con Su devoto cuando el devoto acoge a
las demás personas con tolerancia, misericordia, amistad y ecuanimidad.

SIGNIFICADO

El devoto que ha llegado hasta la segunda etapa del servicio devocional
tiene el deber de actuar conforme a este verso. En la vida devocional hay
tres etapas. En la etapa más baja, el devoto sólo se interesa por la Deidad
del templo, y adora al Señor con gran  devoción,  siguiendo  las  reglas  y
regulaciones. En la segunda etapa, el devoto es consciente de su relación
con el Señor, con los demás devotos, con las personas inocentes y con los



envidiosos. Estos últimos, a veces maltratan a los devotos. Al devoto
avanzado se le aconseja la tolerancia; debe mostrarse plenamente
misericordioso con las personas ignorantes o inocentes. El devoto
predicador tiene la misión de ser misericordioso con las personas inocentes,
a las que puede elevar hasta el plano del servicio devocional. Todo el
mundo, por su posición constitucional, es sirviente eterno de Dios. Por lo
tanto, el devoto se ocupa en despertar la conciencia de K��Ša en toda la
gente. Ésa es su misericordia. En cuanto a sus tratos con devotos que son
sus iguales, tiene el deber de hacer amistad con ellos. En general, debe ver
que toda entidad viviente es parte del Señor Supremo. Las distintas
entidades vivientes se presentan vestidas con distintos trajes, pero la
Bhagavad-g…t€ nos enseña que la persona erudita tiene una visión ecuánime
de todas las entidades vivientes. El Señor Supremo aprecia muchísimo ese
comportamiento del devoto. Por eso se dice que la persona santa siempre es
tolerante y misericordiosa; es amiga de todos, enemiga de nadie, y pacífica.
Ésas son algunas de las buenas cualidades del devoto.

VERSO 14

samprasanne bhagavati
puru�aƒ pr€k�tair guŠaiƒ

vimukto j…va-nirmukto
brahma nirv€Šam �cchati

samprasanne—con la satisfacción; bhagavati—de la Suprema Personalidad
de Dios; puru�aƒ—una persona; pr€k�taiƒ—de las materiales;
guŠaiƒ—modalidades de la naturaleza; vimuktaƒ—estando liberada;
j…va-nirmuktaƒ—liberada también del cuerpo sutil; brahma—ilimitada;
nirv€Šam—bienaventuranza espiritual; <FU4<MI>�cchati—obtiene.

TRADUCCIÓN

Alguien que, durante su vida, satisface realmente a la Suprema
Personalidad de Dios, se libera de los condicionamientos materiales
burdos y sutiles. Así liberado por completo de las modalidades
materiales de la naturaleza, obtiene bienaventuranza espiritual ilimitada.



SIGNIFICADO

En el verso anterior se ha explicado que debemos tratar a todas las
entidades vivientes con tolerancia, misericordia, amistad y ecuanimidad.
Ese comportamiento hace que la Suprema Personalidad de Dios Se sienta
satisfecho,  y  cuando  Él  Se  satisface,  el  devoto  se  libera  de  inmediato  de
todos los condicionamientos materiales. El Señor también confirma esto en
la Bhagavad- g…t€: «Todo aquel que se ocupa en Mi servicio con seriedad y
sinceridad, se sitúa de inmediato en el estado trascendental en que puede
disfrutar de bienaventuranza trascendental ilimitada». En el mundo
material, todos luchan arduamente por una vida feliz. Pero, por desgracia,
no saben cómo alcanzarla. Los ateos no creen en Dios, y ciertamente, no Le
complacen. En este verso es clara la afirmación  de  que  al  complacer  a  la
Suprema Personalidad de Dios, de inmediato se alcanza el plano espiritual
y se disfruta de una vida de bienaventuranza ilimitada. Liberarse de la
existencia material significa liberarse de la influencia de la naturaleza
material.
La palabra samprasanne que se emplea en este verso significa «estar
satisfecho». Se debe actuar de tal manera que el Señor esté satisfecho con
nuestra actividad; no se trata de nuestra propia satisfacción. Por supuesto,
cuando el Señor está satisfecho, el devoto, de manera natural, también se
siente satisfecho. Éste es el secreto del proceso de bhakti-yoga. Donde no
hay bhakti-yoga, todo el mundo está buscando su propia satisfacción.
Nadie trata de satisfacer al  Señor.  Los karm…s buscan la burda satisfacción
de  los  sentidos,  pero  incluso  los  que  se  elevan  hasta  el  plano  del
conocimiento, buscan también su propia satisfacción, pero de una forma
sutil. Los karm…s buscan su propia satisfacción en la complacencia de los
sentidos, y los jñ€n…s la buscan en las actividades sutiles, es decir, en la
especulación mental y en pensar que ellos mismos son Dios. También los
yog…s buscan satisfacerse a sí mismos, pero piensan en obtener diversas
perfecciones místicas. Sin embargo, los devotos son los únicos que tratan de
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. El proceso de
autorrealización que sigue el devoto es completamente distinto de los
procesos seguidos por los karm…s, jñ€n…s y yog…s. Todos ellos buscan su
propia satisfacción, mientras que el devoto sólo busca la satisfacción del
Señor. El proceso devocional es completamente distinto de los demás;
trabajando para complacer al Señor mediante la ocupación de sus sentidos



en Su servicio amoroso, el devoto se sitúa de inmediato en el plano
trascendental, y disfruta de una vida de bienaventuranza ilimitada.

VERSO 15

bh™taiƒ pañcabhir €rabdhair
yo�it puru�a eva hi

tayor vyav€y€t sambh™tir
yo�it-puru�ayor iha

bh™taiƒ—con los elementos materiales; pañcabhiƒ—cinco; €rabdhaiƒ—
formados; yo�it—mujer; puru�aƒ—hombre; eva—de este modo;
hi—ciertamente; tayoƒ—de ellos; vyav€y€t—con la vida sexual;
sambh™tiƒ—la creación adicional; yo�it—de mujeres; puru�ayoƒ—y de
hombres; iha—en el mundo material.

TRADUCCIÓN

La creación del mundo material comienza con los cinco elementos, y a
partir de ellos se crea todo, incluyendo los cuerpos del hombre y de la
mujer. Con la vida sexual entre el hombre y la mujer, se aumenta el
número de hombres y mujeres en el mundo material.

SIGNIFICADO

Sv€yambhuva Manu dio a Dhruva Mah€r€ja una explicación acerca del
cuerpo material, que es una creación de los cinco elementos de la naturaleza
material,  pues  vio  que  su  nieto,  a  pesar  de  entender  la  filosofía  vai�Šava,
seguía insatisfecho con la muerte de su hermano. Su explicación se
confirma también en la Bhagavad-g…t€: prak�teƒ kriyam€Š€ni: Todo es
creado, mantenido y aniquilado por las modalidades materiales de la
naturaleza. Por supuesto, en el trasfondo del proceso está la dirección de la
Suprema Personalidad  de  Dios,  como  también  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (may€dhyak�eŠa). En el Capítulo Noveno, K��Ša dice: «La
naturaleza material actúa bajo Mi supervisión». Sv€yambhuva Manu quería
hacer entender a Dhruva Mah€r€ja que la muerte del cuerpo material de su
hermano  no  era  en  realidad  culpa  de  los  yak�as,  sino  un  acto  de  la



naturaleza material. La Suprema Personalidad de Dios tiene una gama de
potencias infinita, y esas potencias actúan en distintos modos, tangibles y
sutiles.
La creación del universo es obra de esas poderosas potencias, aunque en el
nivel tangible parezca limitarse a los cinco elementos, a saber: tierra, agua,
fuego, aire y éter. De manera similar, también los cuerpos de todas las
especies de entidades vivientes, sean seres humanos o semidioses, animales
o aves, son creaciones de los mismos cinco elementos, y mediante la unión
sexual aumentan en número formando muchas más entidades vivientes.
Así tienen lugar la creación, el mantenimiento y la aniquilación. Nadie debe
perturbarse por las olas de ese proceso de la naturaleza material. Dhruva
Mah€r€ja, indirectamente, recibió el consejo de no afligirse con la muerte de
su hermano, pues la relación que nos une al cuerpo es completamente
material. El ser real, el alma espiritual, nunca muere ni es destruido por
nadie.

VERSO 16

evaˆ pravartate sargaƒ
sthitiƒ saˆyama eva ca
guŠa-vyatikar€d r€jan

m€yay€ param€tmanaƒ

evam—de este modo; pravartate—ocurre; sargaƒ—creación; sthitiƒ—
mantenimiento; saˆyamaƒ—aniquilación; eva—ciertamente; ca—y;
guŠa—de las modalidades; vyatikar€t—por interacción; r€jan—¡oh, rey!;
m€yay€—por la energía ilusoria; parama-€tmanaƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Manu continuó: Mi querido rey Dhruva, la creación, el mantenimiento
y la aniquilación se deben únicamente a la energía material ilusoria de la
Suprema Personalidad de Dios y a la interacción de las tres modalidades
de la naturaleza material.



SIGNIFICADO

En primer lugar se produce la creación, cuyos ingredientes son los cinco
elementos de la naturaleza material. Después, la interacción de las
modalidades de la naturaleza material da lugar a su mantenimiento.
Cuando nace un niño, los padres inmediatamente se  ocupan  de  su
manutención. Esa inclinación a procurar el sustento de la descendencia no
se encuentra sólo en la sociedad humana, sino también entre los animales.
Incluso  los  tigres  cuidan  de  sus  cachorros,  a  pesar  de  su  tendencia  a
comerse a los demás animales. La creación, el mantenimiento y la
aniquilación son inevitables, y se producen por la interacción de las
modalidades materiales de la naturaleza. Al mismo tiempo, debemos saber
que todo lo dirige y supervisa la Suprema Personalidad de Dios. Todo sigue
ese proceso. La creación se debe a rajo-guŠa, la modalidad de la pasión; el
mantenimiento, a sattva-guŠa, la modalidad de la bondad; y la aniquilación,
a tamo-guŠa, la modalidad de la ignorancia. Podemos ver que las entidades
vivientes influenciadas por la  modalidad  de  la  bondad  viven  por  más
tiempo que las influenciadas por tamo-guŠa o rajo-guŠa. En otras palabras,
quien se eleva hasta el plano de la modalidad de la bondad, se eleva hasta
un sistema planetario superior, donde la duración de la vida es muy larga.
¶rdhvaˆ gacchanti sattva- sth€ƒ: Grandes ��is,  sabios  y  sanny€s…s que se
mantienen en el nivel de sattva- guŠa, es decir, bajo la influencia de la
modalidad material de la bondad, se elevan a un sistema planetario
superior. Quienes son trascendentales incluso a las modalidades materiales
de la naturaleza están situados en el plano de la modalidad de la bondad
pura, y alcanzan la vida eterna en el mundo espiritual.

VERSO 17

nimitta-m€traˆ tatr€s…n
nirguŠaƒ puru�ar�abhaƒ

vyakt€vyaktam idaˆ vi�vaˆ
yatra bhramati lohavat

nimitta-m€tram—causa remota; tatra—entonces; €s…t—era; nirguŠaƒ—libre
de contaminación; puru�a-��abhaƒ—la Persona Suprema;



vyakta—manifestado; avyaktam—no manifestado; idam—este;
vi�vam—mundo; yatra—donde; bhramati—se mueve; loha-vat—como
hierro.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, la Suprema Personalidad de Dios está libre de la
contaminación de las modalidades materiales de la naturaleza. Él es la
causa remota de la creación de esta manifestación cósmica material, pues
da el impulso que produce muchas otras causas y efectos, haciendo que
todo el universo se mueva, como un hierro movido por la fuerza
intrínseca de un imán.

SIGNIFICADO

En este verso se explica el funcionamiento de la energía externa de la
Suprema Personalidad de Dios en el mundo material. Todo ocurre debido a
la energía del Señor Supremo. Los filósofos ateos, que no están de acuerdo
en aceptar a la Suprema Personalidad de  Dios  como  causa  original  de  la
creación, creen que el mundo material se mueve por la acción y reacción de
diversos elementos materiales. La efervescencia que se produce cuando
mezclamos un ácido con carbonato sódico es un sencillo ejemplo de
interacción de los elementos. Pero con esas interacciones químicas no se
puede generar vida. Hay 8.400.000 especies de vida, con distintos deseos y
actividades. La actuación de la fuerza material no se puede explicar sólo
con reacciones químicas. En relación con esto es muy adecuado el ejemplo
del alfarero y su torno. Cuando el torno del alfarero gira, aparecen vasijas
de barro de formas diversas. La causa de esas vasijas son muchas, pero la
causa original es el alfarero, que es quien imprimió fuerza al torno. Esa
fuerza viene por su supervisión. La misma idea se explica en la
Bhagavad-g…t€: K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, está detrás de
todas las acciones y reacciones materiales. K��Ša dice que, aunque todo
depende de Su energía, Él no está en todo. La vasija de barro se produce
bajo determinadas condiciones de acción y reacción de la energía material,
pero  el  alfarero  no  está  en  la  vasija.  De  manera  similar,  el  Señor  pone  en
marcha la creación material, pero Él permanece aparte. Como se explica en
los Vedas, Él simplemente lanzó Su mirada, y la materia, de inmediato,



comenzó a agitarse.
En la Bhagavad-g…t€ se dice también que el Señor fecunda la energía
material con las j…vas, que son Sus partes integrales, dando con ello origen
inmediato a las distintas formas y actividades. Los distintos tipos de
cuerpos pertenecientes a distintas especies se producen como resultado de
los distintos deseos y actividades kármicas de las almas j…va. En la teoría de
Darwin no se acepta que la entidad viviente sea un alma espiritual; por
consiguiente, su explicación de la evolución es incompleta. En función de
las acciones y reacciones de las tres modalidades materiales, en el universo
se producen gran diversidad de fenómenos, pero el creador original, es
decir la causa, es la Suprema Personalidad de Dios, a quien se menciona
aquí con las palabras nimitta-m€tram, «la causa remota». Él simplemente
impulsa el torno con Su energía. Según los filósofos m€y€v€d…s, el Brahman
Supremo Se  ha  transformado en una gran diversidad de  formas,  pero  eso
no  es  cierto.  Él,  a  pesar  de  ser  la  causa  de  todas  las  causas,  siempre  es
trascendental a las acciones y reacciones de las guŠas materiales. Por esta
razón, el Señor Brahm€ dice en la Brahma-saˆhit€ (5.1):

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

Existen muchas causas y efectos, pero la causa original es ®r… K��Ša.

VERSO 18

sa khalv idaˆ bhagav€n k€la-�akty€
guŠa-prav€heŠa vibhakta-v…ryaƒ
karoty akartaiva nihanty ahant€

ce�˜€ vibh™mnaƒ khalu durvibh€vy€

saƒ—el; khalu—sin embargo; idam—este (universo); bhagav€n—la
Personalidad de Dios; k€la—del tiempo; �akty€—por la fuerza;
guŠa-prav€heŠa—por la interacción de las modalidades de la naturaleza;
vibhakta—dividida; v…ryaƒ— (cuyas) potencias; karoti—actúa sobre;
akart€—el que no hace; eva—aunque; nihanti—mata; ahant€—el que no
mata; ce�˜€—la energía; vibh™mnaƒ—del Señor; khalu—ciertamente;



durvibh€vy€—inconcebible.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, por medio del tiempo, Su
inconcebible energía suprema, causa la interacción de las tres
modalidades de la naturaleza material, y con ello, la manifestación de
diversas energías. Él parece actuar, pero no es quien actúa. Él mata, pero
no es quien mata. De este modo, podemos entender que todo ocurre sólo
debido a Su poder inconcebible.

SIGNIFICADO

La palabra durvibh€vy€ significa «inconcebible para nuestro diminuto
cerebro», y vibhakta-v…ryaƒ significa «dividida en diversas potencias». Ésa
es la explicación correcta de la manifestación de energías creativas en el
mundo material. Con un ejemplo podremos entender mejor la misericordia
de  Dios.  Lo  normal  es  que  el  gobierno  de  un  país  siempre  sea
misericordioso,  pero  a  veces,  para  mantener  la  ley  y  el  orden,  emplea  su
cuerpo de policía, que impone castigos a los ciudadanos rebeldes. De la
misma manera, la Suprema Personalidad de Dios siempre es
misericordioso, y siempre está lleno de cualidades trascendentales, pero
algunas almas individuales han olvidado su relación con K��Ša y se han
esforzado por enseñorearse de la naturaleza material. Como resultado de su
esfuerzo, se involucran en las diversas interacciones de la materia. Sin
embargo, aunque la energía procede de la Suprema Personalidad de Dios,
no es correcto argumentar que la acción proviene de Él. En el verso
anterior, la palabra nimitta-m€tram indica que el Señor Supremo está
completamente aparte de las acciones y reacciones de este mundo material.
¿Cómo sucede todo? Se ha empleado la palabra «inconcebible». Nuestro
pequeño cerebro no tiene capacidad para entender; sin aceptar que el poder
y  la  energía del Señor son inconcebibles, no se puede hacer el menor
progreso. No cabe duda de que es la Suprema Personalidad de Dios quien
pone en marcha las fuerzas actuantes, pero Él siempre está aparte de sus
acciones y reacciones. La interacción de la naturaleza material produce
diversidad de energías, y éstas, a su vez, dan origen a diversidad de
especies de vida, y también a la felicidad y la aflicción que les corresponde.



En el Vi�Šu Pur€Ša hay una explicación clara del modo de actuar del Señor:
El  fuego  está  situado  en  un  determinado  punto,  pero  su  calor  y  su  luz
pueden dar lugar a muchos efectos diferentes. Se puede dar otro ejemplo:
La central eléctrica está en un determinado lugar, pero su energía pone en
movimiento muchos distintos tipos de maquinarias. Lo producido nunca es
idéntico a la fuente original de la energía, pero ésta, como factor primordial,
es una con el producto y, al mismo tiempo, distinta de él. Por consiguiente,
la comprensión perfecta la da la filosofía acintya-bhed€bheda-tattva del
Señor Caitanya. En el  mundo material,  el  Señor Se encarna en tres formas
—Brahm€, Vi�Šu y ®iva—, mediante las cuales Se hace cargo de las tres
modalidades de la naturaleza material. Crea mediante Su encarnación como
Brahm€, mantiene mediante Su encarnación como Vi�Šu, y, por medio de
Su encarnación como ®iva, también aniquila. Pero Garbhodaka�€y… Vi�Šu,
la fuente original de Brahm€, Vi�Šu y ®iva, siempre está aparte de esas
acciones y reacciones de la naturaleza material.

VERSO 19

so 'nanto 'nta-karaƒ k€lo
'n€dir €di-k�d avyayaƒ
janaˆ janena janayan

m€rayan m�tyun€ntakam

saƒ—Él; anantaƒ—infinito; anta-karaƒ—aniquilador; k€laƒ—tiempo;
an€diƒ— sin principio; €di-k�t—principio de todo; avyayaƒ—sin
disminución; janam— entidades vivientes; janena—por entidades vivientes;
janayan—causando que nazcan; m€rayan—matando; m�tyun€—por la
muerte; antakam—que matan.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, la Suprema Personalidad de Dios existe por
siempre, pero, en Su forma del tiempo, Él mata todo lo que existe. Él no
tiene principio, aunque es el principio de todo, ni Se agota nunca,
aunque todo se agota a su debido tiempo. La acción del padre crea a las
entidades vivientes, y la acción de la muerte, las mata, pero Él está libre a



perpetuidad del nacimiento y la muerte.

SIGNIFICADO

En este verso se pueden estudiar minuciosamente la suprema autoridad y
el poder inconcebible de la Suprema Personalidad de Dios. Él siempre es
ilimitado, lo cual significa que ni es creado ni tiene final. Él, sin embargo,
como se explica en la Bhagavad-g…t€, es la muerte (en la forma del tiempo).
K��Ša dice:  «Yo soy la muerte.  Yo Me lo llevo todo al  final  de la vida».  El
tiempo eterno tampoco tiene comienzo, aunque es el creador de todas las
criaturas. Se da el ejemplo de la piedra de toque, que crea muchas joyas y
piedras preciosas sin perder poder. De manera similar, después de muchas
creaciones, después de que todo se mantenga, y de que, al cabo de un
tiempo, todo sea aniquilado, el Señor Supremo permanece, a pesar de todo,
inalterable y con Su poder intacto.  La  creación  secundaria  es  obra  de
Brahm€, pero Brahm€ es creación del Dios Supremo. El Señor ®iva aniquila
toda la creación, pero al final Vi�Šu le destruye también a él. El Señor Vi�Šu
permanece. En los himnos védicos se afirma que al principio sólo existe
Vi�Šu, y que Él es el único que queda al final.
Un ejemplo puede ayudarnos a entender la potencia inconcebible del Señor
Supremo. En la historia bélica reciente, la Suprema Personalidad de Dios
creó a un Hitler, y antes, a un Napoleón Bonaparte, cada uno de los cuales
mató a muchas entidades vivientes en la guerra. Pero al final, Bonaparte y
Hitler también fueron matados. La gente aún sigue muy interesada en
escribir y leer libros acerca de Hitler y de Bonaparte, y de cómo mataron a
tanta gente en la guerra. Año tras año se publican muchos libros para que la
gente pueda leer acerca de Hitler y sus masacres de miles de judíos en los
campos de concentración. Pero nadie investiga quién mató a Hitler y quién
creó a semejante asesino de seres humanos. A los devotos del Señor no les
interesa demasiado el estudio de la fluctuante historia del mundo.
Solamente les interesa aquel que es el creador, el sustentador y el
aniquilador original. Ése es el objeto del movimiento para la conciencia de
K��Ša.

VERSO 20

na vai sva-pak�o 'sya vipak�a eva v€
parasya m�tyor vi�ataƒ samaˆ praj€ƒ



taˆ dh€vam€nam anudh€vanty an…�€
yath€ raj€ˆsy anilaˆ bh™ta-sa‰gh€ƒ

na—no; vai—sin embargo; sva-pak�aƒ—aliado; asya—de la Suprema
Personalidad de Dios; vipak�aƒ—enemigo; eva—ciertamente; v€—o;
parasya— del Supremo; m�tyoƒ—en la forma de tiempo; vi�ataƒ—entrar;
samam—por igual; praj€ƒ—entidades vivientes; tam—a Él;
dh€vam€nam—mover; anudh€vanti— van detrás; an…�€ƒ—entidades
vivientes dependientes; yath€—como; raj€ˆsi— partículas de polvo;
anilam—el viento; bh™ta-sa‰gh€ƒ—otros elementos materiales.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, en Su faceta de tiempo eterno, está
presente en el mundo material y es neutral con todos. Nadie es Su aliado,
ni nadie es Su enemigo. Bajo la jurisdicción del elemento tiempo, todos
disfrutan o sufren el resultado de su propio karma, es decir, de sus
actividades fruitivas. Tal como el viento lleva por el aire pequeñas
partículas de polvo, nuestro karma individual nos trae el disfrute y el
sufrimiento de la vida material.

SIGNIFICADO

Aunque la Suprema Personalidad de Dios es la causa original de todas las
causas, Él no es responsable ni de los sufrimientos ni del disfrute de nadie.
El Señor Supremo no es parcial. Los poco inteligentes acusan al Señor
Supremo de ser parcial, y pretenden que ésa es la causa de que en el mundo
material unos disfruten y otros sufran. Pero este verso dice específicamente
que esa parcialidad no se da en el Señor Supremo. Sin embargo, las
entidades vivientes nunca gozan de independencia. Tan pronto como
proclaman su independencia con respecto al controlador supremo,
descienden al mundo material para probar fortuna en libertad, en la medida
de lo posible. En el mundo material que se ha creado para ellas, esas
entidades vivientes descarriadas crean su propio karma,  es  decir,  sus
actividades fruitivas, y sacan partido del factor tiempo, creando con ello su
propia fortuna, o su desgracia. Todos somos creados, mantenidos, y
finalmente, matados. En lo tocante a estas tres cosas, el Señor es ecuánime



con todos; sufrimos y disfrutamos de acuerdo con nuestro propio karma. La
posición superior o inferior de la entidad viviente, su disfrute y su
sufrimiento, se deben a su karma. A este respecto se emplea concretamente
la palabra an…�€ƒ, que significa «que depende de su propio karma». Se da el
ejemplo del gobierno, que pone al alcance de todos los medios para la
acción y la administración en el ámbito del Estado, pero cada uno elige
crear una situación que le obliga a existir con un determinado tipo de
conciencia. En este verso  se  da  el  ejemplo  del  viento  que,  al  soplar,  hace
flotar partículas de polvo en el aire. En su momento, estallan los
relámpagos, caen grandes aguaceros, y la estación de las lluvias crea
diversidad en el bosque. Dios es muy bondadoso —da a todos las mismas
oportunidades—, pero las acciones resultantes de nuestro propio karma
nos traen el sufrimiento y el disfrute en el mundo material.

VERSO 21

€yu�o 'pacayaˆ jantos
tathaivopacayaˆ vibhuƒ

ubh€bhy€ˆ rahitaƒ sva-stho
duƒsthasya vidadh€ty asau

€yu�aƒ—de duración de la vida; apacayam—disminución; jantoƒ—de las
entidades vivientes; tath€—de manera similar; eva—también; upacayam—
aumenta; vibhuƒ—la Suprema Personalidad de Dios; ubh€bhy€m—de
ambas; rahitaƒ—libre; sva-sthaƒ—siempre establecido en Su posición
trascendental; duƒsthasya—de las entidades vivientes que están bajo las
leyes del karma; vidadh€ti—concede; asau—Él.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, es todopoderoso, y concede
a cada uno el resultado de sus actividades fruitivas. De este modo,
aunque una entidad viviente tiene una vida de muy corta duración,
mientras que otra disfruta de una vida muy larga, Él siempre está en Su
posición trascendental, y la duración de Su vida ni disminuye ni
aumenta.



SIGNIFICADO

Tanto el mosquito como el Señor Brahm€ son entidades vivientes en el
mundo material; ambos son chispas minúsculas y partes del Señor
Supremo. La Suprema Personalidad de Dios concede al mosquito una vida
de muy corta duración, y al Señor Brahm€ una vida muy larga, conforme a
los resultados del karma de  cada  uno  de  ellos.  Pero  vemos  que  en  la
Brahma-saˆhit€ se dice: karm€Ši nirdahati: El Señor disminuye o destruye
las  reacciones  de  los  devotos.  Y  lo  mismo  se  explica  en  la  Bhagavad-g…t€:
yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra: El único objeto de nuestras actividades de
karma debe ser la satisfacción del Señor Supremo; de lo contrario, el karma
nos  ata  con  sus  acciones  y  reacciones.  Vagando  por  el  universo  bajo  las
leyes del karma y bajo el dominio del tiempo eterno, la entidad viviente a
veces adquiere cuerpo de mosquito, y a veces llega a ser el Señor Brahm€.
Al hombre cuerdo, esa actividad no le parece provechosa. La Bhagavad-
g…t€ (9.25) previene a las entidades vivientes: y€nti deva-vrat€ dev€n: Los
adictos a la adoración de semidioses van a los planetas de los semidioses, y
los adictos a adorar a los pit€s o antepasados van a los planetas de los pit€s.
Los que sienten inclinación por las actividades materiales, permanecen en
la esfera material. Pero las personas que se ocupan en servicio devocional,
alcanzan la morada de la Suprema Personalidad de Dios, donde no hay
nacimiento ni muerte y la diversidad de especies de vida no depende de la
influencia de la ley del karma. Para la entidad viviente, lo mejor es ocuparse
en  servicio devocional e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura nos aconseja: «Amigo mío, la naturaleza material te
arrastra en las olas del tiempo. Por favor, trata de entender que eres el
sirviente eterno del Señor. Entonces, todo se detendrá, y serás feliz
eternamente».

VERSO 22

kecit karma vadanty enaˆ
svabh€vam apare n�pa
eke k€laˆ pare daivaˆ

puˆsaƒ k€mam ut€pare



kecit—algunos; karma—actividades fruitivas; vadanti—explican;
enam—esa; svabh€vam—naturaleza; apare—otros; n�pa—mi querido rey
Dhruva; eke— algunos; k€lam—tiempo; pare—otros; daivam—destino;
puˆsaƒ—de la entidad viviente; k€mam—deseo; uta—también;
apare—otros.

TRADUCCIÓN

Algunos explican que las diferencias entre las formas de vida, y el
sufrimiento y el disfrute que llevan aparejado, es el resultado del karma.
Algunos dicen que se deben a la naturaleza; otros, al tiempo; hay quienes
las atribuyen al destino; y también hay quien dice que su causa es el
deseo.

SIGNIFICADO

Hay distintas clases de filósofos: m…m€ˆsakas, ateos, astrónomos,
sexualistas, y muchísimas otras categorías de especuladores mentales. La
conclusión verdadera es que lo único que nos ata a la diversidad de
especies de vida del mundo material son nuestras actividades. El porqué de
esa diversidad se explica en los Vedas: se debe al deseo de la entidad
viviente. La entidad viviente no es una piedra inerte; tiene muchas clases de
deseos (k€ma). Los Vedas dicen: k€mo 'kar�…t. Las entidades vivientes son,
en origen, partes del Señor, como chispas de un fuego, pero han caído a este
mundo material, atraídas por el deseo de enseñorearse de la naturaleza. Es
un hecho. Cada entidad viviente hace lo más que puede por enseñorearse
de los recursos materiales.
Ese k€ma,  o  deseo,  no  se  puede  destruir.  Algunos  filósofos  dicen  que  si
abandonamos los deseos volvemos al estado liberado. Pero el deseo es algo
que caracteriza a la entidad viviente, y es absolutamente imposible
abandonarlo. Sin el deseo, la entidad viviente sería una piedra inerte. Por
esa razón, ®r…la Narottama d€sa µh€kura nos aconseja que orientemos
nuestra capacidad de desear hacia el servicio de la Suprema Personalidad
de Dios. Con ello se purifican los deseos, y con esa purificación, nos
liberamos de toda la contaminación material. La conclusión es que las
diversas teorías con que los filósofos explican las diversidades de la vida y
el  placer  y  el  dolor  ligados  a  ellas,  son  todas  imperfectas.  La  verdadera



explicación es que somos sirvientes eternos de Dios y que, tan pronto como
olvidamos esa relación, somos arrojados al mundo material, donde creamos
nuestras distintas actividades y sufrimos o disfrutamos de sus resultados.
Es el deseo lo que nos trae al mundo material, pero ese mismo deseo,
purificado y empleado en el servicio del Señor, pondrá fin a nuestra
enfermedad,  a  nuestro  vagar  por  el  universo  atados  a  distintas  formas  y
condiciones.

VERSO 23

avyaktasy€prameyasya
n€n€-�akty-udayasya ca

na vai cik…r�itaˆ t€ta
ko ved€tha sva-sambhavam

avyaktasya—de la no manifiesta; aprameyasya—de la Realidad
Trascendental; n€n€—diversas; �akti—energías; udayasya—de aquel que
hace surgir; ca—también; na—nunca; vai—ciertamente; cik…r�itam—el plan;
t€ta—mi querido niño; kaƒ— quién; veda—puede conocer; atha—por lo
tanto; sva—propio; sambhavam— origen.

TRADUCCIÓN

Es imposible entender la Verdad Absoluta, la Realidad Trascendental,
mediante la acción de los sentidos imperfectos, y tampoco se puede tener
una experiencia directa de Él. Él es el amo de una gran variedad de
energías, como la energía material completa, y nadie puede entender Sus
planes ni Sus acciones; por consiguiente, a pesar de que Él es la causa de
todas las causas, se debe concluir que nadie puede conocerle por medio
de la especulación mental.

SIGNIFICADO

Podría surgir la pregunta: «Habiendo tantas clases de filósofos que exponen
distintas teorías, ¿cuál de ellos está en lo correcto?». La respuesta es que no
se puede acceder a la Verdad Absoluta, la Realidad Trascendental, ni por la
experiencia directa ni por la especulación mental. Podemos bautizar al



especulador mental con el nombre de Doctor Rana. Dice la historia que
había una vez una rana que vivía en un pozo de un metro de ancho, y esa
rana quería hacerse una idea de las dimensiones del océano Atlántico
partiendo de lo que conocía, su propio pozo. Pero esa tarea era imposible
para el Doctor Rana. Ni siquiera los grandes académicos, eruditos o
catedráticos pueden aspirar a comprender a la Verdad Absoluta mediante
la especulación, pues tienen sentidos limitados. Para comprender a la causa
de todas las causas, la Verdad Absoluta, tenemos que partir de esa misma
Verdad Absoluta; nuestro proceso ascendente no nos permitirá llegar hasta
Él. Ni nuestra fuerza, física o mental, ni los instrumentos científicos nos van
a  permitir  descubrir  el  Sol  cuando  es  de  noche  y  ya  no  se  ve,  o  de  día,
cuando  está  oculto  tras  las  nubes.  Y  sin  embargo,  el  Sol  está  en  el  cielo.
Nadie ha inventado una linterna tan potente que, al enfocarla de noche en
el cielo desde una azotea, se pueda ver el Sol. No existe esa linterna. No es
posible.
En este verso, la palabra avyakta, «no manifestada», indica que la Verdad
Absoluta  no  se  va  a  poner  de  manifiesto  por  más  que  se  empeñen  los
científicos con su supuesto conocimiento avanzado. La Realidad
Trascendental no es objeto de la experiencia directa. Se puede conocer a la
Verdad Absoluta de la misma manera que al Sol cubierto por las nubes o
cubierto  por  la  noche:  por  la  mañana,  cuando  sale  el  Sol,  todos  pueden
verlo, y además pueden verse a sí mismos, y pueden ver el mundo. Este
entendimiento de la autorrealización recibe el nombre de €tma-tattva. Sin
embargo, mientras no lleguemos hasta el nivel de comprensión de
€tma-tattva, permaneceremos en la oscuridad en que hemos nacido. Las
circunstancias determinan que no podamos entender el plan de la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor cuenta con diversidad de energías, como se
confirma en las Escrituras védicas (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate). Suya
es la energía del tiempo eterno. Y además de esa energía material, que
podemos ver y experimentar, tiene también muchas energías de reserva
que  puede  manifestar  a  su  debido  tiempo,  cuando  se  hace  necesario.  El
científico materialista solamente puede enfocar su estudio en una
comprensión parcial de la diversidad de las energías; puede examinar una
de esas energías y tratar de entenderla con un conocimiento limitado, pero
comprender a plenitud la Verdad Absoluta por medio de la ciencia
material, eso no es posible. Ningún científico materialista puede predecir
qué sucederá en el futuro. Sin embargo, el proceso de bhakti-yoga es



completamente distinto del supuesto avance científico del conocimiento. El
devoto se entrega por completo al Supremo, y Él Se revela a Sí mismo por
Su misericordia sin causa. Como se explica en la Bhagavad-g…t€: dad€mi
buddhi-yogaˆ tam. El  Señor  dice:  «Yo  le  doy  inteligencia».  ¿Qué
inteligencia? Yena m€m upay€nti te. El Señor nos da la inteligencia para
cruzar el océano de la ignorancia y regresar al hogar, de vuelta a Dios. La
conclusión es que no se puede entender a la Verdad Absoluta, la causa de
todas las causas, por medio de la especulación filosófica, sino que Él Se
revela ante Su devoto debido a que éste se entrega por completo a Sus pies
de  loto.  Por  eso  se  debe  aceptar  la  Bhagavad-g…t€, que es una Escritura
revelada que fue hablada por la Verdad Absoluta misma cuando descendió
a este planeta. Todo hombre inteligente que desee conocer qué es Dios,
debe estudiar esa obra trascendental bajo la guía de un maestro espiritual
genuino. De esa forma es muy fácil entender a K��Ša tal y como es.

VERSO 24

na caite putraka bhr€tur
hant€ro dhanad€nug€ƒ

visarg€d€nayos t€ta
puˆso daivaˆ hi k€raŠam

na—nunca; ca—también; ete—todos esos; putraka—mi querido hijo;
bhr€tuƒ— de tu hermano; hant€raƒ—los que mataron; dhanada—de
Kuvera; anug€ƒ— seguidores; visarga—del nacimiento; €d€nayoƒ—de la
muerte; t€ta—mi querido hijo; puˆsaƒ—de una entidad viviente;
daivam—el Supremo; hi—en verdad; k€raŠam—la causa.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, en realidad esos yak�as, que son descendientes de
Kuvera, no son quienes mataron a tu hermano; la causa del nacimiento y
de la muerte de toda entidad viviente es el Supremo, que en verdad es la
causa de todas las causas.

VERSO 25



sa eva vi�vaˆ s�jati
sa ev€vati hanti ca

ath€pi hy anaha‰k€r€n
n€jyate guŠa-karmabhiƒ

saƒ—Él; eva—ciertamente; vi�vam—el universo; s�jati—crea; saƒ—Él;
eva— ciertamente; avati—mantiene; hanti—aniquila; ca—también; atha
api—además; hi—ciertamente; anaha‰k€r€t—de ser sin ego; na—no;
ajyate—Se enreda; guŠa— debido a las modalidades de la naturaleza
material; karmabhiƒ—debido a las actividades.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios crea este mundo material, lo
mantiene, y a su debido tiempo, lo aniquila, pero como es trascendental
a esas actividades, actúa sin que Le afecten nunca el ego y las
modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra anaha‰k€ra significa «sin ego». El alma
condicionada tiene un ego falso, y como resultado de su karma, recibe
distintos tipos de cuerpos en el mundo material. A veces recibe un cuerpo
de semidiós, y cree que ese cuerpo es su identidad. De manera similar,
cuando recibe un cuerpo de perro, cree que él es ese cuerpo. Pero esa
diferencia  entre  cuerpo  y  alma  no  se  da  en  la  Suprema  Personalidad  de
Dios. Por esa razón, la Bhagavad- g…t€ asegura que todo el que piense que
K��Ša  es  un  ser  humano corriente, carece de conocimiento acerca de Su
naturaleza trascendental, y es un gran necio. El Señor dice: na m€ˆ
karm€Ši limpanti: Nada de lo que hace Le afecta, pues las modalidades
materiales de la naturaleza nunca Le contaminan. En cuanto a nosotros, el
hecho de que tengamos un cuerpo material es prueba de que las tres
modalidades materiales de la naturaleza nos han contaminado. El Señor
dice a Arjuna: «En el pasado, tanto tú como Yo hemos vivido muchísimas
vidas, pero aunque Yo las recuerdo todas, tú no». Ésa es la diferencia entre
la entidad viviente, es decir, el alma condicionada, y el Alma Suprema. La
Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, no tiene cuerpo material, y



debido a ello no Se ve afectado por ninguna de las acciones que realiza.
Muchos filósofos m€y€v€d…s consideran que el cuerpo de K��Ša es el efecto
de una concentración de la modalidad material de la bondad, y hacen
diferencia entre el alma de K��Ša y el cuerpo de K��Ša. La realidad, sin
embargo,  es  que  el  cuerpo  del  alma  condicionada es material, por mucha
acumulación de bondad material que haya en él, mientras que el cuerpo de
K��Ša nunca es material; es trascendental. K��Ša no tiene ego falso, pues no
Se identifica con el cuerpo falso y temporal. Su cuerpo siempre es eterno; Él
desciende a este mundo en Su propio cuerpo espiritual original. Esto se
explica en la Bhagavad-g…t€ con las palabras paraˆ bh€vam. Las palabras
paraˆ- bh€vaˆ y divyam son especialmente significativas a la hora de
entender la personalidad de K��Ša.

VERSO 26

e�a bh™t€ni bh™t€tm€
bh™te�o bh™ta-bh€vanaƒ

sva-�akty€ m€yay€ yuktaƒ
s�jaty atti ca p€ti ca

e�aƒ—este; bh™t€ni—todos los seres creados; bh™ta-€tm€—la Superalma de
todas las entidades vivientes; bh™ta-…�aƒ—el controlador de todos; bh™ta-
bh€vanaƒ—el mantenedor de todos; sva-�akty€—mediante Su energía;
m€yay€— la energía externa; yuktaƒ—por medio de esa energía;
s�jati—crea; atti—aniquila; ca—y; p€ti—mantiene; ca—y.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es la Superalma de todas las
entidades vivientes. Es el controlador y mantenedor de todos; Él crea,
mantiene y aniquila a todos mediante la acción de Su energía externa.

SIGNIFICADO

En la creación intervienen dos tipos de energías. El Señor crea el mundo
material por medio de Su energía externa, la energía material, mientras que
el mundo espiritual es una manifestación de Su energía interna. Él está



siempre en contacto con la energía interna, pero está siempre apartado de la
energía material. Por consiguiente, Él dice en la Bhagavad-g…t€ (9.4):
mat-sth€ni sarva- bh™t€ni na c€ham te�v avasthitaƒ: «Aunque todas las
entidades vivientes viven en Mí, en Mi energía, Yo no estoy en todas
partes». Él está siempre en el mundo espiritual. También en el mundo
material, cuando está presente el Señor Supremo, el lugar debe considerarse
el  mundo espiritual.  Por ejemplo,  los devotos puros adoran al  Señor en el
templo, y por lo tanto, debe entenderse que  el  templo  es  el  mundo
espiritual.

VERSO 27

tam eva m�tyum am�taˆ t€ta daivaˆ
sarv€tmanopehi jagat-par€yaŠam

yasmai baliˆ vi�va-s�jo haranti
g€vo yath€ vai nasi d€ma-yantrit€ƒ

tam—a Él; eva—ciertamente; m�tyum—muerte; am�tam—inmortalidad;
t€ta— mi querido hijo; daivam—el Supremo; sarva-€tman€—en todo
aspecto; upehi— entrégate; jagat—del mundo; par€yaŠam—objetivo
supremo; yasmai—a quien; balim—ofrendas; vi�va-s�jaƒ—todos los
semidioses, como Brahm€; haranti— llevan; g€vaƒ—bueyes; yath€—como;
vai—sin falta; nasi—en la nariz; d€ma— con una cuerda;
yantrit€ƒ—controlados.

TRADUCCIÓN

Mi querido muchacho, Dhruva, por favor, entrégate a la Suprema
Personalidad de Dios, que es el objetivo supremo del progreso del
mundo. Todos, incluso los semidioses encabezados por Brahm€, actúan
bajo Su control, del mismo modo que un toro es controlado por su dueño
con una cuerda sujeta a la nariz.

SIGNIFICADO

La enfermedad material consiste en declararse independiente del
controlador supremo. De hecho, nuestra existencia material comienza



cuando olvidamos al controlador supremo y deseamos enseñorearnos de la
naturaleza material. En el mundo material, todo el mundo trata con todas
sus fuerzas de llegar a ser el controlador supremo, tanto a nivel individual
como nacional, social y de muchas otras maneras. Sv€yambhuva Manu
aconsejó a su nieto que dejase de luchar, pues le preocupaba el hecho de
que Dhruva se hubiese apegado a una ambición personal de luchar para
extinguir por completo la raza de los yak�as. De modo que en este verso
Manu busca extirpar el último resto de ambición falsa de Dhruva Mah€r€ja,
y para ello le explica cuál es la posición del controlador supremo. Son
significativas las palabras m�tyum am�tam, «muerte e inmortalidad». En la
Bhagavad-g…t€, el Señor dice: «Yo soy la muerte suprema, que despoja de
todo a los demonios». Los demonios se afanan sin cesar en enseñorearse de
la naturaleza material en la lucha por la existencia. Una y otra vez se
encuentran con la muerte, y crean un entramado que les enreda en el
mundo material. Aunque para los demonios el Señor es la muerte, para los
devotos es am�ta, la vida eterna. Los devotos que ofrecen servicio
ininterrumpido al Señor ya han alcanzado la inmortalidad, pues en su
siguiente vida continuarán con las mismas actividades que realizaban en
ésta. Simplemente cambiarán sus cuerpos materiales por cuerpos
espirituales. A diferencia de los demonios, ya no tendrán que cambiar de
cuerpo material. Por eso se dice que el Señor es la muerte y la inmortalidad
a la vez. Para los demonios, es la muerte, y para los devotos, la
inmortalidad. Él es el objetivo supremo de todos, pues es la causa de todas
las causas. Manu aconsejó a Dhruva Mah€r€ja que se entregase por
completo al Señor, sin conservar ninguna ambición personal. Alguien
podría plantear la cuestión de por qué se adora a los semidioses. En el verso
está la respuesta: esa adoración es para hombres poco inteligentes. Cuando
aceptan sacrificios, los semidioses lo hacen para la satisfacción final de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 28

yaƒ pañca-var�o janan…ˆ tvaˆ vih€ya
m€tuƒ sapatny€ vacas€ bhinna-marm€

vanaˆ gatas tapas€ pratyag-ak�am
€r€dhya lebhe m™rdhni padaˆ tri-loky€ƒ



yaƒ—el que; pañca-var�aƒ—de cinco años; janan…m—madre; tvam—tuya;
vih€ya—dejar a un lado; m€tuƒ—de la madre; sa-patny€ƒ—de la coesposa;
vacas€—por las palabras; bhinna-marm€—con el corazón dolorido;
vanam—al bosque; gataƒ—te fuiste; tapas€—mediante la austeridad;
pratyak-ak�am—al Señor Supremo; €r€dhya—adorar; lebhe—lograste;
m™rdhni—en la más elevada; padam—la posición; tri-loky€ƒ—de los tres
mundos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, no tenías más que cinco años cuando las palabras
de la coesposa de tu madre te afligieron y te causaron mucho dolor.
Fuiste muy valiente, y abandonaste la protección de tu madre y te fuiste
al bosque para ocuparte en el proceso de yoga, buscando alcanzar a la
Suprema Personalidad de Dios. Como resultado de ello, hoy la tuya es la
posición más elevada en los tres mundos.

SIGNIFICADO

Manu estaba muy orgulloso de que Dhruva Mah€r€ja fuese uno de los
descendientes de su familia, porque Dhruva, con sólo cinco años de edad,
había meditado en la Suprema Personalidad de Dios y al cabo de seis meses
había  podido  ver  al  Señor  Supremo  directamente. De hecho, Dhruva
Mah€r€ja es la gloria de la dinastía de Manu, es decir, de la familia humana.
La familia humana parte de Manu. La palabra sánscrita que designa al
hombre es manu�ya, que significa «descendiente de Manu». Dhruva
Mah€r€ja es la gloria de la familia de Sv€yambhuva Manu, pero también es
la gloria de toda la sociedad humana. Puesto que ya se había entregado al
Dios Supremo, Manu pidió especialmente a Dhruva Mah€r€ja que no
hiciese nada impropio de un alma entregada.

VERSO 29

tam enam a‰g€tmani mukta-vigrahe
vyap€�ritaˆ nirguŠam ekam ak�aram

€tm€nam anviccha vimuktam €tma-d�g
yasminn idaˆ bhedam asat prat…yate



tam—a Él; enam—esa; a‰ga—mi querido Dhruva; €tmani—en la mente;
mukta- vigrahe—libre de ira; vyap€�ritam—situado;
nirguŠam—trascendental; ekam— uno; ak�aram—al Brahman infalible;
€tm€nam—el ser; anviccha—trata de encontrar; vimuktam—libre de
contaminación; €tma-d�k—volver el rostro hacia la Superalma; yasmin—en
el cual; idam—esta; bhedam—diferencia; asat—irreal; prat…yate—se
manifiesta.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, por favor, teniendo en cuenta esto, vuelve tu
atención hacia la Persona Suprema, que es el infalible Brahman. Si, desde
tu posición original, vuelves el rostro hacia la Suprema Personalidad de
Dios, mediante la autorrealización podrás ver que esas diferencias
materiales son simplemente fluctuantes.

SIGNIFICADO

En las entidades vivientes se dan tres puntos de vista distintos, conforme a
la posición que ocupan en el sendero de la autorrealización. Conforme al
concepto corporal de la vida, se ven diferencias en función de la diversidad
de cuerpos. Es cierto que la entidad viviente pasa por una gran diversidad
de  formas  materiales,  pero  a  pesar  de  todos  esos  cambios  de  forma,  la
entidad viviente es eterna. Así pues, desde el plano del concepto corporal
de la vida, una entidad viviente parece distinta de otra. El Señor Manu
deseaba cambiar el punto de vista de Dhruva Mah€r€ja, quien hacía
diferencias entre él mismo y los yak�as, considerándoles enemigos. De
hecho, nadie es amigo ni enemigo. Todos pasan por distintos tipos de
cuerpos materiales bajo la influencia de la ley del karma; sin embargo, tan
pronto como recobran su identidad espiritual, dejan de ver diferencias
basadas  en  esa  ley.  En  otras  palabras,  y  como  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u



mad-bhaktiˆ labhate par€m

El devoto, que está ya liberado, no ve diferencias basadas en el cuerpo
externo; para él, todas las entidades vivientes son almas espirituales,
sirvientes eternos del Señor. El Señor Manu aconsejó específicamente a
Dhruva Mah€r€ja que viese las cosas desde ese ángulo, porque, como gran
devoto que era, Dhruva no debería haber mirado a otras entidades
vivientes desde el ángulo de la visión mundana. De modo indirecto, Manu
señaló a Dhruva Mah€r€ja que si había pensado en su hermano como
pariente, y en los yak�as como  enemigos,  ello  se  debía  a  los  afectos
materiales. Esa observación de diferencias se desvanece tan pronto como
nos situamos en nuestra posición original de sirvientes eternos del Señor.

VERSO 30

tvaˆ pratyag-€tmani tad€ bhagavaty ananta
€nanda-m€tra upapanna-samasta-�aktau

bhaktiˆ vidh€ya param€ˆ �anakair avidy€-
granthiˆ vibhetsyasi mam€ham iti prar™�ham

tvam—tú; pratyak-€tmani—a la Superalma; tad€—en ese momento;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; anante—que es ilimitado;
€nanda- m€tre—el receptáculo de todo placer; upapanna—que posee;
samasta—todas; �aktau—las potencias; bhaktim—servicio devocional;
vidh€ya—ofrecer; param€m —supremo; �anakaiƒ—muy pronto;
avidy€—de la ilusión; granthim—el nudo; vibhetsyasi—desatarás;
mama—mío; aham—yo; iti—de ese modo; prar™�ham— firmemente
establecido.

TRADUCCIÓN

Si vuelves a establecerte en tu posición natural y ofreces servicio al
omnipotente Señor Supremo, que es el receptáculo de todo placer, y que,
en la forma de Superalma, vive en todas las entidades vivientes, muy
pronto olvidarás los ilusorios conceptos de «yo» y «mío».

SIGNIFICADO



Dhruva Mah€r€ja ya era una persona liberada, pues cuando tenía cinco
años había visto a la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, y a pesar
de que estaba liberado, ahora la ilusión de m€y€ le había afectado
temporalmente, y, bajo la influencia del concepto corporal de la vida,
pensaba que era el hermano de Uttama. Todo el mundo material gira sobre
el  eje  de  «yo»  y  «mío»,  los  fundamentos  básicos  de  la  atracción  por  el
mundo material. Quien se ve atraído por esos conceptos ilusorios
fundamentales —es decir, «yo» y «mío»— tiene que permanecer en el
mundo material en posiciones a veces gloriosas y a veces desagradables.
Por  la  gracia  del  Señor  K��Ša,  los  sabios  y  el  Señor  Manu  recordaron  a
Dhruva Mah€r€ja que no debía mantener esos conceptos materiales de «yo»
y «mío». Su ilusión podía erradicarse muy fácilmente mediante el servicio
devocional al Señor.

VERSO 31

saˆyaccha ro�aˆ bhadraˆ te
prat…paˆ �reyas€ˆ param

�rutena bh™yas€ r€jann
agadena yath€mayam

saˆyaccha—tan sólo controla; ro�am—la ira; bhadram—toda buena
fortuna; te—a ti; prat…pam—enemigo; �reyas€m—de toda bondad;
param—el peor; �rutena—por escuchar; bh™yas€—constantemente;
r€jan—mi querido rey; agadena—con tratamiento médico; yath€—como;
€mayam—enfermedad.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, si reflexionas en mis palabras, actuarán en tí como el
tratamiento médico de una enfermedad. Controla tu ira, pues la ira es el
peor enemigo en el sendero de la iluminación espiritual. Te deseo toda
buena fortuna. Por favor, sigue mis instrucciones.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja era un alma liberada, y en realidad, no estaba furioso con



nadie. Pero como gobernante tenía el deber de enfurecerse durante un
tiempo  para  mantener  la  ley  y  el  orden  en  el  estado.  Sin  haber  cometido
falta alguna, su hermano, Uttama, había sido matado por un yak�a. Dhruva
Mah€r€ja, como rey, tenía ahora el deber de matar al agresor (vida por
vida).  A  la  hora  del  reto,  Dhruva  luchó  con  vehemencia  y  castigó  a  los
yak�as como era debido. Pero la ira, una vez desatada, aumenta sin cesar, y
no tiene límites. Para que la ira del rey Dhruva Mah€r€ja no llegase
demasiado lejos, Manu tuvo la gran bondad de contener a su nieto. Dhruva
Mah€r€ja pudo entender las intenciones de su abuelo, y enseguida dejó de
luchar.  En  este  verso  son  muy  importantes  las  palabras �rutena bh™yas€,
«escuchando constantemente». Si escuchamos constantemente acerca del
servicio devocional, podremos contener la fuerza de la ira, que va en
detrimento del proceso del servicio devocional. ®r…la Par…k�it Mah€r€ja ha
dicho que escuchar constantemente los pasatiempos del Señor es la panacea
que cura todas las enfermedades materiales. Por lo tanto, todos debemos
escuchar constantemente acerca de la Suprema Personalidad de Dios.
Escuchar nos permite permanecer siempre equilibrados, de manera que
nuestro progreso en la vida espiritual no se vea obstaculizado.
La ira de Dhruva Mah€r€ja contra los malvados fue del todo correcta. En
relación con esto se cuenta una breve historia. Siguiendo la instrucción de
N€rada, una serpiente se hizo devota y prometió no volver a picar a nadie.
Las serpientes se caracterizan por su picadura mortal, con la que matan a
otros seres vivos, pero esa serpiente era devota, y tenía prohibido picar. Por
desgracia, la gente se aprovechó de su no violencia, especialmente los
niños, que comenzaron a tirarle piedras. Pero la serpiente, siguiendo la
instrucción de su maestro espiritual, no picó a nadie. Después de un
tiempo, cuando se encontró de nuevo con N€rada, la serpiente se quejó a su
maestro espiritual: «He abandonado el hábito de picar a las entidades
vivientes inocentes, pero ahora me tratan a pedradas». N€rada Muni
respondió: «No les piques, pero no te olvides de expandir tu capucha como
si  fueras  a  hacerlo.  Entonces  se  irán».  De  la  misma  manera,  el  devoto
también es no violento; se caracteriza por tener todas las buenas cualidades.
Pero debe pisar con los pies en la Tierra; si otros hacen maldades, él no debe
dejar de enfurecerse, al menos mientras sea necesario, a fin de alejarles.

VERSO 32



yenopas��˜€t puru�€l
loka udvijate bh��am

na budhas tad-va�aˆ gacched
icchann abhayam €tmanaƒ

yena—por la cual; upas��˜€t—ser superado; puru�€t—por la persona;
lokaƒ— todos; udvijate—se aterrorizan; bh��am—mucho; na—nunca;
budhaƒ—una persona cultivada; tat—de la ira; va�am—bajo el control;
gacchet—debe ir; icchan—desear; abhayam—ausencia de temor, liberación;
€tmanaƒ—del ser.

TRADUCCIÓN

La persona que desee liberarse del mundo material, no debe dejarse
controlar por la ira, pues en esas circunstancias se convierte en fuente de
temor para todos los demás.

SIGNIFICADO

Un devoto o persona santa no debe ser fuente de temor para los demás, ni
tampoco  nadie  debe  ser  para  él  una  fuente  de  temor.  Quien  trate  a  los
demás sin enemistad, no tendrá enemigos. Tenemos, sin embargo, el
ejemplo de Jesucristo, que fue crucificado por sus enemigos. Siempre hay
demonios que buscan defectos incluso en las personas santas. Pero la
persona santa no se irrita, ni siquiera ante una gran provocación.

VERSO 33

helanaˆ giri�a-bhr€tur
dhanadasya tvay€ k�tam

yaj jaghniv€n puŠya-jan€n
bhr€t�-ghn€n ity amar�itaƒ

helanam—conducta irrespetuosa; giri�a—del Señor ®iva; bhr€tuƒ—el
hermano; dhanadasya—a Kuvera; tvay€—debido a tu; k�tam—fue
ejecutada; yat—porque; jaghniv€n—tú has matado; puŠya-jan€n—a los
yak�as; bhr€t�—a tu hermano; ghn€n—que mataron; iti—de ese modo



(pensando); amar�itaƒ—furioso.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, pensando que los yak�as habían matado a tu
hermano, mataste a muchísimos de ellos. Pero, actuando así, has agitado
la mente de Kuvera, el tesorero de los semidioses, que es hermano del
Señor ®iva. Por favor, date cuenta de que con tus acciones has sido muy
irrespetuoso con Kuvera y el Señor ®iva.

SIGNIFICADO

El Señor Manu afirmó que Dhruva Mah€r€ja había ofendido al Señor ®iva y
a su hermano Kuvera, puesto que los yak�as pertenecían  a  la  familia  de
Kuvera. No eran personas corrientes, sino que se les ha descrito con las
palabras puŠya-jan€n, «hombres piadosos». Por una razón u otra, la mente
de Kuvera estaba agitada, y Manu aconsejó a Dhruva Mah€r€ja que le
apaciguase.

VERSO 34

taˆ pras€daya vats€�u
sannaty€ pra�rayoktibhiƒ
na y€van mahat€ˆ tejaƒ
kulaˆ no 'bhibhavi�yati

tam—a él; pras€daya—apaciguar; vatsa—hijo mío; €�u—inmediatamente;
sannaty€—ofreciendo reverencias; pra�ray€—con un comportamiento
respetuoso; uktibhiƒ—con palabras amables; na y€vat—antes que;
mahat€m—de grandes personalidades; tejaƒ—la ira; kulam—familia;
naƒ—nuestra; abhibhavi�yati— se vea afectada.

TRADUCCIÓN

Por esta razón, hijo mío, inmediatamente debes apaciguar a Kuvera
con oraciones y palabras amables, para que su ira no afecte a nuestra
familia.



SIGNIFICADO

En los tratos cotidianos, debemos cultivar la amistad de todos, y con mayor
razón, la de un semidiós tan excelso como Kuvera. Debemos comportarnos
de tal manera que nadie pueda irritarse y hacer sufrir a individuos, familias
y sociedades.

VERSO 35

evaˆ sv€yambhuv€ƒ pautram
anu�€sya manur dhruvam

ten€bhivanditaƒ s€kam
��ibhiƒ sva-puraˆ yayau

evam—de este modo; sv€yambhuvaƒ—el Señor Sv€yambhuva Manu;
pautram—a su nieto; anu�€sya—después de impartir instrucción;
manuƒ—el Señor Manu; dhruvam—a Dhruva Mah€r€ja; tena—por él;
abhivanditaƒ—le fueron ofrecidas reverencias; s€kam—juntos;
��ibhiƒ—con los sabios; sva-puram—a su propia morada;
yayau—partieron.

TRADUCCIÓN

Después de instruir a su nieto Dhruva Mah€r€ja, Sv€yambhuva Manu
recibió sus respetuosas reverencias. A continuación, el Señor Manu y los
grandes sabios regresaron a sus hogares respectivos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Sv€yambhuva Manu
aconseja a Dhruva Mah€r€ja que deje de luchar».



Capítulo 12

Dhruva Mah€r€ja va de vuelta a Dios

VERSO 1

maitreya uv€ca
dhruvaˆ niv�ttaˆ pratibuddhya vai�as€d

apeta-manyuˆ bhagav€n dhane�varaƒ
tatr€gata� c€raŠa-yak�a-kinnaraiƒ

saˆst™yam€no nyavadat k�t€ñjalim

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; dhruvam—Dhruva Mah€r€ja;
niv�ttam—dejó de; pratibuddhya—habiendo aprendido; vai�as€t—de
matar; apeta—calmada; manyum—la ira; bhagav€n—Kuvera;
dhana-…�varaƒ—el tesorero de los semidioses; tatra—allí; €gataƒ—apareció;
c€raŠa—por los c€raŠas; yak�a—los yak�as; kinnaraiƒ—y por los kinnaras;
saˆst™yam€naƒ—siendo adorado; nyavadat— habló; k�ta-añjalim—a
Dhruva, que estaba con las manos juntas.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Mi querido Vidura, con su ira ya calmada,
Dhruva Mah€r€ja dejó definitivamente de matar yak�as. Al conocer la
noticia, Kuvera, el muy bendito tesorero de los semidioses, se presentó
ante él, y le habló mientras recibía la adoración de los yak�as, kinnaras y
c€raŠas; Dhruva Mah€r€ja permaneció de pie ante él con las manos
juntas.



VERSO 2

dhanada uv€ca
bho bhoƒ k�atriya-d€y€da

paritu�˜o 'smi te 'nagha
yat tvaˆ pit€mah€de�€d

vairaˆ dustyajam atyajaƒ

dhana-daƒ uv€ca—el tesorero de los semidioses (Kuvera) dijo; bhoƒ
bhoƒ— ¡oh!; k�atriya-d€y€da—¡oh, hijo de k�atriya!; paritu�˜aƒ—muy
contento; asmi—yo estoy; te—contigo; anagha—¡oh, intachable!;
yat—porque; tvam—tú; pit€maha— de tu abuelo; €de�€t—siguiendo la
instrucción; vairam—enemistad; dustyajam— difícil de eliminar;
atyajaƒ—has abandonado.

TRADUCCIÓN

Kuvera, el tesorero de los semidioses, dijo: ¡Oh, intachable hijo de
k�atriya!, me alegra mucho que hayas seguido la instrucción de tu abuelo
y hayas abandonado tus sentimientos de enemistad, que son muy
difíciles de eliminar. Estoy muy complacido contigo.

VERSO 3

na bhav€n avadh…d yak�€n
na yak�€ bhr€taraˆ tava

k€la eva hi bh™t€n€ˆ
prabhur apyaya-bh€vayoƒ

na—no; bhav€n—tú; avadh…t—mataste; yak�€n—a los yak�as; na—no;
yak�€ƒ los yak�as; bhr€taram—hermano; tava—tuyo; k€laƒ—tiempo;
eva—ciertamente; hi—para; bh™t€n€m—de entidades vivientes;
prabhuƒ—el Señor Supremo; apyaya- bh€vayoƒ—la aniquilación y
generación.



TRADUCCIÓN

En realidad, ni tú has matado a los yak�as, ni ellos han matado a tu
hermano, pues en última instancia la causa de la generación y la
aniquilación es el Señor Supremo en Su aspecto de tiempo eterno.

SIGNIFICADO

Cuando  el  tesorero  de  los  semidioses  se  dirigió  a  él  tratándole  de
«intachable» o «libre de pecado», Dhruva Mah€r€ja, considerándose
responsable de la matanza de tantos yak�as, pudo haber pensado otra cosa
de sí mismo. Sin embargo, Kuvera le aseguró que, en realidad, él no había
matado a ningún yak�a; por lo tanto, no había cometido el menor pecado.
Había cumplido con su deber de rey, tal como ordenan las leyes de la
naturaleza. «Y tampoco debes creer que los yak�as mataron a tu hermano
—dijo Kuvera—. A su debido tiempo, murió, o fue matado, por las leyes de
la naturaleza. El tiempo eterno, uno de los aspectos del Señor, es en última
instancia el responsable de la aniquilación y la generación. Tú no eres
responsable de esas acciones.»

VERSO 4

ahaˆ tvam ity ap€rth€ dh…r
ajñ€n€t puru�asya hi

sv€pn…v€bh€ty atad-dhy€n€d
yay€ bandha-viparyayau

aham—yo; tvam—tú; iti—de este modo; ap€rth€—errónea;
dh…ƒ—inteligencia; ajñ€n€t—de la ignorancia; puru�asya—de una persona;
hi—ciertamente; sv€pni— un sueño; iva—como; €bh€ti—aparece;
a-tat-dhy€n€t—del concepto corporal de la vida; yay€—por el cual;
bandha—cautiverio; viparyayau—y miseria.

TRADUCCIÓN

La identificación errónea de uno mismo y de los demás con «yo» y
«tú», que se basa en el concepto corporal de la vida, es producto de la



ignorancia. Ese concepto corporal es la causa del ciclo de nacimientos y
muertes, y de que continuemos en la existencia material.

SIGNIFICADO

Los conceptos de «yo» y «tú», ahaˆ tvam, como identidades separadas, se
deben a que hemos olvidado la relación eterna que nos une a la Suprema
Personalidad de Dios. La Persona Suprema, K��Ša, es el punto central, y
todos nosotros somos Sus partes integrales,  tal  como  las  manos  y  las
piernas son partes integrales del cuerpo entero. Esa diferenciación, que se
basa  en  el  concepto  corporal  de  la  vida,  pierde  su  razón  de  ser  cuando
logramos entender verdaderamente que tenemos una relación eterna con el
Señor Supremo. A este respecto nos sirve el mismo ejemplo: La mano es la
mano, y la pierna es la pierna, pero cuando ambas se ocupan en el servicio
del cuerpo entero, la distinción entre «manos» y «piernas» pierde su valor,
pues manos y piernas pertenecen al cuerpo entero, que está constituido por
todas las partes, que trabajan juntas. De la misma manera, cuando las
entidades vivientes son conscientes de K��Ša, la diferencia entre «yo» y
«tú»  deja  de  existir,  puesto  que  todos  están  ocupados  en  el  servicio  del
Señor. Como el Señor es absoluto, los servicios también son absolutos;
aunque la mano trabaje de una forma y la pierna de otra, son uno, puesto
que su objetivo común es la Suprema Personalidad de Dios. Esto no debe
confundirse con la afirmación del filósofo m€y€v€d… de que «todo es uno».
El  conocimiento  real  es  que la  mano es  la  mano,  la  pierna es  la  pierna,  el
cuerpo es el cuerpo, y aun así, todos juntos son uno. La vida material
condicionada de la entidad viviente comienza tan pronto como se considera
independiente. Por lo tanto, el concepto de una existencia independiente es
como un sueño. Tenemos que ser conscientes de K��Ša; ésa es nuestra
posición original. Entonces podremos liberarnos del cautiverio de la
materia.

VERSO 5

tad gaccha dhruva bhadraˆ te
bhagavantam adhok�ajam
sarva-bh™t€tma-bh€vena

sarva-bh™t€tma-vigraham



tat—por lo tanto; gaccha—ven; dhruva—Dhruva; bhadram—buena
fortuna; te—a ti; bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios;
adhok�ajam—que está más allá de los conceptos de los sentidos materiales;
sarva-bh™ta—todas las entidades vivientes; €tma-bh€vena—pensando que
todas ellas son una; sarva- bh™ta—en todas las entidades vivientes;
€tma—la Superalma; vigraham—con forma.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva, acércate. Que el Señor siempre te bendiga con
buena fortuna. La Suprema Personalidad de Dios, que está más allá de la
percepción de nuestros sentidos, es la Superalma de todas las entidades
vivientes, de modo que todas las entidades vivientes son una, sin
diferencias. Empieza, por lo tanto, a ofrecer servicio a la forma
trascendental del Señor, que es el refugio supremo de todas las entidades
vivientes.

SIGNIFICADO

Aquí es muy significativa la palabra vigraham,  «con  una  forma
determinada», pues indica que, en última instancia, la Verdad Absoluta es
la Suprema Personalidad de Dios, como se explica en la Brahma-saˆhit€:
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ:  Él  tiene  forma,  pero  Su  forma es diferente de
cualquier tipo de forma material. Las entidades vivientes son la energía
marginal de la forma suprema. Esa característica hace que no sean
diferentes de la forma suprema, pero al mismo tiempo, tampoco son iguales
a ella. En este verso, Dhruva Mah€r€ja recibe el consejo de ofrecer servicio a
la forma suprema. Ese servicio lleva incluído el servicio a todas las demás
formas individuales. Por ejemplo, el árbol tiene forma, y cuando se vierte
agua en su raíz, todas las demás formas —es decir, las hojas, tallos, flores y
frutos— reciben agua, sin necesidad de un riego adicional. De este modo,
aquí se rechaza el concepto m€y€v€da de que la Verdad Absoluta, siendo
todo, no puede tener forma. Por el contrario, se confirma que la Verdad
Absoluta tiene forma, y que a pesar de ello es omnipresente. Nada es
independiente de Él.



VERSO 6

bhajasva bhajan…y€‰ghrim
abhav€ya bhava-cchidam
yuktaˆ virahitaˆ �akty€
guŠa-mayy€tma-m€yay€

bhajasva—ocúpate en servicio devocional; bhajan…ya—digno de ser
adorado; a‰ghrim—a aquel cuyos pies de loto; abhav€ya—para liberar de la
existencia material; bhava-chidam—que corta el nudo del enredo material;
yuktam—unido; virahitam—apartado; �akty€—a Su potencia;
guŠa-mayy€—integrado por las modalidades de la naturaleza material;
€tma-m€yay€—por Su potencia inconcebible.

TRADUCCIÓN

Ocúpate por entero en el servicio devocional del Señor, pues sólo Él
puede liberarnos de este enredo de la existencia materialista. El Señor,
aunque está unido a Su potencia material, está apartado de sus
actividades. Todo lo que ocurre en el mundo material se debe a la
potencia inconcebible de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Continuando con el verso anterior, en éste se menciona específicamente que
Dhruva Mah€r€ja debe ocuparse en servicio devocional. Ese servicio
devocional no se Le puede ofrecer a la Suprema Personalidad de Dios en Su
aspecto de Brahman impersonal. Siempre que aparezca la palabra bhajasva,
que significa «ocúpate en servicio devocional», tiene que haber un sirviente,
un servicio y un servido. La Suprema Personalidad de Dios es el servido,
las actividades que buscan complacerle son el servicio, y el que ofrece ese
servicio es el sirviente. Otro aspecto significativo de este verso es que se
debe servir, exclusivamente, al Señor. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€
(m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). No hay necesidad de servir a los semidioses,
que son como las manos y las piernas del Señor Supremo. Cuando se sirve
al Señor, de manera natural Sus manos y Sus piernas resultan también



servidas. No necesitan servicio por separado. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (12.7): te�€m ahaˆ samuddhart€ m�tyu-saˆs€ra- s€gar€t.
Esto significa que el  Señor,  para mostrar un favor especial  a Su devoto,  le
dirige desde dentro de tal manera que, finalmente, el devoto se libera del
enredo de la existencia material. Sólo el Señor Supremo puede ayudar a la
entidad viviente a liberarse del enredo del mundo material. La energía
material es la manifestación de una de las diversas potencias de la Suprema
Personalidad de Dios (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate). Tal como el calor
y la luz son potencias del fuego, la energía material es una de las potencias
del Señor. La energía material no es diferente del Dios Supremo, pero, al
mismo tiempo, Él no tiene nada que ver con la energía material. El deseo de
dominar el mundo material hace que la entidad viviente, que pertenece a la
energía marginal, sea atrapada por la energía material. El Señor está aparte
de todo eso, pero esa misma entidad viviente, cuando se ocupa en el
servicio devocional del Señor, se apega a servirle. Esa situación se
denomina yuktam.  Para  los  devotos,  el  Señor  está  presente  incluso en la
energía material. Ésa es Su potencia inconcebible. La energía material actúa
en las tres modalidades de cualidad material, las cuales producen las
acciones y reacciones de la existencia material. Los no devotos se implican
en esas actividades, mientras que los devotos, que actúan en armonía con la
Suprema Personalidad de Dios, están libres de esas acciones y reacciones de
la energía material. Por consiguiente, en este verso se describe al Señor con
la palabra bhava-cchidam, es decir, «aquel que puede conceder la liberación
del enredo de la existencia material».

VERSO 7

v�Š…hi k€maˆ n�pa yan mano-gataˆ
mattas tvam autt€napade 'vi�a‰kitaƒ

varaˆ var€rho 'mbuja-n€bha-p€dayor
anantaraˆ tv€ˆ vayam a‰ga �u�ruma

v�Š…hi—por favor, pide; k€mam—deseo; n�pa—¡oh, rey!; yat—cualquier;
manaƒ-gatam—en tu mente; mattaƒ—de mí; tvam—tú; autt€napade—¡oh,
hijo de Mah€r€ja Utt€nap€da!; avi�a‰kitaƒ—sin titubear;
varam—bendición; vara- arhaƒ—digno de recibir bendiciones;
ambuja—flor de loto; n€bha—cuyo ombligo; p€dayoƒ—a Sus pies de loto;



anantaram—constantemente; tv€m—acerca de ti; vayam—nosotros;
a‰ga—querido Dhruva; �u�ruma—hemos oído.

TRADUCCIÓN

Mi querido Dhruva Mah€r€ja, hijo de Mah€r€ja Utt€nap€da, hemos
oído que te ocupas constantemente en el servicio amoroso trascendental
de la Suprema Personalidad de Dios, a quien se conoce por Su ombligo
de loto. Por lo tanto, eres digno de todas nuestras bendiciones. De modo
que, por favor, no dudes en pedirme la bendición que más desees.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja, el hijo del rey Utt€nap€da, era ya conocido en todo el
universo como un gran devoto que pensaba constantemente en los pies de
loto  del  Señor.  Con  esas  cualidades  de  pureza  y  de  estar  libre  de
contaminación, el devoto del Señor es digno de todas las bendiciones que
los semidioses pueden ofrecer, y las recibe sin necesidad de adorarles por
separado. El propio Kuvera, que es el tesorero de los semidioses, está
dispuesto a ofrecer a Dhruva Mah€r€ja cualquier bendición que éste desee.
En consecuencia, ®r…la Bilvama‰gala µh€kura afirma que las bendiciones
materiales son como doncellas en espera de la oportunidad de servir a las
personas que se ocupan en el servicio devocional del Señor. Mukti-dev…
espera a la puerta del devoto para ofrecerle en cualquier momento la
liberación, o algo superior. Por lo tanto, ser un devoto es una posición
excelsa. Con simplemente ofrecer servicio amoroso trascendental a la
Suprema Personalidad de Dios, se pueden tener todas las bendiciones del
mundo sin ningún esfuerzo adicional. El Señor Kuvera dijo a Dhruva
Mah€r€ja que había escuchado que Dhruva siempre estaba en sam€dhi,
pensando en los pies de loto del Señor. En otras palabras, sabía que en los
tres mundos materiales no había nada que Dhruva Mah€r€ja pudiera
desear. Sabía que Dhruva sólo iba a pedir el recuerdo constante de los pies
de loto del Señor Supremo.

VERSO 8

maitreya uv€ca
sa r€ja-r€jena var€ya codito



dhruvo mah€-bh€gavato mah€-matiƒ
harau sa vavre 'calit€ˆ sm�tiˆ yay€
taraty ayatnena duratyayaˆ tamaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; saƒ—él; r€ja-r€jena—por el
rey de reyes (Kuvera); var€ya—una bendición; coditaƒ—ante el ruego;
dhruvaƒ— Dhruva Mah€r€ja; mah€-bh€gavataƒ—un devoto puro de
primera categoría; mah€-matiƒ—muy inteligente y reflexivo; harau—a la
Suprema Personalidad de Dios; saƒ—él; vavre—pidió;
acalit€m—inquebrantable; sm�tim—recuerdo; yay€— por el cual;
tarati—atraviesa; ayatnena—sin dificultad; duratyayam—insuperable;
tamaƒ—nesciencia.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, ante el ruego de
Kuvera, el Yak�ar€ja [rey de los yak�as], que le pidió que aceptase una
bendición, Dhruva Mah€r€ja, el muy excelso devoto puro, que era un rey
inteligente y reflexivo, pidió tener una fe inquebrantable en la Suprema
Personalidad de Dios y el poder de recordarle siempre, pues quien tiene
esto puede atravesar con gran facilidad el océano de la nesciencia, que
para otros es muy difícil de cruzar.

SIGNIFICADO

En opinión de los seguidores expertos de los ritos védicos, las distintas
clases de bendiciones son: la religiosidad, la prosperidad económica, la
complacencia de los sentidos y la liberación. Esos cuatro principios reciben
el nombre de catur-vargas. De todos ellos, se considera que la bendición
más elevada en el mundo material es la liberación. Se dice que la
posibilidad de atravesar la nesciencia material es el puru�€rtha (bendición)
más elevado para el ser humano. Pero la bendición que Dhruva Mah€r€ja
deseaba era superior incluso a la liberación, que es el puru�€rtha más
elevado. Deseaba ser bendecido con el recuerdo constante de los pies de
loto  del  Señor.  Esa  etapa  de  la  vida  recibe  el  nombre  de
pañcama-puru�€rtha. Cuando un devoto llega al plano de
pañcama-puru�€rtha y se dedica solamente al servicio devocional del



Señor, el cuarto puru�€rtha, la liberación, le resulta muy insignificante. A
este respecto, ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… ha afirmado que, para el
devoto, la liberación es una condición de vida infernal, y la complacencia de
los sentidos que se puede disfrutar en los planetas celestiales, un fuego
fatuo, sin valor alguno en la vida. Los yog…s se esfuerzan por controlar los
sentidos, pero el devoto puede controlar los sentidos sin la menor
dificultad. Los sentidos, que se comparan a serpientes, para el devoto son
serpientes con los colmillos rotos. De esta forma, ®r…la Prabodh€nanda
Sarasvat… ha analizado todos los tipos de bendiciones que se pueden
obtener en este mundo, y ha expuesto claramente que, para el devoto puro,
ninguna de ellas es significativa. Dhruva Mah€r€ja también era un
mah€-bh€gavata, es decir, un devoto puro de primera categoría, que tenía,
además, una gran inteligencia (mah€-matiƒ). Para emprender el servicio
devocional, es decir, el proceso de conciencia de K��Ša, es necesario ser
muy inteligente. Por supuesto, todo devoto de primera categoría debe tener
una inteligencia de primera categoría, y, en consecuencia, no debe estar
interesado en ningún tipo de bendición de este mundo material. El rey de
reyes pidió a Dhruva Mah€r€ja que aceptase una bendición. Kuvera es el
tesorero de los semidioses, y su única ocupación es abastecer con fortunas
inmensas a algunas personas de este mundo materialista. Se le califica de
«rey de reyes» porque sin sus bendiciones nadie puede ser rey. El propio
rey de reyes ofrecía a Dhruva Mah€r€ja todas las riquezas que quisiera,
pero Dhruva rehusó la oferta. Por eso se le describe como mah€-matiƒ,
«muy reflexivo», o «de nivel intelectual muy elevado».

VERSO 9

tasya pr…tena manas€
t€ˆ dattvai�avi�as tataƒ
pa�yato 'ntardadhe so 'pi
sva-puraˆ pratyapadyata

tasya—con Dhruva; pr…tena—estar muy complacido; manas€—con aquella
mentalidad; t€m—aquel recuerdo; dattv€—habiendo dado;
ai�avi�aƒ—Kuvera, hijo de I�avi�€; tataƒ—a continuación;
pa�yataƒ—mientras Dhruva le estaba mirando; antardadhe—desapareció;
saƒ—él (Dhruva); api—también; sva- puram—a su ciudad;



pratyapadyata—regresó.

TRADUCCIÓN

El hijo de I�avi�€, el Señor Kuvera, estaba muy complacido, y con
gran alegría concedió a Dhruva Mah€r€ja la bendición deseada. Después
desapareció de su presencia, y Dhruva Mah€r€ja regresó a la capital de
su reino.

SIGNIFICADO

Kuvera, a quien se conoce como «hijo de I�avi�€», estaba muy complacido
con Dhruva Mah€r€ja, porque éste no le había pedido nada de lo que se
pudiera disfrutar materialmente. Como Kuvera es uno de los semidioses,
alguien podría preguntarse por qué había aceptado Dhruva Mah€r€ja la
bendición de un semidiós. La respuesta es que el vai�Šava no tiene
inconveniente en aceptar la bendición de un semidiós, siempre y cuando
sea  favorable  para  su  avance  en  el  proceso  de  conciencia  de  K��Ša.  Las
gop…s,  por  ejemplo,  adoraron a K€ty€yan…, una semidiosa, pero la única
bendición que querían de la diosa era tener a K��Ša por esposo. El vai�Šava
no tiene interés en pedir ninguna bendición, ni a los semidioses, ni a la
Suprema Personalidad de Dios. En el Bh€gavatam se  dice  que la Persona
Suprema puede ofrecer la liberación, pero el devoto puro se niega a aceptar
esa bendición, aunque el Señor Supremo se la ofrezca. Dhruva Mah€r€ja no
pidió a Kuvera que le elevase al mundo espiritual, es decir, la liberación;
simplemente le pidió poder recordar a la Suprema Personalidad de Dios en
toda circunstancia, ya bien estuviese en el mundo espiritual, o en el mundo
material. El vai�Šava siempre  es  respetuoso  con  todos,  de  modo  que
Dhruva no se negó a aceptar la bendición que Kuvera le ofrecía. Sin
embargo, quería algo que fuese favorable para su avance en el proceso de
conciencia de K��Ša.

VERSO 10

ath€yajata yajñe�aˆ
kratubhir bh™ri-dak�iŠaiƒ
dravya-kriy€-devat€n€ˆ

karma karma-phala-pradam



atha—a continuación; ayajata—adoró; yajña-…�am—al amo de los
sacrificios; kratubhiƒ—con ceremonias de sacrificio; bh™ri—grandes;
dak�iŠaiƒ—donaciones de caridad; dravya-kriy€-devat€n€m—de
(sacrificios que incluyen distintos) útiles, actividades y semidioses;
karma—el objetivo; karma-phala—el resultado de actividades;
pradam—que concede.

TRADUCCIÓN

Durante el tiempo que permaneció en su hogar, Dhruva Mah€r€ja
celebró muchas grandes ceremonias de sacrificio para complacer a la
Suprema Personalidad de Dios, el disfrutador de todos los sacrificios.
Esos ceremoniales prescritos están especialmente destinados a
complacer al Señor Vi�Šu, que es el objetivo de todos esos sacrificios y
quien concede las bendiciones que de ellos se derivan.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.9), se dice: yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ
karma-bandhanaƒ: Sólo debemos actuar o trabajar para complacer al Señor
Supremo; de lo contrario, nos enredaremos en las reacciones resultantes.
Conforme  a  las  cuatro  divisiones  de  varŠa y €�rama,  a  los  k�atriyas y  los
vai�yas se les recomienda realizar grandes ceremonias de sacrificio y
repartir con gran generosidad el dinero acumulado. Dhruva Mah€r€ja,
como rey y k�atriya ideal, celebró muchos sacrificios, siendo muy generoso
al dar caridad. Los k�atriyas y los vai�yas deben  ganar  el  dinero  que
necesitan y acumular grandes riquezas. A veces lo hacen con actos
pecaminosos. Los k�atriyas tienen la misión de gobernar el país; por
ejemplo, Dhruva Mah€r€ja, durante su mandato, tuvo que luchar con los
yak�as y matar a muchos de ellos. Es necesario que los k�atriyas actúen de
esa forma. El k�atriya no debe ser cobarde, y no debe ser no violento; para
gobernar el país, tiene que emplear la violencia.
Por lo tanto, a los k�atriyas y vai�yas se les aconseja dar en caridad por lo
menos el cincuenta por ciento de las riquezas que tengan acumuladas. En la
Bhagavad- g…t€ se recomienda que las prácticas de yajña, d€na y tapasya no
se deben abandonar, ni siquiera habiendo entrado en la orden de vida de



renuncia. Nunca deben abandonarse. Tapasya es para la orden de vida de
renuncia; los que se han retirado de las actividades mundanas deben
practicar tapasya, es decir, penitencias y austeridades. Los que están en el
mundo material —k�atriyas y vai�yas— deben dar caridad. Los
brahmac€r…s, en la primera etapa de la vida, deben ejecutar distintas clases
de yajñas.
Dhruva Mah€r€ja, como rey ideal, vació prácticamente sus arcas dando
caridad. El papel del rey no consiste simplemente en gravar con impuestos
a los ciudadanos y acumular riquezas para gastarlas en la complacencia de
los sentidos. Las monarquías del mundo han fallado desde que los reyes
comenzaron a satisfacer sus propios sentidos con los impuestos
recolectados de los ciudadanos. Por supuesto, la corrupción sigue
existiendo, aparte de si el sistema es monárquico o demócrata. En la
actualidad, en los gobiernos democráticos hay distintos partidos, pero
todos se dedican a tratar de conservar su puesto o mantener en el poder a
sus propios partidos. Los políticos tienen muy poco tiempo para pensar en
el bienestar de los ciudadanos, a quienes oprimen con fuertes impuestos,
como el impuesto de la renta, el impuesto al valor añadido, y muchos otros.
A veces quitan a la gente hasta el ochenta y el noventa por ciento de sus
ingresos, y ese dinero se despilfarra luego en elevados sueldos para los
funcionarios y gobernantes. En el pasado, los impuestos recolectados de los
ciudadanos se gastaban en la ejecución de grandes sacrificios, como se
ordena en las Escrituras védicas. Sin embargo, ahora, casi todas esas formas
de sacrificio son imposibles; por consiguiente, en los �€stras se recomienda
que la gente debe ejecutar sa‰k…rtana- yajña. Todo cabeza de familia, no
importa cuál sea su posición, puede ejecutar el sa‰k…rtana-yajña sin gasto
alguno. Los miembros de la familia pueden sentarse juntos y simplemente
tocar las palmas y cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. De una u otra forma,
todos pueden arreglárselas para ejecutar ese yajña y distribuir pras€da a la
gente en general. Eso es más que suficiente para la era de Kali. El
movimiento para la conciencia de K��Ša se basa en este principio: cantar el
mantra Hare K��Ša en todo momento, tanto como se pueda, dentro y fuera
de los templos, y, en la medida de lo posible, distribuir pras€da. Ese
proceso se puede acelerar con la colaboración de los administradores del
estado y de aquellos que producen la riqueza del país. Con sa‰k…rtana y una
generosa distribución de pras€da, se puede lograr que en el mundo entero
haya paz y prosperidad.



Por lo general, en todos los sacrificios materiales que se recomiendan en las
Escrituras védicas se hacen ofrendas a los semidioses. Esa adoración de
semidioses está diseñada de modo especial para las personas poco
inteligentes. En realidad, el resultado de  ese  sacrificio  va  a  la  Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. El Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€
(5.29): bhokt€raˆ yajña-tapas€m: Él es el verdadero disfrutador de todos los
sacrificios. Por esa razón, Su nombre es Yajña-puru�a.
Aunque Dhruva Mah€r€ja era un gran devoto y no tenía nada que ver con
esa clase de sacrificios, para dar ejemplo a su pueblo, celebró muchos
sacrificios y dio toda su riqueza como caridad. En su vida de casado, jamás
gastó un centavo en complacer sus sentidos.  En  este  verso  es  muy
significativa la palabra karma- phala-pradam. El Señor concede a cada
entidad viviente un distinto tipo de karma, conforme al deseo de cada cual;
Él es la Superalma que está en el corazón de todos, y es tan bondadoso y
liberal que da a cada uno todo lo que necesita para hacer los actos que
desee. Después, la entidad viviente disfruta también del resultado de la
acción. Si alguien desea disfrutar o enseñorearse de la naturaleza material,
el Señor le provee de lo necesario, pero esa persona se enredará en las
reacciones consecuentes. De la misma manera, cuando alguien desea
ocuparse  por  completo  en  servicio  devocional,  el  Señor  le  da  todo  lo  que
necesita, y el devoto disfruta de los resultados. Por esta razón, el Señor
recibe el nombre de karma- phala-prada.

VERSO 11

sarv€tmany acyute 'sarve
t…vraugh€ˆ bhaktim udvahan

dadar�€tmani bh™te�u
tam ev€vasthitaˆ vibhum

sarva-€tmani—a la Superalma; acyute—infalible; asarve—sin ningún límite;
t…vra-ogh€m—con una fuerza que nunca decaía; bhaktim—servicio
devocional; udvahan—ofrecer; dadar�a—vio; €tmani—en el Espíritu
Supremo; bh™te�u—en todas las entidades vivientes; tam—a Él;
eva—solamente; avasthitam—situado; vibhum—todopoderoso.



TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja ofreció servicio devocional al Supremo, el
receptáculo de todo, con una fuerza que nunca decaía. Mientras ponía en
práctica su servicio devocional al Señor, pudo ver que todo está situado
solamente en Él, y que Él está situado en todas las entidades vivientes. El
Señor recibe el nombre de Acyuta porque nunca falta a Su primer deber:
la protección de Sus devotos.

SIGNIFICADO

Además de celebrar muchos sacrificios, Dhruva Mah€r€ja también se ocupó
en la práctica trascendental del servicio devocional al Señor. Los karm…s
corrientes, que desean disfrutar de los resultados de las actividades
fruitivas, sólo están interesados en los sacrificios y ceremonias rituales que
prescriben los �€stras. Como quería ser un rey ejemplar, Dhruva Mah€r€ja
celebró muchos sacrificios; a pesar de todo, estaba constantemente ocupado
en servicio devocional. El Señor protege siempre al devoto entregado. El
devoto puede ver que el Señor está situado en el corazón de todos, como se
afirma en la Bhagavad- g…t€ (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna
ti�˜hati). Las personas comunes no pueden entender que el Señor está
situado en el corazón de todos, pero el devoto puede verle de hecho. Puede
verle externamente, pero además, su visión espiritual le permite ver que
todo reposa en la Suprema Personalidad de Dios, como se explica en la
Bhagavad-g…t€ (mat-sth€ni sarva-bh™t€ni).  Ésa  es  la  visión  del  mah€-
bh€gavata. Él ve todo lo que ven los demás, pero en vez de limitarse a ver
los árboles, las montañas, las ciudades o el cielo, ve solamente a su adorable
Suprema Personalidad de Dios en todo, pues todo reposa únicamente en Él.
Ésa es la visión del mah€-bh€gavata.  En resumen, el mah€-bh€gavata, el
devoto puro muy avanzado, ve al Señor en todas partes, y Le ve también en
el corazón de todos. Esto les es posible a los devotos que han cultivado un
nivel muy elevado de servicio devocional al Señor. Como se afirma en la
Brahma-saˆhit€ (5.38): prem€ñjana- cchurita-bhakti-vilocanena: Sólo
aquellos que han ungido sus ojos con el bálsamo del amor por Dios pueden
ver directamente al Señor Supremo en todas partes, lo cual no puede
conseguirse mediante la imaginación ni con lo que  se  ha  dado  en  llamar
meditación.



VERSO 12

tam evaˆ �…la-sampannaˆ
brahmaŠyaˆ d…na-vatsalam
gopt€raˆ dharma-set™n€ˆ

menire pitaraˆ praj€ƒ

tam—a él; evam—de este modo; �…la—con cualidades divinas;
sampannam— dotado; brahmaŠyam—respetuoso con los br€hmaŠas;
d…na—con los pobres; vatsalam—bondadoso; gopt€ram—protector;
dharma-set™n€m—de los principios religiosos; menire—consideraban;
pitaram—padre; praj€ƒ—los ciudadanos.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja estaba dotado con todas las cualidades divinas; era
muy respetuoso con los devotos del Señor Supremo y muy bondadoso
con los pobres e inocentes, y protegía los principios religiosos. Con todas
esas virtudes, se le consideraba el padre directo de todos los ciudadanos.

SIGNIFICADO

Las cualidades personales de Dhruva Mah€r€ja que aquí se mencionan son
las  cualidades  ejemplares  de  un rey  santo.  Eso  no se  aplica  sólo  a  un rey,
sino que los líderes de un gobierno democrático o impersonal también
deben poseer todas esas características divinas; entonces los ciudadanos del
estado podrán ser felices. Aquí se afirma claramente que los ciudadanos
consideraban a Dhruva Mah€r€ja su padre; los ciudadanos del estado, bajo
la protección del estado o del rey, deben sentirse satisfechos en todo
aspecto, del mismo modo que un niño que depende de un padre capacitado
también debe sentirse completamente satisfecho. Sin embargo, en la
actualidad, el gobierno no garantiza siquiera las necesidades elementales de
la vida en el país, es decir, la protección de la vida y de la propiedad de los
ciudadanos.
A este respecto hay una palabra muy significativa: brahmaŠyam. Dhruva
Mah€r€ja era muy devoto de los br€hmaŠas, quienes se dedican al estudio



de los Vedas y, por lo tanto, conocen a la Suprema Personalidad de Dios.
Los br€hmaŠas siempre están ocupados en la propagación del proceso de
conciencia de K��Ša. El estado debe ser muy respetuoso con los grupos que
distribuyen conciencia de Dios por todo el mundo, pero, por desgracia, en
la actualidad ni los países ni los gobiernos apoyan a esos movimientos. En
lo que se refiere a buenas cualidades, en las administraciones nacionales es
muy difícil dar con alguien que tenga alguna buena cualidad. Los
administradores se limitan a sentarse en sus poltronas administrativas y a
decir no a todo lo que se les pide, como si les pagasen por decir que no a los
ciudadanos. D…na-vatsalam es otra palabra que también es muy
significativa. El jefe del Estado debe ser muy bondadoso con los inocentes.
Por desgracia, en esta era los funcionarios del Estado y los presidentes,
aunque el Estado les da muy buenos sueldos y se presentan como personas
piadosas, están permitiendo el funcionamiento de mataderos en los que se
sacrifican animales inocentes. Si intentamos comparar las divinas
cualidades de Dhruva Mah€r€ja con las cualidades de los actuales hombres
de Estado, podemos ver que, en realidad, no hay nada que comparar. Como
quedará claro en los próximos versos, Dhruva Mah€r€ja reinó en
Satya-yuga. Era el rey ideal de aquella era. En la era actual (Kali-yuga), la
administración del gobierno carece por completo de cualidades divinas. Si
consideramos todos  esos  aspectos,  hoy en día  a  la  gente  no le  queda más
opción que unirse al movimiento para la conciencia de K��Ša, a fin de
proteger la religión, la vida y la propiedad.

VERSO 13

�a˜-triˆ�ad-var�a-s€hasraˆ
�a�€sa k�iti-maŠ�alam

bhogaiƒ puŠya-k�ayaˆ kurvann
abhogair a�ubha-k�ayam

�a˜-triˆ�at—treinta y seis; var�a—años; s€hasram—mil; �a�€sa—gobernó;
k�iti- maŠ�alam—el planeta Tierra; bhogaiƒ—con disfrute; puŠya—de
reacciones de actividades piadosas; k�ayam—disminución;
kurvan—haciendo; abhogaiƒ—con austeridades; a�ubha—de reacciones no
auspiciosas; k�ayam—disminución.



TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja gobernó este planeta durante treinta y seis mil años;
disfrutando, disminuyó las reacciones de las actividades piadosas, y
practicando austeridades, disminuyó las reacciones no auspiciosas.

SIGNIFICADO

El hecho de que Dhruva Mah€r€ja gobernase el planeta durante treinta y
seis mil años significa que vivió en Satya-yuga, pues en esa era la vida de
las personas solía durar cien mil años. En Tret€, el siguiente yuga, la gente
solía vivir diez mil años, y en Dv€para,  el  siguiente,  mil  años.  En  la  era
actual, Kali-yuga, la vida puede durar hasta un máximo de cien años. La
duración de la vida, la memoria, la virtud de la bondad, y todas las demás
buenas cualidades disminuyen con cada cambio de yuga. Hay dos tipos de
actividades, las piadosas y las impías. Con la ejecución de actividades
piadosas, se puede tener acceso a condiciones favorables para un disfrute
material superior, pero las actividades impías nos fuerzan a pasar por
enormes sufrimientos. El devoto, sin embargo, ni está interesado en el
disfrute, ni se aflige en el sufrimiento. En medio de la prosperidad, sabe que
está haciendo disminuir los resultados de sus actividades piadosas, y en
medio del sufrimiento, sabe que está haciendo disminuir las reacciones de
sus actividades impías. Al devoto no le preocupan ni el disfrute ni el
sufrimiento; solamente desea realizar servicio devocional. En el ®r…mad-
Bh€gavatam se dice que el servicio devocional debe ser apratihat€, es decir,
debe estar libre de los obstáculos impuestos por las condiciones materiales
de felicidad y aflicción. El devoto sigue prácticas de austeridad, como la
observancia de ek€da�… y  de  otros  días  de  ayuno,  el  abstenerse  de  la  vida
sexual ilícita, no consumir drogas, alcohol, etc., no participar en juegos de
azar, y no comer carne. De ese modo, se purifica de las reacciones de su
impía vida pasada, y, puesto que se ocupa en servicio devocional, que es la
actividad más piadosa, disfruta de la vida sin necesidad de ningún esfuerzo
adicional.

VERSO 14

evaˆ bahu-savaˆ k€laˆ



mah€tm€vicalendriyaƒ
tri-vargaupayikaˆ n…tv€
putr€y€d€n n�p€sanam

evam—de este modo; bahu—muchos; savam—años; k€lam—tiempo; mah€-
€tm€—gran alma; avicala-indriyaƒ—sin que la agitación de los sentidos le
perturbase; tri-varga—tres tipos de actividades mundanas;
aupayikam—favorable para ejecutar; n…tv€—habiendo pasado; putr€ya—a
su hijo; ad€t—entregó ; n�pa-€sanam—el trono real.

TRADUCCIÓN

La gran alma Dhruva Mah€r€ja, que tenía pleno dominio de sí mismo,
pasó de ese modo muchísimos años, en los que llevó a cabo de modo
favorable tres tipos de actividades mundanas, a saber: la religiosidad, el
crecimiento económico, y la satisfacción de todos los deseos materiales.
Después, puso a su hijo a cargo del trono real.

SIGNIFICADO

La observancia de principios religiosos es el proceso adecuado para obtener
la perfección de la vida materialista, pues lleva de modo natural al éxito en
el crecimiento económico, con lo cual todos los deseos materiales se
satisfacen sin dificultad. Dhruva Mah€r€ja, como rey, tenía que mantener
un nivel de vida elevado, pues de lo contrario, no le habría sido posible
gobernar  a  la  gente.  Por  lo  tanto,  eso  fue  lo  que  hizo,  y  lo  hizo  a  la
perfección. Sin embargo, tan pronto como vio que su hijo había llegado a la
edad adulta y podía hacerse cargo del trono real, le hizo entrega del cargo y
se retiró de todas las ocupaciones materiales.
Muy significativa en este verso es la palabra avicalendriyaƒ, que significa
que sus sentidos no le perturbaban con agitaciones, y que todo su poder
seguía intacto, aunque por la edad ya era muy anciano. Como gobernó el
mundo durante treinta y seis mil años, es lógico concluir que tenía que ser
muy anciano, pero de hecho sus sentidos se mantenían muy jóvenes. Sin
embargo, no estaba interesado en complacerlos. En otras palabras, seguía
teniendo dominio de sí mismo. En el cumplimiento de sus deberes, siguió
los principios materialistas a la perfección. Así es el comportamiento de los



grandes devotos. ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m…, uno de los discípulos
directos del Señor Caitanya, era hijo de un hombre muy rico. Aunque no
tenía interés en disfrutar de la felicidad material, cuando le confiaron un
asunto relativo al gobierno del estado, lo hizo a la perfección. ®r…la
Gaurasundara le aconsejó: «Por dentro, tú y tu mente debéis estar aparte de
todo, pero externamente debes hacer lo que haga falta para cumplir tus
deberes materiales». Esa posición trascendental sólo está al alcance de los
devotos, como se explica en la Bhagavad-g…t€. Mientras que otros, como los
yog…s, tratan de controlar sus sentidos por la fuerza, los devotos, aun en
pleno uso de las facultades de sus sentidos, no se sirven de ellas, sino que se
ocupan en actividades superiores y trascendentales.

VERSO 15

manyam€na idaˆ vi�vaˆ
m€y€-racitam €tmani
avidy€-racita-svapna-

gandharva-nagaropamam

manyam€naƒ—percibir; idam—este; vi�vam—universo; m€y€—por la
energía externa; racitam—fabricado; €tmani—a la entidad viviente;
avidy€—por la ilusión; racita—fabricado; svapna—un sueño;
gandharva-nagara—fantasmagoría; upamam—como.

TRADUCCIÓN

®r…la Dhruva Mah€r€ja percibió que esta manifestación cósmica
confunde a las entidades vivientes como un sueño o una fantasmagoría,
pues es creación de la ilusoria energía externa del Señor Supremo.

SIGNIFICADO

A veces, en la espesura del bosque, creemos ver grandes palacios y
ciudades opulentas. Eso recibe el nombre técnico de gandharva-nagara. Lo
mismo ocurre cuando soñamos; también creamos muchas cosas falsas,
productos de la imaginación. Una persona autorrealizada, un devoto, sabe
bien que la manifestación cósmica material es una representación temporal



e ilusoria que parece cierta. Es como una fantasmagoría. Sin embargo,
detrás de esta creación, que es como una sombra, existe la realidad, el
mundo espiritual. Al devoto le interesa el mundo espiritual, no su sombra.
El devoto puede percibir la verdad suprema, y por lo tanto no está
interesado  en  la  sombra  temporal  de  esa  verdad.  Esto  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (paraˆ d��˜v€ nivartate).

VERSO 16

€tma-stry-apatya-suh�do balam �ddha-ko�am
antaƒ-puraˆ parivih€ra-bhuva� ca ramy€ƒ
bh™-maŠ�alaˆ jaladhi-mekhalam €kalayya

k€lopas��˜am iti sa prayayau vi�€l€m

€tma—el cuerpo; str…—las esposas; apatya—los hijos; suh�daƒ—los amigos;
balam—la influencia, el ejército; �ddha-ko�am—los grandes tesoros; antaƒ-
puram—los aposentos reservados a las mujeres; parivih€ra-bhuvaƒ—los
jardines; ca—y; ramy€ƒ—hermosos; bh™-maŠ�alam—toda la Tierra;
jala-dhi—por océanos; mekhalam—limitada; €kalayya—considerando;
k€la—por el tiempo; upas��˜am— creados; iti—de este modo; saƒ—él;
prayayau—fue; vi�€l€m—a Badarik€�rama.

TRADUCCIÓN

De esta forma, Dhruva Mah€r€ja, por último, dejó su reino, que se
extendía por toda la Tierra y tenía por límites los grandes océanos.
Consideró que su cuerpo, sus esposas, sus hijos, sus amigos, su ejército,
sus grandes tesoros y sus muy confortables palacios, con sus jardines
idóneos para el disfrute, eran creaciones de la energía ilusoria. Cuando
llegó el momento, se retiró al bosque de Badarik€�rama, en los
Himalayas.

SIGNIFICADO

Al principio de su vida, cuando fue al bosque en busca de la Suprema
Personalidad de Dios, Dhruva Mah€r€ja pudo comprender que todos los
conceptos  de  placer  basados  en  el  cuerpo  son  producto  de  la  energía



ilusoria. Es cierto que en un principio deseaba el reino de su padre, y para
conseguirlo marchó en busca del Señor Supremo; pero más tarde pudo
comprender que todo es creación de la energía ilusoria. Las actividades de
®r…la Dhruva Mah€r€ja nos permiten entender que cuando alguien, por una
u otra razón, se vuelve consciente de K��Ša, sin importar cuáles hayan sido
sus motivaciones iniciales, a su debido tiempo llegará a percibir la realidad
verdadera, por la gracia del Señor. Al principio, Dhruva Mah€r€ja estaba
interesado en el reino de su padre, pero más tarde se volvió un gran devoto,
un mah€-bh€gavata, y perdió todo interés en el disfrute material. Sólo los
devotos pueden alcanzar la perfección de la vida. Incluso aquel que lleva a
buen término sólo un porcentaje mínimo de servicio devocional y después
cae de su inmadura posición, es mejor que la persona que se ocupa por
entero en las actividades fruitivas del mundo material.

VERSO 17

tasy€ˆ vi�uddha-karaŠaƒ �iva-v€r vig€hya
baddhv€sanaˆ jita-marun manas€h�t€k�aƒ

sth™le dadh€ra bhagavat-pratir™pa etad
dhy€yaˆs tad avyavahito vyas�jat sam€dhau

tasy€m—en Badarik€�rama; vi�uddha—purificó; karaŠaƒ—sus sentidos;
�iva— pura; v€ƒ—agua; vig€hya—bañarse en; baddhv€—habiendo
establecido; €sanam— un lugar para sentarse; jita—controlado; marut—el
proceso respiratorio; manas€— con la mente; €h�ta—retraidos; ak�aƒ—los
sentidos; sth™le—físicos; dadh€ra— concentrados; bhagavat-pratir™pe—en
la forma exacta del Señor; etat—la mente; dhy€yan—meditando en;
tat—aquella; avyavahitaƒ—sin cesar; vyas�jat—entró; sam€dhau—en
trance.

TRADUCCIÓN

En Badarik€�rama, los sentidos de Dhruva Mah€r€ja se purificaron
por completo, pues solía bañarse en aquellas aguas purificadas, que eran
tan claras como el cristal. Dispuso un lugar para sentarse, y mediante la
práctica del yoga controló el proceso respiratorio y el aire de la vida; de
este modo, retrajo por completo sus sentidos. Después concentró su



mente en la forma arc€-vigraha del Señor, que es la réplica exacta del
Señor, y meditando en Él, entró en trance total.

SIGNIFICADO

Aquí encontramos una descripción del sistema de a�˜€‰ga- yoga, con el que
Dhruva Mah€r€ja estaba ya familiarizado. El a�˜€‰ga-yoga nunca fue
concebido para su práctica en las ciudades modernas. Dhruva Mah€r€ja fue
a Badarik€�rama, y allí, solo, en un lugar apartado, practicó yoga.
Concentró su mente en el arc€-vigraha, la Deidad venerable del Señor, que
representa con exactitud al Señor Supremo, y pensando constantemente en
esa Deidad, quedó absorto en trance. La adoración del arc€-vigraha no es
adoración de ídolos. El arc€-vigraha es una encarnación del Señor en una
forma que el devoto puede percibir. De este modo, los devotos se ocupan
en servir en el  templo a la forma arc€-vigraha del Señor, una forma hecha
de objetos sth™la (materiales), como piedra, metal, madera, joyas o pintura.
Todos ellos reciben el nombre de sth™la, o representaciones físicas. Como
los devotos siguen los principios regulativos de adoración, el Señor, aunque
está  presente  en  Su  forma  física,  no  es  diferente  de  Su  forma  espiritual
original. De ese modo, el beneficio que el devoto obtiene es la meta
suprema de la vida, es decir, estar siempre absorto en pensar en el Señor.
Ese pensamiento constante en el Señor, que se recomienda en la
Bhagavad-g…t€, hace de él el yog… más elevado.

VERSO 18

bhaktiˆ harau bhagavati pravahann ajasram
€nanda-b€�pa-kalay€ muhur ardyam€naƒ

viklidyam€na-h�dayaƒ pulak€cit€‰go
n€tm€nam asmarad as€v iti mukta-li‰gaƒ

bhaktim—servicio devocional; harau—a Hari; bhagavati—la Suprema
Personalidad de Dios; pravahan—ocuparse constantemente en;
ajasram—siempre; €nanda—de bienaventuranza; b€�pa-kalay€—con un
torrente de lágrimas; muhuƒ—una y ora vez; ardyam€naƒ—abrumado;
viklidyam€na—fundirse; h�dayaƒ—su corazón; pulaka—con los vellos
erizados; €cita—cubierto; a‰gaƒ—su cuerpo; na—no; €tm€nam—cuerpo;



asmarat—recordaba; asau—él; iti—de este modo; mukta-li‰gaƒ—libre del
cuerpo sutil.

TRADUCCIÓN

Debido a la bienaventuranza trascendental, de sus ojos fluían
lágrimas sin cesar, se le derretía el corazón, le temblaba todo el cuerpo, y
los vellos del cuerpo se le erizaban. Con estas transformaciones, en el
trance del servicio devocional, Dhruva Mah€r€ja olvidó por completo su
existencia física y de inmediato se liberó del cautiverio material.

SIGNIFICADO

La ocupación constante en el servicio devocional —escuchar, cantar,
recordar, adorar a la Deidad, etc., en un total de nueve maneras
establecidas— provoca la aparición de ciertos signos en el cuerpo del
devoto. Las ocho transformaciones físicas que indican que el devoto, en su
interior, ya está liberado se denominan a�˜a-s€ttvika-vik€ra. Cuando un
devoto se olvida por completo de su existencia corporal, debe entenderse
que está liberado. Ya no está enjaulado en el cuerpo. Se da el ejemplo del
coco completamente seco, cuya pulpa está separada por completo de la
cáscara que la contiene y de la cubierta exterior. Si movemos ese coco seco,
oiremos la pulpa, que ya no está pegada ni a la cáscara ni a la cubierta. De
manera similar, la persona completamente absorta en servicio devocional
está desconectada por completo de las dos cubiertas exteriores, los cuerpos
denso y sutil. Dhruva Mah€r€ja alcanzó de hecho esa etapa de la vida
mediante el desempeño constante de servicio devocional. Se le ha descrito
ya como mah€-bh€gavata, pues esas señales sólo pueden verse en un
devoto puro del nivel más elevado, es decir, en un mah€-bh€gavata. El
Señor Caitanya manifestó todas esas características, que también se
manifestaron en µh€kura Harid€sa y muchos otros devotos puros. Esas
características no deben imitarse, sino que se manifiestan cuando hay
verdadero avance. Cuando eso ocurre, debemos concluir que el devoto está
liberado de la materia. Por supuesto, las puertas de la liberación están
abiertas desde el mismo comienzo del servicio devocional, como el coco
que se comienza a secar desde el mismo momento en que se toma del árbol;
que la pulpa y la cáscara se separen es simplemente cuestión de tiempo.



Una palabra importante en este verso es mukta-li‰gaƒ. Mukta significa
«liberado», y li‰ga significa «el cuerpo sutil». Cuando un hombre muere,
abandona el cuerpo denso, pero el cuerpo sutil, hecho de mente,
inteligencia y ego, le lleva a un nuevo cuerpo. Mientras existimos en
nuestro cuerpo actual, ese mismo cuerpo sutil nos lleva de una etapa de la
vida  a  otra  (por  ejemplo,  de  la  niñez  a  la  juventud)  por  medio  de  la
evolución de la mente. Las características de la mente de un bebé son
distintas de las de un niño, y éstas son distintas de las de un joven, que, a su
vez, son diferentes de las de un anciano. A la hora de la muerte, el cambio
de cuerpo se produce por la acción del cuerpo sutil; mente, inteligencia y
ego  llevan  al  alma  de  un  cuerpo  denso  a  otro. Ese proceso se denomina
transmigración del alma. Pero existe otra etapa, en que nos liberamos
incluso del cuerpo sutil; en ese entonces, la entidad viviente tiene la
capacidad y la preparación necesarias para elevarse hasta el mundo
trascendental, el mundo espiritual.
De la descripción de los signos manifestados en el cuerpo de ®r… Dhruva
Mah€r€ja se desprende que era perfectamente apto para ser elevado al
mundo espiritual. La diferencia entre los cuerpos denso y sutil es algo que
se  puede percibir  a  diario;  cuando soñamos, el cuerpo denso reposa en la
cama, mientras el cuerpo sutil lleva al alma, la entidad viviente, a otra
atmósfera. Pero, debido a que el cuerpo denso tiene que continuar viviendo,
el cuerpo sutil regresa y se establece en el cuerpo denso actual. Por lo tanto,
también hay que liberarse del cuerpo sutil. Esa libertad recibe el nombre de
mukta-li‰ga.

VERSO 19

sa dadar�a vim€n€gryaˆ
nabhaso 'vatarad dhruvaƒ

vibhr€jayad da�a di�o
r€k€patim ivoditam

saƒ—él; dadar�a—vio; vim€na—un avión; agryam—muy hermoso;
nabhasaƒ— del cielo; avatarat—descender; dhruvaƒ—Dhruva Mah€r€ja;
vibhr€jayat— iluminando; da�a—diez; di�aƒ—direcciones; r€k€-patim—la
Luna llena; iva— como; uditam—visible.



TRADUCCIÓN

Tan pronto como se manifestaron las señales de su liberación, vio que
del cielo descendía un hermoso avión. Era como si descendiese la Luna
llena, iluminando con su brillo las diez direcciones.

SIGNIFICADO

Hay distintos niveles de conocimiento adquirido: conocimiento directo,
conocimiento recibido de las autoridades, conocimiento trascendental,
conocimiento que está fuera del alcance de los sentidos, y, por último,
conocimiento espiritual. Aquel que supera la etapa de adquirir
conocimiento por medio del proceso descendente, se sitúa de inmediato en
el plano trascendental. Liberado del concepto material de la vida, Dhruva
Mah€r€ja estaba situado en el plano del conocimiento trascendental, y
podía percibir la presencia de un avión trascendental tan brillante como la
Luna llena, cosa que no es posible en las etapas de percepción directa ni
indirecta de conocimiento. Ese conocimiento es un favor especial de la
Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, podemos elevarnos hasta ese
plano de conocimiento mediante el proceso gradual de avance en el servicio
devocional, o proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 20

tatr€nu deva-pravarau catur-bhujau
�y€mau ki�or€v aruŠ€mbujek�aŠau

sthit€v ava�˜abhya gad€ˆ suv€sasau
kir…˜a-h€r€‰gada-c€ru-kuŠ�alau

tatra—allí; anu—entonces; deva-pravarau—dos semidioses muy hermosos;
catuƒ-bhujau—con cuatro brazos; �y€mau—negruzcos; ki�orau—muy
jóvenes; aruŠa—rojiza; ambuja—flor de loto; …k�aŠau—con ojos;
sthitau—situados; ava�˜abhya—empuñando; gad€m—mazas;
su-v€sasau—con hermosas ropas; kir…˜a—yelmos; h€ra—collares;
a‰gada—brazaletes; c€ru—bonitos; kuŠ�alau—con pendientes.



TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja vio que en el avión venían dos sirvientes muy
hermosos del Señor Vi�Šu. Tenían cuatro brazos, y su lustre corporal era
negruzco; eran muy jóvenes, y sus ojos eran como flores de loto rojizas.
Portaban una maza y venían vestidos con ropas muy atractivas y
adornados con un almete, collares, brazaletes y pendientes.

SIGNIFICADO

El cuerpo de los habitantes de Vi�Šuloka es igual al del Señor Vi�Šu, y,
como él, llevan una maza, una caracola, una flor de loto y un disco. En este
verso se especifica claramente que tenían cuatro brazos y estaban muy bien
vestidos; los adornos de su cuerpo eran exactamente iguales a los de Vi�Šu.
Así pues, las dos extraordinarias personalidades que descendieron del
avión venían directamente de Vi�Šuloka, el planeta en que vive el Señor
Vi�Šu.

VERSO 21

vijñ€ya t€v uttamag€ya-ki‰kar€v
abhyutthitaƒ s€dhvasa-vism�ta-kramaƒ

nan€ma n€m€ni g�Šan madhudvi�aƒ
p€r�at-pradh€n€v iti saˆhat€ñjaliƒ

vijñ€ya—después de entender; tau—ellos; uttama-g€ya—del Señor Vi�Šu
(de excelente renombre); ki‰karau—dos sirvientes; abhyutthitaƒ—se puso
de pie; s€dhvasa—por estar desconcertado; vism�ta—olvidó; kramaƒ—el
comportamiento correcto; nan€ma—ofreció reverencias; n€m€ni—nombres;
g�Šan—cantar; madhu- dvi�aƒ—del Señor (el enemigo de Madhu);
p€r�at—sirvientes; pradh€nau— principales; iti—de este modo;
saˆhata—juntas en señal de respeto; añjaliƒ— con las manos juntas.

TRADUCCIÓN

Al ver que aquellas personalidades extraordinarias eran sirvientes
directos de la Suprema Personalidad de Dios, Dhruva Mah€r€ja se puso



de pie inmediatamente, pero en su desconcierto, actuó con tanta
precipitación que olvidó la manera correcta de recibirles, de manera que
simplemente ofreció reverencias con las manos juntas, y cantó y glorificó
los santos nombres del Señor.

SIGNIFICADO

Cantar los santos nombres del Señor es perfecto en todos los sentidos.
Cuando vio a los Vi�Šud™tas, los sirvientes directos del Señor Vi�Šu, con
cuatro brazos y hermosamente adornados, Dhruva Mah€r€ja pudo
entender quiénes eran, pero en aquel preciso instante estaba perplejo. Sin
embargo, el canto del santo nombre del Señor, el mantra Hare K��Ša, fue
suficiente para satisfacer a aquellos extraordinarios huéspedes que de
pronto habían llegado ante él. El canto del santo nombre del Señor es
perfecto; incluso una persona que no sepa cómo complacer al Señor Vi�Šu o
a Sus sirvientes directos puede hacer que todo resulte perfecto. Bastará con
que cante el santo nombre del Señor con sinceridad. Por consiguiente, el
devoto canta sin cesar el mantra Hare K��Ša, tanto si está en peligro como si
es feliz. Cuando está en peligro, obtiene un alivio inmediato, y cuando está
en posición de ver con sus propios ojos al Señor Vi�Šu o a Sus sirvientes
directos, con el canto del mah€-mantra puede complacer al Señor. Ésa es la
naturaleza absoluta del mah€-mantra. Se puede cantar sin restricciones,
tanto en situaciones peligrosas como en medio de la felicidad.

VERSO 22

taˆ k��Ša-p€d€bhinivi�˜a-cetasaˆ
baddh€ñjaliˆ pra�raya-namra-kandharam

sunanda-nand€v upas�tya sasmitaˆ
praty™catuƒ pu�karan€bha-sammatau

tam—él; k��Ša—del Señor K��Ša; p€da—de los pies de loto; abhinivi�˜a—
absorto en pensar; cetasam—cuyo corazón; baddha-añjalim—con las manos
juntas; pra�raya—con gran humildad; namra—inclinó la cabeza;
kandharam— cuyo cuello; sunanda—Sunanda; nandau—y Nanda;
upas�tya—acercándose; sa- smitam—sonriendo; praty™catuƒ—se
dirigieron; pu�kara-n€bha—del Señor Vi�Šu, que tiene un ombligo de loto;



sammatau—sirvientes de confianza.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja estaba siempre absorto pensando en los pies de loto
del Señor K��Ša. Su corazón estaba pleno de K��Ša. Cuando los dos
sirvientes de confianza del Señor Supremo, cuyos nombres eran Nanda y
Sunanda, se acercaron a él con un rostro feliz y sonriente, Dhruva les
recibió de pie con las manos juntas, inclinando humildemente la cabeza.
Ellos se dirigieron entonces a él con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra pu�karan€bha- sammatau. K��Ša, el
Señor Vi�Šu, es conocido por Sus ojos de loto, Su ombligo de loto, Sus pies
de loto y Sus palmas de loto. Aquí recibe el nombre de pu�kara- n€bha, que
significa «la Suprema Personalidad de Dios, que tiene un ombligo de loto»,
y sammatau significa «dos servidores de confianza, o muy obedientes». La
diferencia entre los modos de vida materialista y espiritualista está en que
el uno es desobediencia a la voluntad del Señor Supremo, mientras que el
otro es obediencia. Todas las entidades vivientes son partes integrales del
Señor Supremo, y deben estar siempre dispuestas a aceptar las órdenes de
la Persona Suprema; ésa es la unidad perfecta.
En el mundo VaikuŠ˜ha reina la unidad de las entidades vivientes con el
Dios  Supremo,  pues  éstas  nunca  se  resisten  a  Sus  órdenes.  Sin  embargo,
aquí, en el mundo material, no son sammata, obedientes, sino que siempre
son asammata, desobedientes. La forma humana de vida es una
oportunidad para educarnos en la obediencia a las órdenes del Señor
Supremo. El movimiento para la conciencia de K��Ša tiene la misión de
implantar esa educación a la sociedad. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€,  las  leyes  de  la  naturaleza son muy rígidas; nadie puede
sustraerse a esas estrictas leyes. Sin embargo, el alma que se entrega y
consiente en seguir la orden del Señor Supremo, puede verse libre de ellas
con gran facilidad. El ejemplo de Dhruva Mah€r€ja es muy adecuado. Su
buena disposición hacia las órdenes de la Suprema Personalidad de Dios,
unida al amor que sentía por Él bastaron para dar a Dhruva la oportunidad
de ver en persona a los sirvientes de confianza del Señor Vi�Šu. Lo que fue



posible para Dhruva Mah€r€ja, lo es para  todos.  Todo el  que se  ocupe en
servicio devocional con gran seriedad puede obtener, a su debido tiempo, la
misma perfección de la forma humana de vida.

VERSO 23

sunanda-nand€v ™catuƒ
bho bho r€jan subhadraˆ te

v€caˆ no 'vahitaƒ ��Šu
yaƒ pañca-var�as tapas€
bhav€n devam at…t�pat

sunanda-nandau ™catuƒ—Sunanda y Nanda dijeron; bhoƒ bhoƒ r€jan—¡oh,
querido rey!; su-bhadram—buena fortuna; te—a ti; v€cam—palabras; naƒ—
nuestras; avahitaƒ—atentamente; ��Šu—escucha; yaƒ—quien;
pañca-var�aƒ—a la edad de cinco años; tapas€—debido a la austeridad;
bhav€n—tú; devam—a la Suprema Personalidad de Dios; at…t�pat—diste
gran satisfacción.

TRADUCCIÓN

Nanda y Sunanda, los dos sirvientes de confianza del Señor Vi�Šu,
dijeron: Querido rey, te deseamos toda buena fortuna. Por favor, escucha
con atención lo que vamos a decir. Cuando sólo tenías cinco años, te
sometiste a rigurosas austeridades, con las cuales lograste satisfacer a la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Lo que fue posible para Dhruva Mah€r€ja,  lo es para todos.  Todo niño de
cinco años puede ser educado para obtener en un tiempo muy corto el éxito
en la vida, mediante la iluminación en el estado de conciencia de K��Ša. Por
desgracia,  en  todo  el  mundo  no  hay  un  sólo  lugar  donde  se  imparta  esa
educación. Es necesario que los líderes del movimiento para la conciencia
de K��Ša establezcan en distintas partes del mundo instituciones educativas
para  formar  a  los  niños  desde  la  edad  de  cinco  años.  De  esta  forma,  esos
niños no se volverán hippies, ni se echarán a perder; por el contrario, todos



podrán ser devotos del Señor. Eso cambiará la faz del mundo.

VERSO 24

tasy€khila-jagad-dh€tur
€v€ˆ devasya �€r‰giŠaƒ
p€r�ad€v iha sampr€ptau

netuˆ tv€ˆ bhagavat-padam

tasya—Su; akhila—entero; jagat—universo; dh€tuƒ—creador;
€v€m—nosotros; devasya—de la Suprema Personalidad de Dios;
�€r‰giŠaƒ—que tiene el arco llamado ®€r‰ga; p€r�adau—sirvientes;
iha—ahora; sampr€ptau—habiéndonos acercado; netum—para llevar;
tv€m—a ti; bhagavat-padam—a la morada de la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

Somos representantes de la Suprema Personalidad de Dios, el creador
de todo el universo, que lleva en Su mano el arco ®€r‰ga. Se nos ha
encomendado la misión específica de llevarte al mundo espiritual.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ el Señor dice que si alguien, por el simple hecho de
conocer Sus pasatiempos trascendentales (ya bien sean del mundo material
o del espiritual), entiende realmente quién es Él, cómo adviene y cómo
actúa, puede merecer de inmediato la elevación al mundo espiritual. El rey
Dhruva es un ejemplo práctico de ese principio enunciado en la
Bhagavad-g…t€. A lo largo de su vida, el rey trató de entender a la Suprema
Personalidad de Dios por medio de austeridades y penitencias. Como
resultado, Dhruva Mah€r€ja adquirió la aptitud necesaria para ser llevado
al mundo espiritual, acompañado por los sirvientes de confianza del Señor.

VERSO 25

sudurjayaˆ vi�Šu-padaˆ jitaˆ tvay€
yat s™rayo 'pr€pya vicak�ate param



€ti�˜ha tac candra-div€kar€dayo
grahark�a-t€r€ƒ pariyanti dak�iŠam

sudurjayam—muy difícil de alcanzar; vi�Šu-padam—el planeta conocido
con el nombre de VaikuŠ˜haloka, o Vi�Šuloka; jitam—conquistado;
tvay€—por ti; yat—el cual; s™rayaƒ—grandes semidioses; apr€pya—sin
alcanzar; vicak�ate— simplemente ver; param—supremo; €ti�˜ha—por
favor, ven; tat—ese; candra—la Luna; diva-€kara—el Sol; €dayaƒ—y otros;
graha—los nueve planetas (Mercurio, Venus, Tierra, Marte, Júpiter,
Saturno, Urano, Neptuno y Plutón); �k�a-t€r€ƒ— las estrellas;
pariyanti—giran alrededor; dak�iŠam—a la derecha.

TRADUCCIÓN

Es muy difícil alcanzar Vi�Šuloka, pero tú, con tu austeridad, lo has
logrado. Es una posición que ni siquiera los grandes ��is y semidioses
pueden alcanzar. Para poder ver esa morada suprema [el planeta de
Vi�Šu], el Sol, la Luna y todos los demás planetas, estrellas, casas lunares
y sistemas solares giran a su alrededor. Ahora ven, por favor; sé
bienvenido.

SIGNIFICADO

Incluso los supuestos científicos, filósofos y especuladores mentales de este
mundo material se esfuerzan por fundirse en el cielo espiritual, pero nunca
pueden llegar a él. Pero el devoto, con la ejecución de servicio devocional,
no sólo percibe la realidad del mundo espiritual, sino que de hecho va allí
para vivir una vida eterna de bienaventuranza y conocimiento. El
movimiento para la conciencia de K��Ša es tan potente que siguiendo sus
principios de vida y cultivando el amor por Dios, es muy fácil regresar al
hogar, de vuelta a Dios. El caso de Dhruva Mah€r€ja es un ejemplo práctico
de esto. El científico y el filósofo van a la Luna, pero se desengañan en su
intento de quedarse a vivir allí; mientras tanto, el devoto hace un viaje fácil
a otros planetas, y  al  final,  va  de  vuelta  a  Dios.  Los  devotos  no  están
interesados en ver otros planetas, pero mientras van de vuelta a Dios, los
ven todos al pasar, de la misma manera que el que viaja a un lugar distante
pasa por muchas estaciones pequeñas.



VERSO 26

an€sthitaˆ te pit�bhir
anyair apy a‰ga karhicit
€ti�˜ha jagat€ˆ vandyaˆ

tad vi�Šoƒ paramaˆ padam

an€sthitam—nunca alcanzado; te—tus; pit�bhiƒ—por los antepasados;
anyaiƒ—por otros; api—incluso; a‰ga—¡oh, Dhruva!; karhicit—en ningún
tiempo; €ti�˜ha—por favor, ven y vive allí; jagat€m—por los habitantes del
universo; vandyam—adorable; tat—esa; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
paramam—suprema; padam—morada.

TRADUCCIÓN

Querido rey Dhruva, ni tus antepasados ni ninguna otra persona
alcanzaron nunca ese planeta trascendental antes que tú. El planeta
Vi�Šuloka, que es la residencia personal de Vi�Šu, es el más elevado de
todos. Es digno de la adoración de los habitantes de todos los demás
planetas del universo. Por favor, ven con nosotros y vive en él
eternamente.

SIGNIFICADO

Cuando fue al bosque para someterse a austeridades, Dhruva Mah€r€ja
estaba muy decidido a conseguir una posición en que sus antepasados no
hubieran podido ni soñar. Su padre era Utt€nap€da, su abuelo, Manu, y su
bisabuelo, el Señor Brahm€. Así pues, Dhruva quería un reino incluso
mayor que el que pudiera obtener el Señor Brahm€, y pidió a N€rada Muni
que le ayudase a conseguirlo. Los sirvientes del Señor Vi�Šu le recordaron
que antes que él, nadie, ni sus antepasados ni ninguna otra persona, había
podido llegar a Vi�Šuloka,  el  planeta en que reside el  Señor Vi�Šu. Eso se
debe a que en el mundo material todo el mundo es karm…, jñ€n… o yog…, pero
a duras penas se encuentra un solo devoto puro. Ese planeta trascendental,
Vi�Šuloka, está especialmente destinado a los devotos, y no a los karm…s,
jñ€n…s o yog…s. A los grandes ��is y semidioses, les es muy difícil acercarse a



Brahmaloka, que, como se afirma en la Bhagavad- g…t€, no es una residencia
permanente. La vida del Señor Brahm€ dura tanto tiempo que se hace difícil
calcular siquiera la duración de uno de sus días; aun así, el Señor Brahm€ y
los residentes de su planeta también mueren. En la Bhagavad- g…t€ (6),  se
dice: €brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino 'rjuna:  A  excepción  de  los
que se elevan a Vi�Šuloka, todos tienen que pasar por los cuatro principios
de la vida material, es decir, el nacimiento, la muerte, la vejez y las
enfermedades. El Señor dice: yad gatv€ na nivartante tad dh€ma paramaˆ
mama:  «El  planeta  del  que,  una  vez  allí,  no  se  regresa,  es  Mi  morada
suprema» (Bg. 15.6). Los Vi�Šud™tas recordaron a Dhruva Mah€r€ja:
«Vamos a acompañarte al planeta del cual nadie regresa al mundo
material». Los científicos materialistas están tratando de ir a la Luna y a
otros planetas, pero la idea de ir al planeta más elevado, Brahm€loka, está
más allá de su imaginación. En cálculos materiales, viajando a la velocidad
de la luz costaría cuarenta mil años llegar al planeta más elevado del
universo; es decir, no podemos llegar a él por medios mecánicos; sin
embargo, con  el  proceso  de  bhakti-yoga que Mah€r€ja Dhruva puso en
práctica, podemos llegar, no sólo a otros planetas de este universo, sino
también a los planetas Vi�Šuloka, que están más allá del universo. Hemos
esbozado este tema en nuestro librito «Viaje fácil a otros planetas».

VERSO 27

etad vim€na-pravaram
uttama�loka-maulin€

upasth€pitam €yu�mann
adhiro�huˆ tvam arhasi

etat—este; vim€na—avión; pravaram—excepcional; uttama�loka—la
Suprema Personalidad de Dios; maulin€—por el líder de las entidades
vivientes; upasth€pitam—enviado; €yu�man—¡oh, inmortal!;
adhiro�hum—de embarcar; tvam— tú; arhasi—eres digno.

TRADUCCIÓN

¡Oh, inmortal!, la Suprema Personalidad de Dios, el líder de todas las
entidades vivientes, a quien se adora con plegarias selectas, ha enviado



este avión excepcional. Ciertamente, tú eres digno de subir a este avión.

SIGNIFICADO

Los cálculos astronómicos indican que junto a la Estrella Polar hay otra
estrella, la Estrella ®i�um€ra, en la cual reside el Señor Vi�Šu, que tiene a Su
cargo el mantenimiento del mundo material. Como se explicará en los
siguientes �lokas, sólo los vai�Šavas,  y  nadie  más,  pueden  llegar  a
®i�um€ra, o Dhruvaloka. Los representantes del Señor Vi�Šu trajeron el
avión especial para Dhruva Mah€r€ja, y le informaron de que era un
aeroplano especial que había enviado el Señor Vi�Šu.
Los aviones de VaikuŠ˜ha no se mueven por dispositivos mecánicos. Hay
tres maneras de viajar por el espacio exterior, de las cuales los científicos
modernos conocen una, que recibe el nombre de ka-pota-v€yu. Ka significa
«espacio exterior», y pota significa «nave». El segundo procedimiento
también se denomina kapota- v€yu. Kapota significa «paloma». El
procedimiento consiste en entrenar palomas para que nos lleven al espacio
exterior. El tercer método es muy sutil. Se denomina €k€�a-patana. El
sistema de €k€�a-patana también es material. La mente puede volar a
cualquier parte sin necesidad de dispositivos mecánicos, y el avión €k€�a-
patana puede volar a la velocidad de la mente. Por encima de este sistema
€k€�a- patana está el sistema VaikuŠ˜ha, que es completamente espiritual.
El avión que el Señor Vi�Šu envió para llevar a Dhruva Mah€r€ja a
®i�um€ra era un aeroplano trascendental, completamente espiritual. Esos
vehículos no son visibles para los científicos materialistas, quienes tampoco
pueden imaginar cómo vuelan por el aire. Los científicos materialistas no
conocen la existencia del mundo espiritual, a pesar de que se menciona en
la Bhagavad-g…t€ (paras tasm€t tu bh€vo 'nyaƒ).

VERSO 28

maitreya uv€ca
ni�amya vaikuŠ˜ha-niyojya-mukhyayor
madhu-cyutaˆ v€cam urukrama-priyaƒ

k�t€bhi�ekaƒ k�ta-nitya-ma‰galo
mun…n praŠamy€�i�am abhyav€dayat



maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; ni�amya—después de
escuchar; vaikuŠ˜ha—del Señor; niyojya—sirvientes; mukhyayoƒ—de los
principales; madhu-cyutam—como derramar miel; v€cam—palabras;
urukrama-priyaƒ— Dhruva Mah€r€ja, por quién el Señor sentía un gran
afecto; k�ta-abhi�ekaƒ— tomó su baño sagrado; k�ta—ejecutó;
nitya-ma‰galaƒ—sus deberes prescritos diarios; mun…n—a los sabios;
praŠamya—habiendo ofrecido reverencias; €�i�am— bendiciones;
abhyav€dayat—recibió.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: La Suprema Personalidad de Dios
sentía un gran afecto por Mah€r€ja Dhruva. Éste, después de escuchar
las dulces palabras de los principales sirvientes del Señor en el planeta
VaikuŠ˜ha, inmediatamente hizo sus abluciones sagradas, se vistió y se
puso los adornos adecuados; después de ejecutar todos sus deberes
espirituales diarios, ofreció sus respetuosas reverencias a los sabios allí
presentes, y aceptó sus bendiciones.

SIGNIFICADO

Debemos hacer notar el gran sentido del deber de Dhruva Mah€r€ja en su
servicio devocional, incluso en el momento de abandonar este mundo
material. Siempre estaba atento en la ejecución de sus deberes devocionales.
Todo  devoto  debe  bañarse  por  la  mañana  temprano y decorar su cuerpo
con tilaka. En Kali-yuga es muy difícil adquirir oro y joyas para adornarse,
pero  las  doce  marcas  de  tilaka son suficientes como adornos auspiciosos
para purificar el cuerpo. Como por aquel entonces Dhruva Mah€r€ja estaba
viviendo en Badarik€�rama, con él estaban otros sabios. Él no se envaneció
de que el avión que el Señor Vi�Šu había enviado le estuviese esperando;
como humilde vai�Šava, antes de montar en el aeroplano que pilotaban los
sirvientes principales de VaikuŠ˜ha, aceptó las bendiciones de todos los
sabios.

VERSO 29

par…ty€bhyarcya dhi�Šy€gryaˆ



p€r�ad€v abhivandya ca
iye�a tad adhi�˜h€tuˆ

bibhrad r™paˆ hiraŠmayam

par…tya—habiendo caminado alrededor; abhyarcya—habiendo adorado;
dhi�Šya-agryam—el avión trascendental; p€r�adau—a los dos sirvientes
directos; abhivandya—habiendo ofrecido reverencias; ca—también;
iye�a—intentó; tat— aquel avión; adhi�˜h€tum—embarcar;
bibhrat—luminosa; r™pam—su forma; hiraŠmayam—oro.

TRADUCCIÓN

Antes de subir al avión, Dhruva Mah€r€ja lo adoró y caminó dando
vueltas alrededor de él, y ofreció también sus reverencias a los sirvientes
directos de Vi�Šu. Mientras tanto, se había vuelto tan brillante y
luminoso como el oro fundido. Así pues, estaba perfectamente
preparado para subir al aeroplano trascendental.

SIGNIFICADO

En el mundo absoluto, tanto el avión como los sirvientes directos del Señor
Vi�Šu y el propio Señor Vi�Šu son todos espirituales. Allí no existe la
contaminación material. Todo es cualitativamente uno. Los acompañantes
del Señor Vi�Šu, Sus objetos, Su avión  y  Su  morada  son  tan  dignos  de
adoración como el propio Señor Vi�Šu, pues todo lo relativo a Vi�Šu es
como Él mismo. Dhruva Mah€r€ja, como vai�Šava puro, lo sabía muy bien,
y antes de subir al avión, ofreció reverencias a sus pilotos y al propio avión.
Pero mientras tanto, su cuerpo pasó a ser espiritual, y se volvió tan
luminoso como el oro fundido. También él pasó entonces a ser uno con los
demás elementos de Vi�Šuloka.
Los filósofos m€y€v€d…s no pueden imaginar cómo es posible esta unidad
que se manifiesta incluso en diversidades. Su concepto de unidad consiste
en la ausencia de diversidad. Debido a ello, se han vuelto impersonalistas.
De la misma manera que ®i�um€ra, Vi�Šuloka o Dhruvaloka son
completamente distintos del mundo material, los templos de Vi�Šu en este
mundo también son completamente distintos del mundo material. Tan
pronto como entremos en un templo, debemos saber muy bien que no nos



encontramos en el mundo material. El trono del Señor Vi�Šu, el propio
Señor Vi�Šu, Su habitación y todas las demás cosas relacionadas con el
templo son trascendentales. Las tres modalidades, sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo- guŠa, no tienen cabida en el templo. Por eso se dice que la vida en el
bosque está bajo la influencia de la modalidad de la bondad, la vida en la
ciudad, bajo la influencia de la pasión, y la vida en un burdel, en una
taberna o en un matadero, bajo la influencia de la ignorancia; sin embargo,
vivir en el templo significa vivir en VaikuŠ˜haloka.  Todo lo que hay en el
templo es tan digno de adoración como el Señor Vi�Šu o K��Ša.

VERSO 30

tadott€napadaƒ putro
dadar�€ntakam €gatam

m�tyor m™rdhni padaˆ dattv€
€ruroh€dbhutaˆ g�ham

tad€—entonces; utt€napadaƒ—del rey Utt€nap€da; putraƒ—hijo;
dadar�a— pudo ver; antakam—a la personificación de la muerte;
€gatam—se dirigía hacia él; m�tyoƒ m™rdhni—en la cabeza de la muerte;
padam—pies; dattv€—poniendo; €ruroha—subió; adbhutam—maravilloso;
g�ham—al avión, que parecía una gran casa.

TRADUCCIÓN

Cuando trataba de subirse al avión trascendental, Dhruva Mah€r€ja
vio que la personificación de la muerte se dirigía hacia él. Sin
preocuparse por ella, aprovechó la oportunidad, y, poniendo los pies en
la cabeza de la muerte, subió al avión, que era tan grande como una casa.

SIGNIFICADO

Considerar que el fallecimiento de un devoto y el de un no devoto son lo
mismo es completamente engañoso. Mientras se subía al aeroplano
trascendental, Dhruva Mah€r€ja, de pronto, vio que tenía ante sí a la
personificación de la muerte, pero no sintió miedo. La muerte no representó
ningún problema para él; al contrario, Dhruva Mah€r€ja aprovechó su



presencia para poner los pies en su cabeza. Las personas que no tienen un
buen caudal de conocimiento no saben de la diferencia entre la muerte de
un devoto y la muerte de un no devoto. En relación con esto, se puede dar
un ejemplo: La gata a veces lleva a sus gatitos en la boca, pero otras veces
lleva un ratón. Parecería que el ratón cazado y los gatitos están en la misma
situación,  pero,  en  realidad,  no  lo  están. Para el ratón, la boca de la gata
representa la muerte; para los gatitos, sin embargo, es una situación
placentera. Dhruva Mah€r€ja, cuando estaba subiendo al avión, aprovechó
la llegada de la personificación de la muerte, que había venido a ofrecerle
reverencias, para apoyar los pies en su cabeza y subirse al excepcional
avión, del que se dice que era tan grande como una casa (g�ham).
En la literatura bh€gavata se encuentran muchos ejemplos parecidos. Se
explica que Kardama Muni creó un avión para llevar a su esposa, Devah™ti,
por  todo  el  universo;  el  avión  era  como  una  gran  ciudad  que  contenía
muchas casas, lagos y jardines. Los científicos actuales han fabricado
grandes aviones, pero van atestados de pasajeros, que pasan toda clase de
incomodidades mientras viajan en ellos.
Los científicos materialistas no son perfectos ni siquiera en la fabricación de
aviones materiales. Si quieren comparar sus aviones con el avión de
Kardama, o con el avión enviado desde Vi�Šuloka, tendrán que fabricar una
nave con las características de una gran ciudad, equipada con todas las
comodidades de la vida: lagos, jardines, parques, etc. Su avión tendrá que
poder volar por el espacio exterior, quedar suspendido en el aire y visitar
todos los demás planetas. Si inventan un avión así, no tendrán que
construir estaciones de servicio espaciales para abastecer de combustible a
los viajeros del espacio. Ese avión tendrá una provisión de combustible
ilimitada, o volará sin él, como el avión de Vi�Šuloka.

VERSO 31

tad€ dundubhayo nedur
m�da‰ga-paŠav€dayaƒ

gandharva-mukhy€ƒ prajaguƒ
petuƒ kusuma-v��˜ayaƒ

tad€—en ese momento; dundubhayaƒ—timbales; neduƒ—resonaron;
m�da‰ga—tambores; paŠava—tamboriles; €dayaƒ—etc.;



gandharva-mukhy€ƒ— los habitantes más eminentes de Gandharvaloka;
prajaguƒ—cantaron; petuƒ— derramaron; kusuma—flores;
v��˜ayaƒ—como lluvias.

TRADUCCIÓN

En ese momento, desde el cielo se oyó el resonar de tambores y
timbales; los gandharvas más eminentes comenzaron a cantar, y otros
semidioses derramaron flores, como torrentes de lluvia, sobre Dhruva
Mah€r€ja.

VERSO 32

sa ca svarlokam €rok�yan
sun…tiˆ janan…ˆ dhruvaƒ
anvasmarad agaˆ hitv€

d…n€ˆ y€sye tri-vi�˜apam

saƒ—él; ca—también; svaƒ-lokam—al planeta celestial; €rok�yan—a punto
de ascender; sun…tim—a Sun…ti; janan…m—madre; dhruvaƒ—Dhruva
Mah€r€ja; anvasmarat—inmediatamente recordó; agam—difícil de
alcanzar; hitv€—dejando tras de mí; d…n€m—pobre; y€sye—voy a ir;
tri-vi�˜apam—al planeta VaikuŠ˜ha.

TRADUCCIÓN

Dhruva se había sentado ya en el aeroplano trascendental, que estaba
a punto de despegar, cuando se acordó de Sun…ti, su pobre madre. Se
dijo: «¿Cómo voy a ir solo al planeta VaikuŠ˜ha, dejando aquí a mi pobre
madre?».

SIGNIFICADO

Dhruva se sentía endeudado con su madre, Sun…ti. Ella era quien le había
dado la clave que ahora le permitía ascender al planeta VaikuŠ˜ha, llevado
personalmente por los sirvientes del Señor Vi�Šu. Ahora se acordaba de
ella,  y  quería  llevarla  consigo.  De  hecho,  Sun…ti,  la  madre  de  Dhruva



Mah€r€ja, era su patha-pradar�aka-guru. Patha-pradar�aka-guru significa
«el guru,  o  maestro  espiritual,  que  muestra  el  camino».  Ese  guru recibe  a
veces el nombre de �ik�€-guru. Aunque su d…k�€-guru (maestro espiritual
iniciador) era N€rada Muni, había sido su madre, Sun…ti, la primera en
indicarle el modo de obtener el favor de la Suprema Personalidad de Dios.
Ambos, el �ik�€-guru y el d…k�€-guru, tienen el deber de indicar al discípulo
el camino correcto; la puesta en práctica del proceso es responsabilidad del
discípulo. Los �€stras establecen que entre el sik�€-guru y el d…k�€-guru no
hay diferencia; por lo general, con el tiempo, el �ik�€-guru pasa a ser el
d…k�€-guru. Sun…ti, sin embargo, como era una mujer, y en concreto su
madre, no podía hacer el papel de d…k�€-guru de Dhruva Mah€r€ja; no por
ello era menor la deuda que tenía con ella. La idea de llevar a N€rada Muni
a VaikuŠ˜haloka carecía de sentido, pero Dhruva Mah€r€ja pensó en su
madre.
Los planes de la Suprema Personalidad de Dios dan inmediatamente fruto.
Así mismo, por la gracia del Señor, el devoto que depende por completo del
Señor Supremo también puede ver satisfechos sus deseos. El Señor es
independiente en la satisfacción de Sus deseos, pero el devoto puede
satisfacer los suyos si para ello depende de la Suprema Personalidad de
Dios. Ésa es la razón de que, tan pronto como Dhruva Mah€r€ja pensó en
su pobre madre, los sirvientes de Vi�Šu le tranquilizaron diciéndole que
Sun…ti también iba de camino a VaikuŠ˜haloka en otro avión. Dhruva
Mah€r€ja había pensado que no era muy auspicioso ir solo a
VaikuŠ˜haloka, dejando a su madre en este mundo, pues la gente le
criticaría por no haber llevado con él a la que tanto le había dado. Pero
Dhruva también pensó que,  de todas formas,  él  no era el  Supremo. Por lo
tanto, aquello sólo sería posible si K��Ša satisfacía sus deseos. K��Ša
enseguida pudo entender el pensamiento de Dhruva, y le dijo que su madre
también iba adonde él. Este episodio demuestra que un devoto puro, como
Dhruva Mah€r€ja, puede ver todos sus deseos satisfechos; por la gracia del
Señor, el devoto llega a ser exactamente como el Señor, de manera que
cuando piensa en algo, su deseo se cumple de inmediato.

VERSO 33

iti vyavasitaˆ tasya
vyavas€ya surottamau



dar�ay€m €satur dev…ˆ
puro y€nena gacchat…m

iti—de este modo; vyavasitam—reflexión; tasya—de Dhruva; vyavas€ya—
entendiendo; sura-uttamau—los dos sirvientes principales; dar�ay€m
€satuƒ— mostraron (a él); dev…m—la gloriosa Sun…ti; puraƒ—antes;
y€nena—en avión; gacchat…m—avanzando.

TRADUCCIÓN

Los grandes sirvientes de VaikuŠ˜haloka, Nanda y Sunanda,
adivinando el pensamiento de Dhruva Mah€r€ja, le mostraron que su
madre, Sun…ti, venía en otro avión rumbo al mismo destino.

SIGNIFICADO

Este episodio prueba que un discípulo como Dhruva Mah€r€ja, que ejecuta
servicio devocional con gran intensidad, puede llevar con él a su s…k�€-guru
o a su d…k�€-guru,  incluso  si  el  instructor  no  es  muy  avanzado.  Sun…ti,  a
pesar de haber instruido a Dhruva Mah€r€ja, no podía ir al bosque, pues
era una mujer; tampoco podía someterse a austeridades y penitencias, como
había hecho Dhruva Mah€r€ja. Aun así, Dhruva Mah€r€ja pudo llevarse a
su madre con él. Lo mismo ocurrió con Prahl€da Mah€r€ja, que también
liberó a su padre, el ateo HiraŠyaka�ipu. Se concluye entonces que un
descendiente o discípulo, si es muy fuerte como devoto, puede llevar con él
a VaikuŠ˜haloka a su padre, a su madre o a su guru, bien sea d…k�€ o �ik�€.
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura solía decir: «Si pudiese liberar
perfectamente aunque sólo fuese a un alma y llevarla de regreso al hogar,
de vuelta a Dios, consideraría que mi misión — propagar el movimiento
para la conciencia de K��Ša— habría sido un éxito». Ahora el movimiento
para la conciencia de K��Ša se está difundiendo por todo el mundo; a veces
pienso que si uno de mis discípulos fuese tan fuerte como Dhruva
Mah€r€ja, podría llevarme con él a VaikuŠ˜haloka, a pesar de toda mi
incapacitación.

VERSO 34



tatra tatra pra�aˆsadbhiƒ
pathi vaim€nikaiƒ suraiƒ

avak…ryam€Šo dad��e
kusumaiƒ krama�o grah€n

tatra tatra—aquí y allá; pra�aˆsadbhiƒ—por personas ocupadas en alabar a
Dhruva Mah€r€ja; pathi—en el trayecto; vaim€nikaiƒ—viajando en
distintos tipos de aviones; suraiƒ—por los semidioses;
avak…ryam€Šaƒ—siendo cubierto; dad��e—pudo ver; kusumaiƒ—con
flores; krama�aƒ—uno tras otro; grah€n— todos los planetas del sistema
solar.

TRADUCCIÓN

Mientras atravesaba el espacio exterior, Dhruva Mah€r€ja vio uno tras
otro todos los planetas del sistema solar; en el trayecto vio a todos los
semidioses, que desde sus aviones derramaban lluvias de flores sobre él.

SIGNIFICADO

En los Vedas encontramos: yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati,
que significa que el devoto, al conocer a la Suprema Personalidad de Dios,
lo conoce todo. De la misma forma, cuando va al planeta de la Suprema
Personalidad de Dios, puede conocer todos los demás sistemas planetarios,
mientras recorre el trayecto hasta VaikuŠ˜ha. Debemos recordar que el
cuerpo de Dhruva Mah€r€ja no era como el nuestro. Mientras subía al
avión de VaikuŠ˜ha, su cuerpo adquirió una tonalidad dorada
completamente espiritual. Nadie puede ir más allá de los planetas
superiores en un cuerpo material, pero con un cuerpo espiritual se puede
viajar incluso al sistema planetario más elevado, VaikuŠ˜haloka, más allá
del sistema planetario más elevado del mundo material. De todos es sabido
que N€rada Muni viaja por todas partes, recorriendo tanto el mundo
material como el espiritual.
Debe señalarse que también el cuerpo de Sun…ti se transfiguró en una forma
espiritual mientras se dirigía a VaikuŠ˜haloka. Al igual que ®r… Sun…ti, toda
madre debe educar a su hijo para que sea un devoto como Dhruva
Mah€r€ja. Sun…ti instruyó a su hijo, cuando éste sólo tenía cinco años, que se



desapegase de los asuntos mundanos y fuese al bosque en busca del Señor
Supremo. Ella nunca deseó que su hijo se quedase cómodamente en casa,
sin someterse a austeridades y penitencias para obtener el favor de la
Suprema Personalidad de Dios. Toda madre debe cuidar de su hijo tal como
hizo Sun…ti, y desde los cinco años de edad debe enseñarle a ser brahmac€r…
y a someterse a austeridades y penitencias a fin de alcanzar la iluminación
espiritual. Si su hijo es un devoto fuerte  como  Dhruva,  es  seguro  que  se
elevará e irá de regreso al hogar, de vuelta a Dios; entonces ella obtendrá el
beneficio de elevarse con él hasta el mundo espiritual, aunque
personalmente no sea capaz de someterse a austeridades y penitencias en la
ejecución de servicio devocional.

VERSO 35

tri-lok…ˆ deva-y€nena
so 'tivrajya mun…n api

parast€d yad dhruva-gatir
vi�Šoƒ padam ath€bhyag€t

tri-lok…m—los tres sistemas planetarios; deva-y€nena—por medio del avión
trascendental; saƒ—Dhruva; ativrajya—habiéndose elevado por encima de;
mun…n —los grandes sabios; api—incluso; parast€t—más allá de; yat—el
cual; dhruva- gatiƒ—Dhruva, que obtuvo vida permanente; vi�Šoƒ—del
Señor Vi�Šu; padam— morada; atha—entonces; abhyag€t—alcanzada.

TRADUCCIÓN

De este modo, Dhruva Mah€r€ja se elevó por encima de los siete
sistemas planetarios de los grandes sabios conocidos con el nombre de
sapta�si. Más allá de esa región, alcanzó la morada trascendental de vida
permanente en el planeta donde vive el Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

Los pilotos del avión eran los dos principales sirvientes del Señor Vi�Šu, de
nombre Sunanda y Nanda. Sólo unos astronautas espirituales como ellos
pueden pilotar un avión por encima de los siete planetas y llegar a la región



de la vida eterna y bienaventurada. En la Bhagavad-g…t€ se confirma (paras
tasm€t tu bh€vo 'nyaƒ) que más allá de este sistema planetario comienza el
cielo espiritual, donde todo es permanente y bienaventurado. Los planetas
de esa región se denominan Vi�Šulokas o VaikuŠ˜halokas. Sólo allí se
puede alcanzar una vida eterna, bienaventurada y llena de conocimiento.
Por debajo de VaikuŠ˜haloka está el universo material, donde el Señor
Brahm€ y demás habitantes de Brahmaloka pueden vivir hasta la
aniquilación del universo; pero esa vida no es permanente, como también
se confirma en la Bhagavad-g…t€ (€brahma-bhuvan€l lok€ƒ). La vida eterna
no se puede alcanzar ni siquiera yendo al planeta más elevado. Sólo quien
llegue a VaikuŠ˜haloka podrá vivir la bienaventuranza eterna.

VERSO 36

yad bhr€jam€naˆ sva-rucaiva sarvato
lok€s trayo hy anu vibhr€janta ete

yan n€vrajañ jantu�u ye 'nanugrah€
vrajanti bhadr€Ši caranti ye 'ni�am

yat—planeta que; bhr€jam€nam—luminoso; sva-ruc€—con luz propia;
eva— solamente; sarvataƒ—en todas partes; lok€ƒ—sistemas planetarios;
trayaƒ—tres; hi—ciertamente; anu—por consiguiente;
vibhr€jante—despiden luz; ete—esos; yat—planeta que; na—no;
avrajan—han llegado; jantu�u—a las entidades vivientes; ye—aquellos que;
ananugrah€ƒ—no misericordiosas; vrajanti—llegan; bhadr€Ši—actividades
benéficas; caranti—se ocupan en; ye—los que; ani�am— sin interrupción.

TRADUCCIÓN

Los planetas VaikuŠ˜ha tienen luz propia, y el reflejo de su
refulgencia es la única causa de la luz emitida por los planetas luminosos
del mundo material. A ellos no pueden llegar los que no son
misericordiosos con las demás entidades vivientes. Sólo las personas que
trabajan sin interrupción por el bienestar de las demás entidades
vivientes pueden llegar a ellos.



SIGNIFICADO

Se  describen  aquí  dos  aspectos  de  los  planetas  VaikuŠ˜has.  El  primero  es
que en el cielo de VaikuŠ˜ha no son necesarios ni el Sol ni la Luna, como se
confirma en los Upani�ads y  en la  Bhagavad-g…t€ (na tad bh€sayate s™ryo
na �a�€‰ko na p€vakaƒ). Los VaikuŠ˜halokas, en el mundo espiritual,
tienen luz propia; debido a ello, el Sol, la Luna y la luz eléctrica son
innecesarios. De hecho, esa luminosidad de los VaikuŠ˜halokas se refleja en
el cielo material,  y es ese reflejo lo que da luz a los soles de los universos
materiales; de la luz del Sol procede la luminosidad de todas las lunas y
estrellas. En otras palabras, todos los astros luminosos del cielo material
reciben su luz de VaikuŠ˜haloka. Sin embargo, desde este mundo material
la gente puede elevarse a VaikuŠ˜haloka, si trabajan sin interrupción por el
bienestar de las demás entidades vivientes. En realidad, esa ejecución
ininterrumpida de actividades benéficas sólo es posible en el estado de
conciencia de K��Ša. En el mundo material, la única actividad filantrópica
que puede mantener ocupada a una persona las veinticuatro horas del día
es el proceso de conciencia de K��Ša.
Un ser consciente de K��Ša siempre se ocupa en planear la manera de que
toda la sufriente humanidad vaya de regreso al hogar, de vuelta a Dios. La
persona que trata de llevar a todas las almas caídas de regreso a Dios tiene
abiertas las puertas de los VaikuŠ˜halokas, incluso si fracasa en su intento,
pues se ha mantenido consciente de K��Ša. Él personalmente se vuelve apto
para entrar en los VaikuŠ˜halokas, y todo el que le siga entrará con él. Las
demás personas, que actúan movidas por la envidia, reciben el nombre de
karm…s. Los karm…s se  envidian  unos  a  otros.  Sólo  para  complacer  los
sentidos, matan miles de animales inocentes. Los jñ€n…s no  son  tan
pecaminosos como los karm…s,  pero  no  tratan  de  llevar  a  los  demás  de
vuelta a Dios. Se someten a austeridades buscando su propia liberación. Los
yog…s también se ocupan en su propio engrandecimiento, tratando de
obtener poderes místicos. Pero los devotos, los vai�Šavas,  que  son
sirvientes del Señor, se lanzan al campo del verdadero trabajo consciente de
K��Ša, para rescatar a las almas caídas. Sólo las personas conscientes de
K��Ša tienen derecho a la entrada en el mundo espiritual. Eso se explica
claramente en este verso y se confirma en la Bhagavad-g…t€, donde el Señor
dice que no hay nadie que Le sea más querido que aquellos que predican al
mundo el evangelio de la Bhagavad-g…t€.



VERSO 37

�€nt€ƒ sama-d��aƒ �uddh€ƒ
sarva-bh™t€nurañjan€ƒ

y€nty añjas€cyuta-padam
acyuta-priya-b€ndhav€ƒ

�€nt€ƒ—pacíficas; sama-d��aƒ—equilibradas; �uddh€ƒ—limpias, puras;
sarva—todas; bh™ta—entidades vivientes; anurañjan€ƒ—complacer;
y€nti—van; añjas€—fácilmente; acyuta—del Señor; padam—a la morada;
acyuta-priya—de los devotos del Señor; b€ndhav€ƒ—amigos.

TRADUCCIÓN

Las personas que son pacíficas, equilibradas, limpias, puras y
conocedoras del arte de complacer a todas las demás entidades vivientes,
cultivan solamente la amistad de los devotos del Señor; sólo ellas pueden
alcanzar con gran facilidad la perfección que consiste en ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Este verso indica claramente que sólo los devotos tienen derecho a entrar en
el reino de Dios. Empieza por afirmar que los devotos son pacíficos, pues
no desean nada para su propia complacencia sensual. Simplemente se
dedican al servicio del Señor. Los karm…s no pueden ser pacíficos porque
sus necesidades de complacencia sensual son enormes. En cuanto a los
jñ€n…s, no pueden serlo porque están demasiado atareados tratando de
alcanzar la liberación y de fundirse en la existencia del Supremo. Los yog…s
sienten desasosiego debido a su deseo de obtener poderes místicos. Pero el
devoto es pacífico, pues se ha entregado por completo a la Suprema
Personalidad de Dios, y su actitud íntima es de desamparo; al depender de
la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, es como el niño que se
siente completamente tranquilo al amparo de su padre.
El devoto es equilibrado. Ve a todos desde un mismo plano trascendental.
Sabe que toda alma condicionada es parte del Señor Supremo, a pesar de



que tenga un determinado tipo de cuerpo, producto de sus actividades
fruitivas pasadas. El devoto ve a todas las entidades vivientes con visión
espiritual, y no hace diferencias basadas en el concepto corporal de la vida.
Esas cualidades sólo pueden adquirirse por la relación con devotos. Sin esa
relación, no se puede progresar en el cultivo de conciencia de K��Ša. Ésa es
la razón que nos ha llevado a fundar la Asociación Internacional para la
Conciencia de K��Ša. De hecho, todo el que vive dentro del marco de esta
asociación, de un modo natural se vuelve consciente de K��Ša. La Suprema
Personalidad de Dios siente gran afecto por los devotos, y sólo los devotos
sienten afecto por la Suprema Personalidad de Dios. ánicamente desde ese
punto de partida se puede progresar en el cultivo de conciencia de K��Ša.
Las personas conscientes de K��Ša, los devotos del Señor, pueden
complacer a todos, como puede comprobarse en el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Invitamos a todo el mundo, sin discriminaciones;
pedimos a todos que se sienten, canten el mantra Hare K��Ša y coman todo
el pras€da que  les  podamos  dar;  de  este  modo, todos se sienten
complacidos con nosotros. Eso es lo que se necesita.
Sarva-bh™t€nurañjan€ƒ. En cuanto a purificación, nadie puede ser más
puro que los devotos. Todo el que pronuncie tan sólo una vez el nombre de
Vi�Šu, se purifica de inmediato, interior y exteriormente (yaƒ smaret
puŠ�ar…k€k�am).  El  devoto canta el  mantra Hare K��Ša constantemente, y
por ello ninguna contaminación del mundo material le puede afectar. Por
eso está verdaderamente purificado. Muci haya �uci haya yadi k��Ša bhaje.
Se dice que incluso un zapatero, o una persona nacida en la familia de un
zapatero, puede elevarse hasta la posición de br€hmaŠa (�uci) si adopta el
proceso  de  conciencia  de  K��Ša.  Toda  persona  que  sea  pura  en  su
conciencia de K��Ša y que se ocupe en cantar el mantra Hare K��Ša, es la
más pura de todo el universo.

VERSO 38

ity utt€napadaƒ putro
dhruvaƒ k��Ša-par€yaŠaƒ
abh™t tray€Š€ˆ lok€n€ˆ

c™�€-maŠir iv€malah

iti—de este modo; utt€napadaƒ—de Mah€r€ja Utt€nap€da; putraƒ—el hijo;



dhruvaƒ—Dhruva Mah€r€ja; k��Ša-par€yaŠaƒ—plenamente consciente de
K��Ša; abh™t—llegó a ser; tray€Š€m—de los tres; lok€n€m—mundos;
c™�€-maŠiƒ—la joya cimera; iva—como; amalaƒ—purificado.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el glorioso hijo de Mah€r€ja Utt€nap€da, Dhruva
Mah€r€ja, plenamente consciente de K��Ša, alcanzó la cúspide de los tres
niveles de sistemas planetarios.

SIGNIFICADO

En este verso se menciona la nomenclatura sánscrita exacta de «conciencia
de K��Ša»: k��Ša-par€yaŠaƒ. Par€yaŠa significa «avanzar». De todo el que
avanza teniendo a K��Ša por objetivo, se dice que es k��Ša-par€yaŠa,
«plenamente consciente de K��Ša». El ejemplo de Dhruva Mah€r€ja indica
que toda persona consciente de K��Ša puede tener la aspiración de elevarse
hasta la cúspide más elevada de los tres sistemas planetarios del universo.
La persona consciente de K��Ša puede ocupar una posición cuya gloria
supere todo lo que un ambicioso materialista pueda imaginar.

VERSO 39

gambh…ra-vego 'nimi�aˆ
jyoti�€ˆ cakram €hitam

yasmin bhramati kauravya
me�hy€m iva gav€ˆ gaŠaƒ

gambh…ra-vegaƒ—con gran fuerza y velocidad; animi�am—sin
interrupción; jyoti�€m—de los astros luminosos; cakram—esfera;
€hitam—conectados; yasmin—en torno al cual; bhramati—da vueltas;
kauravya—¡oh, Vidura!; me�hy€m—un poste central; iva—como;
gav€m—de bueyes; gaŠaƒ—un grupo.

TRADUCCIÓN

El santo Maitreya continuó: Mi querido Vidura, descendiente de



Kuru, tal como un grupo de bueyes da vueltas alrededor de un poste
central dejándolo siempre a su derecha, todos los astros luminosos del
espacio universal giran ininterrumpidamente en torno a la morada de
Dhruva Mah€r€ja con gran fuerza y velocidad.

SIGNIFICADO

Todos los planetas del universo se desplazan a muy gran velocidad. Un
pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam nos señala que incluso el  Sol se desplaza a
razón de veintiséis mil kilómetros por segundo, y en el �loka yac-cak�ur e�a
savit€ sakala-grah€Š€m de la Brahma-saˆhit€, se dice que el Sol es el ojo de
la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  Govinda,  y  que  recorre  una  órbita
determinada. De la misma manera, todos los demás planetas tienen
también sus órbitas específicas. Sin embargo, todos ellos en conjunto giran
alrededor de la Estrella Polar, Dhruvaloka, la morada de Dhruva Mah€r€ja
en la cima de los tres mundos. Nos cuesta imaginar la inmensa gloria de la
verdadera posición del devoto; en cuanto a la posición de la Suprema
Personalidad de Dios, ciertamente, está más allá  de  lo  que  podemos
siquiera concebir.

VERSO 40

mahim€naˆ viloky€sya
n€rado bhagav€n ��iƒ

€todyaˆ vitudañ �lok€n
satre 'g€yat praceta�aˆ

mahim€nam—glorias; vilokya—observar; asya—de Dhruva Mah€r€ja;
n€radaƒ —el gran sabio N€rada; bhagav€n—tan excelso como la Suprema
Personalidad de Dios; ��iƒ—el santo; €todyam—el instrumento de cuerda
llamado v…Š€; vitudan—tocando; �lok€n—versos; satre—en el recinto de
sacrificio; ag€yat— cantó; pracetas€m—de los Pracet€s.

TRADUCCIÓN

Después de contemplar las glorias de Dhruva Mah€r€ja, el gran sabio



N€rada, tocando su v…Š€, fue al recinto de sacrificio de los Pracet€s,
donde cantó, lleno de felicidad, los siguientes tres versos.

SIGNIFICADO

El gran sabio N€rada era el maestro espiritual de Dhruva Mah€r€ja. Sin
duda, estaba muy contento de ver las glorias de Dhruva. Tal como un padre
se siente feliz al ver cualquier progreso de su hijo, el maestro espiritual se
siente feliz al contemplar la elevación de su discípulo.

VERSO 41

n€rada uv€ca
n™naˆ sun…teƒ pati-devat€y€s

tapaƒ-prabh€vasya sutasya t€ˆ gatim
d��˜v€bhup€y€n api veda-v€dino

naiv€dhigantuˆ prabhavanti kiˆ n�p€ƒ

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; n™nam—ciertamente; sun…teƒ—de Sun…ti;
pati- devat€y€ƒ—muy apegada a su esposo; tapaƒ-prabh€vasya—por la
influencia de la austeridad; sutasya—del hijo; t€m—esa; gatim—posición;
d��˜v€—observar; abhyup€y€n—los medios; api—aunque;
veda-v€dinaƒ—seguidores estrictos de los principios védicos, que se dicen
vedantistas; na—nunca; eva—ciertamente; adhigantum—de alcanzar;
prabhavanti—son merecedores; kim—y mucho menos; n�p€ƒ—reyes
corrientes.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada dijo: La sola influencia de su avance espiritual y
del poder de su austeridad hizo que Dhruva Mah€r€ja, el hijo de Sun…ti,
mujer consagrada por entero a su esposo, lograse una posición gloriosa.
Ni siquiera los que se dicen vedantistas, los seguidores estrictos de los
principios védicos, pueden alcanzar esa posición, y mucho menos los
seres humanos corrientes.

SIGNIFICADO



En este verso es muy significativa la palabra veda-v€dinaƒ. Por lo general, a
la persona que sigue estrictamente los principios védicos se le da el nombre
de veda-vad…. Por otra parte están los mal llamados vedantistas, que se
presentan como seguidores de la filosofía ved€nta pero la interpretan
erróneamente. En la Bhagavad-g…t€ encontramos además la expresión
veda-v€da- rat€ƒ, que se refiere a las personas que están apegadas a los
Vedas sin entender su significado. Esas personas pueden hablar y hablar
acerca  de  los  Vedas, o tal vez ejecuten las austeridades que ellos crean
convenientes, pero a pesar de ello, no pueden alcanzar la gloriosa posición
que alcanzó Dhruva Mah€r€ja. En lo que respecta a los reyes corrientes,
para ellos es completamente imposible. Es importante que se mencione
específicamente a los reyes; en el pasado, los reyes eran también r€jar�is, es
decir, además de reyes, eran grandes sabios. Dhruva Mah€r€ja era un rey, y
al mismo tiempo, tenía el conocimiento de un gran sabio. Sin embargo, sin
servicio devocional, ni el gran rey, ni el k�atriya, ni el gran br€hmaŠa que
sigue estrictamente los principios védicos pueden elevarse a la excelsa
posición alcanzada por Dhruva Mah€r€ja.

VERSO 42

yaƒ pañca-var�o guru-d€ra-v€k-�arair
bhinnena y€to h�dayena d™yat€

vanaˆ mad-€de�a-karo 'jitaˆ prabhuˆ
jig€ya tad-bhakta-guŠaiƒ par€jitam

yaƒ—aquel que; pañca-var�aƒ—a los cinco años de edad; guru-d€ra—de la
esposa de su padre; v€k-�araiƒ—por las ásperas palabras; bhinnena—muy
afligido; y€taƒ—se marchó; h�dayena—debido a su corazón; d™yat€—muy
apenado; vanam—al bosque; mat-€de�a—siguiendo mi instrucción;
karaƒ—actuando; ajitam—inconquistable; prabhum—a la Suprema
Personalidad de Dios; jig€ya— derrotó; tat—Su; bhakta—de devotos;
guŠaiƒ—con las cualidades; par€jitam— derrotado.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: He aquí que Dhruva Mah€r€ja,
afligido por las ásperas palabras de su madrastra, se marchó al bosque



cuando sólo tenía cinco años de edad, y bajo mi guía, se sometió a
austeridades. Aunque la Suprema Personalidad de Dios es
inconquistable, Dhruva Mah€r€ja Le derrotó con las cualidades
específicas con que cuentan los devotos del Señor.

SIGNIFICADO

El Dios Supremo es inconquistable; nadie puede derrotar al Señor. Sin
embargo, Él voluntariamente acepta subordinarse a las cualidades
devocionales de Sus devotos. Por ejemplo, el Señor K��Ša aceptó
subordinarse  al  control  de  madre  Ya�od€,  debido  a  que  ella era una gran
devota. Al Señor Le gusta someterse al control de Sus devotos. El
Caitanya-carit€m�ta explica que todo el mundo se dirige al Señor y Le
ofrece sublimes oraciones, pero al Señor no Le complacen tanto esas
oraciones  como el  hecho de  que un devoto, movido por el amor puro, Le
reprenda como si fuera un subordinado. El Señor olvida Su gloriosa
posición y Se somete voluntariamente a Su devoto puro. Dhruva Mah€r€ja
conquistó al Señor Supremo porque a muy tierna edad, con sólo cinco años,
llevó a cabo todas las austeridades del servicio devocional. Por supuesto,
para poner en práctica ese servicio devocional, siguió las directrices de un
gran sabio, N€rada. Ése es el primer principio del servicio devocional: €dau
gurv- €�rayam. Al principio hay que aceptar un maestro espiritual genuino;
al  devoto  que  sea  tan  estricto  en  seguir  las  instrucciones  de  su  maestro
espiritual como lo fue Dhruva Mah€r€ja con las de N€rada Muni, no le será
difícil obtener el favor del Señor.
El resultado de adquirir todas las cualidades devocionales es el amor puro
por K��Ša. Ese amor puro por K��Ša se puede obtener por el simple hecho
de escuchar acerca de K��Ša. El Señor Caitanya admitió ese principio: si
escuchamos con actitud sumisa el mensaje trascendental que trata de K��Ša
o que fue hablado por K��Ša, poco a poco llegaremos a obtener la cualidad
del amor puro, y ese amor puro nos permitirá conquistar al inconquistable.
Los filósofos m€y€v€d…s aspiran  a  ser  uno  con  el  Señor  Supremo,  pero  la
posición del devoto es superior. El devoto, además de ser uno con el Señor,
a  veces  llega  a  ser  el  padre,  la  madre  o  el  amo  del  Señor.  Arjuna,  por
ejemplo, hizo del Señor K��Ša su auriga; cuando ordenaba al Señor: «Lleva
mi cuádriga hacia allí», el Señor  cumplía  su  orden.  Estos  ejemplos  nos
muestran que el devoto puede adquirir la gloriosa posición de conquistar al



inconquistable.

VERSO 43

yaƒ k�atra-bandhur bhuvi tasy€dhir™�ham
anv €ruruk�ed api var�a-p™gaiƒ

�a˜-pañca-var�o yad ahobhir alpaiƒ
pras€dya vaikuŠ˜ham av€pa tat-padam

yaƒ—aquel que; k�atra-bandhuƒ—el hijo de un k�atriya; bhuvi—en la
Tierra; tasya—de Dhruva; adhir™�ham—la gloriosa posición;
anu—después de; €ruruk�et—puede aspirar a alcanzar; api—ni siquiera;
var�a-p™gaiƒ—después de muchos años; �a˜-pañca-var�aƒ—con cinco o
seis años; yat—que; ahobhiƒ alpaiƒ—después de unos días; pras€dya—tras
complacer; vaikuŠ˜ham—al Señor; av€pa—alcanzó; tat-padam—Su
morada.

TRADUCCIÓN

Dhruva Mah€r€ja alcanzó una posición gloriosa cuando tenía sólo
cinco o seis años, después de someterse a austeridades durante seis
meses. ¡Ay! un gran k�atriya no puede alcanzar esa posición ni siquiera
después de muchísimos años de austeridades.

SIGNIFICADO

Aquí se describe a Dhruva Mah€r€ja con las palabras k�atra- bandhuƒ, que
indican que no había recibido el entrenamiento completo de los k�atriyas
porque sólo tenía cinco años; no era un k�atriya maduro. K�atriyas y
br€hmaŠas deben recibir formación. El niño  que  nace  en  la  familia  de  un
br€hmaŠa no es br€hmaŠa inmediatamente; antes tiene que pasar por los
procesos educativos y purificatorios.
El gran sabio N€rada Muni estaba muy orgulloso de tener un discípulo
devoto de la talla de Dhruva Mah€r€ja. Había tenido muchos otros
discípulos, pero estaba muy complacido con Dhruva Mah€r€ja porque,
mediante sus rigurosas austeridades y penitencias, había  llegado  a
VaikuŠ˜ha en una sola vida, cosa que ningún otro hijo de rey ni r€jar�i



había logrado nunca en todo el universo. Tenemos el ejemplo del rey
Bharata, que también era un gran devoto, pero que tardó tres vidas en
llegar a VaikuŠ˜haloka. En la primera, a pesar de las austeridades que
ejecutó en el bosque, cayó víctima del excesivo apego por un cervatillo, y en
su siguiente vida tuvo que nacer en cuerpo de ciervo. Aunque recordaba su
posición espiritual, no alcanzó la perfección hasta su siguiente vida, en la
que nació como Ja�a Bharata. Por supuesto, en esa vida estaba
completamente libre de todo enredo material, y después de alcanzar la
perfección, se elevó a VaikuŠ˜haloka. De la vida de Dhruva Mah€r€ja
podemos extraer una lección: Si queremos, podemos llegar a VaikuŠ˜haloka
en una vida, sin esperar durante muchas vidas más. Mi Guru Mah€r€ja, ®r…
®r…mad Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Prabhup€da, solía decir que
todos sus discípulos podían llegar a VaikuŠ˜haloka en su vida actual, sin
esperar a otra vida para ejecutar servicio devocional. Se trata simplemente
de ser tan serios y sinceros como Dhruva Mah€r€ja; entonces, es
perfectamente posible llegar a VaikuŠ˜haloka y regresar al hogar, de vuelta
a Dios, en una vida.

VERSO 44

maitreya uv€ca
etat te 'bhihitaˆ sarvaˆ
yat p��˜o 'ham iha tvay€

dhruvasyodd€ma-ya�asa�
caritaˆ sammataˆ sat€m

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; etat—esto; te—a ti;
abhihitam— explicado; sarvam—todo; yat—lo que; p��˜aƒ aham—me fue
preguntado; iha— aquí; tvay€—por ti; dhruvasya—de Dhruva Mah€r€ja;
udd€ma—muy edificante; ya�asaƒ—cuyo prestigio; caritam—carácter;
sammatam—aprobado; sat€m—por grandes devotos.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, he contestado
con gran detalle a todas tus preguntas acerca del gran prestigio y
carácter de Dhruva Mah€r€ja. Grandes devotos y personas santas se



complacen en escuchar acerca de Dhruva Mah€r€ja.

SIGNIFICADO

«®r…mad-Bh€gavatam» es todo lo que está en relación con la Suprema
Personalidad de Dios. No importa si escuchamos acerca de los pasatiempos
y actividades del Señor Supremo o si escuchamos del carácter, el prestigio y
las actividades de Sus devotos. Es lo mismo. Los devotos neófitos se limitan
a  tratar  de  entender  los  pasatiempos  del  Señor,  y  no  tienen  demasiado
interés en las actividades de Sus devotos. Sin embargo, un verdadero
devoto no caerá en ese tipo de diferenciaciones. Hombres poco inteligentes
pretenden a veces escuchar acerca de la danza r€sa de  K��Ša,  y  no  se
preocupan por escuchar otras partes del ®r…mad-Bh€gavatam, evitándolas
por completo. Hay recitadores profesionales del Bh€gavatam que irrumpen
directamente en los capítulos del ®r…mad-Bh€gavatam que tratan del
r€sa-l…l€, como si las demás partes del ®r…mad- Bh€gavatam no sirvieran de
nada. Ese tipo de diferencias e irrupciones bruscas en los pasatiempos del
r€sa-l…l€ del Señor no cuentan con la aprobación de los €c€ryas. El devoto
sincero debe leer todos y cada uno de los capítulos, y todas y cada una de
las palabras del ®r…mad-Bh€gavatam, pues sus versos iniciales explican que
el Bh€gavatam es el fruto maduro de todas las Escrituras védicas. Los
devotos no deben dejar de leer ni siquiera una palabra del
®r…mad-Bh€gavatam. Por esa razón, el gran sabio Maitreya afirmó en este
verso que el Bh€gavatam es sammataˆ sat€m, «cuenta con la aprobación de
grandes devotos».

VERSO 45

dhanyaˆ ya�asyam €yu�yaˆ
puŠyaˆ svasty-ayanaˆ mahat

svargyaˆ dhrauvyaˆ saumanasyaˆ
pra�asyam agha-mar�aŠam

dhanyam—otorgar riquezas; ya�asyam—otorgar prestigio;
€yu�yam—hacer aumentar la duración de la vida; puŠyam—sagrada;
svasti-ayanam—crear buenos auspicios; mahat—grande;
svargyam—otorgar el logro de los planetas celestiales; dhrauvyam—de



Dhruvaloka; saumanasyam—agradable para la mente;
pra�asyam—gloriosa; agha-mar�aŠam—contrarrestar toda clase de
actividades pecaminosas.

TRADUCCIÓN

Quien escuche la narración de la vida de Dhruva Mah€r€ja puede ver
satisfechos sus deseos de riqueza, fama y larga vida. Es tan auspiciosa
que el simple hecho de escucharla puede elevarnos hasta el planeta
celestial, e incluso hasta Dhruvaloka, el planeta al que llegó Dhruva
Mah€r€ja. Los semidioses también se complacen, pues esta narración es
tan gloriosa, y tiene tanto poder, que contrarresta los resultados de todos
los pecados cometidos.

SIGNIFICADO

En el mundo hay hombres de distintos tipos, y no todos son devotos puros.
Algunos son karm…s, y desean adquirir grandes fortunas. También hay
personas que sólo aspiran a la fama. Otros desean elevarse a los planetas
celestiales  o  ir  a  Dhruvaloka,  y  los  hay que quieren complacer a los
semidioses para obtener beneficios materiales. En este verso, Maitreya
recomienda a todos que escuchen la narración que trata de Dhruva
Mah€r€ja,  y  de  ese  modo  logren  ver  cumplidos  sus  objetivos.  Tanto  a  los
devotos (€kama), como a los karm…s (sarva- k€ma) y a los jñ€n…s, que desean
liberarse (mok�a-k€ma), se les aconseja adorar a la Suprema Personalidad
de Dios para obtener los objetivos que se han propuesto en sus vidas. De la
misma manera, todo el que escuche acerca de las actividades del devoto del
Señor puede obtener el mismo resultado. No hay diferencia entre las
actividades y el carácter de la Suprema Personalidad de Dios y los de Sus
devotos puros.

VERSO 46

�rutvaitac chraddhay€bh…k�Šam
acyuta-priya-ce�˜itam

bhaved bhaktir bhagavati
yay€ sy€t kle�a-sa‰k�ayaƒ



�rutv€—por el hecho de escuchar; etat—esto; �raddhay€—con fe;
abh…k�Šam— una y otra vez; acyuta—a la Suprema Personalidad de Dios;
priya—querido; ce�˜itam—actividades; bhavet—adquiere;
bhaktiƒ—devoción; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
yay€—por el cual; sy€t—debe ser; kle�a—de miserias;
sa‰k�ayaƒ—atenuación completa.

TRADUCCIÓN

Todo el que escuche la narración de la vida de Dhruva Mah€r€ja y que
una y otra vez trate de entender, con fe y devoción, la pureza de su
carácter, alcanza el plano de la devoción pura, y ejecuta servicio
devocional puro. Con esas actividades puede atenuar la influencia de las
tres condiciones miserables de la vida material.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra acyuta-priya. El prestigio y el
carácter de Dhruva Mah€r€ja son grandiosos porque él es muy querido de
Acyuta, la Suprema Personalidad de Dios. De la misma forma que los
pasatiempos y actividades del Señor Supremo son agradables al oído, la
actividad de escuchar acerca de Sus devotos, que le son muy queridos a la
Persona Suprema, también es agradable y está llena de potencia. Basta con
leer una y otra vez acerca de Dhruva Mah€r€ja, escuchando y leyendo estos
capítulos, para alcanzar la perfección más elevada de la vida en el sentido
que se desee; y, lo que es más importante, se tiene la oportunidad de llegar
a  ser  un  gran  devoto,  lo  cual  significa  poner  punto  final  a  todas  las
circunstancias miserables de la vida materialista.

VERSO 47

mahattvam icchat€ˆ t…rthaˆ
�rotuƒ �…l€dayo guŠ€ƒ

yatra tejas tad icch™n€ˆ
m€no yatra manasvin€m

mahattvam—grandeza; icchat€m—para los que desean; t…rtham—el



proceso; �rotuƒ—del que escucha; �…la-€dayaƒ—carácter noble, etc.;
guŠ€ƒ—cualidades; yatra—en la cual; tejaƒ—valor; tat—esa;
icch™n€m—para los que desean; m€naƒ— adoración; yatra—en la cual;
manasvin€m—para hombres reflexivos.

TRADUCCIÓN

Todo el que escuche esta narración de la vida de Dhruva Mah€r€ja
adquiere las mismas cualidades gloriosas que él. Todo el que desee
grandeza, valor o influencia, tiene aquí el proceso para obtenerlas, y los
hombres reflexivos que deseen adoración, encuentran aquí los medios
adecuados.

SIGNIFICADO

En el mundo material, todos buscan ganancias, respetabilidad y buena
reputación; todos desean la posición más gloriosa, y todos desean escuchar
acerca de las grandes cualidades de personas excelsas. Todas las
ambiciones  que  son  el  objeto  de  los  deseos  de  personas eminentes se
pueden satisfacer con la simple lectura y comprensión de la narración de las
actividades de Dhruva Mah€r€ja.

VERSO 48

prayataƒ k…rtayet pr€taƒ
samav€ye dvi-janman€m
s€yaˆ ca puŠya-�lokasya
dhruvasya caritaˆ mahat

prayataƒ—con gran cuidado; k…rtayet—se debe cantar; pr€taƒ—por la
mañana; samav€ye—en compañía de; dvi-janman€m—de los nacidos por
segunda vez; s€yam—por la tarde; ca—también; puŠya-�lokasya—de
renombre sagrado; dhruvasya—de Dhruva; caritam—carácter;
mahat—grande.

TRADUCCIÓN



El gran sabio Maitreya aconsejó: Por la mañana y por la tarde se debe
cantar acerca del carácter y las actividades de Dhruva Mah€r€ja. Esto
debe hacerse con mucha atención y cuidado, en compañía de br€hmaŠas
o de otras personas nacidas por segunda vez.

SIGNIFICADO

Está escrito que la importancia del carácter y de los pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios, o de Sus devotos, sólo se puede entender en
compañía de devotos. En este verso se recomienda de modo especial que el
estudio de la personalidad de Dhruva Mah€r€ja se lleve a cabo en compañía
de los nacidos por segunda vez, es decir, los br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas
cualificados. Se debe buscar la compañía de br€hmaŠas que se hayan
elevado hasta el nivel de vai�Šavas.  De  esa  forma,  el  comentario  del
®r…mad-Bh€gavatam, que habla acerca de la personalidad y los pasatiempos
de  los  devotos  y  del  Señor,  produce  muy  rápido  su  efecto.  Con  ese
propósito se ha organizado la Asociación Internacional para la Conciencia
de K��Ša. En los centros de nuestra asociación se lleva a cabo servicio
devocional continuamente, no sólo por la mañana, por la tarde y al
mediodía, sino prácticamente las veinticuatro horas del día. Todo el que
entra en contacto con esta Asociación se convierte en devoto
inmediatamente. Hemos comprobado por nosotros mismos que muchos
karm…s y otros tipos de personas vienen a la asociación y encuentran que en
sus templos se respira una atmósfera agradable y pacífica. En este verso, la
palabra dvi-janman€m significa «de los nacidos por segunda vez». Todo el
mundo puede unirse a la asociación para la Conciencia de K��Ša y recibir
iniciación, para ser un nacido por segunda vez. Como indica San€tana
Gosv€m…, mediante el proceso de la iniciación y una formación adecuada,
cualquier  hombre  puede  ser  un  nacido  por segunda vez. El primer
nacimiento lo hacen posible los padres, y el segundo, el padre espiritual y el
conocimiento védico. Sólo un nacido por segunda vez puede entender las
características trascendentales del Señor y Sus devotos. Por esa razón, a los
�™dras se les prohibe el estudio de los Vedas. Para entender la ciencia
trascendental no bastan los títulos académicos que un �™dra pueda tener.
En  la  actualidad,  y  en  todo  el  mundo,  los  sistemas  educativos  están
diseñados para producir �™dras. Un gran experto en tecnología no es más
que un gran �™dra. Kalau �™dra-sambhavaƒ:  En  la  era  de  Kali,  todos  son



�™dras. Como toda la población del mundo está compuesta únicamente de
�™dras, el conocimiento espiritual ha venido a menos, y la gente no es feliz.
El movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša  ha  sido  fundado  con  la  idea
específica de formar br€hmaŠas cualificados que difundan el conocimiento
espiritual por todo el mundo, pues, de ese modo, la gente podrá ser feliz.

VERSOS 49-50

paurŠam€sy€ˆ sin…v€ly€ˆ
dv€da�y€ˆ �ravaŠe 'thav€

dina-k�aye vyat…p€te
sa‰krame 'rkadine 'pi v€

�r€vayec chraddadh€n€n€ˆ
t…rtha-p€da-pad€�rayaƒ

necchaˆs tatr€tman€tm€naˆ
santu�˜a iti sidhyati

paurŠam€sy€m—en Luna llena; sin…v€ly€m—en Luna nueva;
dv€da�y€m—en el día que sigue a ek€da�…; �ravaŠe—durante la aparición
de la estrella ®ravaŠa; athav€—o; dina-k�aye—al final del tithi;
vyat…p€te—nombre de un determinado día; sa‰krame—a fin de mes;
arkadine—en domingo; api—también; v€—o; �r€vayet—se debe recitar;
�raddadh€n€n€m—a un auditorio receptivo; t…rtha- p€da—de la Suprema
Personalidad de Dios; pada-€�rayaƒ—refugiándose en los pies de loto; na
icchan—sin deseo de remuneración; tatra—allí; €tman€—por el ser;
€tm€nam—la mente; santu�˜aƒ—apaciguada; iti—de este modo; sidhyati—
alcanza la perfección.

TRADUCCIÓN

Las personas que se han refugiado por completo en los pies de loto
del Señor deben recitar esta narración de la vida de Dhruva Mah€r€ja sin
recibir remuneración alguna. Esa recitación se recomienda especialmente
en los días de Luna llena y Luna nueva, en el día que sigue a ek€da�…, en
el momento de la aparición de la estrella ®ravaŠa, al final de un
determinado tithi, con ocasión del vyat…p€ta, a fin de mes, o en domingo.



Por supuesto, debe recitarse ante un auditorio favorable. Cuando se hace
de este modo, sin motivos profesionales, el recitador y su auditorio
alcanzan la perfección.

SIGNIFICADO

Los recitadores profesionales pueden pedir dinero para extinguir el
ardiente fuego de sus barrigas, pero no pueden hacer el menor adelanto
espiritual, ni alcanzar la perfección. Por eso se prohibe estrictamente la
recitación del ®r…mad-Bh€gavatam como un acto profesional para ganarse el
sustento. Sólo quien se haya entregado por completo a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios, y dependa por completo de Él para su
sustento personal, e incluso para el sustento de su familia, puede alcanzar
la  perfección recitando el ®r…mad- Bh€gavatam,  que  está  lleno  de
narraciones de los pasatiempos del Señor y de Sus devotos. Ese proceso
puede resumirse de la siguiente manera: El auditorio debe ser receptivo y
tener fe en el mensaje del Bh€gavatam,  y  el  recitador debe depender por
completo de la Suprema Personalidad de Dios. Recitar el Bh€gavatam no
debe ser  un negocio.  Si  se  hace  del  modo correcto,  no  sólo  el  recitador  se
llega a sentir perfectamente satisfecho, sino que, además, el Señor también
Se siente muy satisfecho con el recitador y con los oyentes, de modo que,
por  el  simple  hecho  de  ocuparse  en  el  proceso  de  escuchar,  ambos  se
liberan del cautiverio material.

VERSO 51

jñ€nam ajñ€ta-tattv€ya
yo dady€t sat-pathe 'm�tam

k�p€lor d…na-n€thasya
dev€s tasy€nug�hŠate

jñ€nam—conocimiento; ajñ€ta-tattv€ya—a los que no son conscientes de la
verdad; yaƒ—aquel que; dady€t—imparte; sat-pathe—en el sendero de la
verdad; am�tam—inmortalidad; k�p€loƒ—bondadoso;
d…na-n€thasya—protector de los pobres; dev€ƒ—los semidioses; tasya—a
él; anug�hŠate—dan bendiciones.



TRADUCCIÓN

La narración de la vida de Dhruva Mah€r€ja constituye un
conocimiento sublime para el logro de la inmortalidad. Puede encaminar
hacia el sendero de la verdad a las personas que no son conscientes de la
Verdad Absoluta. Aquellos que, por bondad trascendental, asumen la
responsabilidad de actuar como maestros y protectores de las pobres
entidades vivientes, se ganan de modo natural el interés y las
bendiciones de los semidioses.

SIGNIFICADO

Jñ€nam ajñ€ta significa «conocimiento prácticamente desconocido en todo
el  mundo».  Nadie  sabe  de  hecho  qué  es  la  Verdad  Absoluta.  Los
materialistas están muy orgullosos de sus progresos en educación,
especulación filosófica y conocimiento científico, pero nadie sabe de hecho
qué es la Verdad Absoluta. Por lo tanto, el gran sabio Maitreya aconseja a
los devotos que prediquen el ®r…mad-Bh€gavatam por todo el mundo, a fin
de iluminar a la gente en la Verdad Absoluta (tattva). ®r…la Vy€sadeva
compuso esta gran obra de conocimiento científico debido a la total
ignorancia de la gente con respecto a Verdad Absoluta. Al principio del
Primer Canto del ®r…mad-Bh€gavatam se dice que Vy€sadeva, el sabio
erudito, compuso este gran Bh€gavata Pur€Ša con la única intención de
acabar con la ignorancia de las masas. Como la gente no conoce la Verdad
Absoluta, Vy€sadeva compuso especialmente este ®r…mad-Bh€gavatam
siguiendo la instrucción de N€rada. Por lo general, cuando la gente tiene
interés en comprender la verdad, practican la especulación y llegan, a lo
sumo, al concepto impersonal del Brahman. Pero son muy pocos los que de
hecho conocen a la Personalidad de Dios.
El objetivo específico del ®r…mad-Bh€gavatam consiste en iluminar a la
gente en la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios. Aunque
entre el Brahman impersonal, el Param€tm€ localizado y la Persona
Suprema no hay diferencias fundamentales, de hecho la inmortalidad no se
puede alcanzar mientras no se llegue a la etapa de relacionarse con la
Persona Suprema. ánicamente entonces es posible. El servicio devocional,
que nos lleva a nuestra relación directa con el Señor Supremo, es la
verdadera inmortalidad. Los devotos puros, por compasión hacia las almas



caídas, son k�p€lu, muy bondadosos con la gente en general; ellos reparten
este conocimiento del Bh€gavatam por todo el mundo. Un devoto de buen
corazón recibe el calificativo de d…na-n€tha, es decir, protector de las pobres
masas de gente ignorante. D…na-n€tha o d…na-bandhu,  «maestro  o
verdadero amigo de las pobres entidades vivientes», es también un nombre
con  el  que  se  conoce  al  Señor  K��Ša.  Su  devoto  puro  también  asume  esa
misma posición de d…na- n€tha. Los d…na-n€thas, o devotos del Señor K��Ša,
que predican el sendero del servicio devocional, son los favoritos de los
semidioses.  Por  lo  general,  el  interés  de  la  gente  está  en  la  adoración  de
semidioses para obtener beneficios materiales, en especial la adoración del
Señor ®iva; sin embargo, el devoto puro, que se ocupa en predicar los
principios del servicio devocional como se establecen en el ®r…mad-
Bh€gavatam, no necesita adorar por separado a los semidioses; ellos, sin
más,  se  sienten  complacidos  con  él  y  le  ofrecen  todas  las  bendiciones
posibles. De manera natural, cuando se riega un árbol por la raíz, sus hojas
y  sus  ramas  también  reciben  el  riego.  Lo  mismo  ocurre  cuando  se  ofrece
servicio devocional puro al Señor: las ramas, tallos y hojas del Señor —los
semidioses— quedan complacidos con el devoto, y le ofrecen toda clase de
bendiciones.

VERSO 52

idaˆ may€ te 'bhihitaˆ kur™dvaha
dhruvasya vikhy€ta-vi�uddha-karmaŠaƒ

hitv€rbhakaƒ kr…�anak€ni m€tur
g�haˆ ca vi�Šuˆ �araŠaˆ yo jag€ma

idam—ésta; may€—por mí; te—a ti; abhihitam—explicada; kuru-udvaha—
¡oh, grande entre los Kurus!; dhruvasya—de Dhruva; vikhy€ta—muy
famoso; vi�uddha—muy puro; karmaŠaƒ—cuyas actividades;
hitv€—abandonar; arbhakaƒ—niño; kr…�anak€ni—juguetes; m€tuƒ—de su
madre; g�ham—el hogar; ca—también; vi�Šum—al Señor Vi�Šu;
�araŠam—refugio; yaƒ—el que; jag€ma— fue.

TRADUCCIÓN

Las actividades trascendentales de Dhruva Mah€r€ja gozan de fama



en todo el mundo, y son muy puras. En su infancia, Dhruva Mah€r€ja
rechazó los juguetes, abandonó la protección que su madre le brindaba, y
se refugió con seriedad en la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. Mi
querido Vidura, te lo he explicado todo en detalle; así pues, doy por
terminada esta narración.

SIGNIFICADO

C€Šakya  PaŠ�ita  dice  que,  sin  duda,  la   vida  es  corta  para  todos,  pero  la
fama del que actúe correctamente, le sobrevivirá una generación. Como
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es famoso eternamente, la fama
del devoto del Señor K��Ša también es eterna. Por eso se han empleado dos
palabras específicas para definir las actividades de Dhruva Mah€r€ja:
vikhy€ta, «muy famosas», y vi�uddha, «trascendentales». El ejemplo de
Dhruva Mah€r€ja, que abandonó el hogar en su tierna infancia y se refugió
en la Suprema Personalidad de Dios, es único en el mundo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duocécimo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dhruva Mah€r€ja va de
vuelta a Dios».

Capítulo 13

Los descendientes de Dhruva Mah€r€ja

VERSO 1

s™ta uv€ca



ni�amya kau�€raviŠopavarŠitaˆ
dhruvasya vaikuŠ˜ha-pad€dhirohaŠam
prar™�ha-bh€vo bhagavaty adhok�aje

pra�˜uˆ punas taˆ viduraƒ pracakrame

s™taƒ uv€ca—S™ta Gosv€m… dijo; ni�amya—después de escuchar;
kau�€raviŠ€— por el sabio Maitreya; upavarŠitam—narrada;
dhruvasya—de Mah€r€ja Dhruva; vaikuŠ˜ha-pada—a la morada de Vi�Šu;
adhirohaŠam—ascensión; prar™�ha— aumentada; bh€vaƒ—emoción
devocional; bhagavati—hacia la Suprema Personalidad de Dios;
adhok�aje—que está más allá del alcance de la percepción directa;
pra�˜um—preguntar; punaƒ—de nuevo; tam—a Maitreya; viduraƒ—
Vidura; pracakrame—se dispuso a.

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… continuó hablando a todos los ��is encabezados por
®aunaka, y dijo: Después de escuchar de labios del sabio Maitreya el
relato de la ascensión de Dhruva Mah€r€ja a la morada del Señor Vi�Šu,
Vidura, muy iluminado con emociones devocionales, hizo a Maitreya las
siguientes preguntas.

SIGNIFICADO

Como se comprueba en los temas tratados por Vidura y Maitreya, las
actividades de la Suprema Personalidad de Dios y los devotos son tan
fascinantes  que ni  el  devoto  que las  narra  ni  el  que las  escucha se  fatigan
con las preguntas y respuestas. El tema trascendental es tan ameno que
nadie se cansa de escuchar ni de hablar acerca de él. Otros, los no devotos,
podrían pensar: «¿Cómo puede la gente dedicar tanto tiempo simplemente
a hablar de Dios?». Pero los devotos nunca se sacian de escuchar y hablar
acerca de la Suprema Personalidad de Dios y Sus devotos. Cuanto más
hablan y escuchan, más se entusiasman por escuchar. El canto del mantra
Hare K��Ša no es más que la repetición de tres palabras, Hare, K��Ša y
R€ma, pero, aun así, los devotos pueden cantar el mantra Hare K��Ša las
veinticuatro horas del día sin que ello les fatigue.



VERSO 2

vidura uv€ca
ke te pracetaso n€ma
kasy€paty€ni suvrata

kasy€nvav€ye prakhy€t€ƒ
kutra v€ satram €sata

viduraƒ uv€ca—Vidura preguntó; ke—quiénes fueron; te—ellos;
pracetasaƒ—los Pracet€s; n€ma—de nombre; kasya—de quién;
apaty€ni—hijos; su-vrata—¡oh, Maitreya, que has hecho un voto
auspicioso!; kasya—de quién; anvav€ye—en la familia;
prakhy€t€ƒ—famosos; kutra—fueron; v€—también; satram—el sacrificio;
€sata—se celebró.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó a Maitreya: ¡Oh, muy avanzado devoto!, ¿quiénes
fueron los Pracet€s?; ¿a qué familia pertenecían?; ¿de quién eran hijos, y
dónde celebraron los grandes sacrificios?

SIGNIFICADO

El hecho de que, en el capítulo anterior, el gran N€rada cantase tres versos
en el recinto de sacrificio de los Pracet€s, dio a Vidura un nuevo aliciente
para seguir haciendo preguntas.

VERSO 3

manye mah€-bh€gavataˆ
n€radaˆ deva-dar�anam
yena proktaƒ kriy€-yogaƒ

paricary€-vidhir hareƒ

manye—creo; mah€-bh€gavatam—el más grande de todos los devotos;
n€radam —el sabio N€rada; deva—la Suprema Personalidad de Dios;



dar�anam—que tuvo contacto; yena—por quien; proktaƒ—hablado;
kriy€-yogaƒ—servicio devocional; paricary€—para ofrecer servicio;
vidhiƒ—el procedimiento; hareƒ—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Vidura continuó: Sé que el gran sabio N€rada es el más grande de
todos los devotos. Él compuso el procedimiento p€ñcar€trika de servicio
devocional, y ha tenido contactos directos con la Suprema Personalidad
de Dios.

SIGNIFICADO

Hay  dos  formas  de  dirigirse  al  Señor  Supremo.  La  primera  se  denomina
bh€gavata-m€rga, es decir, el camino del ®r…mad-Bh€gavatam, y la segunda
se denomina p€ñcar€trika-vidhi. P€ñcar€trika-vidhi es  el  método  de
adoración  en  el  templo,  y  bh€gavata-vidhi es el sistema de los nueve
procesos que comienzan con cantar y escuchar. El movimiento para la
conciencia de K��Ša admite los dos procesos a la vez, y de este modo
capacita al devoto para hacer un progreso constante en el sendero de la
percepción de la Suprema Personalidad de Dios. Como Vidura señala aquí,
el primero en presentar el procedimiento p€ñcar€trika fue  el  gran  sabio
N€rada.

VERSO 4

sva-dharma-�…laiƒ puru�air
bhagav€n yajña-p™ru�aƒ

ijyam€no bhaktimat€
n€radeneritaƒ kila

sva-dharma-�…laiƒ—ejecutando deberes de sacrificio; puru�aiƒ—por los
hombres; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; yajña-p™ru�aƒ—el
disfrutador de todos los sacrificios; ijyam€naƒ—siendo adorado;
bhaktimat€— por el devoto; n€radena—por N€rada; …ritaƒ—descrito;
kila—en verdad.



TRADUCCIÓN

Cuando los Pracet€s estaban ejecutando rituales religiosos y
ceremonias de sacrificio, adorando a la Suprema Personalidad de Dios
para satisfacerle, el gran sabio N€rada cantó las cualidades
trascendentales de Dhruva Mah€r€ja.

SIGNIFICADO

N€rada Muni siempre está glorificando los pasatiempos del Señor. En este
verso vemos que no sólo glorifica al Señor, sino que también le gusta
glorificar a los devotos del Señor. La misión del gran sabio N€rada es
difundir el servicio devocional del Señor, y con ese propósito compuso el
N€rada-pañcar€tra, donde marca las directrices del servicio devocional, de
manera que los devotos estén siempre informados acerca de cómo ejecutar
servicio devocional, ocupando las veinticuatro horas del día en celebrar
sacrificios para el placer de la Suprema Personalidad de Dios. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€, el Señor ha creado cuatro órdenes de vida
social, a saber: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra. En el N€rada-pañcar€tra
se explica con gran claridad la manera en que puede complacer al Señor
Supremo cada una de las órdenes sociales. En la Bhagavad- g…t€ (18.45)
encontramos: sve sve karmaŠy abhirataƒ saˆsiddhiˆ labhate naraƒ:
Cumpliendo con los deberes prescritos se puede complacer al Señor
Supremo. En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.13), también se afirma:
svanu�˜hitasya dharmasya saˆsiddhir hari-to�aŠam: La perfección del
deber consiste en que, al desempeñar nuestros deberes específicos, la
Suprema Personalidad de Dios Se sienta satisfecho. Cuando los Pracet€s
estaban celebrando sacrificios siguiendo esa instrucción, N€rada Muni se
sintió satisfecho al ver aquellas actividades, y también quiso glorificar a
Dhruva Mah€r€ja en aquel recinto de sacrificios.

VERSO 5

y€s t€ devar�iŠ€ tatra
varŠit€ bhagavat-kath€ƒ

mahyaˆ �u�r™�ave brahman
k€rtsnyen€ca�˜um arhasi



y€ƒ—que; t€ƒ—todos aquellos; devar�iŠ€—por el gran sabio N€rada;
tatra— allí; varŠit€ƒ—narradas; bhagavat-kath€ƒ—prédicas relativas a las
actividades del Señor; mahyam—a mí; �u�r™�ave—muy deseoso de
escuchar; brahman—mi querido br€hmaŠa; k€rtsnyena—por completo;
€ca�˜um arhasi—por favor, explica.

TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, ¿cómo glorificó N€rada Muni a la Suprema
Personalidad de Dios? ¿Qué pasatiempos se narraron en aquella
reunión? Tengo un gran deseo de escucharlos. Por favor, explica con
todo detalle esa glorificación del Señor.

SIGNIFICADO

El ®r…mad-Bh€gavatam es el registro de bhagavat-kath€, los temas acerca de
los pasatiempos del Señor. Cinco mil años después, también nosotros
podemos escuchar lo que Vidura ansiaba oír de labios de Maitreya, siempre
y cuando estemos muy deseosos.

VERSO 6

maitreya uv€ca
dhruvasya cotkalaƒ putraƒ

pitari prasthite vanam
s€rvabhauma-�riyaˆ naicchad

adhir€j€sanaˆ pituƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; dhruvasya—de Dhruva
Mah€r€ja; ca—también; utkalaƒ—Utkala; putraƒ—hijo; pitari—después de
que el padre; prasthite—partió; vanam—al bosque; s€rva-bhauma—que
incluía todas las tierras; �riyam—opulencia; na aicchat—no deseaba;
adhir€ja—real; €sanam—trono; pituƒ—del padre.



TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya contestó: Mi querido Vidura, cuando Mah€r€ja
Dhruva partió al bosque, su hijo, Utkala, no deseaba ocupar el opulento
trono de su padre, que estaba destinado al gobernador de todas las
tierras del planeta.

VERSO 7

sa janmanopa�€nt€tm€
niƒsa‰gaƒ sama-dar�anaƒ

dadar�a loke vitatam
€tm€naˆ lokam €tmani

saƒ—su hijo Utkala; janman€—desde el mismo momento en que nació;
upa�€nta—muy satisfecha; €tm€—alma; niƒsa‰gaƒ—sin apego;
sama-dar�anaƒ— equilibrado; dadar�a—veía; loke—en el mundo;
vitatam—difundida; €tm€nam—a la Superalma; lokam—todo el mundo;
€tmani—en la Superalma.

TRADUCCIÓN

Utkala, desde el mismo día en que nació, estaba plenamente satisfecho
y desapegado del mundo. Era equilibrado, pues podía ver que todo
reposa en la Superalma, y que la Superalma está en el corazón de todos.

SIGNIFICADO

Utkala, el hijo de Mah€r€ja Dhruva, presenta los rasgos y características de
un mah€-bh€gavata.  Como  se  explica  en  la  Bhagavad-g…t€ (6.30): yo m€ˆ
pa�yati sarvatra sarvaˆ ca mayi pa�yati: El devoto que es muy avanzado ve
a la Suprema Personalidad de Dios en todas partes, y ve también que todo
reposa  en  el  Supremo.  La  Bhagavad-g…t€ confirma más adelante (Bg. 9.4):
may€ tatam idaˆ sarvaˆ jagad avyakta-m™rtin€:  El  Señor  K��Ša,  en  Su
aspecto impersonal, está difundido por todo el universo. Todo reposa en Él,
pero eso no significa que todo sea Él mismo. El devoto mah€-bh€gavata,
que es muy avanzado, ve las cosas con ese espíritu. Ve que Param€tm€, la



Superalma, es el mismo en el corazón de todos, donde existe sin ningún
tipo de discriminación basada en las distintas formas materiales de las
entidades vivientes; ve que todos son partes integrales de la Suprema
Personalidad de Dios. El mah€-bh€gavata, que percibe la presencia del Dios
Supremo  en  todas  partes,  nunca  pierde  de  vista  al  Señor  Supremo,  y  el
Señor Supremo tampoco le pierde de vista nunca a él. Esto sólo es posible
para personas muy avanzadas en el amor por Dios.

VERSOS 8-9

€tm€naˆ brahma nirv€Šaˆ
pratyastamita-vigraham
avabodha-rasaik€tmyam
€nandam anusantatam

avyavacchinna-yog€gni-
dagdha-karma-mal€�ayaƒ
svar™pam avarundh€no

n€tmano 'nyaˆ tadaik�ata

€tm€nam—ser; brahma—espíritu; nirv€Šam—extinción de la existencia
material; pratyastamita—acabada; vigraham—separación;
avabodha-rasa—por la melosidad del conocimiento; eka-€tmyam—unidad;
€nandam—bienaventuranza; anusan- tatam—expandida;
avyavacchinna—continuamente; yoga—por la práctica del yoga; agni—por
el fuego; dagdha—quemados; karma—deseos fruitivos; mala— sucios;
€�ayaƒ—en su mente; svar™pam—posición constitucional; avarundh€naƒ—
percibiendo; na—no; €tmanaƒ—que el Alma Suprema; anyam—nada más;
tad€— entonces; aik�ata—vio.

TRADUCCIÓN

Mediante la expansión de su conocimiento del Brahman Supremo, se
había liberado ya del cautiverio del cuerpo. Esa liberación se denomina
nirv€Ša. Desde ese estado de bienaventuranza trascendental, en el que
siempre permaneció, la felicidad de su existencia no hacía más que
aumentar debido a la práctica continua de bhakti-yoga. Esa práctica de



bhakti-yoga se compara con el fuego, pues reduce a cenizas toda la
suciedad material. Establecido en su posición constitucional de
autorrealización, podía ver al Señor Supremo y podía verse a sí mismo
ocupado en servicio devocional. Aparte de esto, no podía ver nada más.

SIGNIFICADO

Estos dos versos desarrollan el siguiente verso de la Bhagavad- g…t€ (18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro». El Señor Caitanya explica esto mismo al principio del ®ik�€�˜aka:

ceto-darpaŠa-m€rjanaˆ bhava-mah€-d€v€gni-nirv€paŠaˆ
�reyaƒ-kairava-candrik€-vitaraŠaˆ vidy€-vadh™-j…vanam

El proceso de bhakti-yoga es el sistema de yoga más elevado, y en ese
sistema el canto del santo nombre es la práctica más importante de servicio
devocional. Con el canto del santo nombre se puede alcanzar la perfección
del nirv€Ša, es decir, la liberación de la existencia material, y de ese modo
hacer que vaya en aumento la bienaventuranza de la vida en la existencia
espiritual, tal como explica el Señor Caitanya (€nand€mbudhi-vardhanam).
Aquel que alcanza esa posición pierde todo interés en opulencias
materiales, tronos reales, e incluso en la soberanía sobre el planeta entero.
Esa situación se denomina viraktir anyatra sy€t. Ése es el resultado del
servicio devocional.
Cuanto más se avanza en el servicio devocional, mayor es el desapego con
respecto a la opulencia y las actividades materiales. Así es la naturaleza
espiritual, llena de bienaventuranza, como se explica también en la
Bhagavad-g…t€ (2.59): paraˆ d��˜v€ nivartate: Cuando se prueba una vida
superior, llena de felicidad en el plano espiritual de la existencia, se deja de
tomar parte en el disfrute material. Con el avance en el conocimiento



espiritual, que se considera que es como un fuego ardiente, todos los deseos
materiales quedan reducidos a cenizas. La perfección del yoga místico se
puede alcanzar cuando se mantiene una relación ininterrumpida con el
Señor Supremo mediante el desempeño de servicio devocional. El devoto
siempre está pensando en la Persona Suprema, a cada paso que da en la
vida. Aunque toda alma condicionada está cargada con las reacciones de su
vida anterior, basta con que ejecute servicio devocional para que todas esas
cosas sucias se vean de inmediato reducidas a cenizas. Esto se explica en el
N€rada-pañcar€tra: sarvop€dhi-vinirmukt€m tat-paratvena nirmalam.

VERSO 10

ja�€ndha-badhironmatta-
m™k€k�tir atan-matiƒ

lak�itaƒ pathi b€l€n€ˆ
pra�€nt€rcir iv€nalaƒ

ja�a—tonto; andha—ciego; badhira—sordo; unmatta—loco; m™ka—mudo;
€k�tiƒ—aspecto; a-tat—no era así; matiƒ—su inteligencia; lak�itaƒ—era
visto; pathi—en el camino; b€l€n€m—por los poco inteligentes;
pra�€nta—calmado; arciƒ—con llamas; iva—como; analaƒ—fuego.

TRADUCCIÓN

Las personas poco inteligentes que se cruzaban con él pensaban que
Utkala era tonto, ciego, mudo, sordo y loco, aunque en realidad no era
nada de eso. Era como un fuego cubierto con cenizas, que no manifiesta
llamas ardientes.

SIGNIFICADO

Las grandes personas santas, como Ja�a Bharata o Utkala, guardan silencio
para evitar que las personas materialistas les contradigan, les molesten o les
involucren en situaciones desfavorables. Los poco inteligentes piensan que
esas personas santas son locos, sordos o mudos. En la práctica, el devoto
avanzado evita hablar con personas que no participan de la vida
devocional, pero habla amistosamente con los que llevan una vida



devocional; también habla a los inocentes, a fin de iluminarles. Desde un
punto de vista práctico, el mundo entero está lleno de no devotos, y por esa
razón existe un tipo de devoto avanzado que recibe el nombre de
bhajan€nand….  Sin embargo, los go�˜hy-€nand…s predican para aumentar el
número de devotos, pero incluso esos predicadores evitan a los elementos
antagónicos, cuya actitud hacia la vida espiritual es desfavorable.

VERSO 11

matv€ taˆ ja�am unmattaˆ
kula-v�ddh€ƒ samantriŠaƒ
vatsaraˆ bh™patiˆ cakrur

yav…y€ˆsaˆ bhrameƒ sutam

matv€—creyendo; tam—Utkala; ja�am—sin inteligencia; unmattam—loco;
kula-v�ddh€ƒ—los mayores de la familia; samantriŠaƒ—con los ministros;
vatsaram—a Vatsara; bh™-patim—gobernante del mundo;
cakruƒ—hicieron; yav…y€ˆsam—más joven; bhrameƒ—de Bhrami;
sutam—hijo.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, los ministros y los mayores de la familia creyeron que
Utkala no tenía inteligencia y que, de hecho, estaba loco, de modo que
elevaron al trono real a su hermano menor, el hijo de Bhrami, Vatsara,
que se convirtió en el nuevo rey del mundo.

SIGNIFICADO

Parece ser que la monarquía vigente distaba mucho de ser una autocracia.
Los mayores de la familia y los ministros podían hacer cambios y elegir a la
persona adecuada para el trono, aunque sólo podían escoger de entre los
miembros de la familia real. En las monarquías contemporáneas, los
ministros y los mayores de la familia también seleccionan a veces a un
miembro de la familia real para que ocupe el trono, dándole preferencia
sobre otro.



VERSO 12

svarv…thir vatsarasye�˜€
bh€ry€s™ta �a�-€tmaj€n

pu�p€rŠaˆ tigmaketuˆ ca
i�am ™rjaˆ vasuˆ jayam

svarv…thiƒ—Svarv…thi; vatsarasya—del rey Vatsara; i�˜€—muy querida;
bh€ry€— esposa; as™ta—fue madre de; �a˜—seis; €tmaj€n—hijos;
pu�p€rŠam—Pu�p€rŠa; tigmaketum—Tigmaketu; ca—también; i�am—I�a;
™rjam—¶rja; vasum—Vasu; jayam—Jaya.

TRADUCCIÓN

La muy querida esposa del rey Vatsara se llamaba Svarv…thi, y fue
madre de seis hijos: Pu�p€rŠa, Tigmaketu, I�a, ¶rja, Vasu y Jaya.

SIGNIFICADO

En este  verso  se  menciona a  la  esposa  del  rey  Vatsara  con la  palabra  i�˜€,
que significa «digna de adoración». En otras palabras, parece ser que la
esposa de Vatsara tenía todas las buenas cualidades; por ejemplo, siempre
fue  muy  fiel,  obediente  y  cariñosa con su esposo. Tenía todas las buenas
cualidades necesarias para la administración doméstica. Si ambos cónyuges
están dotados de buenas cualidades y viven en paz, nacerán buenos hijos, y
toda la familia será próspera y feliz.

VERSO 13

pu�p€rŠasya prabh€ bh€ry€
do�€ ca dve babh™vatuƒ

pr€tar madhyandinaˆ s€yam
iti hy €san prabh€-sut€ƒ

pu�p€rŠasya—de Pu�p€rŠa; prabh€—Prabh€; bh€ry€—esposa;
do�€—Do�€; ca—también; dve—dos; babh™vatuƒ—fueron; pr€taƒ—Pr€tar;



madhyandinam— Madhyandinam; s€yam—S€yam; iti—así;
hi—ciertamente; €san—fueron; prabh€- sut€ƒ—hijos de Prabh€.

TRADUCCIÓN

Pu�p€rŠa tuvo dos esposas, Prabh€ y Do�€. Prabh€ tuvo tres hijos,
que se llamaron Pr€tar, Madhyandinam y S€yam.

VERSO 14

prado�o ni�itho vyu�˜a
iti do�€-sut€s trayaƒ

vyu�˜aƒ sutaˆ pu�kariŠy€ˆ
sarvatejasam €dadhe

prado�aƒ—Prado�a; ni�ithaƒ—Ni�itha; vyu�˜aƒ—Vyu�˜a; iti—de este
modo; do�€—de Do�€; sut€ƒ—hijos; trayaƒ—tres; vyu�˜aƒ—Vyu�˜a;
sutam—hijo; pu�kariŠy€m—en Pu�kariŠ…; sarva-tejasam—llamado
Sarvatej€ (todo poderoso); €dadhe—engendró.

TRADUCCIÓN

Do�€ tuvo tres hijos, Prado�a, Ni�itha y Vyu�˜a. Vyu�˜a se casó con
Pu�kariŠ…, que fue madre de un hijo muy poderoso, Sarvatej€.

VERSOS 15-16

sa cak�uƒ sutam €k™ty€ˆ
patny€ˆ manum av€pa ha

manor as™ta mahi�…
viraj€n na�val€ sut€n

puruˆ kutsaˆ tritaˆ dyumnaˆ
satyavantam �taˆ vratam

agni�˜omam at…r€traˆ
pradyumnaˆ �ibim ulmukam



saƒ—él (Sarvatej€); cak�uƒ—llamado Cak�uƒ; sutam—hijo; €k™ty€m—en
šk™ti; patny€m—esposa; manum—C€k�u�a Manu; av€pa—obtuvo; ha—en
verdad; manoƒ—de Manu; as™ta—fue madre de; mahi�…—reina;
viraj€n—sin pasión; na�val€—Na�val€; sut€n—hijos; purum—Puru;
kutsam—Kutsa; tritam—Trita; dyumnam—Dyumna;
satyavantam—Satyav€n; �tam—¬ta; vratam—Vrata;
agni�˜omam—Agni�˜oma; at…r€tram—At…r€tra; pradyumnam—
Pradyumna; �ibim—®ibi; ulmukam—Ulmuka.

TRADUCCIÓN

La esposa de Sarvatej€, šk™ti, fue madre de un hijo que se llamó
C€k�u�a, quien, al final del milenio de Manu, pasó a ser el sexto manu.
Na�val€, la esposa de C€k�u�a Manu, fue madre de los siguientes hijos,
que eran intachables: Puru, Kutsa, Trita, Dyumna, Satyav€n, ¬ta, Vrata,
Agni�˜oma, At…r€tra, Pradyumna, ®ibi y Ulmuka.

VERSO 17

ulmuko 'janayat putr€n
pu�kariŠy€ˆ �a� uttam€n

a‰gaˆ sumanasaˆ khy€tiˆ
kratum a‰girasaˆ gayam

ulmukaƒ—Ulmuka; ajanayat—engendró; putr€n—hijos; pu�kariŠy€m—en
Pu�kariŠ…, su esposa; �a˜—seis; uttam€n—muy buenos; a‰gam—A‰ga;
sumanasam—Suman€; khy€tim—Khy€ti; kratum—Kratu;
a‰girasam—A‰gir€; gayam—Gaya.

TRADUCCIÓN

Uno de esos doce, Ulmuka, engendró seis hijos en su esposa
Pu�kariŠ…. Todos fueron muy buenos hijos, y sus nombres fueron: A‰ga,
Suman€, Khy€ti, Kratu, A‰gir€ y Gaya.



VERSO 18

sun…th€‰gasya y€ patn…
su�uve venam ulbaŠam

yad-dauƒ�…ly€t sa r€jar�ir
nirviŠŠo nirag€t pur€t

sun…th€—Sun…th€; a‰gasya—de A‰ga; y€—la que; patn…—la esposa;
su�uve—fue madre de; venam—Vena; ulbaŠam—muy malvado; yat—de
cuyo; dauƒ�…ly€t— por el mal carácter; saƒ—él; r€ja-��iƒ—el santo rey
A‰ga; nirviŠŠaƒ—muy decepcionado; nirag€t—se fue; pur€t—del hogar.

TRADUCCIÓN

La esposa de A‰ga, Sun…th€, tuvo un hijo que se llamaba Vena, y que
era muy malvado. El santo rey A‰ga, muy decepcionado con el mal
carácter de Vena, abandonó el hogar y el reino, y se marchó al bosque.

VERSO 19-20

yam a‰ga �epuƒ kupit€
v€g-vajr€ munayaƒ kila
gat€sos tasya bh™yas te

mamanthur dak�iŠaˆ karam

ar€jake tad€ loke
dasyubhiƒ p…�it€ƒ praj€ƒ

j€to n€r€yaŠ€ˆ�ena
p�thur €dyaƒ k�it…�varaƒ

yam—a él (Vena); a‰ga—mi querido Vidura; �epuƒ—maldijeron; kupit€ƒ—
iracundos; v€k-vajr€ƒ—cuyas palabras son tan fuertes como un rayo;
munayaƒ— grandes sabios; kila—en verdad; gata-asoƒ tasya—después de
que murió; bh™yaƒ— además; te—ellos; mamanthuƒ—batieron;
dak�iŠam—derecho; karam—brazo; ar€jake—estar sin rey; tad€—entonces;
loke—el mundo; dasyubhiƒ—por ladrones y maleantes; p…�it€ƒ—sufrir;



praj€ƒ—todos los ciudadanos; j€taƒ—advino; n€r€yaŠa—de la Suprema
Personalidad de Dios; aˆ�ena—por medio de una representación parcial;
p�thuƒ—P�thu; €dyaƒ—original; k�iti-…�varaƒ—gobernador del mundo.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, cuando los grandes sabios maldicen, sus palabras
son tan invencibles como el rayo. Así pues, cuando, llenos de ira,
maldijeron al rey Vena, éste murió. Tras su muerte no había rey, y los
ladrones y maleantes prosperaban; era un reino sin ley, en el que todos
los ciudadanos pasaban grandes penalidades. Al ver esto, los grandes
sabios usaron el brazo derecho del rey Vena como palo de batir; el
resultado de sus esfuerzos fue el advenimiento de la representación
parcial del Señor Vi�Šu como el rey P�thu, el emperador original del
mundo.

SIGNIFICADO

La monarquía es mejor que la democracia, porque con una monarquía
fuerte, los principios regulativos se sostienen firmemente en el reino. Hace
tan sólo cien años, el estado de Cachemira, en la India, estaba gobernado
por un rey tan fuerte, que cuando atrapaban a un ladrón y le llevaban ante
el rey, éste le cortaba las manos inmediatamente. Como resultado de este
severo castigo, en el reino no se daba prácticamente ningún caso de robo.
Incluso si alguien dejaba algo en la calle, nadie lo tocaba. La ley era que una
cosa sólo podía llevársela su propietario, y nadie más podía tocarla. En la
mal llamada democracia, cada vez que se da un caso de robo, la policía
viene y toma nota del caso, pero generalmente nunca atrapan al ladrón, ni
le imponen castigo alguno. Como resultado de la ineptitud de los
gobiernos, en la actualidad en el mundo los ladrones, maleantes y
estafadores están por todas partes.

VERSO 21

vidura uv€ca
tasya �…la-nidheƒ s€dhor

brahmaŠyasya mah€tmanaƒ
r€jñaƒ katham abh™d du�˜€



praj€ yad viman€ yayau

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; tasya—de él (A‰ga); �…la-nidheƒ—receptáculo
de buenas características; s€dhoƒ—persona santa; brahmaŠyasya—amante
de la cultura brahmínica; mah€tmanaƒ—gran alma; r€jñaƒ—del rey;
katham—cómo; abh™t—fue; du�˜€—mal; praj€—hijo; yat—por el cual;
viman€ƒ—siendo indiferente; yayau—se marchó.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó al sabio Maitreya: Mi querido br€hmaŠa, el rey A‰ga
era muy noble. Su carácter era excelso, era una personalidad santa y un
amante de la cultura brahmínica. ¿Cómo pudo ser que un alma tan
grande tuviese un hijo tan malvado como el rey Vena, por cuya causa
abandonó el reino, habiendo perdido todo interés en él?

SIGNIFICADO

Es de esperar que el  hombre casado viva feliz con su padre,  su madre,  su
esposa y sus hijos, pero a veces, en determinadas circunstancias, el padre, la
madre,  el  hijo  o  la  esposa  pueden  llegar  a  ser  sus  enemigos.  C€Šakya
PaŠ�ita dice que un padre es enemigo si tiene muchas deudas; una madre,
si se casa por segunda vez; una esposa, si es muy bella; y un hijo, si es un
necio sinvergüenza. Cuando esto ocurre, y un miembro de la familia resulta
ser un enemigo, al casado se le hace muy difícil seguir en la vida familiar.
Esas  situaciones  son  frecuentes  en  el  mundo  material.  Por  lo  tanto,  la
cultura védica establece que el hombre casado debe separarse de los
miembros de su familia nada más cumplir los cincuenta años, de manera
que  pueda  consagrar  por  completo  el  resto de su vida a la búsqueda del
estado de conciencia de K��Ša.

VERSO 22

kiˆ v€ˆho vena uddi�ya
brahma-daŠ�am ay™yujan

daŠ�a-vrata-dhare r€jñi
munayo dharma-kovid€ƒ



kim—por qué; v€—también; aˆhaƒ—actividades pecaminosas; vene—a
Vena; uddi�ya—ver; brahma-daŠ�am—la maldición de un br€hmaŠa;
ay™yujan— desearon imponer; daŠ�a-vrata-dhare—que lleva la vara de
castigo; r€jñi—al rey; munayaƒ—los grandes sabios;
dharma-kovid€ƒ—completamente versados en los principios religiosos.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó también: ¿Cómo es posible que los grandes sabios,
que están completamente versados en los principios religiosos, deseasen
maldecir al rey Vena, que precisamente era el portador de la vara de
castigo, hasta el punto de imponerle el mayor de los castigos
[brahma-�€pa]?

SIGNIFICADO

Se considera que el rey tiene poder para castigar a todos, pero en este caso
vemos  que  los  grandes  sabios  le  castigaron  a  él.  El  rey  debía  de  haber
cometido una falta muy grave, pues de lo contrario, ¿cómo es posible que
los grandes sabios, que deberían ser  los  más  nobles  y  tolerantes,  le
castigasen a pesar de la elevación religiosa de sus conciencias? Vemos
también que el rey no era independiente de la cultura brahmínica. Por
encima del rey estaba el control de los br€hmaŠas,  y  si  era  necesario,  los
br€hmaŠas le derrocaban o le mataban, no con la ayuda de armas, sino con
el mantra de un brahma-�€pa. Los br€hmaŠas eran tan poderosos que sus
maldiciones podían matar a cualquiera inmediatamente.

VERSO 23

n€vadhyeyaƒ praj€-p€laƒ
praj€bhir aghav€n api

yad asau loka-p€l€n€ˆ
bibharty ojaƒ sva-tejas€

na—nunca; avadhyeyaƒ—ser insultado; praj€-p€laƒ—el rey;
praj€bhiƒ—por los ciudadanos; aghav€n—a veces pecaminoso; api—ni



siquiera; yat—debido a; asau—él; loka-p€l€n€m—de muchos reyes;
bibharti—mantiene; ojaƒ—poderío; sva-tejas€—por influencia personal.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de un país nunca deben insultar a su rey, ni siquiera en
las ocasiones en que parezca haber hecho algo muy pecaminoso. Debido
a su poderío, la influencia del rey siempre es mayor que la de todos los
demás líderes gobernantes.

SIGNIFICADO

En la civilización védica se considera que el rey es el representante de la
Suprema Personalidad de Dios. El rey recibe el tratamiento de
nara-n€r€yaŠa, que indica que el rey es la forma en que aparece la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, en la sociedad humana. Los ciudadanos
nunca insultan a un br€hmaŠa ni  a  un  rey  k�atriya;  es  una  cuestión  de
etiqueta; incluso si el rey parece pecaminoso, los ciudadanos no deben
insultarle. Pero en el caso del rey Vena, vemos que recibió la maldición de
los nara-devat€s; por lo tanto, podemos llegar a la conclusión de que
cometió actividades pecaminosas muy graves.

VERSO 24

etad €khy€hi me brahman
sun…th€tmaja-ce�˜itam

�raddadh€n€ya bhakt€ya
tvaˆ par€vara-vittamaƒ

etat—todas estas cosas; €khy€hi—por favor, explica; me—a mí; brahman—
¡oh, gran br€hmaŠa!; sun…th€-€tmaja—del hijo de Sun…th€, Vena;
ce�˜itam—las actividades; �raddadh€n€ya—fiel; bhakt€ya—a tu devoto;
tvam—tú; para-avara— con el pasado y el futuro; vit-tamaƒ—bien versado.

TRADUCCIÓN

Vidura pidió a Maitreya: Mi querido br€hmaŠa, tú dominas todos los



temas, tanto del pasado como del futuro. Por eso desearía que me
narrases todas las actividades del rey Vena. Soy tu devoto fiel; por favor,
explícame eso.

SIGNIFICADO

Vidura aceptaba a Maitreya como maestro espiritual. El discípulo siempre
pregunta al maestro espiritual, y éste da respuesta a sus preguntas, siempre
y cuando el discípulo sea muy amable y entregado. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura dice que por la misericordia del maestro espiritual
somos  bendecidos  con  la  misericordia  del  Señor  Supremo.  El  maestro
espiritual no se siente inclinado a revelar todos los secretos de la ciencia
trascendental a menos que el discípulo sea muy sumiso y entregado. Como
se afirma en la Bhagavad- g…t€, el proceso para recibir conocimiento del
maestro espiritual entraña sumisión, preguntas y servicio.

VERSO 25

maitreya uv€ca
a‰go '�vamedhaˆ r€jar�ir

€jah€ra mah€-kratum
n€jagmur devat€s tasminn

€h™t€ brahma-v€dibhiƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya respondió; a‰gaƒ—el rey A‰ga;
a�vamedham— sacrificio a�vamedha; r€ja-��iƒ—el santo rey;
€jah€ra—celebró; mah€-kratum— gran sacrificio; na—no;
€jagmuƒ—vinieron; devat€ƒ—los semidioses; tasmin— en aquel sacrificio;
€h™t€ƒ—habiendo sido invitados; brahma-v€dibhiƒ—por los br€hmaŠas
expertos en la celebración de sacrificios.

®r… Maitreya respondió: Mi querido Vidura, en cierta ocasión el rey
A‰ga hizo los preparativos para celebrar el gran sacrificio denominado
a�vamedha. Todos los expertos br€hmaŠas allí presentes sabían cómo
invitar a los semidioses, pero a pesar de sus esfuerzos, ningún semidiós
se personó para participar en el sacrificio.



SIGNIFICADO

Un sacrificio védico no es una ceremonia corriente. En ellos solían tomar
parte los semidioses, y los animales que en ellos se sacrificaban veían
renovada su vida en una nueva reencarnación. En la era de Kali no hay
br€hmaŠas poderosos que puedan invitar a los semidioses o renovar la vida
de los animales. En el pasado, los br€hmaŠas bien versados en los mantras
védicos podían mostrar la potencia de esos mantras, pero en esta era todos
esos sacrificios están prohibidos, debido a que ya no hay br€hmaŠas como
antaño. El sacrificio en que se inmolaban caballos recibía el nombre de
a�vamedha. A veces se sacrificaban vacas (gav€lambha), no con la intención
de comer su carne,  sino para renovarles la vida,  como demostración de la
potencia del mantra. Por consiguiente, en la era actual el único yajña
práctico es el sa‰k…rtana-yajña,  el  canto  del  mantra Hare K��Ša las
veinticuatro horas del día.

VERSO 26

tam ™cur vismit€s tatra
yajam€nam athartvijaƒ
hav…ˆ�i h™yam€n€ni

na te g�hŠanti devat€ƒ

tam—al rey A‰ga; ™cuƒ—dijeron; vismit€ƒ—asombrados; tatra—allí;
yajam€nam—al institutor del sacrificio; atha—entonces; �tvijaƒ—los
sacerdotes; hav…ˆ�i—ofrendas de mantequilla clarificada;
h™yam€n€ni—ser ofrecida; na— no; te—ellos; g�hŠanti—aceptan;
devat€ƒ—los semidioses.

TRADUCCIÓN

Entonces, los sacerdotes ocupados en el sacrificio informaron al rey
A‰ga: ¡Oh, rey!, estamos ofreciendo en el sacrificio la mantequilla
clarificada de la manera correcta, pero a pesar de todos nuestros
esfuerzos, los semidioses no la aceptan.



VERSO 27

r€jan hav…ˆ�y adu�˜€ni
�raddhay€s€dit€ni te

chand€ˆsy ay€ta-y€m€ni
yojit€ni dh�ta-vrataiƒ

r€jan—¡oh, rey!; hav…ˆ�i—ofrendas de sacrificio; adu�˜€ni—no
contaminadas; �raddhay€—con gran fe y cuidado; €s€dit€ni—reunidas;
te—tuyas; chand€ˆsi—los mantras; ay€ta-y€m€ni—sin deficiencias;
yojit€ni—ejecutado adecuadamente; dh�ta-vrataiƒ—por br€hmaŠas
cualificados.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, sabemos que tú has reunido con gran fe y cuidado todos los
artículos necesarios para la celebración del sacrificio, de manera que no
están contaminados. Tampoco nuestro canto de himnos védicos deja
nada que desear, pues todos los br€hmaŠas y sacerdotes aquí presentes
son expertos y están ejecutando las ceremonias como es debido.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas versados en esa ciencia practican la pronunciación de los
mantras védicos con la entonación correcta. La combinación del mantra y
de las palabras sánscritas debe cantarse con la pronunciación correcta; de lo
contrario, no dará resultado. En la era actual, los br€hmaŠas ni son doctos
en la lengua sánscrita ni son muy puros en su vida cotidiana. Pero con el
canto del mantra Hare K��Ša se pueden alcanzar los beneficios más
elevados de las ejecuciones de sacrificio. Incluso si no se canta de la manera
correcta, el mantra Hare K��Ša conserva tanta potencia que quien lo canta
se beneficia de sus efectos.

VERSO 28

na vid€meha dev€n€ˆ
helanaˆ vayam aŠv api



yan na g�hŠanti bh€g€n sv€n
ye dev€ƒ karma-s€k�iŠaƒ

na—no; vid€ma—podemos encontrar; iha—en relación con esto;
dev€n€m— de los semidioses; helanam—insulto, desconsideración;
vayam—nosotros; aŠu— diminuto; api—incluso; yat—por lo cual; na—no;
g�hŠanti—acepten; bh€g€n— partes; sv€n—propias; ye—quienes;
dev€ƒ—los semidioses; karma-s€k�iŠaƒ— testigos del sacrificio.

TRADUCCIÓN

Querido rey, no encontramos razón alguna por la que los semidioses
hayan podido sentirse insultados o desatendidos de alguna forma. Sin
embargo, esos semidioses testigos del sacrificio no están aceptándolas.
No sabemos a qué se debe.

SIGNIFICADO

Aquí se indica que si el sacerdote es negligente, los semidioses no aceptan
la parte que se les asigna en los sacrificios. También en el servicio
devocional hay ofensas, que se conocen con el nombre de sev€-apar€dha.
Los que se ocupan en la adoración de la Deidad,  R€dh€  y  K��Ša,  en  el
templo, deben evitar esas ofensas en el servicio. Esas ofensas en el servicio
se explican en El Néctar de la Devoción.  Si  las  ofrendas  de  servicio  a  la
Deidad no son más que un alarde externo, y no se presta atención en evitar
las sev€-€par€dha, sin duda alguna la Deidad de R€dh€-K��Ša no va a
aceptar las ofrendas de semejantes no devotos. Por lo tanto, los devotos
ocupados en adorar en el  templo no deben inventar sus propios métodos,
sino que deben seguir estrictamente los principios regulativos de limpieza;
entonces sus ofrendas serán aceptadas.

VERSO 29

maitreya uv€ca
a‰go dvija-vacaƒ �rutv€
yajam€naƒ sudurman€ƒ

tat pra�˜uˆ vyas�jad v€caˆ



sadasy€ˆs tad-anujñay€

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya respondió; a‰gaƒ—el rey A‰ga;
dvija- vacaƒ—las palabras de los br€hmaŠas; �rutv€—después de escuchar;
yajam€naƒ— el ejecutor del sacrificio; sudurman€ƒ—con la mente muy
apenada; tat—acerca de aquello; pra�˜um—para preguntar; vyas�jat
v€cam—habló; sadasy€n—a los sacerdotes; tat—su; anujñay€—pidiendo
permiso.

TRADUCCIÓN

Maitreya explicó que el rey A‰ga, después de escuchar las
explicaciones de los sacerdotes y sintiéndose muy apenado, pidió
permiso a los sacerdotes para romper su silencio e hizo una pregunta
dirigida a todos los sacerdotes presentes en el recinto del sacrificio.

VERSO 30

n€gacchanty €hut€ dev€
na g�hŠanti grah€n iha
sadasas-patayo br™ta

kim avadyaˆ may€ k�tam

na—no; €gacchanti—están viniendo; €hut€ƒ—siendo invitados; dev€ƒ—los
semidioses; na—no; g�hŠanti—están aceptando; grah€n—partes; iha—en el
sacrificio; sadasaƒ-patayaƒ—mis queridos sacerdotes; br™ta—tened la
bondad de decirme; kim—qué; avadyam—ofensa; may€—por mí;
k�tam—fue cometida.

TRADUCCIÓN

El rey A‰ga se dirigió a la clase sacerdotal: Mis queridos sacerdotes,
tened la bondad de decirme qué ofensa he cometido. Aunque han sido
invitados, los semidioses no vienen a tomar parte en el sacrificio, ni
aceptan sus ofrendas.



VERSO 31

sadasas-pataya ™cuƒ
nara-deveha bhavato

n€ghaˆ t€van man€k sthitam
asty ekaˆ pr€ktanam aghaˆ

yad ihed�k tvam aprajaƒ

sadasaƒ-patayaƒ ™cuƒ—los sumos sacerdotes dijeron; nara-deva—¡oh rey!;
iha—en esta vida; bhavataƒ—de ti; na—no; agham—actividad pecaminosa;
t€vat man€k—incluso muy leve; sthitam—situado; asti—hay; ekam—una;
pr€ktanam—en el nacimiento anterior; agham—actividad pecaminosa;
yat—por la cual; iha—en esta vida; …d�k—de este modo; tvam—tú;
aprajaƒ—sin ningún hijo varón.

TRADUCCIÓN

Los sumos sacerdotes dijeron: ¡Oh, rey!, en esta vida no encontramos
que hayas cometido ninguna actividad pecaminosa, ni siquiera con la
mente; de modo que no eres ofensivo en lo más mínimo. Pero podemos
ver que en tu vida anterior has incurrido en actividades pecaminosas,
por las cuales, a pesar de contar con todas las buenas cualidades, no
tienes ningún hijo varón.

SIGNIFICADO

El  propósito  del  matrimonio  es  engendrar  hijos  varones.  La  necesidad  de
un  hijo  varón  viene  de  que  éste  puede  liberar  a  su  padre  y  a  sus
antepasados de las condiciones infernales de vida en que puedan
encontrarse. Por esa razón, C€Šakya PaŠ�ita dice: putra-h…naˆ g�haˆ
�™nyam:  La  vida  matrimonial,  sin  un  hijo  varón,  es  abominable.  El  rey
A‰ga,  en  esta  vida  era  un  rey  muy  piadoso,  pero  debido  a  su  actividad
pecaminosa pasada, no había podido tener hijos varones. Por lo tanto,
podemos establecer la conclusión de que si una persona no tiene hijos
varones, se debe a las actividades pecaminosas de su vida pasada.



VERSO 32

tath€ s€dhaya bhadraˆ te
€tm€naˆ suprajaˆ n�pa
i�˜as te putra-k€masya

putraˆ d€syati yajña-bhuk

tath€—por lo tanto; s€dhaya—ejecuta el sacrificio para tener;
bhadram—buena fortuna; te—a ti; €tm€nam—tu propio; su-prajam—buen
hijo; n�pa—¡oh, rey!; i�˜aƒ—siendo adorado; te—por ti;
putra-k€masya—deseando tener un hijo; putram—un hijo; d€syati—te
dará; yajña-bhuk—el Señor, el disfrutador del sacrificio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey! ¡Te deseamos la mayor fortuna! No tienes ningún hijo varón,
pero si ahora mismo oras al Señor Supremo pidiéndole un hijo, y
ejecutas el sacrificio con ese objetivo, la Suprema Personalidad de Dios,
que es el disfrutador del sacrificio, cumplirá tu deseo.

VERSO 33

tath€ sva-bh€gadhey€ni
grah…�yanti divaukasaƒ

yad yajña-puru�aƒ s€k�€d
apaty€ya harir v�taƒ

tath€—como consecuencia; sva-bh€ga-dhey€ni—las partes que les
correspondan del sacrificio; grah…�yanti—recogerán; diva-okasaƒ—todos
los semidioses; yat— porque; yajña-puru�aƒ—el disfrutador de todos los
sacrificios; s€k�€t— directamente; apaty€ya—para tener un hijo; hariƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; v�taƒ—sea invitado.

TRADUCCIÓN

Cuando Hari, el supremo disfrutador de todos los sacrificios, sea



invitado a satisfacer tu deseo de un hijo, todos los semidioses vendrán
con Él y recogerán la parte que les corresponda del sacrificio.

SIGNIFICADO

Todo sacrificio va destinado a la satisfacción del Señor Vi�Šu, el disfrutador
de  los  frutos  de  todo  sacrificio;  y  cuando  el  Señor  Vi�Šu  consiente  en
descender a un recinto de sacrificio, es natural que todos los semidioses
sigan a su amo, y en el transcurso de esos sacrificios reciben la parte que les
corresponde. En conclusión, los sacrificios que se celebran van destinados
al Señor Vi�Šu, y no a los semidioses.

VERSO 34

t€ˆs t€n k€m€n harir dady€d
y€n y€n k€mayate janaƒ

€r€dhito yathaivai�a
tath€ puˆs€ˆ phalodayaƒ

t€n t€n—aquellos; k€m€n—objetos deseados; hariƒ—el Señor; dady€t—
concederá; y€n y€n—cualesquiera; k€mayate—deseos; janaƒ—la persona;
€r€dhitaƒ—ser adorado; yath€—como; eva—ciertamente; e�aƒ—el Señor;
tath€— de manera similar; puˆs€m—de hombres; phala-udayaƒ—el
resultado.

TRADUCCIÓN

El que celebra los sacrificios [siguiendo las actividades karma-k€Šda]
logra que se cumpla el deseo que le ha llevado a adorar al Señor.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice que Él concede bendiciones conforme a
los deseos del adorador. La Suprema Personalidad de Dios da a todas las
entidades vivientes condicionadas en el mundo material plena libertad para
actuar según deseen. Pero a Su devoto le dice que, en lugar de actuar de ese
modo, es mejor que se entregue a Él, pues Él cuidará de Su devoto. Ésa es la
diferencia entre un devoto y un trabajador fruitivo. Este último se limita a



disfrutar de los frutos de sus propias actividades, pero el devoto, que está
bajo la guía del Señor Supremo, avanza en el servicio devocional hasta
alcanzar el objetivo supremo de la vida: regresar al hogar, de vuelta a Dios.
La palabra significativa de este verso es k€m€n,  que  significa  «deseos  de
complacencia de los sentidos». El devoto está libre de todo k€m€n; es
any€bhil€�it€-�™nya: siempre está libre de deseos de complacencia
sensorial. Lo único que busca es la satisfacción y el placer de los sentidos
del Señor. Ésa es la diferencia entre un karm… y un devoto.

VERSO 35

iti vyavasit€ vipr€s
tasya r€jñaƒ praj€taye
puro�€�aˆ niravapan

�ipi-vi�˜€ya vi�Šave

iti—de esta forma; vyavasit€ƒ—habiendo decidido; vipr€ƒ—los br€hmaŠas;
tasya—su; r€jñaƒ—del rey; praj€taye—para que tuviese un hijo;
puro�€�am— los artículos necesarios para el sacrificio;
niravapan—ofrecieron; �ipi-vi�˜€ya— al Señor, que está situado en el fuego
de sacrificio; vi�Šave—al Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

De esta forma, para que el rey A‰ga tuviese un hijo, decidieron
ofrecer oblaciones al Señor Vi�Šu, que está en el corazón de todas las
entidades vivientes.

SIGNIFICADO

Los rituales de sacrificio a veces establecen que se sacrifiquen animales en
el recinto del yajña.  No  se  hace  con  la  intención  de  matarlos,  sino  para
darles una vida renovada. Se trata de un experimento para observar si se
están pronunciando debidamente los mantras védicos. A veces, en los
laboratorios médicos se matan animales pequeños para investigar efectos
terapéuticos. En esas clínicas médicas los animales no reviven, pero los
animales que se sacrifican en el recinto del yajña obtienen una nueva vida



en  virtud  de  la  potencia  de  los  mantras védicos. En este verso aparece la
palabra �ipi-vi�˜€ya. ®ipi significa «las llamas del sacrificio». Cuando en un
sacrificio de fuego se ofrecen oblaciones a las llamas, el Señor Vi�Šu está
presente en forma de esas llamas.  Por esa razón se conoce al  Señor Vi�Šu
con el nombre de ®ipivi�˜a.

VERSO 36

tasm€t puru�a uttasthau
hema-m€ly amal€mbaraƒ

hiraŠmayena p€treŠa
siddham €d€ya p€yasam

tasm€t—de aquel fuego; puru�aƒ—una persona; uttasthau—apareció;
hema- m€l…—con un collar de oro; amala-ambaraƒ—vestida de blanco;
hiraŠmayena— oro; p€treŠa—con una vasija; siddham—cocinado;
€d€ya—trayendo; p€yasam— arroz hervido en leche.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como las oblaciones fueron ofrecidas al fuego, en el altar
de fuego apareció una persona vestida de blanco y con un collar de oro.
Traía una vasija de oro llena de arroz hervido en leche.

VERSO 37

sa vipr€numato r€j€
g�h…tv€ñjalinaudanam

avaghr€ya mud€ yuktaƒ
pr€d€t patny€ ud€ra-dh…ƒ

saƒ—él; vipra—de los br€hmaŠas; anumataƒ—pedir permiso; r€j€—el rey;
g�h…tv€—tomar; añjalin€—con las manos juntas; odanam—arroz hervido en
leche; avaghr€ya—después de oler; mud€—con gran deleite; yuktaƒ—fijo;
pr€d€t— ofreció; patnyai—a su esposa; ud€ra-dh…ƒ—de mentalidad
magnánima.



TRADUCCIÓN

El rey era muy magnánimo; después de pedir permiso a los
sacerdotes, tomó la vasija en el cuenco de las manos, y tras oler la
preparación, ofreció una parte a su esposa.

SIGNIFICADO

A este respecto es muy significativa la palabra ud€ra-dh…ƒ. Sun…th€, la
esposa del rey, no merecía aquella bendición, pero el rey era tan
magnánimo que, sin titubear, ofreció a su esposa el arroz hervido en leche,
que era el pras€da que había recibido del yajña-puru�a. Por supuesto, todo
lo mueven los designios de la Suprema Personalidad de Dios; como se
explicará en versos posteriores, ese detalle no fue beneficioso para el rey.
Como el rey era muy magnánimo, la Suprema Personalidad de Dios deseó
que su esposa, la reina, tuviese un hijo cruel, para que él se desapegase más
del mundo material y tuviera que abandonar el hogar. Como antes se
explicó, el Señor Vi�Šu satisface a los karm…s según sus deseos; en cuanto a
los devotos, el Señor satisface sus deseos de distinta manera, haciendo que
poco a poco puedan acercarse a Él. Esto lo confirma la Bhagavad-g…t€
(dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ yena m€m upay€nti te). El Señor da al devoto
la oportunidad de progresar cada vez más, a fin de que pueda regresar al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 38

s€ tat puˆ-savanaˆ r€jñ…
pr€�ya vai patyur €dadhe

garbhaˆ k€la up€v�tte
kum€raˆ su�uve 'praj€

s€—ella; tat—aquel alimento; pum-savanam—que produce un hijo varón;
r€jñ…—la reina; pr€�ya—comer; vai—en verdad; patyuƒ—del esposo;
€dadhe— concibió; garbham—embarazo; k€le—al cabo del tiempo;
up€v�tte—apareció; kum€ram—un hijo varón; su�uve—dio a luz;
apraj€—que no tenía ningún hijo.



TRADUCCIÓN

La reina no tenía ningún hijo varón, pero después de tomar aquel
alimento, que tenía el poder de producir un hijo varón, quedó
embarazada del rey. Al cabo del tiempo, dio a luz un niño.

SIGNIFICADO

Puˆ-savanam es uno de los diez tipos de procesos purificatorios; la esposa
recibe un poco de pras€da, es decir, algunos remanentes de alimento
ofrecido al Señor Vi�Šu, a fin de que, después de la relación sexual con su
esposo, pueda concebir un hijo.

VERSO 39

sa b€la eva puru�o
m€t€maham anuvrataƒ

adharm€ˆ�odbhavaˆ m�tyuˆ
ten€bhavad adh€rmikaƒ

saƒ—aquel; b€laƒ—niño; eva—ciertamente; puru�aƒ—varón;
m€t€-maham— abuelo materno; anuvrataƒ—un seguidor de; adharma—de
la irreligión; aˆ�a—de una parte; udbhavam—que apareció;
m�tyum—muerte; tena—por eso; abhavat— se volvió;
adh€rmikaƒ—irreligioso.

TRADUCCIÓN

Aquel niño nació en parte en la dinastía de la irreligión. Su abuelo era
la personificación de la muerte, y el niño seguía sus pasos; al crecer, se
convirtió en una persona de lo más irreligiosa.

SIGNIFICADO

Sun…th€, la madre del niño, era hija de la personificación de la muerte. Por
lo general, la hija hereda las cualidades del padre, y el hijo, las de la madre.
Conforme al axioma que establece que dos cosas iguales a una tercera son



iguales entre sí, el hijo del  rey  A‰ga  comenzó  a  seguir  los  pasos  de  su
abuelo materno. Según el sm�ti-�€stra,  los  hijos  varones  suelen  seguir  los
principios que rigen la familia de su tío materno. Nar€Š€ˆ m€tula-karma
significa que los hijos varones suele adquirir las cualidades de su familia
materna. Si esa familia es muy corrupta o pecaminosa, el niño será víctima
de esa familia, aunque haya nacido de un buen padre. Por lo tanto, en la
civilización védica antes de celebrar un matrimonio se comparan las
respectivas familias de los novios. Si las mediciones astrológicas indican
que la combinación es perfecta, el matrimonio puede celebrarse. Sin
embargo, a veces hay errores, y la vida familiar resulta un fracaso.
Vemos entonces que Sun…th€, la hija de la personificación de la muerte, no
era una esposa muy adecuada para el rey A‰ga. A veces el Señor hace que
Su devoto se case con una mujer desgraciada, para que, impulsado por las
circunstancias familiares, el devoto llegue a desapegarse de su esposa y de
su hogar y progrese en la vida devocional. Podemos ver que, por
disposición de la Suprema Personalidad de Dios, el rey A‰ga, aunque era
un devoto piadoso, recibió una esposa desgraciada, Sun…th€, y un hijo
malvado, Vena. Pero en última instancia, consiguió liberarse por completo
del enredo de la vida familiar y abandonó el hogar para ir de vuelta a Dios.

VERSO 40

sa �ar€sanam udyamya
m�gayur vana-gocaraƒ

hanty as€dhur m�g€n d…n€n
veno 's€v ity arauj janaƒ

saƒ—aquel niño llamado Vena; �ar€sanam—su arco; udyamya—llevando;
m�gayuƒ—el cazador; vana-gocaraƒ—ir al bosque; hanti—solía matar;
as€dhuƒ— siendo muy cruel; m�g€n—ciervos; d…n€n—pobres;
venaƒ—Vena; asau—ahí está; iti—de este modo; araut—gritaba;
janaƒ—toda la gente.

TRADUCCIÓN

Aquel niño cruel tenía por costumbre ir al bosque, y por capricho,
armar su arco con flechas y matar a los inocentes ciervos; la gente, tan



pronto como le veían acercarse, gritaban: ¡«Que viene el cruel Vena!
¡Que viene el cruel Vena!».

SIGNIFICADO

Si se permite a los k�atriyas que cacen en el bosque, es para que aprendan el
arte de matar, y no con otros fines, como comer la carne de los animales. En
el ejercicio de sus funciones, a veces los reyes k�atriyas se veían obligados a
cortar la cabeza de un reo a muerte. Ése era el motivo por el que los
k�atriyas tenían permiso para cazar en el bosque. Habiendo nacido de una
mala madre, Vena, el hijo del rey A‰ga, era muy cruel, y solía ir al bosque
para matar animales sin necesidad. Su presencia aterrorizaba  a  los
habitantes de los alrededores, que gritaban: «¡Que viene Vena! ¡Que viene
Vena!». De modo que inspiró terror a los ciudadanos desde el mismo
principio de su vida.

VERSO 41

€kr…�e kr…�ato b€l€n
vayasy€n atid€ruŠaƒ

prasahya niranukro�aƒ
pa�u-m€ram am€rayat

€kr…�e—en el escenario de sus juegos; kr…�ataƒ—cuando jugaba; b€l€n—a
los niños; vayasy€n—de su edad; ati-d€ruŠaƒ—muy cruel; prasahya—por
la fuerza; niranukro�aƒ—sin piedad; pa�u-m€ram—como si estuviese
matando animales; am€rayat—mataba.

TRADUCCIÓN

El niño era tan cruel que, cuando jugaba con niños de su misma edad,
los mataba sin mostrarles la menor piedad, como si fueran animales de
matadero.

VERSO 42

taˆ vicak�ya khalaˆ putraˆ
�€sanair vividhair n�paƒ



yad€ na �€situˆ kalpo
bh��am €s…t sudurman€ƒ

tam—a él; vicak�ya—observar; khalam—cruel; putram—hijo;
�€sanaiƒ—con castigos; vividhaiƒ— distintas clases de; n�paƒ—el rey;
yad€—cuando; na—no; �€situm—traer bajo control; kalpaƒ—era capaz;
bh��am—mucho; €s…t—se sintió; su- durman€ƒ—desdichado.

TRADUCCIÓN

El rey A‰ga, al ver el comportamiento cruel y despiadado de su hijo
Vena, le imponía castigos para corregirle, pero no podía atraerle hacia el
sendero de la caballerosidad. Todo ello le hizo sentirse enormemente
desdichado.

VERSO 43

pr€yeŠ€bhyarcito devo
ye 'praj€ g�ha-medhinaƒ

kad-apatya-bh�taˆ duƒkhaˆ
ye na vindanti durbharam

pr€yeŠa—probablemente; abhyarcitaƒ—fue adorado; devaƒ—el Señor;
ye—aquellos que; apraj€ƒ—sin hijos; g�ha-medhinaƒ—personas que viven
en su hogar; kad-apatya—por un mal hijo; bh�tam—causada;
duƒkham—desdicha; ye—aquellos que; na—no; vindanti—sufrir;
durbharam—insoportable.

TRADUCCIÓN

El rey reflexionaba: En verdad que los que no tienen hijos son muy
afortunados. Para no tener que sufrir la insoportable desdicha que
supone un mal hijo, en sus vidas pasadas han debido de adorar al Señor.

VERSO 44



yataƒ p€p…yas… k…rtir
adharma� ca mah€n n�Š€m

yato virodhaƒ sarve�€ˆ
yata €dhir anantakaƒ

yataƒ—a causa de un mal hijo; p€p…yas…—pecador; k…rtiƒ—reputación;
adharmaƒ—irreligión; ca—también; mah€n—gran; n�Š€m—de hombres;
yataƒ— de lo cual; virodhaƒ—disputas; sarve�€m—de toda la gente;
yataƒ—de lo cual; €dhiƒ—ansiedad; anantakaƒ—sin fin.

TRADUCCIÓN

Un hijo pecador acaba con la buena reputación de una persona. En el
hogar, sus actividades irreligiosas provocan la irreligión y las disputas
entre todos, y eso sólo trae una interminable ansiedad.

SIGNIFICADO

Se dice  que una pareja  casada debe tener  un hijo;  de  lo  contrario,  su  vida
familiar está vacía. Pero tener un hijo sin buenas cualidades es como tener
un ojo ciego. Un ojo ciego no sirve para ver; sólo ocasiona dolores
insoportables. De modo que el rey se consideraba muy desgraciado por
tener semejante mal hijo.

VERSO 45

kas taˆ praj€pade�aˆ vai
moha-bandhanam €tmanaƒ

paŠ�ito bahu manyeta
yad-arth€ƒ kle�ad€ g�h€ƒ

kaƒ—quién; tam—a él; praj€-apade�am—hijo sólo de nombre; vai—
ciertamente; moha—de ilusión; bandhanam—cautiverio; €tmanaƒ—para el
alma; paŠ�itaƒ—hombre inteligente; bahu manyeta—daría algún valor;
yat-arth€ƒ— debido al cual; kle�a-d€ƒ—lleno de dolor; g�h€ƒ—el hogar.



TRADUCCIÓN

¿Qué persona reflexiva e inteligente desearía un hijo así de inútil? Un
hijo así no es más que una atadura de ilusión para la entidad viviente, y
hace del hogar una fuente de desdichas.

VERSO 46

kad-apatyaˆ varaˆ manye
sad-apaty€c chuc€ˆ pad€t
nirvidyeta g�h€n martyo
yat-kle�a-nivah€ g�h€ƒ

kad-apatyam—mal hijo; varam—mejor; manye—pienso; sat-apaty€t—que
un buen hijo; �uc€m—de dolor; pad€t—la fuente; nirvidyeta—se desapega;
g�h€t— del hogar; martyaƒ—un hombre mortal; yat—debido al cual;
kle�a-nivah€ƒ— infernal; g�h€ƒ—hogar.

TRADUCCIÓN

Entonces el rey pensó: Es mejor un mal hijo que un buen hijo, pues el
buen hijo hace que nos apeguemos al hogar, mientras que el mal hijo, no.
Un mal hijo hace del hogar un infierno del que el hombre inteligente, de
un modo natural, se desapega con gran facilidad.

SIGNIFICADO

El rey comenzó a plantearse la cuestión del apego y el desapego del hogar
material. Prahl€da Mah€r€ja compara el hogar material con un pozo oscuro.
Cuando un hombre cae en un pozo oscuro, es muy difícil que salga y
continúe viviendo. Prahl€da Mah€r€ja nos aconseja que abandonemos lo
antes  posible  ese  oscuro  pozo  de  la  vida  familiar  y  vayamos  al  bosque  a
refugiarnos en la Suprema Personalidad de Dios. En la civilización védica
es obligatorio abandonar el hogar en las etapas de v€naprastha y sanny€s€.
Sin embargo, la gente está tan apegada a sus hogares que no quieren
retirarse de la vida familiar ni cuando están a punto de morir. Por eso el rey
A‰ga, planteándose la cuestión del desapego, reconoció que aquel mal hijo



era un buen aliciente para desapegarse de la vida familiar. En consecuencia
consideró que aquel mal hijo era su amigo, pues le estaba ayudando a
desapegarse del hogar. Finalmente, hay que aprender a desapegarse del
apego a la vida material; por lo tanto, si un mal hijo ayuda con su mal
comportamiento a un hombre casado a apartarse del hogar, ese hijo es una
bendición.

VERSO 47

evaˆ sa nirviŠŠa-man€ n�po g�h€n
ni�…tha utth€ya mahodayoday€t

alabdha-nidro 'nupalak�ito n�bhir
hitv€ gato vena-suvaˆ prasupt€m

evam—de este modo; saƒ—él; nirviŠŠa-man€ƒ—con una mentalidad
indiferente; n�paƒ—el rey A‰ga; g�h€t—del hogar; ni�…the—en la oscuridad
de la noche; utth€ya—levantarse; mah€-udaya-uday€t—opulento por las
bendiciones de las grandes almas; alabdha-nidraƒ—sin sentir sueño;
anupalak�itaƒ—sin ser visto; n�bhiƒ—por la gente en general;
hitv€—abandonando; gataƒ—se fue; vena- suvam—a la madre de Vena;
prasupt€m—profundamente dormida.

TRADUCCIÓN

Pensando de este modo, el rey A‰ga pasaba las noches en vela. Llegó
a sentir una absoluta indiferencia por la vida familiar. Por esa razón, una
noche se levantó de la cama en medio de la oscuridad, y abandonó a la
madre de Vena [su esposa], que dormía profundamente. Abandonó toda
la atracción que sentía por las grandes opulencias de su reino, y sin que
nadie le viese, en silencio, abandonó su hogar y su opulencia, y partió
hacia el bosque.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra mahodayoday€t indica que una persona adquiere
opulencia por las bendiciones de una gran alma; sin embargo, el hecho de
que esa persona abandone el apego a la riqueza material, debe considerarse



una  bendición  aún  mayor  por  parte  de las grandes almas. Abandonar su
opulento reino y a su joven y fiel esposa no era tarea fácil para el rey;
ciertamente, poder abandonar ese apego y marcharse al bosque sin ser visto
por  nadie,  fue  una  gran  bendición  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.
Hay muchos ejemplos de grandes almas que abandonaron el hogar de ese
modo, en la oscuridad de la noche, renunciando al apego por el hogar, la
esposa y el dinero.

VERSO 48

vijñ€ya nirvidya gataˆ patiˆ praj€ƒ
purohit€m€tya-suh�d-gaŠ€dayaƒ
vicikyur urvy€m ati�oka-k€tar€

yath€ nig™�haˆ puru�aˆ kuyoginaƒ

vijñ€ya—después de saber; nirvidya—sintiendo indiferencia; gatam—se
había ido; patim—el rey; praj€ƒ—todos los ciudadanos;
purohita—sacerdotes; €m€tya— ministros; suh�t—amigos; gaŠa-€dayaƒ—y
gente en general; vicikyuƒ—buscaron; urvy€m—en la Tierra;
ati-�oka-k€tar€ƒ—sintiéndose muy apenados; yath€—tal como;
nig™�ham—oculta; puru�am—a la Superalma; ku-yoginaƒ—místicos
inexpertos.

TRADUCCIÓN

Cuando se supo que el rey, con la mayor indiferencia, había
abandonado el hogar, todos los ciudadanos, sacerdotes, ministros,
amigos y gente en general se sintieron muy apenados. Se pusieron a
buscarle por todo el mundo, como místicos inexpertos que buscaran a la
Superalma en su interior.

SIGNIFICADO

El ejemplo de los místicos poco inteligentes a la búsqueda de la Superalma
en el corazón es muy instructivo. La Verdad Absoluta se comprende en tres
aspectos distintos: el Brahman impersonal, el Param€tm€ localizado, y la
Suprema Personalidad de Dios. Esos kuyoginaƒ, «místicos poco



inteligentes», pueden llegar mediante la especulación mental al nivel del
Brahman impersonal, pero no pueden encontrar a la Superalma, que está
dentro de cada entidad viviente. El rey se fue, pero era seguro que tenía que
estar en alguna parte; sin embargo, como los ciudadanos no sabían cómo
encontrarle, se decepcionaron, como los místicos poco inteligentes.

VERSO 49

alak�ayantaƒ padav…ˆ praj€pater
hatodyam€ƒ pratyupas�tya te pur…m

��…n samet€n abhivandya s€�ravo
nyavedayan paurava bhart�-viplavam

alak�ayantaƒ—sin encontrar; padav…m—el menor rastro; praj€pateƒ—del
rey A‰ga; hata-udyam€ƒ—habiéndose desanimado;
pratyupas�tya—después de regresar; te—aquellos ciudadanos; pur…m—a la
ciudad; ��…n—a los grandes sabios; samet€n—reunidos;
abhivandya—después de ofrecer respetuosas reverencias; sa- a�ravaƒ—con
lágrimas en los ojos; nyavedayan—informaron; paurava—¡oh, Vidura!;
bhart�—del rey; viplavam—la ausencia.

TRADUCCIÓN

Los ciudadanos, después de buscar al rey por todas partes, no
pudieron encontrar el menor rastro de él. Muy desanimados, regresaron
a la ciudad, donde, debido a la ausencia del rey, se habían reunido todos
los grandes sabios del país. Con lágrimas en los ojos, los ciudadanos
ofrecieron reverencias respetuosas a los sabios y les informaron con todo
detalle de que no habían podido encontrar al rey en ninguna parte.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los descendientes de
Dhruva Mah€r€ja».



Capítulo 14

Historia del rey Vena

VERSO 1

maitreya uv€ca
bh�gv-€dayas te munayo
lok€n€ˆ k�ema-dar�inaƒ
goptary asati vai n&�Š€ˆ

pa�yantaƒ pa�u-s€myat€m

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó;
bh�gu-€dayaƒ—encabezados por Bh�gu; te—todos ellos; munayaƒ—los
grandes sabios; lok€n€m—de la gente; k�ema-dar�inaƒ—que siempre
aspiran al bienestar; goptari—el rey; asati—en ausencia de;
vai—ciertamente; n&�Š€m—de todos los ciudadanos; pa�yantaƒ—
habiendo entendido; pa�u-s€myat€m—existencia en el nivel de los
animales.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: ¡Oh, gran héroe Vidura!, los grandes
sabios, encabezados por Bh�gu, estaban siempre pensando en el
bienestar de la gente en general. Cuando vieron que en ausencia del rey
A‰ga no había quien protegiese los intereses del pueblo, comprendieron
que, sin un gobernante, el pueblo se volvería independiente y actuaría



sin seguir regulaciones.

SIGNIFICADO

La palabra significativa de este verso es k�ema-dar�inaƒ, que se refiere a
aquellos que siempre procuran el bienestar de la gente en general. Los
grandes sabios, encabezados por Bh�gu, estaban siempre pensando en
cómo elevar a los habitantes del universo hasta el nivel espiritual. En efecto,
aconsejaban a los reyes de todos los planetas para que gobernasen al pueblo
teniendo en mente ese objetivo supremo de la vida. Los grandes sabios
solían aconsejar al jefe del estado, el rey, y éste gobernaba al pueblo
conforme a sus enseñanzas. Tras la desaparición del rey A‰ga, no había
nadie que siguiese las instrucciones de los grandes sabios. En consecuencia,
los ciudadanos se volvieron tan indisciplinados que se les podía comparar
con animales. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (4.13), la sociedad
humana debe dividirse en cuatro órdenes, conforme a las cualidades y al
trabajo. En toda sociedad debe haber una clase intelectual, una clase
administradora, una clase productora y una clase trabajadora. En la
sociedad democrática actual esa división científica se ha trastocado, y
mediante el voto se elige a los �™dras, o trabajadores, para que ocupen los
puestos administrativos. Como no tienen conocimiento de la finalidad de la
vida, esas personas decretan leyes caprichosamente, sin conocer el objeto de
la vida. Y el resultado es que nadie es feliz.

VERSO 2

v…ra-m€taram €h™ya
sun…th€ˆ brahma-v€dinaƒ
prak�ty-asammataˆ venam
abhya�iñcan patiˆ bhuvaƒ

v…ra—de Vena; m€taram—la madre; €h™ya—llamar; sun…th€m—de nombre
Sun…th€; brahma-v€dinaƒ—los grandes sabios eruditos en los Vedas;
prak�ti— por los ministros; asammatam—sin la aprobación de; venam—a
Vena; abhya�iñcan—coronaron; patim—señor; bhuvaƒ—del mundo.



TRADUCCIÓN

Los grandes sabios llamaron entonces a Sun…th€, la reina madre, y,
con su permiso, coronaron a Vena como señor del mundo. Todos los
ministros, sin embargo, desaprobaron esa decisión.

VERSO 3

�rutv€ n�p€sana-gataˆ
venam atyugra-�€sanam
nililyur dasyavaƒ sadyaƒ

sarpa-trast€ iv€khavaƒ

�rutv€—tras escuchar; n�pa—del rey; €sana-gatam—elevado al trono;
venam— Vena; ati—muy; ugra—severo; �€sanam—castigador; nililyuƒ—se
ocultaron; dasyavaƒ—todos los ladrones; sadyaƒ—inmediatamente;
sarpa—de una serpiente; trast€ƒ—temerosas; iva—como; €khavaƒ—ratas.

TRADUCCIÓN

La crueldad y severidad de Vena era de todos conocida; tan pronto
como escucharon que había sido elevado al trono real, los ladrones y
maleantes del país sintieron gran temor de él; se ocultaban donde
podían, como ratas escondiéndose de una serpiente.

SIGNIFICADO

Cuando el gobierno es muy débil, prosperan los ladrones y maleantes. Por
el  contrario,  cuando  el  gobierno  es  muy  fuerte,  los  ladrones  y  maleantes
desaparecen o se esconden. Vena, por supuesto, no era un buen rey, pero se
sabía que era cruel y severo, de manera que, al menos, el reino quedaba
libre de ladrones y maleantes.

VERSO 4

sa €r™�ha-n�pa-sth€na
unnaddho '�˜a-vibh™tibhiƒ



avamene mah€-bh€g€n
stabdhaƒ sambh€vitaƒ svataƒ

saƒ—el rey Vena; €r™�ha—subió; n�pa-sth€naƒ—al asiento real;
unnaddhaƒ— muy orgulloso; a�˜a—ocho; vibh™tibhiƒ—con opulencias;
avamene—comenzó a insultar; mah€-bh€g€n—a grandes personalidades;
stabdhaƒ—desconsiderado; sambh€vitaƒ—considerado grande;
svataƒ—por sí mismo.

TRADUCCIÓN

Al acceder al trono, el rey gozaba de ocho clases de opulencias, lo cual
le hacía todopoderoso. Como consecuencia de ello, se volvió demasiado
orgulloso. Llevado por su prestigio falso, se consideraba más grande que
nadie, y comenzó a insultar a grandes personalidades.

SIGNIFICADO

En este verso es muy importante la palabra a�˜a-vibh™tibhiƒ, que significa
«con ocho opulencias». Al rey se le atribuyen ocho clases de opulencias. Por
lo general obtenían esas opulencias mediante la práctica del yoga místico.
Esos reyes recibían el nombre de r€jar�is, es decir, reyes que, además, eran
grandes sabios. Con la práctica del yoga místico, un r€jar�i podía volverse
más pequeño que lo más pequeño, más grande que lo más grande, y podía
también conseguir todo lo que desease. Un r€jar�i podía incluso crear un
reino, poner a todas las personas bajo su control, y gobernar a todos. Ésas
eran algunas de sus opulencias. El rey Vena no había practicado yoga, pero
aun así estaba muy orgulloso de su posición como monarca. Como no era
muy considerado, comenzó a abusar de su poder y a insultar a grandes
personalidades.

VERSO 5

evaˆ mad€ndha utsikto
nira‰ku�a iva dvipaƒ

parya˜an ratham €sth€ya
kampayann iva rodas…



evam—de este modo; mada-andhaƒ—cegado por el poder;
utsiktaƒ—orgulloso; nira‰ku�aƒ—fuera de control; iva—como; dvipaƒ—un
elefante; parya˜an—viajar; ratham—una cuadriga; €sth€ya—habiendo
montado en; kampayan—haciendo temblar; iva—en verdad; rodas…—cielo y
tierra.

TRADUCCIÓN

Completamente cegado por sus opulencias, el rey Vena montó en una
cuadriga, y, como un elefante fuera de control, comenzó a viajar por todo
el reino, haciendo temblar cielo y tierra dondequiera que iba.

VERSO 6

na ya�˜avyaˆ na d€tavyaˆ
na hotavyaˆ dvij€ƒ kvacit
iti nyav€rayad dharmaˆ
bher…-gho�eŠa sarva�aƒ

na—no; ya�˜avyam—no se puede celebrar ningún sacrificio; na—no;
d€tavyam —no se puede dar nada en caridad; na—no; hotavyam—no se
puede ofrecer mantequilla clarificada; dvij€ƒ—¡oh, nacido por segunda
vez!; kvacit—en ningún momento; iti—de este modo; nyav€rayat—detuvo;
dharmam—los procedimientos de los principios religiosos; bher…—de
timbales; gho�eŠa—con el sonido; sarva�aƒ—por todas partes.

TRADUCCIÓN

A partir de entonces, a todos los nacidos por segunda vez
[br€hmaŠas] se les prohibió celebrar sacrificios; también se les prohibió
dar en caridad y ofrecer mantequilla clarificada. De este modo, el rey
Vena hizo sonar timbales por todo el país. En otras palabras, acabó con
todo tipo de rituales religiosos.

SIGNIFICADO



Hoy en día, los gobiernos ateos están haciendo en todo el mundo lo mismo
que el rey Vena hizo muchos años atrás. La situación mundial es tan tensa
que en cualquier momento los gobiernos pueden declarar prohibidos los
rituales religiosos. Llegará el día en que la situación mundial se haya
degradado tanto que a los hombres piadosos les sea imposible vivir en el
planeta. Por consiguiente, la gente cuerda debe ser muy seria en su práctica
del proceso de conciencia de K��Ša, de manera que puedan regresar al
hogar, de vuelta a Dios, sin tener que pasar de nuevo por las condiciones
miserables imperantes en este universo.

VERSO 7

venasy€vek�ya munayo
durv�ttasya vice�˜itam

vim��ya loka-vyasanaˆ
k�payocuƒ sma satriŠaƒ

venasya—del rey Vena; €vek�ya—después de observar; munayaƒ—todos
los grandes sabios; durv�ttasya—del gran vándalo; vice�˜itam—las
actividades; vim��ya—considerar; loka-vyasanam—peligro para la
generalidad de la gente; k�pay€—por compasión; ™cuƒ—hablaron; sma—en
el pasado; satriŠaƒ—los ejecutores de sacrificios.

TRADUCCIÓN

Debido a ello, todos los grandes sabios se reunieron, y después de
observar las atrocidades del cruel Vena, llegaron a la conclusión de que
un gran peligro y una gran catástrofe se cernían sobre la población del
mundo. Por compasión, comenzaron a hablar entre ellos del tema, pues
ellos mismos eran los ejecutores de los sacrificios.

SIGNIFICADO

Antes de la coronación del rey Vena, todos los grandes sabios sentían una
gran preocupación por el bienestar de la sociedad. Cuando vieron que el
rey Vena era muy irresponsable, cruel y atroz, de nuevo empezaron a
pensar en el bienestar de la gente. Se debe  entender  que  los  sabios,  las



personas santas y los devotos no se despreocupan del bienestar de la gente.
Los karm…s corrientes están ocupados en ganar dinero para complacer los
sentidos, y los jñ€n…s corrientes se apartan de la sociedad cuando especulan
acerca  de  la  liberación,  pero  los  verdaderos  devotos  y  personas  santas
siempre están ansiosos por encontrar la manera de hacer que la gente sea
feliz, tanto en lo material como en lo espiritual. Ésa es la razón que llevó a
los grandes sabios a consultarse acerca de cómo salir de la peligrosa
atmósfera que el rey Vena había creado.

VERSO 8

aho ubhayataƒ pr€ptaˆ
lokasya vyasanaˆ mahat
d€ruŠy ubhayato d…pte

iva taskara-p€layoƒ

aho—¡ay!; ubhayataƒ—en ambas direcciones; pr€ptam—recibido;
lokasya— de la gente en general; vyasanam—peligro; mahat—grande;
d€ruŠi—un tronco; ubhayataƒ—en ambos lados; d…pte—ardiendo;
iva—como; taskara—de ladrones y maleantes; p€layoƒ—y del rey.

TRADUCCIÓN

Después de deliberar entre ellos, los grandes sabios vieron que la
gente estaba atrapada entre dos peligros. Cuando un leño arde por sus
dos extremos, las hormigas que están en la parte central se encuentran en
una situación muy peligrosa. De la misma manera, en aquel momento, la
gente en general estaba en una posición peligrosa: por un lado, un rey
irresponsable, y por el otro, los ladrones y maleantes.

VERSO 9

ar€jaka-bhay€d e�a
k�to r€j€tad-arhaŠaƒ

tato 'py €s…d bhayaˆ tv adya
kathaˆ sy€t svasti dehin€m



ar€jaka—estando sin rey; bhay€t—por miedo; e�aƒ—ese Vena; k�taƒ—fue
hecho; r€j€—rey; a-tat-arhaŠaƒ—aunque no poseía cualidades para ello;
tataƒ—de él; api—también; €s…t—había; bhayam—peligro; tu—entonces;
adya—ahora; katham—cómo; sy€t—puede haber; svasti—felicidad;
dehin€m—de la gente en general.

TRADUCCIÓN

Pensando en salvar al estado del desorden, los sabios comenzaron a
considerar que habían hecho rey a Vena para solucionar una crisis
política a pesar de su falta de cualidades. Pero, ¡ay!, ahora el propio rey
era la causa de perturbación para la gente. En esas circunstancias, ¿cómo
podía el pueblo ser feliz?

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.5) se explica que el sacrificio, la caridad y la
penitencia no se deben abandonar ni siquiera en la orden de renuncia. Los
brahmac€r…s deben ejecutar sacrificios, los g�hasthas deben dar en caridad,
y los que están en la orden de vida de renuncia (v€naprasthas y sanny€s…s)
deben practicar penitencias y austeridades. Siguiendo esos procedimientos,
todos pueden elevarse hasta el plano espiritual. Cuando los sabios y
personas santas vieron que el rey Vena había interrumpido todas esas
funciones, comenzaron a preocuparse por el progreso del pueblo. Las
personas santas predican acerca del nivel de conciencia de Dios, o
conciencia de K��Ša, pues sienten un gran deseo de salvar a la población de
los peligros de la vida animal. Tiene que haber  un  buen  gobierno,  que
supervise la correcta ejecución de los deberes religiosos por parte de los
ciudadanos, y que mantenga a raya a ladrones y maleantes. Cuando se hace
esto, la gente puede avanzar en paz en el cultivo de conciencia espiritual y
lograr el éxito en la vida.

VERSO 10

aher iva payaƒ-po�aƒ
po�akasy€py anartha-bh�t
venaƒ prak�tyaiva khalaƒ



sun…th€-garbha-sambhavaƒ

aheƒ—de una serpiente; iva—como; payaƒ—con leche; po�aƒ—el
mantener; po�akasya—del que mantiene; api—incluso; anartha—contra los
intereses; bh�t— se vuelve; venaƒ—el rey Vena; prak�ty€—por naturaleza;
eva—ciertamente; khalaƒ—malvado; sun…th€—de Sun…th€, la madre de
Vena; garbha—el vientre; sambhavaƒ—nacido de.

TRADUCCIÓN

Los sabios reflexionaban: Como ha nacido del vientre de Sun…th€,
Vena es muy malvado por naturaleza. Apoyar a este rey malvado es
exactamente igual que mantener a una serpiente dándole leche. Él es
ahora una fuente de toda clase de dificultades.

SIGNIFICADO

Generalmente, las personas santas se mantienen apartadas de la actividad
social y del modo de vida materialista. Esas personas santas habían
apoyado a Vena con la única intención de que los ciudadanos estuviesen
protegidos de ladrones y maleantes, pero después  de  subir  al  trono,  se
convirtió en una fuente de problemas para los sabios. El principal interés de
las personas consiste en la ejecución de sacrificios y austeridades en pro del
avance en la vida espiritual, pero Vena, en lugar de sentirse endeudado con
los santos por la misericordia que le habían mostrado, se volvió su
enemigo, pues les prohibió cumplir con sus deberes. Una serpiente criada a
base de leche y plátanos no hace más que acumular veneno en los colmillos
en espera del día en que pueda morder a su amo.

VERSO 11

nir™pitaƒ praj€-p€laƒ
sa jigh€ˆsati vai praj€ƒ

tath€pi s€ntvayem€muˆ
n€sm€ˆs tat-p€takaˆ sp��et

nir™pitaƒ—elegido; praj€-p€laƒ—rey; saƒ—él; jigh€ˆsati—desea hacer



daño; vai—ciertamente; praj€ƒ—los ciudadanos; tath€ api—a pesar de todo;
s€ntvayema—debemos calmar; amum—a él; na—no; asm€n—nosotros;
tat—su; p€takam—resultado pecaminoso; sp��et—nos afecte.

TRADUCCIÓN

Elegimos a Vena como rey del estado para que brindara protección a
los ciudadanos, pero ahora se ha convertido en su enemigo. A pesar de
todas estas irregularidades, debemos tratar de calmarle cuanto antes. Si
así lo hacemos, tal vez no nos afecten los resultados pecaminosos de sus
acciones.

SIGNIFICADO

Los sabios santos eligieron como rey a Vena, pero resultó ser un malvado;
por esa razón, los sabios temían haber incurrido en reacciones pecaminosas.
La ley del karma prohibe incluso la relación con individuos malvados, y era
indudable que los sabios santos se habían relacionado con Vena, al elegirle
para ocupar el trono. Finalmente, el rey Vena llegó a ser tan malvado que
los grandes sabios santos sentían verdadero temor de que sus actividades
les contaminasen. En esas circunstancias, antes de hacer nada contra él,
trataron de calmarle y corregirle, para que pudiera apartarse del mal.

VERSO 12

tad-vidvadbhir asad-v�tto
veno 'sm€bhiƒ k�to n�paƒ

s€ntvito yadi no v€caˆ
na grah…�yaty adharma-k�t
loka-dhikk€ra-sandagdhaˆ

dahi�y€maƒ sva-tejas€

tat—su naturaleza malvada; vidvadbhiƒ—conscientes de;
asat-v�ttaƒ—impío; venaƒ—Vena; asm€bhiƒ—por nosotros; k�taƒ—fue
hecho; n�paƒ—rey; s€ntvitaƒ— (a pesar de) ser calmado; yadi—si;
naƒ—nuestras; v€cam—palabras; na—no; grah…�yati—aceptará;
adharma-k�t—el muy malvado; loka-dhik-k€ra—con la condena del pueblo;



sandagdham—quemado; dahi�y€maƒ—quemaremos; sva- tejas€—con
nuestro poder.

TRADUCCIÓN

Los sabios santos siguieron pensando: Por supuesto, tenemos plena
conciencia de la maldad de su naturaleza. A pesar de todo, nosotros le
sentamos en el trono; si no podemos convencer al rey Vena de que
acepte nuestro consejo, el pueblo le condenará, y nosotros nos uniremos
a ellos. Usaremos nuestro poder para reducirle a cenizas.

SIGNIFICADO

Aunque no están interesadas en cuestiones políticas, las personas santas
están siempre pensando en el bienestar de la generalidad de la gente. En
consecuencia, a veces, si el gobierno o la realeza se desvían, tienen que
descender al campo de la acción política y tomar medidas para corregirles.
Sin embargo, en Kali-yuga las personas santas no son tan poderosas como
en el pasado, cuando, en virtud de su poder espiritual, podían reducir a
cenizas a cualquier pecador. Ahora, debido a la influencia de la era de Kali,
las personas santas ya no cuentan con ese poder. De hecho, los br€hmaŠas
ni  siquiera  tienen  poder  para  ofrecer  animales  en  el  fuego  de  sacrificio  y
darles una vida renovada. En estas circunstancias, las personas santas, en
lugar de participar activamente en la política, deben ocuparse en cantar el
mah€-mantra, Hare K��Ša. Por la gracia del Señor Caitanya, con tan sólo
cantar este mah€-mantra Hare  K��Ša,  la  población  en  general  puede
obtener todos los beneficios sin implicarse en política.

VERSO 13

evam adhyavas€yainaˆ
munayo g™�ha-manyavaƒ
upavrajy€bruvan venaˆ
s€ntvayitv€ ca s€mabhiƒ

evam—de este modo; adhyavas€ya—habiendo decidido; enam—a él;
munayaƒ—los grandes sabios; g™�ha-manyavaƒ—disimulando su ira;



upavrajya—habiéndose dirigido; abruvan—hablaron; venam—al rey Vena;
s€ntvayitv€—después de apaciguar; ca—también; s€mabhiƒ—con dulces
palabras.

TRADUCCIÓN

Habiendo tomado esa decisión, los grandes sabios se dirigieron al rey
Vena. Disimulando la ira que sentían, le apaciguaron con dulces
palabras, y luego le hablaron de la siguiente manera.

VERSO 14

munaya ™cuƒ
n�pa-varya nibodhaitad
yat te vijñ€pay€ma bhoƒ
€yuƒ-�r…-bala-k…rt…n€ˆ
tava t€ta vivardhanam

munayaƒ ™cuƒ—los grandes sabios dijeron; n�pa-varya—¡oh, el mejor de
los reyes!; nibodha—ten la bondad de tratar de entender; etat—esto;
yat—que; te—a ti; vijñ€pay€ma—vamos a instruir; bhoƒ—¡oh, rey!;
€yuƒ—duración de la vida; �r…—opulencias; bala—fuerza; k…rt…n€m—buena
reputación; tava—tuyas; t€ta— querido hijo; vivardhanam—que
aumentarán.

TRADUCCIÓN

Los grandes sabios dijeron: Querido rey, hemos venido para darte
buenos consejos. Ten la bondad de escucharnos con mucha atención.
Con ello verás aumentar la duración de tu vida, tu opulencia, tu fuerza y
tu fama.

SIGNIFICADO

La civilización védica establece que, en una monarquía, el rey recibe
consejos de los sabios y personas santas. Con sus consejos, el rey puede
llegar a ser el poder ejecutivo indiscutible, y en su reino todos vivirán



felices, prósperos y pacíficos. Al aceptar las instrucciones de las grandes
personalidades santas, los grandes reyes manifestaban un gran sentido de
la responsabilidad. Solían aceptar instrucciones de grandes sabios como
Par€�ara, Vy€sadeva, N€rada, Devala y Asita. En otras palabras, para
ejercer el poder de la monarquía, aceptaban ante todo la autoridad de las
personas santas. Por desdicha, en la era actual, la era de Kali, los jefes de los
gobiernos no siguen las instrucciones de las personas santas; por esa razón,
ni los ciudadanos ni los gobernantes son felices. La duración de sus vidas se
ha reducido, casi nadie cuenta con medios suficientes, y no tienen ni fuerza
física ni poder espiritual. Si quieren ser felices y gozar de prosperidad en
esta era democrática, los ciudadanos no deben elegir a  necios  y
sinvergüenzas que no respetan a las personas santas.

VERSO 15

dharma €caritaƒ puˆs€ˆ
v€‰-manaƒ-k€ya-buddhibhiƒ

lok€n vi�ok€n vitaraty
ath€nantyam asa‰gin€m

dharmaƒ—principios religiosos; €caritaƒ—puestos en práctica;
puˆs€m—para personas; v€k—con las palabras; manaƒ—la mente;
k€ya—el cuerpo; buddhibhiƒ—y con la inteligencia; lok€n—los planetas;
vi�ok€n—sin miserias; vitarati—conceden; atha—ciertamente;
€nantyam—felicidad ilimitada, liberación; asa‰gin€m—a aquellos que están
libres de la influencia material.

TRADUCCIÓN

Aquellos que viven conforme a los principios religiosos y los siguen
con las palabras, la mente, el cuerpo y la inteligencia, se elevan al reino
celestial, en el que no existe sufrimiento alguno. Así se liberan de la
influencia material, y obtienen en esta vida una felicidad sin límite.

SIGNIFICADO

Con estas palabras, los sabios santos enseñan que el rey o jefe de gobierno



debe ser un ejemplo de vida religiosa. Como se explica en la Bhagavad-
g…t€, religión significa adorar a la Suprema Personalidad de Dios. No basta
con un simulacro de vida religiosa, sino que hay que poner en práctica un
servicio devocional perfecto, con las palabras, la mente, el cuerpo y el buen
uso  de  la  inteligencia.  Con  esta  forma  de  actuar,  los  reyes  y  jefes  de
gobierno se liberarán de la contaminación de las modalidades de la
naturaleza material, y lo mismo ocurrirá con la población en general; poco a
poco, todos se elevarán hasta el reino de Dios y regresarán al hogar, de
vuelta a Dios. Estas enseñanzas resumen la manera en que un jefe de
gobierno debe ejercer su poder como dirigente para con ello alcanzar la
felicidad,  no  sólo  en  esta  vida,  sino  también  en  la  vida  después  de  la
muerte.

VERSO 16

sa te m€ vina�ed v…ra
praj€n€ˆ k�ema-lak�aŠaƒ

yasmin vina�˜e n�patir
ai�vary€d avarohati

saƒ—esa vida espiritual; te—por ti; m€—no; vina�et—que se eche a perder;
v…ra—¡oh, héroe!; praj€n€m—de la gente; k�ema-lak�aŠaƒ—la causa de la
prosperidad; yasmin—que; vina�˜e—ser arruinada; n�patiƒ—el rey;
ai�vary€t— de la opulencia; avarohati—cae.

TRADUCCIÓN

Los sabios continuaron: ¡Oh, gran héroe!, por esta razón, no debes ser
la causa de que la vida espiritual de la población se eche a perder. Si con
tus actividades haces que su vida espiritual se arruine, ten la seguridad
de que caerás de tu opulenta posición como rey.

SIGNIFICADO

En el pasado, prácticamente todas las regiones del mundo eran monarquías,
pero, poco a poco, la monarquía se degradó, pasando de llevar una vida
religiosa ideal a una vida de complacencia de los sentidos y sin valores



divinos. Esa decadencia hizo que las monarquías fuesen abolidas en todo el
mundo. Sin embargo, la abolición de la monarquía y su sustitución por la
democracia no es suficiente. Es necesario que los gobernantes sean
religiosos y sigan los pasos de grandes personalidades religiosas.

VERSO 17

r€jann as€dhv-am€tyebhya�
cor€dibhyaƒ praj€ n�paƒ

rak�an yath€ baliˆ g�hŠann
iha pretya ca modate

r€jan—¡oh, rey!; as€dhu—malvados; am€tyebhyaƒ—de ministros; cora-
€dibhyaƒ—de ladrones y maleantes; praj€ƒ—los ciudadanos; n�paƒ—el
rey; rak�an—proteger; yath€—conforme a como; balim—tributos;
g�hŠan—recaudar; iha—en este mundo; pretya—tras la muerte;
ca—también; modate—disfruta.

TRADUCCIÓN

Las personas santas continuaron: El rey que protege a los ciudadanos
de los disturbios causados por ministros malvados y por ladrones y
maleantes, tiene derecho, en virtud de esas actividades piadosas, a
recaudar tributos de sus súbditos. De ese modo, el rey piadoso puede
disfrutar de este mundo y de la vida que sigue a la muerte.

SIGNIFICADO

En este verso se explican claramente los deberes de un rey piadoso. Su
principal deber es proteger a los ciudadanos de ladrones y maleantes, así
como de ministros que no son más que ladrones y maleantes. En el pasado,
los ministros no se elegían, sino que los designaba el rey. En consecuencia,
si  el  rey  no  era  muy  piadoso  y  estricto,  los  ministros  actuaban  como
ladrones y maleantes, explotando a los inocentes ciudadanos. El rey tiene el
deber de velar porque no haya cada vez más ladrones y maleantes, ni entre
los funcionarios del gobierno, ni entre los encargados de la administración
pública. Un rey incapaz de proteger a los ciudadanos contra ladrones y



maleantes, tanto en el servicio del gobierno como en la administración
pública, no tiene derecho a recaudar impuestos. En otras palabras, todo rey
y todo gobierno que recauden impuestos, sólo pueden hacerlo si son
capaces de proteger a los ciudadanos de ladrones y maleantes.
Esos ladrones y maleantes en el marco de la administración del estado
vienen descritos en el Duodécimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam (12.1.42).
Allí se afirma: praj€s te bhak�ayi�yanti mlecch€ r€janya-r™piŠaƒ: «Esos
orgullosos mlecchas [personas inferiores a los �™dras], haciéndose pasar
por reyes, ejercerán la tiranía sobre sus súbditos; éstos, por su parte,
cultivarán  los  peores  vicios.  Con  los  hábitos  más  bajos  y  un
comportamiento irracional, los súbditos serán como sus gobernantes». Es
decir,  en  los  días  de democracia de Kali-yuga, la población en general
descenderá al nivel de los �™dras. Está escrito (kalau �™dra-sambhavaƒ) que
la práctica totalidad de la población del mundo será �™dra. ®™dra es el
hombre de cuarta categoría, que sólo sirve para trabajar para las tres castas
sociales superiores. Como hombres de cuarta categoría, los �™dras no son
muy inteligentes. En estos días de democracia, la población es muy caída,
de manera que sólo pueden elegir a personas de su misma categoría, pero
un gobierno dirigido por �™dras no puede funcionar bien. La función
específica de los k�atriyas,  los  hombres  de  segunda  clase,  consiste  en
gobernar los países siguiendo las directrices de las personas santas
(br€hmaŠas), que deben caracterizarse por ser muy inteligentes. En otras
eras —Satya-yuga, Tret€-yuga y Dv€para-yuga—, la población no estaba
tan degradada, y la jefatura del gobierno no se decidía mediante elecciones.
El rey era la personalidad ejecutiva suprema. Si un rey descubría que
alguno de sus ministros estaba robando, como un vulgar ladrón o maleante,
le  hacía  matar  inmediatamente  o  le  deponía  de  su  cargo.  El  rey  tenía  el
deber de matar a los ladrones y maleantes; también debía dar muerte
inmediata a los ministros del gobierno que fuesen deshonestos. Esa estricta
vigilancia le facilitaba mucho la tarea de gobernar; al mismo tiempo, los
ciudadanos se sentían felices con su rey. En definitiva, un rey que no sea
perfectamente  capaz  de  proteger  a  sus  ciudadanos  de  los  ladrones  y  los
maleantes, no tiene derecho a recaudar impuestos de los ciudadanos para
su propia complacencia sensorial. Sin embargo, si protege a los ciudadanos
y recauda impuestos, puede vivir muy feliz y en paz esta vida, y al final
puede elevarse hasta el reino celestial, o incluso hasta los VaikuŠ˜has,
donde será feliz en todos los sentidos.



VERSO 18

yasya r€�˜re pure caiva
bhagav€n yajñ€-p™ru�aƒ

ijyate svena dharmeŠa
janair varŠ€�ram€nvitaiƒ

yasya—cuyo; r€�˜re—en el país o reino; pure—en las ciudades;
ca—también; eva—ciertamente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; yajña-p™ru�aƒ— que es el disfrutador de todos los sacrificios;
ijyate—es adorado; svena—su propia; dharmeŠa—con la ocupación;
janaiƒ—por la gente; varŠa-€�rama—el sistema de ocho órdenes sociales;
anvitaiƒ—que siguen.

TRADUCCIÓN

Se considera que un rey es piadoso cuando en su país y en sus
ciudades la población observa estrictamente el sistema de ocho órdenes
sociales de varŠa y €�rama, y cuando todos los ciudadanos adoran a la
Suprema Personalidad de Dios con sus respectivas ocupaciones.

SIGNIFICADO

En este verso quedan bien claros el deber del estado y el deber del
ciudadano. Tanto el rey o jefe del estado como los ciudadanos deben
ordenar sus actividades de tal manera que, en última instancia, todos se
ocupen en el servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios. Se
considera que el rey o jefe de estado es el representante de la Suprema
Personalidad de Dios, y que, por lo tanto, debe velar por la buena marcha
de las cosas y porque los ciudadanos estén debidamente establecidos en el
orden social científico que consta de cuatro varŠas y cuatro €�ramas. El
Vi�Šu Pur€Ša afirma que si la gente no se educa o establece en ese orden
social científico de cuatro varŠas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra)  y
cuatro €�ramas (brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa), la
sociedad no puede considerarse humana verdaderamente, ni puede hacer
el menor progreso hacia el objetivo final de la vida humana. El gobierno



tiene el deber de velar por que todo proceda conforme al varŠa y al €�rama.
Como aquí se dice: bhagav€n yajña-p™ru�aƒ: La Suprema Personalidad de
Dios,  K��Ša,  es  el  yajña- p™ru�a.  Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€
(5.29): bhokt€raˆ yajña-tapas€m: El propósito final de todo sacrificio es
K��Ša. Él es además el disfrutador de todos los sacrificios; por  eso  se  Le
conoce con el nombre de yajña-p™ru�a. La palabra yajña-p™ru�a se refiere al
Señor Vi�Šu, el Señor K��Ša, o a cualquier otra Personalidad de Dios dentro
de la categoría de vi�Šu-tattva. En la sociedad humana perfecta, las
personas se encuadran en los órdenes de varŠa y €�rama y  se  ocupan  en
adorar al Señor Vi�Šu con sus respectivas actividades. Todo ciudadano
ocupado en una tarea ofrece servicio con las acciones resultantes de sus
actividades. Ésa es la perfección de la vida. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (18.46):

yataƒ prav�ttir bh™t€n€ˆ
yena sarvam idaˆ tatam

sva-karmaŠ€ tam abhyarcya
siddhiˆ vindati m€navaƒ

«Por adorar al Señor, que es la fuente de todos los seres y es omnipresente,
el hombre puede alcanzar la perfección mediante el desempeño de sus
propios deberes».
Así pues, br€hmaŠas, k�atriyas, �™dras y vai�yas deben ejecutar sus deberes
prescritos tal como se definen en los �€stras. De este modo, todos pueden
satisfacer a Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios. El rey o jefe del estado
tiene que comprobar que los ciudadanos se ocupan de esta forma. En otras
palabras, el estado o gobierno no debe apartarse de su deber declarando
que  el  estado  es  laico  y  que,  por  lo  tanto,  no  tiene  interés  en  si  la  gente
avanza o no avanza en el varŠ€�rama-dharma. Hoy en día, los que están al
servicio del gobierno y los que gobiernan a los ciudadanos no sienten
respeto por el varŠ€�rama-dharma. Les agrada la idea de un estado laico.
Con un gobierno así, nadie puede ser feliz. La gente debe seguir el
varŠ€�rama-dharma, y el rey debe comprobar que se sigue tal y como es.

VERSO 19

tasya r€jño mah€-bh€ga
bhagav€n bh™ta-bh€vanaƒ



paritu�yati vi�v€tm€
ti�˜hato nija-�€sane

tasya—con él; r€jñaƒ—el rey; mah€-bh€ga—¡oh, tú, noble alma!;
bhagav€n—a la Suprema Personalidad de Dios; bh™ta-bh€vanaƒ—que es la
causa original de la manifestación cósmica; paritu�yati—Se siente
satisfecho; vi�va-€tm€—la Superalma del universo entero; ti�˜hataƒ—que
está situada; nija-�€sane—en su propia situación de gobierno.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, noble alma!, si el rey vela por que se adore a la Suprema
Personalidad de Dios, que es la causa original de la manifestación
cósmica y la Superalma que está en el interior de todos, el Señor Se siente
satisfecho.

SIGNIFICADO

De hecho, el gobierno tiene el deber de velar por que la Suprema
Personalidad de Dios esté satisfecho con las actividades de la gente y del
gobierno. Si el gobierno o los ciudadanos no saben de la existencia de
Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, que es la causa original de la
manifestación cósmica, o no conocen a bh™ta-bh€vana, que es vi�v€tm€, la
Superalma, el alma de todas las almas, no puede haber felicidad. En
conclusión, ni los ciudadanos ni el gobierno pueden ser felices de ningún
modo si no se ocupan en servicio devocional. En la actualidad, ni al rey ni al
gobierno les interesa velar por que la gente se ocupe en el servicio
devocional de la Suprema Personalidad de Dios. Más bien, lo que les
interesa es impulsar los engranajes de la complacencia de los sentidos,
razón por la cual se están enredando cada vez más en los intrincados
mecanismos de las estrictas leyes de la naturaleza material. La gente debe
estar libre del enredo de las tres modalidades de la naturaleza material, y el
único proceso con el que se puede conseguir esto es entregándose a la
Suprema Personalidad de Dios, como se recomienda en la Bhagavad-g…t€.
Por  desgracia,  ni  el  gobierno  ni  la  generalidad  de  la  gente  tienen  la  más
remota idea de esto; les interesa únicamente la complacencia de los sentidos
y  ser  felices  en  esta  vida.  La  palabra  nija-�€sane («en  su  propio  deber



gubernativo») indica que tanto el gobierno como los ciudadanos son
responsables de que se respete el varŠ€�rama-dharma. Una vez que la
población se establece en el varŠ€�rama-dharma, quedan abiertas las
puertas a la verdadera vida y a la verdadera prosperidad, tanto en este
mundo como en el siguiente.

VERSO 20

tasmiˆs tu�˜e kim apr€pyaˆ
jagat€m …�vare�vare

lok€ƒ sap€l€ hy etasmai
haranti balim €d�t€ƒ

tasmin—cuando Él; tu�˜e—está satisfecho; kim—qué;
apr€pyam—imposible de alcanzar; jagat€m—del universo;
…�vara-…�vare—el controlador de los controladores; lok€ƒ—los habitantes de
los planetas; sap€l€ƒ—con sus deidades regentes; hi—por esta razón;
etasmai—a Él; haranti—ofrecen; balim—artículos de adoración;
€d�t€ƒ—con gran placer.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios recibe la adoración de los grandes
semidioses, que controlan los asuntos universales. Cuando Él está
satisfecho, no hay nada imposible. Ésa es la razón de que los semidioses,
es decir, las deidades regentes de los distintos planetas, así como los
habitantes de sus planetas, se complazcan grandemente en ofrecer todo
tipo de artículos para Su adoración.

SIGNIFICADO

En este verso aparece resumida toda la civilización védica: Todas las
entidades vivientes, tanto en este planeta como en otros, tienen que
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios cumpliendo con sus
respectivos deberes. Cuando Él está satisfecho, de manera natural las
entidades vivientes reciben todo lo que necesitan para la vida. En los Vedas
se afirma también: eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n (Ka˜ha Upani�ad



2.2.13). Los Vedas nos  informan  de  que  Él  provee  a  todos  de  todo  lo  que
necesitan, y de hecho podemos ver que los animales inferiores, los pájaros,
las abejas, a pesar de que no hacen negocios ni trabajan, no mueren por falta
de alimento. Viven en armonía con la naturaleza, y tienen resueltas todas
las necesidades de la vida: comer, dormir, aparearse y defenderse.
Sin embargo, la sociedad humana ha creado artificialmente un tipo de
civilización que nos hace olvidar la relación que nos une a la Suprema
Personalidad de Dios. La sociedad actual incluso nos capacita para olvidar
la gracia y la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. Como
consecuencia, el hombre civilizado moderno siempre es infeliz, y siempre
está necesitado de cosas. La gente no sabe que el objetivo supremo de la
vida es acercarse al Señor Vi�Šu y satisfacerle. Han aceptado que el modo
de vida materialista lo es todo, y han quedado cautivados por las
actividades materialistas. Sus líderes, en efecto, les animan constantemente
a seguir ese sendero, y la población en general, ignorando las leyes de Dios,
recorre el sendero de la infelicidad de la mano de esos líderes ciegos. Para
corregir esta situación mundial, se debe educar a la población en el proceso
de  conciencia  de  K��Ša  y  a  actuar  conforme  a  las  pautas  del  sistema  de
varŠ€�rama. El Estado también debe velar por que la gente esté ocupada en
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Ése es el deber primordial del
Estado. El movimiento para la conciencia de K��Ša ha sido fundado para
convencer a la población en general de que debe adoptar el mejor proceso
para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, y, con ello, resolver
todos los problemas.

VERSO 21

taˆ sarva-lok€mara-yajña-sa‰grahaˆ
tray…mayaˆ dravyamayaˆ tapomayam

yajñair vicitrair yajato bhav€ya te
r€jan sva-de�€n anuroddhum arhasi

tam—a Él; sarva-loka—en todos los planetas; amara—con las deidades
regentes; yajña—sacrificios; sa‰graham—que acepta; tray…-mayam—la
esencia misma de los tres Vedas; dravya-mayam—el propietario de todos
los objetos; tapaƒ-mayam— el objetivo de toda austeridad; yajñaiƒ—con
sacrificios; vicitraiƒ—diversos; yajataƒ—adorar; bhav€ya—para elevación;



te—tuya; r€jan—¡oh, rey!; sva-de�€n— tu pueblo; anuroddhum—dirigir;
arhasi—tú debes.

TRADUCCIÓN

Querido rey, la Suprema Personalidad de Dios, junto con las deidades
regentes, es el disfrutador de los resultados de todos los sacrificios
realizados en todos los planetas. El Señor Supremo es la esencia misma
de los tres Vedas, el propietario de todo y el objetivo final de toda
austeridad. Por esa razón, tu pueblo debe ocuparse en la celebración de
sacrificios para tu elevación. En verdad, siempre debes inducirles a que
ofrezcan sacrificios.

VERSO 22

yajñena yu�mad-vi�aye dvij€tibhir
vit€yam€nena sur€ƒ kal€ hareƒ

svi�˜€ƒ sutu�˜€ƒ pradi�anti v€ñchitaˆ
tad-dhelanaˆ n€rhasi v…ra ce�˜itum

yajñena—con sacrificio; yu�mat—tuyo; vi�aye—en el reino;
dvij€tibhiƒ—por los br€hmaŠas; vit€yam€nena—siendo ejecutado;
sur€ƒ—todos los semidioses; kal€ƒ—expansiones; hareƒ—de la
Personalidad de Dios; su-i�˜€ƒ—siendo adorado de la forma adecuada;
su-tu�˜€ƒ—muy satisfechos; pradi�anti—darán; v€ñchitam —resultado
deseado; tat-helanam—faltarles al respeto; na—no; arhasi—debes;
v…ra—¡oh, héroe!; ce�˜itum—hacer.

TRADUCCIÓN

Cuando todos los br€hmaŠas de tu reino se ocupen en celebrar
sacrificios, los semidioses, que son expansiones plenarias del Señor,
estarán muy satisfechos con sus actividades y te darán el resultado que
desees. Por lo tanto, ¡oh, héroe!, no impidas las ceremonias de sacrificio.
Si lo haces, faltarás al respeto a los semidioses.



VERSO 23

vena uv€ca
b€li�€ bata y™yaˆ v€

adharme dharma-m€ninaƒ
ye v�ttidaˆ patiˆ hitv€

j€raˆ patim up€sate

venaƒ—el rey Vena; uv€ca—contestó; b€li�€ƒ—infantiles; bata—¡oh!;
y™yam— todos vosotros; v€—en verdad; adharme—en principios
irreligiosos; dharma- m€ninaƒ—considerando religiosos; ye—todos
vosotros, quienes; v�ttidam— aportar el sustento; patim—esposo;
hitv€—abandonar; j€ram—amante; patim— esposo; up€sate—adoración.

TRADUCCIÓN

El rey Vena contestó: Sois completamente inexpertos. Es muy de
lamentar que estéis manteniendo una cosa que no es religiosa y la
consideréis religiosa. En verdad, pienso que estáis abandonando a
vuestro verdadero esposo, que os mantiene, y andáis en busca de algún
amante al que adorar.

SIGNIFICADO

El  rey  Vena  era  tan  necio  que  acusó  a  los  sabios  santos  de  ser  inexpertos
como niños pequeños. En otras palabras, les estaba acusando de no tener
conocimiento perfecto. De esta manera podía rechazar sus consejos y
acusarles, comparándoles con una mujer que, en lugar de cuidar del esposo
que la mantiene, va a satisfacer a un amante que no la mantiene. La
intención de este símil es evidente. Los k�atriyas tienen el deber de ocupar a
los br€hmaŠas en diversos tipos de actividades religiosas, y el deber del rey
es mantener a los br€hmaŠas. Si los br€hmaŠas, en lugar de adorar al rey, se
dirigen a los semidioses, son tan impuros como una mujer infiel.

VERSO 24

avaj€nanty am… m™�h€



n�pa-r™piŠam …�varam
n€nuvindanti te bhadram

iha loke paratra ca

avaj€nanti—no respetan; am…—aquellos (que); m™�h€ƒ—siendo ignorantes;
n�pa-r™piŠam—en la forma del rey; …�varam—a la Personalidad de Dios;
na— no; anuvindanti—experimentan; te—ellos; bhadram—felicidad;
iha—en este; loke—mundo; paratra—tras la muerte; ca—tampoco.

TRADUCCIÓN

Aquellos que, llevados de la más crasa ignorancia, no adoran al rey,
que es realmente la Suprema Personalidad de Dios, no gozan de felicidad
ni en este mundo ni en el mundo que hay después de la muerte.

VERSO 25

ko yajña-puru�o n€ma
yatra vo bhaktir …d��…

bhart�-sneha-vid™r€Š€ˆ
yath€ j€re kuyo�it€m

kaƒ—quién (es); yajña-puru�aƒ—el disfrutador de todos los sacrificios;
n€ma— de nombre; yatra—a quien; vaƒ—vosotros; bhaktiƒ—servicio
devocional; …d��…— tan grande; bhart�—para el esposo; sneha—afecto;
vid™r€Š€m—privado de; yath€—como; j€re—al amante; ku-yo�it€m—de
mujeres infieles.

TRADUCCIÓN

¡Tanta devoción por los semidioses!... pero, ¿quiénes creéis que son?
En verdad, vuestro afecto por esos semidioses es exactamente como el
afecto de una mujer infiel que desatiende su vida familiar y pone toda su
atención en el amante.



VERSOS 26-27

vi�Šur viriñco giri�a
indro v€yur yamo raviƒ

parjanyo dhanadaƒ somaƒ
k�itir agnir ap€mpatiƒ

ete c€nye ca vibudh€ƒ
prabhavo vara-�€payoƒ
dehe bhavanti n�pateƒ
sarva-devamayo n�paƒ

vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; viriñcaƒ—el Señor Brahm€; giri�aƒ—el Señor ®iva;
indraƒ—el Señor Indra; v€yuƒ—V€yu, el regente del aire; yamaƒ—Yama, el
superintendente de la muerte; raviƒ—el dios del Sol; parjanyaƒ—el regente
de las lluvias; dhana-daƒ—Kuvera, el tesorero; somaƒ—el dios de la Luna;
k�itiƒ— la deidad regente de la Tierra; agniƒ—el dios del fuego;
ap€m-patiƒ—VaruŠa, el señor de las aguas; ete—todos ellos; ca—y;
anye—los demás; ca—y; vibudh€ƒ— semidioses; prabhavaƒ—capacitados;
vara-�€payoƒ—tanto para bendecir como para maldecir; dehe—en el
cuerpo; bhavanti—residen; n�pateƒ—del rey; sarva- devamayaƒ—incluir a
todos los semidioses; n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu; el Señor Brahm€; el Señor ®iva; el Señor Indra; V€yu,
el señor del aire; Yama, el superintendente de la muerte; el dios del Sol;
el regente de las lluvias; Kuvera, el tesorero; el dios de la Luna; la deidad
regente de la Tierra; Agni, el dios del fuego; VaruŠa, el señor de las
aguas, y todos los demás grandes semidioses, que están capacitados para
conceder bendiciones y para maldecir: todos moran en el cuerpo del rey.
Por esta razón, se dice que el rey es el receptáculo de todos los
semidioses, que no son más que partes integrales del cuerpo del rey.

SIGNIFICADO



Hay muchos demonios que piensan de sí mismos que son el Supremo, y
que  dicen  ser  los  regentes  del  Sol,  la  Luna  y  otros  planetas.  Todo  ello  se
debe  al  orgullo  falso.  De  manera  similar,  el  rey  Vena  adquirió  una
mentalidad demoníaca y pretendía ser la Suprema Personalidad de Dios.
Esos demonios son numerosos en la era de Kali, y todos ellos han sido
condenados por grandes sabios y personas santas.

VERSO 28

tasm€n m€ˆ karmabhir vipr€
yajadhvaˆ gata-matsar€ƒ
baliˆ ca mahyaˆ harata

matto 'nyaƒ ko 'gra-bhuk pum€n

tasm€t—por esta razón; m€m—a mí; karmabhiƒ—con actividades rituales;
vipr€ƒ—¡oh, br€hmaŠas!; yajadhvam—adorad; gata—sin; matsar€ƒ—ser
envidiosos; balim—artículos de adoración; ca—también; mahyam—a mí;
harata— traed; mattaƒ—que yo; anyaƒ—otra; kaƒ—quién es; agra-bhuk—el
disfrutador de las primeras oblaciones; pum€n—personalidad.

TRADUCCIÓN

El rey Vena continuó: Por esta razón, ¡oh, br€hmaŠas!, debéis
abandonar la envidia que sentís por mí, y, con vuestras actividades
rituales, adorarme y ofrecerme toda clase de artículos. Si sois
inteligentes, debéis saber que no hay nadie superior a mí que pueda
recibir antes que yo las ofrendas de los sacrificios.

SIGNIFICADO

Como K��Ša mismo explica repetidamente a lo largo de la Bhagavad-g…t€,
no hay verdad superior a Él. El rey Vena estaba imitando a la Suprema
Personalidad de Dios, y hablaba llevado del orgullo falso, presentándose
como si fuera el Señor Supremo. Todo ello es característico de una persona
demoníaca.

VERSO 29



maitreya uv€ca
itthaˆ viparyaya-matiƒ
p€p…y€n utpathaˆ gataƒ

anun…yam€nas tad-y€cñ€ˆ
na cakre bhra�˜a-ma‰galaƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; ittham—de este modo;
viparyaya-matiƒ—el que ha adquirido una inteligencia perversa;
p€p…y€n—muy pecaminoso; utpatham—del camino correcto;
gataƒ—habiéndose ido; anun…yam€naƒ— habiéndosele ofrecido todo
respeto; tat-y€cñ€m—a las peticiones de los sabios; na—no; cakre—accedió;
bhra�˜a—despojado de; ma‰galaƒ—toda buena fortuna.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: De esta forma perdió toda buena
fortuna el rey, a quien la vida pecaminosa y el haberse desviado del
camino correcto habían despojado de inteligencia. No pudo acceder a las
peticiones que los sabios, con gran respeto, le habían presentado, y en
consecuencia, fue condenado.

SIGNIFICADO

En  verdad,  los  demonios  no  tienen  ninguna  fe  en  las  palabras  de  las
autoridades. Inventan sus propios principios religiosos y desobedecen a
grandes personalidades como Vy€sa, N€rada, e incluso a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša. Aquel que no obedece a la autoridad pierde
de inmediato toda su buena fortuna y se vuelve muy pecaminoso. El rey
estaba tan engreído y era tan impúdico, que se atrevió a faltar al respeto
incluso a grandes personalidades santas, provocando con ello su propia
ruina.

VERSO 30

iti te 'sat-k�t€s tena
dvij€ƒ paŠ�ita-m€nin€

bhagn€y€ˆ bhavya-y€cñ€y€ˆ



tasmai vidura cukrudhuƒ

iti—de este modo; te—todos los grandes sabios; asat-k�t€ƒ—insultados;
tena— por el rey; dvij€ƒ—los br€hmaŠas; paŠ�ita-m€nin€—considerándose
muy erudito; bhagn€y€m—rota; bhavya—auspiciosa; y€cñ€y€m—su
petición; tasmai—con él; vidura—¡oh, Vidura!; cukrudhuƒ—se irritaron
mucho.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, que la fortuna te sonría. El necio rey, que se
consideraba muy erudito, insultó de este modo a los grandes sabios, y
los sabios doloridos por las palabras del rey, se irritaron mucho con él.

VERSO 31

hanyat€ˆ hanyat€m e�a
p€paƒ prak�ti-d€ruŠaƒ

j…vañ jagad as€v €�u
kurute bhasmas€d dhruvam

hanyat€m—¡matadle!; hanyat€m—¡matadle!; e�aƒ—este rey; p€paƒ—
representante del pecado; prak�ti—por naturaleza; d€ruŠaƒ—sumamente
horrible; j…van—mientras viva; jagat—el mundo entero; asau—él; €�u—muy
pronto; kurute—hará; bhasmas€t—en cenizas; dhruvam—ciertamente.

TRADUCCIÓN

De inmediato, todos los grandes sabios gritaron: ¡Matadle! ¡Matadle!
Es la persona más horrible y pecaminosa. Si vive, no tardará en reducir el
mundo entero a cenizas.

SIGNIFICADO

Por lo general, las personas santas son muy bondadosas con toda clase de
entidades vivientes, pero si alguien mata una serpiente o un escorpión, no
lo lamentan. Para esas personas santas, matar no es bueno, pero se las



anima a que maten demonios, que son exactamente como serpientes y
escorpiones. Así pues, todos los sabios santos decidieron matar al rey Vena,
que tan temible y peligroso era para toda la sociedad humana. Podemos ver
hasta que punto controlaban realmente los sabios santos al rey. Si el rey o el
gobierno se vuelven demoníacos, la persona santa tiene el deber de
derrocar el gobierno y sustituirlo con personas competentes que sigan las
órdenes e instrucciones de las personas santas.

VERSO 32

n€yam arhaty asad-v�tto
naradeva-var€sanam

yo 'dhiyajña-patiˆ vi�Šuˆ
vinindaty anapatrapaƒ

na—nunca; ayam—este hombre; arhati—merece; asat-v�ttaƒ—lleno de
actividades impías; nara-deva—del rey mundano o dios mundano;
vara-€sanam—el glorioso trono; yaƒ—aquel que; adhiyajña-patim—al amo
de todos los sacrificios; vi�Šum—al Señor Vi�Šu; vinindati—insulta;
anapatrapaƒ—desvergonzado.

TRADUCCIÓN

Los sabios santos continuaron: Este hombre impío e impúdico no
merece en absoluto sentarse en el trono. Es tan desvergonzado que
incluso se ha atrevido a insultar a la Suprema Personalidad de Dios, el
Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

Las  blasfemias  e  insultos  contra  el  Señor  Vi�Šu  o  Sus  devotos  nunca  se
deben consentir. Generalmente, el devoto es muy manso y humilde, y es
reacio  a  reñir  con  nadie.  Él  no  envidia  a  nadie.  Sin  embargo,  cuando  el
devoto puro ve que se está insultando al Señor Vi�Šu o a Su devoto, su ira
se enciende de inmediato. Ése es el deber del devoto. El devoto mantiene
una actitud mansa y amable, pero es una gran falta de su parte si guarda
silencio cuando alguien insulta al Señor o a Su devoto.



VERSO 33

ko vainaˆ paricak�…ta
venam ekam �te '�ubham
pr€pta …d��am ai�varyaˆ
yad-anugraha-bh€janaƒ

kaƒ—quién; v€—en verdad; enam—contra el Señor;
paricak�…ta—blasfemaría; venam—el rey Vena; ekam—sólo; �te—con
excepción de; a�ubham—funesto; pr€ptaƒ—habiendo obtenido;
…d��am—como ésta; ai�varyam—opulencia; yat— cuya;
anugraha—misericordia; bh€janaƒ—recibir.

TRADUCCIÓN

¿Quién más que el rey Vena, un personaje tan funesto, blasfemaría
contra la Suprema Personalidad de Dios, por cuya misericordia reciben
los hombres todo tipo de opulencia y buena fortuna?

SIGNIFICADO

La sociedad humana que, individual o colectivamente, se vuelve atea y
blasfema contra la autoridad de la Suprema Personalidad de Dios, está
ciertamente destinada a la ruina. La civilización que no reconoce la
misericordia del Señor atrae sobre sí la mala fortuna en todas sus formas.

VERSO 34

itthaˆ vyavasit€ hantum
��ayo r™�ha-manyavaƒ

nijaghnur hu‰k�tair venaˆ
hatam acyuta-ninday€

ittham—de este modo; vyavasit€ƒ—decidieron; hantum—matar;
��ayaƒ—los sabios; r™�ha—manifestaron; manyavaƒ—su ira;
nijaghnuƒ—mataron; hum- k�taiƒ—con palabras de enfado o el sonido



hum; venam—al rey Vena; hatam— muerto; acyuta—contra la Suprema
Personalidad de Dios; ninday€—por la blasfemia.

TRADUCCIÓN

Manifestando de este modo la ira que escondían, los grandes sabios
decidieron inmediatamente matar al rey. El rey Vena estaba ya
prácticamente muerto desde el momento en que blasfemó contra la
Suprema Personalidad de Dios. Así, sin emplear ningún arma, los sabios
mataron al rey con el sonido penetrante de sus palabras.

VERSO 35

��ibhiƒ sv€�rama-padaˆ
gate putra-kalevaram
sun…th€ p€lay€m €sa
vidy€-yogena �ocat…

��ibhiƒ—por los sabios; sva-€�rama-padam—a sus propias ermitas
respectivas; gate—habiendo regresado; putra—de su hijo; kalevaram—el
cuerpo; sun…th€— Sun…th€, la madre del rey Vena; p€lay€m €sa—preservar
de la descomposición; vidy€-yogena—con mantras e ingredientes;
�ocat…—mientras se lamentaba.

TRADUCCIÓN

Una vez que los sabios regresaron a sus respectivas ermitas, la madre
del rey Vena, Sun…th€, quedó muy afligida por la muerte de su hijo.
Decidió preservar de la descomposición el cuerpo muerto de su hijo,
para lo cual lo trató con unos ingredientes especiales y con el canto de
ciertos mantras [mantra-yogena].

VERSO 36

ekad€ munayas te tu
sarasvat-salil€plut€ƒ

hutv€gn…n sat-kath€� cakrur



upavi�˜€ƒ sarit-ta˜e

ekad€—en cierta ocasión; munayaƒ—todas aquellas personas santas;
te—ellos; tu—entonces; sarasvat—del río Sarasvat…; salila—en el agua;
€plut€ƒ—se bañaron; hutv€—ofreciendo oblaciones; agn…n—a los fuegos;
sat-kath€ƒ—conversaciones acerca de temas trascendentales;
cakruƒ—dieron comienzo a; upavi�˜€ƒ— sentándose; sarit-ta˜e—al lado del
río.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, esas mismas personas santas, después de bañarse
en el río Sarasvat…, dieron comienzo a sus deberes diarios ofreciendo
oblaciones a los fuegos de sacrificio. A continuación, sentados a orillas
del río, comenzaron a hablar acerca de la persona trascendental y Sus
pasatiempos.

VERSO 37

v…k�yotthit€ˆs tadotp€t€n
€hur loka-bhaya‰kar€n
apy abhadram an€th€y€

dasyubhyo na bhaved bhuvaƒ

v…k�ya—habiendo visto; utthit€n—producidas; tad€—entonces; utp€t€n—
situaciones de agitación; €huƒ—comenzaron a decir; loka—en la sociedad;
bhayam-kar€n—causando pánico; api—si; abhadram—desgracia;
an€th€y€ƒ— sin gobernante; dasyubhyaƒ—de ladrones y maleantes;
na—no; bhavet—puede ocurrir; bhuvaƒ—del mundo.

TRADUCCIÓN

En aquellos días se estaban viviendo en el país una serie de
situaciones de agitación que estaban sumiendo a la gente en una
atmósfera de pánico. Por esa razón, los sabios se pusieron a deliberar:
Como el rey está muerto y no hay en el mundo quien proteja a la gente,



la desgracia puede cebarse en el pueblo de la mano de ladrones y
maleantes.

SIGNIFICADO

Siempre que en el país hay disturbios o un clima de terror, la propiedad y
las  vidas  de  los  ciudadanos  corren peligro.  Esto  se  debe a  la  aparición de
numerosos ladrones y maleantes. En esas épocas debe entenderse que el
gobernante, o el gobierno, están muertos; esas desgracias sucedían debido a
que el rey Vena había muerto, y por esa razón, las personas santas estaban
muy preocupadas por la seguridad de la gente. Es decir, que las personas
santas,  aunque no se dedican a la política,  siempre son compasivas con la
generalidad de la gente. Ésa es la conclusión; aunque viven apartadas de la
sociedad, son compasivas y misericordiosas, y meditan en la forma de hacer
que los ciudadanos puedan cumplir sus rituales en paz y seguir las reglas y
regulaciones del varŠ€�rama-dharma.  Ésa  era  la  preocupación  de  esos
sabios.  En  la  era  de  Kali,  todo  es  agitación,  de  manera  que  las  personas
santas deben adoptar el canto del mantra Hare K��Ša, como se recomienda
en los �€stras:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalaˆ

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Por la prosperidad material y espiritual, todos deben cantar con devoción el
mantra Hare K��Ša.

VERSO 38

evaˆ m��anta ��ayo
dh€vat€ˆ sarvato-di�am

p€ˆsuƒ samutthito bh™ri�
cor€Š€m abhilumpat€m

evam—de este modo; m��antaƒ—mientras hacían consideraciones;
��ayaƒ— las grandes personas santas; dh€vat€m—corriendo;
sarvataƒ-di�am—de todas direcciones; p€ˆsuƒ—polvo; samutthitaƒ—se



levantó; bh™riƒ—mucho; cor€Š€m— de ladrones y maleantes;
abhilumpat€m—dedicados a saquear.

TRADUCCIÓN

Mientras deliberaban sobre ese tema, los grandes sabios vieron una
tormenta de polvo procedente de todas las direcciones. Era el polvo que
levantaban en sus correrías ladrones y maleantes, que se dedicaban a
saquear a los ciudadanos.

SIGNIFICADO

Los ladrones y maleantes están en espera de que se produzca alguna
agitación política para aprovechar la oportunidad y saquear a la gente. Para
que ladrones y maleantes estén inactivos, siempre se precisa de un gobierno
fuerte.

VERSO 39-40

tad upadravam €jñ€ya
lokasya vasu lumpat€m

bhartary uparate tasminn
anyonyaˆ ca jigh€ˆsat€m

cora-pr€yaˆ jana-padaˆ
h…na-sattvam ar€jakam
lok€n n€v€rayañ chakt€
api tad-do�a-dar�inaƒ

tat—en aquel momento; upadravam—los disturbios; €jñ€ya—entendiendo;
lokasya—de la gente en general; vasu—riquezas; lumpat€m—por los que
estaban saqueando; bhartari—el protector; uparate—estando muerto;
tasmin—el rey Vena; anyonyam—unos a otros; ca—también;
jigh€ˆ-sat€m—deseando matar; cora- pr€yam—lleno de ladrones;
jana-padam—el estado; h…na—carente de; sattvam— regulación;
ar€jakam—sin rey; lok€n—a los ladrones y maleantes; na—no;
av€rayan—reprimieron; �akt€ƒ—capaces de hacerlo; api—aunque;



tat-do�a—el error de; dar�inaƒ—considerando.

TRADUCCIÓN

Al ver la tormenta de polvo, las personas santas pudieron entender
que, debido a la muerte del rey Vena, se estaban produciendo
muchísimas irregularidades. Sin gobierno, en el estado no había ni ley ni
orden, y por lo tanto, por todas partes aparecían ladrones y maleantes
criminales, que estaban despojando a la gente de sus riquezas. Aunque
los grandes sabios podían reprimir los disturbios con sus poderes —tal
como habían podido matar al rey—, no consideraban que fuese correcto
por su parte actuar de esa forma, y por lo tanto, no hicieron nada por
acabar con los disturbios.

SIGNIFICADO

Cuando las personas santas y grandes sabios mataron al rey Vena se trataba
de una emergencia, pero, tras la muerte del rey, optaron por no intervenir
en el gobierno para someter a los ladrones y maleantes que habían
aparecido. Matar no es el deber de los br€hmaŠas y personas santas,
aunque a veces, en casos de emergencia, pueden hacerlo. Con sus mantras
tenían poder para matar a todos los ladrones y maleantes, pero pensaron
que ése deber les correspondía a los reyes k�atriyas. Así, y aunque de mala
gana, no se ocuparon en la tarea de matar.

VERSO 41

br€hmaŠaƒ sama-d�k �€nto
d…n€n€ˆ samupek�akaƒ
sravate brahma tasy€pi

bhinna-bh€Š�€t payo yath€

br€hmaŠaƒ—un br€hmaŠa; sama-d�k—equilibrado; �€ntaƒ—pacífico;
d…n€n€m —a los pobres; samupek�akaƒ—ignorar pasando por alto;
sravate—hace disminuir; brahma—poder espiritual; tasya—su;
api—ciertamente; bhinna-bh€Š�€t—de un cántaro resquebrajado;
payaƒ—agua; yath€—tal como.



TRADUCCIÓN

Los grandes sabios estaban pensando que los br€hmaŠas, a pesar de
ser ecuánimes con todos, y por lo tanto pacíficos e imparciales, no deben
ignorar las necesidades de los pobres humanos. Esa dejadez haría que su
poder espiritual fuese a menos, como el agua contenida en un cántaro
resquebrajado.

SIGNIFICADO

La  mayor  parte  de  los  br€hmaŠas, el sector más elevado de la sociedad
humana, son devotos, y en general no están al corriente de lo que ocurre en
el mundo material, pues están siempre ocupados en sus actividades de
avance espiritual. Aun así, cuando en la sociedad humana sobreviene la
calamidad, deben abandonar su postura imparcial. Si no hacen algo por
aliviar la sufriente condición de la sociedad, su conocimiento espiritual
disminuirá, debido a esa dejadez. En su mayor parte, los sabios se retiran a
los  Himalayas buscando su beneficio personal; Prahl€da Mah€r€ja, sin
embargo, dijo que no quería la liberación para él solo. Decidió esperar hasta
que pudiera liberar a todas las almas caídas del mundo.
Los vai�Šavas son los br€hmaŠas del nivel más elevado. Hay dos tipos de
br€hmaŠas: el br€hmaŠa-paŠ�ita y el br€hmaŠa-vai�Šava. Lo natural en un
br€hmaŠa cualificado es que sea muy erudito, pero cuando avanza en su
erudición hasta comprender a la Suprema Personalidad de Dios, llega al
nivel de br€hmaŠa- vai�Šava. Sin alcanzar el nivel vai�Šava, la perfección
cultural del br€hmaŠa no está completa.
Con gran sabiduría, las personas santas consideraron que, a pesar de ser
muy  pecaminoso,  el  rey  Vena  había  nacido  en  la  familia  de  Dhruva
Mah€r€ja, y por lo tanto era lógico suponer que la Suprema Personalidad de
Dios, Ke�ava, hubiera protegido el semen de la familia. Siendo así, los
sabios querían hacer algo por aliviar la situación. Como no había rey, todo
eran disturbios, desorden y confusión.

VERSO 42

n€‰gasya vaˆ�o r€jar�er
e�a saˆsth€tum arhati



amogha-v…ry€ hi n�p€
vaˆ�e 'smin ke�av€�ray€ƒ

na—no; a‰gasya—del rey A‰ga; vaˆ�aƒ—linaje familiar; r€ja-��eƒ—del
santo rey; e�aƒ—esa; saˆsth€tum—interrumpirse; arhati—debía;
amogha—sin pecado, poderoso; v…ry€ƒ—su semen; hi—debido a;
n�p€ƒ—reyes; vaˆ�e—en la familia; asmin—esta; ke�ava—de la Suprema
Personalidad de Dios; €�ray€ƒ—bajo el refugio.

TRADUCCIÓN

Los sabios decidieron que el linaje familiar del santo rey A‰ga no
debía interrumpirse, pues en esa dinastía el semen era muy poderoso, y
los niños nacían con una inclinación natural a ser devotos del Señor.

SIGNIFICADO

La pureza de una sucesión hereditaria se denomina amogha- v…rya. Las
familias de nacidos por segunda vez, especialmente br€hmaŠas y k�atriyas,
así como también vai�yas, deben preservar la pureza de su piadosa
sucesión seminal mediante la observancia de los procesos purificatorios, el
primero de los cuales, garbh€d€na-saˆsk€ra, se sigue antes de concebir un
hijo. La observancia de este proceso purificatorio debe ser estricta,
especialmente por parte de los br€hmaŠas; de lo contrario, la descendencia
resulta impura, y poco a poco se puede apreciar la aparición de actividades
pecaminosas en la familia. La pureza de Mah€r€ja A‰ga se debía a la pureza
del semen de la familia de Dhruva Mah€r€ja. Sin embargo, la relación con
su esposa, Sun…th€, que era hija de la personificación de la muerte, hizo que
su semen se contaminara. El rey Vena fue producto de ese semen
contaminado. Esto era una catástrofe en la dinastía de Dhruva Mah€r€ja.
Las personas santas estudiaron estos aspectos y decidieron intervenir, como
se explica en los siguientes versos.

VERSO 43

vini�cityaivam ��ayo
vipannasya mah…pateƒ



mamanthur ™ruˆ taras€
tatr€s…d b€huko naraƒ

vini�citya—decidir; evam—de este modo; ��ayaƒ—los grandes sabios;
vipannasya—muerto; mah…-pateƒ—del rey; mamanthuƒ—agitaron;
™rum—los muslos; taras€—con un poder específico; tatra—como resultado;
€s…t—nació; b€hukaƒ—llamada B€huka (enano); naraƒ—una persona.

TRADUCCIÓN

Tras tomar una decisión, las personas santas y los sabios agitaron con
mucha fuerza los muslos del cuerpo muerto del rey Vena, conforme a un
determinado método. Como resultado de su acción, del cuerpo del rey
Vena nació una especie de enano.

SIGNIFICADO

El hecho de que al agitar los muslos del rey Vena naciese una persona
prueba que el alma espiritual es individual y está separada del cuerpo. A
partir del cuerpo muerto del rey Vena, los grandes sabios y personas santas
pudieron engendrar otra persona, pero lo que no podían es traer de nuevo a
la vida al rey Vena. El rey Vena se había ido, y sin duda había tomado otro
cuerpo. Las personas santas y los sabios se interesaban en el cuerpo del rey
Vena sólo en cuanto que era un resultado de la sucesión seminal en el linaje
de  Mah€r€ja  Dhruva.  En  consecuencia,  en  el  cuerpo  del  rey  Vena  se
encontraban los ingredientes con los que se podía producir otro cuerpo.
Mediante un determinado proceso, la agitación de los muslos del cuerpo
muerto dio origen a otro cuerpo. El cuerpo del rey Vena estaba muerto,
pero su madre lo había preservado de la descomposición mediante drogas
y el canto de mantras, de manera que los ingredientes que podían producir
otro cuerpo todavía estaban en él. En realidad no era muy sorprendente que
del cuerpo muerto del rey Vena saliese el cuerpo de la persona llamada
B€huka. Sólo era cuestión de saber la manera de hacerlo. A partir del semen
de un cuerpo se produce otro cuerpo, en el cual pueden apreciarse los
signos de la vida debido a que en él se refugia un alma. No debemos pensar
que es imposible que del cuerpo muerto de Mah€r€ja Vena saliese otro
cuerpo. Ello fue obra de la experta intervención de los sabios.



VERSO 44

k€ka-k��Šo 'tihrasv€‰go
hrasva-b€hur mah€-hanuƒ
hrasva-p€n nimna-n€s€gro
rakt€k�as t€mra-m™rdhajaƒ

k€ka-k��Šaƒ—tan negro como un cuervo; ati-hrasva—muy cortos; a‰gaƒ—
sus miembros; hrasva—cortos; b€huƒ—brazos; mah€—grandes; hanuƒ—
mandíbulas; hrasva—cortas; p€t—sus piernas; nimna—chata;
n€sa-agraƒ—la punta de la nariz; rakta—rojizos; ak�aƒ—sus ojos;
t€mra—como el cobre; m™rdha-jaƒ—su cabello.

TRADUCCIÓN

La persona nacida de los muslos del rey Vena recibió el nombre de
B€huka, y era tan negro como un cuervo. Todos los miembros de su
cuerpo eran muy cortos; tenía cortos los brazos y las piernas, y grandes
las mandíbulas. Su pelo era del color del cobre; era chato de nariz y tenía
los ojos rojizos.

VERSO 45

taˆ tu te 'vanataˆ d…naˆ
kiˆ karom…ti v€dinam
ni�…dety abruvaˆs t€ta
sa ni�€das tato 'bhavat

tam—a él; tu—entonces; te—los sabios; avanatam—se postró;
d…nam—manso; kim—qué; karomi—voy a hacer; iti—de este modo;
v€dinam—preguntar; ni�…da— siéntate; iti—de este modo;
abruvan—contestaron; t€ta—mi querido Vidura; saƒ—él; ni�€daƒ—con el
nombre de Ni�€da; tataƒ—a continuación; abhavat—quedó.

TRADUCCIÓN



Era muy manso y sumiso; nada más nacer, se postró y preguntó:
«Señores, ¿qué debo hacer?». Los grandes sabios contestaron: «Por favor,
siéntate [ni�…da]». Así nació Ni�€da, el padre de la raza nai�€da.

SIGNIFICADO

En los �€stras se  dice  que,  en  el  cuerpo,  la  cabeza  representa  a  los
br€hmaŠas, los brazos a los k�atriyas,  el  abdomen  a  los  vai�yas,  y  las
piernas, que comienzan en los muslos, a los �™dras. De los �™dras se dice a
veces que son negros, k��Ša. De los br€hmaŠas se dice que son �ukla,
blancos, y los k�atriyas y vai�yas son  una  mezcla  de  blanco  y  negro.  Sin
embargo, cuando alguien tiene la piel de una blancura extraordinaria, se
dice que su piel es producto de la lepra blanca. En conclusión, se puede
establecer que la piel de la casta superior es blanca o dorada, y que la piel
de los �™dras es de color negro.

VERSO 46

tasya vaˆ�y€s tu nai�€d€
giri-k€nana-gocar€ƒ
yen€haraj j€yam€no

vena-kalma�am ulbaŠam

tasya—sus (de Ni�€da); vaˆ�y€ƒ—descendientes; tu—entonces;
nai�€d€ƒ— llamados nai�€das; giri-k€nana—en las montañas y los bosques;
gocar€ƒ—habitar; yena—porque; aharat—asumió sobre sí;
j€yam€naƒ—habiendo nacido; vena— del rey Vena; kalma�am—toda clase
de pecados; ulbaŠam—muy terribles.

TRADUCCIÓN

Después de su nacimiento, Ni�€da asumió de inmediato todas las
acciones resultantes de las actividades pecaminosas del rey Vena. Desde
entonces, la gente nai�€da siempre está ocupada en actividades
pecaminosas, como robar, asaltar y cazar. Por ello, sólo se les permite
vivir en los bosques y en las montañas.



SIGNIFICADO

A los nai�€das no se les permite vivir en las ciudades y pueblos, porque su
naturaleza es pecaminosa; fruto de ello, son muy feos de cuerpo, y se
dedican a actividades que también son pecaminosas. No obstante, debemos
saber  que  con  la  misericordia  de  un  devoto puro, incluso esos hombres
pecaminosos (que a veces reciben el nombre de kir€tas) pueden elevarse
desde su condición pecaminosa hasta el plano más elevado y volverse
vai�Šavas. La dedicación trascendental al amoroso servicio devocional del
Señor puede capacitar a cualquier persona, por pecaminosa que sea, para
regresar al hogar, de vuelta a Dios. Simplemente debe liberarse de toda
contaminación mediante el proceso de servicio devocional. De esa forma,
todos pueden capacitarse para regresar al hogar, de vuelta a Dios, como
confirma el Señor mismo en la Bhagavad-g…t€ (9.32):

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes] y los �™dras
[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Historia del rey Vena».

Capítulo 15



Advenimiento y coronación del rey P�thu

VERSO 1

maitreya uv€ca
atha tasya punar viprair

aputrasya mah…pateƒ
b€hubhy€ˆ mathyam€n€bhy€ˆ

mithunaˆ samapadyata

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya continuó hablando; atha—así; tasya—su;
punaƒ— de nuevo; vipraiƒ—por los br€hmaŠas; aputrasya—sin hijo;
mah…pateƒ—del rey; b€hubhy€m—de los brazos; mathyam€n€bhy€m—al
ser agitados; mithunam— una pareja; samapadyata—nació.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, los br€hmaŠas y
grandes sabios agitaron esta vez los dos brazos del cuerpo muerto del
rey Vena. El resultado fue que de los brazos salieron un varón y una
mujer.

VERSO 2

tad d��˜v€ mithunaˆ j€tam
��ayo brahma-v€dinaƒ
™cuƒ parama-santu�˜€

viditv€ bhagavat-kal€m

tat—aquella; d��˜v€—al ver; mithunam—pareja; j€tam—nacida; ��ayaƒ—los
grandes sabios; brahma-v€dinaƒ—muy eruditos en el conocimiento védico;
™cuƒ— dijeron; parama—mucho; santu�˜€ƒ—sintiéndose complacidos;



viditv€—sabiendo; bhagavat—de la Suprema Personalidad de Dios;
kal€m—expansión.

TRADUCCIÓN

Los grandes sabios eran muy eruditos en el conocimiento védico.
Cuando vieron al varón y la mujer nacidos de los brazos del cuerpo de
Vena, se sintieron muy complacidos, pues comprendían que aquella
pareja era una expansión de una porción plenaria de Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Los grandes sabios y eruditos, expertos en el conocimiento védico, habían
adoptado un método perfecto. Primero apartaron todas las reacciones de
las actividades pecaminosas del rey Vena, haciendo que de su cuerpo
naciese B€huka, de quien se habló en el capítulo anterior. Con ello, el
cuerpo del  rey  Vena quedó purificado,  y  a  continuación salieron de  él  un
varón y una mujer; los grandes sabios pudieron entender que se trataba de
una expansión del Señor Vi�Šu. Esa expansión, por supuesto, no era
vi�Šu-tattva, sino una expansión del Señor Vi�Šu del tipo denominado
€ve�a, que está dotada con un poder específico.

VERSO 3

��aya ™cuƒ
e�a vi�Šor bhagavataƒ
kal€ bhuvana-p€lin…

iyaˆ ca lak�my€ƒ sambh™tiƒ
puru�asy€nap€yin…

��ayaƒ ™cuƒ—los sabios dijeron; e�aƒ—este varón; vi�Šoƒ—del Señor
Vi�Šu; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; kal€—expansión;
bhuvana- p€lin…—quien mantiene el mundo; iyam—esta mujer;
ca—también; lak�my€ƒ— de la diosa de la fortuna; sambh™tiƒ—expansión;
puru�asya—del Señor; anap€yin…—inseparable.



TRADUCCIÓN

Los grandes sabios dijeron: El varón es una expansión plenaria del
poder del Señor Vi�Šu, quien mantiene el universo entero, y la mujer es
una expansión plenaria de la diosa de la fortuna, que nunca está
separada del Señor.

SIGNIFICADO

La diosa de la fortuna nunca está separada del Señor, y en este verso se
menciona la importancia de este hecho. En el mundo material, la gente
siente mucha atracción por la diosa de la fortuna, y quieren gozar de su
favor en forma de riquezas. Sin embargo, deben saber que no es posible
separar a la diosa de la fortuna del Señor Vi�Šu. Los materialistas deben
entender que a la diosa de la fortuna hay que adorarla junto con el Señor
Vi�Šu, y que no se la debe considerar separada. Los materialistas que
busquen el favor de la diosa de la fortuna deben adorar a Lak�m… y al Señor
Vi�Šu juntos, a fin de mantener la opulencia material. Si un materialista
trata de actuar como R€vaŠa, que quería separar a S…t€ del Señor
R€macandra, el proceso de separación acabará con él. Las personas muy
ricas, que han recibido los favores de la diosa de la fortuna en este mundo,
deben ocupar su dinero al servicio del Señor. De ese modo podrán
mantener la opulencia de su posición sin perturbaciones.

VERSO 4

ayaˆ tu prathamo r€jñ€ˆ
pum€n prathayit€ ya�aƒ
p�thur n€ma mah€r€jo

bhavi�yati p�thu-�rav€ƒ

ayam—este; tu—entonces; prathamaƒ—el primero; r€jñ€m—de los reyes;
pum€n—el varón; prathayit€—expandirá; ya�aƒ—reputación;
p�thuƒ—Mah€r€ja P�thu; n€ma—de nombre; mah€-r€jaƒ—el gran rey;
bhavi�yati—será; p�thu- �rav€ƒ—de amplio renombre.



TRADUCCIÓN

El varón hará que su fama se expanda por todo el mundo. Su nombre
será P�thu. En verdad, será el primero entre los reyes.

SIGNIFICADO

Hay distintos tipos de encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios.
En los �€stras se  dice  que  Garu�a  (el  portador  del  Señor  Vi�Šu),  el  Señor
®iva y Ananta, son encarnaciones muy poderosas del aspecto Brahman del
Señor. Paralelamente, ®ac…pati, Indra, el  rey  del  cielo,  es  una  encarnación
del aspecto lujurioso del Señor. Aniruddha es una encarnación de la mente
del Señor. De la misma manera, el rey P�thu es una encarnación de la fuerza
del Señor como gobernante. Con esas palabras, las personas santas y los
grandes sabios predijeron las actividades futuras del rey P�thu, de quien ya
se ha explicado que es una encarnación parcial de una expansión plenaria
del Señor.

VERSO 5

iyaˆ ca sudat… dev…
guŠa-bh™�aŠa-bh™�aŠ€

arcir n€ma var€roh€
p�thum ev€varundhat…

iyam—esta niña; ca—y; su-dat…—de muy hermosos dientes; dev…—la diosa
de la fortuna; guŠa—con buenas cualidades; bh™�aŠa—adornos;
bh™�aŠ€—que embellece; arciƒ—Arci; n€ma—de nombre;
vara-€roh€—muy hermosa; p�thum—al rey P�thu; eva—ciertamente;
avarundhat…—estando muy apegada.

TRADUCCIÓN

La mujer, con la hermosura de sus dientes y de sus buenas cualidades,
realmente hará más bellos los adornos que se ponga. Su nombre será
Arci. En el futuro aceptará al rey P�thu por esposo.



VERSO 6

e�a s€k�€d dharer aˆ�o
j€to loka-rirak�ay€

iyaˆ ca tat-par€ hi �r…r
anujajñe 'nap€yin…

e�aƒ—este varón; s€k�€t—directamente; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; aˆ�aƒ—representante parcial; j€taƒ—nacido;
loka—el mundo entero; rirak�ay€—con deseo de proteger; iyam—esta
mujer; ca—también; tat-par€— muy apegada a él; hi—ciertamente; �r…ƒ—la
diosa de la fortuna; anujajñe—nació; anap€yin…—inseparable.

TRADUCCIÓN

A fin de proteger a la población del mundo, la Suprema Personalidad
de Dios ha hecho Su advenimiento en esta forma del rey P�thu por
medio de una parte de Su potencia. La diosa de la fortuna es la
compañera constante del Señor, y ha adoptado la encarnación parcial de
Arci para ser la reina del rey P�thu.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ el Señor dice que ante toda manifestación
extraordinaria de poder, se debe entender que la Suprema Personalidad de
Dios está presente en una determinada representación parcial. Hay
infinidad de personalidades con esta característica, pero no todas ellas son
directamente expansiones vi�Šu-tattva plenarias del Señor. Muchas
entidades vivientes pertenecen a la categoría de las �akti-tattvas. Esas
encarnaciones, dotadas de poder con determinados propósitos, reciben el
nombre de �akty€ve�a-avat€ras.  El  rey  P�thu  era  uno  de  esos
�akty€ve�a-avat€ras del Señor, y su esposa, Arci, era un �akty€ve�a- avat€ra
de la diosa de la fortuna.

VERSO 7

maitreya uv€ca



pra�aˆsanti sma taˆ vipr€
gandharva-pravar€ jaguƒ

mumucuƒ sumano-dh€r€ƒ
siddh€ n�tyanti svaƒ-striyaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran santo Maitreya dijo; pra�aˆsanti sma—alabaron,
glorificaron; tam—a él (P�thu); vipr€ƒ—todos los br€hmaŠas;
gandharva-pravar€ƒ —los mejores gandharvas; jaguƒ—cantaron;
mumucuƒ—lanzaron; sumanaƒ- dh€r€ƒ—lluvias de flores; siddh€ƒ—las
personalidades de Siddhaloka; n�tyanti— estaban bailando; svaƒ—de los
planetas celestiales; striyaƒ—mujeres (las apsar€s).

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Viduraj…, en aquella
ocasión los br€hmaŠas alabaron y glorificaron solemnemente al rey
P�thu, y los mejores cantores de Gandharvaloka cantaron sus glorias. Los
habitantes de Siddhaloka derramaron lluvias de flores, y las hermosas
mujeres de los planetas celestiales bailaron en éxtasis.

VERSO 8

�a‰kha-t™rya-m�da‰g€dy€
nedur dundubhayo divi
tatra sarva up€jagmur

devar�i-pit&�Š€ˆ gaŠ€ƒ

�a‰kha—caracolas; t™rya—cornetas; m�da‰ga—tambores; €dy€ƒ—etc.;
neduƒ—resonaron; dundubhayaƒ—timbales; divi—en el espacio exterior;
tatra— allí; sarve—todos; up€jagmuƒ—vinieron; deva-��i—semidioses y
sabios; pit&�Š€m— de antepasados; gaŠ€ƒ—grupos.

TRADUCCIÓN

En el espacio exterior resonaron caracolas, cornetas, tambores y
timbales. Grandes sabios, antepasados y personalidades de los planetas



celestiales descendieron a la Tierra desde diversos sistemas planetarios.

VERSOS 9-10

brahm€ jagad-gurur devaiƒ
sah€s�tya sure�varaiƒ

vainyasya dak�iŠe haste
d��˜v€ cihnaˆ gad€bh�taƒ

p€dayor aravindaˆ ca
taˆ vai mene hareƒ kal€m
yasy€pratihataˆ cakram
aˆ�aƒ sa parame�˜hinaƒ

brahm€—el Señor Brahm€; jagat-guruƒ—maestro del universo;
devaiƒ—por los semidioses; saha—acompañado; €s�tya—llegar;
sura-…�varaiƒ—con los líderes de los planetas celestiales; vainyasya—de
Mah€r€ja P�thu, el hijo de Vena; dak�iŠe—derecha; haste—en la mano;
d��˜v€—al ver; cihnam—marca; gad€- bh�taƒ—del Señor Vi�Šu, el que lleva
una maza; p€dayoƒ—en los dos pies; aravindam—flor de loto; ca—también;
tam—a él; vai—ciertamente; mene— comprendió; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; kal€m—parte de una expansión plenaria;
yasya—cuyo; apratihatam—invencible; cakram—disco;
aˆ�aƒ—representación parcial; saƒ—él; parame�˜hinaƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, el guru del universo entero, llegó al lugar
acompañado por todos los semidioses y sus líderes. Al ver en la palma
de la mano derecha del rey P�thu las líneas de la mano del Señor Vi�Šu,
y al ver en sus pies las marcas del loto, el Señor Brahm€ pudo
comprender que el rey P�thu era una representación parcial de la
Suprema Personalidad de Dios. Aquel que lleve en la palma de la mano
el signo del disco y otras líneas características, debe ser considerado la
representación parcial, o encarnación, del Señor Supremo.



SIGNIFICADO

Hay un sistema que permite identificar a la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios. En la actualidad se ha puesto de moda considerar
encarnación de Dios al primer sinvergüenza que se presenta, pero en este
pasaje vemos que el Señor Brahm€ examinó personalmente las manos y los
pies del rey P�thu en busca de signos específicos.  Los br€hmaŠas y sabios
eruditos profetizaron que P�thu Mah€r€ja era una expansión plenaria del
Señor. Por otra parte, cuando el Señor K��Ša estaba presente en este
planeta, había un rey que decía ser V€sudeva, y el Señor K��Ša le mató.
Antes de aceptar a alguien como encarnación de Dios, se debe comprobar
que su identidad responde a las características mencionadas en los �€stras.
Si el impostor no presenta esas características, corre  el  riesgo  de  que  las
autoridades le condenen a muerte por hacerse pasar por encarnación de
Dios.

VERSO 11

tasy€bhi�eka €rabdho
br€hmaŠair brahma-v€dibhiƒ

€bhi�ecanik€ny asmai
€jahruƒ sarvato jan€ƒ

tasya—su; abhi�ekaƒ—coronación; €rabdhaƒ—fue organizada;
br€hmaŠaiƒ— por los br€hmaŠas eruditos; brahma-v€dibhiƒ—apegados a
los rituales védicos; €bhi�ecanik€ni—toda clase de artículos para celebrar la
ceremonia; asmai—a él; €jahruƒ—reunieron; sarvataƒ—de todas partes;
jan€ƒ—gentes.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas eruditos, que estaban muy apegados a las ceremonias
rituales védicas, organizaron entonces la coronación del rey. Gentes
venidas de todas partes reunieron todos los artículos necesarios para la
ceremonia, de modo que todo estuviera preparado.



VERSO 12

sarit-samudr€ girayo
n€g€ g€vaƒ khag€ m�g€ƒ

dyauƒ k�itiƒ sarva-bh™t€ni
sam€jahrur up€yanam

sarit—los ríos; samudr€ƒ—los mares; girayaƒ—las montañas; n€g€ƒ—las
serpientes; g€vaƒ—las vacas; khag€ƒ—las aves; m�g€ƒ—los animales;
dyauƒ—el cielo; k�itiƒ—la Tierra; sarva-bh™t€ni—todas las entidades
vivientes; sam€jahruƒ— reunieron; up€yanam—presentes de distintos
tipos.

TRADUCCIÓN

Todos los ríos, mares, colinas, montañas, serpientes, vacas, aves,
animales, planetas celestiales, el planeta Tierra y todas las demás
entidades vivientes reunieron distintos tipos de presentes, conforme a su
capacidad, para ofrecerlos al rey.

VERSO 13

so 'bhi�ikto mah€r€jaƒ
suv€s€ƒ s€dhv-ala‰k�taƒ

patny€rci�€la‰k�tay€
vireje 'gnir iv€paraƒ

saƒ—el rey; abhi�iktaƒ—ser coronado; mah€r€jaƒ—Mah€r€ja P�thu;
su-v€s€ƒ— exquisitamente vestido; s€dhu-ala‰k�taƒ—adornado con
ornamentos exquisitos; patny€—junto con su esposa; arci�€—llamada Arci;
ala‰k�tay€—hermosamente adornada; vireje—tenían el aspecto;
agniƒ—fuego; iva—como; aparaƒ—otro.

TRADUCCIÓN

El gran rey P�thu, vestido con exquisitas ropas y ornamentos, fue así



coronado y sentado en el trono. El rey y su esposa, Arci, que iba también
exquisitamente adornada, resplandecían como fuego.

VERSO 14

tasmai jah€ra dhanado
haimaˆ v…ra var€sanam
varuŠaƒ salila-sr€vam

€tapatraˆ �a�i-prabham

tasmai—a él; jah€ra—obsequió; dhana-daƒ—el tesorero de los semidioses
(Kuvera); haimam—hecho de oro; v…ra—¡oh, Vidura!; vara-€sanam—un
trono real; varuŠaƒ—el semidiós VaruŠa; salila-sr€vam—que desprendía
agua pulverizada; €tapatram—sombrilla; �a�i-prabham—tan brillante como
la Luna.

TRADUCCIÓN

El gran sabio continuó: Mi querido Vidura, Kuvera obsequió al gran
rey P�thu con un trono de oro. El semidiós VaruŠa le obsequió con una
sombrilla que desprendía agua finamente pulverizada y era tan brillante
como la Luna.

VERSO 15

v€yu� ca v€la-vyajane
dharmaƒ k…rtimay…ˆ srajam

indraƒ kir…˜am utk��˜aˆ
daŠ�aˆ saˆyamanaˆ yamaƒ

v€yuƒ—el semidiós del aire; ca—también; v€la-vyajane—dos c€maras de
pelo; dharmaƒ—el rey de la religión; k…rti-may…m—aumentando el nombre
y la fama; srajam—collar de flores; indraƒ—el rey del cielo;
kir…˜am—almete; utk��˜am— muy valioso; daŠ�am—cetro;
saˆyamanam—para gobernar el mundo; yamaƒ—el superintendente de la
muerte.



TRADUCCIÓN

El semidiós del aire, V€yu, obsequió al rey P�thu con dos abanicos de
pelo [c€maras]; el rey de la religión, Dharma, le obsequió con un collar
de flores que aumentaría su fama; el rey del cielo, Indra, con un valioso
almete; y Yamar€ja, el superintendente de la muerte, le regaló el cetro
con que gobernaría el mundo.

VERSO 16

brahm€ brahmamayaˆ varma
bh€rat… h€ram uttamam

hariƒ sudar�anaˆ cakraˆ
tat-patny avy€hat€ˆ �riyam

brahm€—el Señor Brahm€; brahma-mayam—hecha de conocimiento
espiritual; varma—armadura; bh€rat…—la diosa de la sabiduría;
h€ram—gargantilla; uttamam—trascendental; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; sudar�anam cakram—disco sudar�ana; tat-patn…—Su
esposa (Lak�m…); avy€hat€m— imperecederas; �riyam—belleza y opulencia.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ obsequió al rey P�thu con un vestido protector hecho
de conocimiento espiritual. Bh€rat… [Sarasvat…], la esposa de Brahm€, le
dio una gargantilla trascendental. El Señor Vi�Šu le regaló un disco
sudar�ana, y la esposa del Señor Vi�Šu, la diosa de la fortuna, le dio
opulencias imperecederas.

SIGNIFICADO

Todos los semidioses obsequiaron al rey P�thu con regalos de varias clases.
Hari, una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios que en el
planeta celestial recibe el nombre de Upendra, obsequió al rey con un disco
sudar�ana. Debe entenderse que ese disco sudar�ana no es exactamente el
mismo tipo de disco que usa la Personalidad de Dios, K��Ša, Vi�Šu. Como
Mah€r€ja P�thu era una representación parcial del poder de la Suprema



Personalidad de Dios, el disco sudar�ana con que fue obsequiado
representaba el poder parcial del disco sudar�ana original.

VERSO 17

da�a-candram asiˆ rudraƒ
�ata-candraˆ tath€mbik€
somo 'm�tamay€n a�v€ˆs
tva�˜€ r™p€�rayaˆ ratham

da�a-candram—adornada con diez lunas; asim—espada; rudraƒ—el Señor
®iva; �ata-candram—adornado con cien lunas; tath€—de esa manera;
ambik€—la diosa Durg€; somaƒ—el semidiós de la Luna;
am�ta-may€n—hechos de néctar; a�v€n— caballos; tva�˜€—el semidiós
Vi�vakarm€; r™pa-€�rayam—muy hermosa; ratham—cuadriga.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva le ofreció una espada cuya funda estaba adornada con
diez lunas, y la diosa Durg€, su esposa, le regaló un escudo con cien
lunas. El dios de la Luna le obsequió con caballos hechos de néctar, y el
semidiós Vi�vakarm€ le regaló una muy hermosa cuadriga.

VERSO 18

agnir €ja-gavaˆ c€paˆ
s™ryo ra�mimay€n i�™n

bh™ƒ p€duke yogamayyau
dyauƒ pu�p€valim anvaham

agniƒ—el semidiós del fuego; €ja-gavam—hecho de cuernos de cabra y de
vaca; c€pam—un arco; s™ryaƒ—el dios del Sol; ra�mi-may€n—brillantes
como los rayos del Sol; i�™n—flechas; bh™ƒ—Bh™mi, la diosa regente de la
Tierra; p€duke— unas zapatillas; yoga-mayyau—llenas de poder místico;
dyauƒ—los semidioses del espacio exterior; pu�pa—de flores;
€valim—presentes; anu-aham—día tras día.



TRADUCCIÓN

El semidiós del fuego, Agni, le obsequió con un arco hecho de cuernos
de cabra y de vaca. El dios del Sol le ofreció flechas tan brillantes como
los rayos del Sol. La deidad regente de Bh™rloka le regaló unas zapatillas
llenas de poder místico. Los semidioses del espacio exterior le ofrecían
flores una y otra vez.

SIGNIFICADO

Este verso explica que las zapatillas del rey estaban dotadas de poderes
místicos (p€duke yogamayyau). Así, tan pronto como el rey ponía los pies
en ellas, las zapatillas le llevaban inmediatemente a donde él desease. Los
yog…s místicos pueden trasladarse de un lugar a otro con tan sólo desearlo.
Las zapatillas del rey P�thu estaban dotadas del mismo tipo de poder.

VERSO 19

n€˜yaˆ sug…taˆ v€ditram
antardh€naˆ ca khecar€ƒ

��aya� c€�i�aƒ saty€ƒ
samudraƒ �a‰kham €tmajam

n€˜yam—el arte dramático; su-g…tam—el arte de cantar dulces canciones;
v€ditram—el arte de tocar instrumentos musicales; antardh€nam—el arte
de desaparecer; ca—también; khe-car€ƒ—semidioses que viajan por el
espacio exterior; ��ayaƒ—los grandes sabios; ca—también;
€�i�aƒ—bendiciones; saty€ƒ— infalibles; samudraƒ—el semidiós del mar;
�a‰kham—caracola; €tma-jam— producida de sí mismo.

TRADUCCIÓN

Los semidioses que siempre viajan por el espacio exterior dieron al
rey P�thu las artes dramáticas, el canto, el arte de tocar instrumentos
musicales y el arte de desaparecer a voluntad. También los grandes
sabios le ofrecieron bendiciones infalibles. El mar le ofreció una caracola
que el propio mar había producido.



VERSO 20

sindhavaƒ parvat€ nadyo
ratha-v…th…r mah€tmanaƒ
s™to 'tha m€gadho vand…
taˆ stotum upatasthire

sindhavaƒ—los mares; parvataƒ—las montañas; nadyaƒ—los ríos; ratha-
v…th…ƒ—los senderos para el paso de la cuadriga; mah€-€tmanaƒ—de la
gran alma; s™taƒ—un profesional que ofrece alabanzas; atha—entonces;
m€gadhaƒ—un bardo profesional; vand…—un profesional que ofrece
oraciones; tam—a él; stotum— para alabar; upatasthite—se presentaron.

TRADUCCIÓN

Los mares, montañas y ríos le abrieron paso para que su cuadriga
viajara sin obstáculos; un s™ta, un m€gadha y un vand… le ofrecieron
oraciones y alabanzas, presentándose ante él para ejecutar sus deberes
respectivos.

VERSO 21

st€vak€ˆs t€n abhipretya
p�thur vainyaƒ prat€pav€n

megha-nirhr€day€ v€c€
prahasann idam abrav…t

st€vak€n—ocupadas en ofrecer oraciones; t€n—a aquellas personas;
abhipretya—viendo, entendiendo; p�thuƒ—el rey P�thu; vainyaƒ—hijo de
Vena; prat€pa-v€n—muy poderoso; megha-nirhr€day€—tan grave como el
tronar de las nubes; v€c€—con una voz; prahasan—sonriendo; idam—esto;
abrav…t—habló.

TRADUCCIÓN

Así, cuando el muy poderoso rey P�thu, el hijo de Vena, vio a los



profesionales ante sí, sonrió para felicitarles, y con la gravedad del
tronar de las nubes, habló las siguientes palabras:

VERSO 22

p�thur uv€ca
bhoƒ s™ta he m€gadha saumya vandil

loke 'dhun€spa�ta-guŠasya me sy€t
kim €�rayo me stava e�a yojyat€ˆ
ma mayy abh™van vitath€ giro vaƒ

p�thuƒ uv€ca—el rey P�thu dijo; bhoƒ s™ta—¡oh, s™ta!; he m€gadha—¡oh,
m€gadha!; saumya—amables; vandin—¡oh, devoto que ofreces oraciones!;
loke— en este mundo; adhun€—ahora mismo; aspa�˜a—no se distinguen;
guŠasya— cuyas cualidades; me—de mí; sy€t—pueda ser; kim—por qué;
€�rayaƒ—refugio; me—de mí; stavaƒ—alabanza; e�aƒ—esa; yojyat€m—se
pueda aplicar; m€— nunca; mayi—a mí; abh™van—fueron; vitath€ƒ—en
vano; giraƒ—palabras; vaƒ—vuestras.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu dijo: ¡Oh, nobles s™ta, m€gadha y devoto que ofreces
oraciones!, en mí no se distinguen esas cualidades de que habéis
hablado. ¿Por qué me alabáis por todas esas cualidades, si no residen en
mí? No deseo que esas palabras que me destináis sean en vano. Lo mejor
es que se las ofrezcáis a otra persona.

SIGNIFICADO

Las oraciones y alabanzas del s™ta, el m€gadha y  el  vand… explicaban las
buenas cualidades de Mah€r€ja P�thu, pues él era una encarnación
�akty€ve�a de la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, esas
cualidades todavía no se habían manifestado. Por consiguiente, el rey
P�thu, con gran humildad, preguntó a los devotos cuál era la razón de que
le alabasen con aquellas palabras tan sublimes. No quería que nadie le
ofreciese oraciones o le glorificase, a no ser que él tuviese realmente las
cualidades que le atribuían. No cabe duda de que ofrecerle oraciones era lo



correcto, pues era una encarnación de Dios, pero les previno que no se debe
aceptar en calidad de encarnación de la Personalidad de Dios a nadie que
no tenga las cualidades divinas. En la actualidad hay muchas supuestas
encarnaciones de la Personalidad de Dios, pero no son más que necios y
sinvergüenzas a quienes la gente considera encarnaciones de Dios a pesar
de su falta de cualidades divinas. El rey P�thu deseaba que sus auténticas
características llegasen en el futuro a justificar aquellas palabras de
alabanza. Aunque en las oraciones no había nada de malo, P�thu Mah€r€ja
indicó que no debían ofrecérsele a una persona indigna que pretende ser
una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 23

tasm€t parok�e 'smad-upa�rut€ny alaˆ
kari�yatha stotram ap…cya-v€caƒ
saty uttama�loka-guŠ€nuv€de

jugupsitaˆ na satavayanti sabhy€ƒ

tasm€t—por lo tanto; parok�e—en algún tiempo futuro; asmat—mis;
upa�rut€ni —acerca de las cualidades de que habéis hablado;
alam—suficientemente; kari�yatha—podréis ofrecer; stotram—oraciones;
ap…cya-v€caƒ—¡oh, nobles recitadores!; sati—siendo la ocupación adecuada;
uttama-�loka—de la Suprema Personalidad de Dios; guŠa—de las
cualidades; anuv€de—comentario; jugupsi- tam—a una persona
abominable; na—nunca; stavayanti—ofrecen oraciones; sabhy€ƒ—las
personas nobles.

TRADUCCIÓN

¡Oh, nobles recitadores!, ofreced esas oraciones a su debido tiempo,
cuando de hecho se manifiesten en mí las cualidades de que habéis
hablado. Las personas nobles ofrecen oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios, pero no atribuyen Sus cualidades a un ser
humano, que en realidad no las tiene.

SIGNIFICADO



Los  nobles  devotos  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  saben
perfectamente bien quién es Dios y quién no lo es. Sin embargo, los no
devotos impersonalistas, carentes de concepto alguno acerca de Dios,
nunca ofrecen oraciones a la Suprema Personalidad de Dios;  por  el
contrario, siempre prefieren tomar por Dios a un ser humano, y ofrecerle a
él  sus  oraciones.  Ésa  es  la  diferencia  entre  un  devoto  y  un  demonio.  Los
demonios se fabrican sus propios dioses,  o se erigen en Dios a sí  mismos,
siguiendo los pasos de R€vaŠa e HiraŠyaka�ipu. De hecho, P�thu Mah€r€ja
era una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, pero rechazó las
alabanzas, pues en él todavía no se habían manifestado las cualidades del
Señor Supremo. Quería dejar bien claro que alguien que no posea realmente
esas  cualidades,  no  debe  tratar  de  ocupar  a  sus  seguidores  y  devotos  en
glorificarle por ellas, incluso en el caso de que esas cualidades vayan a
manifestarse en el futuro. Cuando un hombre en realidad no posee las
cualidades de una gran personalidad, pero ocupa a sus seguidores en que le
alaben con la expectativa de que esas cualidades se van a manifestar en el
futuro, en realidad, en lugar de alabanzas está recibiendo insultos.

VERSO 24

mahad-guŠ€n €tmani kartum …�aƒ
kaƒ st€vakaiƒ st€vayate 'sato 'pi

te 'sy€bhavi�yann iti vipralabdho
jan€vah€saˆ kumatir na veda

mahat—gloriosas; guŠ€n—cualidades; €tmani—en sí mismo; kartum—
manifestar; …�aƒ—capacitado; kaƒ—quien; st€vakaiƒ—por seguidores;
st€vayate— hace que le alaben; asataƒ—no existentes; api—aunque;
te—ellos; asya—de él; abhavi�yan—podría haber sido; iti—de ese modo;
vipralabdhaƒ—engañado; jana—de la gente; avah€sam—insulto;
kumatiƒ—un necio; na—no; veda—sabe.

TRADUCCIÓN

¿Qué hombre inteligente, lo bastante capacitado como para tener esas
gloriosas cualidades, permitiría a sus seguidores que le alabasen si en
realidad careciese de ellas? Alabar a un hombre diciéndole que si



hubiera recibido educación habría podido ser un gran erudito o una gran
personalidad, no es más que una forma de engañarle. La persona necia
que consiente esas alabanzas no sabe que esas palabras simplemente le
están insultando.

SIGNIFICADO

P�thu Mah€r€ja era una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios;
de ello habían dado testimonio el Señor Brahm€ y los demás semidioses al
obsequiar al rey con muchos regalos celestiales. Sin embargo, como acababa
de  ser  coronado  y  aún  no  había  tenido oportunidad  de  manifestar  en  la
práctica sus cualidades divinas, era reacio a aceptar las alabanzas de los
devotos. Este comportamiento del rey P�thu es una lección que deben
aprender las supuestas encarnaciones de Dios. Los demonios sin cualidades
divinas no deben aceptar las falsas alabanzas de sus seguidores.

VERSO 25

prabhavo hy €tmanaƒ stotram
jugupsanty api vi�rut€ƒ
hr…mantaƒ paramod€r€ƒ
pauru�aˆ v€ vigarhitam

prabhavaƒ—personas muy poderosas; hi—ciertamente; €tmanaƒ—de sí
mismas; stotram—alabanza; jugupsanti—no les gusta; api—aunque;
vi�rut€ƒ—muy famosas; hr…-mantaƒ—modestas;
parama-ud€r€ƒ—personas muy magnánimas; pauru�am—acciones
poderosas; v€—también; vigarhitam—reprobables.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que a una persona magnánima y con sentido del
honor no le gusta que le recuerden sus actos reprobables, a la persona
que es muy famosa y poderosa no le gusta que le alaben.

VERSO 26

vayaˆ tv avidit€ loke



s™t€dy€pi var…mabhiƒ
karmabhiƒ katham €tm€naˆ

g€payi�y€ma b€lavat

vayam—nosotros; tu—entonces; avidit€ƒ—no famosos; loke—en el mundo;
s™ta-€dya—¡oh, personas encabezadas por el s™ta!; api—ahora mismo;
var…mabhiƒ —grande, digno de elogio; karmabhiƒ—con acciones;
katham—cómo; €tm€nam— a mí mismo; g€payi�y€ma—os ocuparé en
ofrecer; b€lavat—como niños.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu continuó: Mis queridos devotos, encabezados por el s™ta,
ahora mismo no soy famoso por mis actividades personales, pues no he
hecho nada digno de elogio que vosotros podáis glorificar. ¿Cómo
podría entonces ocuparos en alabar mis actividades, como si fuerais
niños?

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Advenimiento y
coronación del rey P�thu».

Capítulo 16

Los recitadores profesionales alaban al rey P�thu



VERSO 1

maitreya uv€ca
iti bruv€Šaˆ n�patiˆ
g€yak€ muni-codit€ƒ

tu�˜uvus tu�˜a-manasas
tad-v€g-am�ta-sevay€

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; iti—así;
bruv€Šam—hablando; n�patim—el rey; g€yak€ƒ—los recitadores;
muni—de los sabios; codit€ƒ— habiendo recibido la instrucción;
tu�˜uvuƒ—alabaron, satisficieron; tu�˜a— complacidas; manasaƒ—sus
mentes; tat—sus; v€k—palabras; am�ta—nectáreas; sevay€—por escuchar.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: La humildad de las nectáreas
palabras del rey P�thu complació mucho a los recitadores, que entonces
continuaron ensalzando al rey con oraciones sublimes, siguiendo las
instrucciones de los grandes sabios.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra muni-codit€ƒ se refiere a las instrucciones
recibidas de grandes sabios y personas santas. Aunque por entonces
Mah€r€ja P�thu no había manifestado sus poderes divinos, pues acababa de
tomar posesión del trono real, los recitadores —el s™ta, el m€gadha y  el
vand…— habían comprendido que el rey P�thu era una encarnación de Dios.
Lo habían comprendido gracias a las instrucciones que habían recibido de
los grandes sabios y br€hmaŠas eruditos. Para comprender a las
encarnaciones de Dios, tenemos que seguir las instrucciones de las personas
autorizadas.  No  podemos  fabricar  un  Dios  por  medio  de  nuestra  propia
inventiva. En palabras de Narottama d€sa µh€kura: s€dhu-�€stra-guru: En
cuestiones espirituales, todo debe confrontarse con las enseñanzas de las
personas santas, las Escrituras y el maestro espiritual. Maestro espiritual es
quien sigue las enseñanzas de sus antecesores, los s€dhus o personas



santas. Un maestro espiritual genuino no menciona nada que no se
mencione en las Escrituras autorizadas. La gente común tiene que seguir las
enseñanzas de s€dhu, �€stra y guru. Las afirmaciones del s€dhu y del guru
genuinos no pueden ser distintas de las afirmaciones de los �€stras.
Los recitadores —s™ta, m€gadha, etc.— tenían la íntima convicción de que
el rey P�thu era una encarnación de la Personalidad de Dios, y a pesar de
que el rey rechazó sus alabanzas porque por entonces no había manifestado
sus cualidades divinas, los recitadores no dejaron de alabarle. Por el
contrario, estaban muy complacidos con el rey, quien había mostrado un
trato muy humilde y agradable con los devotos, a pesar de que en realidad
era una encarnación de Dios. A este respecto podemos señalar que
anteriormente (4.15.21) se mencionó que el rey P�thu hablaba a los
recitadores sonriendo y con una actitud agradable. Así pues, tenemos que
aprender a ser amables y humildes, como nos enseñan el Señor y Su
encarnación. El comportamiento del rey agradó mucho a los recitadores,
quienes por consiguiente continuaron alabándole, e incluso predijeron las
actividades futuras del rey, siguiendo las instrucciones de los s€dhus y los
sabios.

VERSO 2

n€laˆ vayaˆ te mahim€nuvarŠane
yo deva-varyo 'vatat€ra m€yay€
ven€‰ga-j€tasya ca pauru�€Ši te

v€cas-pat…n€m api babhramur dhiyaƒ

na alam—no capaces; vayam—nosotros; te—tus; mahima—glorias;
anuvarŠane—de describir; yaƒ—tú, que; deva—la Personalidad de Dios;
varyaƒ— principal; avatat€ra—descendido; m€yay€—por Sus potencias
internas o misericordia sin causa; vena-a‰ga—del cuerpo del rey Vena;
j€tasya—que has aparecido; ca—y; pauru�€Ši—gloriosas actividades;
te—de ti; v€caƒ-pat…n€m— de grandes oradores; api—aunque;
babhramuƒ—se confunden; dhiyaƒ—las mentes.

TRADUCCIÓN

Los recitadores continuaron: Querido rey, tú eres una encarnación



directa del Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, y has
descendido a esta Tierra por Su misericordia sin causa. Por esa razón,
para nosotros no es posible en realidad glorificar tus sublimes
actividades. Aunque te has valido del cuerpo del rey Vena para aparecer,
ni siquiera grandes oradores y recitadores como el Señor Brahm€ y otros
semidioses pueden describir con exactitud las gloriosas actividades de
Tu Señoría.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra m€yay€ significa «por tu misericordia sin causa».
Los filósofos m€y€v€d…s explican que la palabra m€y€ significa «ilusión» o
«falsedad». Sin embargo, la palabra tiene también otro significado:
«misericordia sin causa». Hay dos tipos de m€y€, yogam€y€ y mah€m€y€.
Mah€m€y€ es  una  expansión  de  yogam€y€, y ambas m€y€s son distintas
expresiones  de  las  potencias  internas  del  Señor.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad- g…t€, el Señor aparece mediante Sus potencias internas
(€tma-m€yay€).  Por  consiguiente, debemos rechazar la explicación
m€y€v€da de que el Señor aparece en un cuerpo producto de la potencia
externa, la energía material. El Señor y Su encarnación gozan de plena
independencia, y en virtud de la potencia interna pueden aparecer en
cualquier lugar. Aunque el rey P�thu había nacido del supuesto cadáver del
rey Vena, no por eso dejaba de ser una encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios, manifestada por la potencia interna del Señor. El
Señor puede aparecer en cualquier familia. A veces Se encarna como pez
(matsya- avat€ra), o como jabalí (var€ha-avat€ra). De modo que el Señor es
completamente independiente y libre para aparecer donde desee mediante
Su potencia interna. Se explica que Ananta, una encarnación del Señor con
infinitas bocas, nunca puede acabar de glorificar al Señor, aunque viene
describiéndole desde tiempo inmemorial. ¿Qué glorificación podrán
entonces ofrecer semidioses como el Señor Brahm€, el Señor ®iva, etc.? Se
dice que el Señor es �iva-viriñci-nutam, siempre recibe  la  adoración  de
semidioses como el Señor ®iva y el Señor Brahm€. Si los semidioses no
pueden encontrar el lenguaje adecuado para expresar las glorias del Señor,
¿cómo podrán glorificarle los demás? Por consiguiente, el s™ta y  el
m€gadha, los recitadores, no  se  sentían  aptos  para  hablar  acerca  del  rey
P�thu.



La persona que glorifica al Señor con versos sublimes se purifica. Aunque
no podemos ofrecer al Señor oraciones dignas de Él, nuestro deber es tratar
de hacerlo para nuestra purificación. No es correcto dejar de glorificarle
bajo el pretexto de que ni siquiera  semidioses  como el  Señor  Brahm€ o  el
Señor ®iva pueden glorificarle adecuadamente. Por el contrario, como
explica Prahl€da Mah€r€ja, todo el mundo debe glorificar al Señor en la
medida de sus capacidades. Si somos serios y sinceros como devotos, el
Señor nos dará la inteligencia necesaria para ofrecerle las oraciones
adecuadas.

VERSO 3

ath€py ud€ra-�ravasaƒ p�thor hareƒ
kal€vat€rasya kath€m�t€d�t€ƒ

yathopade�aˆ munibhiƒ pracodit€ƒ
�l€ghy€ni karm€Ši vayaˆ vitanmahi

atha api—aunque; ud€ra—magnánimo; �ravasaƒ—cuya fama; p�thoƒ—del
rey P�thu; hareƒ—del Señor Vi�Šu; kal€—parte de una expansión plenaria;
avat€rasya —encarnación; kath€—palabras; am�ta—nectáreas;
€d�t€ƒ—atentos a; yath€— conforme a; upade�am—instrucción;
munibhiƒ—por los grandes sabios; pracodit€ƒ—siendo animados;
�l€ghy€ni—dignas de elogio; karm€Ši—actividades; vayam—nosotros;
vitanmahi—trataremos de propagar.

TRADUCCIÓN

Aunque no sabemos glorificarte como mereces, sentimos un apego
trascendental por glorificar tus actividades. Trataremos de cantar tus
glorias conforme a las instrucciones que hemos recibido de los sabios y
eruditos autoritativos. Aun así, todo lo que digamos será siempre
inadecuado y muy insignificante. Querido rey, eres una encarnación
directa de la Suprema Personalidad de Dios; por ello, todas tus
actividades son magnánimas y eternamente dignas de elogio.

SIGNIFICADO



Nadie, por experto que sea, puede cantar las glorias del Señor
adecuadamente. Aun así, los que se ocupen en glorificar las actividades del
Señor deben tratar de hacerlo en la medida de sus posibilidades. La
Suprema Personalidad de Dios Se sentirá complacido con ese esfuerzo. El
Señor Caitanya aconseja a todos Sus seguidores que vayan por todas partes
y prediquen el mensaje del Señor K��Ša. Ese mensaje, en esencia, es la
Bhagavad-g…t€; por consiguiente, el predicador tiene el deber de estudiar la
Bhagavad-g…t€ y entenderla conforme a las explicaciones de la sucesión
discipular, siguiendo a los grandes sabios y devotos eruditos. Se trata de
hablar a la población en general de conformidad con nuestros antecesores:
s€dhu, guru y �€stras. Este sencillo proceso es el  método  más  fácil  para
glorificar al Señor. Sin embargo, el verdadero método es el servicio
devocional; si hay servicio devocional, el Señor Se siente satisfecho con
unas simples palabras. Sin servicio devocional, el Señor no Se satisface ni
con cientos de libros. Es posible que en el movimiento para la conciencia de
K��Ša haya predicadores incapaces de cantar las glorias del Señor; sin
embargo, eso no es obstáculo para que vayan por todas partes y pidan a la
gente que cante Hare K��Ša.

VERSO 4

e�a dharma-bh�t€ˆ �re�˜ho
lokaˆ dharme 'nuvartayan
gopt€ ca dharma-set™n€ˆ

�€st€ tat-paripanthin€m

e�aƒ—este rey P�thu; dharma-bh�t€m—de las personas que observan
prácticas religiosas; �re�˜haƒ—el mejor; lokam—al mundo entero;
dharme—en actividades religiosas; anuvartayan—ocupándoles
convenientemente; gopt€—el protector; ca—también; dharma-set™n€m—de
los principios de la religión; �€st€—el castigador; tat-paripanthin€m—de los
que están en contra de los principios religiosos.

TRADUCCIÓN

Este rey, Mah€r€ja P�thu, es el mejor entre los que siguen principios
religiosos. Como tal, ocupará al mundo entero en la práctica de esos



principios, a los cuales brindará la máxima protección. Será famoso por
castigar a los irreligiosos y ateos.

SIGNIFICADO

En este verso se explica de modo muy conciso el deber del rey o jefe del
estado. El jefe del estado tiene el deber de velar por que la gente lleve una
vida estrictamente religiosa. El rey también debe ser estricto en castigar a
los ateos. En otras palabras, un rey o jefe de gobierno nunca deben apoyar
un gobierno ateo. Ésa es la característica de un buen gobierno. En nombre
del  estado  secular,  el  rey  o  jefe  del  estado  adoptan  una  actitud  neutral  y
permiten que el pueblo se ocupe en toda clase de actividades irreligiosas. El
pueblo no puede ser feliz de esa forma, por grande que sea el crecimiento
económico. Sin embargo, en la era de Kali no hay reyes piadosos. Por el
contrario, la gente elige como jefes del gobierno a ladrones y maleantes.
Pero, sin religión ni conciencia de Dios, ¿qué clase de felicidad aguarda a la
gente? Los maleantes cobran impuestos a los ciudadanos para su propio
disfrute sensorial; el ®r…mad-Bh€gavatam predice que en el futuro la gente
se verá tan agobiada que huirán de sus hogares y de sus países para
refugiarse en los bosques. Sin embargo, en Kali-yuga, las personas
conscientes de K��Ša pueden hacerse con el control del gobierno
democrático. Si se puede hacer esto, la población en general será muy feliz.

VERSO 5

e�a vai loka-p€l€n€ˆ
bibharty ekas tanau tan™ƒ

k€le k€le yath€-bh€gaˆ
lokayor ubhayor hitam

e�aƒ—este rey; vai—ciertamente; loka-p€l€n€m—de todos los semidioses;
bibharti—lleva; ekaƒ—solo; tanau—en su cuerpo; tan™ƒ—los cuerpos; k€le
k€le— a su debido tiempo; yath€—conforme a; bh€gam—parte
correspondiente; lokayoƒ—de sistemas planetarios; ubhayoƒ—ambos;
hitam—bien.



TRADUCCIÓN

Él solo, con su propio cuerpo, llegará a mantener a todas las entidades
vivientes y hará que lleven una vida agradable, pues se manifestará en
distintas formas de semidioses para actuar en distintos campos de
actividad. Así, este rey mantendrá el sistema planetario superior
induciendo a la población a celebrar sacrificios védicos. A su debido
tiempo, será el sostén del planeta Tierra haciendo caer la lluvia
necesaria.

SIGNIFICADO

Los semidioses encargados de los diversos campos de actividad en el
mantenimiento del mundo no son más que asistentes de la Suprema
Personalidad de Dios. Semidioses como el dios del Sol, el dios de la Luna, o
Indra, el rey del cielo, se unen a la encarnación de Dios cuando desciende a
este planeta. Por consiguiente, con vistas a mantener el orden en los
sistemas planetarios, la encarnación de Dios puede cumplir las distintas
funciones delegadas a los semidioses. La protección del planeta Tierra
depende de la caída regular de lluvias; como se explica en la Bhagavad-g…t€,
los sacrificios tienen la finalidad de complacer a los semidioses encargados
de la lluvia.

ann€d bhavanti bh™t€ni
parjany€d anna-sambhavaƒ

yajñ€d bhavati parjanyo
yajñaƒ karma-samudbhavaƒ

«Todos los cuerpos vivos subsisten a base de granos alimenticios, que son
producto de las lluvias. Las lluvias son producto de la ejecución de yajñas
[sacrificios], y el yajña nace de los deberes prescritos» (Bg. 3.14).
Así es que se precisa la debida ejecución de yajña, sacrificio. Como aquí se
indica, el rey P�thu, por sí solo, sería capaz de inducir a todos los
ciudadanos a ocuparse en esas actividades de sacrificio, de manera que no
habría ni escasez ni sufrimientos. Sin embargo, en Kali-yuga, los
encargados de la rama ejecutiva del gobierno de lo que se ha dado en
llamar el estado secular, es decir, los mal llamados reyes y presidentes, no
son más que necios y sinvergüenzas que ignoran los principios de sacrificio



y las complejidades de las causas de la naturaleza. Son desvergonzados que
no hacen más que redactar planes que siempre fracasan y que provocan el
sufrimiento de la gente con sus perturbadoras consecuencias. El consejo de
los �€stras para contrarrestar esta situación es el siguiente:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Para contrarrestar esta desdichada situación de gobierno, se aconseja a la
población en general que cante el mah€-mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 6

vasu k€la up€datte
k€le c€yaˆ vimuñcati

samaƒ sarve�u bh™te�u
pratapan s™ryavad vibhuƒ

vasu—riquezas; k€le—a su debido tiempo; up€datte—cobra; k€le—a su
debido tiempo; ca—también; ayam—este rey P�thu; vimuñcati—devuelve;
samaƒ— ecuánime; sarve�u—con todas; bh™te�u—entidades vivientes;
pratapan—brillando; s™rya-vat—como el dios del Sol; vibhuƒ—poderoso.

TRADUCCIÓN

Este rey P�thu será tan poderoso como el dios del Sol, y como él, que
hace llegar su luz a todos sin distinción, el rey P�thu repartirá su
misericordia entre todos por igual. El dios del Sol evapora el agua
durante ocho meses y la devuelve en abundancia en la estación de las
lluvias; de la misma forma este rey cobrará impuestos a los ciudadanos y
devolverá ese dinero en tiempos de necesidad.

SIGNIFICADO

En este verso hay una hermosa explicación del proceso de recaudación de



impuestos. La finalidad de los impuestos no debe ser la complacencia de los
sentidos de unos mal llamados jefes administrativos. Los ingresos en
concepto de impuestos se deben repartir entre  los  ciudadanos  en
circunstancias de emergencia, como en tiempos de hambre, inundaciones,
etc. Nunca se los deben repartir los funcionarios del gobierno en forma de
sueldos altos y otros honorarios. Sin embargo, en Kali-yuga los ciudadanos
se encuentran en una horrible situación, pues tienen que pagar muchas
clases  de  impuestos  y  los  administradores  se  los  gastan  en  comodidades
personales.
El ejemplo del Sol es muy adecuado. A pesar de los muchos miles de
kilómetros que lo separan de la Tierra, y a pesar de que en realidad nunca
toca el planeta, el Sol actúa de tal forma que evapora el agua de mares y
océanos y crea extensiones de tierra por todo el globo, fertilizando además
esas tierras al regarlas con agua durante la estación lluviosa. Como rey
ideal,  el  rey  P�thu sería  tan experto  como el  Sol  a  la  hora  de  cumplir  con
todos esos deberes en los pueblos y en el estado.

VERSO 7

titik�aty akramaˆ vainya
upary €kramat€m api

bh™t€n€ˆ karuŠaƒ �a�vad
€rt€n€ˆ k�iti-v�ttim€n

titik�ati—tolera; akramam—ofensa; vainyaƒ—el hijo del rey Vena;
upari—en su cabeza; €kramat€m—de los que pisan; api—también;
bh™t€n€m—con todas las entidades vivientes; karuŠaƒ—de muy buen
corazón; �a�vat—siempre; €rt€n€m —a los afligidos;
k�iti-v�tti-m€n—aceptando la profesión de la Tierra.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu será extraordinariamente bondadoso con todos los
ciudadanos. Aunque un pobre le pise la cabeza, violando las reglas y
regulaciones, el rey, por su misericordia sin causa, se olvidará de ello y le
perdonará. Como protector del mundo, será tan tolerante como la misma
Tierra.



SIGNIFICADO

En este verso se compara al rey P�thu con el planeta Tierra, en lo que a
tolerancia se refiere. Aunque hombres y animales pisan constantemente la
Tierra, no por eso ella deja de darles alimento produciendo cereales, frutas
y verduras. Se compara a Mah€r€ja P�thu con el planeta Tierra porque,
como  rey  ideal,  en  el  caso  de  que  algún  ciudadano  violase  las  reglas  y
regulaciones del estado, él se mostraría tolerante y seguiría
proporcionándole sustento con frutas y cereales. En otras palabras, el rey
tiene el deber de velar por el bienestar de los ciudadanos, incluso a costa del
suyo propio. Sin embargo, no es ésa la situación en Kali-yuga; en Kali-yuga,
los reyes y jefes de estado disfrutan de la vida con el dinero que han
recaudado de los impuestos de los ciudadanos. Esa injusta política
tributaria mina la honestidad de la gente, que por todos los medios trata de
ocultar sus ingresos. Llegará el día en que el Estado no pueda recaudar
impuestos; ese día no podrá hacer frente a sus elevados gastos militares y
administrativos; todo se vendrá abajo, y en el estado reinarán el caos y el
desorden.

VERSO 8

deve 'var�aty asau devo
naradeva-vapur hariƒ

k�cchra-pr€Š€ƒ praj€ hy e�a
rak�i�yaty añjasendravat

deve—cuando el semidiós (Indra); avar�ati—no provea de lluvia;
asau—ese; devaƒ—Mah€r€ja P�thu; nara-deva—del rey; vapuƒ—con el
cuerpo; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
k�cchra-pr€Š€ƒ—entidades vivientes que sufren; praj€ƒ—los ciudadanos;
hi—ciertamente; e�aƒ—este; rak�i�yati—protegerá; añjas€—sin dificultad;
indra-vat—como el rey Indra.

TRADUCCIÓN

Cuando no llueva y la falta de agua ponga en gran peligro las vidas de



los ciudadanos, esa regia Personalidad de Dios sabrá traerles la lluvia,
exactamente como Indra, el rey del cielo. De esa forma, no tendrá
dificultad en proteger de la sequía a los ciudadanos.

SIGNIFICADO

Es muy acertada la comparación del rey P�thu con el Sol y con el semidiós
Indra. Indra, el rey de los planetas celestiales, se encarga de que la Tierra y
los demás sistemas planetarios dispongan del agua que necesitan. Se indica
que, si Indra no cumplía satisfactoriamente con su obligación, el rey P�thu
asumiría en persona la tarea de administrar la lluvia. Cuando los habitantes
de la Tierra no le satisfacen con sacrificios, Indra, el rey del cielo, suele
enfadarse con ellos. Sin embargo, el rey P�thu, como encarnación de la
Suprema Personalidad de Dios, no dependía de la misericordia del rey del
cielo. Aquí se predice que cuando hubiera escasez de lluvias, el rey P�thu se
valdría de sus poderes divinos para paliar la situación. El Señor K��Ša hizo
gala de esos mismos poderes en V�nd€vana hace cinco mil años; allí, K��Ša
levantó la colina Govardhana y la sostuvo como un gran paraguas sobre los
habitantes de V�nd€vana durante siete días, mientras Indra descargaba
sobre ellos un aguacero interminable. Por esa razón, el Señor K��Ša recibe
también el nombre de Govardhana-dh€r….

VERSO 9

€py€yayaty asau lokaˆ
vadan€m�ta-m™rtin€

s€nur€g€valokena
vi�ada-smita-c€ruŠ€

€py€yayati—realza; asau—él; lokam—al mundo entero; vadana—con su
rostro; am�ta-m™rtin€—como la Luna; sa-anur€ga—afectuosas;
avalokena—miradas; vi�ada—brillante; smita—sonrisa; c€ruŠ€—hermosa.

TRADUCCIÓN

Con sus miradas afectuosas y con su rostro hermoso como la Luna,
que siempre sonríe con gran afecto a sus súbditos, este rey, P�thu



Mah€r€ja, llenará de paz la vida de todos.

VERSO 10

avyakta-vartmai�a nig™�ha-k€ryo
gambh…ra-vedh€ upagupta-vittaƒ

ananta-m€h€tmya-guŠaika-dh€m€
p�thuƒ pracet€ iva saˆv�t€tm€

avyakta—no manifiestas; vartm€—sus tácticas políticas; e�aƒ—este rey;
nig™�ha —serias, secretas; k€ryaƒ—sus actividades; gambh…ra—grave,
secreto; vedh€ƒ— su cumplimiento; upagupta—guardado en secreto;
vittaƒ—su tesoro; ananta— ilimitadas; m€h€tmya—de glorias; guŠa—de
buenas cualidades; eka-dh€m€—el único receptáculo; p�thuƒ—el rey P�thu;
pracet€ƒ—Varuna, el rey de los mares; iva—como; saˆv�ta—cubierto;
€tm€—ser.

TRADUCCIÓN

Los recitadores continuaron: En cuestiones políticas, nadie sabrá
prever la conducta del rey. Sus actividades serán también muy
confidenciales, y nadie podrá conocer los medios que le llevarán al éxito
en cada actividad. Nadie sabrá nunca la cuantía de su tesoro. Será
receptáculo de buenas cualidades y glorias ilimitadas; se mantendrá en
su posición y será tan insondable como VaruŠa, la deidad de los mares, a
quien las aguas cubren en todas direcciones.

SIGNIFICADO

Todos los elementos materiales tienen su deidad regente, y VaruŠa, o
Pracet€, es la deidad regente de los mares y océanos. Vistos desde fuera, los
mares y los océanos no parecen tener vida, pero la persona que conoce el
mar sabe que dentro del agua existen muchas especies de vida. El rey de ese
reino submarino es VaruŠa. La vida en las profundidades marinas y los
medios que daban el éxito al rey P�thu en todas sus empresas son igual de
misteriosos. En verdad, en cuestiones políticas, su modo de hacer era muy
grave. Su éxito se debía a que en él se manifestaban un sinfín de cualidades



gloriosas.
En este verso es muy significativa la palabra upagupta-vittaƒ, que indica
que era imposible adivinar la cuantía de las riquezas que el rey P�thu
guardaba en secreto. Ese secreto no es un privilegio del rey; todo el mundo
debe mantener en secreto el dinero que tanto le cuesta ganar; ese dinero
podrá gastarse, en su debido momento, con fines buenos y prácticos. Sin
embargo, los reyes y gobiernos de Kali-yuga no tienen una tesorería bien
protegida; los valores vigentes no son más que billetes hechos de papel. En
tiempos de crisis, el gobierno provoca la inflación artificial de la moneda
con el rápido expediente de imprimir más papel moneda; de ese modo
encarece el precio de los bienes de consumo y pone a los ciudadanos en una
situación precaria. Guardar el dinero en secreto es costumbre muy antigua,
pues vemos que se remonta incluso hasta el reinado de Mah€r€ja P�thu. El
rey tiene derecho a mantener el secreto sobre el tesoro real, pero el pueblo
también debe guardar en secreto sus ganancias individuales. No hay nada
de malo en ello. Lo principal es que todo el mundo debe educarse en el
sistema de varŠ€�rama- dharma, de manera que el dinero se invierta única
y exclusivamente en buenas causas.

VERSO 11

dur€sado durvi�aha
€sanno 'pi vid™ravat

naiv€bhibhavituˆ �akyo
ven€raŠy-utthito 'nalaƒ

dur€sadaƒ—inaccesible; durvi�ahaƒ—insoportable; €sannaƒ—habiéndose
acercado; api—aunque; vid™ra-vat—como si estuviesen muy lejos;
na—nunca; eva—ciertamente; abhibhavitum—ser vencido; �akyaƒ—capaz;
vena—el rey Vena; araŠi—la madera que produce fuego;
utthitaƒ—habiendo nacido; analaƒ—fuego.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu nació del cuerpo del rey Vena como un fuego brotado de
la madera araŠi. Por ello, el rey P�thu siempre será como el fuego, y sus
enemigos no podrán acercársele. En verdad, les será insoportable; por



muy cerca que estén, no podrán aproximarse a él, como si estuvieran
muy lejos. No habrá nadie capaz de vencer la fuerza del rey P�thu.

SIGNIFICADO

La madera araŠi es un tipo de leña que se emplea para encender fuego por
fricción. En la celebración de sacrificios se puede encender el fuego con
madera araŠi. El rey P�thu, aunque nacido de un padre muerto, sería como
el fuego. Tal como es difícil acercarse al fuego, el rey P�thu sería inaccesible
para sus enemigos, por muy cerca que pareciesen estar de él.

VERSO 12

antar bahi� ca bh™t€n€ˆ
pa�yan karm€Ši c€raŠaiƒ

ud€s…na iv€dhyak�o
v€yur €tmeva dehin€m

antaƒ—internamente; bahiƒ—externamente; ca—y; bh™t€n€m—de las
entidades vivientes; pa�yan—ver; karm€Ši—actividades; c€raŠaiƒ—por
espías; ud€s…naƒ— neutral; iva—como; adhyak�aƒ—el testigo; v€yuƒ—el
aire de la vida; €tm€—la fuerza viviente; iva—como; dehin€m—de todos los
que tienen un cuerpo.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu tendrá el poder de ver todas las actividades externas e
internas de cada uno de sus súbditos. Sin embargo, nadie logrará
descubrir su sistema de espionaje, y él mismo será imparcial con
respecto a su propia glorificación o difamación. Será exactamente como
el aire vital, la fuerza interna del cuerpo, que se manifiesta interna y
externamente pero se mantiene siempre imparcial con respecto a todo lo
que ocurre.

VERSO 13

n€daŠ�yaˆ daŠ�ayaty e�a
sutam €tma-dvi�€m api



daŠ�ayaty €tmajam api
daŠ�yaˆ dharma-pathe sthitaƒ

na—no; adaŠ�yam—que no merece castigo; daŠ�ayati—castiga; e�aƒ—este
rey; sutam—al hijo; €tma-dvi�€m—de sus enemigos; api—incluso;
daŠ�ayati—castiga; €tma-jam—a su propio hijo; api—incluso;
daŠ�yam—que merece castigo; dharma- pathe—en el sendero de la piedad;
sthitaƒ—estando situado.

TRADUCCIÓN

Este rey seguirá siempre el sendero de la piedad; por esa razón
siempre será imparcial, tanto con su hijo como con el hijo de su enemigo.
Si el hijo de su enemigo no merece castigo, no le castigará, pero si su
propio hijo lo merece, no dudará en castigarle.

SIGNIFICADO

Éstas son las características de un gobernante imparcial. El gobernante tiene
el deber de castigar al culpable y proteger al inocente. El rey P�thu era tan
imparcial que no dudaba en castigar a su propio hijo si lo merecía. Por otra
parte, si el hijo de su enemigo era inocente, no tramaba nada contra él para
castigarle.

VERSO 14

asy€pratihataˆ cakraˆ
p�thor €m€nas€cal€t

vartate bhagav€n arko
y€vat tapati go-gaŠaiƒ

asya—de este rey; apratihatam—sin encontrar obstáculos; cakram—el
círculo de influencia; p�thoƒ—del rey P�thu; €-m€nasa-acal€t—hasta la
montaña M€nasa; vartate—se mantiene; bhagav€n—el más poderoso;
arkaƒ—dios del Sol; y€vat—tal como; tapati—brilla; go-gaŠaiƒ—con rayos
de luz.



TRADUCCIÓN

Como el dios del Sol, que extiende sus brillantes rayos hasta las
regiones árticas sin encontrar el menor obstáculo, el rey P�thu cubrirá
con su influencia todas las tierras hasta esas regiones, y sin encontrar
oposición alguna mientras viva.

SIGNIFICADO

Aunque esa región ártica no es visible para las personas corrientes, en ella
el Sol brilla libre de obstáculos. Tal como nadie puede impedir que la luz
del Sol se extienda por todo el universo, nadie podía impedir la influencia y
el reinado del rey P�thu, que no encontraría oposición alguna en toda su
vida. En conclusión, tan inseparables como el dios del Sol y la luz del Sol
eran el rey P�thu y su fortaleza en el gobierno. Su gobierno sobre todos
nunca encontraría la menor oposición, de forma que el rey y su poder en el
gobierno serían inseparables.

VERSO 15

rañjayi�yati yal lokam
ayam €tma-vice�˜itaiƒ
ath€mum €h™ r€j€naˆ

mano-rañjanakaiƒ praj€ƒ

rañjayi�yati—complacerá; yat—debido a que; lokam—al mundo entero;
ayam—este rey; €tma—personales; vice�˜itaiƒ—con actividades; atha—por
lo tanto; amum—a él; €huƒ—llaman; r€j€nam—al rey;
manaƒ-rañjanakaiƒ—muy agradable para la mente; praj€ƒ—los súbditos.

TRADUCCIÓN

Este rey complacerá a todos con sus actividades prácticas, y todos sus
súbditos estarán muy contentos con él. Por esa razón, se sentirán muy
satisfechos de tenerle por rey y gobernante.



VERSO 16

d��ha-vrataƒ satya-sandho
brahmaŠyo v�ddha-sevakaƒ
�araŠyaƒ sarva-bh™t€n€ˆ

m€nado d…na-vatsalaƒ

d��ha-vrataƒ—de firme determinación; satya-sandhaƒ—siempre situado en
la verdad; brahmaŠyaƒ—amante de la cultura brahmínica;
v�ddha-sevakaƒ—servidor de los ancianos; �araŠyaƒ—servir de refugio;
sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; m€na-daƒ—el que es
respetuoso con todos; d…na-vatsalaƒ— muy bondadoso con los pobres y
desamparados.

TRADUCCIÓN

El rey sostendrá una firme determinación, y nunca abandonará la
verdad. Será un amante de la cultura brahmínica, ofrecerá su servicio a
los ancianos, y brindará refugio a todas las almas entregadas. Será
respetuoso con todos, y nunca negará su misericordia a los pobres y a los
inocentes.

SIGNIFICADO

La palabra v�ddha-sevakaƒ es muy significativa. V�ddha significa
«ancianos». Hay dos clases de ancianos: unos lo son por edad, y otros por
conocimiento. Esta palabra sánscrita indica que se puede ser mayor por
avance en el conocimiento. El rey P�thu era muy respetuoso con los
br€hmaŠas, y les protegía. Protegía también a las personas de edad
avanzada. Si el rey decidía hacer algo, nadie podía impedírselo. Eso se
denomina d��ha-sa‰kalpa o d��ha-vrata.

VERSO 17

m€t�-bhaktiƒ para-str…�u
patny€m ardha iv€tmanaƒ
praj€su pit�vat snigdhaƒ



ki‰karo brahma-v€din€m

m€t�-bhaktiƒ—tan respetuoso como con la propia madre; para-str…�u—con
las demás mujeres; patny€m—a su propia esposa; ardhaƒ—mitad;
iva—como; €tmanaƒ—de su cuerpo; praj€su—a los ciudadanos;
pit�-vat—como un padre; snigdhaƒ—cariñoso; ki‰karaƒ—sirviente;
brahma-v€din€m—de los devotos que predican las glorias del Señor.

TRADUCCIÓN

El rey respetará a todas las mujeres como si fuesen su propia madre, y
tratará a su esposa como a otra mitad de su cuerpo. Para sus súbditos
será como un padre cariñoso, y a sí mismo se considerará el siervo más
obediente de los devotos, que siempre predican las glorias del Señor.

SIGNIFICADO

El  hombre  erudito  trata  a  todas  las  mujeres,  excepto  a  su  esposa,  como si
fueran su madre; para él, la propiedad ajena es como la basura de la calle, y
trata a los demás como se trataría a sí mismo. Ésta es la descripción que
C€Šakya PaŠ�ita hace de las características de una persona erudita. Éste
debe ser el nivel requerido de educación. La educación no debe limitarse
únicamente a la obtención de certificados académicos. Lo aprendido debe
aplicarse en la propia vida. En verdad, el rey P�thu manifestaba en su vida
esas  características  de  la  erudición.  Aunque  era  el  rey,  él  mismo  se
consideraba un sirviente de los devotos del Señor. La etiqueta védica
establecía que si un devoto iba al palacio del rey, éste, de inmediato, debía
ofrecerle su propio asiento. Es muy significativa la palabra
brahma-v€din€m. Brahma-v€d… se refiere a los devotos del Señor. Brahman,
Param€tm€ y Bhagav€n son términos con que se designa al Brahman
Supremo, y ese Brahman Supremo es el Señor K��Ša. Esto lo acepta Arjuna
en la Bhagavad- g…t€ (10.12): paraˆ brahma paraˆ dh€ma.  Así  pues,  la
palabra brahma-v€din€m se refiere a los devotos del Señor. El Estado
siempre debe servir a los devotos del Señor; y el Estado ideal debe seguir
las instrucciones del devoto. El rey P�thu siguió este principio; de ahí que
sea muy alabado.



VERSO 18

dehin€m €tmavat-pre�˜haƒ
suh�d€ˆ nandi-vardhanaƒ

mukta-sa‰ga-prasa‰go 'yaˆ
daŠ�a-p€Šir as€dhu�u

dehin€m—a todas las entidades vivientes que tienen cuerpo;
€tma-vat—como a sí mismo; pre�˜haƒ—considerando queridas;
suh�d€m—de sus amigos; nandi- vardhanaƒ—aumentar los placeres;
mukta-sa‰ga—con personas libres de toda contaminación material;
prasa‰gaƒ—íntimamente relacionado; ayam—este rey; daŠ�a-p€Šiƒ—la
mano del castigo; as€dhu�u—para los delincuentes.

TRADUCCIÓN

El rey sentirá el mismo afecto por todas las entidades vivientes
corporificadas que por su propio ser, y siempre hará aumentar los
placeres de sus amigos. Tendrá amistad íntima con personas liberadas, y
para los impíos, será la mano con que recibirán castigo.

SIGNIFICADO

La palabra dehin€m se refiere a los que están en un cuerpo. Las entidades
vivientes tienen un cuerpo en distintas formas de vida, hasta un total de
8.400.000 especies. En sus tratos, el rey no hacía diferencia entre él mismo y
todas las demás entidades vivientes. Sin embargo, en la era actual, los
supuestos reyes y presidentes no tratan a las demás entidades vivientes
como  a  sí  mismos.  La  mayoría  son  comedores  de  carne;  los  hay  también
que, aunque no comen carne y se presentan como personas muy religiosas
y piadosas, permiten la matanza de vacas en sus países. Esos jefes de estado
pecaminosos nunca pueden ser verdaderamente populares. Otra palabra
significativa en este verso es mukta-sa‰ga- prasa‰gaƒ, que indica que el rey
siempre se relacionaba con personas liberadas.

VERSO 19



ayaˆ tu s€k�€d bhagav€ˆs try-adh…�aƒ
k™˜a-stha €tm€ kalay€vat…rŠaƒ

yasminn avidy€-racitaˆ nirarthakaˆ
pa�yanti n€n€tvam api prat…tam

ayam—este rey; tu—entonces; s€k�€t—directamente; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; tri-adh…�aƒ—el amo de los tres sistemas
planetarios; k™˜a- sthaƒ—inmutable; €tm€—la Superalma;
kalay€—mediante una expansión plenaria parcial; avat…rŠaƒ—descendió;
yasmin—en quien; avidy€-racitam—creada por la nesciencia;
nirarthakam—sin sentido; pa�yanti—ellos ven; n€n€tvam—la diversidad
material; api—ciertamente; prat…tam—entendida.

TRADUCCIÓN

Este rey es el amo de los tres mundos, y recibe su poder directamente
de la Suprema Personalidad de Dios. Es inmutable, y es una encarnación
�akty€ve�a- avat€ra del Supremo. Como alma liberada, completamente
erudita, ve que las diversidades materiales carecen de sentido, pues se
basan en el principio de la nesciencia.

SIGNIFICADO

Los recitadores de estas oraciones están cantando las cualidades
trascendentales de P�thu Mah€r€ja, cualidades que se resumen en las
palabras s€k�€d bhagav€n. Estas palabras indican que Mah€r€ja P�thu es
directamente la Suprema Personalidad de Dios, razón por la cual las buenas
cualidades que posee no tienen límite. Como encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios, las excelentes cualidades de Mah€r€ja P�thu eran
inigualables. La Suprema Personalidad de Dios está dotado en plenitud con
seis clases de opulencias, y el rey P�thu también estaba dotado de tal forma
que podía manifestar esas seis cualidades de la Suprema Personalidad de
Dios en plenitud.
La palabra k™˜a-stha, que significa «inmutable», también es muy
significativa. Hay dos tipos de entidades vivientes: nitya-mukta y
nitya-baddha. El nitya-mukta nunca olvida su posición como sirviente



eterno de la Suprema Personalidad de Dios. Aquel que no olvida esa
posición y sabe que es parte integral del Señor Supremo es nitya-mukta. Esa
entidad viviente nitya-mukta representa a la Superalma en calidad de
expansión Suya. Como se afirma en los Vedas: nityo nity€n€ˆ. La entidad
viviente nitya-mukta sabe  que es una expansión del supremo nitya, la
eterna Suprema Personalidad de Dios. En esa posición, ve el mundo
material desde un ángulo distinto. La entidad viviente nitya-baddha,
eternamente condicionada, considera que en realidad existen diferencias en
la diversidad material. A este respecto, debemos recordar que el cuerpo del
alma condicionada es como un vestido. Aunque podemos vestirnos de
diferentes maneras, el hombre verdaderamente erudito no tiene en cuenta
los vestidos. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (5.18):

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �vap€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]».
De modo que el hombre erudito no se para a contemplar el vestido externo
de la entidad viviente, sino que ve el alma pura en los diversos vestidos, y
sabe muy bien que esos diversos vestidos son creaciones de la nesciencia
(avidy€- racitam). Como �akty€ve�a-avat€ra, habiendo sido dotado de
poder por la Suprema Personalidad de Dios, P�thu Mah€r€ja se mantuvo
inmutable en su posición espiritual, de forma que no cabía la posibilidad de
que viese el mundo material como si de una realidad se tratase.

VERSO 20

ayaˆ bhuvo maŠ�alam oday€drer
goptaika-v…ro naradeva-n€thaƒ

€sth€ya jaitraˆ ratham €tta-c€paƒ
paryasyate dak�iŠato yath€rkaƒ

ayam—este rey; bhuvaƒ—del mundo; maŠ�alam—el globo;
€-udaya-adreƒ— desde la montaña en que antes se ve el Sol;



gopt€—protegerá; eka—sin comparación; v…raƒ—poderoso, heróico;
nara-deva—de todos los reyes, dioses en la sociedad humana; n€thaƒ—el
amo; €sth€ya—situado en; jaitram—victoriosa; ratham—cuadriga;
€tta-c€paƒ—empuñando el arco; paryasyate—caminará alrededor;
dak�iŠataƒ—desde la parte Sur; yath€—como; arkaƒ—el Sol.

TRADUCCIÓN

Este rey, de poder y heroísmo incomparables, no tendrá rival. Cuando
viaje alrededor del mundo en su victoriosa cuadriga, empuñando su
invencible arco, será exactamente como el Sol, que gira desde el Sur
siguiendo su propia órbita.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra yath€rkaƒ indica que el Sol no está fijo en un lugar,
sino que gira siguiendo la órbita establecida por la Suprema Personalidad
de  Dios,  como  se  explica  en  la  Brahma-saˆhit€ y en otros pasajes del
®r…mad-Bh€gavatam. En el Quinto Canto del ®r…mad-Bh€gavatam se explica
que el Sol gira en su propia órbita a una velocidad de veinte mil kilómetros
por segundo, y la Brahma-saˆhit€ afirma: yasy€jñay€ bhramati
sambh�ta-k€la-cakraƒ: El Sol gira en su propia órbita conforme a la orden
de la Suprema Personalidad de Dios. En definitiva, el Sol no está fijo en un
lugar. En lo que respecta a P�thu Mah€r€ja, se indica que su gobierno se
extendería por todo el mundo. Los Himalayas, que son el lugar en que antes
se ve salir el Sol, reciben los nombres de uday€cala o uday€dri. Con esto se
indica que el reino de P�thu Mah€r€ja sobre el mundo incluiría los
Himalayas y se extendería hasta las costas de todos los mares y océanos. En
otras palabras, su reino cubriría el planeta entero.
Otra palabra significativa de este verso es naradeva.  Como  se  explicó  en
versos anteriores, un rey cualificado —se trate del rey P�thu o de cualquier
otro rey ideal al frente del estado— debe ser considerado Dios en forma
humana. En la cultura védica, el rey  recibe  los  mismos  honores  que  la
Suprema Personalidad de Dios, pues es el representante de N€r€yaŠa,
quien también protege a los ciudadanos. Por consiguiente, el rey es n€tha,
«el propietario». Tenemos el ejemplo de San€tana Gosv€m…, que respetaba
al nawab Hussain Shah en calidad de naradeva, aunque el nawab era



musulmán. Por lo tanto, el rey o jefe de estado debe ser tan competente en
el gobierno que los ciudadanos le adoren considerándole Dios en forma
humana. Ése es el nivel de perfección para cualquier  jefe  de  estado  o  de
gobierno.

VERSO 21

asmai n�-p€l€ƒ kila tatra tatra
baliˆ hari�yanti saloka-p€l€ƒ

maˆsyanta e�€ˆ striya €di-r€jaˆ
cakr€yudhaˆ tad-ya�a uddharantyaƒ

asmai—a él; n�-p€l€ƒ—todos los reyes; kila—ciertamente; tatra tatra—aquí
y allí; balim—presentes; hari�yanti—ofrecerán; sa—con; loka-p€l€ƒ—los
semidioses; maˆsyante—considerarán; e�€m—de esos reyes;
striyaƒ—esposas; €di-r€jam— el rey original; cakra-€yudham—armado con
el disco; tat—su; ya�aƒ—fama; uddharantyaƒ—llevando.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey viaje por todo el mundo, los semidioses y otros reyes le
ofrecerán toda clase de presentes. Las esposas de esos reyes también
verán en él al rey original, que lleva en las manos los emblemas del disco
y la maza, y cantarán su fama, pues será tan renombrado como la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En lo que a fama se refiere, se reconoce al rey P�thu como encarnación de la
Suprema Personalidad de Dios. La palabra €di-r€jam significa «el rey
original». El rey original es N€r€yaŠa, el Señor Vi�Šu. La gente no sabe que
el rey original, N€r€yaŠa, es en realidad el protector de todas las entidades
vivientes. Esto se confirma en los Vedas: eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n
(Ka˜ha Upani�ad 2.2.13). De hecho, la Suprema Personalidad de Dios es
quien mantiene a todas las entidades vivientes. El rey, naradeva, es Su
representante, y como tal, tiene el deber de velar por el mantenimiento de
todas las entidades vivientes, supervisando personalmente el reparto de la



riqueza. Si así lo hace, será tan famoso como N€r€yaŠa. Como se menciona
en este verso (tad-ya�aƒ), la fama de la Suprema Personalidad de Dios
acompañaba a P�thu Mah€r€ja a todas partes, pues de hecho estaba
reinando en el mundo como representante del Señor.

VERSO 22

ayaˆ mah…ˆ g€ˆ duduhe 'dhir€jaƒ
praj€patir v�tti-karaƒ praj€n€m
yo l…lay€dr…n sva-�ar€sa-ko˜y€

bhindan sam€ˆ g€m akarod yathendraƒ

ayam—este rey; mah…m—a la Tierra; g€m—en forma de vaca; duduhe—
ordeñará; adhir€jaƒ—rey extraordinario; praj€-patiƒ—progenitor de la
humanidad; v�tti-karaƒ—facilitando la subsistencia; praj€n€m—de los
ciudadanos; yaƒ—el que; l…lay€—simplemente con pasatiempos;
adr…n—montañas y elevaciones; sva- �ar€sa—de su arco; ko˜y€—con la
aguda punta; bhindan—rompiendo; sam€m— llana; g€m—a la Tierra;
akarot—hará; yath€—como; indraƒ—el rey del cielo, Indra.

TRADUCCIÓN

Este rey, este protector de los ciudadanos, es un rey extraordinario, y
es igual a los semidioses praj€patis. Para asegurar la subsistencia de los
ciudadanos, ordeñará a la Tierra, que es como una vaca. No sólo eso;
además nivelará su superficie con las agudas puntas de su arco,
rompiendo todas las elevaciones del terreno como cuando Indra, el rey
del cielo, rompe las montañas con su poderoso rayo.

VERSO 23

visph™rjayann €ja-gavaˆ dhanuƒ svayaˆ
yad€carat k�m€m avi�ahyam €jau

tad€ nililyur di�i di�y asanto
l€‰g™lam udyamya yath€ m�gendraƒ

visph™rjayan—haciendo sonar; €ja-gavam—hecho de cuernos de cabra y de



toro; dhanuƒ—su arco; svayam—personalmente; yad€—cuando;
acarat—viaje; k�m€m—por la Tierra; avi�ahyam—irresistible; €jau—en la
batalla; tad€—en ese entonces; nililyuƒ—se esconderán; di�i di�i—en todas
direcciones; asantaƒ— hombres demoníacos; l€‰g™lam—cola;
udyamya—llevando alta; yath€—como; m�gendraƒ—león.

TRADUCCIÓN

Cuando el león camina por la selva con la cola alzada, todos los
animales más débiles se esconden. De la misma forma, cuando el rey
P�thu viaje por su reino y haga sonar la cuerda de su arco, que está
hecho con cuernos de cabra y de toro y es irresistible en la batalla, todos
los demoníacos ladrones y maleantes huirán en todas direcciones para
esconderse.

SIGNIFICADO

La comparación entre el rey P�thu y un león es muy apropiada. En la India,
los reyes k�atriyas llevan todavía el apelativo si‰gh, que significa «león». En
un estado no puede haber  paz  y  prosperidad si  los  ladrones,  maleantes  y
demás clases de personas demoníacas no sienten temor de un jefe ejecutivo
que  gobierne  el  reino  con  mano  dura.  Es  muy  lamentable  cuando  el  jefe
ejecutivo es una mujer, en vez de un rey con carácter de león. En esa
situación, se considera que la gente es muy desdichada.

VERSO 24

e�o '�vamedh€ñ �atam €jah€ra
sarasvat… pr€durabh€vi yatra

ah€r�…d yasya hayaˆ purandaraƒ
�ata-kratu� carame vartam€ne

e�aƒ—este rey; a�vamedh€n—sacrificios denominados a�vamedha;
�atam— cien; €jah€ra—celebrará; sarasvat…—el río Sarasvat…;
pr€durabh€vi—se manifiesta; yatra—donde; ah€r�…t—robará; yasya—cuyo;
hayam—caballo; purandaraƒ—el Señor Indra; �ata-kratuƒ—que celebró
cien sacrificios; carame—mientras el último sacrificio; vartam€ne—tiene



lugar.

TRADUCCIÓN

Este rey celebrará cien sacrificios a�vamedha en el nacimiento del río
Sarasvat…. Mientras se esté celebrando el último de ellos, Indra, el rey del
cielo, robará el caballo destinado al sacrificio.

VERSO 25

e�a sva-sadmopavane sametya
sanat-kum€raˆ bhagavantam ekam
€r€dhya bhakty€labhat€malaˆ taj

jñ€naˆ yato brahma paraˆ vidanti

e�aƒ—este rey; sva-sadma—de su palacio; upavane—en el jardín;
sametya— encuentro; sanat-kum€ram—con Sanat-kum€ra;
bhagavantam—el adorable; ekam—solo; €r€dhya—adorar; bhakty€—con
devoción; alabhata—logrará; amalam—sin contaminación; tat—ese;
jñ€nam—conocimiento trascendental; yataƒ—por el cual;
brahma—espíritu; param—supremo, trascendental; vidanti— disfrutan,
conocen.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu se encontrará con Sanat-kum€ra, uno de los cuatro
Kum€ras, en un jardín de su palacio. El rey le adorará con devoción y
tendrá la buena fortuna de recibir instrucciones que permiten, a quien
las sigue, disfrutar de bienaventuranza trascendental.

SIGNIFICADO

La palabra vidanti se refiere a «aquel que conoce algo o disfruta de algo».
La persona que recibe de un maestro espiritual las instrucciones adecuadas
y entiende la bienaventuranza trascendental, disfruta de la vida. Como
afirma la Bhagavad-g…t€ (18.54): brahma-bh™taƒ prasann€tm€ na �ocati na
k€‰k�ati. Cuando alguien alcanza el plano Brahman, ni anhela ni se



lamenta; participa realmente del disfrute trascendental bienaventurado. A
pesar de ser una encarnación de Vi�Šu, el rey P�thu enseñó a los habitantes
de su reino a aceptar las instrucciones de un maestro espiritual
representante de la sucesión discipular, para, de esa forma, poder ser
afortunados y disfrutar de una vida de bienaventuranza incluso en el
mundo material. A veces se da a la palabra vidanti de este verso el sentido
de «comprensión». Así, la persona que comprende el Brahman, que es la
fuente suprema de todo, disfruta de una vida de bienaventuranza.

VERSO 26

tatra tatra giras t€s t€
iti vi�ruta-vikramaƒ

�ro�yaty €tm€�rit€ g€th€ƒ
p�thuƒ p�thu-par€kramaƒ

tatra tatra—aquí y allí; giraƒ—palabras; t€ƒ t€ƒ—muchas, diversas; iti—de
esta manera; vi�ruta-vikramaƒ—aquel cuyas actividades caballerescas
gozan de amplia fama; �ro�yati—escuchará; €tma-€�rit€ƒ—sobre él mismo;
g€th€ƒ—canciones, narraciones; p�thuƒ—el rey P�thu;
p�thu-par€kramaƒ—singularmente poderosas.

TRADUCCIÓN

De esta manera, cuando las actividades caballerescas del rey P�thu
lleguen a conocimiento de la gente, el rey siempre estará escuchando
hablar de él mismo y de sus propias actividades, singularmente
poderosas.

SIGNIFICADO

Hay un tipo de conducta engañosa que consiste en hacer propaganda
artificial de uno mismo para disfrutar de una falsa fama. P�thu Mah€r€ja
era famoso entre la gente por sus actividades caballerescas. No tuvo que
hacer propaganda de sí mismo artificialmente. La verdadera fama de una
persona no se puede ocultar.



VERSO 27

di�o vijity€pratiruddha-cakraƒ
sva-tejasotp€˜ita-loka-�alyaƒ

sur€surendrair upag…yam€na-
mah€nubh€vo bhavit€ patir bhuvaƒ

di�aƒ—todas las direcciones; vijitya—conquistar; apratiruddha—sin
obstáculos; cakraƒ—su influencia o poder; sva-tejas€—por su propio poder;
utp€˜ita— erradicará; loka-�alyaƒ—las miserias de las vidas de los
ciudadanos; sura—de semidioses; asura—de demonios; indraiƒ—por los
jefes; upag…yam€na—ser glorificado; mah€-anubh€vaƒ—la gran alma;
bhavit€—se convertirá; patiƒ—el señor; bhuvaƒ—del mundo.

TRADUCCIÓN

Nadie podrá desobedecer las órdenes de P�thu Mah€r€ja. Después de
conquistar el mundo, erradicará por completo las tres miserias de las
vidas de sus súbditos. Entonces se le reconocerá en todo el mundo, y
tanto suras como asuras glorificarán sin duda alguna sus magnánimas
actividades.

SIGNIFICADO

En la época de Mah€r€ja P�thu, el gobierno del mundo estaba en manos de
un sólo emperador, aunque había muchos estados subordinados. Así como
en la actualidad encontramos muchos estados unidos en distintas partes del
mundo, en los días de antaño el mundo estaba organizado en muchos
estados, pero había un emperador supremo que extendía su autoridad
sobre todos los estados secundarios. En cuanto surgía alguna desviación en
el sistema de varŠ€�rama el  emperador  se  hacía  cargo  de  los  estados
menores.
La palabra utp€˜ita-loka-�alyaƒ indica que Mah€r€ja P�thu erradicó por
completo todas las miserias de las vidas de sus súbditos. La palabra �alya
significa «espinas que hieren». Esas dolorosas espinas que hieren a los
habitantes de un estado pueden ser de muchas clases, pero todos los



gobernantes competentes, hasta el reinado de Mah€r€ja Yudi�˜hira,
erradicaban todo rastro de desdicha de las vidas de sus súbditos. Durante el
reinado de Mah€r€ja Yudhi�˜hira no hacía ni demasiado frío ni demasiado
calor, y los ciudadanos no sufrían ningún tipo de ansiedad mental. Ése es el
nivel que debe alcanzar todo buen gobierno. P�thu Mah€r€ja estableció un
reino  pacífico  y  próspero,  en  el  que  no  existía  la  ansiedad,  de  forma  que
tanto los habitantes de los planetas santos como los de los planetas
demoníacos se ocupaban en glorificar las actividades de Mah€r€ja P�thu.
Las personas o naciones deseosas de expandir su influencia por todo el
mundo deben tener esto en cuenta. Si alguien es capaz de erradicar por
completo las tres  miserias  de  la  vida  de  los  ciudadanos,  debe  aspirar  a
gobernar el mundo. No se debe aspirar al gobierno por consideraciones
políticas o diplomáticas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimosexto
del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los recitadores
profesionales alaban al rey P�thu».

Capítulo 17

La ira de Mah€r€ja P�thu contra la Tierra

VERSO 1

maitreya uv€ca
evaˆ sa bhagav€n vainyaƒ
khy€pito guŠa-karmabhiƒ



chanday€m €sa t€n k€maiƒ
pratip™jy€bhinandya ca

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando; evam—de
esta forma; saƒ—él; bhagav€n—la Personalidad de Dios; vainyaƒ—en la
forma de hijo del rey Vena; khy€pitaƒ—glorificado; guŠa-karmabhiƒ—por
cualidades y verdaderas actividades; chanday€m €sa—apaciguó; t€n—a los
recitadores; k€maiƒ —con diversos regalos; pratip™jya—ofreciendo el
mayor respeto; abhinandya— ofreciendo oraciones; ca—también.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: De esta forma, los recitadores que
estaban glorificando a Mah€r€ja P�thu cantaron con elocuencia sus
cualidades y sus actividades caballerescas. Cuando terminaron,
Mah€r€ja P�thu les ofreció diversos regalos con el mayor respeto, y les
adoró adecuadamente.

VERSO 2

br€hmaŠa-pramukh€n varŠ€n
bh�ty€m€tya-purodhasaƒ
paur€ñ j€na-pad€n �reŠ…ƒ

prak�t…ƒ samap™jayat

br€hmaŠa-pramukh€n—a los líderes de la comunidad br€hmaŠa;
varŠ€n—a las demás castas; bh�tya—sirvientes; am€tya—ministros;
purodhasaƒ—a los sacerdotes; paur€n—a los súbditos; j€na-pad€n—a sus
compatriotas; �reŠ…ƒ—a otras comunidades; prak�t…ƒ—a los admiradores;
samap™jayat—presentó sus respetos adecuadamente.

TRADUCCIÓN

De esta forma, el rey P�thu satisfizo y presentó sus respetos a los
líderes de los br€hmaŠas y de las otras castas, a sus sirvientes y
ministros, a sus sacerdotes, súbditos y compatriotas en general, a las



personas de otras comunidades, a sus admiradores y demás, y todos
ellos se sintieron felices.

VERSO 3

vidura uv€ca
kasm€d dadh€ra go-r™paˆ

dharitr… bahu-r™piŠ…
y€ˆ dudoha p�thus tatra
ko vatso dohanaˆ ca kim

viduraƒ uv€ca—Vidura preguntó; kasm€t—por qué; dadh€ra—tomó; go-
r™pam—la forma de una vaca; dharitr…—la Tierra; bahu-r™piŠ…—que tiene
muchas otras formas; y€m—a quien; dudoha—ordeñó; p�thuƒ—el rey
P�thu; tatra—ahí; kaƒ—quién; vatsaƒ—el ternero; dohanam—el recipiente
para recoger la leche; ca—también; kim—qué.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó al gran sabio Maitreya: Mi querido br€hmaŠa,
nuestra madre Tierra puede aparecer con distintas formas; ¿por qué
adoptó esta vez la forma de una vaca?; ¿quién fue el ternero, y cuál el
recipiente en que se recogía la leche que ordeñaba el rey P�thu?

VERSO 4

prak�ty€ vi�am€ dev…
k�t€ tena sam€ katham

tasya medhyaˆ hayaˆ devaƒ
kasya hetor ap€harat

prak�ty€—por naturaleza; vi�am€—no llana; dev…—la Tierra; k�t€—fue
hecha; tena—por él; sam€—llana; katham—cómo; tasya—su;
medhyam—destinado a ser ofrecido en el sacrificio; hayam—caballo;
devaƒ—el semidiós Indra; kasya— por qué; hetoƒ—razón; ap€harat—robó.



TRADUCCIÓN

La superficie de la Tierra es por naturaleza baja en algunos lugares y
alta en otros. ¿Cómo niveló el rey P�thu esa superficie?, y ¿por qué robó
Indra, el rey del cielo, el caballo destinado al sacrificio?

VERSO 5

sanat-kum€r€d bhagavato
brahman brahma-vid-uttam€t
labdhv€ jñ€naˆ sa-vijñ€naˆ

r€jar�iƒ k€ˆ gatiˆ gataƒ

sanat-kum€r€t—de Sanat-kum€ra; bhagavataƒ—el muy poderoso;
brahman— mi querido br€hmaŠa; brahma-vit-uttam€t—bien versado en el
conocimiento védico; labdhv€—después de obtener;
jñ€nam—conocimiento; sa-vijñ€nam—para aplicar en la práctica;
r€ja-��iƒ—el gran rey santo; k€m—qué; gatim—destino; gataƒ—obtuvo.

TRADUCCIÓN

El gran rey santo, Mah€r€ja P�thu, recibió conocimiento de
Sanat-kum€ra, que era el más eminente erudito védico. Después de
recibir ese conocimiento que se debe aplicar de forma práctica en la vida,
¿cómo alcanzó el rey santo el destino que deseaba?

SIGNIFICADO

Las samprad€yas vai�Šavas, es decir, los sistemas de sucesión discipular,
son cuatro. Una samprad€ya proviene del Señor Brahm€, otra de la diosa de
la fortuna, otra de los Kum€ras, encabezados por Sanat-Kum€ra, y la cuarta
viene del Señor ®iva. Estos cuatro sistemas de sucesión discipular siguen
vigentes en nuestros días. Como vemos en el ejemplo del rey P�thu, la
persona sincera que desee recibir conocimiento védico trascendental debe
aceptar un guru o maestro espiritual que represente a una de estas cuatro
sucesiones discipulares. Está escrito que en Kali-yuga un mantra no tendrá
efecto a menos que se reciba de una de esas samprad€yas. Han surgido



muchas samprad€yas desautorizadas, que descarrían a la gente con
mantras no respaldados por las autoridades. Los sinvergüenzas de esas
supuestas samprad€yas no observan las reglas y regulaciones védicas.
Aunque son adictos a toda clase de actividades pecaminosas, se atreven a
ofrecer mantras, haciendo que la gente se descarríe. Sin embargo, las
personas inteligentes saben que nunca obtendrán el éxito con esos mantras,
y se niegan sistemáticamente a patrocinar a semejantes grupos espirituales
de nuevo cuño. La gente debe guardarse mucho de esas disparatadas
samprad€yas. Para tener más fácil acceso a la complacencia de los sentidos,
las desdichadas gentes de la era de Kali aceptan mantras de esas supuestas
samprad€yas. Sin embargo, P�thu Mah€r€ja mostró con su ejemplo que el
conocimiento se debe recibir de una samprad€ya fidedigna. Por
consiguiente, aceptó a Sanat-kum€ra como maestro espiritual.

VERSOS 6-7

yac c€nyad api k��Šasya
bhav€n bhagavataƒ prabhoƒ
�ravaƒ su�ravasaƒ puŠyaˆ
p™rva-deha-kath€�rayam

bhakt€ya me 'nurakt€ya
tava c€dhok�ajasya ca

vaktum arhasi yo 'duhyad
vainya-r™peŠa g€m im€m

yat—que; ca—y; anyat—otro; api—ciertamente; k��Šasya—de K��Ša;
bhav€n— tu noble persona; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; prabhoƒ— poderosa; �ravaƒ—gloriosas actividades; su-�ravasaƒ—de
quien es muy grato escuchar; puŠyam—piadoso; p™rva-deha—de Su
encarnación anterior; kath€- €�rayam—en relación con el relato;
bhakt€ya—al devoto; me—a mí; anurakt€ya— con gran atención; tava—de
ti; ca—y; adhok�ajasya—del Señor, conocido con el nombre de Adhok�aja;
ca—también; vaktum arhasi—narra, por favor; yaƒ— el que;
aduhyat—ordeñó; vainya-r™peŠa—en la forma de hijo del rey Vena; g€m—
vaca, la Tierra; im€m—a esta.



TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja era una poderosa encarnación de las potencias del
Señor K��Ša; debido a ello, toda narración que trate de sus actividades es
sin duda muy agradable para el oído, y trae toda buena fortuna. En lo
que a mí respecta, siempre soy devoto tuyo y del Señor, a quien se
conoce con el nombre de Adhok�aja. Por favor, narra todos los
pasatiempos del rey P�thu, quien, en la forma de hijo del rey Vena,
ordeñó a la Tierra, que había adoptado la forma de una vaca.

SIGNIFICADO

Otro nombre del Señor K��Ša es avat€r…, que significa «aquel de quien
emanan todas las encarnaciones». En la Bhagavad-g…t€ (10.8), el Señor K��Ša
dice: ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate: «Yo soy la fuente
de todos los mundos materiales y espirituales. Todo emana de Mí». Así que
el Señor K��Ša es el  origen de la aparición de todos.  En lo que respecta al
mundo material, tanto el Señor Brahm€ como el Señor Vi�Šu y el Señor ®iva
son encarnaciones de K��Ša. Esas tres encarnaciones de K��Ša reciben el
nombre de guŠa-avat€ras, y están encargadas, respectivamente, de las
modalidades de la pasión, la bondad y la ignorancia, las tres modalidades
materiales de la naturaleza que gobiernan el mundo material. Mah€r€ja
P�thu también es una encarnación de las cualidades del Señor K��Ša
mediante las cuales se gobierna a las almas condicionadas.
En este verso es muy significativa la palabra adhok�aja, que significa «más
allá de la percepción de los sentidos materiales». Nadie puede percibir a la
Suprema Personalidad de Dios por medio de la especulación mental; por lo
tanto, una persona que posea poco conocimiento no puede entender a la
Suprema Personalidad de Dios. Partiendo de los sentidos materiales, sólo se
puede llegar a un concepto impersonal; por eso el Señor recibe el nombre
de Adhok�aja.

VERSO 8

s™ta uv€ca
codito vidureŠaivaˆ

v€sudeva-kath€ˆ prati



pra�asya taˆ pr…ta-man€
maitreyaƒ pratyabh€�ata

s™taƒ uv€ca—S™ta Gosv€m… dijo; coditaƒ—inspirado; vidureŠa—por
Vidura; evam—así; v€sudeva—del Señor K��Ša; kath€m—narración;
prati—acerca de; pra�asya—alabar; tam—a él; pr…ta-man€ƒ—muy
complacido; maitreyaƒ—el santo Maitreya; pratyabh€�ata—contestó.

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… continuó: Cuando Vidura sintió la inspiración de
escuchar acerca de las actividades del Señor K��Ša en Sus diversas
encarnaciones, Maitreya, que también se sentía inspirado y estaba muy
complacido con Vidura, comenzó a alabarle. Después, habló de la
siguiente manera.

SIGNIFICADO

Hablar k��Ša-kath€,  los  temas  relacionados  con  el  Señor  K��Ša  y  Sus
encarnaciones, es tan inspirador en el plano espiritual, que el recitador y el
oyente nunca se cansan. Ésa es la naturaleza de las conversaciones
espirituales. De hecho, hemos podido comprobar personalmente que el
deseo de escuchar las conversaciones entre Vidura y Maitreya nunca se
sacia. Ambos son devotos, y cuanto más pregunta Vidura, más animado se
siente Maitreya a responder. Es característico de las conversaciones
espirituales que nadie se siente fatigado. Así, el gran sabio Maitreya no se
incomodaba con las preguntas de Vidura, sino que se sentía animado a
extenderse más en sus explicaciones.

VERSO 9

maitreya uv€ca
yad€bhi�iktaƒ p�thur a‰ga viprair

€mantrito janat€y€� ca p€laƒ
praj€ niranne k�iti-p��˜ha etya

k�ut-k�€ma-deh€ƒ patim abhyavocan



maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; yad€—cuando; abhi�iktaƒ—
fue sentado en el trono; p�thuƒ—el rey P�thu; a‰ga—mi querido Vidura;
vipraiƒ— por los br€hmaŠas; €mantritaƒ—fue proclamado; janat€y€ƒ—del
pueblo; ca— también; p€laƒ—el protector; praj€ƒ—los ciudadanos;
niranne—careciendo de cereales; k�iti-p��˜he—la superficie del globo;
etya—acercándose; k�ut—por hambre; k�€ma—delgados; deh€ƒ—sus
cuerpos; patim—al protector; abhyavocan—dijeron.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, en la época en
que los grandes sabios y br€hmaŠas sentaron al rey P�thu en el trono y le
proclamaron protector de los ciudadanos, había escasez de cereales. De
hecho, sus súbditos estaban adelgazando debido al hambre. De modo
que se presentaron ante el rey y le informaron de la realidad de su
situación.

SIGNIFICADO

En este verso se nos informa de que al rey lo elegían los br€hmaŠas. Según
el sistema de varŠ€�rama, los br€hmaŠas son la cabeza de la sociedad, y por
lo tanto su posición social es la más alta. El proyecto del
varŠ€�rama-dharma, la institución de cuatro varŠas y cuatro €�ramas, es
muy científico. Como explica la Bhagavad-g…t€, la institución de
varŠ€�rama-dharma no  es  obra  de  los  hombres,  sino  de  Dios.  En  esta
narración se indica claramente que los br€hmaŠas solían tener control sobre
el poder real. Si el rey era un malvado, como Vena, los br€hmaŠas podían
matarle mediante sus poderes brahmínicos, a la par que seleccionaban a un
gobernante apropiado poniendo a prueba sus cualificaciones. En otras
palabras, los br€hmaŠas, los hombres inteligentes o grandes sabios,
controlaban el poder de las monarquías. Aquí se nos indica que los
br€hmaŠas eligieron al  rey P�thu para que ocupase el  trono en calidad de
protector de los ciudadanos. Éstos, delgados debido al hambre, se
dirigieron al rey y le informaron de que debía tomar medidas. La estructura
del varŠ€�rama- dharma era tan perfecta que los br€hmaŠas orientaban al



jefe  del  estado,  y  éste  protegía  a  los  ciudadanos.  Los  k�atriyas se
encargaban de la protección de la gente; amparados por ellos, los vai�yas
protegían las vacas y producían cereales para distribuirlos después. Los
�™dras, la clase obrera, ayudaban a las tres clases superiores como mano de
obra. Ése es el sistema social perfecto.

VERSOS 10-11

vayaˆ r€jañ j€˜hareŠ€bhitapt€
yath€gnin€ ko˜ara-sthena v�k�€ƒ

tv€m adya y€t€ƒ �araŠaˆ �araŠyaˆ
yaƒ s€dhito v�tti-karaƒ patir naƒ

tan no bhav€n …hatu r€tave 'nnaˆ
k�udh€rdit€n€ˆ naradeva-deva
y€van na na‰k�y€maha ujjhitorj€
v€rt€-patis tvaˆ kila loka-p€laƒ

vayam—nosotros; r€jan—¡oh, rey!; j€˜hareŠa—por el fuego del hambre;
abhitapt€ƒ—muy afligidos; yath€—tal como; agnin€—por el fuego; ko˜ara-
sthena—en el hueco de un árbol; v�k�€ƒ—árboles; tv€m—a ti; adya—hoy;
y€t€ƒ— hemos venido; �araŠam—refugio; �araŠyam—digno de ser refugio;
yaƒ—quien; s€dhitaƒ—designado; v�tti-karaƒ—el que da empleo;
patiƒ—señor; naƒ—nuestro; tat—por lo tanto; naƒ—a nosotros;
bhav€n—Tu Majestad; …hatu—por favor, trata; r€tave—de dar;
annam—cereales; k�udh€—con hambre; ardit€n€m—sufriendo;
nara-deva-deva—¡oh, amo supremo de todos los reyes!; y€vat na—para que
no; na‰k�y€mahe—perezcamos; ujjhita—privados de; ™rj€ƒ—cereales;
v€rt€—de ocupaciones; patiƒ—el que concede; tvam—tú; kila—en verdad;
loka-p€laƒ—el protector de los ciudadanos.

TRADUCCIÓN

Querido rey, como si fuéramos un árbol que se seca poco a poco
debido al fuego encendido en un hueco de su tronco, nos estamos
secando debido al fuego del hambre que arde en nuestro estómago. Tú
eres el protector de las almas entregadas, y se te ha designado para que



nos ocupes. Por consiguiente, acudimos a ti en busca de protección. No
sólo eres rey; además, eres la encarnación de Dios. En verdad, eres el rey
de todos los reyes. Tú puedes darnos toda clase de ocupaciones, pues
eres el señor de nuestro sustento. Por todo ello, ¡oh, rey de reyes!,
organiza, por favor, el necesario reparto de cereales. Por favor, cuida de
nosotros; de lo contrario, pronto moriremos por falta de alimento.

SIGNIFICADO

El rey tiene el deber de velar porque en el estado todos los miembros de los
órdenes sociales —br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra— estén plenamente
ocupados. Del mismo modo que los br€hmaŠas tienen el deber de elegir un
rey adecuado, el rey tiene el deber de velar porque todos los varŠas —
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra— estén plenamente ocupados en sus
respectivos deberes. En el verso se indica que, aunque se había permitido a
la gente el libre ejercicio de sus deberes, la gente estaba desempleada.
Aunque no eran perezosos, no podían producir alimentos suficientes para
aplacar su hambre. Ante ese tipo de dificultades, el pueblo debe acudir al
jefe del estado, y el presidente o rey debe aliviar inmediatamente los
sufrimientos de la gente con las medidas que sean necesarias.

VERSO 12

maitreya uv€ca
p�thuƒ praj€n€ˆ karuŠaˆ

ni�amya paridevitam
d…rghaˆ dadhyau kuru�re�˜ha

nimittaˆ so 'nvapadyata

maitreyaƒ uv€ca—el gran santo Maitreya dijo; p�thuƒ—el rey P�thu;
praj€n€m— de los ciudadanos; karuŠam—lastimosa condición;
ni�amya—escuchar; paridevitam—lamentación; d…rgham—durante mucho
tiempo; dadhyau— reflexionó; kuru-�re�˜ha—¡oh, Vidura!; nimittam—la
causa; saƒ—él; anvapadyata—averiguó.

TRADUCCIÓN



Tras escuchar las lamentaciones de los ciudadanos y ver su lastimosa
condición, el rey P�thu reflexionó largamente en el problema para ver si
podía encontrar las causas que lo provocaban.

VERSO 13

iti vyavasito buddhy€
prag�h…ta-�ar€sanaƒ

sandadhe vi�ikhaˆ bh™meƒ
kruddhas tripura-h€ yath€

iti—de este modo; vyavasitaƒ—habiendo llegado a la conclusión;
buddhy€— con inteligencia; prag�h…ta—habiendo tomado; �ar€sanaƒ—el
arco; sandadhe— dispuso; vi�ikham—una flecha; bh™meƒ—contra la
Tierra; kruddhaƒ—iracundo; tri-pura-h€—el Señor ®iva; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Habiendo llegado a una conclusión, el rey armó su arco y apuntó la
flecha contra la Tierra, exactamente como el Señor ®iva, que llevado por
la ira destruye el mundo entero.

SIGNIFICADO

El  rey  P�thu averiguó la  causa  de  la  escasez  de  cereales.  Se  dio  cuenta  de
que no era culpa de la gente, pues no eran perezosos en la ejecución de sus
deberes. No; era la Tierra que no estaba produciendo suficientes cereales.
Esto indica que, si se dispone todo  como  es  debido,  la  Tierra  puede
producir lo necesario, pero a veces, por motivos diversos, puede negarse a
producir cereales. La teoría de que la escasez de cereales se debe al aumento
de la población no se puede sostener. Las causas que hacen que la Tierra
produzca en abundancia o deje de producir son otras. El rey P�thu averiguó
las verdaderas causas, y de inmediato tomó las medidas pertinentes.

VERSO 14

pravepam€n€ dharaŠ…



ni�€myod€yudhaˆ ca tam
gauƒ saty ap€dravad bh…t€

m�g…va m�gayu-drut€

pravepam€n€—temblar; dharaŠ…—la Tierra; ni�€mya—al ver;
ud€yudham— que había tomado su arco y sus flechas; ca—también;
tam—al rey; gauƒ—una vaca; sat…—sintiéndose; ap€dravat—comenzó a
huir; bh…t€—muy asustado de; m�g… iva—como un venado; m�gayu—por
un cazador; drut€—siendo seguido.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que el rey P�thu había armado su arco y se disponía a
matarla de un flechazo, la Tierra sintió mucho temor y comenzó a
temblar. Entonces salió huyendo, como un venado que corre velozmente
ante el acoso de un cazador. Temerosa del rey P�thu, adoptó la forma de
una vaca y salió corriendo.

SIGNIFICADO

Tal como una madre produce tanto hijos varones como niñas, el vientre de
la madre Tierra produce toda clase de entidades vivientes que tienen
distintas formas. De este modo, la madre Tierra puede adoptar infinidad de
formas. Esta vez, para escapar de la ira del rey P�thu, adoptó la forma de
una vaca. La madre Tierra consideró prudente adoptar esa forma para
escapar de las flechas del rey, pues nunca se debe matar a una vaca. Sin
embargo, el rey P�thu pudo entender su ardid, de manera que no dejó de
acosar a la Tierra en forma de vaca.

VERSO 15

t€m anvadh€vat tad vainyaƒ
kupito 'tyaruŠek�aŠaƒ

�araˆ dhanu�i sandh€ya
yatra yatra pal€yate

t€m—a la Tierra en forma de vaca; anvadh€vat—persiguió; tat—entonces;



vainyaƒ—el hijo del rey Vena; kupitaƒ—muy iracundo; ati-aruŠa—muy
rojos; …k�aŠaƒ—los ojos; �aram—una flecha; dhanu�i—en el arco;
sandh€ya—poniendo; yatra yatra—dondequiera; pal€yate—ella huye.

TRADUCCIÓN

Al ver esto, Mah€r€ja P�thu se llenó de ira, y sus ojos se pusieron tan
rojos como el primer Sol de la mañana. Armando una flecha en el arco,
persiguió a la Tierra en forma de vaca a dondequiera que ella huía.

VERSO 16

s€ di�o vidi�o dev…
rodas… c€ntaraˆ tayoƒ

dh€vant… tatra tatrainaˆ
dadar�€n™dyat€yudham

s€—la Tierra en forma de vaca; di�aƒ—en las cuatro direcciones;
vidi�aƒ—en otras direcciones al azar; dev…—la diosa; rodas…—hacia el cielo
y la Tierra; ca— también; antaram—entre; tayoƒ—ambos;
dh€vant…—huyendo; tatra tatra—aquí y allá; enam—al rey; dadar�a—ella
veía; anu—detrás; udyata—empuñadas; €yudham—sus armas.

TRADUCCIÓN

La Tierra en forma de vaca corría de un lado para otro por el espacio
exterior que hay entre los planetas celestiales y la Tierra, y dondequiera
que iba, el rey la perseguía con su arco y sus flechas.

VERSO 17

loke n€vindata tr€Šaˆ
vainy€n m�tyor iva praj€ƒ

trast€ tad€ nivav�te
h�dayena vid™yat€



loke—en los tres mundos; na—no; avindata—podía obtener;
tr€Šam—alivio; vainy€t—de las manos del hijo del rey Vena; m�tyoƒ—de la
muerte; iva—como; praj€ƒ—los hombres; trast€—sintiendo gran temor;
tad€—en ese momento; nivav�te—se volvió; h�dayena—en el corazón;
vid™yat€—muy afligida.

TRADUCCIÓN

Tal como un hombre no puede escapar de las crueles manos de la
muerte, la Tierra en forma de vaca no podía escapar de las manos del
hijo de Vena. Finalmente, llena de temor y con el corazón afligido, la
Tierra, sintiéndose desamparada, se volvió hacia el rey.

VERSO 18

uv€ca ca mah€-bh€gaˆ
dharma-jñ€panna-vatsala
tr€hi m€m api bh™t€n€ˆ
p€lane 'vasthito bhav€n

uv€ca—ella dijo; ca—y; mah€-bh€gam—al eminente y afortunado rey;
dharma- jña—¡oh, conocedor de los principios de la religión!;
€panna-vatsala—¡oh, refugio de los que se rinden!; tr€hi—salva; m€m—a
mí; api—en verdad; bh™t€n€m—de las entidades vivientes; p€lane—en la
protección; avasthitaƒ—situado; bhav€n—Tu Majestad.

TRADUCCIÓN

Dirigiéndose al opulento rey, el gran Mah€r€ja P�thu, la Tierra dijo:
¡Oh, conocedor de los principios religiosos y refugio de los que se
rinden!, por favor, sálvame. Eres el protector de todas las entidades
vivientes, y ahora ocupas la posición de rey de este planeta.

SIGNIFICADO

La Tierra en forma de vaca se dirigió al rey P�thu llamándole dharma-jña,
que se refiere a aquel que conoce los principios de la religión. Esos



principios ordenan que la mujer, la vaca, el niño, el br€hmaŠa y el anciano
deben recibir plena protección, no sólo por parte del rey sino por parte de
todos. Ésa fue la razón que llevó a la madre Tierra a adoptar la forma de
una vaca. Por otra parte, era una mujer. De este modo, apeló al rey
considerándole conocedor de los principios de la religión. Los principios
religiosos también ordenan que no se debe matar a la persona que se rinde.
Ella recordó al rey P�thu que, siendo una encarnación de Dios y ocupando
la posición de rey de la Tierra, tenía el deber de perdonarla.

VERSO 19

sa tvaˆ jigh€ˆsase kasm€d
d…n€m ak�ta-kilbi�€m

ahani�yat kathaˆ yo�€ˆ
dharma-jña iti yo mataƒ

saƒ—esa misma persona; tvam—tú; jigh€ˆsase—quieres matar;
kasm€t—por qué; d…n€m—pobre; ak�ta—sin haber hecho;
kilbi�€m—ninguna actividad pecaminosa; ahani�yat—mataría;
katham—cómo; yo�€m—a una mujer; dharma- jñaƒ—el conocedor de los
principios religiosos; iti—de este modo; yaƒ—aquel que; mataƒ—es
considerado.

TRADUCCIÓN

La Tierra en forma de vaca apeló al rey: Soy muy pobre y no he
cometido ninguna actividad pecaminosa. No sé por qué quieres
matarme. Se te considera el conocedor de los principios religiosos; ¿por
qué, entonces, sientes tanta envidia de mí?, ¿por qué estás tan deseoso de
matar a una mujer?

SIGNIFICADO

La Tierra apeló al rey utilizando dos argumentos. Un rey que conoce los
principios religiosos no puede matar a nadie que no haya cometido
actividades pecaminosas. Aparte de esto, nunca se debe matar a una mujer,
incluso si comete alguna actividad pecaminosa. La Tierra era inocente,



además de ser una mujer; por lo tanto, el rey no debía matarla.

VERSO 20

praharanti na vai str…�u
k�t€gaƒsv api jantavaƒ

kim uta tvad-vidh€ r€jan
karuŠ€ d…na-vatsal€ƒ

praharanti—golpear; na—nunca; vai—ciertamente; str…�u—a mujeres; k�ta-
€gaƒsu—habiendo cometido actividades pecaminosas; api—aunque;
jantavaƒ— seres humanos; kim uta—entonces, con mayor razón;
tvat-vidh€ƒ—personalidades como tú; r€jan—¡oh, rey!;
karuŠ€ƒ—misericordioso; d…na-vatsal€ƒ—afectuoso con los pobres.

TRADUCCIÓN

Nadie debe poner su mano sobre una mujer, incluso si comete alguna
actividad pecaminosa. Y mucho menos tú, querido rey, que eres tan
misericordioso. Tú actúas como protector, y eres afectuoso con los
pobres.

VERSO 21

m€ˆ vip€˜y€jar€ˆ n€vaˆ
yatra vi�vaˆ prati�˜hitam
€tm€naˆ ca praj€� cem€ƒ
katham ambhasi dh€syasi

m€m—a mí; vip€˜ya—haciendo pedazos; ajar€m—muy sólida;
n€vam—barca; yatra—donde; vi�vam—todo lo que existe en el mundo;
prati�˜hitam—se sostiene; €tm€nam—tú mismo; ca—y; praj€ƒ—tus
súbditos; ca—también; im€ƒ—todos esos; katham—cómo; ambhasi—en el
agua; dh€syasi—sostendrás.

TRADUCCIÓN



La Tierra en forma de vaca continuó: Mi querido rey, soy como una
sólida barca que sostiene todo lo que existe en el mundo. Si me haces
pedazos, ¿qué protección darás a tus súbditos? Tanto tú como ellos, os
ahogaréis.

SIGNIFICADO

Por debajo de todo el sistema planetario se encuentra el agua garbha. El
Señor Vi�Šu está acostado en esa agua garbha, y de Su abdomen brota un
tallo de loto, que sostiene todos los planetas en el aire. Si un planeta es
destruido, tiene que caer al agua de garbha. Por esa razón, la Tierra advirtió
al rey de que no ganaría nada destruyéndola. En efecto, ¿cómo impediría
que sus súbditos y él mismo se ahogasen en el agua garbha? En otras
palabras, el espacio exterior puede compararse a un océano de aire, en el
que todos los planetas flotan como las barcas o las islas en el mar. A veces a
los planetas se les da el nombre de dv…pa, «islas», y otras veces se dice que
son barcas. De este modo, la Tierra en forma de vaca da una explicación
parcial de la manifestación cósmica.

VERSO 22

p�thur uv€ca
vasudhe tv€ˆ vadhi�y€mi

mac-ch€sana-par€‰-mukh…m
bh€gaˆ barhi�i y€ v�‰kte

na tanoti ca no vasu

p�thuƒ uv€ca—el rey P�thu respondió;
vasu-dhe—mi querido planeta Tierra; tv€m—a ti;
vadhi�y€mi—voy a matar; mat—mis; �€sana—leyes;
par€k-mukh…m— desobediente con; bh€gam—tu
parte; barhi�i—en el yajña; y€—quien; v�‰kte— toma;
na—no; tanoti—entrega; ca—y; naƒ—para nosotros;
vasu—víveres.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu respondió al planeta Tierra: Mi querida Tierra, has



desobedecido mis órdenes y mis decretos. En forma de semidiós, has
tomado tu parte en los yajñas que celebramos, pero no has producido
cereales suficientes a cambio. Por esa razón, tengo que matarte.

SIGNIFICADO

El planeta Tierra en forma de vaca alegó que era una mujer, que era
inocente y que estaba libre de pecado. De esta forma, su argumento era que
no debía ser matada. Además de esto, señaló que el rey tenía una
mentalidad perfectamente religiosa, de modo que no podía violar los
principios religiosos que prohiben que se mate a las mujeres. Mah€r€ja
P�thu respondió informándole de que, ante todo, había desobedecido sus
órdenes. Ésa era su primera actividad pecaminosa. Su segunda acusación
fue que ella había recibido su parte en los yajñas (sacrificios), pero no había
producido suficientes cereales a cambio.

VERSO 23

yavasaˆ jagdhy anudinaˆ
naiva dogdhy audhasaˆ payaƒ

tasy€m evaˆ hi du�˜€y€ˆ
daŠ�o n€tra na �asyate

yavasam—hierba verde; jagdhi—comes; anudinam—diariamente;
na—nunca; eva—ciertamente; dogdhi—produces; audhasam—en la ubre;
payaƒ—leche; tasy€m—cuando una vaca; evam—de este modo;
hi—ciertamente; du�˜€y€m— siendo ofensiva; daŠ�aƒ—castigo; na—no;
atra—aquí; na—no; �asyate—se aconseja.

TRADUCCIÓN

Aunque comes hierba verde cada día, no llenas tus ubres con leche
para que nosotros podamos utilizarla. Por lo tanto, aunque hayas
adoptado la forma de una vaca, no puede decirse que no merezcas el
castigo, pues estás cometiendo ofensas intencionadamente.

SIGNIFICADO



La vaca come pasto verde, y llena sus ubres con leche suficiente como para
que los vaqueros puedan ordeñarla. La finalidad de los yajñas (sacrificios)
es que haya suficientes nubes que derramen agua sobre la Tierra. La
palabra payaƒ puede referirse tanto a la leche como al agua. Siendo uno de
los semidioses, el planeta Tierra recibía su parte de los yajñas, es decir,
estaba comiendo hierba verde, pero a cambio no producía suficientes
cereales, o lo que es lo mismo, no llenaba sus ubres de leche. Por lo tanto,
esa ofensa justificaba el castigo con que la amenazaba P�thu Mah€r€ja.

VERSO 24

tvaˆ khalv o�adhi-b…j€ni
pr€k s��˜€ni svayambhuv€

na muñcasy €tma-ruddh€ni
m€m avajñ€ya manda-dh…ƒ

tvam—tú; khalu—ciertamente; o�adhi—de hierbas, plantas y cereales;
b…j€ni— las semillas; pr€k—en el pasado; s��˜€ni—creadas;
svayambhuv€—por el Señor Brahm€; na—no; muñcasi—entregas;
€tma-ruddh€ni—ocultas en tu interior; m€m—a mí;
avajñ€ya—desobedeciendo; manda-dh…ƒ—poco inteligente.

TRADUCCIÓN

Has perdido la inteligencia hasta tal punto que, a pesar de mis
órdenes, no entregas las semillas de las hierbas y cereales que Brahm€
creó en el pasado, y que ahora ocultas en tu interior.

SIGNIFICADO

Mientras creaba los planetas del universo, el Señor Brahm€ creó también las
semillas de los diversos cereales, hierbas, plantas y árboles. Cuando de las
nubes cae suficiente agua, esas semillas maduran y producen frutas,
cereales, verduras, etc. Con su ejemplo, P�thu Mah€r€ja señala que, siempre
que haya escasez en la producción de alimentos, el jefe del estado debe
tomar las medidas necesarias para ver la razón de esa insuficiencia y
corregir la situación.



VERSO 25

am™�€ˆ k�ut-par…t€n€m
€rt€n€ˆ paridevitam

�amayi�y€mi mad-b€Šair
bhinn€y€s tava medas€

am™�€m—de todos ellos; k�ut-par…t€n€m—que sufren de hambre;
€rt€n€m— de los afligidos; paridevitam—la lamentación;
�amayi�y€mi—calmaré; mat-b€Šaiƒ —con mis flechas; bhinn€y€ƒ—cortada
en pedazos; tava—de ti; medas€—con la carne.

TRADUCCIÓN

Ahora, con ayuda de mis flechas, te cortaré en pedazos, y con tu carne
satisfaré el hambre de mis pobres súbditos, que están llorando por falta
de cereales. Así satisfaré a los afligidos ciudadanos de mi reino.

SIGNIFICADO

Tenemos  aquí  una  indicación  de  que  un  gobierno  puede  disponer  que  se
coma carne de vaca. En este verso se indica que, en una circunstancia
extraordinaria en que no haya cereales, el gobierno puede aprobar el
consumo de carne. Sin embargo, si hay suficiente alimento, el gobierno no
debe permitir que se coma carne de vaca por la mera satisfacción de la
exigente lengua. En otras palabras, en circunstancias extraordinarias en que
la gente sufra por falta de cereales, puede permitirse el consumo de carne,
pero  solamente en ese caso. Un gobierno nunca debe aprobar la matanza
innecesaria de animales y la existencia de mataderos por la satisfacción de
la lengua.
Como se explicó en un verso anterior, las vacas y demás animales deben
recibir  hierba  suficiente  para  comer.  Si  una  vaca  no  da  leche  a  pesar  de
contar con suficiente hierba, en caso de una grave falta de alimentos podrá
ser utilizada como alimento para las masas hambrientas. La ley de la
necesidad establece que la sociedad humana, ante todo, debe tratar de
producir cereales y verduras; sólo si esto no es humanamente posible



puede permitirse el comer carne. Ésa es la única excepción. Tal como está
estructurada la sociedad humana en la actualidad, la producción de
cereales en todo el mundo es suficiente. Por consiguiente, no hay razón
para apoyar la existencia de mataderos. En algunas naciones, la producción
de cereales es tan excesiva que a veces llegan a tirar al mar los cereales
sobrantes; otras veces, el gobierno ordena parar la producción. En
definitiva, la Tierra produce cereales suficientes como para alimentar a toda
la población, pero los reglamentos del comercio y el deseo de ganancias
ponen coto a la distribución de esos cereales. Como consecuencia de ello, en
algunos lugares hay carencia de cereales, mientras que en otros se producen
en abundancia. Si toda la superficie de la Tierra estuviese a cargo de un sólo
gobierno que organizase la distribución de los cereales, el problema de la
escasez no existiría, y no habría necesidad ni de abrir mataderos ni de
defender falsas teorías sobre la superpoblación.

VERSO 26

pum€n yo�id uta kl…ba
€tma-sambh€vano 'dhamaƒ

bh™te�u niranukro�o
n�p€Š€ˆ tad-vadho 'vadhaƒ

pum€n—un hombre; yo�it—una mujer; uta—también; kl…baƒ—un eunuco;
€tma-sambh€vanaƒ—que se interesa por su propio sustento; adhamaƒ—lo
más bajo de la humanidad; bh™te�u—a otras entidades vivientes;
niranukro�aƒ—sin compasión; n�p€Š€m—por los reyes; tat—de él;
vadhaƒ—matar; avadhaƒ—no matar.

TRADUCCIÓN

Cuando una persona —sea hombre, mujer o eunuco impotente— es
cruel y sólo le interesa su propio sustento, sin sentir compasión por las
demás entidades vivientes, el rey puede matarla. Cuando mata a una
persona así, en realidad no mata.

SIGNIFICADO



En realidad, el planeta Tierra, por constitución, es una mujer, y como tal,
necesita la protección de un rey. Sin embargo, el argumento de P�thu
Mah€r€ja es que, si un habitante del estado —sea hombre, mujer o
eunuco—  no  siente  compasión  por  su  prójimo,  el rey puede matarle, y
nunca debe considerarse que matar a una persona así sea matar. En lo que
respecta al campo de las actividades espirituales, al devoto que está
satisfecho en sí mismo y no predica las glorias de K��Ša no se le considera
devoto de primera categoría. El devoto que trata de predicar, por
compasión hacia las personas inocentes que carecen de conocimiento acerca
de K��Ša, está en un nivel superior. En su oración al Señor, Prahl€da
Mah€r€ja dijo que no sentía ningún interés personal por liberarse del
mundo material; por el contrario, no deseaba liberarse de la condición
material mientras no se liberasen todas las almas caídas. Y volviendo al
plano material, debe entenderse que tanto la Personalidad de Dios como Su
encarnación, P�thu Mah€r€ja en este caso, condenan a la persona que no se
interesa por el bien de los demás.

VERSO 27

tv€ˆ stabdh€ˆ durmad€ˆ n…tv€
m€y€-g€ˆ tila�aƒ �araiƒ

€tma-yoga-balenem€
dh€rayi�y€my ahaˆ praj€ƒ

tv€m—tú; stabdh€m—muy engreída; durmad€m—loca; n…tv€—causando
semejante condición; m€y€-g€m—falsa vaca; tila�aƒ—en partículas
pequeñas como semillas; �araiƒ—con mis flechas; €tma—persona;
yoga-balena—con poder místico; im€ƒ—a todos estos;
dh€rayi�y€mi—sostendré; aham—yo; praj€ƒ—a todos los ciudadanos, o a
todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Eres muy engreída; el orgullo te ha vuelto prácticamente loca.
Aunque con tus poderes místicos hayas adoptado esa forma de vaca, te
voy a cortar en trocitos tan pequeños como semillas, y con mis propios
poderes místicos, voy a sostener a toda la población.



SIGNIFICADO

La Tierra informó al rey de que, si la destruía, él y sus súbditos caerían a las
aguas del océano garbha. Ahora el rey P�thu le contesta. Para que el rey no
la matase, la Tierra, mediante sus poderes místicos, adoptó la forma de una
vaca;  sin  embargo,  el  rey  era  consciente  de  su  treta,  y  no  iba  a  dudar  en
cortarla en pedazos tan pequeños como semillas. En cuanto a la destrucción
de los ciudadanos, Mah€r€ja P�thu afirmó que podía sostenerlos a todos
mediante sus propios poderes místicos. No necesitaba la ayuda del planeta
Tierra. Como encarnación del Señor Vi�Šu, P�thu Mah€r€ja poseía el poder
de Sa‰kar�aŠa, poder que los científicos explican como la fuerza de la
gravedad. La Suprema Personalidad de Dios sostiene millones de planetas
en el espacio sin apoyo alguno; de manera similar, P�thu Mah€r€ja no
habría tenido la menor dificultad en sostenerse en el espacio con todos sus
súbditos sin la ayuda del planeta Tierra. Uno de los nombres del Señor es
Yoge�vara, «el amo de todos los poderes místicos». Por consiguiente, el rey
hizo saber al planeta Tierra que no tenía que preocuparse, que sabría
sostenerse sin su ayuda.

VERSO 28

evaˆ manyumay…ˆ m™rtiˆ
k�t€ntam iva bibhratam
praŠat€ pr€ñjaliƒ pr€ha
mah… sañj€ta-vepathuƒ

evam—de este modo; manyu-may…m—muy iracunda; m™rtim—forma;
k�ta- antam—la personificación de la muerte, Yamar€ja; iva—como;
bibhratam— poseyendo; praŠat€—se rindió; pr€ñjaliƒ—con las manos
juntas; pr€ha—dijo; mah…—el planeta Tierra; sañj€ta—levantada;
vepathuƒ—temblor en su cuerpo.

TRADUCCIÓN

En ese momento, P�thu Mah€r€ja era exactamente como Yamar€ja, y
todo su cuerpo manifestaba una gran ira. En otras palabras, era la



personificación de la ira. Después de oírle, el planeta Tierra empezó a
temblar. Ella se rindió, y juntando las manos, dijo las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Para los malvados, la Suprema Personalidad de Dios es la personificación
de  la  muerte,  y  para  los  devotos  es  el  Señor,  el  supremo  amado.  En  la
Bhagavad-g…t€ (10.34), el Señor dice: m�tyuƒ sarva-hara� c€ham: «Yo soy la
muerte que todo lo devora». Los no creyentes, que carecen de fe y desafían
a Dios cuando aparece, se liberarán cuando la Suprema Personalidad de
Dios Se les aparezca en la forma de la muerte. Cuando HiraŠyaka�ipu, por
ejemplo, desafió la autoridad de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
Se enfrentó con él en la forma de N�siˆhadeva y lo mató. De manera
similar, el planeta Tierra vio en Mah€r€ja P�thu a la personificación de la
muerte, y le vio también en la actitud de la personificación de la ira. Todo
ello la hizo temblar. Nadie, en ninguna circunstancia, puede desafiar la
autoridad de la Suprema Personalidad de Dios. Es mejor rendirse ante Él y
aceptar siempre Su protección.

VERSO 29

dharov€ca
namaƒ parasmai puru�€ya m€yay€
vinyasta-n€n€-tanave guŠ€tmane

namaƒ svar™p€nubhavena nirdhuta-
dravya-kriy€-k€raka-vibhramormaye

dhar€—el planeta Tierra; uv€ca—dijo; namaƒ—ofrezco mis reverencias;
parasmai—a la Realidad Trascendental; puru�€ya—a la persona; m€yay€—
mediante la energía material; vinyasta—expandido; n€n€—diversas;
tanave—cuyas formas; guŠa-€tmane—a la fuente de las tres modalidades
de la naturaleza material; namaƒ—ofrezco mis reverencias; svar™pa—de la
verdadera forma; anubhavena— por el hecho de entender; nirdhuta—no
afectado por; dravya—materia; kriy€— acción; k€raka—hacedor;
vibhrama—confusión; ™rmaye—las olas de la existencia material.



TRADUCCIÓN

El planeta Tierra dijo: Mi querido señor, ¡oh, Suprema Personalidad
de Dios!, tú te mantienes trascendental en tu posición, y valiéndote de tu
energía material, te has expandido en diversas formas y especies de vida
por medio de la interacción de las tres modalidades de la naturaleza
material. A diferencia de otros amos, tú siempre permaneces en tu
posición trascendental, y no te ves afectado por la creación material, en
la que se producen diversas interacciones materiales. En consecuencia,
las actividades materiales no te confunden.

SIGNIFICADO

Al dar el  rey P�thu su orden soberana,  el  planeta Tierra en forma de vaca
pudo entender que el rey era una encarnación de la Suprema Personalidad
de Dios directamente dotada de poder. En consecuencia, el rey lo conocía
todo: pasado, presente y futuro. No cabía, pues, la menor posibilidad de
que la Tierra le engañase. Habiendo sido acusada de ocultar las semillas de
todas las hierbas y cereales, la Tierra se disponía a explicar cómo podían
salir a la luz de nuevo esas hierbas y cereales. Sabía bien que el rey estaba
muy enfadado con ella, y pudo comprender que, si no calmaba su ira, no
tenía la menor posibilidad de presentarle ningún plan positivo. Por esa
razón, comienza su exposición presentándose con gran humildad como una
parte  integral  del  cuerpo  de  la  Suprema Personalidad de Dios. Dice que
todos  los  cuerpos  que  se  manifiestan  en  el  mundo  físico  no  son  sino
distintas partes integrales del gigantesco cuerpo supremo. Los sistemas
planetarios inferiores son partes integrales de las piernas del Señor,
mientras que los sistemas planetarios superiores son partes integrales de la
cabeza del Señor. El Señor crea este mundo material mediante Su energía
externa, pero en cierto sentido, esa energía externa no es diferente de Él. Al
mismo  tiempo,  el  Señor  no  Se  manifiesta directamente en la energía
externa,  sino  que  siempre  está  situado  en  la  energía  espiritual.  Como  se
explica en la Bhagavad- g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ: La naturaleza
material  actúa  bajo  la  dirección  del  Señor.  Es  decir,  el  Señor  no  está
desvinculado de la energía externa, y en este verso recibe el tratamiento de
guŠa-€tm€, «la fuente de las tres modalidades de la naturaleza material».
Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (13.15): nirguŠaˆ guŠa-bhokt� ca: El



Señor no está vinculado a la energía externa,  pero  aun así,  es  su  amo.  En
este sentido, es muy fácil entender la filosofía del Señor Caitanya, que
sostiene que el Señor es a la vez uno con Su creación y diferente de ella
(acintya- bhed€bheda-tattva). El planeta Tierra explica que el Señor, a pesar
de Su vínculo con la energía externa, es nirdhuta, está completamente libre
de la influencia de las actividades de la energía externa. El Señor siempre
está situado en Su energía interna. En este verso, por lo tanto, se afirma:
svar™pa-anubhavena. Aunque  el  Señor  Se  mantiene  por  completo  en  Su
potencia interna, tiene pleno conocimiento de ambas energías, la externa y
la interna, tal como Su devoto, que permanece siempre en una posición
trascendental, situado en el servicio del Señor sin vincularse al cuerpo
material. ®r…la R™pa Gosv€m… dice que el devoto que siempre se ocupa en el
servicio devocional del Señor está siempre liberado, sea cual sea su
situación material. Sin lugar a dudas, si el devoto puede permanecer en una
posición trascendental, la Suprema Personalidad de Dios también puede
permanecer situado en Su potencia interna sin estar vinculado con la
potencia externa. Comprender esta situación no debe suponer la menor
dificultad. De la misma manera que el devoto nunca se confunde debido al
cuerpo material, el Señor nunca Se confunde debido a la energía externa del
mundo  material.  El  devoto  está  situado  en  un  cuerpo  material,  pero  ese
cuerpo físico no le obstaculiza, a pesar de todas las condiciones materiales
implícitas en su funcionamiento; hay, por ejemplo, cinco tipos de aires que
circulan en su interior, y gran diversidad de órganos —manos, piernas,
lengua, genitales, recto, etc.—, cada uno de los cuales presenta un
funcionamiento distinto. El alma espiritual o entidad viviente que tiene
pleno conocimiento de su posición se ocupa siempre en cantar Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare, y no se preocupa de las funciones fisiológicas. Aunque existe
conexión entre el Señor y el mundo material, el Señor siempre está situado
en Su energía espiritual, desapegado de las funciones del mundo material.
En lo que se refiere al cuerpo material, podemos señalar seis «olas», o
condiciones materiales características: hambre, sed, lamentación, confusión,
vejez y muerte. Al alma liberada nunca le preocupan esas seis interacciones
físicas. La Suprema Personalidad de Dios, como amo omnipotente de todas
las energías, tiene cierta conexión con la energía externa, pero siempre está
libre de las interacciones de esa energía en el mundo material.



VERSO 30

yen€ham €tm€yatanaˆ vinirmit€
dh€tr€ yato’yaˆ guŠa-sarga-sa‰grahaƒ
sa eva m€ˆ hantum ud€yudhaƒ svar€�

upasthito’nyaˆ �araŠaˆ kam €�raye

yena—por quien; aham—yo; €tma-€yatanam—la morada de todas las
entidades vivientes; vinirmit€—fui creada; dh€tr€—por el Señor Supremo;
yataƒ—por causa de quien; ayam—esta;
guŠa-sarga-sa‰grahaƒ—combinación de distintos elementos materiales;
saƒ—Él; eva—ciertamente; m€m—a mí; hantum—para matar;
ud€yudhaƒ—armado; svar€˜—plenamente independiente;
upasthitaƒ—ahora presente ante mí; anyam—otro; �araŠam—refugio;
kam—a quién; €�raye—recurriré.

TRADUCCIÓN

El planeta Tierra continuó: Mi querido Señor, tú diriges de forma
completa la creación material. Tú has creado la manifestación cósmica y
las tres cualidades materiales; así pues, me has creado a mí, el planeta
Tierra, la morada de todas las entidades vivientes. Pero aun así, mi
señor, tú eres siempre plenamente independiente. Ahora que te has
presentado ante mí y estás dispuesto a matarme con tus armas, hazme
saber dónde debo ir en busca de refugio, y dime quién me puede
proteger.

SIGNIFICADO

En este verso, el planeta Tierra manifiesta ante el Señor signos de entrega
absoluta. Se dice que cuando K��Ša está dispuesto a matar a alguien, nadie
puede salvar a esa persona; y viceversa, nadie puede matar a una persona si
K��Ša la protege. El Señor estaba dispuesto a matar a la Tierra, nadie, por lo
tanto, podía protegerla. El Señor nos está protegiendo a todos; por eso, justo
es que cada uno de nosotros se entregue a Él. En la Bhagavad-g…t€ (18.66), el
Señor instruye:



sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ sucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
libraré de toda reacción pecaminosa. No temas».
®r…la Bhaktivinoda µh€kura canta: «Mi querido Señor, hoy Te entrego todo
lo que tengo: incluso mi mente, es el centro de todas las necesidades
materiales,  es  decir,  mi  hogar,  mi  cuerpo,  y  todo lo  que tengo en relación
con el cuerpo. Tú eres completamente independiente y puedes actuar como
gustes. Si quieres, puedes matarme, y si quieres, puedes salvarme. En
cualquier caso, soy Tu sirviente eterno, y Tú tienes pleno derecho a hacer lo
que quieras.

VERSO 31

ya etad €d€v as�jac car€caraˆ
sva-m€yay€tm€�rayay€vitarkyay€

tayaiva so’yaˆ kila goptum udyataƒ
kathaˆ un m€ˆ dharma-paro jigh€ˆsati

yaƒ—el que; etat—esas; €dau—al principio de la creación; as�jat—creó;
cara-acaram—entidades vivientes móviles e inmóviles; sva-m€yay€—por
su propia potencia; €tma-€�rayay€—refugiadas bajo su propia potencia;
avitarkyay€—inconcebible; tay€—por esa misma m€y€; eva—ciertamente;
saƒ—él; ayam—este rey; kila—ciertamente; goptum udyataƒ—dispuesto a
dar protección; katham—cómo; nu—entonces; m€m—a mí;
dharma-paraƒ—el que sigue estrictamente los principios religiosos;
jigh€ˆsati—desea matar.

TRADUCCIÓN

Al principio de la creación, y mediante tu energía inconcebible,
creaste a todas esas entidades vivientes móviles e inmóviles. Y ahora,
mediante esa misma energía, te dispones a protegerlas. En verdad, eres
el supremo protector de los principios religiosos. ¿Por qué estás tan



deseoso de matarme, a pesar de que he adoptado la forma de una vaca?

SIGNIFICADO

El argumento del planeta Tierra es que alguien que crea es también muy
libre de destruir. El planeta Tierra pregunta por qué el Señor quiere
matarla, cuando Él está dispuesto a brindar Su protección a todos. A fin de
cuentas, se trata de la Tierra, la morada de todas las demás entidades
vivientes, la misma Tierra que produce los cereales que esas entidades
vivientes necesitan.

VERSO 32

n™naˆ bate�asya sam…hitaˆ janais
tan-m€yay€ durjayay€k�t€tmabhiƒ
na laksyate yas tv akarod ak€rayad

yo’neka ekaƒ parata� ca …�varaƒ

n™nam—sin duda; bata—ciertamente; …�asya—de la Suprema Personalidad
de Dios; sam…hitam—actividades, plan; janaiƒ—por la gente;
tat-m€yay€—por medio de Su potencia; durjayay€—que es inconquistable;
ak�ta-€tmabhiƒ—que no tienen suficiente experiencia; na—nunca;
lak�yate—son vistos; yaƒ—el que; tu—entonces; akarot—creó;
ak€rayat—hizo crear; yaƒ—el que; anekaƒ—muchos; ekaƒ—uno;
parataƒ—por medio de Sus potencias inconcebibles; ca—y;
…�varaƒ—controlador.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, aunque eres uno, te has expandido dando origen a
muchas formas mediante tus potencias inconcebibles. Por intermedio de
Brahm€, has creado este universo. Por lo tanto, eres directamente la
Suprema Personalidad de Dios. Los que no tienen suficiente experiencia
no pueden entender tus actividades trascendentales, pues están
cubiertos por tu energía ilusoria.

SIGNIFICADO



Dios es uno, pero Se expande en diversidad de energías: la energía material,
la espiritual, la marginal, etc. A menos que gocemos de Su favor y estemos
especialmente dotados de Su gracia, no podemos entender el modo en que
la Suprema Personalidad de Dios, siendo  uno,  actúa  por  medio  de  Sus
diversas energías. Las entidades vivientes con también energía de la
Suprema Personalidad de Dios, Su energía marginal. Brahm€ también es
una de esas entidades vivientes, pero la Suprema Personalidad de Dios le
ha dotado de poder especial. Aunque a Brahm€ se le considera el creador
del universo, en realidad el creador es, en última instancia, la Suprema
Personalidad de Dios. En este verso es significativa la palabra m€yay€.
M€y€ significa «energía». El Señor Brahm€ no es la fuente de energía, sino
una de las manifestaciones de la energía marginal del Señor. En otras
palabras, el Señor Brahm€ no es más que un instrumento. Detrás de toda
acción hay un plan, aunque a veces esos planes parezcan contradictorios.
La persona experta que goza del favor del Señor puede entender que todo
se hace conforme al plan supremo del Señor.

VERSO 33

sarg€di yo’sy€nuruŠaddhi �aktibhir
dravya-kriy€-k€raka-cetan€tmabhiƒ

tasmai samunnaddha-niruddha-�aktaye
namaƒ parasmai puru�€ya vedhase

sarga-€di—creación, mantenimiento y disolución; yaƒ—el que; asya—del
mundo material; anuruŠaddhi—causa; �aktibhiƒ—por medio de Sus
propias potencias; dravya—elementos físicos; kriy€—sentidos;
k€raka—semidioses controladores; cetan€—inteligencia;
€tmabhiƒ—consistente en el falso ego; tasmai—a Él;
samunnaddha—manifiesto; niruddha—en potencia; �aktaye—el que posee
esas energías; namaƒ—reverencias; parasmai—a la trascendental;
puru�€ya—Suprema Personalidad de Dios; vedhase—a la causa de todas
las causas.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, por medio de tus propias potencias, eres la causa



original de los elementos materiales, de los instrumentos de ejecución
(los sentidos), de los operarios de los sentidos (los semidioses
controladores), de la inteligencia, del ego, y de todo lo que existe. Con tu
energía, manifiestas y disuelves toda la manifestación cósmica.
Únicamente por medio de tu energía está todo unas veces manifiesto y
otras veces no manifiesto. Por lo tanto, tú eres la Suprema Personalidad
de Dios, la causa de todas las causas. Yo te ofrezco mis respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

Todas las actividades tienen un inicio en la creación de la energía total,  el
maha-tattva. Después, con la agitación de las tres guŠas, tiene lugar la
creación de los elementos físicos, la mente, el ego y los controladores de los
sentidos, creados todos ellos, uno tras otro, por la acción de la inconcebible
energía del Señor. Hoy en día, con un solo botón, un técnico en electrónica
puede provocar una cadena electrónica de reacciones capaz de producir
muchos efectos sucesivos. De manera similar, cuando la Suprema
Personalidad de Dios pulsa el botón de la creación, diversas energías crean
los elementos materiales y a los diversos controladores de los elementos
físicos, y las interacciones resultantes de todos ellos siguen el inconcebible
plan de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 34

sa vai bhav€n €tma-vinirmitaˆ jagad
bh™tendriy€ntaƒ-karaŠ€tmakaˆ vibhom

saˆsth€payi�yann aja m€ˆ ras€tal€d
abhyujjah€r€mbhasa €di-s™karaƒ

saƒ—él; vai—ciertamente; bhav€n—tú mismo; €tma—por ti mismo;
vinirmitam—fabricado; jagat—este mundo; bh™ta—los elementos físicos;
indriya—los sentidos; antaƒ-karaŠa—la mente, el corazón; €tmakam—que
consta de; vibho—¡oh, señor!; saˆsth€payi�yan—mantener; aja—¡oh,
innaciente!; m€m—a mí; ras€tal€t—de la región plutónica;
abhyujjah€ra—sacaste; ambhasaƒ—del agua; €di—original; s™karaƒ—el
jabalí.



TRADUCCIÓN

Mi querido señor, tú eres siempre innaciente. En cierta ocasión,
adoptaste la forma del jabalí original y me rescataste de las aguas del
fondo del universo. Mediante tu propia energía, y para mantener el
mundo, has creado todos los elementos físicos, los sentidos y el corazón.

SIGNIFICADO

Este verso remite a la ocasión en que el Señor K��Ša, apareciendo con la
forma del jabalí supremo Var€ha, rescató la Tierra, que estaba hundida en el
agua. El asura HiraŠy€k�a había desviado la Tierra de su órbita, y la había
hundido en las aguas del océano Gabhodaka. En esa ocasión, la Tierra fue
rescatada por el Señor, que adoptó la forma del jabalí universal.

VERSO 35

ap€m upasthe mayi n€vy avasthit€ƒ
praj€ bhav€n adya rirak�i�uƒ kila

sa v…ra-m™rtiƒ samabh™d dhar€-dharo
yo m€ˆ payasy ugra-�aro jigh€ˆsasi

ap€m—del agua; upasthe—situada en la superficie; mayi—en mí; n€vi—en
una barca; avasthit€ƒ—situadas; praj€ƒ—las entidades vivientes;
bh€van—tú mismo; adya—ahora; rirak�i�uƒ—deseando proteger; kila—en
verdad; saƒ—Él; v…ram™rtiƒ—en la forma de un gran héroe; samabh™t—te
convertiste; dhar€-dharaƒ—el protector del planeta Tierra; yaƒ—el que;
m€m—a mí; payasi—en busca de leche; ugra-�araƒ—con flechas afiladas;
jigh€ˆsasi—deseas matar.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, en aquella ocasión me protegiste rescatándome del
agua,  y desde entonces eres famoso con el nombre de  Dhar€dhara, «el
que sostiene el planeta Tierra». Pero ahora has adoptado la forma de un
gran héroe y estás a punto de matarme con tus afiladas flechas. Yo, sin
embargo, soy como una barca sobre el agua, que lo mantiene todo a flote.



SIGNIFICADO

Se conoce al Señor con el nombre de Dhar€dhara, que significa «el que
sostiene sobre sus colmillos el planeta Tierra en Su encarnación como
jabalí». De este modo, el planeta Tierra en forma de vaca indica que las
actividades del Señor son contradictorias. En el pasado la salvó, pero ahora
quiere hacer que la Tierra, que es como una barca en el agua, vuelque.
Nadie puede entender las actividades del Señor. Careciendo de suficiente
conocimiento, los seres humanos a veces creen que las actividades del
Señor son contradictorias.

VERSO 36

n™naˆ janair …hitam …�var€Š€m
asmad-vidhais tad-guŠa-sarga-m€yay€

na jñ€yate mohita-citta-vartmabhis
tebhyo namo v…ra-ya�as-karebhyaƒ

n™nam—sin duda; janaiƒ—por la generalidad de la gente;
…hitam—actividades; …�var€Š€m—de los controladores;
asmat-vidhaiƒ—como yo; tat—de la Personalidad de Dios; guŠa—de las
modalidades de la naturaleza material; sarga—que provoca la creación;
m€yay€—por medio de tu energía; na—nunca; jñ€yate—se comprenden;
mohita—confundidas; citta—cuyas mentes; vartmabhiƒ—sendero;
tebhyaƒ—a ellos; namaƒ—reverencias; v…ra-ya�aƒ-karebhyaƒ—que dan
renombre a los propios héroes.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, yo también soy creación de una de tus energías,
compuesta de las tres modalidades de la naturaleza material. Por eso me
confunden tus actividades; si incluso las actividades de tus devotos son
incomprensibles, ¿qué diré de tus pasatiempos? Todo esto nos parece
contradictorio y maravilloso.

SIGNIFICADO



Las actividades de la Suprema Personalidad de Dios en Sus diversas formas
y encarnaciones siempre son extraordinarias y maravillosas. El diminuto
ser humano no alcanza a comprender los planes y objetivos de esas
actividades; por esa razón, ®r…la J…va Gosv€m… ha dicho que las actividades
del Señor no pueden explicarse sin aceptar Su carácter inconcebible. El
Señor, K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, existe eternamente en
Goloka  V�nd€vana.  Al  mismo  tiempo,  también  Se  ha  expandido  en
infinidad de formas, desde el Señor R€ma hasta el Señor N�siˆha, el Señor
Var€ha y todas las encarnaciones que emanan directamente de Sa‰kar�ana.
Sa‰kar�ana es la expansión de Baladeva, y Baladeva es la primera
manifestación de K��Ša. Todas esas encarnaciones, por lo tanto, se
denominan kal€.
La palabra …�var€Š€m se refiere a todas las personalidades de Dios.  Como
se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.39): r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena
ti�˜ham. En el ®r…mad-Bh€gavatam se confirma que todas las encarnaciones
son expansiones parciales (kal€)  de  la  Suprema Personalidad de Dios. Sin
embargo, K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios original.  El  hecho de
que la palabra …�var€Š€m vaya en plural no significa que haya muchos
Dioses. En realidad, Dios es uno, pero existe eternamente y, expandiéndose
en infinidad de formas, actúa de maneras diversas. A veces el hombre
común se confunde con todo esto y considera que esas actividades con
contradictorias, pero no lo son. Detrás de toda actividad del Señor siempre
hay un gran plan.
Para que lo entendamos mejor, a veces se dice que el Señor está tanto en el
corazón del ladrón como en el corazón del hombre de familia. Sin embargo,
en el corazón del ladrón, la Superalma dice: «Entra a robar en esa casa»; al
mismo  tiempo,  el  Señor  dice  al  hombre  de  familia:  «Ten  cuidado  con  los
ladrones». Esas instrucciones dadas a distintas personas parecen
contradictorias, pero sabiendo que la Superalma, la Suprema Personalidad
de Dios, tiene un determinado plan, no debemos considerarlas
contradictorias. Lo mejor es entregarse a la Suprema Personalidad de Dios
de todo corazón, y contando con Su protección, vivir en paz.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo
Decimoséptimo del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La ira
de Mah€r€ja P�thu contra la Tierra».



Capítulo 18

P�thu Mah€r€ja ordeña a la Tierra

VERSO 1

maitreya uv€ca
itthaˆ p�thum abhi�˜™ya
ru�€ prasphurit€dharam

punar €h€vanir bh…t€
saˆstabhy€tm€nam €tman€

maitreyaƒ uv€ca—el gran santo Maitreya continuó hablando; ittham—así;
p�thum—al rey P�thu; abhi�˜™ya—después de ofrecer oraciones;
ru�€—iracundo; prasphurita—temblando; adharam—sus labios;
punaƒ—de nuevo; €ha—dijo; avaniƒ—el planeta Tierra; bh…t€—llena de
temor; saˆstabhya—después de calmar; €tm€nam—la mente; €tman€—con
la inteligencia.

TRADUCCIÓN

El gran santo Maitreya continuó hablando a Vidura: Mi querido
Vidura, las oraciones del planeta Tierra no bastaron para tranquilizar al
rey P�thu, y sus labios temblaban de ira. La Tierra, aunque estaba
aterrorizada, serenó su ánimo y habló de la siguiente manera para
convencer al rey.



VERSO 2

sanniyacch€bhibho manyuˆ
nibodha �r€vitaˆ ca me
sarvataƒ s€ram €datte

yath€ madhu-karo budhaƒ

sanniyaccha—por favor, calma; abhibho—¡oh, rey!; manyum—la ira;
nibodha—trata de entender; �r€vitam—lo que se dice; ca—también;
me—por mí; sarvataƒ—de todas partes; s€ram—la esencia; €datte—recoge;
yath€—como; madhu-karaƒ—el abejorro; budhaƒ—la persona inteligente.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, por favor, calma tu ira por completo y escucha con
paciencia lo que te expongo. Por favor, ten la bondad de prestar
atención. Tal vez yo sea pobre, pero el sabio recoge la esencia del
conocimiento en todas partes, como el abejorro que recoge miel de todas
y cada una de las flores.

VERSO 3

asmil loke 'thav€mu�min
munibhis tattva-dar�ibhiƒ
d��˜€ yog€ƒ prayukt€� ca

puˆs€ˆ �reyaƒ-prasiddhaye

asmin—en este; loke—lapso de vida; atha v€—o; amu�min—en la siguiente
vida; munibhiƒ—por los grandes sabios; tattva—la verdad; dar�ibhiƒ—por
aquellos que la han visto; d��˜€ƒ—prescritos; yog€ƒ—métodos;
prayukt€ƒ—aplicados; ca—también; puˆs€m—de la generalidad de la
gente; �reyaƒ—beneficio; prasiddhaye—en cuestión de obtener.

TRADUCCIÓN

Para beneficio de la sociedad humana, no sólo en esta vida sino



también en la próxima, los grandes videntes y sabios han prescrito una
serie de métodos para que la gente se vuelva más próspera.

SIGNIFICADO

La civilización védica se beneficia del conocimiento perfecto que se
presenta en los Vedas y que los grandes sabios y br€hmaŠas exponen para
beneficio de la sociedad humana. Los mandamientos védicos reciben el
nombre de �ruti, y las exposiciones adicionales que complementan esos
principios, obra de los grandes sabios, reciben el nombre de sm�ti. Todos
ellos siguen los principios de la instrucción védica. La sociedad humana
debe beneficiarse de las enseñanzas de los �rutis y  de  los  sm�tis. Quien
desee avanzar en la vida espiritual debe recibir esas enseñanzas y seguir
sus principios. En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu, ®r…la R™pa Gosv€m… dice que,
si alguien se hace pasar por persona avanzada en la vida espiritual, pero no
sigue los �rutis y sm�tis,  lo  único  que  hace es crear perturbación en la
sociedad. Los principios que se exponen en los �rutis y �m�tis deben
seguirse, no sólo en la vida espiritual, sino también en la material. A este
respecto, la sociedad humana debe seguir también el Manu-sm�ti, pues
incluye las leyes establecidas por Manu, el padre de la humanidad.
En el Manu-sm�ti se afirma que a la mujer no se le debe dar independencia,
sino que debe ser protegida por su padre, su esposo y sus hijos mayores. La
mujer debe permanecer bajo tutela en toda circunstancia. En la actualidad,
las mujeres reciben tanta independencia como los hombres, pero de hecho
podemos ver que esas mujeres independientes no son más felices que las
sometidas a un tutor. La gente podrá ser feliz tanto en esta vida como en la
siguiente cuando sigan los mandamientos de los grandes sabios, los �rutis y
sm�tis. Por desgracia, hay muchos sinvergüenzas que se sacan de la manga
métodos y sistemas para lograr la felicidad. Todo el mundo lo está
haciendo. Como consecuencia, la sociedad humana ha perdido las pautas
de conducta correcta, tanto en lo espiritual como en lo material; el resultado
es que la gente está confusa y en el mundo no hay paz ni felicidad. Por
mucho  que  en  las  Naciones  Unidas  intenten  resolver  los  problemas  de  la
sociedad humana, no logran salir de su desconcierto. Como no se siguen las
instrucciones de los Vedas, que están en el plano de la liberación, la gente es
desdichada.
Dos palabras significativas que se emplean en este verso son asmin y



amu�min. Asmin significa  «en  esta  vida»,  y  amu�min, «en la siguiente
vida». Desgraciadamente, hoy en día incluso los insignes profesores y
eruditos creen que no existe una siguiente vida, y  piensan  que  todo  se
termina en esta vida. ¿Qué valor tiene su opinión? Son necios y
sinvergüenzas haciéndose pasar por sabios y profesores eruditos. En este
verso es muy explícita la palabra amu�min. Todo el mundo tiene el deber
de ajustar esta vida de tal forma que pueda beneficiarse en la próxima.
Igual que un niño recibe educación para tener un feliz porvenir, en esta
vida debemos educarnos para alcanzar una vida eterna y próspera después
de la muerte. Por eso es esencial que la gente siga las pautas dadas en los
�rutis y sm�tis, para asegurarse de este modo el éxito en la misión de la vida
humana.

VERSO 4

t€n €ti�˜hati yaƒ samyag
up€y€n p™rva-dar�it€n
avaraƒ �raddhayopeta
upey€n vindate 'ñjas€

t€n—aquellos; €ti�˜hati—siga; yaƒ—todo el que; samyak—completamente;
up€y€n—principios; p™rva—en el pasado; dar�it€n—instruidos; avaraƒ—
inexpertos; �raddhay€—con fe; upetaƒ—situado; upey€n—los frutos de las
actividades; vindate—disfruta; añjas€—con gran facilidad.

TRADUCCIÓN

Quien siga los principios y las instrucciones dictadas por los grandes
sabios del pasado podrá valerse de esas instrucciones con fines prácticos.
A esa persona le será muy fácil disfrutar de los placeres de la vida.

SIGNIFICADO

Los principios védicos (mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ) nos instan a
seguir  los  pasos  de  las  grandes  almas  liberadas.  De  ese  modo  podremos
beneficiarnos tanto en esta vida como en la siguiente, y al mismo tiempo,
mejoraremos nuestra vida material. Al seguir los principios que los grandes



santos y sabios del pasado nos han legado, nos será muy fácil  entender el
objeto de la vida.  En este verso es muy importante la palabra avaraƒ, que
significa «inexperto». Toda alma condicionada es inexperta. Todo el mundo
es abodha-j€ta, es decir, necio y sinvergüenza de nacimiento. En el gobierno
democrático actual, las decisiones están en manos de toda clase de necios y
sinvergüenzas. Pero, ¿qué pueden hacer? ¿De qué sirven sus leyes? Hoy
decretan algo, y mañana, a su capricho, revocan esa misma decisión. Un
partido político utiliza un país con unos objetivos, y al momento siguiente
otro partido forma otro tipo de gobierno y anula todas las leyes y
reglamentos. La sociedad humana nunca será feliz siguiendo ese proceso de
masticar  lo  ya  masticado  (punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m). Para que la
sociedad humana sea feliz y próspera, debemos seguir los métodos
establecidos por personas liberadas.

VERSO 5

t€n an€d�tya yo 'vidv€n
arth€n €rabhate svayam

tasya vyabhicaranty arth€
€rabdh€� ca punaƒ punaƒ

t€n—aquellos; an€d�tya—pasando por alto; yaƒ—todo el que; avidv€n—
sinvergüenza; arth€n—esquemas; €rabhate—comienza;
svayam—personalmente; tasya—sus; vyabhicaranti—no alcanzan el éxito;
arth€ƒ—objetivos; €rabdh€ƒ— intentados; ca—y; punaƒ punaƒ—una y otra
vez.

TRADUCCIÓN

La persona necia que se vale de la especulación mental para inventar
sus propios medios y procesos, sin reconocer la indiscutible autoridad de
las normas que los sabios nos han legado, simplemente fracasa una y
otra vez en sus intentos.

SIGNIFICADO

En la actualidad, se ha puesto de moda desobedecer las indiscutibles



directrices que nos han legado los €c€ryas y almas liberadas del pasado. La
gente ha caído tan bajo que no pueden distinguir entre un alma liberada y
un alma condicionada. Hay cuatro defectos que merman la capacidad del
alma condicionada: es seguro que cometerá errores y que será víctima de la
ilusión, tiene la tendencia a engañar a los demás, y sus sentidos son
imperfectos. En consecuencia, tenemos que aceptar la guía de personas
liberadas. El movimiento para la conciencia de K��Ša recibe instrucciones
directas de la Suprema Personalidad de Dios por intermedio de personas
que siguen estrictamente Sus instrucciones. Tal vez el seguidor no sea una
persona liberada, pero si sigue a la Personalidad de Dios, que es suprema y
liberada, de un modo natural sus acciones estarán libres de la
contaminación de la naturaleza material. Por eso el Señor Caitanya dice:
«Sigue Mi orden y sé un maestro espiritual». Quien tenga plena fe en las
trascendentales palabras de la Suprema Personalidad de Dios y siga Sus
instrucciones, de inmediato puede actuar como maestro espiritual. A los
materialistas no les interesa seguir las indicaciones de una persona liberada,
pero sí tienen mucho interés en las ideas que ellos mismos se inventan, las
cuales, una y otra vez, les conducen al fracaso. En la actualidad, el mundo
entero está siguiendo las imperfectas directrices de almas condicionadas;
ésa es la razón de la confusión que reina en la humanidad.

VERSO 6

pur€ s��˜€ hy o�adhayo
brahmaŠ€ y€ vi�€mpate
bhujyam€n€ may€ d��˜€
asadbhir adh�ta-vrataiƒ

pur€—en el pasado; s��˜€ƒ—creadas; hi—ciertamente; o�adhayaƒ—hierbas
y cereales; brahmaŠ€—por el Señor Brahm€; y€ƒ—todos los cuales;
vi�€m-pate— ¡oh, rey!; bhujyam€n€ƒ—siendo disfrutados; may€—por mí;
d��˜€ƒ—visto; asadbhiƒ—por no devotos; adh�ta-vrataiƒ—carentes por
completo de actividad espiritual.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, las semillas, raíces, hierbas y cereales que el Señor



Brahm€ creó en el pasado están siendo utilizadas ahora por no devotos
carentes por completo de entendimiento espiritual.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ creó el mundo material para que las entidades vivientes se
valiesen de él, pero esa creación seguía un plan: las entidades vivientes que
viniesen al mundo material a ejercer su dominio sobre él en busca de
complacencia de los sentidos, recibirían las indicaciones del Señor Brahm€
en los Vedas, de manera que, finalmente, pudieran abandonar este mundo
y regresar al hogar, de vuelta a Dios. Todo lo que crece sobre la Tierra
—frutas,  flores,  árboles,  cereales,  animales  y  productos  derivados  de  los
animales— fue creado con vistas a su utilización en sacrificios para la
satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. Sin embargo, en
este verso el planeta Tierra en forma de vaca expone que todo ello está
siendo utilizado por no devotos, que no  siguen  pautas  tendentes  a  la
comprensión espiritual. Aunque la Tierra cuenta con inmensas capacidades
para la producción de cereales, frutas y flores, la propia Tierra impide esa
producción cuando los no devotos, personas sin objetivos espirituales,
abusan de ella. Todo pertenece a la Suprema Personalidad de Dios, y todo
se puede utilizar para Su satisfacción. Las cosas no deben emplearse para
complacer los sentidos de las entidades vivientes. Éste es el plan completo
de la naturaleza material, conforme a  las  directrices  de  esa  misma
naturaleza material.
En este verso son importantes las palabras asadbhiƒ y adh�ta-vrataiƒ. La
palabra asadbhiƒ se refiere a los no devotos, para los que la Bhagavad-g…t€
utiliza las palabras du�k�tinaƒ (malvados), m™�h€ƒ (asnos  o
sinvergüenzas), nar€dham€ƒ (lo  más  bajo  de  la  humanidad) y
m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ (aquellos a quienes el poder de la energía ilusoria ha
privado de conocimiento). Todas esas personas son asat, no devotos. Los no
devotos reciben también el calificativo de g�ha-vrata, mientras que el
devoto es dh�ta-vrata. En esencia, el plan de los Vedas es que las
descarriadas almas condicionadas que han venido a enseñorearse de la
naturaleza material deben ser educadas para que lleguen a ser dh�ta-vrata.
Esto significa que deben hacer un voto de satisfacer sus sentidos o disfrutar
de la vida material sólo mediante la satisfacción de los sentidos del Señor
Supremo. Las actividades orientadas hacia la satisfacción de los sentidos



del Señor Supremo, K��Ša, se denominan k��Š€rthe 'khila-ce�˜€ƒ. Ello
indica que se pueden emprender todo tipo de actividades, pero deben
hacerse para satisfacer a K��Ša. Este proceso se define en la Bhagavad-g…t€
como yajñ€rth€t karma. La palabra yajña se  refiere  al  Señor  Vi�Šu.
Debemos actuar sólo por Su satisfacción. Sin embargo, en estos tiempos
(Kali-yuga), la gente ha olvidado por completo a Vi�Šu, y dirige sus
actividades hacia la complacencia de los sentidos. Poco a poco caerán en la
miseria más absoluta, pues no pueden emplear en su propia complacencia
las cosas que son para el disfrute del Señor Supremo. Si continúan
haciéndolo, finalmente reinará la pobreza, y no habrá ni cereales, ni frutas,
ni flores. En efecto, en el Canto Doce del Bh€gavatam se afirma que, al final
de Kali-yuga, la gente estará tan contaminada que los cereales, el trigo, el
azúcar de caña y la leche habrán desaparecido por completo.

VERSO 7

ap€lit€n€d�t€ ca
bhavadbhir loka-p€lakaiƒ
cor…-bh™te 'tha loke 'haˆ

yajñ€rthe 'grasam o�adh…ƒ

ap€lit€—sin recibir los debidos cuidados; an€d�t€—estar desatendida; ca—
también; bhavadbhiƒ—como Tu Gracia; loka-p€lakaiƒ—por los
gobernadores o reyes; cor…-bh™te—asaltada por ladrones; atha—por lo
tanto; loke—este mundo; aham—yo; yajña-arthe—con objeto de celebrar
sacrificios; agrasam—he ocultado; o�adh…ƒ—todas las hierbas y cereales.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, además de que las hierbas y cereales están siendo
utilizados por no devotos, en lo que a mí respecta, no se me está
manteniendo adecuadamente. En verdad, los reyes no me atienden como
es debido al no castigar a esos sinvergüenzas que se han vuelto ladrones
y emplean los cereales para su propia complacencia. Por esa razón, he
ocultado todas las semillas, que estaban destinadas a la celebración de
sacrificios.



SIGNIFICADO

En la actualidad se está repitiendo lo ocurrido en la época de P�thu
Mah€r€ja y el rey Vena, su padre. Se ha organizado la producción agrícola e
industrial a gran escala, pero todo lo que se produce está destinado a la
complacencia de los sentidos. En consecuencia, y a pesar de esa
impresionante capacidad de producción, hay escasez, porque el mundo
entero está poblado de ladrones. La palabra cor…-bh™te indica que la
población se ha lanzado a la rapiña. El conocimiento védico indica que los
hombres se transforman en ladrones cuando hacen planes de crecimiento
económico con miras a la complacencia de los sentidos. En la Bhagavad-g…t€
se explica que una persona que coma cereales sin ofrecerlos a la Suprema
Personalidad de Dios, Yajña, también es ladrón, y merece  un  castigo.  El
comunismo espiritual señala que toda propiedad existente en la superficie
del globo pertenece a la Suprema Personalidad de Dios. La población sólo
tiene derecho a hacer uso de los bienes después de ofrecerlos a la Suprema
Personalidad de Dios. Ése es el proceso de aceptar pras€da. Quien no coma
pras€da, ciertamente es un ladrón. Los reyes y gobernantes tienen el deber
de castigar a esos ladrones y mantener el mundo en orden. Si no se hace
esto, dejarán de producirse cereales, y la gente pasará hambre. En verdad,
no sólo se verán obligados a comer menos: se matarán entre sí, y tendrán
que comerse los unos a los otros. Ahora ya están matando animales para
tener carne, y cuando no queden cereales, verduras y fruta, matarán a sus
propios hijos y padres, y su carne les servirá de sustento.

VERSO 8

n™naˆ t€ v…rudhaƒ k�…Š€
mayi k€lena bh™yas€
tatra yogena d��˜ena

bhav€n €d€tum arhati

n™nam—por lo tanto; t€ƒ—esas; v…rudhaƒ—hierbas y cereales; k�…Š€ƒ—en
mal estado; mayi—en mi interior; k€lena—con el paso del tiempo;
bh™yas€—muy; tatra—por lo tanto; yogena—con medios adecuados;
d��˜ena—reconocidos; bhav€n—Tu Majestad; €d€tum—tomar;



arhati—debes.

TRADUCCIÓN

Como llevan mucho tiempo almacenadas, las semillas que hay en mi
interior se encuentran, sin duda, en mal estado. Así pues, debes hacer lo
necesario para cosechar esas semillas mediante el proceso establecido
que recomiendan los €c€ryas y los �€stras.

SIGNIFICADO

Cuando haya escasez de cereales, el gobierno debe seguir los métodos
establecidos en los �€stras y que cuentan con la aprobación de los €c€ryas;
de esa forma habrá suficiente producción de cereales y podrá eliminarse el
hambre  y  la  escasez  de  alimentos.  La Bhagavad-g…t€ nos  recomienda  la
celebración de yajña, sacrificios. Debido al yajña, el cielo se cubre de nubes,
y cuando hay suficientes nubes, la lluvia también es suficiente. Ésa es la
forma de tratar las cuestiones agrícolas. Si la producción de cereales es
suficiente, sirven de alimento a la población en general, mientras que el
ganado —vacas, cabras y otros animales domésticos— come también esos
mismos cereales y hierbas. Siguiendo estas disposiciones, los seres
humanos deben celebrar los sacrificios que se recomiendan en los �€stras; si
así lo hacen, no habrá escasez de alimentos. El único sacrificio que se
recomienda para Kali-yuga es el sa‰k…rtana-yajña.
En este verso hay dos palabras significativas: yogena,  «con  el  método
aprobado», y d��˜ena, «siguiendo el ejemplo de los €c€ryas anteriores». Se
equivoca quien piense que se pueden producir cereales con el empleo de
tractores y maquinaria moderna. En un desierto nadie podrá producir
cereales, por más tractores que utilice. Podemos servirnos de muchos
medios, pero lo esencial es saber que, sin la ejecución de sacrificios, el
planeta Tierra dejará de producir cereales. La Tierra ya ha explicado que,
como los no devotos utilizan la producción alimenticia para su propio
disfrute, ella ha almacenado semillas alimenticias para la ejecución de
sacrificio. Por supuesto, hoy en día los ateos no van a creer en este método
espiritual de producción de cereales, pero lo crean o no lo crean, la realidad
sigue siendo que no somos independientes y no podemos producir cereales
por medios mecánicos. En lo tocante al método aprobado, los �€stras



afirman que en esta era los hombres inteligentes se unirán al movimiento
de sa‰k…rtana, y al hacerlo adorarán a la Suprema Personalidad de Dios, el
Señor Caitanya; Su cuerpo es de color dorado y Le acompañan siempre Sus
devotos íntimos para propagar este movimiento para la conciencia de
K��Ša por todo el mundo. En las circunstancias actuales, la única salvación
para el mundo es la propagación de este sa‰k…rtana, este movimiento para
la conciencia de K��Ša. Como aprendimos en el verso anterior, al que no es
consciente de K��Ša se le considera ladrón. Aunque materialmente pueda
ser muy avanzado,  un  ladrón  es  un  ladrón,  y  no  se  le  puede  ofrecer  una
posición agradable; lo que merece es un castigo. La gente no es consciente
de K��Ša, de modo que se han vuelto ladrones; como consecuencia, las
leyes de la naturaleza material les están castigando. Nadie puede impedirlo,
ni siquiera con la fundación de instituciones humanitarias o fondos de
ayuda.  Si  la  población  del  mundo  no  adopta  el  proceso  de  conciencia  de
K��Ša, los alimentos escasearán, y habrá mucho sufrimiento.

VERSOS 9-10

vatsaˆ kalpaya me v…ra
yen€haˆ vatsal€ tava

dhok�ye k�…ramay€n k€m€n
anur™paˆ ca dohanam

dogdh€raˆ ca mah€-b€ho
bh™t€n€ˆ bh™ta-bh€vana
annam …psitam ™rjasvad
bhagav€n v€ñchate yadi

vatsam—un ternero; kalpaya—dispón; me—para mí; v…ra—¡oh, héroe!;
yena— por el cual; aham—yo; vatsal€—afectuosa; tava—tuyas;
dhok�ye—satisfaré; k�…ra- may€n—en forma de leche; k€m€n—las cosas
deseadas; anur™pam—conforme a distintas entidades vivientes;
ca—también; dohanam—vasija para el ordeño; dogdh€ram—ordeñador;
ca—también; mah€-b€ho—¡oh, tú, el de los poderosos brazos!;
bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; bh™ta-bh€vana—¡oh,
protector de todas las entidades vivientes!; annam—cereales;
…psitam—deseados; ™rjaƒ-vat—alimentar; bhagav€n—Tu adorable persona;



v€ñchate—deseas; yadi—si.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran héroe, protector de las entidades vivientes!, si deseas aliviar
la situación de las entidades vivientes proporcionándoles los cereales
que necesitan, y si deseas alimentarlas con mi leche, debes disponer que
se traiga un ternero adecuado para ese fin, una vasija en que guardar la
leche, y a alguien que me ordeñe. Al ver a mi ternero, sentiré un gran
afecto, y verás satisfecho tu deseo de tener mi leche.

SIGNIFICADO

Estas instrucciones para ordeñar una vaca son muy buenas. En primer
lugar, la vaca debe tener un ternero; por afecto hacia él, estará dispuesta a
dar leche suficiente. Debe haber también un ordeñador experto y una vasija
adecuada para contener la leche. Tal como una vaca, que no puede dar
suficiente leche sin el incentivo del afecto por su ternero, la Tierra no puede
producir lo necesario sin el afecto que le inspiran las personas conscientes
de K��Ša. Aunque puede entenderse en sentido figurado, el hecho de que la
Tierra adoptara la forma de una vaca tiene en este caso un significado muy
explícito. Del mismo modo que el ternero puede obtener la leche de la vaca,
todas las entidades vivientes —mamíferos, aves, abejas, reptiles y seres
acuáticos— pueden recibir del planeta Tierra sus respectivos alimentos,
siempre  y  cuando  los  seres  humanos  no  sean  asat o adh�ta-vrata, como
anteriormente hemos comentado. Cuando la sociedad humana es asat,
impía, y no es consciente de K��Ša, el mundo entero sufre. Si los seres
humanos manifiestan un buen comportamiento, también los animales
recibirán suficiente alimento y serán felices. El ser humano impío ignora su
deber de brindar alimento y protección a los animales y los mata para
compensar la insuficiente producción de cereales. De esa forma, nadie está
satisfecho, y ésa es la causa de la situación actual del mundo.

VERSO 11

sam€ˆ ca kuru m€ˆ r€jan
deva-v��˜aˆ yath€ payaƒ
apart€v api bhadraˆ te



up€varteta me vibho

sam€m—de nivel uniforme; ca—también; kuru—haz; m€m—a mí;
r€jan—¡oh, rey!; deva-v��˜am—que cae en forma de lluvía por la
misericordia del rey Indra; yath€—de modo que; payaƒ—el agua;
apa-�tau—cuando ha terminado la estación de las lluvias; api—incluso;
bhadram—lo auspicioso; te—a ti; up€varteta—puede permanecer;
me—sobre mí; vibho—¡oh, Señor!

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, debo decirte que tienes que allanar toda la superficie
del globo. Eso me ayudará, incluso cuando haya terminado la estación de
las lluvias. La lluvia, que cae por misericordia del rey Indra,
permanecerá sobre la superficie del globo, manteniendo siempre
húmeda la tierra. Eso será muy auspicioso para todo tipo de cultivos.

SIGNIFICADO

El rey de los planetas celestiales, Indra, se encarga de lanzar los rayos y
traer la lluvia. Generalmente, esos rayos caen sobre los picos de las
montañas, a fin de romperlos en pedazos. A medida que pasa el tiempo,
esas rocas se desintegran y se esparcen por la tierra, de manera que, poco a
poco, la superficie del globo se va volviendo apta para la agricultura. Una
tierra llana es muy adecuada para la producción de cereales. De esta forma,
el planeta Tierra pidió a P�thu Mah€r€ja que allanase su superficie,
haciendo pedazos las elevaciones del terreno y las montañas.

VERSO 12

iti priyaˆ hitaˆ v€kyaˆ
bhuva €d€ya bh™patiƒ

vatsaˆ k�tv€ manuˆ p€Š€v
aduhat sakalau�adh…ƒ

iti—de este modo; priyam—agradables; hitam—beneficiosas; v€kyam—
palabras; bhuvaƒ—de la Tierra; €d€ya—habiendo considerado;



bh™-patiƒ—el rey; vatsam—ternero; k�tv€—haciendo; manum—a
Sv€yambhuva Manu; p€Šau—en las manos; aduhat—ordeñó;
sakala—todas; o�adh…ƒ—las hierbas y los cereales.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar las palabras del planeta Tierra, que fueron agradables y
auspiciosas, el rey estuvo conforme con ellas. Entonces transformó a
Sv€yambhuva Manu en un ternero, y al ordeñar a la Tierra, que había
adoptado la forma de una vaca, obtuvo de ella todas las hierbas y
cereales, que recogió en el cuenco de sus manos.

VERSO 13

tath€pare ca sarvatra
s€ram €dadate budh€ƒ

tato 'nye ca yath€-k€maˆ
duduhuƒ p�thu-bh€vit€m

tath€—así; apare—otros; ca—también; sarvatra—por todas partes;
s€ram—la esencia; €dadate—tomaron; budh€ƒ—los hombres de clase
inteligente; tataƒ—a continuación; anye—otros; ca—también;
yath€-k€mam—en la medida deseada; duduhuƒ—ordeñaron;
p�thu-bh€vit€m—al planeta Tierra, que P�thu Mah€r€ja controlaba.

TRADUCCIÓN

Hubo otros, tan inteligentes como el rey P�thu, que también
extrajeron la esencia del planeta Tierra. En verdad, todos aprovecharon
la oportunidad para seguir los pasos del rey P�thu y obtener de la Tierra
todo lo que deseaban.

SIGNIFICADO

Otro nombre del planeta Tierra es vasundhar€. La palabra vasu significa
«riqueza», y dhar€ significa «el que sostiene». Todas las criaturas de la
Tierra satisfacen las necesidades de los seres humanos, y todas esas



entidades vivientes pueden ser extraídas de ella con los medios adecuados.
Tal como sugiere el planeta Tierra, todo lo que se extrae de la Tierra, ya sea
de las minas, de la superficie del globo o de la atmósfera, debe ser siempre
considerado propiedad de la Suprema Personalidad de Dios, y su uso debe
estar destinado a Yajña, el Señor Vi�Šu. El rey P�thu aceptó esa sugerencia y
fue el primero en seguirla. Tan pronto como se detiene el proceso de yajña,
la Tierra niega todos sus productos: verduras, árboles, plantas, frutas,
flores, minerales y otros productos agrícolas. Como confirma la
Bhagavad-g…t€, el proceso de yajña fue instituido al principio de la creación.
Por la práctica regular de yajña, la distribución igualitaria de riquezas y la
restricción en la complacencia de los sentidos, el mundo entero se
convertirá en un lugar próspero y pacífico. Como ya se ha mencionado, en
la era de Kali se debe llevar a cada pueblo y a cada aldea la sencilla práctica
del sa‰k…rtana-yajña, es decir, la celebración de festivales como los
celebrados por la Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša. Los
hombres inteligentes deben promover la práctica del sa‰k…rtana-yajña con
su  ejemplo  personal.  Esto  significa  que  deben  seguir  el  proceso  de
austeridad, absteniéndose de la vida sexual ilícita, de comer carne,  de  los
juegos de azar y del consumo de drogas en general. Si los hombres
inteligentes, los br€hmaŠas de la sociedad, siguiesen estas reglas y
regulaciones, ciertamente cambiaría el caótico aspecto que el mundo
presenta en la actualidad, y la gente sería próspera y feliz.

VERSO 14

��ayo duduhur dev…m
indriye�v atha sattama

vatsaˆ b�haspatiˆ k�tv€
paya� chandomayaˆ �uci

��ayaƒ—los grandes sabios; duduhuƒ—ordeñaron; dev…m—a la Tierra;
indriye�u—en los sentidos; atha—entonces; sattama—¡oh, Vidura!;
vatsam—el ternero; b�haspatim—al sabio B�haspati; k�tv€—haciendo;
payaƒ—leche; chandaƒ-mayam—en forma de himnos védicos; �uci—puros.

TRADUCCIÓN



Los grandes sabios transformaron a B�haspati en ternero, y
empleando los sentidos como recipiente, ordeñaron a la Tierra y
obtuvieron de ella todos los tipos de conocimiento védico necesarios
para purificar las palabras, la mente y el oido.

SIGNIFICADO

B�haspati es el sacerdote de los planetas celestiales. Siguiendo un orden
lógico, los grandes sabios recibían el conocimiento védico por intermedio
de B�haspati, para beneficio de la sociedad humana, no sólo de este planeta,
sino  de  todos  los  universos.  En otras palabras, se considera que el
conocimiento védico es una de las necesidades de la sociedad humana. La
sociedad humana no será suficientemente próspera si se conforma con
recoger del planeta Tierra los cereales y demás cosas que necesita para
mantener el cuerpo. La humanidad también debe tener alimento para la
mente y para el oído, así como para la capacidad de producir sonidos. En lo
que respecta a las vibraciones trascendentales, la esencia del conocimiento
védico es el mah€-mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. En Kali-yuga, si
cantamos y escuchamos este mah€-mantra védico de forma regular
siguiendo el proceso devocional de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ, se purificarán
todas las sociedades, y de este modo la humanidad será feliz, tanto en lo
material como en lo espiritual.

VERSO 15

k�tv€ vatsaˆ sura-gaŠ€
indraˆ somam ad™duhan

hiraŠmayena p€treŠa
v…ryam ojo balaˆ payaƒ

k�tv€—convertir; vatsam—ternero; sura-gaŠ€ƒ—los semidioses; indram—a
Indra, el rey del cielo; somam—néctar; ad™duhan—ordeñaron;
hiraŠmayena— de oro; p€treŠa—con una vasija; v…ryam—poder mental;
ojaƒ—fuerza de los sentidos; balam—fuerza del cuerpo; payaƒ—leche.



TRADUCCIÓN

Los semidioses convirtieron en ternero a Indra, el rey del cielo, y al
ordeñar a la Tierra extrajeron la bebida soma, que es néctar. Así se
volvieron muy poderosos, tanto en especulación mental como en fuerza
física y sensorial.

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra soma significa «néctar». Soma es  una  clase  de
bebida que se hace en los planetas celestiales que van desde la Luna hasta
los reinos de los semidioses en los diversos sistemas planetarios superiores.
Esa bebida soma da a los semidioses más fuerza mental y hace que aumente
su fuerza física y el poder de sus sentidos. Las palabras hiraŠmayena
p€treŠa indican que esa bebida soma no es una vulgar bebida alcohólica.
Los semidioses nunca probarían ni una gota de alcohol. Tampoco es un tipo
de droga. Es una bebida de otra clase, que puede conseguirse en los
planetas celestiales. Como se explica en el siguiente verso, la bebida soma
es muy diferente de las bebidas alcohólicas que consume la gente
demoníaca.

VERSO 16

daitey€ d€nav€ vatsaˆ
prahl€dam asurar�abham
vidh€y€d™duhan k�…ram

ayaƒ-p€tre sur€savam

daitey€ƒ—los hijos de Diti; d€nav€ƒ—los demonios; vatsam—el ternero;
prahl€dam—a Prahl€da Mah€r€ja; asura—demonio; ��abham—el principal;
vidh€ya—convertir; ad™duhan—ordeñaron; k�…ram—leche; ayaƒ—hierro;
p€tre— en una vasija; sur€—bebidas alcohólicas; €savam—líquidos
fermentados como la cerveza.

TRADUCCIÓN

Los demonios y los hijos de Diti transformaron en ternero a Prahl€da



Mah€r€ja, que había nacido en una familia de asuras, y extrajeron
cerveza y otras clases de bebidas alcohólicas, recogiéndolas en una vasija
de hierro.

SIGNIFICADO

Tal como los semidioses beben soma-rasa, los demonios también tienen sus
propias bebidas a base de cerveza y otras bebidas alcohólicas. A los
demonios nacidos de Diti les gusta mucho beber vino y cerveza. En la
actualidad, las personas de naturaleza demoníaca también son muy adictas
al alcohol y la cerveza. Con respecto a esto, es muy significativo el nombre
de Prahl€da Mah€r€ja. Si los demonios pueden tener bebidas como el vino
y la cerveza, lo deben a la misericordia de Prahl€da Mah€r€ja, que había
nacido como  hijo  de  HiraŠyaka�ipu  en  una  familia  de  demonios.  Es  muy
significativa la palabra ayaƒ (hierro). Mientras que el nectáreo soma se
guardó en una vasija de oro, para las bebidas alcohólicas se utilizó una de
hierro. Como el alcohol y la cerveza son inferiores, se empleó una vasija de
hierro, mientras que el soma-rasa, que es superior, se guardó en una vasija
de oro.

VERSO 17

gandharv€psaraso 'dhuk�an
p€tre padmamaye payaƒ
vatsaˆ vi�v€vasuˆ k�tv€

g€ndharvaˆ madhu saubhagam

gandharva—los habitantes del planeta Gandharva; apsarasaƒ—los
habitantes del planeta Apsar€; adhuk�an—ordeñaron; p€tre—en una vasija;
padma-maye— hecha de un loto; payaƒ—leche; vatsam—ternero;
vi�v€vasum—con el nombre de Vi�v€vasu; k�tv€—haciendo;
g€ndharvam—canciones; madhu—dulces; saubhagam—belleza.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de Gandharvaloka y Apsaraloka convirtieron en
ternero a Vi�v€vasu, y la vasija en que recogieron la leche fue una flor de



loto. La leche adquirió la forma del dulce arte musical y la belleza.

VERSO 18

vatsena pitaro 'ryamŠ€
kavyaˆ k�…ram adhuk�ata
€ma-p€tre mah€-bh€g€ƒ

�raddhay€ �r€ddha-devat€ƒ

vatsena—con el ternero; pitaraƒ—los habitantes de Pit�loka; aryamŠ€—con
Aryam€, el dios de Pit�loka; kavyam—ofrendas de alimento a los
antepasados; k�…ram—leche; adhuk�ata—extrajeron; €ma-p€tre—en un
recipiente de barro sin cocer; mah€-bh€g€ƒ—los muy afortunados;
�raddhay€—con gran fe; �r€ddha- devat€ƒ—los semidioses que rigen las
ceremonias �r€ddha en honor de los familiares fallecidos.

TRADUCCIÓN

Los afortunados habitantes de Pit�loka, que rigen las ceremonias
funerarias, convirtieron a Aryam€ en ternero. Ordeñaron con gran fe y
obtuvieron kavya, el alimento que se ofrece a los antepasados, en una
vasija de barro sin cocer.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.25), se dice: pitŽn y€nti pit�-vrat€ƒ. Pit�-vrat€ƒ son
las personas interesadas en el bienestar familiar. Existe un planeta
denominado Pit�loka, cuya deidad regente es Aryam€. Aryam€ es algo así
como un semidiós, y quien le satisface puede ayudar a adquirir un cuerpo
denso a los miembros de su familia que se hayan convertido en fantasmas.
Las personas que son muy pecaminosas y están muy apegadas a su familia,
su casa, su pueblo o su país, no reciben un cuerpo de elementos materiales
densos, sino que permanecen en un cuerpo sutil, compuesto de mente, ego
e inteligencia. Quienes viven en esos cuerpos sutiles reciben el nombre de
fantasmas. Ser un fantasma es muy doloroso, pues los fantasmas tienen
inteligencia, mente, ego y deseos de disfrutar de la vida material; sin
embargo,  como  no  tienen  un  cuerpo  material  denso,  en  su  búsqueda  de



satisfacción material no crean más que molestias. Los miembros de la
familia, y especialmente el hijo varón, tienen el deber de ofrecer oblaciones
al semidiós Aryam€ o al Señor Vi�Šu. En la India, existe desde tiempo
inmemorial  la  costumbre  de  que  el  hijo  vaya  a  un  templo  de  Vi�Šu  en  la
ciudad de Gay€ y allí ofrezca oblaciones para beneficio de su padre, que se
ha  convertido  en  fantasma.  No  es  que  todos  los  padres se conviertan en
fantasmas, pero las oblaciones de piŠ�a se ofrecen a los pies de loto del
Señor Vi�Šu, de manera que, si se da el caso de que un miembro de la
familia es un fantasma, pueda ser agraciado con un cuerpo denso. Sin
embargo, cuando alguien  está  habituado  a  comer  el  pras€da del Señor
Vi�Šu, no hay posibilidad de que se convierta en fantasma o en algo inferior
al ser humano. En la civilización védica existe la ceremonia denominada
�r€ddha, en la que se ofrecen alimentos con fe y devoción. Los antepasados
de la persona que ofrece alimentos con fe y devoción, ya sea a los pies de
loto del Señor Vi�Šu, o a Aryam€, Su representante en Pit�loka, obtendrán
cuerpos materiales con los que disfrutar del goce material que les
corresponda. En otras palabras, no tendrán que volverse fantasmas.

VERSO 19

prakalpya vatsaˆ kapilaˆ
siddh€ƒ sa‰kalpan€may…m
siddhiˆ nabhasi vidy€ˆ ca

ye ca vidy€dhar€dayaƒ

prakalpya—designar; vatsam—ternero; kapilam—al gran sabio Kapila;
siddh€ƒ —los habitantes de Siddhaloka; sa‰kalpan€-may…m—que viene de
la voluntad; siddhim—perfección yóguica; nabhasi—por el cielo;
vidy€m—conocimiento; ca— también; ye—aquellos que; ca—también;
vidy€dhara-€dayaƒ—los habitantes de Vidy€dhara-loka y otros.

TRADUCCIÓN

A continuación, los habitantes de Siddhaloka y los habitantes de
Vidy€dhara- loka transformaron en ternero al gran sabio Kapila, y
utilizando el cielo entero como recipiente, ordeñaron a la Tierra y
obtuvieron los poderes místicos específicos del yoga, comenzando por



aŠim€. En efecto, los habitantes de Vidy€dhara-loka adquirieron el arte
de volar por el cielo.

SIGNIFICADO

Los habitantes de Siddhaloka y de Vidy€dhara-loka están dotados por
naturaleza con poderes yóguicos que les permiten volar sin vehículo
alguno, no sólo por el espacio exterior, sino también de un planeta a otro, y
todo con el simple ejercicio de su voluntad. Tal como un pez puede nadar
en el agua, los residentes de Vidy€dhara-loka pueden nadar en el océano de
aire. Por su parte, los habitantes de Siddhaloka están dotados con todos los
poderes místicos. En nuestro planeta, los yog…s practican el yoga místico de
ocho etapas, a saber: yama, niyama, €sana, pr€Š€y€ma, praty€h€ra,
dh€raŠ€, dhy€na y sam€dhi. Con la práctica regular de los sucesivos
procesos yóguicos, los yog…s alcanzan diversas perfecciones; pueden
volverse más pequeños que lo más pequeño, más pesados que lo más
pesado,  etc.  Pueden  llegar  incluso  a  crear  un  planeta,  tener  todo  lo  que
deseen, y ejercer su control sobre cualquier hombre.  En Siddhaloka,  todos
los habitantes están dotados por naturaleza con esos poderes místicos del
yoga. En este planeta no cabe duda de que nos asombraríamos mucho si
viésemos a una persona volando por el cielo sin ayudarse de ningún tipo de
vehículo, pero en Vidy€dhara-loka, volar de esa forma es algo tan normal
como  el  vuelo  de  los  pájaros.  De  manera  similar,  los  habitantes de
Siddhaloka son todos grandes yog…s, perfectos en cuanto a poderes
místicos.
En este verso es significativo el nombre de Kapila Muni, pues Él fue quien
expuso el sistema filosófico s€‰khya, y Su padre, Kardama Muni, fue un
gran yog… y místico. En efecto, Kardama Muni preparó una gran nave
espacial, tan grande como una pequeña ciudad, con gran cantidad de
jardines, edificios palaciegos, sirvientes y sirvientas. Los padres de
Kapiladeva, Devah™ti y Kardama Muni, viajaron por todos los universos y
visitaron distintos planetas en esa gigantesca nave espacial.

VERSO 20

anye ca m€yino m€y€m
antardh€n€dbhut€tman€m

mayaˆ prakalpya vatsaˆ te



duduhur dh€raŠ€may…m

anye—otros; ca—también; m€yinaƒ—los magos místicos; m€y€m—poderes
místicos; antardh€na—desaparición; adbhuta—maravillosa; €tman€m—del
cuerpo; mayam—al demonio llamado Maya; prakalpya—convertir;
vatsam—el ternero; te—ellos; duduhuƒ—ordeñaron; dh€raŠ€may…m—que
viene de la voluntad.

TRADUCCIÓN

Hubo otros, los habitantes de los planetas Kimpuru�a-loka, que,
convirtiendo en ternero al demonio Maya, ordeñaron a la Tierra y
obtuvieron los poderes místicos mediante los cuales se puede
desaparecer inmediatamente de la vista de los demás y aparecer de
nuevo con una forma distinta.

SIGNIFICADO

Se dice que los habitantes de Kimpuru�a-loka pueden llevar a cabo muchas
proezas místicas maravillosas. En otras palabras, pueden exhibir todas las
cosas maravillosas que podamos imaginar. Los habitantes de ese planeta
pueden hacer todo lo que deseen, todo lo que imaginen. Esos poderes
también son místicos, y su posesión se denomina …�it€. Los demonios
generalmente aprenden esos poderes místicos con la práctica del yoga. En
el Da�ama-skandha, el Décimo Canto, del ®r…mad-Bh€gavatam hay una
vívida descripción de los demonios que aparecían ante K��Ša en distintas
formas maravillosas. Bakasura, por ejemplo, apareció ante K��Ša y Sus
amigos, los pastorcillos de vacas, en forma de una grulla gigantesca.
Durante Su permanencia en el planeta, el Señor K��Ša tuvo que luchar con
muchos demonios capaces de manifestar los maravillosos poderes místicos
de Kimpuru�a-loka. Aunque los habitantes de Kimpuru�a-loka están
dotados de esos poderes por naturaleza, en nuestro planeta, para obtener
esos poderes, es necesario someterse a diversas prácticas de yoga.

VERSO 21

yak�a-rak�€ˆsi bh™t€ni



pi�€c€ƒ pi�it€�an€ƒ
bh™te�a-vats€ duduhuƒ

kap€le k�ataj€savam

yak�a—los yak�as (los descendientes de Kuvera); rak�€ˆsi—los r€k�asas
(comedores de carne); bh™t€ni—los fantasmas; pi�€c€ƒ—las brujas;
pi�ita-a�an€ƒ —todos los cuales están habituados a comer carne;
bh™te�a—Rudra, la encarnación del Señor ®iva; vats€ƒ—cuyo ternero;
duduhuƒ—ordeñaron; kap€le—en una vasija hecha de calaveras;
k�ata-ja—sangre; €savam—una bebida fermentada.

TRADUCCIÓN

Luego, los yak�as, r€k�asas, fantasmas y brujas, que están habituados
a comer carne, transformaron en ternero a Rudra [Bh™tan€tha], la
encarnación del Señor ®iva, y al ordeñar a la Tierra obtuvieron bebidas
hechas de sangre, que guardaron en una vasija hecha de calaveras.

SIGNIFICADO

Algunos tipos de entidades vivientes con forma de ser humano presentan
unas condiciones de vida y costumbres alimenticias de lo más abominable.
Generalmente comen carne y beben sangre fermentada, mencionada en este
verso con la palabra k�ataj€savam.  Los  líderes de esos hombres
degradados, conocidos con los nombres de yak�as, r€k�asas, bh™tas y
pi�ac€s, están bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia. Se les ha
puesto  bajo  el  control  de  Rudra,  que  es  la  encarnación  del  Señor  ®iva
encargada de la modalidad de la ignorancia en la naturaleza material. El
Señor ®iva recibe también el nombre de Bh™tan€tha, que significa «el señor
de los fantasmas». Rudra nació del entrecejo de Brahm€ cuando Brahm€
estaba muy iracundo con los cuatro Kum€ras.

VERSO 22

tath€hayo danda�™k€ƒ
sarp€ n€g€� ca tak�akam
vidh€ya vatsaˆ duduhur



bila-p€tre vi�aˆ payaƒ

tath€—de manera similar; ahayaƒ—las serpientes sin capuchas;
danda�™k€ƒ— los escorpiones; sarp€ƒ—las cobras; n€g€ƒ—las grandes
serpientes; ca—y; tak�akam—a Tak�aka, líder de las serpientes;
vidh€ya—convertir; vatsam—ternero; duduhuƒ—ordeñaron;
bila-p€tre—las guaridas de serpientes como vasija; vi�am— veneno;
payaƒ—como leche.

TRADUCCIÓN

A continuación, las cobras y serpientes sin capucha, las grandes
serpientes, los escorpiones y muchos otros animales venenosos
ordeñaron a la Tierra y como leche obtuvieron veneno, y lo conservaron
en las guaridas de las serpientes. Su ternero fue Tak�aka.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay muchas clases de entidades vivientes, y las
disposiciones de la Suprema Personalidad de Dios también proveen de
sustento a los distintos tipos de reptiles y escorpiones que se mencionan en
este verso; es decir, todos recogen su alimento del planeta Tierra. La
relación con las cualidades materiales determina la formación de un cierto
tipo de personalidad. Payaƒ-p€naˆ bhuja‰g€n€m: Alimentar a una
serpiente con leche sólo sirve para aumentar su veneno. Sin embargo, en un
sabio ilustre o en una personalidad santa, la leche producirá unos tejidos
cerebrales más finos, que permitirán al sabio la contemplación de la vida
superior, la vida espiritual. De esta forma, el Señor abastece de alimento a
todos, pero la personalidad específica de la entidad viviente depende de su
relación con las modalidades de la naturaleza material.

VERSOS 23-24

pa�avo yavasaˆ k�…raˆ
vatsaˆ k�tv€ ca go-v��am
araŠya-p€tre c€dhuk�an

m�gendreŠa ca daˆ�˜riŠaƒ



kravy€d€ƒ pr€Šinaƒ kravyaˆ
duduhuƒ sve kalevare
suparŠa-vats€ vihag€�
caraˆ c€caram eva ca

pa�avaƒ—ganado; yavasam—hierba verde; k�…ram—leche; vatsam—el
ternero; k�tv€—convertir; ca—también; go-v��am—el toro que transporta al
Señor ®iva; araŠya-p€tre—en el recipiente del bosque; ca—también;
adhuk�an—ordeñaron; m�ga-indreŠa—por el león; ca—y;
daˆ�˜riŠaƒ—animales de colmillos agudos; kravya-ad€ƒ—animales que
comen carne cruda; pr€Šinaƒ—entidades vivientes; kravyam—carne;
duduhuƒ—extrajeron; sve—propio; kalevare—en el recipiente de sus
cuerpos; suparŠa—Garu�a; vats€ƒ—cuyo ternero; vihag€ƒ—las aves;
caram—entidades vivientes móviles; ca—también; acaram—entidades
vivientes inmóviles; eva—ciertamente; ca—también.

TRADUCCIÓN

Los animales de cuatro patas, como las vacas, convirtieron en su
ternero al toro que transporta al Señor ®iva, y la vasija en que ordeñaron
fue el bosque. Así obtuvieron hierba verde y fresca para comer. Los
animales feroces, como los tigres, transformaron en ternero a un león, y
de ese modo pudieron obtener leche en forma de carne. Garu�a fue el
ternero de las aves, que tomaron la leche del planeta Tierra en forma de
insectos móviles y plantas y hierbas inmóviles.

SIGNIFICADO

De Garu�a, el alado portador del Señor Vi�Šu, descienden muchas aves
carnívoras. Existe, por ejemplo, una determinada especie de aves muy
aficionada a comer monos. A las águilas les gusta comer cabras, y, por
supuesto, muchas aves sólo comen frutas y bayas. Por eso se mencionan en
este verso las palabras caram, que se refiere a los animales móviles, y
acaram, que se refiere a la hierba, la fruta y las verduras.



VERSO 25

va˜a-vats€ vanaspatayaƒ
p�thag rasamayaˆ payaƒ

girayo himavad-vats€
n€n€-dh€t™n sva-s€nu�u

va˜a-vats€ƒ—convertir al árbol de los banianos en ternero;
vanaƒ-patayaƒ— los árboles; p�thak—diferentes; rasa-mayam—en forma
de jugos; payaƒ—leche; girayaƒ—colinas y montañas;
himavat-vats€ƒ—hacer de los Himalayas su ternero; n€n€—diversos;
dh€t™n—minerales; sva—propios; s€nu�u—picos.

TRADUCCIÓN

El ternero de los árboles fue el árbol de los banianos; así obtuvieron
leche en forma de muchos jugos deliciosos. Las montañas transformaron
a los Himalayas en ternero, y al ordeñar a la Tierra obtuvieron distintas
clases de minerales en una vasija hecha de picos de montañas.

VERSO 26

sarve sva-mukhya-vatsena
sve sve p€tre p�thak payaƒ

sarva-k€ma-dugh€ˆ p�thv…ˆ
duduhuƒ p�thu-bh€vit€m

sarve—todos; sva-mukhya—con sus propios líderes; vatsena—como
terneros; sve sve—en sus propias; p€tre—vasijas; p�thak—distinta;
payaƒ—leche; sarva- k€ma—todas las cosas deseadas; dugh€m—surtir
como leche; p�thv…m—el planeta Tierra; duduhuƒ—ordeñaron;
p�thu-bh€vit€m—bajo el control del rey P�thu.

TRADUCCIÓN

El planeta Tierra surtió a todos con sus respectivos alimentos. En



tiempos del rey P�thu, la Tierra estuvo por completo bajo el control del
rey. De esta forma, todos los habitantes pudieron obtener el alimento
que necesitaban creando distintas clases de terneros y recogiendo las
distintas clases de leche en vasijas adecuadas.

SIGNIFICADO

Esto  es  una prueba de  que el  Señor  provee  a  todos  de  alimento.  Como se
confirma en los Vedas: eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n. Aunque el Señor
es uno, provee a todos de lo que necesitan por intermedio del planeta
Tierra. Hay gran variedad de especies de entidades vivientes en muchos
planetas distintos, y todas ellas obtienen su alimento de sus propios
planetas por diversos procedimientos. Teniendo en cuenta esto, ¿cómo se
puede pretender que en la Luna no hay entidades vivientes? Todas las
lunas son como la Tierra, en el sentido de que están compuestas de los
cinco elementos. Cada planeta produce distintas clases de alimentos,
conforme a las necesidades de sus habitantes. Según los �€stras védicos, no
es cierto que la Luna no produzca alimentos, o que en ella no viva ninguna
entidad viviente.

VERSO 27

evaˆ p�thv-€dayaƒ p�thv…m
ann€d€ƒ svannam €tmanaƒ

doha-vats€di-bhedena
k�…ra-bhedaˆ kur™dvaha

evam—de esta forma; p�thu-€dayaƒ—el rey P�thu y los demás; p�thv…m—a
la Tierra; anna-ad€ƒ—todas las entidades vivientes deseosas de alimento;
su- annam—los alimentos que deseaban; €tmanaƒ—para su propia
subsistencia; doha—ordeñar; vatsa-€di—con terneros, vasijas y
ordeñadores; bhedena— distintos; k�…ra—leche; bhedam—distinta;
kuru-udvaha—¡oh, principal de los Kurus!

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, principal de los Kurus, de esta forma, el rey P�thu



y todos los que tienen que alimentarse para subsistir crearon distintas
clases de terneros y, al ordeñar a la Tierra, obtuvieron sus respectivos
alimentos. De esta forma recibieron sus distintas clases de alimentos,
simbolizados por la leche.

VERSO 28

tato mah…patiƒ pr…taƒ
sarva-k€ma-dugh€ˆ p�thuƒ

duhit�tve cak€rem€ˆ
premŠ€ duhit�-vatsalaƒ

tataƒ—después de esto; mah…-patiƒ—el rey; pr…taƒ—sentirse complacido;
sarva- k€ma—todo lo deseado; dugh€m—producir en forma de leche;
p�thuƒ—el rey P�thu; duhit�tve—tratar como a su hija; cak€ra—hizo;
im€m—al planeta Tierra; premŠ€—por afecto; duhit�-vatsalaƒ—afectuoso
con su hija.

TRADUCCIÓN

Después de esto, el rey P�thu estaba muy satisfecho con el planeta
Tierra, pues había abastecido a las diversas entidades vivientes con todo
el alimento que necesitaban. De este modo, sentía tanto afecto por el
planeta Tierra como si de su propia hija se tratase.

VERSO 29

c™rŠayan sva-dhanu�-ko˜y€
giri-k™˜€ni r€ja-r€˜

bh™-maŠ�alam idaˆ vainyaƒ
pr€ya� cakre samaˆ vibhuƒ

c™rŠayan—hacer pedazos; sva—su propio; dhanuƒ-ko˜y€—con el poder de
su arco; giri—de las montañas; k™˜€ni—las cimas; r€ja-r€˜—el emperador;
bh™- maŠ�alam—la Tierra entera; idam—este; vainyaƒ—el hijo del rey
Vena; pr€yaƒ— prácticamente; cakre—hizo; samam—plana; vibhuƒ—el



poderoso.

TRADUCCIÓN

A continuación, Mah€r€ja P�thu, el rey de todos los reyes, niveló
todas las asperezas de la superficie del globo rompiendo las montañas
con su poderoso arco. Por su gracia, la superficie del globo quedó
prácticamente plana.

SIGNIFICADO

Por lo general, son los rayos los que alisan las cordilleras y las partes
montañosas de la Tierra, y, por lo general, esa tarea suele estar en manos de
Indra, el rey de los planetas celestiales; el rey P�thu, sin embargo, era una
encarnación de Dios, y no esperó a que el rey Indra rompiese las cordilleras
y montañas; lo hizo él mismo, empleando su poderoso arco.

VERSO 30

ath€smin bhagav€n vainyaƒ
praj€n€ˆ v�ttidaƒ pit€

niv€s€n kalpay€ˆ cakre
tatra tatra yath€rhataƒ

atha—de ese modo; asmin—en el planeta Tierra; bhagav€n—la
Personalidad de Dios; vainyaƒ—hijo de Vena; praj€n€m—de los
ciudadanos; v�ttidaƒ—que da empleo; pit€—un padre;
niv€s€n—residencias; kalpay€m—adecuadas; cakre— hizo; tatra
tatra—aquí y allá; yath€—como; arhataƒ—deseables, adecuadas.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu era como un padre para todos los ciudadanos del estado.
Todos podían ver que él se ocupaba en procurarles el debido sustento y
el empleo adecuado para su subsistencia. Después de nivelar la
superficie del globo, señaló una serie de lugares que consideró
adecuados como zonas de residencia.



VERSO 31

gr€m€n puraƒ pattan€ni
durg€Ši vividh€ni ca

gho�€n vraj€n sa-�ibir€n
€kar€n khe˜a-kharva˜€n

gr€m€n—villas; puraƒ—ciudades; pattan€ni—poblados;
durg€Ši—fortalezas; vividh€ni—de distintas clases; ca—también;
gho�€n—viviendas para los pastores de vacas; vraj€n—corrales para el
ganado; sa-�ibir€n—con campamentos; €kar€n— minas; khe˜a—pueblos
agrícolas; kharva˜€n—aldeas de montaña.

TRADUCCIÓN

Fue así como el rey P�thu fundó muchos tipos de ciudades, poblados
y villas, y construyó fortalezas, viviendas para pastores de vacas,
establos para los animales, y lugares para los campamentos reales, zonas
mineras, pueblos agrícolas y aldeas de montaña.

VERSO 32

pr€k p�thor iha naivai�€
pura-gr€m€di-kalpan€

yath€-sukhaˆ vasanti sma
tatra tatr€kutobhay€ƒ

pr€k—antes; p�thoƒ—del rey P�thu; iha—en este planeta; na—nunca; eva—
ciertamente; e�€—esta; pura—de ciudades; gr€ma-€di—de pueblos, etc.;
kalpan€— planificación organizada; yath€—como; sukham—conveniente;
vasanti sma— vivían; tatra tatra—aquí y allá; akutaƒ-bhay€ƒ—sin titubeos.

TRADUCCIÓN

Antes del reinado del rey P�thu no había ningún tipo de planificación
para la construcción de ciudades, pueblos, campos de pastoreo, etc. Todo



estaba diseminado, y cada persona construía su residencia según le
resultaba más conveniente. Sin embargo, desde la época del rey P�thu
comenzó a planificarse la construcción de ciudades y pueblos.

SIGNIFICADO

Esta afirmación nos permite entender que la urbanización de ciudades y
pueblos no es algo nuevo, sino que viene haciéndose desde la época del rey
P�thu. En la India hay ciudades muy antiguas cuyo trazado es prueba
evidente de la existencia de planes urbanísticos organizados. En el ®r…mad-
Bh€gavatam encontramos muchas descripciones de ciudades antiguas.
Hace tan sólo cinco mil años, Dv€rak€, la ciudad capital del Señor K��Ša,
estaba muy bien planificada, y también otras ciudades parecidas, como
Mathur€ y Hastin€pura (hoy Nueva Delhi). Así pues, la urbanización de
ciudades y pueblos no es una innovación reciente, sino que ya se practicaba
en eras pasadas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoctavo
del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «P�thu Mah€r€ja ordeña
a la Tierra».

Capítulo 19

Los cien sacrificios de caballo del rey P�thu

VERSO 1

maitreya uv€ca



ath€d…k�ata r€j€ tu
hayamedha-�atena saƒ

brahm€varte manoƒ k�etre
yatra pr€c… sarasvat…

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya dijo; atha—a continuación; ad…k�ata—
dio comienzo; r€j€—el rey; tu—entonces; haya—caballo;
medha—sacrificios; �atena—para celebrar cien; saƒ—él;
brahm€varte—conocida con el nombre de Brahm€varta; manoh—de
Sv€yambhuva Manu; k�etre—en la región; yatra— donde; pr€c…—Este;
sarasvat…—el río Sarasvat….

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, el rey P�thu dio
comienzo a la celebración de cien sacrificios de caballo en el lugar en que
el río Sarasvat… fluye hacia el Este. Esa región se conoce con el nombre de
Brahm€varta, y estaba bajo el control de Sv€yambhuva Manu.

VERSO 2

tad abhipretya bhagav€n
karm€ti�ayam €tmanaƒ
�ata-kratur na mam��e

p�thor yajña-mahotsavam

tat abhipretya—considerar este tema; bhagav€n—el muy poderoso; karma-
ati�ayam—superar en actividades fruitivas; €tmanaƒ—de él mismo;
�ata-kratuƒ—el rey Indra, que había celebrado cien sacrificios; na—no;
mam��e—toleró; p�thoƒ— del rey P�thu; yajña—de sacrificio;
mah€-utsavam—grandes ceremonias.

TRADUCCIÓN

Al ver esto, el muy poderoso Indra, el rey del cielo, se puso a
considerar el hecho de que el rey P�thu iba a superarle en actividades



fruitivas. De modo que Indra no podía tolerar las grandes ceremonias de
sacrificio que el rey P�thu estaba celebrando.

SIGNIFICADO

Todo  el  que  viene  al  mundo  material  en  busca  de  disfrute  o  para
enseñorearse de la naturaleza material siente envidia de los demás. Esa
envidia también está presente en la personalidad del rey del cielo, Indra.
Las Escrituras reveladas prueban que Indra sintió envidia de otras personas
en varias ocasiones. Sobre todo, sentía envidia de las grandes actividades
fruitivas  y  de  la  ejecución de  prácticas  yóguicas,  o  siddhis.  En verdad,  no
podía tolerarlas, y siempre deseaba interrumpirlas. Su envidia se debía al
temor de que aquellos que realizaban grandes sacrificios en la práctica del
yoga místico pudiesen ocupar su asiento. En el mundo material nadie
puede tolerar el progreso de los demás; por eso se dice que en el mundo
material todos son matsara, envidiosos. Por esa razón, al principio del
®r…mad-Bh€gavatam se dice que el ®r…mad-Bh€gavatam es para los que son
completamente nirmatsara (libres de envidia). En otras palabras, aquel que
no está libre de la contaminación de la envidia no puede progresar en el
sendero de conciencia de K��Ša. Por el contrario, en el estado de conciencia
de K��Ša, cuando alguien supera a otra persona, el devoto que ha sido
superado piensa en lo afortunada que es la otra persona, que está
avanzando en el servicio devocional. Esa ausencia  de  envidia  es  típica  de
VaikuŠ˜ha. Sin embargo, sentir envidia de un competidor, es material. La
envidia se encuentra también en los semidioses que están a cargo del
mundo material.

VERSO 3

yatra yajña-patiƒ s€k�€d
bhagav€n harir …�varaƒ
anvabh™yata sarv€tm€

sarva-loka-guruƒ prabhuƒ

yatra—donde; yajña-patiƒ—el disfrutador de todos los sacrificios; s€k�€t—
directamente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; hariƒ—el
Señor Vi�Šu; …�varaƒ—el controlador supremo; anvabh™yata—Se hizo



visible; sarva-€tm€—la Superalma de todos; sarva-loka-guruƒ—el amo de
todos los planetas, o el maestro de todos; prabhuƒ—el propietario.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, está en forma de
Superalma en el corazón de todos, y es el propietario de todos los
planetas y el disfrutador del resultado de todos los sacrificios. Él estuvo
personalmente presente en los sacrificios del rey P�thu.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra s€k�€t. P�thu Mah€r€ja era una
encarnación �akty€ve�a-avat€ra del  Señor  Vi�Šu.  En  realidad,  era  una
entidad viviente, pero adquirió poderes propios del Señor Vi�Šu. El Señor
Vi�Šu, sin embargo, es directamente la Suprema Personalidad de Dios, de
modo que pertenece a la categoría de vi�Šu-tattva, mientras que Mah€r€ja
P�thu pertenecía a j…va-tattva. Vi�Šu-tattva se  refiere  a  Dios,  mientras  que
j…va-tattva se refiere a la parte integral  de Dios.  ®akty€ve�a-avat€ra es una
parte integral de Dios especialmente dotada de poder. En el verso se
describe al Señor Vi�Šu con las palabras harir …�varaƒ.  El  Señor  es  tan
bondadoso  que  aparta  de  los  devotos  toda  condición  miserable.  Por  esa
razón recibe el nombre de Hari. Se le describe con la palabra …�vara porque
Él puede hacer todo lo que quiera. Él es el controlador supremo. El …�vara
puru�ottama supremo es el Señor K��Ša, quien manifiesta Sus poderes de
…�vara, es decir, de controlador supremo, cuando, en la Bhagavad-g…t€
(18.66), asegura a Su devoto: «Abandona toda clase de religión y
sencillamente entrégate a Mí. Yo te liberaré de toda reacción pecaminosa.
No temas». Si el devoto se entrega a Él, Él puede inmunizarlo de inmediato
contra todas las reacciones de la vida pecaminosa. En este verso se describe
al Señor con la palabra sarv€tm€, que significa que Él está en el corazón de
todos en forma de Superalma, siendo, por lo tanto, el maestro supremo de
todos. Si somos lo bastante afortunados como para aprender las lecciones
que el  Señor  K��Ša  da  en  la  Bhagavad-g…t€, nuestras vidas conocerán el
éxito de inmediato. Las instrucciones del Señor K��Ša son las mejores que
puede recibir la sociedad humana.



VERSO 4

anvito brahma-�arv€bhy€ˆ
loka-p€laiƒ sah€nugaiƒ

upag…yam€no gandharvair
munibhi� c€psaro-gaŠaiƒ

anvitaƒ—acompañado; brahma—por el Señor Brahm€; �arv€bhy€m—y por
el Señor ®iva; loka-p€laiƒ—por los principales regentes de los planetas;
saha anugaiƒ—junto con sus seguidores; upag…yam€naƒ—alabado;
gandharvaiƒ—por los habitantes de Gandharvaloka; munibhiƒ—por los
grandes sabios; ca—también; apsaraƒ-gaŠaiƒ—por los habitantes de
Apsaraloka.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu apareció en el recinto de sacrificios acompañado por el
Señor Brahm€, el Señor ®iva, las principales deidades regentes de los
planetas, y los seguidores de todos ellos. Cuando apareció, los habitantes
de Gandharvaloka, los grandes sabios y los habitantes de Apsaraloka Le
alabaron.

VERSO 5

siddh€ vidy€dhar€ daity€
d€nav€ guhyak€dayaƒ

sunanda-nanda-pramukh€ƒ
p€r�ada-pravar€ hareƒ

siddh€ƒ—los habitantes de Siddhaloka; vidy€dhar€ƒ—los habitantes de
Vidy€dhara-loka; daity€ƒ—los demonios descendientes de Diti;
d€nav€ƒ—los asuras; guhyaka-€dayaƒ—los yak�as, etc.;
sunanda-nanda-pramukh€ƒ—encabezados por Sunanda y Nanda, los
principales servidores del Señor Vi�Šu en VaikuŠ˜ha; p€r�ada—servidores;
pravar€ƒ—muy respetuosos; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

Acompañaban al Señor los habitantes de Siddhaloka y
Vidy€dhara-loka, todos los descendientes de Diti, los demonios y los
yak�as. También Le acompañaban Sus principales servidores,
encabezados por Sunanda y Nanda.

VERSO 6

kapilo n€rado datto
yoge�€ƒ sanak€dayaƒ

tam anv…yur bh€gavat€
ye ca tat-sevanotsuk€ƒ

kapilaƒ—Kapila Muni; n€radaƒ—el gran sabio N€rada; dattaƒ—Datt€treya;
yoga-…�€ƒ—los maestros del poder místico; sanaka-€dayaƒ—encabezados
por Sanaka; tam—al Señor Vi�Šu; anv…yuƒ—siguieron;
bh€gavat€ƒ—grandes devotos; ye—todos aquellos que; ca—también;
tat-sevana-utsuk€ƒ—siempre deseosos de servir al Señor.

TRADUCCIÓN

Con el Señor Vi�Šu asistieron al sacrificio grandes devotos que están
siempre ocupados en el servicio de la Suprema Personalidad de Dios;
también asistieron los grandes sabios Kapila, N€rada y Datt€treya,
además de los maestros del poder místico, encabezados por Sanaka
Kum€ra.

VERSO 7

yatra dharma-dugh€ bh™miƒ
sarva-k€ma-dugh€ sat…

dogdhi sm€bh…psit€n arth€n
yajam€nasya bh€rata

yatra—donde; dharma-dugh€—que produce leche suficiente para la



religión; bh™miƒ—la Tierra; sarva-k€ma—todos los deseos;
dugh€—producir en forma de leche; sat…—la vaca; dogdhi sma—satisfizo;
abh…psit€n—deseables; arth€n— objetos; yajam€nasya—del ejecutor del
sacrificio; bh€rata—mi querido Vidura.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, en aquel gran sacrificio, la Tierra entera fue como
la k€ma-dhenu lechera. Así, con la celebración del yajña, quedaron
resueltas todas las necesidades de la vida diaria.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra dharma-dugh€, pues se refiere a
k€ma-dhenu.  Otro  nombre  de  k€ma-dhenu es surabhi. Las vacas surabhi
habitan en el mundo espiritual, y, como se explica en la Brahma-saˆhit€, el
Señor K��Ša Se dedica a sacarlas a pastar: surabh…r abhip€layantam. A una
vaca surabh… se la puede ordeñar tantas veces como se desee, y puede
proporcionar toda la leche que se necesite. La leche es, por supuesto,
necesaria para la producción de los productos lácteos, entre los que se
destaca la mantequilla clarificada, que es necesaria para la celebración de
grandes sacrificios. La celebración de esos sacrificios prescritos es necesaria,
pues de lo contrario, nos veremos privados de las cosas indispensables para
la vida. La Bhagavad-g…t€ confirma que el Señor Brahm€ creó a la sociedad
humana junto con el yajña, la celebración de sacrificios. Yajña significa el
Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios. En esta era, sin embargo, es
muy difícil encontrar br€hmaŠas cualificados que puedan celebrar los
sacrificios que se describen en los Vedas. Por esa razón, en el ®r…mad-
Bh€gavatam se aconseja la ejecución de sa‰k…rtana-yajña (yajñaiƒ
sa‰k…rtana- pr€yaiƒ), pues con la satisfacción del yajña-puru�a, el Señor
Caitanya, se pueden alcanzar todos los resultados que en el pasado eran
fruto de los grandes sacrificios. Con la celebración de grandes sacrificios, el
rey P�thu y otros reyes obtuvieron de la Tierra todo lo que necesitaban. En
la actualidad, la Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša ha
puesto en marcha este movimiento de sa‰k…rtana. La gente debe aprovechar
este  gran  sacrificio  y  unirse  a  las  actividades  de  esta  asociación;  de  ese
modo, no habrá escasez. Si se celebra sa‰k…rtana-yajña, no habrá dificultad



alguna, ni siquiera en las empresas industriales. Por lo tanto, este sistema
debe introducirse en todos los campos: en la vida social, en la política, la
industria,  el  comercio,  etc.  Si  así  lo  hacemos,  todo  marchará  en  paz  y  sin
obstáculos.

VERSO 8

™huƒ sarva-ras€n nadyaƒ
k�…ra-dadhy-anna-go-ras€n

taravo bh™ri-var�m€Šaƒ
pr€s™yanta madhu-cyutaƒ

™huƒ—producían; sarva-ras€n—toda clase de sabores; nadyaƒ—los ríos;
k�…ra— leche; dadhi—yogur; anna—distintos tipos de alimento;
go-ras€n—otros productos lácteos; taravaƒ—árboles; bh™ri—grandes;
var�m€Šaƒ—con cuerpos; pr€s™yanta— daban fruta;
madhu-cyutaƒ—rezumaban miel.

TRADUCCIÓN

Los ríos producían toda clase de sabores —dulces, picantes, amargos,
etc.—, y árboles muy grandes daban frutas y miel en abundancia. Las
vacas, habiendo comido suficiente hierba fresca, daban grandes
cantidades de leche, yogur, mantequilla clarificada, y otros productos
lácteos.

SIGNIFICADO

Los ríos,  cuando no están contaminados y se les permite seguir su propio
curso y que inunden la tierra de cuando en cuando, hacen que la tierra sea
muy fértil y capaz de producir toda clase de verduras, árboles y plantas. La
palabra rasa significa «sabor». En realidad, todos los rasas son sabores que
están en la tierra; de las semillas brotan árboles de distintas clases, que
satisfacen nuestros distintos gustos. La caña de azúcar, por ejemplo, nos da
su jugo para satisfacer nuestro gusto por lo dulce, y las naranjas satisfacen
con su zumo nuestro gusto por la mezcla de lo agrio y lo dulce. Lo mismo
ocurre con la piña tropical y otras frutas. Al mismo tiempo, también existe



la guindilla, que satisface nuestro gusto por lo picante. Aunque se cultiven
en la misma tierra, distintos tipos de semillas producirán distintos sabores.
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (7.10): b…jaˆ m€ˆ sarva-bh™t€n€m: «Yo soy
la semilla original de toda existencia». Por lo tanto, todo está dispuesto de
antemano. En el Ÿ�opani�ad se confirma: p™rŠam idam. La Suprema
Personalidad de Dios ha dispuesto perfectamente la producción de todo lo
necesario para la vida. La gente debe aprender a satisfacer al yajña-puru�a,
el Señor Vi�Šu. En verdad, la primera obligación de las entidades vivientes,
como partes integrales del Señor, es satisfacer al Señor. Así pues, todo el
sistema está dispuesto de tal forma que las entidades vivientes tienen que
cumplir con el deber que les corresponde por constitución. Si no lo hacen
así, todas las entidades vivientes tienen que sufrir. Ésa es la ley de la
naturaleza.
Las palabras taravo bh™ri-var�m€Šaƒ se refieren a árboles muy gigantescos
y exuberantes. El objeto de esos árboles era producir miel y distintas clases
de fruta. En otras palabras, también el bosque tenía un propósito: dar miel,
frutas y flores. Por desgracia, en Kali-yuga no se realiza yajña,  y  en  los
bosques hay muchos árboles de gran tamaño, pero no dan fruta ni miel
suficiente. Así pues, todo depende de la ejecución de yajñas. En esta era, la
mejor manera de ejecutar yajña es difundir el movimiento de sa‰k…rtana por
todo el mundo.

VERSO 9

sindhavo ratna-nikar€n
girayo 'nnaˆ catur-vidham

up€yanam up€jahruƒ
sarve lok€ƒ sa-p€lak€ƒ

sindhavaƒ—los océanos; ratna-nikar€n—montones de joyas; girayaƒ—las
montañas; annam—comestibles; catuƒ-vidham—cuatro clases de;
up€yanam— obsequios; up€jahruƒ—traídos; sarve—todos; lok€ƒ—la
población de todos los planetas; sa-p€lak€ƒ—junto con los gobernantes.

TRADUCCIÓN

La población en general y las deidades regentes de todos los planetas



hicieron al rey P�thu distintos obsequios. Los océanos y los mares
estaban llenos de piedras preciosas y perlas, y las montañas rebosaban
de compuestos químicos y fertilizantes. Había gran abundancia de las
cuatro clases de comestibles.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Ÿ�opani�ad, la creación material cuenta con todas las
potencias para la producción de lo que todas las entidades vivientes
necesitan, desde los seres humanos y los animales a los reptiles, peces y
árboles. Los mares y los océanos producen perlas, coral y piedras preciosas,
para que puedan utilizarlas los seres humanos que son afortunados y fieles
a la ley. De manera similar, las montañas están llenas de compuestos
químicos que los ríos, en su descenso, reparten por los campos, fertilizando
de ese modo los cuatro tipos de alimentos. En términos técnicos, esos
comestibles se denominan carvya (los que se mastican), lehya (los  que  se
lamen), c™�ya (los que se tragan) y peya (los que se beben).
P�thu Mah€r€ja recibió el homenaje de los habitantes y las deidades
regentes de otros planetas. Todos ellos le obsequiaron con diversos
presentes, y le reconocieron como el rey ideal, que, con sus planes, podía
hacer felices y prósperos a todos los habitantes del universo. En este verso
se indica claramente que los mares y los océanos deben producir joyas; sin
embargo, en Kali-yuga se utilizan ante todo para pescar. A los �™dras y
hombres pobres se les permitía pescar, pero las clases superiores, como los
k�atriyas y vai�yas, recogían perlas, joyas y coral. Por muchas toneladas de
pescado que los pobres recogiesen, un trozo de coral o una perla siempre
eran más valiosos. Hoy en día existen muchas fábricas para la elaboración
de  fertilizantes;  sin  embargo,  cuando la Personalidad de Dios está
complacido con la ejecución de yajñas, las montañas producen de modo
natural los fertilizantes químicos que ayudan a la producción de
comestibles en los campos. Todo depende de que la gente acepte los
principios védicos de sacrificio.

VERSO 10

iti c€dhok�aje�asya
p�thos tu paramodayam
as™yan bhagav€n indraƒ



pratigh€tam ac…karat

iti—de este modo; ca—también; adhok�aja-…�asya—que aceptaba a
Adhok�aja como Señor adorable; p�thoƒ—del rey P�thu; tu—entonces;
parama—la suprema; udayam—opulencia; as™yan—envidiando;
bhagav€n—el muy poderoso; indraƒ— el rey del cielo;
pratigh€tam—obstáculos; ac…karat—hizo.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu dependía de la Suprema Personalidad de Dios, que recibe
el nombre de Adhok�aja. Habiendo celebrado muchos sacrificios, el rey,
por la misericordia del Señor Supremo, gozaba de un esplendor
sobrehumano. Pero esa opulencia le resultaba intolerable a Indra, el rey
del cielo, quien trató de impedir que siguiera aumentando.

SIGNIFICADO

En este verso, las palabras adhok�aja, bhagav€n indraƒ y p�thoƒ expresan
tres importantes conceptos. Mah€r€ja P�thu es un gran devoto del Señor
Vi�Šu, a pesar de ser una encarnación del propio Vi�Šu. Aunque es una
encarnación dotada de poder, no deja de ser una entidad viviente, de forma
que tiene que ser devoto de la Suprema Personalidad de Dios. Ni siquiera
una encarnación dotada de poder por la Suprema Personalidad de Dios
debe olvidar su relación eterna con esa Suprema Personalidad de Dios. En
Kali-yuga hay muchas encarnaciones de fabricación casera, sinvergüenzas
que declaran ser la Suprema Personalidad de Dios. Las palabras bhagav€n
indraƒ indican que la entidad viviente puede ser tan excelsa y poderosa
como el rey Indra, pues incluso el rey Indra es una entidad viviente común
del mundo material que tiene los cuatro defectos del alma condicionada. Al
rey Indra se le califica aquí con la palabra bhagav€n, que generalmente se
utiliza para la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, en este caso es
el rey Indra quien, debido al inmenso poder que tiene en sus manos, recibe
el tratamiento de bhagav€n. Indra, a pesar de ser bhagav€n, siente envidia
de P�thu Mah€r€ja, la encarnación de Dios. Los defectos de la vida material
tienen tanto poder que incluso el rey Indra, debido a su contaminación,
siente envidia de una encarnación de Dios.



Por lo tanto, debemos tratar de entender la forma en que un alma
condicionada  se  degrada.  La  opulencia  del  rey  P�thu  no  dependía  de
condiciones materiales. Como se explica en este verso, el rey era un gran
devoto de Adhok�aja. La palabra adhok�aja se refiere a la Personalidad de
Dios, quien está fuera de las capacidades expresivas de la mente y los
sentidos. Sin embargo, la Suprema Personalidad de Dios aparece ante el
devoto en Su forma original de bienaventuranza y conocimiento eternos. Al
devoto se le permite ver al Señor Supremo directamente, aunque el Señor
está fuera de las capacidades expresivas de nuestros sentidos y fuera del
alcance de nuestra percepción directa.

VERSO 11

carameŠ€�vamedhena
yajam€ne yaju�-patim

vainye yajña-pa�uˆ spardhann
apov€ha tirohitaƒ

carameŠa—en el último; a�va-medhena—en el sacrificio a�vamedha;
yajam€ne —cuando estaba celebrando el sacrificio; yajuƒ-patim—para
satisfacción de Vi�Šu, el Señor de yajña; vainye—el hijo del rey Vena;
yajña-pa�um—el animal que iba a ser sacrificado en el yajña;
spardhan—sintiendo envidia; apov€ha—robó; tirohitaƒ—siendo invisible.

TRADUCCIÓN

Cuando P�thu Mah€r€ja celebraba el último sacrificio de caballo
[a�vamedha- yajña], el rey Indra, invisible para todos, robó el caballo
destinado al sacrificio. Lo robó llevado de la gran envidia que sentía
contra el rey P�thu.

SIGNIFICADO

Al rey Indra se le conoce con el nombre de �ata-kratu, que indica que
celebró cien sacrificios de caballo (a�vamedha-yajña).  Sin  embargo,
debemos saber que en el yajña no  se  daba  muerte  a  los  animales
sacrificados. Si durante el sacrificio se pronunciaban correctamente los



mantras védicos, el animal sacrificado regresaba con una vida renovada.
Ésa  es  la  prueba  del  éxito  de  un  yajña. Cuando el rey P�thu estaba
celebrando cien yajñas, Indra sintió mucha envidia, pues no quería que
nadie le superase. Era una entidad viviente común, y sintiendo envidia del
rey P�thu, se hizo invisible y robó el caballo, impidiendo de esa forma la
celebración del yajña.

VERSO 12

tam atrir bhagav€n aik�at
tvaram€Šaˆ vih€yas€

€muktam iva p€khaŠ�aˆ
yo 'dharme dharma-vibhramaƒ

tam—al rey Indra; atriƒ—el sabio Atri; bhagav€n—muy poderoso; aik�at—
pudo ver; tvaram€Šam—moviéndose apresuradamente; vih€yas€—en el
espacio exterior; €muktam iva—como una persona liberada;
p€khaŠ�am—impostor; yaƒ—el que; adharme—en irreligión;
dharma—religión; vibhramaƒ— confundiendo.

TRADUCCIÓN

Para robar el caballo, el rey Indra se vistió con los hábitos de una
persona liberada. De hecho, su vestimenta era una forma de engaño,
pues creaba una falsa impresión religiosa. Cuando Indra salió al espacio
exterior vestido de esa forma, el gran sabio Atri le vio y pudo darse
cuenta de lo que sucedía.

SIGNIFICADO

A veces, la palabra p€khaŠ�a que se emplea en este verso se pronuncia
p€�aŠ�a. Ambas palabras se refieren a un impostor que se hace pasar por
persona muy religiosa cuando en realidad es un pecador. Indra se vistió
con ropas azafrán con la intención de engañar a otros. Han sido muchos los
impostores que se han hecho pasar por personas liberadas o encarnaciones
de Dios, abusando del color azafrán de sus ropas. De este modo, se engaña
a  la  gente.  Como  ya  hemos  mencionado  muchas  veces,  el  alma



condicionada tiene la tendencia a engañar; esa cualidad, por lo tanto,
también era visible en una persona de la talla del rey Indra. De esto se
desprende  que  ni  siquiera  el  rey  Indra  está  liberado  de  las  garras  de  la
contaminación material. Por eso se emplean las palabras €muktam iva, que
significan «como si estuviese liberado». Las ropas azafrán de un sanny€s…
anuncian al mundo que esa persona ha renunciado a todos los asuntos
mundanos, y está simplemente ocupada en el servicio del Señor. Ese devoto
es el verdadero sanny€s…, la verdadera persona liberada. En la
Bhagavad-g…t€ (6.1), se dice:

an€�ritaƒ karma-phalaˆ
k€ryaˆ karma karoti yaƒ

sa sanny€s… ca yog… ca
na niragnir na c€kriyaƒ

«Aquel que no está apegado a los frutos de sus actividades y actúa
cumpliendo con su obligación se encuentra en la orden de vida de
renunciación y es el verdadero místico, y no el que no enciende ningún
fuego ni cumple ningún deber».
En otras palabras, el verdadero sanny€s…, el verdadero yog…, es aquel que
ofrece el resultado de sus actividades a la Suprema Personalidad de Dios.
Los sanny€s…s y yog…s engañadores vienen existiendo desde la época del
sacrificio de Mah€r€ja P�thu. Fue el rey Indra quien cometió la necedad de
dar origen a esa clase de engaño. En algunas eras ese engaño se hace notar
mucho, y en otras, no tanto. El sanny€s… tiene el deber de ser muy prudente,
porque, como afirma el Señor Caitanya: sanny€s…ra alpa chidra sarva-loke
g€ya: La gente agrandará la más mínima mancha que pueda encontrarse en
el carácter de un sanny€s… (Cc. Madhya 12.51). Por lo tanto, con excepción
de personas muy sinceras y serias, nadie debe entrar en la orden de
sanny€sa.  Esa  orden  no  debe  utilizarse  como un medio  para  engañar  a  la
gente. En la era de Kali es mejor no entrar en la orden de sanny€sa, pues en
esta era las provocaciones son muy fuertes. Sólo personas muy excelsas y
avanzadas en comprensión espiritual deben tratar de entrar en esa orden.
Nadie debe hacerlo por motivos materiales o como una forma de ganarse el
sustento.

VERSO 13



atriŠ€ codito hantuˆ
p�thu-putro mah€-rathaƒ

anvadh€vata sa‰kruddhas
ti�˜ha ti�˜heti c€brav…t

atriŠ€—por el gran sabio Atri; coditaƒ—siendo incitado; hantum—para
matar; p�thu-putraƒ—el hijo del rey P�thu; mah€-rathaƒ—un gran héroe;
anvadh€vata— siguió; sa‰kruddhaƒ—estando muy iracundo; ti�˜ha
ti�˜ha—espera, espera; iti—de este modo; ca—también; abrav…t—él dijo.

TRADUCCIÓN

Cuando Atri informó del ardid del rey Indra al hijo del rey P�thu, éste,
muy iracundo, salió inmediatamente en persecución de Indra para
matarle, gritando: «¡Espera, espera!».

SIGNIFICADO

Ti�˜ha ti�˜ha son las palabras que los k�atriyas emplean para desafiar a un
enemigo. Un k�atriya no  puede  huir  del  campo  de  batalla  en  medio  del
combate. Sin embargo, si por cobardía da la espalda al enemigo y huye, éste
le desafía con las palabras ti�˜ha ti�˜ha. Un verdadero k�atriya nunca mata a
su enemigo por la espalda; un verdadero k�atriya tampoco vuelve la
espalda a la batalla. Según el espíritu y los principios de los k�atriyas, éstos
deben permanecer en el campo de batalla hasta obtener la victoria o  la
muerte. A pesar de que Indra, siendo el rey del cielo, era glorioso, al robar
el caballo destinado al sacrificio se degradó. Por esa razón, huyó sin seguir
los principios de los k�atriyas,  y  el  hijo  del  rey  P�thu  tuvo  que  desafiarle
con las palabras ti�˜ha ti�˜ha.

VERSO 14

taˆ t€d��€k�tiˆ v…k�ya
mene dharmaˆ �ar…riŠam

ja˜ilaˆ bhasman€cchannaˆ
tasmai b€Šaˆ na muñcati



tam—a él; t€d��a-€k�tim—con aquellos hábitos; v…k�ya—después de ver;
mene—consideró; dharmam—piadoso o religioso; �ar…riŠam—con un
cuerpo; ja˜ilam—con el cabello recogido; bhasman€—con cenizas;
€cchannam—extendidas por todo el cuerpo; tasmai—a él; b€Šam—flecha;
na—no; muñcati—disparó.

TRADUCCIÓN

El rey Indra estaba disfrazado de sanny€s…, con el cabello recogido
sobre la cabeza y todo el cuerpo ungido de cenizas. Al ver sus hábitos, el
hijo del rey P�thu confundió a Indra con una persona religiosa, un
piadoso sanny€s…, y, por consiguiente, no disparó sus flechas.

VERSO 15

vadh€n niv�ttaˆ taˆ bh™yo
hantave 'trir acodayat
jahi yajña-hanaˆ t€ta

mahendraˆ vibudh€dhamam

vadh€t—de matar; niv�ttam—detenido; tam—al hijo de P�thu; bh™yaƒ—de
nuevo; hantave—para que matase; atriƒ—el gran sabio Atri;
acodayat—incitó; jahi—matar; yajña-hanam—al que impide la ejecución de
un yajña; t€ta—mi querido hijo; mah€-indram—al gran Indra, el rey del
cielo; vibudha-adhamam—el más bajo de todos los semidioses.

TRADUCCIÓN

Atri Muni vio que el hijo del rey P�thu regresaba sin haber matado a
Indra. Al ver que Indra le había engañado, volvió a darle la instrucción
de matar al rey del cielo, pues Atri consideraba que Indra, por haber
impedido al rey P�thu la ejecución del sacrificio, se había convertido en
el más bajo de los semidioses.

VERSO 16



evaˆ vainya-sutaƒ proktas
tvaram€Šaˆ vih€yas€

anvadravad abhikruddho
r€vaŠaˆ g�dhra-r€� iva

evam—de este modo; vainya-sutaƒ—el hijo del rey P�thu; proktaƒ—con esa
orden; tvaram€Šam—a Indra, que se movía a toda prisa; vih€yas€—en el
cielo; anvadravat—salió en persecución; abhikruddhaƒ—lleno de ira;
r€vaŠam—a R€vaŠa; g�dhra-r€˜—el rey de los buitres; iva—como.

TRADUCCIÓN

Puesto sobre aviso, el nieto del rey Vena salió de inmediato en
persecución de Indra, que huía por el cielo a toda prisa. Lleno de ira
contra él, era como el rey de los buitres persiguiendo a R€vaŠa.

VERSO 17

so '�vaˆ r™paˆ ca tad dhitv€
tasm€ antarhitaƒ svar€˜
v…raƒ sva-pa�um €d€ya
pitur yajñam upeyiv€n

saƒ—el rey Indra; a�vam—el caballo; r™pam—los falsos hábitos de persona
santa; ca—también; tat—aquellos; hitv€—abandonar; tasmai—para él;
antarhitaƒ—desapareció; sva-r€˜—Indra; v…raƒ—el gran héroe;
sva-pa�um—su animal; €d€ya—habiendo tomado; pituƒ—de su padre;
yajñam—al sacrificio; upeyiv€n—regresó.

TRADUCCIÓN

Cuando Indra vio que el hijo de P�thu le perseguía, de inmediato se
despojó de sus falsos hábitos y soltó el caballo. De hecho, desapareció
del lugar en que estaba, y el gran héroe, el hijo de Mah€r€ja P�thu, llevó
de regreso el caballo al recinto de sacrificios de su padre.



VERSO 18

tat tasya c€dbhutaˆ karma
vicak�ya paramar�ayaƒ

n€madheyaˆ dadus tasmai
vijit€�va iti prabho

tat—ése; tasya—su; ca—también; adbhutam—maravillosa;
karma—actividad; vicak�ya—tras observar; parama-��ayaƒ—los grandes
sabios; n€madheyam—el nombre; daduƒ—ofrecieron; tasmai—a él;
vijita-a�vaƒ—Vijit€�va (el que ganó el caballo); iti—de ese modo;
prabho—mi querido señor, Vidura.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, Vidura, al observar el maravilloso poderío del hijo
del rey P�thu, los grandes sabios estuvieron de acuerdo en darle el
nombre de Vijit€�va.

VERSO 19

upas�jya tamas t…vraˆ
jah€r€�vaˆ punar hariƒ
ca�€la-y™pata� channo

hiraŠya-ra�anaˆ vibhuƒ

upas�jya—creando; tamaƒ—tinieblas; t…vram—densas; jah€ra—robó;
a�vam—el caballo; punaƒ—de nuevo; hariƒ—el rey Indra;
ca�€la-y™pataƒ—del instrumento de madera en que se sacrificaban los
animales; channaƒ—cubierto; hiraŠya- ra�anam—atado con una cadena de
oro; vibhuƒ—muy poderoso.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, Indra es el rey del cielo, y por lo tanto, es muy
poderoso. Inmediatamente creó densas tinieblas en el recinto de



sacrificios. Cubriendo todo el lugar de esa forma, volvió a llevarse el
caballo, que estaba atado con cadenas de oro cerca del instrumento de
madera en que se sacrificaban los animales.

VERSO 20

atriƒ sandar�ay€m €sa
tvaram€Šaˆ vih€yas€

kap€la-kha˜v€‰ga-dharaˆ
v…ro nainam ab€dhata

atriƒ—el gran sabio Atri; sandar�ay€m €sa—hizo ver; tvaram€Šam—que
iba a toda prisa; vih€yas€—en el cielo; kap€la-kha˜v€‰ga—una vara
rematada con una calavera; dharam—que llevaba; v…raƒ—el héroe (el hijo
del rey P�thu); na— no; enam—al rey del cielo, Indra; ab€dhata—mató.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Atri volvió a indicar al hijo del rey P�thu que Indra huía
por el cielo. El gran héroe, el hijo de P�thu, volvió de nuevo a
perseguirle. Pero cuando vio que Indra llevaba en la mano una vara
rematada con una calavera, y que otra vez iba vestido de sanny€s…, de
nuevo prefirió no matarle.

VERSO 21

atriŠ€ coditas tasmai
sandadhe vi�ikhaˆ ru�€

so '�vaˆ r™paˆ ca tad dhitv€
tasth€v antarhitaƒ svar€˜

atriŠ€—por el gran sabio Atri; coditaƒ—inspirado; tasmai—para el Señor
Indra; sandadhe—fijó; vi�ikham—su flecha; ru�€—muy iracundo; saƒ—el
rey Indra; a�vam—caballo; r™pam—los hábitos de un sanny€s…;
ca—también; tat—eso; hitv€ —abandonar; tasthau—permaneció allí;
antarhitaƒ—invisible; sva-r€˜—el independiente Indra.



TRADUCCIÓN

Cuando el gran sabio Atri volvió a instruirle, el hijo del rey P�thu se
puso muy furioso y armó su arco con una flecha. Al ver esto, el rey Indra
de inmediato se desprendió de sus falsos hábitos de sanny€s… y, soltando
el caballo, se hizo invisible.

VERSO 22

v…ra� c€�vam up€d€ya
pit�-yajñam ath€vrajat

tad avadyaˆ hare r™paˆ
jag�hur jñ€na-durbal€ƒ

v…raƒ—el hijo del rey P�thu; ca—también; a�vam—el caballo;
up€d€ya—llevar; pit�-yajñam—al recinto de sacrificios de su padre; atha—a
continuación; avrajat— fue; tat—esos; avadyam—abominable; hareƒ—de
Indra; r™pam—hábitos; jag�huƒ—adoptaron; jñ€na-durbal€ƒ—los que
tienen escaso conocimiento.

TRADUCCIÓN

El gran héroe, Vijit€�va, el hijo del rey P�thu, recuperó entonces el
caballo y regresó al recinto de sacrificios de su padre. Desde esa ocasión
ha habido hombres de escaso conocimiento que han adoptado los
hábitos de sanny€s… engañosamente. Fue el rey Indra quien introdujo esa
práctica.

SIGNIFICADO

La tridaŠ�a ha sido el distintivo de la orden de sanny€sa desde tiempo
inmemorial. Más adelante, ®a‰kar€c€rya introdujo el ekadaŠ�i-sanny€sa. El
tridaŠ�i-sanny€s… es  un  sanny€s… vai�Šava,  y  el  ekadaŠ�i-sanny€s… es  un
sanny€s… m€y€v€d….  Hay  también  muchas  otras clases de sanny€s…s no
aprobados en los rituales védicos. Indra dio lugar a uno de estos tipos de
pseudo sanny€sa mientras trataba de ocultarse para que Vijit€�va, el gran
hijo del rey P�thu, no le atacase. En la actualidad hay muchos tipos distintos



de sanny€s…s. Algunos van desnudos, y otros, que suelen recibir el nombre
de k€p€lika, llevan una calavera y un tridente. Todos ellos tuvieron su
origen en circunstancias absurdas, y a pesar de que no son guías genuinos
para el avance espiritual, las personas que no poseen suficiente
conocimiento aceptan a esos falsos sanny€s…s y sus farsas. En la actualidad,
existen algunas instituciones misioneras que, sin relación con los rituales
védicos, han creado sanny€s…s que se ocupan en actividades pecaminosas.
Las actividades pecaminosas que los �€stras prohiben  son  la  vida  sexual
ilícita,  el  consumo  de  drogas,  los  juegos  de  azar  y  comer  carne.  Esos
supuestos sanny€s…s caen en todas estas actividades. Comen carne, huevos,
pescado; comen prácticamente de todo. A veces beben, con la excusa de que
sin consumir alcohol, pescado y carne, es imposible permanecer en los
países fríos que están cerca del círculo polar Ýrtico. Esos sanny€s…s
introducen todas esas actividades pecaminosas bajo el pretexto de servir a
los pobres; como consecuencia, pobres animales cortados en pedazos van a
parar  al  estómago  de  esos  sanny€s…s. Como se explica en los siguientes
versos, esos sanny€s…s son p€khaŠ�…s. Las Escrituras védicas afirman que la
persona que equipara al Señor N€r€yaŠa con el Señor ®iva o el Señor
Brahm€ se convierte inmediatamente en un p€khaŠ�…. Como se afirma en
los Pur€Šas:

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ
brahma-rudr€di-daivataiƒ

samatvenaiva v…k�eta
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

En Kali-yuga destacan mucho los p€khaŠ�…s.  Sin  embargo,  el  Señor  ®r…
Caitanya Mah€prabhu ha tratado de acabar con todos esos p€khaŠ�…s por
medio de Su movimiento de sa‰k…rtana. Los que se beneficien de este
movimiento de sa‰k…rtana de la Asociación Internacional para la
Conciencia de K��Ša podrán salvarse de la influencia de esos p€khaŠ�…s.

VERSO 23

y€ni r™p€Ši jag�he
indro haya-jih…r�ay€

t€ni p€pasya khaŠ�€ni
li‰gaˆ khaŠ�am ihocyate



y€ni—todas aquellas que; r™p€Ši—formas; jag�he—adoptó; indraƒ—el rey
del cielo; haya—el caballo; jih…r�ay€—con deseo de robar; t€ni—todas esas;
p€pasya— de actividades pecaminosas; khaŠ�€ni—signos; li‰gam—el
símbolo; khaŠ�am—la palabra khaŠ�a; iha—aquí; ucyate—se dice.

TRADUCCIÓN

Todos los disfraces de mendicante que Indra adoptó debido a su
deseo de apoderarse del caballo eran símbolos de la filosofía atea.

SIGNIFICADO

La civilización védica señala que la orden de sanny€sa es  uno  de  los
elementos esenciales del proyecto de la institución varŠ€�rama. La orden de
sanny€sa debe adoptarse de conformidad con el sistema de parampar€
establecido por los €c€ryas. Sin embargo, en la actualidad, muchos
supuestos sanny€s…s o mendicantes no entienden qué significa ser
consciente de Dios. Esa clase de sanny€sa tuvo  su  origen  en  Indra,  que
sentía celos de Mah€r€ja P�thu, y lo que Indra originó se reproduce ahora,
en  la  era  de  Kali.  En  esta era, prácticamente no hay ningún sanny€s…
genuino. Nadie puede hacer innovaciones en el modo de vida védico;
quien,  por  malicia,  así  lo  haga,  debe  ser  considerado un p€�aŠ�…, un ateo.
En el Vai�Šava Tantra se dice:

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ
brahma-rudr€di-daivataiƒ

samatvenaiva v…k�eta
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

Aunque es algo prohibido, hay muchos p€�aŠ�…s que acuñan términos
como daridra-n€r€yaŠa y sv€mi-n€r€yaŠa,  a  pesar  de  que  ni  siquiera
grandes semidioses como Brahm€ y ®iva pueden equiparse a N€r€yaŠa.

VERSOS 24-25

evam indre haraty a�vaˆ
vainya-yajña-jigh€ˆsay€



tad-g�h…ta-vis��˜e�u
p€khaŠ�e�u matir n�Š€m

dharma ity upadharme�u
nagna-rakta-pa˜€di�u

pr€yeŠa sajjate bhr€nty€
pe�ale�u ca v€gmi�u

evam—de esta forma; indre—cuando el rey del cielo; harati—robó;
a�vam—el caballo; vainya—del hijo del rey Vena; yajña—el sacrificio;
jigh€ˆsay€—con deseo de detener; tat—por él; g�h…ta—adoptada;
vis��˜e�u—abandonada; p€khaŠ�e�u— hacia los pecaminosos hábitos;
matiƒ—atracción; n�Š€m—de la generalidad de la gente;
dharmaƒ—sistema religioso; iti—así; upadharme�u—hacia sistemas
religiosos falsos; nagna—desnudos; rakta-pa˜a—con ropas rojas;
€di�u—etc.; pr€yeŠa—generalmente; sajjate—siente atracción;
bhr€nty€—neciamente; pe�ale�u—expertos; ca—y; v€gmi�u—elocuentes.

TRADUCCIÓN

De esta forma, el rey Indra adoptó varias órdenes de sanny€sa
distintas, con la intención de robar el caballo del sacrificio del rey P�thu.
Algunos sanny€s…s van desnudos, y a veces se visten con hábitos rojos y
se hacen llamar k€p€lika. Todo ello no es más que la representación
simbólica de sus actividades pecaminosas. Esos supuestos sanny€s…s son
muy apreciados por los hombres pecaminosos, pues se trata de ateos
impíos muy expertos en dar argumentos y razones en favor de su causa.
Sin embargo, debemos saber que, aunque se hagan pasar por personas
religiosas, en realidad no lo son. Por desgracia, algunas personas, en su
confusión, les consideran religiosos, y sintiéndose atraídas hacia ellos,
arruinan su vida.

SIGNIFICADO

Como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam,  los  hombres  en la  era  de  Kali
tienen una vida corta, carecen de conocimiento espiritual, y aceptan
fácilmente sistemas religiosos falsos, debido a la desdichada condición en



que se encuentran. De esta forma, sus mentes siempre están perturbadas.
Los �€stras védicos prácticamente prohiben entrar en la orden de sanny€sa
en la era de Kali, pues hombres poco inteligentes podrían entrar en esa
orden con la intención de engañar a la gente. En realidad, la única religión
es la religión que consiste en entregarse a la Suprema Personalidad de Dios.
Debemos servir al Señor en el plano de conciencia de K��Ša. En realidad,
ninguno  de  los  demás  sistemas  de  religión  o  de  sanny€sa es  genuino.  Es
muy lamentable que en esta era pasen por ser sistemas religiosos.

VERSO 26

tad abhijñ€ya bhagav€n
p�thuƒ p�thu-par€kramaƒ

indr€ya kupito b€Šam
€dattodyata-k€rmukaƒ

tat—eso; abhijñ€ya—entendiendo; bhagav€n—la encarnación de Dios;
p�thuƒ—el rey P�thu; p�thu-par€kramaƒ—famoso por su gran poder;
indr€ya— con Indra; kupitaƒ—estando muy irritado; b€Šam—una flecha;
€datta—tomó; udyata—habiendo cogido; k€rmukaƒ—el arco.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu, que era famoso por su gran poder, tomó
inmediatamente el arco y las flechas, y él mismo se dispuso a matar a
Indra por haber introducido aquellas anómalas órdenes de sanny€sa.

SIGNIFICADO

El rey tiene el deber de ser intolerante con la introducción de cualquier
sistema irreligioso. Como encarnación de la Suprema Personalidad de Dios,
el rey P�thu tenía, sin duda, el deber de acabar con toda clase de sistemas
irreligiosos. Todos los jefes de estado deben seguir sus pasos y, siendo ellos
mismos representantes genuinos de Dios, acabar con todos los sistemas
irreligiosos. Por desgracia, se trata de cobardes que proclaman el estado
secular. Esa mentalidad es una forma de conciliar los sistemas religiosos y
los irreligiosos, pero debido a ello los ciudadanos en general están



perdiendo el interés por el avance espiritual. De esa forma, la situación se
degrada hasta el extremo de que la sociedad humana se vuelve infernal.

VERSO 27

tam �tvijaƒ �akra-vadh€bhisandhitaˆ
vicak�ya du�prek�yam asahya-raˆhasam

niv€ray€m €sur aho mah€-mate
na yujyate 'tr€nya-vadhaƒ pracodit€t

tam—al rey P�thu; �tvijaƒ—los sacerdotes; �akra-vadha—matar al rey del
cielo; abhisandhitam—se disponía; vicak�ya—habiendo observado;
du�prek�yam—de aspecto aterrador; asahya—insoportable;
raˆhasam—cuya velocidad; niv€ray€m €suƒ—prohibieron; aho—¡oh!;
mah€-mate—¡oh, gran alma!; na—no; yujyate—es digno de ti; atra—en este
recinto de sacrificios; anya—a otros; vadhaƒ—matar; pracodit€t—por así
ordenarlo las Escrituras.

TRADUCCIÓN

Los sacerdotes y todos los allí presentes, al ver que Mah€r€ja P�thu
estaba muy iracundo y se disponía a matar a Indra, le rogaron: ¡Oh, gran
alma!, no le mates, pues en un sacrificio sólo se pueden matar a los
animales que van a ser sacrificados. Eso es lo que ordenan los �€stras.

SIGNIFICADO

Son varios los motivos que autorizan a matar animales. Sirve para probar la
correcta pronunciación de los mantras védicos;  en  ese  caso,  el  animal
ofrecido al fuego de sacrificio debe salir de él con una vida renovada. En los
sacrificios para la satisfacción del Señor Vi�Šu, nunca se debe matar. ¿Cómo
se iba a poder matar entonces a Indra, a quien de hecho se adora en el yajña,
considerándole parte integral de la Suprema Personalidad de Dios? Por esa
razón, los sacerdotes pidieron al rey P�thu que no le matase.

VERSO 28

vayaˆ marutvantam ih€rtha-n€�anaˆ



hvay€mahe tvac-chravas€ hata-tvi�am
ay€tay€mopahavair anantaraˆ

prasahya r€jan juhav€ma te 'hitam

vayam—nosotros; marut-vantam—al rey Indra; iha—aquí; artha—de tus
intereses; n€�anam—el destructor; hvay€mahe—llamaremos;
tvat-�ravas€—por tu gloria; hata-tvi�am—ya privado de su poder;
ay€tay€ma—nunca antes usados; upahavaiƒ—con mantras de invocación;
anantaram—sin más dilación; prasahya— por la fuerza; r€jan—¡oh, rey!;
juhav€ma—sacrificaremos en el fuego; te—a tu; ahitam—enemigo.

TRADUCCIÓN

Querido rey, los poderes de Indra se han visto ya disminuidos debido
a su intento de impedirte celebrar el sacrificio. Nosotros le llamaremos
con unos mantras védicos que jamás hasta ahora se han usado, y puedes
tener la seguridad de que vendrá. Así, con el poder de nuestro mantra, le
arrojaremos al fuego, pues es tu enemigo.

SIGNIFICADO

Con los mantras védicos correctamente cantados en un sacrificio, se pueden
llevar a cabo muchas cosas maravillosas. Sin embargo, en Kali-yuga no hay
br€hmaŠas cualificados para cantar los mantras de  la  forma  correcta.  En
consecuencia, nadie debe tratar de celebrar grandes sacrificios. En esta era,
el único sacrificio recomendado es el movimiento de sa‰k…rtana.

VERSO 29

ity €mantrya kratu-patiˆ
vidur€syartvijo ru�€

srug-ghast€ñ juhvato 'bhyetya
svayambh™ƒ pratya�edhata

iti—de este modo; €mantrya—después de informar; kratu-patim—al rey
P�thu, el señor del sacrificio; vidura—¡oh, Vidura!; asya—de P�thu;
�tvijaƒ—los sacerdotes; ru�€—con gran ira; sruk-hast€n—con la cuchara de



sacrificio en la mano; juhvataƒ—ejecutar el fuego de sacrificio;
abhyetya—habiendo dado comienzo; svayambh™ƒ—el Señor Brahm€;
pratya�edhata—les pidió que se detuviesen.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, después de dar este consejo al rey, los sacerdotes
que habían estado ocupados en la ejecución del sacrificio llamaron a
Indra, el rey del cielo, con una actitud muy iracunda. Estaban a punto de
verter la oblación en el fuego, cuando el Señor Brahm€ apareció y les
prohibió dar comienzo al sacrificio.

VERSO 30

na vadhyo bhavat€m indro
yad yajño bhagavat-tanuƒ
yaˆ jigh€ˆsatha yajñena
yasye�˜€s tanavaƒ sur€ƒ

na—no; vadhyaƒ—debe ser matado; bhavat€m—por todos vosotros;
indraƒ—el rey del cielo; yat—porque; yajñaƒ—un nombre de Indra;
bhagavat-tanuƒ—parte del cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios;
yam—a quien; jigh€ˆsatha— deseáis matar; yajñena—con la ejecución del
sacrificio; yasya—de Indra; i�˜€ƒ— siendo adorados; tanavaƒ—partes del
cuerpo; sur€ƒ—los semidioses.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ se dirigió a ellos con las siguientes palabras: Mis
queridos ejecutores del sacrificio, no podéis matar a Indra, el rey del
cielo. No es vuestro deber. Debéis saber que Indra es como la Suprema
Personalidad de Dios. En verdad, es uno de los más poderosos asistentes
de la Personalidad de Dios. Vosotros tratáis de satisfacer a todos los
semidioses con este yajña, pero debéis saber que todos esos semidioses
sólo son partes integrales de Indra, el rey del cielo. ¿Cómo, entonces,
podéis matarle en este gran sacrificio?



VERSO 31

tad idaˆ pa�yata mahad-
dharma-vyatikaraˆ dvij€ƒ
indreŠ€nu�˜hitaˆ r€jñaƒ
karmaitad vijigh€ˆsat€

tat—entonces; idam—esta; pa�yata—ved; mahat—gran; dharma—de la
vida religiosa; vyatikaram—violación; dvij€ƒ—¡oh, grandes br€hmaŠas!;
indreŠa— por Indra; anu�˜hitam—llevada a cabo; r€jñaƒ—del rey;
karma—actividad; etat— este sacrificio; vijigh€ˆsat€—deseando impedir.

TRADUCCIÓN

Queriendo causar problemas e impedir la celebración del gran
sacrificio del rey P�thu, el rey Indra se ha valido de medios que en el
futuro destruirán el limpio sendero de la vida religiosa. Tenedlo en
cuenta. Si seguís enfrentándoos a él, él seguirá abusando de su poder, e
introducirá muchos otros sistemas de irreligión.

VERSO 32

p�thu-k…rteƒ p�thor bh™y€t
tarhy ekona-�ata-kratuƒ

alaˆ te kratubhiƒ svi�˜air
yad bhav€n mok�a-dharma-vit

p�thu-k…rteƒ—de amplia fama; p�thoƒ—del rey P�thu; bh™y€t—que haya;
tarhi—por lo tanto; eka-™na-�ata-kratuƒ—el que celebró noventa y nueve
yajñas; alam—no hay nada que ganar; te—de ti; kratubhiƒ—con la
celebración de sacrificios; su-i�˜aiƒ—bien ejecutados; yat—porque;
bhav€n—tú mismo; mok�a- dharma-vit—el conocedor del sendero de la
liberación.

TRADUCCIÓN



«Que las celebraciones de sacrificio de Mah€r€ja P�thu sean sólo
noventa y nueve», decidió el Señor Brahm€. A continuación,
dirigiéndose a Mah€r€ja P�thu, le hizo saber que, cuando ya tenía plena
conciencia del sendero de la liberación, ¿qué sentido tenía seguir
celebrando sacrificios?

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ descendió para apaciguar al rey P�thu en cuanto a su
celebración de cien sacrificios ininterrumpidos. El rey P�thu estaba decidido
a celebrar cien sacrificios, y esto preocupaba gravemente a Indra, que era
famoso precisamente por haber celebrado cien sacrificios. En el mundo
material, por naturaleza, las entidades vivientes sienten envidia de sus
competidores; a pesar de ser el rey del cielo, Indra también sentía envidia
del rey P�thu, y por lo tanto quiso impedir que celebrase los cien sacrificios.
De hecho, existía una gran rivalidad, y el rey Indra, queriendo satisfacer sus
sentidos, empezó a inventar muchos sistemas de irreligión para
obstaculizar al rey P�thu. Queriendo impedir más invenciones irreligiosas,
el Señor Brahm€ apareció personalmente en el recinto de sacrificios. En
cuanto a Mah€r€ja P�thu, él era un gran devoto de la Suprema Personalidad
de Dios; por lo tanto, no tenía necesidad de ejecutar las ceremonias rituales
que se prescriben en los Vedas. Esas ceremonias se denominan karma, y un
devoto en la posición trascendental no tiene necesidad alguna de llevarlas a
cabo.  Sin  embargo,  como  rey  ideal,  P�thu  Mah€r€ja  tenía  el  deber  de
ejecutar sacrificios. Por lo tanto, había que encontrar un término medio.
Con  las  bendiciones  del  Señor Brahm€, el rey P�thu sería todavía más
famoso que el rey Indra. De esta forma, con las bendiciones del Señor
Brahm€, P�thu Mah€r€ja vio indirectamente cumplido su propósito de
celebrar cien sacrificios.

VERSO 33

naiv€tmane mahendr€ya
ro�am €hartum arhasi

ubh€v api hi bhadraˆ te
uttama�loka-vigrahau



na—no; eva—ciertamente; €tmane—no diferente de ti;
mah€-indr€ya—contra el rey del cielo, Indra; ro�am—ira; €hartum—aplicar;
arhasi—tú debes; ubhau— ambos; api—ciertamente; hi—también;
bhadram—buena fortuna; te—a vosotros;
uttama-�loka-vigrahau—encarnaciones de la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ continuó: ¡Que la fortuna os sonría a ambos! Tanto
tú como el rey Indra sois partes integrales de la Suprema Personalidad
de Dios. Por lo tanto, no debes enfadarte con el Señor Indra, que no es
diferente de ti.

VERSO 34

m€smin mah€r€ja k�th€ƒ sma cint€ˆ
ni�€may€smad-vaca €d�t€tm€

yad dhy€yato daiva-hataˆ nu kartuˆ
mano 'tiru�˜aˆ vi�ate tamo 'ndham

m€—no; asmin—en esto; mah€-r€ja—¡oh rey!; k�th€ƒ—hagas; sma—como
hiciste en el pasado; cint€m—agitación de la mente; ni�€maya—por favor,
considera; asmat—mis; vacaƒ—palabras; €d�ta-€tm€—siendo muy
respetuoso; yat—debido a; dhy€yataƒ—del que contempla;
daiva-hatam—lo que la providencia echa por tierra; nu—ciertamente;
kartum—hacer; manaƒ—la mente; ati-ru�˜am— muy iracunda;
vi�ate—entra; tamaƒ—oscuridad; andham—densa.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, no te agites ni sientas ansiedad, pues si tus sacrificios
no se han celebrado debidamente, se debe a los obstáculos que ha puesto
la providencia. Por favor, escucha mis palabras con gran respeto.
Siempre debemos recordar que no hay que entristecerse cuando algo
ocurre por disposición de la providencia. Cuanto más tratamos de



enmendar esos reveses, más nos adentramos en las oscuras regiones del
pensamiento materialista.

SIGNIFICADO

A veces las personas santas o muy religiosas también tienen que
enfrentarse con reveses de la vida. Esos incidentes deben considerarse obra
de la providencia. Tal vez sean causa más que suficiente de infelicidad, pero
no hay que tratar de oponerse a ellas, pues cuanto más nos enredamos
tratando de contrarrestar esos reveses, más nos adentramos en las oscuras
regiones de la ansiedad material. El Señor K��Ša también nos ha dado un
consejo a este respecto: Debemos tolerar las cosas, en lugar de agitarnos.

VERSO 35

kratur viramat€m e�a
deve�u duravagrahaƒ

dharma-vyatikaro yatra
p€khaŠ�air indra-nirmitaiƒ

kratuƒ—el sacrificio; viramat€m—haz que se detenga; e�aƒ—este; deve�u—
entre los semidioses; duravagrahaƒ—adicción a cosas indeseables; dharma-
vyatikaraƒ—violación de los principios religiosos; yatra—donde;
p€khaŠ�aiƒ— por actividades pecaminosas; indra—por el rey del cielo;
nirmitaiƒ—inventadas.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ continuó: Detén esta celebración de sacrificios, pues
han dado pie a que Indra introdujese muchos aspectos irreligiosos.
Debes saber muy bien que incluso los semidioses manifiestan muchas
aspiraciones indeseables.

SIGNIFICADO

En las relaciones de negocios existe mucha competitividad, y los capítulos
karma-k€Š�a de  los  Vedas a  veces  suscitan  rivalidad  y  envidias  entre  los
karm…s. El karm… tiene que ser envidioso, porque desea disfrutar al máximo



de  los  placeres  materiales.  Ésa  es  la  enfermedad  material.  Como
consecuencia de ella, entre los karm…s siempre existe rivalidad, bien sea en
vulgares asuntos de negocios o en la celebración de yajñas. El Señor Brahm€
tenía la intención de acabar con la rivalidad entre el Señor Indra y Mah€r€ja
P�thu. Éste último, además de ser la encarnación de Dios, era un gran
devoto;  por  esa  razón,  Brahm€  le  rogó  que  se  abstuviera  de  seguir
celebrando sacrificios, de forma que Indra no continuase introduciendo
sistemas de irreligión, que son la senda que siempre sigue la gente de
mentalidad maligna.

VERSO 36

ebhir indropasaˆs��˜aiƒ
p€khaŠ�air h€ribhir janam
hriyam€Šaˆ vicak�vainaˆ

yas te yajña-dhrug a�va-mu˜

ebhiƒ—por esas; indra-upasaˆs��˜aiƒ—creadas por el rey del cielo, Indra;
p€khaŠ�aiƒ—actividades pecaminosas; h€ribhiƒ—muy atractivas para el
corazón; janam—la gente en general; hriyam€Šam—siendo descarriada;
vicak�va—fíjate; enam—estas; yaƒ—el que; te—tu; yajña-dhruk—creando
perturbaciones en la celebración del sacrificio; a�va-mu˜—quien robó el
caballo.

TRADUCCIÓN

Fíjate en el modo en que Indra, el rey del cielo, estaba creando
perturbaciones en el curso del sacrificio, robando el caballo que se iba a
sacrificar. La gente en general cometerá las atractivas actividades
pecaminosas que él ha introducido.

SIGNIFICADO

Como afirma la Bhagavad-g…t€ (3.21):

yad yad €carati �re�˜has
tad tad evetaro janaƒ

sa yat pram€Šaˆ kurute



lokas tad anuvartate

«Cualquier  acción  que  un  gran  hombre  ejecute,  los  hombres  comunes  la
siguen. Y cualquier norma que establezca con actos ejemplares, todo el
mundo la sigue».
Pensando en la complacencia de sus propios sentidos, al rey Indra se le
ocurrió impedir que Mah€r€ja P�thu celebrase cien sacrificios de caballo.
Por  esa  razón,  robó  el  caballo  y  se  ocultó  entre  muchas  personas
irreligiosas, disfrazándose de sanny€s…. Estas actividades les resultan
atractivas a la gente y, por lo tanto, son peligrosas. El Señor Brahm€ pensó
que detener el sacrificio era preferible a permitir que Indra continuase
creando aquellos sistemas de irreligión. Esta medida es similar a la que el
Señor Buddha adoptó cuando la gente estaba excediéndose en los sacrificios
de animales recomendados en las instrucciones védicas. El Señor Buddha
tuvo que introducir la religión de la no violencia, contradiciendo las
instrucciones védicas de sacrificio. En realidad, los animales muertos en los
sacrificios recibían una vida renovada, pero, amparándose en esos rituales
védicos, personas que no tenían el poder requerido estaban matando
innecesariamente animales indefensos. Por esa razón, el Señor Buddha tuvo
que negar temporalmente la autoridad de los Vedas. No se deben ejecutar
sacrificios que generan los efectos contrarios. Es mejor detener esa clase de
sacrificios.
Como ya hemos repetido en muchas ocasiones, en Kali-yuga no es posible
ejecutar las ceremonias rituales que se recomiendan en los Vedas, debido a
la falta de br€hmaŠas o sacerdotes cualificados. En consecuencia, la
instrucción de los �€stras es que ejecutemos el sa‰k…rtana-yajña. El sacrificio
del sa‰k…rtana es la manera de satisfacer y adorar a la Suprema
Personalidad de Dios en Su forma del Señor Caitanya. El propósito de
ejecutar sacrificios es adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. El
Señor Vi�Šu, el Señor K��Ša, está presente en Su forma del Señor Caitanya;
por lo tanto, las personas inteligentes deben tratar de satisfacerle con la
ejecución del sa‰k…rtana-yajña. Ésa es la manera más fácil de satisfacer al
Señor Vi�Šu en esta era. La gente debe sacar partido de los mandamientos
de los �€stras relativos a la ejecución de sacrificios en esta era, y no debe
crear disturbios innecesarios en la pecaminosa era de Kali. En Kali- yuga,
los hombres son muy expertos en abrir mataderos por todo el mundo para
matar animales y después comerlos. Si se siguiesen las antiguas ceremonias



rituales, la gente se sentiría animada a matar más y más animales. Muchas
carnicerias de Calcuta tienen una deidad de la diosa K€l…, y los que comen
animales creen que es correcto comprar carne en esas carnicerías, pues
piensan que comen remanentes del alimento ofrecido a la diosa K€l…. Lo que
no saben es que la diosa K€l… nunca acepta alimentos que no sean
vegetarianos, pues K€l… es la casta esposa del Señor ®iva. El Señor ®iva es un
gran vai�Šava, y nunca come alimentos que no sean vegetarianos, y la diosa
K€l… come los remanentes del Señor ®iva. Por lo tanto, nunca come ni carne
ni pescado. Esa clase de ofrendas las aceptan los acompañantes de la diosa
K€l…, es decir, los bh™tas, pi�€cas y r€k�asas; así pues, los que toman
pras€da de la diosa K€l… en forma de carne o pescado, en realidad, no están
tomando el pras€da de la diosa, sino los remanentes de los bh™tas y pi�€cas.

VERSO 37

bhav€n paritr€tum ih€vat…rŠo
dharmaˆ jan€n€ˆ samay€nur™pam

ven€pac€r€d avaluptam adya
tad-dehato vi�Šu-kal€si vainya

bhav€n—Tu Majestad; paritr€tum—sólo para liberar; iha—en este mundo;
avat…rŠaƒ—encarnado; dharmam—sistema religioso; jan€n€m—de la
generalidad de la gente; samaya-anur™pam—conforme al momento y las
circunstancias; vena- apac€r€t—por las maldades del rey Vena;
avaluptam—prácticamente desvanecidas; adya—en la actualidad; tat—su;
dehataƒ—del cuerpo; vi�Šu—del Señor Vi�Šu; kal€—parte de una porción
plenaria; asi—tú eres; vainya—¡oh, hijo del rey Vena!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey P�thu, hijo de Vena!, tú eres una expansión del Señor Vi�Šu,
una parte integral Suya. Debido a las maldades del rey Vena, los
principios religiosos se habían perdido casi por completo. En aquel
oportuno momento, tú descendiste como encarnación del Señor Vi�Šu.
En verdad, has aparecido a partir del cuerpo del rey Vena para proteger
los principios religiosos.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.8) se menciona el modo en que el Señor Vi�Šu mata
a los demonios y protege a los fieles:

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados, así como para
restablecer los principios de la religión, Yo mismo desciendo, milenio tras
milenio».
En dos de Sus manos, el Señor Vi�Šu siempre lleva una maza y un cakra,
para matar demonios, y en Sus otras dos manos sostiene una caracola y un
loto, con los que protege a Sus devotos. Cuando la encarnación del Señor
está en este planeta o en este universo, mata a los demonios y protege a Sus
devotos simultáneamente. A veces el Señor Vi�Šu adviene personalmente
como  el  Señor  K��Ša  o  el  Señor  R€ma.  Todos  esos  advenimientos  se
mencionan en los �€stras. A veces aparece en forma de un
�akty€ve�a-avat€ra,  como  el  Señor  Buddha.  Como  antes  se  explicó,  esos
�akty€ve�a-avat€ras son encarnaciones del poder de Vi�Šu investido en una
entidad viviente. Las entidades vivientes también son partes integrales del
Señor Vi�Šu, pero no son tan poderosas como Él; por lo tanto, cuando una
entidad viviente desciende como encarnación de Vi�Šu, el Señor la dota de
poder especial.
Cuando se habla del rey P�thu como encarnación del Señor Vi�Šu, debe
entenderse que es un �akty€ve�a-avat€ra,  una  parte  integral  del  Señor
específicamente dotada de poder por Él. Toda entidad viviente que actúe
como encarnación del Señor Vi�Šu recibe de Él el poder de predicar el culto
del bhakti. Esa persona puede actuar como el Señor Vi�Šu, y derrotar a los
demonios mediante la argumentación y predicar el culto del bhakti en
estricta conformidad con los principios del �€stra.  Como  se  indica  en  la
Bhagavad-g…t€, siempre que encontremos un predicador extraordinario del
culto del bhakti,  debemos saber  que el  Señor  Vi�Šu,  el  Señor  K��Ša,  le  ha
dotado de poder especial. Como se confirma en el Caitanya-carit€m�ta
(šntya 7.11): k��na-�akti vin€ nahe t€ra pravartana: Nadie puede explicar



las  glorias  del  santo  nombre  del  Señor  a  no  ser  que  Él  le  dote
específicamente de poder. Aquel que critica o busca defectos a esa
personalidad dotada de poder, debe ser considerado ofensor contra el
Señor Vi�Šu, y merece un castigo. El Señor nunca perdona a quien ofende a
un vai�Šava puro,  aunque se vista como vai�Šava engañando con tilaka y
m€l€. En los �€stras encontramos muchos ejemplos de esto.

VERSO 38

sa tvaˆ vim��y€sya bhavaˆ praj€pate
sa‰kalpanaˆ vi�va-s�j€ˆ pip…p�hi

aindr…ˆ ca m€y€m upadharma-m€taraˆ
pracaŠ�a-p€khaŠ�a-pathaˆ prabho jahi

saƒ—lo que antes se dijo; tvam—tú; vim��ya—considerando; asya—del
mundo; bhavam—la existencia; praj€-pate—¡oh, protector del pueblo!;
sa‰kalpanam— la determinación; vi�va-s�j€m—de los progenitores del
mundo; pip…p�hi— sencillamente satisface; aindr…m—creada por el rey del
cielo; ca—también; m€y€m —ilusión; upadharma—del sistema irreligioso
de supuesto sanny€sa; m€taram—la madre; pracaŠ�a—furiosa, peligrosa;
p€khaŠ�a-patham—la senda de las actividades pecaminosas; prabho—¡oh,
Señor!; jahi—por favor, conquista.

TRADUCCIÓN

¡Oh, protector del pueblo!, por favor, considera la razón por la que el
Señor Vi�Šu Se ha encarnado en ti. Los principios irreligiosos que Indra
ha creado no son más que las madres de muchas religiones indeseables.
De modo que, por favor, acaba con esas imitaciones inmediatamente.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ se dirige al rey P�thu llamándole praj€pate, tan sólo para
recordarle la gran responsabilidad que tiene de mantener la paz y la
prosperidad de los ciudadanos. La Suprema Personalidad de Dios dotó de
poder a Mah€r€ja P�thu con ese único objetivo. El rey ideal tiene el deber de
velar por que la gente practique los principios religiosos de la manera



adecuada. Especialmente, el Señor Brahm€ pidió al rey P�thu que venciese a
los principios pseudo religiosos que el rey Indra había producido. En otras
palabras, el estado o el rey tienen el deber de acabar con los sistemas
pseudo religiosos, que son obra de personas sin escrúpulos. En origen, el
principio religioso es uno. La Suprema Personalidad de Dios es quien lo da,
y por intermedio del canal de la sucesión discipular, desciende en dos
formas. El Señor Brahm€ pidió a P�thu Mah€r€ja que abandonase aquella
innecesaria rivalidad con Indra, que estaba decidido a impedir que P�thu
Mah€r€ja completase los cien yajñas. En lugar de crear reacciones
negativas, para Mah€r€ja P�thu era mejor abstenerse de ejecutar yajñas,
favoreciendo así la finalidad original de su advenimiento como
encarnación. Esa finalidad era establecer un buen gobierno, y poner las
cosas en orden.

VERSO 39

maitreya uv€ca
itthaˆ sa loka-guruŠ€
sam€di�˜o vi�€mpatiƒ

tath€ ca k�tv€ v€tsalyaˆ
maghon€pi ca sandadhe

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando; ittham—así;
saƒ—el rey P�thu; loka-guruŠ€—por el maestro original de todos, el Señor
Brahm€; sam€di�˜aƒ—siendo aconsejado; vi�€m-patiƒ—el rey, señor del
pueblo; tath€— de ese modo; ca—también; k�tv€—habiendo hecho;
v€tsalyam—afecto; maghon€ —con Indra; api—incluso; ca—también;
sandadhe—se reconcilió.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Al escuchar esos consejos del Señor
Brahm€, el maestro supremo, el rey P�thu abandonó su anhelo por
ejecutar yajñas y, con gran afecto, se reconcilió con el rey Indra.



VERSO 40

k�t€vabh�tha-sn€n€ya
p�thave bh™ri-karmaŠe
var€n dadus te varad€
ye tad-barhi�i tarpit€ƒ

k�ta—habiendo celebrado; avabh�tha-sn€n€ya—bañarse después del
sacrificio; p�thave—al rey P�thu; bh™ri-karmaŠe—famoso por ejecutar
muchos actos virtuosos; var€n—bendiciones; daduƒ—dieron; te—todos
ellos; vara-d€ƒ—los semidioses, quienes conceden las bendiciones; ye—los
cuales; tat-barhi�i—en la celebración de aquel yajña; tarpit€ƒ—se sintieron
complacidos.

TRADUCCIÓN

Después de esto, P�thu Mah€r€ja se bañó, como es costumbre después
de las celebraciones de yajña, y recibió las bendiciones de los semidioses,
que estaban muy complacidos con sus gloriosas actividades.

SIGNIFICADO

Yajña significa el Señor Vi�Šu, pues todo yajña tiene por objetivo complacer
a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu. Los semidioses
conceden bendiciones a los que ejecutan yajñas, porque las celebraciones de
sacrificio les complacen de una forma natural. Cuando se vierte agua en la
raíz del árbol, las ramas, el tronco, las ramitas, las flores y las hojas se
sienten satisfechas. De la misma manera, cuando se provee de alimento al
estómago, todas las partes del cuerpo se rejuvenecen. Y, análogamente,
quien satisface al Señor Vi�Šu mediante la ejecución de yajña, al mismo
tiempo satisface a todos los semidioses. Los semidioses, a su vez, ofrecen
bendiciones a ese devoto. El devoto puro no pide bendiciones directamente
a los semidioses. Su única ocupación es servir a la Suprema Personalidad de
Dios.  De  modo  que  nunca  le  falta  nada  de  lo  que  proporcionan  los
semidioses.



VERSO 41

vipr€ƒ saty€�i�as tu�˜€ƒ
�raddhay€ labdha-dak�iŠ€ƒ

€�i�o yuyujuƒ k�attar
€di-r€j€ya sat-k�t€ƒ

vipr€ƒ—todos los br€hmaŠas; satya—verdaderas; €�i�aƒ—cuyas
bendiciones; tu�˜€ƒ—estando muy satisfechos; �raddhay€—con gran
respeto; labdha-dak�iŠ€ƒ— que obtuvieron recompensas;
€�i�aƒ—bendiciones; yuyujuƒ—ofrecieron; k�attaƒ—¡oh, Vidura!;
€di-r€j€ya—al rey original; sat-k�t€ƒ—siendo honrados.

TRADUCCIÓN

Con gran respeto, el rey original, P�thu, ofreció todo tipo de
recompensas a los br€hmaŠas que estaban en el sacrificio. Todos esos
br€hmaŠas, sintiéndose muy satisfechos, ofrecieron al rey sus
bendiciones de todo corazón.

VERSO 42

tvay€h™t€ mah€-b€ho
sarva eva sam€gat€ƒ

p™jit€ d€na-m€n€bhy€ˆ
pit�-devar�i-m€nav€ƒ

tvay€—por ti; €h™t€ƒ—fueron invitados; mah€-b€ho—¡oh, tú, que eres
grande y de poderosos brazos!; sarve—todos; eva—ciertamente;
sam€gat€ƒ—reunidos; p™jit€ƒ—fueron honrados; d€na—con caridad;
m€n€bhy€m—y con respeto; pit�— los habitantes de Pit�loka; deva—los
semidioses; ��i—los grandes sabios; m€nav€ƒ —así como también hombres
comunes.

TRADUCCIÓN



Todos los grandes br€hmaŠas y sabios dijeron: ¡Oh, poderoso rey!,
respondiendo a tu invitación, toda clase de entidades vivientes se han
reunido en esta asamblea. Han venido de Pit�loka y de los planetas
celestiales, y se han reunido grandes sabios y personas comunes. Ahora
todos ellos están muy satisfechos con tus tratos y tu caridad.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimonoveno
del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los cien sacrificios de
caballo del rey P�thu».

Capítulo 20

El Señor Vi�Šu aparece en el recinto de sacrificios de
Mah€r€ja P�thu

VERSO 1

maitreya uv€ca
bhagav€n api vaikuŠ˜haƒ
s€kaˆ maghavat€ vibhuƒ
yajñair yajña-patis tu�˜o
yajña-bhuk tam abh€�ata

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu; api—también; vaikuŠ˜haƒ—el Señor de
VaikuŠ˜ha; s€kam—junto con; maghavat€—el rey Indra; vibhuƒ—el Señor;



yajñaiƒ—con los sacrificios; yajña-patiƒ—el Señor de todos los yajñas;
tu�˜aƒ—satisfecho; yajña-bhuk—el disfrutador del yajña; tam—al rey P�thu;
abh€�ata—dijo.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, muy satisfecho
con la celebración de noventa y nueve sacrificios de caballo, la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, apareció en el lugar en compañía del rey
Indra. Una vez allí, el Señor Vi�Šu comenzó a hablar.

VERSO 2

�r…-bhagav€n uv€ca
e�a te 'k€r�…d bha‰gaˆ
haya-medha-�atasya ha
k�am€payata €tm€nam
amu�ya k�antum arhasi

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu,
habló; e�aƒ—el Señor Indra; te—tú; ak€r�…t—celebrados;
bha‰gam—perturbación; haya—caballo; medha—sacrificio; �atasya—de los
cien; ha—en verdad; k�am€payataƒ—que pide perdón; €tm€nam—a ti
mismo; amu�ya—a él; k�antum—perdonar; arhasi—debes.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, dijo: Mi querido rey
P�thu, Indra, el rey del cielo, ha impedido que celebraras cien sacrificios.
Ahora ha venido conmigo para pedirte perdón. Por favor, discúlpale.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra €tm€nam. Los yog…s y los
jñ€n…s, cuando hablan entre ellos, y también cuando lo hacen con personas
corrientes, se dirigen al ser, pues los trascendentalistas nuncan piensan que
la entidad viviente es el cuerpo. El ser individual es parte integral de la



Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, no hay diferencia cualitativa
entre el ser y el Superser. Como se explicará en el próximo verso, el cuerpo
no es más que una cubierta superficial; por esa razón, un trascendentalista
avanzado nunca haría diferencias entre un ser y otro.

VERSO 3

sudhiyaƒ s€dhavo loke
naradeva narottam€ƒ

n€bhidruhyanti bh™tebhyo
yarhi n€tm€ kalevaram

su-dhiyaƒ—las personas más inteligentes; s€dhavaƒ—con inclinación a
realizar actividades benéficas; loke—en este mundo; nara-deva—¡oh rey!;
nara-uttam€ƒ—el mejor de los seres humanos; na abhidruhyanti—nunca
desean el mal; bh™tebhyaƒ—a otras entidades vivientes; yarhi—porque;
na—nunca; €tm€—el ser o alma; kalevaram—este cuerpo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando alguien posee una inteligencia avanzada y está
deseoso de llevar a cabo actividades benéficas, se le considera el mejor
de los seres humanos. Un ser humano avanzado nunca desea el mal a los
demás. Las personas de inteligencia avanzada siempre son conscientes
de que el cuerpo material es diferente del alma.

SIGNIFICADO

En la vida cotidiana vemos que si un loco comete un asesinato, incluso el
tribunal supremo le excusa. La entidad viviente siempre es pura, pues es
parte integral de la Suprema Personalidad de Dios. Cuando cae en las
garras de la energía material, pasa a ser una víctima de las tres modalidades
de la naturaleza material. En verdad, todo lo que hace lo hace bajo la
influencia de la naturaleza material. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(5.14):

na kart�tvaˆ na karm€Ši
lokasya s�jati prabhuƒ



na karma-phala-saˆyogaˆ
svabh€vas tu pravartate

«El espíritu encarnado, amo de la ciudad de su cuerpo, no crea actividades,
ni induce a la gente a la acción, ni crea los frutos de la acción. Todo ello es
obra de las modalidades de la naturaleza material».
En realidad la  entidad viviente,  el  alma,  no hace  nada;  todo es  obra  de  la
influencia de las modalidades de la naturaleza material. Cuando un hombre
está enfermo, los síntomas de su enfermedad son fuente de toda clase de
dolores. Las personas avanzadas en conciencia trascendental, o conciencia
de K��Ša, nunca sienten envidia, ni del alma ni de las actividades que el
alma realiza bajo la influencia de la naturaleza material. Los
trascendentalistas avanzados reciben el calificativo de sudhiyaƒ. Sudh…
significa tres cosas: «inteligencia», «muy avanzado» y «devoto». Cuando
alguien es devoto y al mismo tiempo tiene una inteligencia muy avanzada,
no hace nada que vaya en contra del alma ni del cuerpo. Si hay alguna
desavenencia, perdona. El perdón es una cualidad de las personas que
avanzan en el conocimiento espiritual.

VERSO 4

puru�€ yadi muhyanti
tv€d��€ deva-m€yay€
�rama eva paraˆ j€to

d…rghay€ v�ddha-sevay€

puru�€ƒ—personas; yadi—si; muhyanti—se confunden; tv€d��€ƒ—como
tú; deva—del Señor Supremo; m€yay€—por la energía; �ramaƒ—esfuerzo;
eva—ciertamente; param—sólo; j€taƒ—producido; d…rghay€—durante
mucho tiempo; v�ddha-sevay€—por servir a los superiores.

TRADUCCIÓN

Si una personalidad como tú, que has cumplido las instrucciones de
los €c€ryas anteriores y que, por lo tanto, eres muy avanzado, te ves
arrastrado por la influencia de Mi energía material, todo tu avance
puede considerarse una simple pérdida de tiempo.



SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra vr�dha-sevay€. V�ddha
significa «anciano». Sevay€ significa «mediante el servicio». Los €c€ryas, las
almas liberadas, son la fuente del conocimiento perfecto. Sin ser educado
por el sistema de parampar€,  no  se  puede alcanzar la perfección del
conocimiento. P�thu Mah€r€ja había recibido una educación completa
conforme a ese sistema; por lo tanto, no merecía ser considerado un hombre
corriente, como aquellos cuya existencia se basa únicamente en el concepto
corporal y siempre están confundidos por la influencia de las modalidades
de la naturaleza material.

VERSO 5

€taƒ k€yam imaˆ vidv€n
avidy€-k€ma-karmabhiƒ

€rabdha iti naiv€smin
pratibuddho 'nu�ajjate

ataƒ—por lo tanto; k€yam—cuerpo; imam—este; vidv€n—quien conoce;
avidy€—por nesciencia; k€ma—deseos; karmabhiƒ—y por actividades;
€rabdhaƒ—creado; iti—de este modo; na—nunca; eva—ciertamente;
asmin—a este cuerpo; pratibuddhaƒ—el que conoce; anu�ajjate—se apega.

TRADUCCIÓN

Quienes conocen plenamente el concepto corporal de la vida, que
saben que el cuerpo está compuesto de nesciencia, deseos y actividades
derivadas de la ilusión, no se apegan al cuerpo.

SIGNIFICADO

Como se explicó en el verso anterior, las personas de intelecto despierto
(sudhiyaƒ) no se consideran el cuerpo. Como creación de la nesciencia, el
cuerpo manifiesta dos tipos de actividades. Cuando, bajo la influencia del
concepto corporal, pensamos que la complacencia de los sentidos puede
ayudarnos, estamos en las garras de la ilusión. Otro tipo de ilusión consiste



en pensar que seremos felices si tratamos de satisfacer los deseos que
surgen del cuerpo ilusorio, o si logramos elevarnos hasta los sistemas
planetarios superiores, o si realizamos distintas clases de rituales védicos.
Todo ello es ilusión. De la misma forma, también son ilusorias las
actividades materiales que buscan la emancipación política o social, y las
actividades humanitarias realizadas con la idea de hacer feliz a la gente del
mundo; son ilusorias porque su principio básico es el concepto corporal,
que es ilusorio. Todo lo que deseemos o hagamos influenciados por el
concepto corporal, es ilusorio. En otras palabras, el Señor Vi�Šu informó a
P�thu Mah€r€ja de que, aunque la celebración de sacrificios sirve de
ejemplo a la gente común, Mah€r€ja P�thu, a nivel personal, no tenía
ninguna necesidad de ocuparse en esa clase de actividades. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (2.45):

traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-k�ema €tmav€n

«Los Vedas tratan principalmente el tema de las tres modalidades de la
naturaleza material. ¡Oh, Arjuna!, debes trascender esas tres modalidades.
Libérate de todas las dualidades y de las ansias de ganancia y seguridad, y
establécete en el ser».
Las celebraciones rituales que se recomiendan en los Vedas dependen
principalmente de las tres modalidades de la naturaleza material. Arjuna,
en consecuencia, recibió el consejo de trascender las actividades védicas; se
le aconsejó que pusiese en práctica las actividades trascendentales del
servicio devocional.

VERSO 6

asaˆsaktaƒ �ar…re 'sminn
amunotp€dite g�he
apatye draviŠe v€pi

kaƒ kury€n mamat€ˆ budhaƒ

asaˆsaktaƒ—estando desapegada; �ar…re—del cuerpo; asmin—este;
amun€—por ese concepto corporal; utp€dite—producidos; g�he—casa;



apatye—hijos; draviŠe—riqueza; v€—o; api—también; kaƒ—quién;
kury€t—haría; mamat€m—afinidad; budhaƒ—persona erudita.

TRADUCCIÓN

¿Cómo puede una persona de gran erudición, que no siente la menor
afinidad por el concepto corporal de la vida, verse afectada por él en lo
relativo a la casa, los hijos, la riqueza y demás productos del cuerpo?

SIGNIFICADO

Sin duda, las ceremonias rituales védicas tienen como propósito complacer
a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu. Sin embargo, con esas
actividades no se satisface verdaderamente al Señor; más bien lo que se
busca es satisfacer los propios sentidos con la aprobación del Señor. En
otras palabras, con la celebración de esas ceremonias rituales, los
materialistas, que tienen un especial interés en complacer sus sentidos,
reciben el permiso, la licencia, para disfrutar de la complacencia de los
sentidos. Eso se denomina traiguŠya-vi�ay€ ved€ƒ. Las celebraciones
védicas están basadas en las tres modalidades de la naturaleza material. Las
personas que se elevan por encima de la condición material no sienten el
menor interés por esas celebraciones védicas.  Lo  que  en  realidad  les
interesa son los deberes superiores del servicio amoroso trascendental a la
Suprema Personalidad de Dios. Ese servicio devocional se denomina
nistraiguŠya. El servicio devocional al Señor no tiene nada que ver con el
concepto material de la comodidad del cuerpo.

VERSO 7

ekaƒ �uddhaƒ svayaˆ-jyotir
nirguŠo 'sau guŠ€�rayaƒ
sarva-go 'n€v�taƒ s€k�…

nir€tm€tm€tmanaƒ paraƒ

ekaƒ—uno; �uddhaƒ—puro; svayam—ser; jyotiƒ—refulgente;
nirguŠaƒ—sin cualidades materiales; asau—ese; guŠa-€�rayaƒ—el
receptáculo de las buenas cualidades; sarva-gaƒ—capaz de ir a todas partes;



an€v�taƒ—sin estar cubierto por la materia; s€k�…—testigo; nir€tm€—sin
otro yo; €tma-€tmanaƒ—al cuerpo y la mente; paraƒ—trascendental.

TRADUCCIÓN

El alma individual es una, pura, inmaterial y con refulgencia propia.
Es el receptáculo de todas las buenas cualidades, y está en todas partes.
Carece de coberturas materiales, y es el testigo de todas las actividades.
Se distingue completamente de las demás entidades vivientes, y es
trascendental a todas las almas encarnadas.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se han empleado dos palabras significativas:
asaˆsaktaƒ, que significa «sin apego», y budhaƒ, que significa «con plena
conciencia de todo». Por «conciencia plena» se entiende que hay que
conocer tanto la posición constitucional propia como la posición de la
Suprema Personalidad de Dios. ®r… Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica
que en este verso el Señor Vi�Šu Se está describiendo a Sí mismo,
Param€tm€. Param€tm€ siempre se distingue del alma encarnada y del
mundo material. Por esa razón  se  Le  ha  descrito  con  la  palabra  para. Ese
para, la Suprema Personalidad de Dios, es eka, que significa «uno». El Señor
es uno, mientras que las almas encarnadas en el mundo material existen en
gran diversidad de formas. Hay semidioses, seres humanos, animales,
árboles, aves, insectos, etc., de forma que las entidades vivientes no son eka,
sino muchas, como se confirma en los Vedas: nityo nity€n€ˆ cetana�
cetan€n€m. Las entidades vivientes, que son muchas y están enredadas en
el mundo material, no son puras. Sin embargo, la Suprema Personalidad de
Dios es puro y está desapegado. Debido a que están cubiertas por el cuerpo
material, las entidades vivientes no manifiestan su propia refulgencia, pero
la Suprema Personalidad de Dios, Param€tm€, sí la manifiesta. Las
entidades vivientes, contaminadas por las modalidades de la naturaleza
material, reciben el calificativo de saguŠa, mientras que Param€tm€, la
Suprema Personalidad de Dios, es nirguŠa,  al  no  estar  sometido  a  la
influencia de las modalidades materiales. Las entidades vivientes,
enjauladas en las cualidades materiales, son guŠ€�rita,  mientras  que  la
Suprema Personalidad de Dios es guŠ€�raya. La visión del alma



condicionada está cubierta por la contaminación material; por lo tanto, no
puede  ver  ni  la  causa de sus acciones, ni sus vidas pasadas. La Suprema
Personalidad  de  Dios,  que  no  está  cubierto  por  un  cuerpo  material,  es  el
testigo de todas las actividades de la entidad viviente. Sin embargo, ambas,
la entidad viviente y Param€tm€, la Suprema Personalidad  de  Dios,  son
€tm€, espíritu. Cualitativamente, son una, pero entre ellas hay muchas
diferencias, especialmente en lo que respecta a las seis opulencias de que
goza en plenitud la Suprema Personalidad de Dios. Conocimiento completo
significa que el j…va-€tm€, la entidad viviente, debe conocer su posición y la
posición del Señor Supremo. Eso es conocimiento completo.

VERSO 8

ya evaˆ santam €tm€nam
€tma-sthaˆ veda p™ru�aƒ

n€jyate pr€k�ti-stho 'pi
tad-guŠaiƒ sa mayi sthitaƒ

yaƒ—todo aquel que; evam—de ese modo; santam—existir; €tm€nam—el
alma individual y Param€tm€, la Suprema Personalidad de Dios;
€tma-stham—situada en su cuerpo; veda—sabe; p™ru�aƒ—persona;
na—nunca; ajyate—se ve afectada; prak�ti—en la naturaleza material;
sthaƒ—situada; api—aunque; tat-guŠaiƒ—por las modalidades materiales
de la naturaleza; saƒ—esa persona; mayi—en Mí; sthitaƒ—situada.

TRADUCCIÓN

Aunque permanezca en la naturaleza material, aquel que goza de ese
modo del conocimiento pleno sobre el €tm€ y Param€tm€, nunca se ve
afectado por las modalidades de la naturaleza material, pues siempre
mora en Mi servicio amoroso trascendental.

SIGNIFICADO

Cuando viene al mundo material, la Suprema Personalidad de Dios no Se
ve afectado por las modalidades de la naturaleza material. De la misma
manera, aquellos que están siempre en contacto con la Suprema



Personalidad de Dios no se ven afectados por las cualidades materiales,
aunque estén en un cuerpo material o en el mundo material. Esto se explica
con gran claridad en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se ocupa constantemente en el servicio devocional del Señor
pasa por encima de las cualidades materiales y alcanza la comprensión del
Brahman». A este respecto, ®r… Rüpa Gosv€m… dice que, si una persona se
ocupa constantemente en el servicio del Señor, con el cuerpo, las palabras y
la mente, aunque esté viviendo en el mundo material, debe considerarse
que está liberada.

VERSO 9

yaƒ sva-dharmeŠa m€ˆ nityaˆ
nir€�…ƒ �raddhay€nvitaƒ

bhajate �anakais tasya
mano r€jan pras…dati

yaƒ—todo el que; sva-dharmeŠa—con los deberes de su ocupación;
m€m—a Mí; nityam—regularmente; nir€�…ƒ—sin motivación alguna;
�raddhay€—de fe y devoción; anvitaƒ—dotado; bhajate—adora;
�anakaiƒ—gradualmente; tasya—su; manaƒ—mente; r€jan—¡oh, rey P�thu!;
pras…dati—alcanza plena satisfacción.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, continuó: Mi
querido rey P�thu, cuando alguien cumple los deberes propios de su
ocupación y se dedica a Mi servicio devocional sin buscar ganancias
materiales, poco a poco alcanza una gran satisfacción interior.

SIGNIFICADO



En el Vi�Šu Pur€Ša se confirman las palabras de este verso. Los deberes
propios de cada ocupación reciben el nombre de varŠ€�rama-dharma, y se
aplican a las cuatro divisiones de la vida material y de la vida espiritual, a
saber: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra, y brahmac€rya, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa. Quien trabaje conforme al sistema de
varŠ€�rama-dharma y no desee resultados fruitivos,  poco a poco llegará a
alcanzar la satisfacción. El objetivo supremo de la vida es el desempeño de
los propios deberes como un medio para ofrecer servicio devocional a la
Suprema Personalidad de Dios. Ése es el proceso de karma-yoga,  que  se
confirma en la Bhagavad-g…t€. En otras palabras, sólo debemos actuar para
satisfacer y servir al Señor; de lo contrario, nos enredaremos en las acciones
resultantes.
Todo el mundo está establecido en su propia ocupación, pero la finalidad
de las ocupaciones materiales no debe ser la ganancia material. En lugar de
ello, todo el mundo debe ofrecer al Señor los resultados de las actividades
en  que  se  ocupa.  El  br€hmaŠa,  especialmente, no debe llevar a cabo los
deberes propios de su ocupación en busca de ganancias materiales, sino
para complacer a la Suprema Personalidad de Dios. K�atriyas, vai�yas y
�™dras también deben trabajar  de  ese  modo.  En el  mundo material,  todos
están ocupados en diversos deberes profesionales y laborales, pero esas
actividades deben tener como finalidad complacer a la Suprema
Personalidad de Dios. El servicio devocional es muy sencillo, y cualquiera
puede practicarlo. Para ello, no es necesario cambiar de actividad; lo único
que se necesita es instalar la Deidad del Señor Supremo en casa. Puede ser
una Deidad de R€dh€-K��Ša o de Lak�m…-N€r€yaŠa (hay muchas otras
formas del Señor). De esta forma, los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras
pueden adorar a la Deidad con los resultados de su honrado trabajo. Sin
que importe cuáles sean nuestros deberes profesionales, todos debemos
adoptar los métodos devocionales de escuchar, cantar, recordar, adorar,
ofrecerlo todo al Señor y ocuparnos en Su servicio. De ese  modo  es  muy
fácil ocuparse en el servicio del Señor. Cuando el Señor Se complazca con
nuestro servicio, habremos cumplido la misión de nuestra vida.

VERSO 10

parityakta-guŠaƒ samyag
dar�ano vi�ad€�ayaƒ



�€ntiˆ me samavasth€naˆ
brahma kaivalyam a�nute

parityakta-guŠaƒ—el que deja de relacionarse con las modalidades
materiales de la naturaleza; samyak—ecuánime; dar�anaƒ—cuya visión;
vi�ada—libre de contaminación; €�ayaƒ—cuya mente o corazón;
�€ntim—paz; me—a Mí; samavasth€nam—igual situación;
brahma—espíritu; kaivalyam—libertad de la contaminación material;
a�nute—alcanza.

TRADUCCIÓN

Cuando el corazón se limpia de toda la contaminación material, el
devoto, con una mente más amplia y transparente, puede ver las cosas
con ecuanimidad. Quien alcanza ese estado encuentra la paz, y se sitúa
en una posición sac-cid-€nanda-vigraha de igualdad conmigo.

SIGNIFICADO

El concepto m€y€v€da de kaivalya no es el mismo que el de la comunidad
vai�Šava. El m€y€v€d… cree  que  tan  pronto  como  se  libere  de  la
contaminación material, se fundirá en la existencia del Supremo. El filosofo
vai�Šava, que entiende tanto su posición como la posición de la Suprema
Personalidad de Dios, tiene otro concepto distinto de kaivalya. En el estado
libre de contaminación, la entidad viviente entiende que es un servidor
eterno del Supremo; ese estado recibe el nombre de comprensión del
Brahman, y es la perfección espiritual de la entidad viviente. Esa armonía es
muy fácil de alcanzar. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, al ocuparnos en
el servicio amoroso trascendental del Señor, inmediatamente nos situamos
en el plano trascendental de kaivalya, es decir, en el Brahman.

VERSO 11

ud€s…nam iv€dhyak�aˆ
dravya-jñ€na-kriy€tman€m
k™˜a-stham imam €tm€naˆ

yo ved€pnoti �obhanam



ud€s…nam—indiferente; iva—simplemente; adhyak�am—el
superintendente; dravya—de los elementos físicos; jñ€na—sentidos para
adquirir conocimiento; kriy€—sentidos de trabajo; €tman€m—y de la
mente; k™˜a-stham—fija; imam—esta; €tm€nam—alma; yaƒ—todo el que;
veda—sabe; €pnoti—obtiene; �obhanam—toda buena fortuna.

TRADUCCIÓN

Todo el que sabe que el cuerpo material, que está compuesto de cinco
elementos densos, los órganos de los sentidos, los sentidos de trabajo y
la mente, actúa simplemente bajo la supervisión del alma inmutable es
un candidato para la liberación del cautiverio material.

SIGNIFICADO

Este verso explica cómo podemos liberarnos del cautiverio material. En
primer lugar, es necesario saber que el alma es diferente del cuerpo. El alma
se denomina deh…, «el propietario del cuerpo», y el cuerpo material se
denomina deha «la corporificación del alma». El cuerpo cambia a cada
momento, pero el alma es inmutable, razón por la cual se dice que es
k™˜a-stham. El cambio de cuerpo se debe a las reacciones de las tres
modalidades de la naturaleza. Aquel que ha entendido la posición
inmutable del alma no se perturba con el ir y venir de las modalidades de la
naturaleza material, cuyas interacciones se manifiestan en forma de
felicidad y aflicción. En la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša también explica
que la felicidad y la aflicción vienen y van debido a las interacciones de las
modalidades de la naturaleza en el cuerpo, y por lo tanto nos aconseja que
no nos perturbemos por esos movimientos externos. Incluso si a veces
estamos absortos en ellos, tenemos que aprender a tolerarlos. La entidad
viviente debe permanecer siempre indiferente a las acciones y reacciones
del cuerpo externo.
En la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  K��Ša  dice  que  el  cuerpo,  hecho  de  los
elementos físicos densos (tierra, agua, fuego, aire y espacio) y de los
elementos sutiles (mente, inteligencia y ego), es completamente distinto del
alma propiamente dicha. Por lo tanto, las acciones y reacciones de esos
ocho elementos materiales densos y sutiles no deben perturbarnos. El



proceso práctico para llegar a ese estado de indiferencia es la ejecución de
servicio devocional. Sólo quien se ocupa constantemente en servicio
devocional, las veinticuatro horas del día, puede volverse indiferente a las
acciones y reacciones del cuerpo externo. Un hombre absorto en un
determinado pensamiento no escucha ni ve ninguna actividad externa,
aunque se lleven a cabo en su presencia. De manera similar, los que están
completamente absortos en servicio devocional no se preocupan de lo que
le ocurre al cuerpo externo. Ese estado se denomina sam€dhi. Cuando
alguien está verdaderamente en ese estado de sam€dhi, se entiende que es
un yog… de primera categoría.

VERSO 12

bhinnasya li‰gasya guŠa-prav€ho
dravya-kriy€-k€raka-cetan€tmanaƒ
d��˜€su sampatsu vipatsu s™rayo

na vikriyante mayi baddha-sauh�d€ƒ

bhinnasya—distinta; li‰gasya—del cuerpo; guŠa—de las tres modalidades
de la naturaleza material; prav€haƒ—el constante cambio;
dravya—elementos físicos; kriy€—actividades de los sentidos;
k€raka—semidioses; cetan€—y la mente; €tmanaƒ—que consta de;
d��˜€su—cuando se experimenta; sampatsu—felicidad; vipatsu—aflicción;
s™rayaƒ—los que son avanzados en conocimiento; na—nunca;
vikriyante—se perturban; mayi—a Mí; baddha-sauh�d€ƒ—atados por la
amistad.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu dijo al rey P�thu: Mi querido rey, los constantes
cambios de este mundo material se deben a las interacciones de las tres
modalidades de la naturaleza material. El cuerpo material está
constituido por el conjunto de los cinco elementos, los sentidos, los
semidioses que controlan los sentidos, y la mente, cuya agitación se debe
al alma espiritual. Como el alma espiritual es completamente distinta de
esa combinación de elementos materiales densos y sutiles, el devoto que
posee conocimiento completo y mantiene conmigo una intensa relación



de amistad y afecto nunca se ve agitado por la felicidad y la aflicción
materiales.

SIGNIFICADO

Podría surgir la siguiente pregunta: Si la entidad viviente tiene que actuar
como superintendente de la combinación que es el cuerpo, ¿cómo puede
entonces ser indiferente a las actividades de ese cuerpo? En este verso se da
la respuesta: Esas actividades y las actividades del alma espiritual de la
entidad viviente son completamente distintas. A este respecto podemos
valernos de un ejemplo mundano: Un hombre de negocios, sentado en su
automóvil, supervisa la marcha del vehículo y da alguna indicación al
chófer. Aunque conoce la cantidad de gasolina que consume el vehículo y
todo lo relacionado con él, se mantiene aparte y centra su preocupación en
los negocios. Piensa en la oficina y los negocios incluso mientras viaja en el
coche. Va sentado en el coche, pero a pesar de ello, no tiene relación con él.
De la misma manera que este hombre de negocios está siempre absorto en
pensar en sus empresas, la entidad viviente también puede estar absorta en
el pensamiento de ofrecer servicio devocional al Señor. Ésa es la manera de
mantenerse aparte de las actividades del cuerpo material. Sólo el devoto
puede alcanzar esa posición de neutralidad.
Dentro de este verso tiene un valor particular la palabra baddha-sauh�d€ƒ,
«atado por la amistad». Los karm…s, jñ€n…s y yog…s no pueden verse atados
por el servicio devocional. Los karm…s se  ocupan  por  entero  en  las
actividades del cuerpo. El único objetivo de sus vidas es la comodidad del
cuerpo. Los jñ€n…s tratan  de  liberarse  del  enredo  por  medio  de  la
especulación filosófica, pero no pueden sostenerse en la posición liberada.
Al no refugiarse bajo los pies de loto del Señor, caen de la excelsa posición
de comprensión del Brahman que han alcanzado. Los yog…s también tienen
un concepto corporal de la vida, y piensan que con el ejercicio físico de las
etapas de dh€raŠ€, €sana, pr€Š€y€ma, etc., pueden obtener algo espiritual.
La  posición  del  devoto,  debido  a  su relación íntima con la Suprema
Personalidad de Dios, siempre es trascendental. Por lo tanto, sólo a los
devotos les es posible permanecer siempre aparte de las acciones y
reacciones del cuerpo y centrarse en la verdadera ocupación del ser, es
decir, ofrecer servicio al Señor.



VERSO 13

samaƒ sam€nottama-madhyam€dhamaƒ
sukhe ca duƒkhe ca jitendriy€�ayaƒ
mayopak)lpt€khila-loka-saˆyuto

vidhatsva v…r€khila-loka-rak�aŠam

samaƒ—equilibrado; sam€na—totalmente ecuánime; uttama—el que es
más grande; madhyama—el que está en una posición intermedia;
adhamaƒ—el que está en un nivel de vida inferior; sukhe—en la felicidad;
ca—y; duƒkhe—en la aflicción; ca—y; jita-indriya—habiendo controlado los
sentidos;€�ayaƒ—y la mente; may€—por Mí; upak)lpta—dispuesto;
akhila—toda; loka—la gente; saˆyutaƒ—acompañado; vidhatsva—da;
v…ra—¡oh, héroe!; akhila—a todos; loka—a los ciudadanos;
rak�aŠam—protección.

TRADUCCIÓN

Mi querido y heróico rey, por favor, mantente siempre equilibrado y
trata a la gente con ecuanimidad, ya bien sean más grandes que tú, estén
en un nivel intermedio o sean inferiores a ti. Que la felicidad y la
aflicción no te perturben, pues son temporales. Controla tu mente y tus
sentidos por completo. En esa posición trascendental, y en cualquier
condición en que, por Mi designio, te encuentres, trata de cumplir con tu
deber de rey, pues tu único deber aquí es proteger a los ciudadanos de tu
reino.

SIGNIFICADO

Aquí encontramos un ejemplo de una instrucción recibida directamente de
la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu. Esa orden del Señor
Vi�Šu debe ponerse en práctica, tanto si se recibe de Él directamente como
si viene de labios de Su representante genuino, el maestro espiritual. Arjuna
luchó en la batalla de Kuruk�etra siguiendo directamente la orden de la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. De manera similar, en este verso el
Señor Vi�Šu está dando órdenes a P�thu Mah€r€ja acerca de la ejecución de



su deber. Tenemos que seguir estrictamente los principios que se establecen
en la Bhagavad-g…t€. Vyavas€y€tmik€ buddhiƒ:  Todo  el  mundo  tiene  el
deber de recibir las órdenes del Señor K��Ša o de Su representante genuino
y hacer de esas órdenes su vida y su alma, sin consideraciones personales.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que no debemos preocuparnos
demasiado  sobre  si  vamos  a  obtener  la  liberación  o  no;  en  lugar  de  ello,
simplemente debemos poner en práctica la orden directa que recibimos del
maestro espiritual. Quien se ciña al principio de regirse por la orden del
maestro espiritual, permanecerá siempre en una posición liberada. El
hombre común debe poner en práctica las reglas y regulaciones del
varŠ€�rama-dharma cumpliendo con sus deberes prescritos conforme al
sistema de castas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra) y al sistema de
órdenes espirituales (brahmac€rya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa). Por
el simple hecho de que pongamos en práctica de forma regulada y estricta
los mandamientos que se dan para las diversas órdenes de la vida, el Señor
Vi�Šu Se siente satisfecho.
En calidad de rey, P�thu Mah€r€ja recibió del Señor Vi�Šu la orden de
mantenerse siempre apartado de las actividades correspondientes a la
situación corporal, y ocuparse siempre en el servicio del Señor, para de esa
forma permanecer en el estado liberado. En este pasaje se explica la palabra
baddha-sauh�d€ƒ del verso anterior. La persona que permanece aparte de
las actividades del cuerpo puede mantener directamente una relación
íntima perfecta con el Señor Supremo, o bien, puede recibir órdenes de Su
representante genuino, el maestro espiritual, y poner en práctica esas
órdenes con sinceridad. El Señor nos ayuda indicándonos cómo actuar en el
plano del servicio devocional para, de esa forma, avanzar en el sendero de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. Desde fuera nos instruye en la forma del
maestro espiritual. Por lo tanto, el maestro espiritual no debe ser tenido por
un ser humano corriente. El Señor dice: €c€ryaˆ m€ˆ vij€n…y€n
n€vamanyeta karhicit: No se debe tratar al maestro espiritual como a un ser
humano corriente, pues él es el sustituto de la Suprema Personalidad de
Dios (Bh€g. 11.17.27); se le debe tratar como a la Suprema Personalidad de
Dios, y nunca se debe sentir envidia de él o considerar que es un ser
humano corriente. Si seguimos la instrucción del maestro espiritual y
ejecutamos servicio devocional para el Señor, siempre estaremos libres de
la contaminación de las actividades corporales y materiales, y nuestra vida
será un éxito.



VERSO 14

�reyaƒ praj€-p€lanam eva r€jño
yat s€mpar€ye suk�t€t �a�˜ham aˆ�am

hart€nyath€ h�ta-puŠyaƒ praj€n€m
arak�it€ kara-h€ro 'gham atti

�reyaƒ—auspicioso; praj€-p€lanam—gobernar al pueblo; eva—sin duda;
r€jñaƒ—para el rey; yat—puesto que; s€mpar€ye—en la siguiente vida;
su-k�t€t—de las actividades piadosas; �a�˜ham aˆ�am—una sexta parte;
hart€—recaudador; anyath€—por el contrario; h�ta-puŠyaƒ—verse
despojado de los resultados de las actividades piadosas; praj€n€m—de los
ciudadanos; arak�it€—aquel que no protege; kara-h€raƒ—recaudador de
impuestos; agham—pecado; atti—recibe o sufre.

TRADUCCIÓN

El deber prescrito para un rey es proteger a los ciudadanos del estado.
El rey que actúa de esa forma, en su siguiente vida recibe la sexta parte
de los resultados de las actividades piadosas de los ciudadanos. Pero al
rey o jefe ejecutivo del estado que se limite a recaudar impuestos de sus
súbditos sin darles una protección digna de seres humanos, los
ciudadanos le despojarán de los resultados de sus propias actividades
piadosas, y por no haberles protegido, tendrá que padecer el castigo
correspondiente a las actividades impías de sus súbditos.

SIGNIFICADO

Ahora  podría  plantearse  la  pregunta  de  que,  si  todos  se  ocupasen  en
actividades espirituales para alcanzar la salvación y se volviesen
indiferentes a las actividades del mundo material, ¿cómo podría seguir
adelante el curso normal de la existencia? Y, si las cosas deben seguir su
curso normal, ¿cómo puede un jefe de estado ser indiferente a esas
actividades? Para responder a esta pregunta, en este verso se emplea la
palabra �reyaƒ, «auspicioso». Al organizar la distribución de las actividades



sociales, la Suprema Personalidad de Dios no lo hizo a ciegas o de un modo
accidental, como dicen los necios. El br€hmaŠa debe cumplir correctamente
con su deber, y lo mismo deben hacer el k�atriya, el vai�yas,  e  incluso  el
�™dra.  Al  mismo  tiempo,  cada  uno  de  ellos  puede alcanzar la perfección
más elevada de la vida: la liberación del cautiverio material. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (18.45): sve sve karmaŠy abhirataƒ
saˆsiddhiˆ labhate naraƒ: «Con el desempeño de los propios deberes
prescritos, se puede alcanzar la perfección más elevada».
El consejo del Señor Vi�Šu a Mah€r€ja P�thu es que al rey no se le
recomienda abandonar su reino y la responsabilidad de proteger a los
praj€s, los ciudadanos, para retirarse a los Himalayas en busca de la
liberación. El rey puede alcanzar la liberación mientras ejecuta sus deberes
como rey. El deber del rey o jefe del estado es velar por que los praj€s, la
generalidad de la gente, cumplan con sus respectivos deberes en el sendero
de la salvación espiritual. Un estado laico no necesita ningún rey o jefe de
estado indiferente a las actividades de los praj€s. En el estado moderno, el
gobierno tiene muchas reglas y regulaciones para dirigir los deberes de los
praj€s, pero no presta atención al avance de los ciudadanos en
conocimiento espiritual. Si el gobierno se despreocupa de eso, los
ciudadanos actuarán de forma caprichosa, sin prestar la menor atención a la
vida espiritual, a la comprensión de Dios, y de este modo se enredarán en
actividades pecaminosas.
El jefe ejecutivo no debe ser insensible al bienestar de la gente y
simplemente limitarse a recaudar impuestos. El verdadero deber del rey es
velar porque los ciudadanos alcancen plena conciencia de K��Ša. Ser
consciente de K��Ša significa estar completamente libre de actividades
pecaminosas. Cuando en el estado se erradican por completo las
actividades pecaminosas, desaparecen la guerra, la peste, el hambre y los
trastornos de la naturaleza. De hecho, durante el reinado de Mah€r€ja
Yudhi�˜hira, ésa fue la situación predominante. El rey o jefe del estado que
pueda inducir a los ciudadanos a que se vuelvan conscientes de K��Ša, es
digno de gobernar al pueblo; de lo contrario, no tiene derecho a recaudar
impuestos. El rey que vele por los intereses espirituales de los ciudadanos
no tendrá dificultad en recaudar impuestos. De esa forma, tanto él como sus
súbditos vivirán una vida feliz, y en su siguiente vida, el rey podrá difrutar
de una sexta parte de las actividades piadosas de los ciudadanos. Si, por el
contrario, recauda impuestos de sus pecaminosos súbditos, tendrá que



compartir con ellos las reacciones de sus pecados.
Este mismo principio se puede aplicar también a los padres y maestros
espirituales. Unos padres que engendren hijos como perros y gatos, pero no
puedan salvarles de la amenaza de la muerte, son responsables de las
actividades animales de sus hijos. Hoy en día, esos hijos se hacen hippies.
De la misma manera, un maestro espiritual que no pueda dirigir a sus
discípulos de forma que se liberen de las actividades pecaminosas, tiene
que responder por sus pecados. Los actuales líderes de la sociedad no
conocen esas sutiles leyes de la naturaleza. Como los líderes de la sociedad
no poseen el suficiente conocimiento, y los ciudadanos en general son
ladrones y maleantes, la situación de la sociedad humana no puede ser
auspiciosa. En la actualidad, esa incompatible combinación de jefes de
gobierno y ciudadanos predomina en todo el mundo; por lo tanto, como
resultado inevitable de esas condiciones sociales, la guerra, la tensión y la
ansiedad son constantes.

VERSO 15

evaˆ dvij€gryanumat€nuv�tta-
dharma-pradh€no 'nyatamo 'vit€sy€ƒ

hrasvena k€lena g�hopay€t€n
dra�˜€si siddh€n anurakta-lokaƒ

evam—de este modo; dvija—de los br€hmaŠas; agrya—por los principales;
anumata—aprobados; anuv�tta—recibidos a través de la sucesión
discipular; dharma—principios religiosos; pradh€naƒ—aquel cuyo interés
principal está en; anyatamaƒ—desapegado; avit€—el protector; asy€ƒ—de
la Tierra; hrasven€—breve; k€lena—en tiempo; g�ha—a tu hogar;
upay€t€n—habiendo venido personalmente; dra�˜€si—verás;
siddh€n—personalidades perfectas; anurakta-lokaƒ—amado por los
ciudadanos.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu continuó: Mi querido rey P�thu, si continúas
protegiendo a los ciudadanos conforme a las enseñanzas de las eruditas
autoridades brahmínicas, que se reciben de maestro a discípulo por vía



auditiva a través de la sucesión discipular, y si sigues los principios
religiosos que esas autoridades han establecido, sin apego a ideas
producto de la invención mental, todos tus súbditos serán felices y te
amarán, y muy pronto podrás ver a personalidades ya liberadas de la
talla de los cuatro Kum€ras [Sanaka, San€tana, Sanandana y
Sanat-kum€ra].

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu indicó al rey P�thu que todo el mundo debe seguir los
principios del varŠ€�rama-dharma; de esa forma, todo el mundo se asegura
la salvación después de la muerte, sea cual sea la posición que ocupe en el
mundo material. Sin embargo, en esta era el sistema de varŠ€�rama-dharma
está muy desvirtuado, por lo cual resulta muy difícil seguir estrictamente
todos sus principios. El único método para llegar a ser perfecto en la vida es
el cultivo de conciencia de K��Ša. De la misma forma que distintas clases de
personas pueden poner en práctica el varŠ€�rama-dharma desde sus
respectivas posiciones, cualquier persona de cualquier parte del mundo
puede seguir también los principios del proceso de conciencia de K��Ša.
En el verso se menciona que hay que seguir a los dvij€gryas, los br€hmaŠas
más importantes, como Par€�ara y Manu. Esa mención tiene una finalidad
específica. Esos grandes sabios nos han dado ya instrucciones acerca de
cómo vivir conforme a los principios del varŠ€�rama-dharma. De manera
similar, San€tana Gosv€m… y Rüpa Gosv€m… nos han dado reglas y
regulaciones para que lleguemos a ser devotos puros del Señor. Por
consiguiente, es esencial seguir las instrucciones de los €c€ryas del sistema
parampar€,  que  han recibido el conocimiento que se trasmite de maestro
espiritual a discípulo. De esta manera, a pesar de vivir en las circunstancias
materiales que ahora nos rodean, podemos liberarnos del enredo de la
contaminación material sin abandonar la posición que ahora ocupamos. Por
consiguiente, el Señor Caitanya Mah€prabhu no nos aconseja que
cambiemos nuestra posición actual. Se trata, simplemente, de escuchar de la
fuente perfecta (lo que se denomina parampar€), y seguir los principios de
aplicación práctica en la vida; de ese modo se puede alcanzar la perfección
más elevada de la vida, la liberación, e ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. En otras palabras, el cambio que se precisa es un cambio en la
conciencia, no en el cuerpo. Por desgracia, en esta era degradada, la gente



no se preocupa del alma, sino sólo del cuerpo. Han inventado muchos
«ismos» que pertenecen al cuerpo, y no al alma.
En la actual era de democracia hay muchísimos representantes del gobierno
que votan para promulgar leyes. Sacan una ley nueva cada día, pero esas
leyes, que no son más que invenciones mentales, obra de inexpertas almas
condicionadas, no pueden proporcionar ningún alivio a la sociedad
humana. En el pasado, los reyes eran autócratas, pero a pesar de ello,
seguían estrictamente los principios formulados por los grandes sabios y
personas santas. Gobernaban el país sin cometer errores, y todo iba
perfectamente. Los ciudadanos eran completamente piadosos, el rey
recaudabaimpuestos legítimos, y, en consecuencia, la situación en general
era de gran felicidad. En la actualidad, los supuestos jefes ejecutivos son
más o menos elegidos de entre personas materialmente ambiciosas que sólo
buscan la satisfacción de sus propios intereses personales; no tienen
conocimiento de los �€stras. En otras palabras, los jefes ejecutivos son
necios y sinverg$üenzas en el estricto sentido de esas palabras, y la gente en
general son �™dras. La combinación de �™dras con necios y sinverg$üenzas
no puede traer paz y prosperidad al mundo. Ésa es la razón de que
periódicamente se produzcan agitaciones políticas en la sociedad, en forma
de guerras, levantamientos civiles y luchas fraticidas. En estas
circunstancias, los líderes no sólo no pueden conducir a la gente hacia la
liberación, sino que ni siquiera pueden darles paz mental. En la
Bhagavad-g…t€ se afirma que cuando alguien vive apoyándose en ideas
inventadas, que no tienen relación con los �€stras, nunca obtiene el éxito, ni
alcanza la felicidad y la liberación después de la muerte.

VERSO 16

varaˆ ca mat kañcana m€navendra
v�Š…�va te 'h€ˆ guŠa-�…la-yantritaƒ

n€haˆ makhair vai sulabhas tapobhir
yogena v€ yat sama-citta-vart…

varam—bendición; ca—también; mat—de Mí; kañcana—la que quieras;
m€nava-indra—¡oh, líder de los seres humanos!; v�Š…�va—por favor, pide;
te—tus; aham—Yo; guŠa-�…la—por cualidades elevadas y comportamiento
excelente; yantritaƒ—estar cautivado; na—no; aham—Yo; makhaiƒ—con



sacrificios; vai—ciertamente; su-labhaƒ—que se obtiene fácilmente;
tapobhiƒ—con austeridades; yogena—con la práctica del yoga místico;
v€—o; yat—por lo cual; sama-citta—en la persona equilibrada; vart…—estar
situado.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, tus elevadas cualidades y tu excelente
comportamiento me han cautivado, por lo cual Me siento
favorablemente inclinado hacia ti. De modo que puedes pedirme la
bendición que desees. Es muy difícil que alguien que no posea unas
cualidades y un comportamiento elevados pueda obtener Mi favor con la
simple celebración de sacrificios, con austeridades rigurosas o con el
yoga místico. Pero Yo siempre Me mantengo equilibrado en el corazón
de aquel que se mantiene equilibrado en toda circunstancia.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu, muy complacido con la personalidad y el comportamiento
del rey P�thu, le ofreció una bendición. El Señor dice con toda claridad que
la celebración de grandes sacrificios o la práctica de las austeridades del
yoga místico no pueden satisfacerle.  Él  sólo  Se  complace  ante  un
comportamiento y un carácter elevados, que sólo el devoto puro del Señor
puede manifestar. Todo el que cultiva un servicio devocional puro y sin
mezclas hacia el Señor, adquiere las buenas cualidades originales del alma
espiritual. Como parte integral de la Suprema Personalidad de Dios, el alma
espiritual tiene todas las buenas cualidades del Señor. Cuando el alma
espiritual se contamina con las modalidades materiales de la naturaleza, se
la puede considerar buena o mala con respecto a esas cualidades materiales.
Pero en la persona trascendental a las cualidades materiales se manifiestan
todas las buenas cualidades. La lista de esas cualidades del devoto, que se
elevan a veintiséis,  es la siguiente:  (1)bondadoso con todos,  (2)no riñe con
nadie, (3)está fijo en la Verdad Absoluta, (4)es ecuánime, (5)intachable,
(6)caritativo, (7)afable, (8)limpio, (9)sencillo, (10)benévolo, (11)pacífico,
(12)completamente apegado a K��Ša, (13)no anhela nada material, (14)es
manso, (15)estable, (16)con dominio de sí mismo, (17)no come más de lo
necesario, (18)es sensato, (19)respetuoso, (20)humilde, (21)grave,



(22)compasivo, (23)amistoso, (24)poético, (25)experto, (26)silencioso. El
Señor Se satisface cuando la entidad viviente adquiere las cualidades
trascendentales, y no con la práctica artificial de sacrificios y de yoga
místico. En otras palabras, sólo aquel que se capacita para ser un devoto
puro del Señor puede aspirar a la liberación del enredo material.

VERSO 17

maitreya uv€ca
sa itthaˆ loka-guruŠ€
vi�vaksenena vi�va-jit

anu�€sita €de�aˆ
�iras€ jag�he hareƒ

maitreya uv€ca—Maitreya dijo; saƒ—él; ittham—de esta forma;
loka-guruŠ€—por el maestro supremo de todas las gentes;
vi�vaksenena—por la Personalidad de Dios; vi�va-jit—el conquistador del
mundo (Mah€r€ja P�thu); anu�€sitaƒ—habiendo recibido la orden;
€de�am—instrucciones; �iras€—sobre la cabeza; jag�he—aceptó; hareƒ—de
la Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El gran santo Maitreya continuó: Mi querido Vidura, de esta forma,
Mah€r€ja P�thu, el conquistador del mundo entero, aceptó sobre su
cabeza las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La forma de aceptar las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios
consiste en postrarse a los pies de loto del Señor. Eso significa que todo lo
que la Suprema Personalidad de Dios dice debe aceptarse tal como es, con
gran cuidado, atención y respeto. No tenemos derecho a corregir las
palabras de la Suprema Personalidad de Dios, ni a añadir o alterar nada,
como suelen hacer muchos supuestos eruditos y sv€m…s que comentan las
palabras de la Bhagavad-g…t€. En este verso, P�thu Mah€r€ja muestra con su



ejemplo práctico la manera de aceptar la instrucción de la Suprema
Personalidad de Dios. Ésa es la manera de recibir conocimiento a través del
sistema parampar€.

VERSO 18

sp��antaˆ p€dayoƒ premŠa
vr…�itaˆ svena karmaŠ€
�ata-kratuˆ pari�vajya
vidve�aˆ visasarja ha

sp��antam—tocar; p€dayoƒ—los pies; premŠ€—en éxtasis;
vr…�itam—avergonzado; svena—sus propias; karmaŠ€—actividades;
�ata-kratum—al rey Indra; p€ri�vajya—abrazar; vidve�am—envidia;
visasarja—abandonó; ha—por supuesto.

TRADUCCIÓN

El rey Indra, que se encontraba allí presente, se avergonzó de sus
propias actividades y se postró ante el rey P�thu para tocar sus pies de
loto. Sin embargo, P�thu Mah€r€ja inmediatamente le abrazó lleno de
éxtasis, y abandonó todo sentimiento de envidia que pudiera abrigar
contra él por haberle robado el caballo destinado al sacrificio.

SIGNIFICADO

Hay muchos casos de personas que ofenden los pies de loto de un vai�Šava
y más tarde se arrepienten. En este verso vemos también que aunque Indra,
el rey del cielo, era tan poderoso como para acompañar a Vi�Šu, sin
embargo se consideró un gran ofensor por haber robado el caballo que
P�thu Mah€r€ja había destinado al sacrificio. La Suprema Personalidad de
Dios nunca perdona a quien ofende los pies de loto de un vai�Šava. Hay
muchos ejemplos que sirven de ilustración a este hecho. Durv€s€ Muni, un
gran sabio y yog… místico,  ofendió los pies de loto de Ambar…�a Mah€r€ja,
un vai�Šava y también tuvo que postrarse a sus pies de loto.
Indra decidió postrarse a los pies de loto del rey P�thu, pero el rey era un
vai�Šava tan magnánimo que no quería que Mah€r€ja Indra se postrase a



sus pies. Al contrario; inmediatamente le abrazó e hizo que se pusiera en
pie, y ambos olvidaron el incidente. Los dos se tenían envidia, y tanto el rey
Indra como Mah€r€ja P�thu estaban muy enfadados el uno con el otro; sin
embargo, como ambos eran vai�Šavas, sirvientes del Señor Vi�Šu, tenían el
deber de zanjar la cuestión y eliminar la causa de su envidia. Éste es
también un excelente ejemplo de la actitud cooperativa de los vai�Šavas.
Hoy en día, sin embargo, como la gente no es vai�Šava,  no  paran  de
pelearse los unos con los otros, y son derrotados sin haber cumplido con la
misión de la vida humana. La propagación en el mundo del movimiento
para la conciencia de K��Ša es muy necesaria, para que, a pesar de los
malos sentimientos y enfados que a veces se suscitan, la gente, siendo
consciente de K��Ša, pueda zanjar sin dificultad esas rivalidades,
competencias y envidias.

VERSO 19

bhagav€n atha vi�v€tm€
p�thunopah�t€rhaŠaƒ

samujjih€nay€ bhakty€
g�h…ta-caraŠ€mbuj€ƒ

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; atha—a continuación;
vi�va-€tm€—la Superalma; p�thun€—por el rey P�thu; upah�ta—siéndole
ofrecidos; arhaŠaƒ—todos los artículos de adoración; samujjih€nay€—fue
en aumento; bhakty€—cuyo servicio devocional; g�h…ta—tomado;
caraŠa-ambujaƒ—Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu se prodigó en adorar los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios, que tanta misericordia le había mostrado.
Mientras adoraba los pies de loto del Señor, el éxtasis de P�thu Mah€r€ja
en su servicio devocional fue en aumento.

SIGNIFICADO

La aparición de signos de éxtasis en el cuerpo del devoto es señal de que su



servicio devocional ha alcanzado la perfección. Hay muchos tipos de
éxtasis trascendental, que se manifiestan en forma de llanto, risas,
transpiración, caídas y gritos de locura. Todos esos signos pueden verse a
veces en el cuerpo del devoto, y reciben el nombre de a�˜a-s€ttvika-vik€ra,
que significa «transformaciones trascendentales de ocho tipos». Esos signos
nunca deben imitarse, pero se manifiestan en el cuerpo del devoto que ha
alcanzado realmente la perfección. El Señor es bhakta-vatsala, lo cual
significa que siente inclinación hacia Su devoto puro (bhakta). Por lo tanto,
la transacción de éxtasis trascendental entre el Señor Supremo y Su devoto
nunca es como las actividades del mundo material.

VERSO 20

prasth€n€bhimukho 'py enam
anugraha-vilambitaƒ

pa�yan padma-pal€�€k�o
na pratasthe suh�t sat€m

prasth€na—irse; abhimukhaƒ—dispuesto; api—aunque; enam—a él
(P�thu); anugraha—por bondad; vilambitaƒ—detenido; pa�yan—al ver;
padma-pal€�a-ak�aƒ—el Señor, cuyos ojos son como los pétalos de una flor
de loto; na—no; pratasthe—partió; suh�t—el bienqueriente; sat€m—de los
devotos.

TRADUCCIÓN

El Señor ya iba a partir, pero el comportamiento del rey P�thu Le
hacía sentirse tan inclinado hacia él, que no se fue. Al ver con Sus ojos de
loto el comportamiento de Mah€r€ja P�thu, Se detuvo, pues Él siempre
es el bienqueriente de Sus devotos.

SIGNIFICADO

En este verso son muy significativas las palabras suh�t sat€m. La Suprema
Personalidad de Dios siempre Se siente muy inclinado hacia Su devoto, y
siempre está pensando en su bienestar. Eso no es parcialidad. Como se
explica en la Bhagavad-g…t€, el Señor es ecuánime  con  todos  (samo 'haˆ



sarva-bh™te�u),  pero Se siente muy inclinado hacia aquel que se ocupa de
modo especial en Su servicio. En otro pasaje, el Señor dice que el devoto
siempre  mora  en  Su  corazón,  y  que  Él  siempre  mora  en  el  corazón  del
devoto.

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

Aquellos que se ocupan constantemente en el servicio devocional del Señor
con amor y afecto están en contacto directo con la Suprema Personalidad de
Dios, que, en forma de Superalma, Se encuentra en el corazon de todos. El
Señor  no  está  lejos  del  devoto.  Siempre está en el corazón de todos, pero
sólo el devoto puede percibir Su presencia, y de este modo estar en contacto
directo con Él y recibir Sus instrucciones a cada instante. Por lo tanto, no
hay la menor posibilidad de que el devoto cometa errores, y el Señor
tampoco manifiesta la menor señal de parcialidad hacia Sus devotos puros.

VERSO 21

sa €di-r€jo racit€ñjalir hariˆ
vilokituˆ n€�akad a�ru-locanaƒ
na kiñcanov€ca sa b€�pa-viklavo

h�dopaguhy€mum adh€d avasthitaƒ

saƒ—él; €di-r€jaƒ—el rey original; racita-añjaliƒ—con las manos juntas;
harim—a la Suprema Personalidad de Dios; vilokitum—contemplar;
na—no; a�akat—pudo; a�ru-locanaƒ—con los ojos llenos de lágrimas;
na—no; kiñcana—nada; uv€ca—habló; saƒ—él; b€�pa-viklavaƒ—con la voz
ahogada por la emoción; h�d€—con el corazón; upaguhya—abrazar;
amum—al Señor; adh€t—permaneció; avasthitaƒ—de pie.

TRADUCCIÓN

El rey original, Mah€r€ja P�thu, con los ojos llenos de lágrimas y la
voz temblorosa y ahogada por la emoción, no podía ver claramente al
Señor, ni hablarle o dirigirse a Él de ninguna forma. Simplemente Le



abrazó en su corazón y permaneció de pie con las manos juntas.

SIGNIFICADO

De la misma manera que K��Ša recibe en la Brahma-saˆhit€ el tratamiento
de €di-puru�a, «la personalidad original», en este verso el rey P�thu, como
encarnación del Señor dotada de poder, recibe el calificativo de €di-r€jaƒ,
«el rey original o ideal». Era a la vez un gran devoto y un gran héroe, que
acabó con todos los elementos indeseables de su reino. Era tan poderoso
que podía luchar de igual a igual con Indra, el rey del cielo. Protegió a sus
súbditos, manteniéndoles ocupados en actividades piadosas y en la
devoción al Señor, y nunca recaudó de ellos un sólo centavo en calidad de
impuestos si no podía protegerles de toda calamidad. La mayor calamidad
en la vida es no creer en Dios, y ser, por lo tanto, un pecador. El rey o jefe
del estado que permite que los ciudadanos sean pecaminosos, consintiendo
la vida sexual ilícita, las drogas, el consumo de carne y los juegos de azar,
tendrá que responder por ello, y por recaudar impuestos de sus súbditos,
tendrá que sufrir la secuencia de reacciones que son resultado  de  la
pecaminosa vida de los ciudadanos. Ésos son los principios del poder
gubernativo, y como Mah€r€ja P�thu observó todos esos principios como
jefe de gobierno, recibe en este verso el calificativo de €di-r€jaƒ.
Incluso un rey responsable como Mah€r€ja P�thu puede llegar a ser un
devoto puro de primera categoría. El comportamiento del rey P�thu nos
muestra claramente cómo se llenó, tanto interna como externamente, del
éxtasis del servicio devocional puro.
Precisamente hoy hemos visto en los periódicos de Bombay que el gobierno
va a derogar sus leyes prohibitorias. La ley seca prohibía beber alcohol a los
habitantes de la ciudad desde la época del movimiento de no colaboración
de Gandhi, pero, por desgracia, los  ciudadanos  son  tan  astutos  que  el
número de destilerías ilegales ha aumentado, y las bebidas alcohólicas,
aunque no se venden al público en los comercios, se están vendiendo en los
lugares más insospechados, como por ejemplo los urinarios públicos. El
gobierno, incapaz de poner freno a ese contrabando, ha decidido fabricar
bebidas alcohólicas a precios más bajos, de manera que la gente pueda
obtener su suministro de alcohol directamente del gobierno, en lugar de
comprarlo en los urinarios públicos. Habiendo fracasado en su intento de
alejar los corazones de los ciudadanos de la vida pecaminosa, el gobierno,



en lugar de perder los impuestos, que recauda para llenar sus arcas, ha
decidido fabricar bebidas alcohólicas para los ciudadanos que deseen
consumirlas.
Ese tipo de gobierno no puede impedir las acciones resultantes de la vida
pecaminosa, es decir, la guerra, la peste, el hambre, los terremotos y otros
trastornos parecidos. La ley de la naturaleza dicta que, tan pronto como se
produzcan desviaciones con respecto  de  la  ley  de  Dios  (que  en  la
Bhagavad-g…t€ se describen con la palabra dharmasya gl€niƒ, es decir
desobediencia a las leyes de la naturaleza, a las leyes de Dios), de inmediato
habrá fuertes castigos, en forma de guerras repentinas. Hace poco tiempo
hemos sido testigos de una guerra entre la India y Pakistán. En tan sólo
catorce días hubo inmensas pérdidas de vidas humanas y de dinero, y las
repercusiones de esa guerra se extendieron por todo el mundo. Ésas son las
reacciones resultantes de la vida pecaminosa. El movimiento para la
conciencia  de  K��Ša  tiene  la  finalidad  de  hacer  que  la  gente  sea  pura  y
perfecta. Si todos nos volvemos aunque sólo sea parcialmente puros,
mediante el cultivo de conciencia de K��Ša como se explica en el
Bh€gavatam (na�˜a-pr€ye�v abhadre�u),  el  deseo  de  disfrute  y  la  codicia,
que son las enfermedades materiales de los ciudadanos, disminuirán. Esto
puede hacerse simplemente con la difusión del mensaje puro del
®r…mad-Bh€gavatam, el mensaje consciente de K��Ša. Grandes firmas
comerciales e industriales han aportado muchos miles de rupias a un fondo
de defensa que quema el dinero en forma de pólvora, pero, por desgracia, si
se les pide que hagan una generosa aportación para contribuir a la
propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša, se muestran
reacios. En estas circunstancias, el mundo sufrirá periódicamente esos
estallidos y conflictos bélicos, que son consecuencia de la falta de conciencia
de K��Ša.

VERSO 22

ath€vam�jy€�ru-kal€ vilokayann
at�pta-d�g-gocaram €ha p™ru�am

pad€ sp��antaˆ k�itim aˆsa unnate
vinyasta-hast€gram ura‰ga-vidvi�aƒ

atha—a continuación; avam�jya—secando; a�ru-kal€ƒ—las lágrimas de los



ojos; vilokayan—observando; at�pta—no satisfecho; d�k-gocaram—visible a
simple vista; €ha—dijo; p™ru�am—a la Suprema Personalidad de Dios;
pad€—con Sus pies de loto; sp��antam—casi tocando; k�itim—el suelo;
aˆse—en el lomo; unnate—erguido; vinyasta—posada; hasta—de Su
mano; agram—la parte de delante; ura‰ga-vidvi�aƒ—de Garu�a, el
enemigo de las serpientes.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios estaba de pie, con Sus pies de loto
casi a ras de suelo, mientras posaba la palma de la mano en el erguido
lomo de Garu�a, el enemigo de las serpientes. Mah€r€ja P�thu,
secándose las lágrimas, trataba de mirar al Señor, pero parecía que el rey
no estaba completamente satisfecho con mirarle. Entonces ofreció las
siguientes oraciones.

SIGNIFICADO

El punto significativo de este verso es que el Señor estaba de pie casi a ras
del suelo. Los habitantes de los sistemas planetarios superiores, desde
Brahm€loka (el planeta en que vive el Señor Brahm€) hasta Svargaloka (el
planeta celestial de Indra), son tan avanzados en la vida espiritual que
cuando vienen a visitar este sistema planetario inferior o algún otro sistema
parecido, conservan su ingravidez. Esto significa que pueden sostenerse en
pie sin tocar el suelo. El Señor Vi�Šu es la Suprema Personalidad de Dios,
pero como vive en uno de los sistemas planetarios de este universo, a veces
Se comporta como uno de los semidioses del universo. Cuando apareció
por primera vez ante P�thu Mah€r€ja, no tocaba el suelo de este planeta,
pero cuando Se sintió satisfecho por completo con la conducta y el carácter
de Mah€r€ja P�thu, inmediatamente actuó como la Suprema Personalidad
de Dios N€r€yaŠa de VaikuŠ˜ha. Debido al afecto que sentía por P�thu
Mah€r€ja, tocó la superficie del planeta, pero apoyó la palma de la mano en
el erguido lomo de Garu�a, Su portador, como para prevenir una caída,
pues  el  Señor  no  está  acostumbrado  a  posarse  sobre  la  superficie  de  la
Tierra. Todo ello da muestra del gran cariño que sentía por P�thu Mah€r€ja.
Al darse cuenta de lo afortunado de su posición, P�thu Mah€r€ja no podía
ver claramente al Señor, debido al éxtasis, pero a pesar de todo, con voz



entrecortada, comenzó a ofrecerle oraciones.

VERSO 23

p�thur uv€ca
var€n vibho tvad varade�var€d budhaƒ

kathaˆ v�Š…te guŠa-vikriy€tman€m
ye n€rak€Š€m api santi dehin€ˆ
t€n …�a kaivalya-pate v�Še na ca

p�thuƒ uv€ca—P�thu Mah€r€ja dijo; var€n—bendiciones; vibho—mi
querido Señor Supremo; tvat—de Ti; vara-da-…�var€t—de la Suprema
Personalidad de Dios, el más elevado entre los que conceden bendiciones;
budhaƒ—una persona erudita; katham—cómo; v�Š…te—podría pedir;
guŠa-vikriy€—confundida por las modalidades de la naturaleza material;
€tman€m—de las entidades vivientes; ye—lo cual; n€rak€Š€m—de las
entidades vivientes que viven en el infierno; api—también; santi—existe;
dehin€m—de los que poseen un cuerpo; t€n—todos esos; …�a—¡oh, Señor
Supremo!; kaivalya-pate—¡oh, Tú, que concedes la fusión en la existencia
del Señor!; v�Še—pido; na—no; ca—también.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres el mejor de los semidioses que pueden
ofrecer bendiciones. Siendo así, ¿por qué razón va a pedirte una persona
erudita bendiciones propias de las entidades vivientes confundidas por
las modalidades de la naturaleza? Esas bendiciones las obtienen, sin
esforzarse por ellas, incluso las entidades vivientes que sufren los
tormentos del infierno. Mi querido Señor, Tú, ciertamente, puedes
conceder la bendición de fundirse en Tu existencia, pero yo no la deseo.

SIGNIFICADO

Hay distintas clases de bendiciones, conforme a los deseos de cada persona.
Para los karm…s, la mejor bendición es elevarse a los sistemas planetarios
superiores, donde la duración de la vida es muy larga, el nivel de vida es
muy elevado, y se disfruta de gran felicidad. Hay otros, los jñ€n…s y los



yog…s, que desean la bendición de fundirse en la existencia del Señor, lo cual
se denomina kaivalya.  Por  eso,  el  Señor  recibe  el  calificativo  de
kaivalya-pati, el amo o Señor de la bendición que recibe el nombre de
kaivalya; los devotos, sin embargo, reciben del Señor una bendición de otro
tipo. Los devotos no ansían ni los planetas celestiales ni fundirse en la
existencia del Señor. Para los devotos, kaivalya, fundirse en la existencia del
Señor,  es  lo  mismo que el infierno. La palabra naraka significa «infierno».
De manera similar, todo el que vive en el mundo material recibe el
calificativo de naraka, porque se considera que la existencia material en sí
misma es una condición de vida infernal. P�thu Mah€r€ja, sin embargo,
expresó que no tenía interés ni en la bendición que desean los karm…s ni en
la que desean los jñ€n…s y  los  yog…s. ®r…la Prabhodh€nanda Sarasvat…
Prabhu, un gran devoto del Señor Caitanya, ha explicado que kaivalya no
es mejor que la vida infernal,  y  en  lo  que  se  refiere  a  los  deleites  de  los
planetas celestiales, de hecho son fuegos fatuos, fantasmagorías. Los
devotos  no persiguen esos  objetivos.  Los  devotos  no aspiran siquiera  a  la
posición del Señor Brahm€ o del Señor ®iva, ni desean la igualdad con el
Señor Vi�Šu. Como devoto puro del Señor, P�thu Mah€r€ja dejó muy clara
cuál era su posición.

VERSO 24

na k€maye n€tha tad apy ahaˆ kvacin
na yatra yu�mac-caraŠ€mbuj€savaƒ

mahattam€ntar-h�day€n mukha-cyuto
vidhatsva karŠ€yutam e�a me varaƒ

na—no; k€maye—deseo; n€tha—¡oh, amo!; tat—esa; api—incluso;
aham—yo; kvacit—en ningún momento; na—no; yatra—donde;
yu�mat—Tus; caraŠa-ambuja—de los pies de loto; €savaƒ—la nectárea
bebida; mahat-tama—de los grandes devotos; antaƒ-h�day€t—del fondo del
corazón; mukha—de las bocas; cyutaƒ—ser entregado; vidhatsva—da;
karŠa—oídos; ayutam—un millón; e�aƒ—ésta; me—mi; varaƒ—bendición.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, yo no deseo la bendición de fundirme en Tu



existencia, pues con esa bendición no se puede beber el néctar de Tus
pies de loto. La bendición que yo deseo es tener como mínimo un millón
de oídos, pues de esa forma podré escuchar las glorias de Tus pies de
loto de labios de Tus devotos puros.

SIGNIFICADO

En el verso anterior, Mah€r€ja P�thu se dirigió al Señor con el nombre de
kaivalya-pati,  «el  amo  de  la  liberación»,  que  consiste  en  fundirse  en  Su
existencia».  Como  deja  bien  claro  en  este  verso,  eso  no  significa  que
estuviese deseoso de la liberación kaivalya:  «Mi  querido  Señor,  no  deseo
esa bendición». Mah€r€ja P�thu deseaba tener un millón de oídos para
escuchar las glorias de los pies de loto del Señor. Mencionó específicamente
que las glorias del Señor deben emanar de las bocas de los devotos puros,
que hablan desde lo más profundo de su corazón. Al principio del
®r…mad-Bh€gavatam (1.1.3), se afirma: �uka-mukh€d
am�ta-drava-saˆyutam:  El  néctar  del  ®r…mad-Bh€gavatam se  hizo  más
sabroso porque emanó de la boca de ®r…la ®ukadeva Gosv€m…. Alguien
podría pensar que no importa si las glorias del Señor provienen de boca de
devotos o de no devotos, pero en este verso se menciona específicamente
que  las  glorias  del  Señor  deben  emanar  de  la  boca  de  devotos  puros.  ®r…
San€tana Gosv€m… ha prohibido estrictamente escuchar de labios de no
devotos. Hay muchos recitadores profesionales del ®r…mad-Bh€gavatam
que saben adornar muy bien sus narraciones, pero al devoto puro no le
gusta escucharles, porque esa glorificación del Señor no es más que una
vibración  de  sonido  material.  Pero  si  se  escucha  de  labios  de  un  devoto
puro, el efecto de la glorificación del Señor es inmediato.
Las palabras sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvidaƒ (Bh€g. 3.25.25)
significan que la glorificación del Señor tiene potencia cuando proviene de
la boca de un devoto puro. El Señor tiene infinidad de devotos por todo el
universo, que Le están glorificando desde tiempo inmemorial y por un
tiempo ilimitado. Aun así, no pueden terminar la enumeración completa de
las glorias del Señor. Por esa razón, P�thu Mah€r€ja deseó infinidad de
oídos, tal como Rüpa Gosv€m…, que también deseó tener millones de oídos
y millones de lenguas para cantar y escuchar la glorificación del Señor. En
otras palabras, si nuestros oídos se ocupan constantemente en escuchar la
glorificación del Señor, no habrá posibilidad alguna de escuchar filosofía



m€y€v€da, que es funesta para el avance espiritual. ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha dicho que cualquiera que escuche predicar a un filósofo
m€y€v€d… acerca de las actividades del Señor, aun si se trata de
descripciones procedentes de las Escrituras védicas, acabará condenándose.
Escuchando esa filosofía m€y€v€da no  se  puede  alcanzar  el  destino  de  la
perfección espiritual de la vida.

VERSO 25

sa uttama�loka mahan-mukha-cyuto
bhavat-pad€mbhoja-sudh€ kaŠ€nilaƒ

sm�tiˆ punar vism�ta-tattva-vartman€ˆ
kuyogin€ˆ no vitaraty alaˆ varaiƒ

saƒ—ese; uttama-�loka—¡oh, Señor a quien se alaba con versos selectos!;
mahat—de grandes devotos; mukha-cyutaƒ—pronunciadas por las bocas;
bhavat—Tus; pada-ambhoja—de los pies de loto; sudh€—de néctar;
kaŠa—partículas; anilaƒ—brisa refrescante; sm�tim—recuerdo; punaƒ—de
nuevo; vism�ta—olvidado; tattva—a la verdad; vartman€m—de personas
cuyo sendero; ku-yogin€m—de personas que no siguen la línea del servicio
devocional; naƒ—de nosotros; vitarati—devuelve; alam—innecesarias;
varaiƒ—otras bendiciones.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, a Ti se Te glorifica con los versos selectos que las
grandes personalidades han pronunciado. Esa glorificación de Tus pies
de loto es como partículas de azafrán. Cuando la vibración trascendental
de las bocas de Tus grandes devotos lleva el aroma del polvo de azafrán
de Tus pies de loto, la entidad viviente sumida en el olvido, poco a poco
va recordando la relación eterna que la une a Tí. De esa forma, los
devotos llegan gradualmente a la conclusión correcta acerca del valor de
la vida. Mi querido Señor, por esa razón no necesito ninguna otra
bendición que no sea la oportunidad de escuchar de labios de Tu devoto
puro.



SIGNIFICADO

En  el  verso  anterior  se  ha  explicado  que  la  glorificación  del  Señor  debe
escucharse de labios de un devoto puro. Esto se explica aquí con más
detalle. La vibración trascendental que emana de los labios de un devoto
puro es tan poderosa que puede revivir en la entidad viviente la memoria
de su relación eterna con la Suprema Personalidad de Dios. En nuestra
existencia material, bajo la influencia de la m€y€ ilusoria, hemos olvidado
casi por completo nuestra relación eterna con el Señor, exactamente de la
misma forma en que un hombre profundamente dormido se olvida de sus
deberes. En los Vedas se dice que todos nosotros estamos durmiendo bajo
la influencia de m€y€. Debemos despertar de ese sueño y ocuparnos en el
servicio  correcto,  pues  de  esa  forma  podremos  utilizar adecuadamente la
oportunidad que supone la forma de vida humana. Como se expresa en una
canción de µh€kura Bhaktivinoda, el Señor Caitanya dice: j…va j€ga, j…va
j€ga. El Señor pide a todas las dormidas entidades vivientes que despierten
y se ocupen en servicio devocional, de manera que puedan cumplir con su
misión en la forma humana de vida. Esa voz que nos urge a despertar nos
llega a través de la boca del devoto puro.
El devoto puro siempre se ocupa en el servicio del Señor y se refugia a Sus
pies de loto, y por lo tanto está en contacto directo con las misericordiosas
partículas de azafrán de los pies de loto del Señor. Cuando un devoto puro
habla, puede que parezca un sonido de este espacio material; sin embargo,
espiritualmente esa voz es muy poderosa, pues toca las partículas del polvo
de  azafrán  de  los  pies  de  loto  del  Señor.  Tan  pronto  como  la  dormida
entidad viviente escucha la poderosa voz que emana de la boca del devoto
puro, inmediatamente recuerda su relación eterna con el Señor, aunque
hasta ese instante lo había olvidado todo.
Por lo tanto, para el alma condicionada es muy importante escuchar de
labios de un devoto puro,  pues está entregado por completo a los pies de
loto del Señor, libre de los deseos materiales, el conocimiento especulativo
y la contaminación de las modalidades de la naturaleza material. Todos
nosotros somos kuyog…s,  pues  nos  hemos  ocupado  en  el  servicio  de  este
mundo material y hemos olvidado la relación eterna que nos une al Señor
como sirvientes amorosos eternos Suyos. Nuestro deber es elevarnos por
encima del plano de kuyoga y  llegar  a  ser  suyog…s, místicos perfectos. El
proceso de escuchar de labios de un devoto puro se recomienda en todas



las Escrituras védicas, y el Señor Caitanya Mah€prabhu lo recomienda de
manera especial. Se puede permanecer en la posición que se ocupe en la
vida, sin que importe cuál sea, pero si escuchamos de labios de un devoto
puro, poco a poco llegaremos a entender nuestra relación con el Señor y nos
ocuparemos en Su servicio amoroso, y de este modo nuestra vida alcanzará
la perfección  plena.  Por  lo  tanto,  el  proceso  de  escuchar  de  labios  de  un
devoto puro es muy importante para progresar en el sendero de la
comprensión espiritual.

VERSO 26

ya�aƒ �ivaˆ su�rava €rya-sa‰game
yad�cchay€ copa��Šoti te sak�t

kathaˆ guŠa-jño viramed vin€ pa�uˆ
�r…r yat pravavre guŠa-sa‰grahecchay€

ya�aƒ—glorificación; �ivam—completamente auspiciosa; su-�ravaƒ—¡oh,
muy glorificado Señor!; €rya-sa‰game—en compañía de devotos
avanzados; yad�cchay€—de una u otra forma; ca—también;
upa��Šoti—escuche; te—Tus; sak�t—incluso una sola vez; katham—cómo;
guŠa-jñaƒ—el que aprecia las buenas cualidades; viramet—puede dejar de;
vin€—a menos que; pa�um—un animal; �r…ƒ—la diosa de la fortuna;
yat—que; pravavre—aceptó; guŠa—Tus cualidades; sa‰graha—recibir;
icchay€—con un deseo.

TRADUCCIÓN

Mi querido y muy glorificado Señor, cualquiera que escuche, aunque
sólo sea una vez, las glorias de Tus actividades en compañía de devotos
puros, no abandonará nunca la compañía de esos devotos, a menos que
sea un animal, pues ninguna persona inteligente cometería la negligencia
de abandonar esa compañía. Incluso la diosa de la fortuna deseó
escuchar acerca de Tus glorias trascendentales y Tus ilimitadas
actividades aceptando la perfección del canto y la escucha de Tus
glorias.



SIGNIFICADO

Lo  más  importante  en  este  mundo  es  la  relación  con  devotos
(€rya-sa‰gama). La palabra €rya se refiere a los que están avanzando en la
senda espiritual. En la historia de la humanidad, se considera que la familia
€rya es la comunidad más elevada del mundo porque sigue la civilización
védica. La familia €rya está repartida por todo el mundo y recibe el nombre
de familia indo-€rya. En la prehistoria, todos los miembros de esa familia
seguían los  principios  védicos,  razón por  la  cual  avanzaron en el  sendero
espiritual. Los reyes, los r€jar�is, recibían una educación tan perfecta como
k�atriyas,  protectores  de  los  ciudadanos,  y  eran  tan  avanzados  en  la  vida
espiritual, que sus súbditos no sufrían la más mínima dificultad.
En la familia €rya se valora mucho la glorificación del Señor Supremo. Los
miembros de la familia €rya pueden captar con gran rapidez la esencia de la
vida espiritual, sin que ello signifique que no haya otros que también
puedan hacerlo. ¿A qué se debe que nos  esté  resultando  muy  fácil  la
difusión del movimiento para la conciencia de K��Ša entre los europeos y
norteamericanos? La historia da testimonio de que los norteamericanos y
europeos demostraron su capacidad en sus campañas de colonización; en la
actualidad, sin embargo, los hijos y los nietos de esos colonizadores,
contaminados con el progreso de la ciencia material, son unos degenerados.
Esto  se  debe  a  que  han  perdido  su  cultura  espiritual  original,  que  es  la
civilización védica. En la actualidad, esos descendientes de la familia €rya
están tomando este movimiento para la conciencia de K��Ša muy en serio.
Los que se relacionan con ellos y escuchan el canto del mah€-mantra Hare
K��Ša de labios de devotos puros, también quedan cautivados por la
vibración trascendental. Esas vibraciones trascendentales, cuando se cantan
entre €ryas, tienen un gran efecto; la vibración tiene una influencia tan
grande sobre todos que incluso si alguien no pertenece a la familia €rya, con
tan sólo escuchar el mantra, llegará a ser un vai�Šava.
Mah€r€ja P�thu señala que incluso la diosa de la fortuna, Lak�m…, que es la
compañera constante de N€r€yaŠa, emprendió rigurosas austeridades para
poder relacionarse con las gop…s,  que  son  devotas  puras,  cuando  deseó
escuchar específicamente acerca de las glorias del Señor. Los
impersonalistas podrían preguntar por qué hay que molestarse en cantar
continuamente el mah€-mantra Hare K��Ša durante tantos años, en lugar
de dejarlo y tratar de obtener kaivalya, la liberación, la fusión en la



existencia del Señor. Mah€r€ja P�thu les responde afirmando que ese canto
es tan atractivo que únicamente un animal abandonaría el proceso. Esto es
cierto incluso si se entra en contacto con la vibración trascendental por
casualidad. P�thu Mah€r€ja es muy enfático a este respecto: Sólo un animal
podría abandonar la práctica de cantar Hare K��Ša. Los que no son
animales, los seres humanos verdaderamente inteligentes y avanzados, los
hombres civilizados, no pueden abandonar esa práctica de cantar
continuamente Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 27

ath€bhaje tv€khila-p™ru�ottamaˆ
guŠ€layaˆ padma-kareva l€lasaƒ
apy €vayor eka-pati-sp�dhoƒ kalir

na sy€t k�ta-tvac-caraŠaika-t€nayoƒ

atha—por lo tanto; €bhaje—me ocuparé en servicio devocional; tv€—a Ti;
akhila—que lo incluye todo; p™ru�a-uttamam—la Suprema Personalidad de
Dios; guŠa-€layam—el receptáculo de todas las cualidades trascendentales;
padma-kar€—la diosa de la fortuna, que lleva una flor de loto en la mano;
iva—como; l€lasaƒ—estando deseoso; api—en verdad; €vayoƒ—de Lak�m…
y de mí; eka-pati—único amo; sp�dhoƒ—competir; kaliƒ—riña; na—no;
sy€t—que ocurra; k�ta—haber hecho; tvat-caraŠa—a Tus pies de loto;
eka-t€nayoƒ—atención única.

TRADUCCIÓN

Ahora deseo ocuparme en el servicio de los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios y servirle de la misma forma que la diosa de la
fortuna, que lleva en su mano una flor de loto, pues Tu Señoría, la
Suprema Personalidad de Dios, es el receptáculo de todas las cualidades
trascendentales. Me temo que la diosa de la fortuna y yo acabaríamos
riñendo, pues los dos estaríamos ocupados con gran atención en el
mismo servicio.



SIGNIFICADO

En este verso el Señor recibe el calificativo de akhila-p™ru�ottama, «la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor de toda la creación». Puru�a
significa «el disfrutador», y uttama significa «el mejor». En el universo hay
muchas clases de puru�as o disfrutadores. En general, se pueden dividir en
tres clases: los que están condicionados, los liberados y los que son eternos.
En los Vedas se dice que el Señor Supremo es el supremo eterno entre todos
los eternos (nityo nity€n€m). Tanto la Suprema Personalidad de Dios como
las entidades vivientes son eternos. Los eternos supremos son los
vi�Šu-tattva, es decir, el Señor Vi�Šu y Sus expansiones. Así pues, nitya se
refiere a la Personalidad de Dios, desde K��Ša a Maha-Vi�Šu, N€r€yaŠa y
las demás expansiones del Señor K��Ša.  Como  se  afirma  en  la
Brahma-saˆhit€ (r€m€di-m™rti�u), el Señor Vi�Šu tiene trillones de
expansiones, como R€ma, N�siˆha, Var€ha y otras encarnaciones. De todas
ellas se dice que son eternas.
La palabra mukta se refiere a las entidades vivientes que nunca vienen al
mundo material. Baddhas son las entidades vivientes que llevan
prácticamente toda la eternidad viviendo en el mundo material. Las
baddhas luchan arduamente en el mundo material para liberarse de las tres
miserias de la naturaleza material y disfrutar de la vida, mientras que las
muktas están ya liberadas, y nunca descienden al mundo material. El Señor
Vi�Šu  es  el  amo  del  mundo  material,  y  es  imposible  que  quede  bajo  el
control  de  la  naturaleza material. En consecuencia, en este verso el Señor
Vi�Šu recibe el calificativo de p™ru�ottama, «la mejor de todas las entidades
vivientes», tanto vi�Šu-tattvas como j…va-tattvas. Es, pues, una gran ofensa
comparar al Señor Vi�Šu con las j…va-tattvas,  o  considerar  que  están  al
mismo nivel. Los filósofos m€y€v€d…s equiparan a las j…vas con el Señor
Supremo y las consideran uno, pero ésa es la mayor ofensa a los pies de loto
del Señor Vi�Šu.
Aquí, en el mundo material, tenemos la experiencia práctica de que la
persona superior recibe la adoración de la inferior. De manera similar,
p™ru�ottama,  el  más  grande,  el  Señor  Vi�Šu,  la  Suprema  Personalidad  de
Dios, K��Ša, siempre recibe la adoración de los demás. P�thu Mah€r€ja, por
lo tanto, decidió ocuparse en el servicio de los pies de loto del Señor Vi�Šu.
A P�thu Mah€r€ja se le considera la encarnación del Señor Vi�Šu, pero es
una encarnación �akty€ve�a. Otra palabra significativa de este verso es



guŠ€layam, que se refiere a Vi�Šu como receptáculo de todas las cualidades
trascendentales. Los filósofos m€y€v€d…s piensan que la Verdad Absoluta
es nirguŠa,  «sin  cualidades»,  de  conformidad  con  el  punto  de  vista
impersonal, pero en realidad el Señor es el receptáculo de todas las buenas
cualidades. Una de las más importantes cualidades del Señor es la
inclinación que siente por Sus devotos, por la cual recibe el nombre de
bhakta-vatsala. Los devotos siempre se sienten muy inclinados a ofrecer
servicio  a  los  pies  de  loto  del  Señor,  y  el  Señor  también  siente  una  gran
inclinación a aceptar el servicio amoroso de Sus devotos. En ese
intercambio de servicio hay muchas transacciones trascendentales, que se
denominan actividades trascendentales cualitativas. Algunas de las
cualidades trascendentales del Señor son que es omnisciente, omnipresente,
todopoderoso, la causa de todas las causas, la Verdad Absoluta, el
receptáculo de todos los placeres, el receptáculo de todo conocimiento, el
plenamente auspicioso, etc.
P�thu Mah€r€ja deseó servir al Señor con la diosa de la fortuna, pero ese
deseo no significa que él estuviera situado en el plano de m€dhurya-rasa.
La  diosa  de  la  fortuna está  ocupada en el  servicio  del  Señor  en el  rasa de
m€dhurya, amor conyugal. Aunque su posición está en el pecho del Señor,
a la diosa de la fortuna, en cuanto a devota, le complace servir los pies de
loto del Señor.  P�thu Mah€r€ja sólo pensaba en los pies de loto del Señor,
debido a que está situado en el plano de d€sya-rasa, servidumbre al Señor.
El siguiente verso nos informa de que P�thu Mah€r€ja pensaba en la diosa
de la fortuna como madre universal, jagan-m€t€. Por consiguiente, carecería
de sentido que compitiese con ella en el plano de m€dhurya-rasa. A pesar
de todo, temía que ella pudiera ofenderse si él se ocupaba en el servicio del
Señor. Esto nos sugiere que en el mundo absoluto a veces hay competencia
entre los servidores cuando sirven al Señor, pero es una competencia sin
maldad. En los mundos VaikuŠ˜ha, cuando un devoto sobresale en el
servicio del Señor, los demás no envidian su excelente servicio, sino que,
por el contrario, aspiran a alcanzar ese mismo nivel de servicio.

VERSO 28

jagaj-janany€ˆ jagad-…�a vai�asaˆ
sy€d eva yat-karmaŠi naƒ sam…hitam
karo�i phalgv apy uru d…na-vatsalaƒ



sva eva dhi�Šye 'bhiratasya kiˆ tay€

jagat-janany€m—en la madre del universo (Lak�m…); jagat-…�a—¡oh, Señor
del universo!; vai�asam—ira; sy€t—puede surgir; eva—ciertamente;
yat-karmaŠi—en cuya actividad; naƒ—mi; sam…hitam—deseo; karo�i—Tú
consideras; phalgu—servicio insignificante; api—incluso; uru—muy
grande; d…na-vatsalaƒ—inclinado a favorecer a los pobres; sve—propio;
eva—ciertamente; dhi�Šye—en Tu opulencia; abhiratasya—del que está
plenamente satisfecho; kim—qué necesidad hay; tay€—con ella.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor del universo, la diosa de la fortuna, Lak�m…, es la
madre del universo; aun así, pienso que tal vez se enfade conmigo por
haberme entrometido en su servicio y actuar en el mismo plano al que
ella está tan apegada. Con todo, tengo la esperanza de que, a pesar de los
posibles malentendidos, Tú Te pongas de mi parte, pues sientes gran
inclinación por los pobres y siempre engrandeces hasta el más
insignificante servicio que se Te ofrezca. Por esa razón, aun si ella se
enfada, creo que eso no Te causa el menor problema, pues eres
autosuficiente y puedes arreglártelas sin ella.

SIGNIFICADO

Es bien sabido que madre Lak�m…j…, la diosa de la fortuna, siempre da
masaje a los pies de loto del Señor N€r€yaŠa. Es la esposa ideal, pues cuida
del  Señor  N€r€yaŠa  con  gran  esmero.  No  sólo  cuida  de  Sus  pies  de  loto,
sino también de los asuntos domésticos del Señor. Cocina para Él sabrosos
platos, Le abanica mientras come, refresca Su rostro con pasta de sándalo, y
arregla Su cama y Sus asientos. De esta forma, siempre está ocupada en el
servicio del Señor, y es muy difícil que algún otro devoto tenga
oportunidad de inmiscuirse en las actividades diarias del Señor. Por esa
razón, P�thu Mah€r€ja estaba casi seguro de que la diosa de la fortuna se
enfadaría con él por entrometerse en su servicio. Pero, ¿por qué iba a
enfadarse madre Lak�m…, la madre del universo, con un devoto
insignificante como P�thu Mah€r€ja? No parecía nada probable. Aun así,
P�thu Mah€r€ja, para su propia protección, pidió al Señor Supremo que Se



pusiera de su parte. P�thu Mah€r€ja estaba ocupado en la ejecución de
rituales y sacrificios védicos comunes conforme a las actividades fruitivas
de karma-k€Š�a. El Señor, sin embargo, es muy bondadoso y magnánimo, y
estaba dispuesto a conceder a P�thu Mah€r€ja el nivel de perfección más
elevado de la vida, es decir, el servicio devocional.
La persona que ejecuta rituales y sacrificios védicos, lo hace para elevarse a
los planetas celestiales. Nadie puede volverse digno de regresar al hogar,
de vuelta a Dios, por medio de esos sacrificios. El Señor, sin embargo, es tan
bondadoso que acepta el más insignificante servicio; por esa razón, en el
Vi�Šu Pur€Ša se afirma que quien siga los principios del
varŠ€�rama-dharma puede satisfacer al Señor Supremo. Cuando el Señor
está satisfecho, el ejecutor de los sacrificios se eleva hasta el plano del
servicio devocional. Ésa es la razón de que P�thu Mah€r€ja esperase que el
Señor considerara su insignificante servicio más grande que el de Lak�m…j….
La diosa de la fortuna recibe el nombre de cañcal€ («inquieta») debido a que
es muy inquieta y siempre está yendo de un lado para otro. Así pues, P�thu
Mah€r€ja indicó que aun si ella se enfadaba y se iba, eso no Le supondría el
menor perjuicio al Señor Vi�Šu, puesto que Él es autosuficiente y puede
hacer todo lo que guste sin la ayuda de Lak�m…j…. Cuando Garbhodaka�€y…
Vi�Šu engendró de Su ombligo al Señor Brahm€, por ejemplo, no precisó
ninguna ayuda de Lak�m…, que simplemente estaba sentada a Su lado
dando masaje a Sus pies de loto. Por lo general, para engendrar un hijo, el
esposo fecunda a la esposa, y cuando se cumple el tiempo nace el niño. Pero
en el caso del nacimiento del Señor Brahm€, Garbhodaka�€y… Vi�Šu no
fecundó a Lak�m…j…. El Señor, que es autosuficiente, engendró a Brahm€ a
partir de Su propio ombligo. Por consiguiente, P�thu Mah€r€ja confiaba en
que, incluso si la diosa de la fortuna se enfadaba con él, eso no supondría el
menor problema, ni para el Señor ni para él.

VERSO 29

bhajanty atha tv€m ata eva s€dhavo
vyudasta-m€y€-guŠa-vibhramodayam

bhavat-pad€nusmaraŠ€d �te sat€ˆ
nimittam anyad bhagavan na vidmahe

bhajanti—adoran; atha—por lo tanto; tv€m—a Ti; ataƒ eva—por lo tanto;



s€dhavaƒ—todas las personas santas; vyudasta—que apartan;
m€y€-guŠa—las modalidades de la naturaleza material;
vibhrama—conceptos erróneos udayam—producidos; bhavat—Tus;
pada—pies de loto; anusmaraŠ€t—recordar constantemente; �te—excepto;
sat€m—de grandes personas santas; nimittam—razón; anyat—otra;
bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; na—no; vidmahe—puedo
entender.

TRADUCCIÓN

Grandes personas santas que están siempre liberadas emprenden Tu
servicio devocional, pues es la única manera de liberarse de las ilusiones
de la existencia material. ¡Oh, mi Señor!, sólo hay un motivo que lleva a
las almas liberadas a refugiarse en Tus pies de loto, y es que esas almas
están pensando en Tus pies constantemente.

SIGNIFICADO

Los karm…s, por lo general, están ocupados en actividades fruitivas para el
logro de comodidades materiales. Los jñ€n…s sin embargo, están hastiados
de esa búsqueda de comodidades materiales, pues entienden que, como
almas espirituales, no tienen nada que ver  con  el  mundo  material.  Tras
alcanzar la autorrealización, los jñ€n…s verdaderamente maduros en
conocimiento deben entregarse a los pies de loto del Señor, como se explica
en la Bhagavad-g…t€ (bah™n€ˆ janman€m ante). La autorrealización no es
completa mientras no se alcanza el plano devocional. Por esta razón, en el
®r…mad-Bh€gavatam se  afirma  que  los  que  están  satisfechos  en  el  ser,  los
€tm€r€mas, están libres de toda contaminación de las modalidades
materiales de la naturaleza. Bajo la influencia de las modalidades de la
naturaleza material, en especial bajo la influencia de rajas y tamas, la
persona es muy codiciosa y lujuriosa, y por consiguiente, se mantiene
arduamente ocupada trabajando día y noche. Ese egoísmo falso la lleva
perpetuamente de especie en especie sin encontrar descanso en ninguna de
ellas. El jñ€n…, que entiende este hecho, se abstiene de la acción y adopta
karma-sanny€sa.
Sin embargo, ése no es todavía el plano de la satisfacción. Tras alcanzar la
autorrealización, el jñ€n…,  llevado  por  su  saber  material,  se  refugia  en  los



pies  de  loto  del  Señor.  A  partir  de  entonces,  sólo  está  satisfecho  con  la
contemplación constante de los  pies  de  loto  del  Señor.  Así  pues,  la
conclusión de P�thu Mah€r€ja es que las personas liberadas que emprenden
el sendero devocional han alcanzado el objetivo supremo de la vida. Si la
liberación fuese un fin en sí misma, no tendría sentido que las personas
liberadas emprendiesen el servicio devocional. En otras palabras, ante la
bienaventuranza que se deriva del servicio devocional a los pies de loto del
Señor, la bienaventuranza trascendental derivada de la autorrealización,
conocida con el nombre de €tm€nanda, es muy insignificante. Por
consiguiente, P�thu Mah€r€ja llegó a la conclusión de que simplemente iba
a dedicarse a escuchar constantemente las glorias del Señor, para de esa
forma ocupar su mente en los pies de loto del Señor. Ésa es la pefección más
elevada de la vida.

VERSO 30

manye giraˆ te jagat€ˆ vimohin…ˆ
varaˆ v�Š…�veti bhajantam €ttha yat

v€c€ nu tanty€ yadi te jano 'sitaƒ
kathaˆ punaƒ karma karoti mohitaƒ

manye—considero; giram—palabras; te—Tuyas; jagat€m—al mundo
material; vimohin…m—desconcertantes; varam—bendición;
v�Š…�va—simplemente acepta; iti—de este modo; bhajantam—a Tu devoto;
€ttha—Tú hablas; yat—porque; v€c€—con las afirmaciones de los Vedas;
nu—ciertamente; tanty€—con las cuerdas; yadi—si; te—Tus; janaƒ—la
gente en general; asitaƒ—no atada; katham—cómo; punaƒ—una y otra vez;
karma—actividades fruitivas; karoti—ejecuta; mohitaƒ—seducida.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, lo que le has dicho a Tu devoto puro es
verdaderamente desconcertante. En verdad, las atractivas ofertas que
haces en los Vedas no son adecuadas para devotos puros. Atada por las
dulces promesas de los Vedas, la gente en general se ocupa una y otra
vez en actividades fruitivas, seducida por el resultado de sus acciones.



SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura, un gran €c€rya de la Gau�…ya-samprad€ya,
ha dicho que las personas muy apegadas a las actividades fruitivas de los
Vedas, es decir, karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a, están sin duda condenadas. En
los Vedas se  tratan  tres  tipos  de  actividades, que reciben los nombres de
karma-k€Š�a (actividades fruitivas), jñ€na-k€Š�a (investigación filosófica)
y up€san€-k€Š�a (adoración de semidioses para recibir beneficios
materiales). Los que se ocupan en karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a están
condenados, en el sentido de que quienquiera que esté atrapado en un
cuerpo material está condenado, ya sea que tenga cuerpo de semidiós, de
rey, de animal inferior o de cualquier otra cosa. Los sufrimientos que vienen
de las tres miserias de la naturaleza material son los mismos para todos. El
cultivo de conocimiento para entender nuestra posición espiritual también
es, en cierto modo, una pérdida de tiempo. La obligación inmediata de la
entidad viviente, como parte integral eterna del Señor Supremo, es
ocuparse en servicio devocional. Por consiguiente, P�thu Mah€r€ja dice que
el atractivo de las bendiciones materiales es otra trampa para enredarnos en
el mundo material. Por esa razón, y con toda franqueza, dice al Señor que
las bendiciones que Él nos ofrece en forma de comodidades materiales son,
ciertamente, causa de confusión. Al devoto puro no le interesan lo más
mínimo ni bhukti ni mukti.
El Señor a veces ofrece bendiciones a los devotos neófitos que todavía no
han entendido que los dones materiales no les van a hacer felices. Por eso
en el Caitanya-carit€m�ta el Señor dice que es posible que un devoto sincero
pero no demasiado inteligente le pida algún beneficio material; pero el
Señor, que es omnisciente, no suele dar recompensas materiales a Su
devoto, sino que, por el contrario, le quita las comodidades materiales de
que pueda estar disfrutando, de manera que finalmente se entregue por
completo. En otras palabras, para el devoto nunca son auspiciosas las
bendiciones que pueda recibir en forma de beneficios materiales. Las
afirmaciones de los Vedas que prometen recompensar los grandes
sacrificios con la elevación a los planetas celestiales son desorientadoras. En
la Bhagavad-g…t€ (2.42),  el  Señor  dice:  y€m im€ˆ pu�pit€ˆ v€caˆ
pravadanty avipa�citaƒ.  Los  hombres  poco  inteligentes  (avipa�citaƒ),
atraídos por el florido lenguaje de los Vedas, se ocupan en actividades
fruitivas para obtener beneficios  materiales.  De  esa  forma  continúan  su



ardua búsqueda vida tras vida, en distintas clases de cuerpos.

VERSO 31

tvan-m€yay€ddh€ jana …�a khaŠ�ito
yad anyad €�€sta �t€tmano 'budhaƒ
yath€ cared b€la-hitaˆ pit€ svayaˆ
tath€ tvam ev€rhasi naƒ sam…hitum

tvat—Tuya; m€yay€—por la energía ilusoria; addh€—ciertamente;
janaƒ—la generalidad de la gente; …�a—¡oh, mi Señor!;
khaŠ�itaƒ—separado; yat—debido a; anyat—otro; €�€ste—desean;
�ta—verdadero; €tmanaƒ—del ser; abudhaƒ—sin la comprensión correcta;
yath€—como; caret—se ocuparía en; b€la-hitam—el bienestar de su hijo;
pit€—el padre; svayam—personalmente; tath€—de manera similar;
tvam—Tu Señoría; eva—ciertamente; arhasi naƒ sam…hitum—por favor,
actúa en beneficio mío.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, debido a Tu energía ilusoria, en el mundo material todos los
seres vivientes han olvidado su verdadera posición constitucional, y
llevados por la ignorancia, siempre están deseosos de felicidad material
en la forma de sociedad, amistad y amor. Por favor, no me pidas que
acepte de Ti beneficios materiales; en lugar de ello, como un padre que
hace todo lo necesario por el bien del hijo sin esperar que éste se lo pida,
concédeme, por favor, lo que Tú consideres mejor para mí.

SIGNIFICADO

El hijo tiene el deber de depender del padre sin pedirle nada a cambio. El
buen hijo tiene fe en que el padre sabe qué es lo mejor para él. De la misma
manera, el devoto puro no pide al Señor ningún beneficio, ni material ni
espiritual. El devoto puro está completamente entregado a los pies de loto
del Señor, y el Señor, como se explica en la Bhagavad-g…t€ (18.66), se hace
cargo de él: ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi.  El  padre  sabe  lo
que el hijo necesita, y se lo proporciona, y el Señor Supremo sabe lo que



necesitan las entidades vivientes y se lo proporciona en abundancia. Por
eso el Ÿ�opani�ad afirma  que  en  el  mundo  material  todo  está  completo
(p™rŠam idam). La dificultad estriba en que las entidades vivientes, por
causa del olvido, crean deseos innecesarios y se enredan en actividades
materiales. Como resultado, las actividades materiales continúan vida tras
vida sin interrupción.
Tenemos ante nosotros gran variedad de entidades vivientes, todas las
cuales están enredadas en transmigraciones y actividades. Nuestro deber
consiste simplemente en entregarnos a la Suprema Personalidad de Dios y
dejar que Él Se encargue de todo, pues Él sabe lo que nos conviene.
Por esa razón, P�thu Mah€r€ja dice al Señor que, como padre supremo, elija
lo más beneficioso para él y se lo conceda. Ésa es la posición pefecta para la
entidad viviente. ®r… Caitanya Mah€prabhu nos enseña en Su ®ik�€�˜aka:

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye
mama janmani janman…�vare

bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

«¡Oh, Señor Todopoderoso!, no tengo ningún deseo de acumular riquezas,
ni de disfrutar de bellas mujeres, ni quiero tener seguidor alguno. Lo único
que quiero en mi vida es Tu servicio devocional sin causa nacimiento tras
nacimiento».
En conclusión, el devoto puro no debe aspirar a obtener ningún beneficio
material del servicio devocional, ni debe dejarse seducir por las actividades
fruitivas ni por la especulación filosófica. Debe estar siempre ocupado en el
servicio del Señor con una actitud favorable. Ésa es la perfección más
elevada de la vida.

VERSO 32

maitreya uv€ca
ity €di-r€jena nutaƒ sa vi�va-d�k

tam €ha r€jan mayi bhaktir astu te
di�˜yed��… dh…r mayi te k�t€ yay€

m€y€ˆ mad…y€ˆ tarati sma dustyaj€m

maitreyaƒ—Maitreya, el gran sabio; uv€ca—habló; iti—de este modo;



€di-r€jena—por el rey original (P�thu); nutaƒ—recibiendo la adoración;
saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios); vi�va-d�k—el observador de
todo el universo; tam—a él; €ha—dijo; r€jan—Mi querido rey; mayi—a Mí;
bhaktiƒ—servicio devocional; astu—que haya; te—tuyo; di�˜y€—con buena
fortuna; …d��…—como ésta; dh…ƒ—inteligencia; mayi—a Mí; te—por ti;
k�t€—habiendo sido realizada; yay€—por la cual; m€y€m—la energía
ilusoria; mad…y€m—Mía; tarati—atraviesa; sma—ciertamente;
dustyaj€m—muy difícil de abandonar.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya prosiguió diciendo que el Señor, el observador
del universo, después de escuchar la oración de P�thu Mah€r€ja, Se
dirigió al rey: Mi querido rey, que siempre tengas la bendición de
ocuparte en Mi servicio devocional. Como tú mismo acabas de expresar
con gran inteligencia, para atravesar la insuperable energía ilusoria de
m€y€ es necesario que nuestras intenciones sean puras.

SIGNIFICADO

Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€,  donde  el  Señor  proclama
también que la energía ilusoria es insuperable. Nadie puede trascender la
energía ilusoria de m€y€ mediante actividades fruitivas, filosofía
especulativa o yoga místico.  El  Señor  en  persona afirma que el servicio
devocional es la única manera de trascender la energía ilusoria: m€m eva ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te (Bg. 7.14). Quien desee atravesar el
océano de la existencia material no tiene más opción que adoptar el servicio
devocional.  Por  lo  tanto,  el  devoto  no  debe  sentir  interés  por  ninguna
posición material, ya sea en el cielo o en el infierno. El devoto puro siempre
debe ocuparse en el servicio del Señor, pues ésa es su verdadera ocupación.
Quien simplemente se mantenga en esa posición, podrá superar las
estrictas leyes de la naturaleza material.

VERSO 33

tat tvaˆ kuru may€di�˜am
apramattaƒ praj€pate
mad-€de�a-karo lokaƒ



sarvatr€pnoti �obhanam

tat—por lo tanto; tvam—tú; kuru—haz; may€—por Mí; €di�˜am—lo que se
ordena; apramattaƒ—sin dejarte descarriar; praj€-pate—¡oh, señor de los
ciudadanos!; mat—de Mí; €de�a-karaƒ—que cumple la orden; lokaƒ—toda
persona; sarvatra—en todas partes; €pnoti—logra; �obhanam—toda buena
fortuna.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, ¡oh, protector de los ciudadanos!, de ahora en
adelante sé muy cuidadoso en cumplir de Mis órdenes, y no dejes que
nada te desvíe. Todo el que viva de esa forma, cumpliendo fielmente Mis
órdenes, siempre encontrará buena fortuna donde quiera que vaya.

SIGNIFICADO

La esencia de la vida religiosa consiste en cumplir las órdenes de la
Suprema Personalidad de Dios; quien así lo hace es perfectamente religioso.
En la Bhagavad-g…t€ (18.65),  K��Ša,  el  Señor  Supremo,  dice:  man-man€
bhava mad-bhaktaƒ: «Simplemente piensa siempre en Mí y conviértete en
Mi devoto». Además, el Señor añade: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja: «Abandona toda clase de ocupación material y
sencillamente entrégate a Mí» (Bg. 18.66). Ése es el principio fundamental
de  la  religión.  Todo  el que cumpla directamente esa orden de la
Personalidad de Dios es de hecho una persona religiosa. Los demás no son
más que farsantes, pues en el mundo hay muchas actividades
supuestamente religiosas que en realidad no lo son. Sin embargo, el que
cumple la orden de la Suprema Personalidad de Dios encuentra buena
fortuna donde quiera que vaya.

VERSO 34

maitreya uv€ca
iti vainyasya r€jar�eƒ

pratinandy€rthavad vacaƒ
p™jito 'nug�h…tvainaˆ



gantuˆ cakre 'cyuto matim

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó; iti—así; vainyasya—del
hijo del rey Vena (P�thu Mah€r€ja); r€ja-��eƒ—del santo rey;
pratinandya—apreciar; artha-vat vacaƒ—las oraciones, que estaban llenas
de significado; p™jitaƒ—ser adorado; anug�h…tv€—bendecir
suficientemente; enam—al rey P�thu; gantum—irse del lugar;
cakre—decidió; acyutaƒ—el infalible Señor; matim—Su mente.

El gran santo Maitreya dijo a Vidura: La Suprema
Personalidad de Dios apreció mucho las oraciones
de Mah€r€ja P�thu, pues estaban llenas de
significado. Después, habiendo recibido del rey la
adoración debida, el Señor le bendijo y decidió
partir.

SIGNIFICADO

En este verso son muy importantes la palabras pratinandy€rthavad vacaƒ,
que indican que el Señor apreció las palabras del rey, pues estaban llenas de
significado. El devoto no ora al Señor para pedirle beneficios materiales,
sino para pedir el favor del Señor; ora pidiendo poder ocuparse vida tras
vida  en  el  servicio  de  Sus  pies  de  loto.  Por  esa  razón,  el  Señor  Caitanya
emplea las palabras mama janmani janmani, que significan «vida tras vida»,
pues al devoto ni siquiera le interesa detener el ciclo de nacimientos.
Aunque el Señor y el devoto aparecen en el mundo material vida tras vida,
se trata de nacimientos trascendentales. En el Capítulo Cuarto de la
Bhagavad-g…t€,  el  Señor  informó  a  Arjuna  de  que  ambos  habían  nacido
muchísimas veces anteriormente; sin embargo, el Señor recordaba todos
esos nacimientos, mientras que Arjuna los había olvidado. Para cumplir Su
misión, el Señor adviene muchas veces en compañía de Sus devotos
íntimos, pero se trata de nacimientos trascendentales, que, por lo tanto, no
traen consigo las miserables circunstancias que acompañan al nacimiento
material. Por consiguiente, se dice que esos nacimientos son divya,
trascendentales.
Debemos entender el nacimiento trascendental del Señor y de Su devoto. El



Señor nace con el objetivo de establecer el servicio devocional, que es el
sistema de religión perfecto, y el devoto nace con vistas a propagar ese
mismo sistema de religión, el culto del bhakti, por todo el mundo. P�thu
Mah€r€ja era una encarnación del poder del Señor para difundir el culto del
bhakti, y el Señor le bendijo para que permaneciese fijo en su posición. Así
pues, cuando el rey se negó a aceptar bendiciones materiales, el Señor
apreció mucho su negativa. La palabra acyuta, que significa «infalible»,
también es significativa en este verso. Aunque el Señor aparece en el
mundo material, nunca se Le debe considerar una de las almas
condicionadas, todas las cuales son falibles. El Señor, cuando aparece,
permanece en Su posición espiritual, libre de la contaminación de las
modalidades de la naturaleza material; por esa razón, en la Bhagavad-g…t€
el Señor define la cualidad de Su advenimiento con la palabra
€tma-m€yay€: «obra de la potencia interna». El Señor es infalible, y por lo
tanto,  cuando  nace  en  el  mundo  material,  no  lo  hace  forzado  por  la
naturaleza material. El Señor aparece para restablecer el orden perfecto de
los principios religiosos y acabar con la influencia demoníaca en la sociedad
humana.

VERSOS 35-36

devar�i-pit�-gandharva-
siddha-c€raŠa-pannag€ƒ
kinnar€psaraso marty€ƒ
khag€ bh™t€ny aneka�aƒ

yajñe�vara-dhiy€ r€jñ€
v€g-vitt€ñjali-bhaktitaƒ
sabh€jit€ yayuƒ sarve

vaikuŠ˜h€nugat€s tataƒ

deva—los semidioses; ��i—los grandes sabios; pit�—los habitantes de
Pit�loka; gandharva—los habitantes de Gandharvaloka; siddha—los
habitantes de Siddhaloka; c€raŠa—los habitantes de C€raŠaloka;
pannag€ƒ—los habitantes de los planetas en que viven las serpientes;
kinnara—los habitantes de los planetas Kinnara; apsarasaƒ—los habitantes
de Apsaraloka; marty€ƒ—los habitantes de los planetas terrenales;



khag€ƒ—las aves; bh™t€ni—otras entidades vivientes; aneka�aƒ—muchas;
yajña-…�vara-dhiy€—con la inteligencia perfecta de considerar partes
integrales del Señor; r€jñ€—por el rey; v€k—con palabras dulces;
vitta—riqueza; añjali—con las manos juntas; bhaktitaƒ—con actitud de
servicio devocional; sabh€jit€ƒ—ser debidamente adoradas; yayuƒ—se
fueron; sarve—todos; vaikuŠ˜ha—de la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu; anugat€ƒ—seguidores; tataƒ—de aquel lugar.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu adoró a los semidioses, a los grandes sabios y a los
habitantes de Pit�loka, Gandharvaloka, Siddhaloka, C€raŠaloka,
Pannagaloka, Kinnaraloka, Apsaraloka, los planetas terrenales y los
planetas de las aves. También adoró a muchas otras entidades vivientes
que se presentaron en el recinto de sacrificios. A todos ellos, a la
Suprema Personalidad de Dios, y a los sirvientes personales del Señor,
les adoró con las manos juntas, ofreciéndoles dulces palabras y todas las
riquezas que pudo. Después de esa ceremonia, todos ellos regresaron a
sus respectivas moradas, siguiendo los pasos del Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En la supuestamente científica sociedad actual, predomina la idea de que
no hay vida en otros planetas, y que sólo en la Tierra en que vivimos hay
entidades vivientes con inteligencia y conocimiento científico. Sin embargo,
las Escrituras védicas no aceptan esa necia teoría. Los seguidores de la
sabiduría védica tienen plena conciencia de que existen diversos planetas
habitados por entidades vivientes como los semidioses, los sabios, los pit€s,
los gandharvas, las pannagas, los kinnaras, los c€raŠas, los siddhas y  las
apsar€s. Los Vedas nos informan de que en todos los planetas, no sólo
dentro del espacio material, sino también en el espiritual, hay diversidad de
entidades vivientes. Todas esas entidades vivientes participan de la misma
naturaleza espiritual, es decir, son cualitativamente iguales a la Suprema
Personalidad de Dios; a pesar de ello, se encuentran en distintas clases de
cuerpos, debido a que el alma espiritual entra en un cuerpo producto de los
ocho elementos materiales, a saber: tierra, agua, fuego, aire, espacio, mente,
inteligencia y ego falso. Esa diferencia entre el cuerpo y la entidad viviente



que se encuentra en él, sin embargo, no existe en el mundo espiritual. En los
diversos planetas del mundo material, las diferentes clases de cuerpos
manifiestan rasgos distintivos particulares. Las Escrituras védicas nos dan
una información completa acerca de que en todos los planetas, tanto los
materiales como los espirituales, existen entidades vivientes, con diversos
grados de inteligencia. La Tierra  es  uno  de  los  planetas  del  sistema
planetario Bhürloka, por encima del cual hay seis sistemas planetarios;
otros siete sistemas están por debajo de él. Por esa razón, el conjunto del
universo recibe el nombre de caturda�a-bhuvana, nombre que indica que en
él hay catorce sistemas planetarios. Más allá de los sistemas planetarios del
cielo material existe otro cielo, denominado paravyoma, el cielo espiritual,
en el cual hay planetas espirituales. Los habitantes de esos planetas se
ocupan en diversos tipos de servicio amoroso a la Suprema Personalidad de
Dios; en esa diversidad de servicio se manifiestan distintas rasas o
relaciones, que reciben los nombres de d€sya-rasa, sakhya-rasa,
v€tsalya-rasa,  y  por  encima  de  todas,  parak…ya-rasa. Esa parak…ya-rasa, el
amor de amante, predomina en K��Šaloka, el planeta donde vive K��Ša. Ese
planeta también recibe el nombre de Goloka V�nd€vana; el Señor K��Ša, a
pesar de vivir en él perpetuamente, también Se expande en millones de
millones de formas. Una de esas formas aparece en V�nd€vana-dh€ma, un
determinado lugar de este mundo material en el cual manifiesta Sus
pasatiempos originales de Goloka V�nd€vana-dh€ma, los pasatiempos del
mundo espiritual, a fin de atraer a las almas condicionadas de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 37

bhagav€n api r€jar�eƒ
sop€dhy€yasya c€cyutaƒ
harann iva mano 'mu�ya

sva-dh€ma pratyapadyata

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; api—también; r€ja-��eƒ—del
santo rey; sa-up€dhy€yasya—junto con los sacerdotes; ca—también;
acyutaƒ—el infalible Señor; haran—cautivar; iva—en verdad; manaƒ—la
mente; amu�ya—de él; sva-dh€ma—a Su morada; pratyapadyata—regresó.



TRADUCCIÓN

Habiendo cautivado la mente del rey y de los sacerdotes allí
presentes, la infalible Suprema Personalidad de Dios regresó a Su
morada en el cielo espiritual.

SIGNIFICADO

Como es completamente espiritual, la Suprema Personalidad de Dios puede
descender del cielo espiritual sin cambiar de cuerpo; por esa razón recibe el
nombre de acyuta, «infalible». La entidad viviente, sin embargo, tiene que
aceptar un cuerpo material cuando cae a este mundo, de manera que para
ella, que está en un cuerpo material, el nombre de acyuta no es adecuado.
Por haber caído de su verdadera ocupación al servicio del Señor, la entidad
viviente recibe un cuerpo material para sufrir o tratar de disfrutar en las
miserables circunstancias de la vida material. Por lo tanto, la entidad
viviente caída es cyuta, mientras que el Señor es acyuta. Todos se sintieron
atraídos hacia el Señor, no sólo el rey, sino también la casta sacerdotal, que
era muy adicta a la celebración de rituales védicos. Debido a que es
completamente atractivo, el Señor recibe el nombre de K��Ša, «el que atrae
a todos». El Señor apareció en el lugar del sacrificio de Mah€r€ja P�thu en
forma de K�…rodaka�€y… Vi�Šu, que es una expansión plenaria del Señor
K��Ša. Se trata de la segunda encarnación de K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que es
el origen de la creación material y que Se expande en Garbhodaka�€y…
Vi�Šu, quien, a continuación, entra en todos los universos. K�…rodaka�€y…
Vi�Šu es uno de los puru�as que controlan las modalidades materiales de la
naturaleza.

VERSO 38

ad��˜€ya namask�tya
n�paƒ sandar�it€tmane
avyakt€ya ca dev€n€ˆ

dev€ya sva-puraˆ yayau

ad��˜€ya—al que está más allá del ámbito de la visión material;
namaƒ-k�tya—ofrecer reverencias; n�paƒ—el rey; sandar�ita—revelada;



€tmane—al Alma Suprema; avyakt€ya—que están más allá de la
manifestación del mundo material; ca—también; dev€n€m—de los
semidioses; dev€ya—al Señor Supremo; sva-puram—a su propia casa;
yayau—regresó.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu ofreció entonces sus respetuosas reverencias a la
Suprema Personalidad de Dios, que es el Señor Supremo de todos los
semidioses. A pesar de que no es objeto de la visión material, el Señor Se
reveló ante los ojos de Mah€r€ja P�thu. El rey, después de ofrecer
reverencias al Señor, regresó a su hogar.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo no es visible para los ojos materiales, pero cuando los
sentidos materiales sienten inclinación por el servicio amoroso del Señor y,
con ello, se purifican, el Señor Se revela ante la visión del devoto. Avyakta
significa «no manifestado». Aunque el mundo material es creación de la
Suprema Personalidad de Dios, Él no Se manifiesta ante los ojos materiales.
Sin embargo, Mah€r€ja P�thu, mediante su servicio devocional puro,
adquirió ojos espirituales. Por esa razón, en este verso se explica que el
Señor es sandar�it€tm€, pues Él Se revela a Sí mismo ante la visión del
devoto, aunque no es visible para los ojos del hombre común.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo del
Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor Vi�Šu aparece en
el recinto de sacrificios de Mah€r€ja P�thu».

Capítulo 21



Enseñanzas de Mah€r€ja P�thu

VERSO 1

maitreya uv€ca
mauktikaiƒ kusuma-sragbhir

duk™laiƒ svarŠa-toraŠaiƒ
mah€-suraabhibhir dh™pair

maŠ�itaˆ tatra tatra vai

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando;
mauktikaiƒ—con perlas; kusuma—de flores; sragbhiƒ—con guirnaldas;
duk™laiƒ—telas; svarŠa—de oro; toraŠaiƒ—con puertas;
mah€-surabhibhih—muy perfumadas; dh™paiƒ—con incienso;
maŠ�itam—adornada; tatra tatra—aquí y allí; vai—ciertamente.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo a Vidura: Al entrar en su ciudad, el rey vio
que ésta le recibía maravillosamente adornada con perlas, guirnaldas de
flores, hermosas telas y puertas de oro; un aromático perfume de
incienso se extendía por toda la ciudad.

SIGNIFICADO

La verdadera opulencia viene de los dones de la naturaleza, como el oro, la
plata, las perlas, piedras preciosas, flores frescas, árboles y telas de seda. De
modo que la civilización védica recomienda la opulencia de esos dones
naturales de la Suprema Personalidad de Dios como elementos decorativos.
Ante esa opulencia, la condición de la mente cambia, y toda la atmósfera se
espiritualiza. La capital del rey P�thu estaba engalanada con adornos
opulentos de ese tipo.



VERSO 2

candan€guru-toy€rdra-
rathy€-catvara-m€rgavat

pu�p€k�ata-phalais tokmair
l€jair arcirbhir arcitam

candana—pasta de sándalo; aguru—un tipo de hierba aromática; toya—el
agua de; €rdra—rociados con; rathy€—un sendero para cuadrigas;
catvara—pequeños parques; m€rgavat—caminos; pu�pa—flores;
ak�ata—enteras; phalaiƒ—con las frutas; tokmaiƒ—minerales;
l€jaiƒ—cereales humedecidos; arcirbhiƒ—con lámparas;
arcitam—adornados.

TRADUCCIÓN

Por todas partes, en los caminos, las carreteras y los pequeños
parques de la ciudad, se había rociado agua con esencia de sándalo y de
hierba aguru; por todas partes había adornos hechos con frutas enteras,
flores, cereales humedecidos, minerales de distintas clases y lámparas,
ofrecidos en calidad de artículos auspiciosos.

VERSO 3

sav�ndaiƒ kadal…-stambhaiƒ
p™ga-potaiƒ parisk�tam
taru-pallava-mal€bhiƒ
sarvataƒ samala‰k�tam

sa-v�ndaiƒ—junto con frutas y flores; kadal…-stambhaiƒ—con las columnas
hechas con plataneros; p™ga-potaiƒ—con grupos de animales jóvenes y
procesiones de elefantes; pari�k�tam—muy limpia; taru—plantas jóvenes;
pallava—hojas de mango tiernas; m€l€bhiƒ—con guirnaldas; sarvataƒ—por
todas partes; samala‰k�tam—muy bien adornada.



TRADUCCIÓN

En los cruces de caminos había racimos de frutas y flores, y columnas
hechas con plataneros y ramas de betel. Todos esos adornos, repartidos
por todas partes, tenían un aspecto muy atractivo.

VERSO 4

praj€s taˆ d…pa-balibhiƒ
sambh�t€�e�a-ma‰galaiƒ
abh…yur m��˜a-kany€� ca
m��˜a-kuŠ�ala-maŠ�it€ƒ

praj€ƒ—ciudadanos; tam—a él; d…pa-balibhiƒ—con lámparas;
sambh�ta—teniendo; a�e�a—infinidad de; ma‰galaiƒ—artículos
auspiciosos; abh…yuƒ—salieron a recibir; mr�˜a—de hermoso brillo
corporal; kany€ƒ ca—y muchachas solteras; m��˜a—entrechocando;
kuŠ�ala—con pendientes; maŠ�it€ƒ—estar adornadas con.

TRADUCCIÓN

Al paso del rey por las puertas de la ciudad, los ciudadanos le
recibieron con muchos artículos auspiciosos, como lámparas, flores y
yogur. Salieron también a recibirle muchas jóvenes solteras; eran muy
hermosas y sus cuerpos estaban adornados con alhajas; llevaban
pendientes que chocaban entre sí.

SIGNIFICADO

En la civilización védica, los productos naturales que los ciudadanos
ofrecían y que estaban esparcidos por toda la ciudad, como nueces de betel,
plátanos, trigo nuevo, arroz, yogur y bermellón, son artículos auspiciosos
idóneos para recibir a un huésped importante, como un novio, un rey o un
maestro espiritual. De manera similar, también es auspicioso un
recibimiento ofrecido por muchachas solteras, limpias tanto interna como
externamente y engalanadas con alhajas y hermosos vestidos. Esas kum€r…,
las muchachas solteras que nunca han tenido contacto con ningún varón,



son miembros auspiciosos de la sociedad. Incluso en la actualidad, en las
familias más conservadoras de la sociedad hindú no se permite que las
muchachas solteras salgan con jóvenes o se relacionen libremente con ellos.
Sus padres se esmeran en protegerlas mientras están solteras; cuando se
casan, son sus jóvenes esposos quienes las protegen, y de mayores cuentan
con  la  protección  de  los  hijos.  Gracias  a  esa  protección,  las  mujeres  son
siempre una auspiciosa fuente de energía para el hombre.

VERSO 5

�a‰kha-dundubhi-gho�eŠa
brahma-gho�ena cartvij€m

vive�a bhavanaˆ v…raƒ
st™yam€no gata-smayaƒ

�a‰kha—caracolas; dundubhi—timbales; gho�eŠa—con el sonido de;
brahma—védicos; gho�eŠa—cantos; ca—también; �tvij€m—de los
sacerdotes; vive�a—entró; bhavanam—en el palacio; v…raƒ—el rey;
st™yam€naƒ—adorado; gata-smayaƒ—sin orgullo.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey entró en palacio, sonaron caracolas y timbales, los
sacerdotes cantaron mantras védicos y los recitadores profesionales
ofrecieron oraciones. Sin embargo, toda esa ceremonia de bienvenida no
afectó al rey en lo más mínimo.

SIGNIFICADO

El  rey,  a  pesar  de  la  opulenta  recepción  que  se  le  había  brindado,  no  se
sintió envanecio. Por eso se dice que las personalidades grandes en poder y
en fuerza nunca se envanecen, y se da el ejemplo del árbol lleno de frutos y
flores, que se dobla hacia el suelo mostrando sumisión, en lugar de erguirse
con  orgullo.  Es  un  signo  del  maravilloso  carácter  de  las  grandes
personalidades.

VERSO 6



p™jitaƒ p™jay€m €sa
tatra tatra mah€-ya�€ƒ

paur€ñ j€napad€ˆs t€ˆs t€n
pr…taƒ priya-vara-pradaƒ

p™jitaƒ—siendo adorado; p™jay€m €sa—ofrecieron adoración; tatra
tatra—aquí y allí; mah€-ya�€ƒ—con un pasado de grandes actividades;
paur€n—los hombres nobles de la ciudad; j€na-pad€n—los ciudadanos
comunes; t€n t€n—de esa manera; pr…taƒ—satisfecho;
priya-vara-pradaƒ—estaba dispuesto a ofrecerles toda bendición.

TRADUCCIÓN

Todos los ciudadanos, desde el más sencillo al más importante, dieron
la bienvenida al rey de todo corazón, y él, por su parte, les concedió las
bendiciones que deseaban.

SIGNIFICADO

Un rey siempre es accesible a sus súbditos. Por lo general, todos los
ciudadanos, tanto los nobles como el pueblo en general, sentían el deseo de
ver al rey para recibir su bendición. El rey lo sabía, y por consiguiente, en
cada encuentro con los súbditos, de  inmediato  satisfacía  sus  deseos  o
aliviaba sus penas. En cuanto a esto se refiere, un monarca responsable es
mjor  que  lo  se  ha  dado  a  llamar  gobierno  democrático,  en  el  que  nadie
asume la responsabilidad de aliviar de sus penas a los ciudadanos, y en el
que éstos no pueden entrevistarse personalmente con el jefe ejecutivo
supremo. En una monarquía responsable, los ciudadanos no tenían quejas
contra el gobierno, y en caso de tenerlas, podían acudir directamente al rey
para verlas resueltas de inmediato.

VERSO 7

sa evam €d…ny anavadya-ce�˜itaƒ
karm€Ši bh™y€ˆsi mah€n mahattamaƒ

kurvan �a�€s€vani-maŠ�alaˆ ya�aƒ
sph…taˆ nidh€y€ruruhe paraˆ padam



saƒ—el rey P�thu; evam—de ese modo; €d…ni—desde el mismo principio;
anavadya—magnánimo; ce�˜itaƒ—llevando a cabo diversas actividades;
karm€Ši—actividad; bh™y€ˆsi—repetidamente; mah€n—grande;
mahat-tamaƒ—el más grande de los grandes; kurvan—realizar;
�a�€sa—gobernó; avani-maŠ�alam—la superficie de la Tierra;
ya�aƒ—fama; sph…tam—amplia; nidh€ya—obtener; €ruruhe—se elevó;
param padam—a los pies de loto del Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu era la más grande de las grandes almas, y por lo tanto,
era digno de la adoración de todos. Llevó a cabo muchas actividades
gloriosas en el gobierno del mundo, y siempre fue magnánimo. Después
de obtener ese gran éxito y una fama que se extendía por todo el
universo, finalmente alcanzó los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios.

SIGNIFICADO

Un rey o jefe ejecutivo responsable tiene muchos deberes importantes que
atender en el gobierno de sus súbditos. El más importante de esos deberes
es celebrar los diversos tipos de sacrificios que se ordenan en las Escrituras
védicas. Su siguiente deber es velar porque todos los ciudadanos cumplan
con los deberes prescritos correspondientes a sus respectivas comunidades.
El rey tiene el deber de comprobar que todas cumplen a la perfección con
los deberes prescritos para las divisiones sociales de varŠa y €�rama.
Además, tiene que dar el mayor auge posible a la producción de cereales,
siguiendo el ejemplo del rey P�thu.
Hay distintos tipos de grandes personalistas: unas lo son en grado positivo,
otro en grado comparativo, y también hay grandes personalidades en grado
superlativo, pero Mah€r€ja P�thu estaba por encima de todas ellas. Por esa
razón, en este verso se le descrie con la palabra mahattamaƒ, «el más
grande de los grandes». Mah€r€ja P�thu era un k�atriya, y cumplió sus
deberes de k�atriya a  la  perfección.  De  la  misma  manera,  los  br€hmaŠas,
vai�yas y �udras pueden desempeñar a la perfección sus respectivos
deberes, y de esa forma, al final de la vida, elevarse al mundo trascendental,



que recibe el nombre de paraˆ padam.
Ese paraˆ padam, los planetas VaikuŠ˜has, sólo se puede alcanzar por
medio del servicio devocional. La región del Brahman impersonal también
recibe el nombre de paraˆ padam, pero alguien que no está apegado a la
Personalidad de Dios tendrá que caer de nuevo al mundo material desde la
situación paraˆ padam impersonal. Por consiguiente, está escrito: €ruhya
k�ccheŠa paraˆ padaˆ tataƒ: Los impersonalistas se esfuerzan hasta el
agotamiento por alcanzar el paraˆ padam, es decir, el brahmajyoti
impersonal; sin embargo, por carecer de relación con la Suprema
Personalidad de Dios, descienden otra vez al mundo material. Volando por
el espacio exterior se puede ir muy lejos, pero de llegar a ningún planeta,
hay que volver otra vez a la Tierra. De manera similar, los impersonalistas
que alcanzan el paraˆ padam del brahmajyoti impersonal, como no entran
en los planetas VaikuŠ˜has, vuelven de nuevo al mundo material y reciben
refugio en uno de los planetas materiales. Aunque quizás alcancen
Brahmaloka, tambien llamado Satyaloka, todos esos planetas están en el
mundo material.

VERSO 8

s™ta uv€ca
tad-€di-r€jasya ya�o vij�mbhitaˆ

guŠair a�e�air guŠavat-sabh€jitam
k�att€ mah€-bh€gavataƒ sadaspate

kau�€raviˆ pr€ha g�Šantam arcayam

s™taƒ uvaca—S™ta Gosv€m… dijo; tat—a ese; €di-r€jasya—del rey original;
ya�aƒ—fama; vij�mbhitam—muy cualificado; guŠaiƒ—con cualidades;
a�e�aiƒ—infinidad de; guŠa-vat—oportunamente; sabh€jitam—ser alabado;
k�att€—Vidura; mah€-bh€gavataƒ—el gran devoto santo;
sadaƒ-pate—líder de los grandes sabios; kau�€ravim—a Maitreya;
pr€ha—dijo; g�Šantam—mientras hablaba; arcayan—ofreciendo
reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… continuó: ¡Oh, ®aunaka, líder de los grandes sabios!, el
gran devoto Vidura, después de escuchar a Maitreya, que habló acerca



de las actividades del rey P�thu, el rey original, que era plenamente
cualificado y a quien se alaba y glorifica ampliamente por todo el
mundo, adoró a Maitreya ¬�i con gran sumisión y le hizo la siguiente
pregunta.

VERSO 9

vidura uv€ca
so’bhisiktaƒ p�thur viprair

labdh€�e�a-sur€rhaŠaƒ
bibhrat sa vai�Šavaˆ tejo

b€hvor y€bhy€ˆ dudoha g€m

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; saƒ—él (el rey P�thu); abhi�iktaƒ—cuando fue
sentado en el trono; p�thuƒ—el rey P�thu; vipraiƒ—por los grandes sabios
y br€hmaŠas; labdha—obtuvo; a�e�a—infinidad; sura-arhaŠaƒ—obsequio
de los semidioses; bibhrat—en aumento; saƒ—él; vai�Šavam—que ha
recibido a través del Señor Vi�Šu; tejaƒ—fuerza; b€hvoƒ—brazos;
y€bhy€m—con los cuales; dudoha—explotó; g€m—la Tierra.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: Mi querido br€hmaŠa Maitreya, es muy instructivo saber
que dueron los grandes sabios y br€hmaŠas quienes sentaron en el trono
al rey P�thu. Todos los semidioses le obsequiaron con infinidad de
regalos; además, él aumentó su influencia con la fuerza que recibió
personalmente del Señor Vi�Šu. De esa forma hizo que la Tierra
prosperase muchísimo.

SIGNIFICADO

P�thu Mah€r€ja era una encarnación dotada con el poder del Señor Vi�Šu;
por esa razón, y de modo natural, era un gran vai�Šava devoto del Señor,
con el que todos los semidioses se sentían complacidos y a quien
obsequiaron con diversos regalos para ayudarle a ejercer su poder real;
también los grandes sabios y personas santas participaron en su
coronación. Con sus bendiciones, el rey gobernó la Tierra y explotó sus



recursos, haciendo que la gente se sintiese muy satisfecha. Esto se ha
explicado ya en los capítulos anteriores, que trataron de las actividades del
rey P�thu. Como se verá en el verso siguiente, todo jefe ejecutivo del estado
debe seguir los pasos de Mah€r€ja P�thu en el gobierno de su reino. No
importa si el jefe ejecutivo es un rey o un presidente, o si el gobierno es
monárquico  o  democrático:  el  proceso  es  tan  perfecto  que,  si  se  pone  en
práctica, todo el mundo será feliz, y de ese modo será muy fácil para todos
ejecutar servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 10

ko nv asya k…rtiˆ na ��Šoty abhijño
yad-vikramocchi�˜am a�e�a-bh™p€ƒ

lok€ƒ sa-p€l€ upaj…vant… k€mam
ady€pi tan me vada karma �uddham

kaƒ—quien; nu—pero; asya—el rey P�thu; k…rtim—gloriosas actividades; na
��Šoti—no escucha; abhijñaƒ—inteligente; yat—sus;
vikrama—caballerescos; ucchi�˜am—remanentes; a�e�a—infinidad de;
bh™p€ƒ—reyes; lok€ƒ—planetas; sa-p€l€ƒ—con sus semidioses;
upaj…vanti—procurar el sustento; k€mam—objetos deseados; adya
api—hasta ese; tat—ese; me—a mí; vada—por favor, di;
karma—actividades; �uddham—auspiciosas.

TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja era tan grande y magnánimo en sus actividades y en
su sistema de gobierno, que todos los reyes y semidioses de todos los
planetas siguen todavía sus pasos. ¿Quién no trataría de escuchar sus
gloriosas actividades? Yo deseo escuchar cada vez más acerca de P�thu
Mah€r€ja, pues sus actividades son muy piadosas y auspiciosas.

SIGNIFICADO

El propósito que movía al santo Vidura a escuchar una y otra vez acerca de
P�thu Mah€r€ja era dar ejemplo a los reyes y jefes de estado comunes, quien
deben sentirse inclinados a escuchar con asiduidad las actividades de P�thu



Mah€r€ja, para, de ese modo, poder  también  ellos  gobernar  sus  reinos  y
estados, fieles a la causa de la paz y la prosperidad de la gente. Por
desgracia, en la actualidad a nadie le interesa escuchar acerca de P�thu
Mah€r€ja  o  seguir  sus  pasos;  debido  a  ello,  no  hay  ninguna  nación  en  el
mundo que sea feliz o que esté progresando en la comprensión espiritual, a
pesar de que ése es el objetivo último y exclusivo de la vida humana.

VERSO 11

maitreya uv€ca
ga‰g€-yamunayor nadyor

antar€ k�etram €vasan
€rabdh€n eva bubhuje
bhog€n puŠya-jih€say€

maitreyaƒ uv€ca—el gran santo Maitreya dijo; ga‰g€—el río Ganges;
yamunayoƒ—del río Yamun€; nadyoƒ—de los dos ríos; antar€—entre;
k�etram—las tierras; €vasan—vivir allí; €rabdh€n—destinados; eva—como;
bubhuje—disfrutó; bhog€n—fortunas; puŠya—actividades piadosas;
jih€say€—a fin de disminuir.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo a Vidura: Mi querido Vidura, el rey P�thu
vivió en las tierras comprendidas entre el Ganges y el Yamun€, los dos
grandes ríos. Era tan opulento que parecía querer disfrutar de la fortuna
que tenía destinada y disminuir los resultados de sus acividades
piadosas pasadas.

SIGNIFICADO

«Piadoso» e «impío» son términos que sólo pueden aplicarse con relación a
las actividades de un ser vivo corriente.  Mah€r€ja P�thu, sin embargo, era
una encarnación dotada directamente con el poder del Señor Vi�Šu; por lo
tanto, no estaba expuesto a las reacciones de actividades piadosas e impías.
Como ya antes hemos explicado, el ser vivo que recibe del Señor el poder
específico para actuar con un determinado objetivo, recibe el nombre de



�akty€ve�a-avat€ra. P�thu Mah€r€ja, además de ser un �aktyave�a-avat€ra,
era también un gran devoto. El devoto no está expuesto a las reacciones
derivadas de sus actos pasados. En la Brahma-saˆhit€ se dice: karm€Ši
nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m: la Suprema Personalidad de Dios anula
los resultados de las actividades pasadas  de  los  devotos,  tanto  de  las
piadosas como de las impías. Las palabras €rabdh€n eva significan «como
su fuesen resultado de actividades pasadas», pero en el caso de P�thu
Mah€r€ja no tenía sentido hablar de reacciones a actividades pasadas, de
forma que en este verso se emplea la palabra eva para indicar que se trata
de una comparación con las personas corrientes. En la Bhagavad-g…t€, el
Señor dice: avaj€nanti m€ˆ m™�h€ƒ.  Esto  significa  que  a  veces  la  gente
confunde a una encarnación de la Suprema Personalidad  de  Dios  con  un
hombre corriente. Aunque la Suprema Personalidad de Dios, Sus
encarnaciones o Sus devotos pueden presentarse como hombres corrientes,
nunca se debe considerar que lo sean, ni tampoco se debe considerar como
encarnación o como devoto a un hombre común que no cuente con el
respaldo de los �€stras y  los  €c€ryas autorizados. Basándose en el �€stra
como evidencia Sanatana Gosv€m… pudo ver que el Señor Caitanya
Mah€prabhu era una encarnación directa de K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios,  a  pesar  de  que  el  Señor  Caitanya  nunca  reveló  ese
hecho. Por esa razón, generalmente se recomienda no ver al €c€rya o guru
como un hombre común.

VERSO 12

sarvatr€skhalit€de�aƒ
sapta-dv…paika-daŠ�a-dh�k

anyatra brahmaŠa-kul€d
anyatr€cyuta-gotrataƒ

sarvatra—por todas partes; askhalita—irrevocable; €de�aƒ—orden;
sapta-dv…pa—siete islas; eka—uno; daŠ�a-dh�k—el gobierno que sostiene
el cetro; anyatra—excepto; br€hmaŠa-kul€t—br€hmaŠas y personas santas;
anyatra—excepto; acyuta-gotrataƒ—descendiente de la Suprema
Personalidad de Dios (vai�Šavas).



TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu no tenía rival como rey, y con su cetro gobernó las
siete islas que hay sobre la superficie del globo. Sus órdenes eran
irrevocables, y nadie podía desobedecerlas, a excepción de las personas
santas, los br€hmaŠas y los descendientes de la Suprema Personalidad
de Dios [los vai�Šavas].

SIGNIFICADO

Sapta-dv…pa se refiere a las siete grandes islas o continentes que hay sobre
la superficie del globo: (1) Asia, (2) Europa, (3) África, (4) América del
Norte, (5)Sudamérica, (6) Australia, y (7) Oceanía. En la actualidad suele
creerse que durante el período védico o las épocas prehistóriccas, América
y muchas otras partes del mundo todavía no habían sido descubiertas, pero
no es asó. P�thu Mah€r€ja gobernó el mundo muchos miles de años antes
de la supuesta época prehistórica, y en este verso se menciona claramente
que en aquellos días ya se conocían todas las partes del mundo, que además
eran gobernadas por un solo rey, Mah€r€ja P�thu. El país de residencia de
P�thu Mah€r€ja debe de haber sido la India, según se desprende del verso
once  de  éste  capítulo,  donde se dijo que esa extensión de tierra recibe le
nombre de Brahm€varta, y comprende partes de lo que en la actualidad es
la región de Punjab y el norte de la India. Está claro que hubo una época en
que los reyes de la India gobernavan el mundo entero y seguían la cultura
védica.
La palabra askhalita indica  que  nadie  en  el  mundo  entero  podía
desobedecer las órdenes del rey. Sin embargo, esas órdenes nunca iban
dirigidas  a  controlar  a  las  personas  santas  o  a  los  descendientes  de  la
Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. El Señor Supremo recibe el nombre
de Acyuta, y Arjuna, en la Bhagavad-g…t€ se dirige al Señor K��Ša con ese
nombre  (senayor ubhayor madhye rathaˆ sth€paya me´cyuta). Acyuta se
refiere a aquel que no cae porque nunca está bajo la influencia de las
modalidades de la naturaleza material. La entidad viviente que cae de su
posición original y viene al mundo material es cyuta, lo cual significa que
olvida su relación con Acyuta. En realidad, toda entidad viviente es una
parte integral, un hijo de la Suprema Personalidad de Dios. Bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza material, la entidad viviente



olvida esa relación y piensa en función de la diversidad de especies de vida;
sin embargo, cuando recupera su conciencia original, deja de tener en
cuenta esas designaciones corporales. Esto se indica en la Bhagavad-g…t€
(5.18) con las palabras paŠdit€ƒ sama-dar�inaƒ.
Las designaciones materiales crean diferencias que se basan en la casta, el
color de la piel, el credo, la nacionalidad, etc. Los diversos gotras, es decir,
las designaciones familiares, son distinciones que se basan en el cuerpo
material, pero la persona que se vuelve consciente de K��Ša para a ser de
imediato un Acyuta-gotra, es decir, un descendiente de la so, de manera
que se vuelve trascendental a toda consideración de casta, credo, color y
nacionalidad.
Los br€hmaŠa-kula, es decir, los eruditos doctos en el conocimiento védico,
y los vai�Šavas, que están por encima de las consideraciones del
conocimiento védico, no estaban bajo el control de P�thu Mah€r€ja. Por esa
razón, las Escrituras dicen:

arcye vi�Šau �…l€-dh…r guru�u nara-matir vai�Šave j€ti-buddhir
vi�Šor v€ vaisŠav€n€ˆ kali-mala-mathane p€da-t…rthe’mbhu-buddhiƒ

�r…-vi�Šor n€mni mantre sakala-kalu�a-he �abda-s€m€nya-buddhir
vi�Šau sarve�vare�e tad-itara-sama-dh…r yasya v€ n€rak… saƒ

«La persona que piensa que la Deidad del templo está hecha de piedra o de
madera, que el maestro espiritual que representa a la sucesión discipular es
un hombre corriente, que el vai�Šava situado en el Acyuta-gotra pertenece
a una determinada casta o credo, o que el caraŠ€m�ta y el agua del Ganges
no son más que agua,deber ser considerada un habitante del infierno»
(Padma Pur€Ša).
De los hechos que en este verso se exponen se desprende que la gente en
general debe estar bajo el control de un rey hasta que lleguen al plano de los
vai�Šavas o los br€hmaŠas, que no están bajo el control de nadie. Br€hmaŠa
se refiere a la persona que conoce el Brahman, es decir, el aspecto
impersonal de la Verdad Absoluta, y el vai�Šava es  aquel  que  sirve  a  la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 13

ekad€s…n mah€-satra-



d…k�€ tatra divaukas€m
sam€jo brahmar�…Š€ˆ ca

r€jar�…Š€ˆ ca sattama

ekad€—en cierta ocasión; €s…t—hizo un voto; mah€-satra—gran sacrificio;
d…k�€—iniciación; tatra—en aquella ceremonia; diva-okas€m—de los
semidioses; sam€jaƒ—asamblea; brahma-��…Š€m—de grandes br€hmaŠas
santos; ca—también; r€ja-��…Š€m—de grandes reyes santos; ca—también;
sat-tama—los más grandes devotos.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, el rey P�thu dio comienzo a la celebración de un
gran sacrificio en el que se congregaron grandes sabios y santos,
br€hmaŠas, semidioses de los sistemas planetarios superiores y grandes
reyes y santos, conocidos con el nombre de r€jar�is.

SIGNIFICADO

Lo más significativo de este verso es que en el sacrificio del rey  P�thu
participaban también los semidioses, a pesar de que el rey tenía su
residencia en la India, entre los ríos Ganges y Yamun€. Esto indica que en el
pasado los semidioses solían venir a este planeta. De manera similar, las
grandes personalidades, como Arjuna, Yudhi�˜hira y muchos otros, solían
visitar los sistemas planetarios superiores. Así pues, había comunicaciones
interplanetarias que se llevaban a cabo por medio de aviones y vehículos
espaciales adecuados.

VERSO 14

tasmin arhatsu sarve�u
sv-arcite�u yath€rhaataƒ
uttitaƒ sadaso madhye

t€r€Š€m u�ur€� iva

tasmin—en aquella gran reunión; arhatsu—de todos los que son dignos de
adoración; sarve�u—todos ellos; su-arcite�u—ser adorados conforme a sus



respectivas posiciones; yath€-arhataƒ—como merecían; utthitaƒ—se
levantó; sadasaƒ—de entre miembros de la asamblea; madhye—en medio;
t€r€Š€m—de las estrellas; u�u-r€˜—la Luna; iva—como.

TRADUCCIÓN

En aquella gran asamblea, Mah€r€ja P�thu en primer lugar adoró a
todos sus respetables visitantes conforme a sus respectivas posiciones.
Después se puso de pie en medio de la asamblea; parecía que la Luna
llena hubiera surgido en medio de las estrellas.

SIGNIFICADO

En el sistema védico es muy importante recibir a las personalidades
grandes y excelsas de la forma en que lo hizo P�thu Mah€r€ja en aquella
gran ceremonia de sacrificio. Cuando se reciben invitados, lo primero que
se hace es lavarles los pies; Las Escrituras  védicas  nos  muestran que,  con
ocasión del r€jas™ya-yajña que Mah€r€ja Yudhi�˜hira celebró, K��Ša Se
encargó de lavar los pies de los visitantes. De manera similar, Mah€r€ja
P�thu también organizó una recepción adecuada para los semidioses, los
sabios santos, los br€hmaŠas y los grandes reyes.

VERSO 15

pr€ˆ�uƒ p…n€yara-bhujo
gauraƒ kañj€ruŠek�aŠaƒ

sun€saƒ sumukhaƒ saumyaƒ
p…n€ˆsaƒ sudvija-smitaƒ

pr€ˆ�uƒ—muy alto; p…na-€yata—robustos y amplios; bhujaƒ—brazos;
gauraƒ—de tez clara; kañja—como el loto; aruŠa-…k�anaƒ—con ojos cuyo
brillo recordaba al Sol naciente; su-n€saƒ—nariz recta; su-mukhaƒ—de
hermoso rostro; saumyaƒ—de estatura imponente; p…na-aˆsaƒ—hombros
altos; su—hermosos; dvija—dientes; smitaƒ—sonriente.

TRADUCCIÓN



El rey P�thu tenía un cuerpo alto y fuerte; su tez era clara. Tenía los
brazos amplios y robustos, y los ojos tan brillantes como el Sol naciente.
Su naríz era recta, su rostro, muy hermoso, y su personalidad, grave. Sus
dientes resaltaban hermosos en su sonriente rostro.

SIGNIFICADO

De las cuatro órdenes sociales (br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras), los
hombres y mujeres k�atriyas suelen ser muy hermosos. Como se verá en los
siguientes versos, Mah€r€ja P�thu, además de contar con los atractivos
rasgos físicos que aquí se describen, mostraba también en su constitucional
corporal signos específicos sumamente auspiciosos.
Se dice que la cara es el espejo del alma. La mentalidad de una persona se
pone de relieve en los rasgos de la cara. La persona manifiesta unos
determinados rasgos corporales conforme a sus actos pasados, pues son los
actos pasados lo que determina el aspecto del siguiente cuerpo, bien sea un
cuerpo humano, animal o de semidiós. Ésa es la prueba de la
transmigración del alma por distintos tipos de cuerpos.

VERSO 16

vy™�ha-vak�€ b�hac-chroŠir
vali-valgu-dalodaraƒ
€varta-n€bhir ojasv…

k€ñcanorur udagra-p€t

vy™�ha—ancho; vak�€ƒ—pecho; b�hat-�roŠiƒ—gruesa cintura;
vali—arrugas; valgu—muy hermoso; data—como una hoja de árbol de los
banianos; udaraƒ—abdomen; €varta—espiral; n€bhiƒ—ombligo;
ojasv…—lustrosos; k€ñcana—dorados; uruƒ—muslos; udagra-p€t—empeine
arqueado.

TRADUCCIÓN

El pecho de Mah€r€ja P�thu era muy ancho, su cintura, muy gruesa, y
su abdomen, marcado con varios pliegos, tenía la misma construcción
que una hoja de árbol de los banianos. Su ombligo era una profunda



espiral; tenía los muslos de color dorado, y el empeine de sus pies
formaba un arco.

VERSO 17

s™k�ma-vakr€sita-snigdha-
m™rdhajaƒ kambu-kandharaƒ

mah€-dhane duk™l€grye
paridh€yopav…ya ca

s™k�ma—muy fino; vakra—ondulado; asita—negro; snigdha—sedoso;
m™rdhajaƒ—cabello; kambu—como una caracola; kandharaƒ—cuello;
mah€-dhane—muy valioso; duk™la-agrye—vestido con un dhot…;
paridh€ya—en la parte superior de su cuerpo; upav…ya—puesto como un
cordón sagrado; ca—también.

TRADUCCIÓN

Tenía el cabello negro y sedoso, muy fino y ondulado; su cuello era
como una caracola adornada con líneas auspiciosas. Vestía un dhot… muy
valioso, y en la parte superior del cuerpo llevaba un hermoso manto.

VERSO 18

vyaŠjit€�e�a-g€tra-�r…r
niyame nyasta-bh™�aŠaƒ
k��Š€jina-dharaƒ �r…m€n

ku�a-p€Šiƒ k�tocitaƒ

vyañjita—indicando; a�e�a—ilimitada; g€tra—corporal; �r…ƒ—belleza;
niyame—regulado; nyasta—abandonadas; bh™�aŠaƒ—ropas; k��Ša
—negra; ajina—piel; dharaƒ—ponerse; �r…m€n—hermoso; ku�a-p€Šiƒ—con
hierba ku�a en los dedos; k�ta—celebró; ucitaƒ—como está indicado.

TRADUCCIÓN



En la ceremonia de iniciación al sacrificio que se celebraba, Mah€r€ja
P�thu tuvo que quitarse sus valiosas ropas, revelando así la belleza
natural de su cuerpo. Fue muy agradable verle ponerses la piel de ciervo
negra y el anillo de hierba ku�a en el dedo, pues esto aumentaba la
belleza natural de su cuerpo. Según parece Mah€r€ja P�thu obervó todos
los principios regulativos previos a la celebración del sacrificio.

VERSO 19

�i�ira-snigdha-t€r€k�aƒ
samaik�ata samantataƒ

™civ€n idam urv…�aƒ
sadaƒ saˆhar�ayann iva

�i�ira—rocío; snigdha—húmedo; t€r€—estrellas; ak�aƒ—ojos;
samaik�ata—miró a; samantataƒ—alrededor; ™civ€n—comenzó a hablar;
idam—este; urv…�aƒ—muy elevados; sadaƒ—entre los miembros de la
asamblea; saˆhar�ayan—realzando su placer; iva—como.

TRADUCCIÓN

Con la sola intención de animar a los miembros de la asamblea y
realzar su placer, el rey P�thu les miró con ojos que parecían estrellas en
un cielo húmedo de rocío y les habló con poderosa voz.

VERSO 20

c€ru citra-padaˆ �lak�Šaˆ
m��˜aˆ g™�ham aviklavam

sarve�€m upak€r€rthaˆ
tad€ anuvadann iva

c€ru—hermoso; citra-padam—florido; �lak�aŠam—muy claro;
m��˜am—muy grande; g™�ham—lleno de significado; aviklavam—sin
dudas; sarve�€m—para todos; upak€ra-artham—simplemente para
beneficiarles; tad€—en aquella ocasión; anuvadan—comenzó a repetir;



iva—como.

TRADUCCIÓN

El discurso de Mah€r€ja P�thu fue muy hermoso: estaba lleno de
lenguaje metafórico, se entendía con claridad y era muy agradable al
oído. Todas sus palabras eran graves y precisas. Al hablar, parecía
exponer su experiencia personal de la Verdad Absoluta para beneficio de
todos los allí presentes.

SIGNIFICADO

Los rasgos corporales externos de Mah€r€ja P�thu eran muy hermosos, y
sus palabras también fueron gloriosas en todos los aspectos. Sus palabras,
compuestas en un lenguaje adornado con metáforas muy hermosas, eran
agradables al oído y, además de dulces, podían entenderse con toda
claridad y sin dar lugar a ningún tipo de dudas o ambigüedades.

VERSO 21

r€jov€ca
sabhy€ƒ ��Šuta bhadraˆ vaƒ

s€dhavo ya ih€gat€ƒ
satsu jijñ€subhir dharmam

€vedyaˆ sva-man…�itam

r€j€ uv€ca—el rey comezó a hablar; sabhy€ƒ—dirigiéndose a las damas y
caballeros; ��Šuta—por favor, escuchad; bhadram—buena fortuna;
vaƒ—vosotros; s€dhavaƒ—todos grandes almas; ye—quien; iha—a quien;
€gat€ƒ—presentes; satsu—a los hombres nobles; jijñ€subhiƒ—el que es
inquisitivo; dharmam—principios religiosos; €vedyam—se deben exponer;
sva-man…�itam—conclusiones de alguien.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu dijo: ¡Oh, nobles miembros de la asamblea! ¡Que toda
buena fortuna descienda sobre vosotros! ¡Oh, vosotros, grandes almas



que habéis venido a participar en esta reunión!, por favor, escuchad
atentamente mi oración. La persona verdaderamente inquisitiva debe
exponer sus decisiones ante una asamblea de almas nobles.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra s€dhavaƒ («todos grandes
almas»). Cuando aguien es muy eminente y famoso, se gana la enemistad
de muchas personas sin escrúpulos, pues los materialistas son envidiosos
por naturaleza. En toda reunión hay distintas  clases  de  hombres;  por  lo
tanto, como P�thu Mah€r€ja era muy eminente, era de esperar que en
aquella asamblea hubiese algunos enemigos suyos, aunque no pudieran
expresarse. Mah€r€ja P�thu, sin embargo, sólo mostraba interés por las
personas  nobles,  y  por  lo  tanto  se  dirigió  en  primer  lugaar  a  todas  las
personas honestas, sin preocuparse de las envidiosas. Con todo, no se
presentó como un monarca con autoridad sobre todos, pues quería hacer su
exposición ante la asamblea de grandes sabios y personas santas en un tono
humilde y sumiso. Era el gran rey del mundo entero, y podría haberles
dado  órdenes,  pero  era  tan  humilde,  manso  y  honesto  que,  después  de
tomar una madura decisión, la sometió a la aprobación de los sabios. En el
mundo material, todos estamos bajo el condicionamiento que nos imponen
las modalidades de la naturaleza, y en consecuencia, tenemos cuatro
defectos. P�thu Mah€r€ja estaba por encima de esos defectos, pero aun así,
como un alma condicionada corriente, expuso sus conclusiones ante las
grandes almas, sabios y personas santas allí presentes.

VERSO 22

ahaˆ daŠ�a-dharo r€j€
praj€n€m iha yojitaƒ
rak�it€ v�ttidaƒ sve�u
setu�u sth€pit€ p�thak

aham—yo; daŠ�a-dharaƒ—portador del cetro; r€j€—rey; praj€n€m—de los
ciudadanos; iha—en este mundo; yojitaƒ—ocupados; rak�it€—protector;
v�ttidaƒ—que da empleo; sve�u—en sus propias; setu�u—órdenes sociales



respectivas; sth€pit€—establecido; p�thak—de distintas maneras.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu continuó: Por la gracia del Señor Supremo, he sido
designado rey de este planeta, y llevo el cetro para gobernar a los
ciudadanos, protegerles de todo peligro y ocuparles según sus
respectivas posiciones en el orden social establecido en los
mandamientos védicos.

SIGNIFICADO

Se considera que el rey ha sido designado por la Suprema Personalidad de
Dios para velar por los intereses de su planeta en particular. Cada planeta
tiene una persona regente, de la misma manera que ahora vemos que cada
país tiene un presidente. Cuando una persona es presidente o rey, debe
entenderse que lo es porque el Señor Supremo le ha dado esa oportunidad.
En el sistema védico se considera que el rey es el representante de Dios, y
sus súbditos le ofrecen respeto debido a Dios en la forma humana de vida.
En realidad, según la información de los Vedas, el Señor Supremo mantiene
a  todas  las  entidades  vivientes,  y  en  especial  a  los  seres  humanos,  para
elevarles hasta el más elevado nivel de perfección. Cuando la entidad
viviente, después de muchísimas vidas en especies inferiores, evoluciona
hasta alcanzar la forma humana de vida, y en particular, hasta alcanzar la
forma civilizada de vida humana, su sociedad debe estar dividida en cuatro
niveles,  tal  y  como  ordena  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  la
Bhagavad-g…t€ (c€tur-varŠyaˆ may€-s��˜am, etc). Las cuatro órdenes
sociales, es decir, los br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas y �udras, son
divisiones naturales de la sociedad humana, y como P�thu Mah€r€ja
explica, todo hombre debe tener un empleo apropiado para ganarse el
sustento dentro de la orden social que le corresponde. El rey, el gobierno,
tiene el deber de asegurarse de que la gente observa el orden social, y de
que estén ocupados en realizar sus deberes respectivos. En la actualidad,
como los reyes y gobernantes ya no protegen a sus súbditos de esa forma, el
orden social prácticamente se ha venido abajo. Nadie sabe quién es
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �udra, y la gente pretende pertenecer a una
determinada orden social tan sólo por derecho de nacimiento. El gobierno



tiene el deber de restablecer el orden social basado en los deberes
característicos de cada ocupación y en las modalidades de la naturaleza
material, pues así es como la población del mundo llegará a ser
verdaderamente civilizada. Si no se observan las reglas instituidas para las
cuatro órdenes sociales, la sociedad humana no es mejor que cualquier
sociedad animal, en el sentido de que en ella no se puede encontrar
tranquilidad, paz y prosperidad, sino únicamente caos y confusión.
Mah€r€ja P�thu, como rey ideal, veló estrictamente por el mantenimiento
del orden social védico.
Praj€yate iti praj€. La palabra praj€ se refiere a «todo el que nace». Así pues,
Mah€r€ja P�thu está garantizando la protección de praj€n€m,  es  decir,  de
todas las entidades vivientes nacidas en su reino. Praj€ no se refiere
únicamente a los seres humanos, sino  también  a  los  animales,  árboles  y
demás entidades vivientes. El deber del rey es proporcionar alimento y
protección a todas las entidades vivientes. Los necios y sinvergüenzas de la
sociedad actual no conocen el ámbito de la responsabilidad de los
gobiernos.  Los  animales  también son habitantes  de  la  tierra  en que les  ha
tocado nacer, y también tienen derecho a continuar con su existencia a
expensas del Señor Supremo. Perturbar a la población animal con
mataderos desencadena un futuro de reacciones catastróficas para el
carnicero, su país y su gobierno.

VERSO 23

tasya me tad-anu�˜h€n€d
y€n €hur brahma-v€dinaƒ
lok€ƒ syuƒ k€ma-sandoh€

yasya tu�yati di�˜a-d�k

tasya—sus; me—mis; tat—eso; anu�˜h€n€t—con la ejecución; y€n—lo que;
€huƒ—dicho; brahma-v€dinaƒ—por los expertos en conocimiento védico;
lok€ƒ—planetas; syuƒ—se vuelve; k€ma-sandoh€h—cumpliendo los
objetivos deseados; yasya—cuyos; tu�yati—se satisface; di�˜a-d�k—el
observador de todo destino.

TRADUCCIÓN



Mah€r€ja P�thu dijo: Creo que con la ejecución de mis deberes como
rey podré obtener los atractivos resultados que describen los expertos en
conocimiento védico. Ciertamente, ese objetivo se obtiene al complacer a
la Suprema Personalidad de Dios, que es quien observa los destinos de
todos.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja P�thu subraya especialmente la palabra brahma-v€dinaƒ («por los
expertos en conocimiento védico»). Brahma se refiere a los Vedas, que
también se denominan �abda-brahma,  es  decir,  «sonido trascendental».  El
sonido trascendental no es un lenguaje corriente, aunque parezca estar
escrito en lenguaje corriente, aunque parezca estar escrito en lenguaje
corriente. Las afirmaciones de las Escrituras védicas, que contienen mucha
información, también informan, por supuesto, acerca del cumplimiento del
deber por parte del rey. El rey responsable que cumple con el deber que le
corresponde,  brindando  a  todas  las  entidades  vivientes  de  su  planeta  la
debida protección, se eleva hasta el sistema planetario celestial. Eso también
depende del placer del Señor Supremo. Esa elevación no se obtiene
directamente por cumplir con los propios deberes a la perfección, sino que
también depende de la satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios. En
definitiva, se debe entender que para obtener el resultado que se desea de
las propias actividades, es necesario complacer al Señor Supremo. Esto se
confirma también en el Capítulo Segunfo del Primer Canto del
®r…mad-Bh€gavatam.

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

¢a realización de los deberes prescritos alcanza su perfección cuando el
Señor Supremo se siente satisfecho. La palabra k€ma-sandoh€ƒ significa
«logro del resultado apetecido». Todo el mundo desea alcanzar el objetivo
supremo  de  la  vida,  pero  los  grandes  científiccos de la civilización actual
piensan que no hay plan alguno tras la vida humana. Esa torpe ignorancia
es muy peligrosa, y supone un gran riesgo para la civilización. La gente no
conoce las leyes de la naturaleza, que son las reglas establecidas por la



Suprema Personalidad de Dios. Como son completamente ateos, no tienen
fe en la existencia de Dios, ni en Sus leyes: por lo tanto, ignoran cómo
funciona la naturaleza. Esa torpe ignorancia de las masas, entre las que
también se incluyen los supuestos científicos y filósofos, crea una situación
muy peligrosa, en la que los seres humanos no saben si están progresando
hacia la región más oscura de la existencia material: ad€nta-gobhir vi�at€ˆ
tamisram. Por esta razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša se ha
fundado con la finalidad de dar a los filósofos, los científicos y la gente en
general el conocimiento correcto acerca del destino de la vida. Todo el
mundo debe beneficiarse de este movimiento y aprender cuál es el
verdadero objetivo de la vida.

VERSO 24

ya uddharet karaˆ r€j€
praj€a dharme�v a�ik�ayam
praj€n€ˆ �amalaˆ bhu‰kte
bhagaˆ ca svaˆ jah€ti saƒ

yaƒ—todo aquel (rey o gobernador); uddharet—recaude;
karam—impuestos; r€j€—rey; praj€ƒ—los súbditos; dharme�u—en la
realización de sus respectivos deberes; a�iksayam—sin enseñarles a realizar
sus respectivos deberes; praj€n€m—de los súbditos; �amatam—impía;
bhu‰kte—disfruta; bhagam—fortuna; ca—también; svam—propia;
jah€ti—abandona; saƒ—ese rey.

TRADUCCIÓN

Todo rey que no instruya a sus súbditos en sus respectivos deberes
conforme al varŠa y al €�rama, y que se limite a cobrarles impuestos y
tributos, se condena a sufrir por las actividades impías que ellos hayan
realizado. Además de esa degradación, pierde también su propia
fortuna.

SIGNIFICADO

Los reyes, gobernadores o presidentes no deben caer en la tentación de



aprovecharse de los puestos que ocupan y no cumplir con su deber. Tienen
que enseñar  a  los  habitantes  del  estado a  seguir  las  divisiones  de  varŠa y
€�rama.  Si  el  rey  deja  de  impartir  esa enseñanza y se limita a recaudar
impuestos, todos los implicados en esa recaudación, es decir, tanto el jefe
del estado como los funcionarios del gobierno, se exponen a recibir también
parte de las reacciones de las actividades impías de las masas. Las leyes de
la naturaleza son muy sutiles. Por ejemplo, si se come en un lugar muy
pecaminoso, se comparte la reacción resultante de las actividades
pecaminosas realizadas en ese lugar. Por esa razón, en el sistema védico, el
hombre  casado  invita  a  comer  a  los br€hmaŠas y vai�Šavas, ya que éstos
pueden inmunizarle contra las actividades pecaminosas. Pero los
br€hmaŠas y vai�Šavas estrictos no tienen obligación de aceptar todas las
invitaciones que les hagan. Pero, por supuesto, no hay el menor
inconveniente en participar en festines en que se reparta pras€da. Hay
muchas leyes sutiles, prácticamente desconocidas para la generalidad de la
gente, pero el movimiento para la conciencia de K��Ša está difundiendo
científicamente todo ese conocimiento védico para beneficio de la gente del
mundo.

VERSO 25

tat praj€ bhart�-piŠ�€rthaˆ
sv€rtham ev€nas™yavaƒ
kurut€dhok�aja-dhiyas

tarhi me’nugrahaƒ k�taƒ

tat—así pues; praj€ƒ—mis queridos súbitos; bhart�—del amo;
piŠ�a-artham—bien después de la muerte; sva-artham—interés personal;
eva—ciertamente; anas™yavaƒ—sin ser envidiosos; kuruta—realizad;
adhok�aja—la Suprema Personalidad de Dios; dhiyaƒ—pensando en Él;
tarhi—por lo tanto; me—a mí; anugrahaƒ—misericordia; k�taƒ—hecha.

TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja continuó: Así pues, mis queridos súbditos, por el bien
de vuestro rey después de su muerte, debéis realizar vuestros deberes
como es debido, conforme a las posiciones de varŠa y€�rama que



ocupáis, y en vuestro corazón siempre debéis llevar el pensamiento de la
Suprema Personalidad de Dios. De esta forma, velaréis por vuestros
propios interes, y seréis misericordiosos con vuestro rey, considerando
su bienestar después de la muerte.

SIGNIFICADO

Las palabras adhok�aja-dhiyaƒ, que significan «conciencia de K��Ša», son
muy importantes en este verso. Tanto el rey como los súbitos deber ser
conscientes de K��Ša; de lo contrario, uno y otros se condenarán a especies
inferiores de vida después de morir. Un gobierno responsable debe eseñar
el proceso de conciencia de K��Ša con gran vigor, para el beneficio de
todos. Sin ser  conscientes de K��Ša, ni el estado ni los habitantes del estado
pueden ser responsables. Por esa razón, P�thu Mah€r€ja rogó especialmente
a sus súbditos que fuesen conscientes de K��Ša en sus obras; él, por su
parte, estaba muy deseoso de enseñarles a ser conscientes de K��Ša. En la
Bhagavad-g…t€ (9.27) se resume el proceso de conciencia de K��Ša:

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo  lo  que  hagas,  todo  lo  que  comas,  todo  lo  que  des  como  caridad,  y
todas las penitencias que realices, debes hacerlo siendo consciente de
K��Ša, es decir, para satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios». Si
todos los habitantes del estado, y entre ellos los sirvientes del gobierno, son
educados en las técnicas de la vida espiritual, no se verán enredados en los
castigos que las estrictas leyes de la naturaleza material imponene a todos.

VERSO 26

y™yaˆ tad anumodadhvaˆ
pit�-devar�ayo’mal€ƒ

kartuƒ �astur anujñ€tus
tulyaˆ yat pretya tat phalam

y™yam—todos vosotros, respetables personas aquí presentes; tat—esa;
anumodadhvam—por favor, aprobad mi propuesta; pit�—personas que



vienen de Pit�loka; deva—personas que vienen de los planetas celestiales;
��ayaƒ—grandes sabios y personas santas; amal€ƒ—los que estan limpios
de toda acción pecaminosa; kartuƒ—el ejecutor; �€stuƒ—el que da la orden;
anujñ€tuƒ—del que apoya; tulyam—igual; yat—lo cual; pretya—tras la
muerte; tat—ese; phalam—resultado.

TRADUCCIÓN

Ruego a todos los semidioses, que son puros de corazón, a los
antepasados y a las personas santas que apoyen mi propuesta, ya que,
después de la muerte, el resultado de una acción lo comparte tante quien
la realizó, como quien la dirigió y quien la apoyó.

SIGNIFICADO

El de P�thu Mah€r€ja fue un gobierno perfecto porque su adminnistración
se regía estrictamente por las órdenes de los mandamientos védicos. P�thu
Mah€r€ja ya ha explicado que el deber principal de un gobierno es velar
por  que  todo  el  mundo  cumpla  con  su  deber  y  se  eleve  al  plano  de
conciencia de K��Ša. Por lo tanto, el rey P�thu quería que sus súbditos
colaborasen emteramente con él, pues si accedian a hacerlo, después de
morir disfrutarían de los mismos beneficios que él. Si P�thu Mah€r€ja, como
rey perfecto, se elevaba a los planetas celestiales, los ciudadanos que
hubieran respaldado sus métodos, colaborando con él, también lograrían el
mismo resultado. El presente movimiento para la conciencia de K��Ša es un
movimiento fidedigno, perfecto y autorizado, y está siguiendo los pasos de
P�thu Mah€r€ja; por lo tanto, todo el que colabore con este movimiento o
aceptes sus principios obtendrá el mismo resultado que los miembros
activos que trabajn en la propagación del proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 27

asti yajña-patir n€ma
ke�añcid arha-sattamaƒ
ih€mutra ca lak�yante

jyotsn€vatyaƒ kvacid bhuvaƒ



asti—debe existir; yajña-patiƒ—el disfrutador de todos los sacrificios;
n€ma—de nombre; kes€ñcit—en opinión de algunos; arha-sattam€ƒ—¡oh,
muy respetable!; iha—en este mundo materieal; amutra—tras la muerte;
ca—también; lak�yante—es visible; yjotsn€-vatyaƒ—poderosos, hermosos;
kvacit—en algún lugar; bhuvaƒ—cuerpos.

TRADUCCIÓN

Mis queridos y respetables ciudadanos, según las afirmaciones
autoritativas del �€stra, debe existir una autoridad suprema que pueda
otorgar los resultados corresopndientes a nuestras actividades presentes.
De no ser así, ¿por qué habrá personas excepcionalmente hermosas y
poderosas tanto en esta vida como en la siguiente?

SIGNIFICADO

P�thu Mah€r€ja perseguía su único objetivo en el gobierno de su reino:
elevar a sus súbditos hasta el nivel de conciencia de Dios. En el recinto del
sacrificio se había dormado una gran asamblea, y por consiguiente había
distintas clases de hombres; sin embargo,  él  sólo  tenía  interés  en  hablar  a
los que no eran ateos. En los versos anteriores se ha explicado  ya que P�thu
Mah€r€ja había aconsejado a sus súbditos que fuesen adhok�aja-dhiyaƒ,
que significa «conscientes de Dios» o «conscientes de K��Ša»; en este verso
presenta específicamente la autoridad del �€stra,  a pesar de que su padre,
que  había  sido  un  gran  ateo,  no  sólo  no  se  había  guiado  por  los
mandamientos de los �€stras védicos, sino que acabó prácticamente con las
celebraciones de sacrificio e incomodó tanto a los br€hmaŠas que éstos,
ademñas de destronarle, le maldijeron y le dieron muerte. Los ateos no
creen  en  la  existencia  de  Dios;  de  modo  que  para  ellos  todo  lo  que  tiene
lugar en nuestra vida de cada día se debe a las disposiciones de la
naturaleza física y al azar. Los ateos creen  en la filosofía �€‰khya atea
basada en la combinación de prak�ti y puru�a.  Sólo creen en la materia,  y
sostienen que, en determinadas circunstancias, la amalgama de materia da
origen a la fuerza viviente, que se manifiesta entonces como puru�a o
disfrutador; la posterior combinación de la materia y la fuerza viviente
provoca la existencia de la gran diversidad de manifestaciones materiales.
Además, los ateos no creen en las afirmaciones de los Vedas. Para ellos, esas



afirmaciones védicas son simples teorías sin aplicación práctica en la vida.
Teniendo todo eso en cuenta, P�thu Mah€r€ja sugirió que los teístas
deberían rechazar de plano los puntos de vista ateos, basándose en el hecho
de  que  la  gran  diversidad  en  que  se manifiesta la existencia no podría
existir no podría existir sin el plan de una inteligencia superior. Los ateos
explican de un modo muy vago esa diversidad de la existencia, que
atribuyen simplemente al azar, pero los teístas, que creen en las
afirmaciones de los Vedas, deben establecer sus conclusiones siguiendo las
directrices de los Vedas.
En el Vi�Šu-Pur€Ša se dice que la institución varŠ€�rama, en su conjunto,
tiene como finalidad satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Todas
las reglas y regulaciones fijadas para la puesta en práctica de los deberes de
los br€hmaŠas, k�atryas, vai�yas, y �™dras y de los brahmac€r…s‚ g�hasthas,
v€naprasthas y sanny€s…s, tienen como finalidad la satisfacción del Señor
Supremo. Los supuestos br€hmaŠas, k�atryas, vai�yas y �™dras han perdido
su cultura original, pero, a pesar de ello, pretenden que son br€hmaŠas,
k�atryas, vai�yas o �™dras por nacimiento, mientras, por otra parte,
rechazan la idea de que esas órdenes sociales y espirituales tengan por
finalidad la adoración del Señor Vi�Šu. La peligrosa teoría m€y€v€da de
®a‰k€r€carya, quien presentó la idea  de  que  Dios  es  impersonal,  no
concuerda con las afirmaciones de los Vedas. Por esa razón, ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha calificado a los filósosfos m€y€v€d…s como los peores
ofensores contra la Suprema Personalidad de Dios. En el sistema védico,
cuando una persona no se rige por las órdenes de los Vedas se dice que es
un n€stika, un ateo. Cuando predicó su teoría de la no violencia, el Señor
Buddha se vio obligado a negar la autoridad de los Vedas; por esa razón,
los seguidores de los Vedas le consideraron n€stika. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, a pesar de afirmar claramente que los seguidores de la
filosofía del Señor Buddha son n€stikas, ateos, debido a que niegan la
autoridad de los Vedas, consideró que los �a‰karitas, que querían establecer
la autoridad védica de una forma engañosa, mientras que en realidad
seguían la filosofía m€y€v€da de la escuela de Buddha, eran aun más
peligrosos que los propios budistas. La teoría de los filósofos �€‰karitas de
que  tenemos  que  imaginar  una  forma  de  Dios,  es  más  peligrosa que  la
propia negación de la existencia de Dios. A pesar de todas las teorías de los
ateos y los m€y€v€d…s,  los  seguidores  del  proceso  de  conciencia  de  K��Ša
siguen estrictamente en sus vidas los mandamientos de la Bhagavad-g…t€,



que se considera la esencia de todas las Escrituras véducas. En la
Bhagavad-g…t€ (18.46) se dice:

yataƒ prav�ttir bh™t€n€ˆ
yena sarvam idaˆ tatam

sva-karmaŠ€ tam abhyarcya
siddhiˆ vindati m€navaƒ

«Por adorar al Señor, que es la fuente de todos los seres y es omnipresente,
el hombre puede alcanzar la perfección mediante el desempeño de sus
propios deberes». Esto indica que la Suprema Personalidad de Dios es la
duente original de todo, como se ecplica en el Vedanta-s™tra (janmady asya
yataƒ).  En  la  Bhagavad-g…t€, el propio Señor nos confirma también: ahaˆ
sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy el origen de todo». La Suprema Personalidad
de Dios es la fuente original de todas las emanaciones, y al mismo tiempo,
como Param€tm€, Se difunde en todas las existencias. Por lo tanto, la
Verdad Absoluta es la Suprema Personalidad de Dios, y toda entidad
viviente está destinada a satisfacer al Dios Supremo con la ejecución del
deber que le corresponda (sva-karmaŠ€ tam abhyarcya). Mah€r€ja P�thu
deseó establcer esa fórmula entre sus súbditos.
Lo más importante en la civilización humana es que el hombre debe tratae
de satisfacer al Señor Supremo con la ejecución de los distintos deberes en
que se ocupa. Ésa es la perfección más elevada de la vida. Svanu�˜hitasya
dharmasya saˆsiddhir hari-to�anam: Se puede lograr que la vida sea un
gran éxito simplemente con satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios
mediante el desempeño de los deberes prescritos. El de Arjuna es un
clarísimo ejemplo de esto. Como k�atriya que era, Arjuna tenía el deber de
luchar. Arjuna satisfizo al Señor Supremo con el desempeño de su deber
prescrito, y por consiguiente, alcanzó la perfección. Todo el mundo debe
seguir el mismo principio. A los ateros, que no lo siguen, se les condena en
la  bBhagavad-g…t€ (16.19) con la siguiente afirmación: t€n ahaˆ dvi�ataƒ
kr™r€n saˆs€re�u nar€dham€n. En ese verso se dice claramente que las
personas que sienten envidia de la Suprema Personalidad de Dios son los
más bajos de la humanidad, y son muy malvadas. Los principios
regulativos del Supremo establecen que esas personas sean arrojadas a la
región oscura e la existencia material y que nazcan de padres asuras,  o
ateos. Vida tras vida, los asuras, descienden a formas cada vez más bajas,
hasta  llegar  a  formas  de  animales  como  el  tigre  y  bestias feroces por el



estilo. De esa forma, tienen que permanecer miles de años en la oscuridad,
sin conocer a K��Ša.
La Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre de Puru�ottama, «la
principal de las entidades vivientes». Como todas las entidades vivientes,
Él también es una persona, pero es el  líder,  el  principal de todos los seres
vivos, lo cual también se afirma en los Vedas: nityo nity€n€ˆ cetana�
cetan€n€ˆ: Él es el principal entre todos los eternos, las más importante de
todas  las  entidades  vivientes,  Él  es  pleno  y  completo.  Él  no  gana  nada
interviniendo en los asuntos de las demás entidades vivientes, pero como
sustentador de todos, tiene derecho a corregirlas y llevarlas a una situación
en que puedan ser felices. Toda padre desea orientar a sus hijos para que
sean felices. De la misma manera, Dios, es decir, K��Ša, la so, tiene el
derecho de velar por la felicidad de todas las entidades vivientes. En el
mundo material no hay ninguna posibilidad de alcanzar la felicidad. Padre
e hijos son eternos, pero mientras la entidad vivientes no se eleve hasta el
plano de la vida eterna, llena de felicidad y conocimiento, no se puede
hablar de felicidad. La principal de las entidades vivientes, Puru�ottama, no
tiene nada que conseguir de las entidades vivientes comunes, pero aun así
tiene derecho a hacer diferencias entre lo correcto y lo incorrecto. El
sendero correcto son las actividades destinadas a satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios, como ya hemos comentado (svanu�˜hitasya
dharmasya saˆsiddhir hari-to�anaˆ). Sin que importe cuál sea el deber en
que se ocupe, la entidad viviente que desee alcanzar la perfección en sus
deberes tiene que satisfacer al Señor Supremo. De esa forma, el que Le
complace tiene mejores condiciones de vida, pero quien Le disgusta se
enreda en condiciones indeseables.
Por  consiguiente,  podemos  concluir  que  hay  dos  tipos  de  deberes,  los
deberres mundanos y los deberes que se realizan como yajña, como
sacrificio (yajñarth€t karma).  Toda actividad (karma) que no se realice por
yajña es causa de cautiverio. Yajñartha karmaŠo’nyatra loko’yam karma
bandhanaƒ: Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en honor de
Vi�Šu, pues de lo contrario, nos encadena al mundo material». (Bg. 3.9). Las
estrictas leyes de la naturaleza material se encargan de regular la
administración de karma-bandhanaƒ, el cautiverio del karma. La existencia
material es una lucha por superar los obstáculos que nos presenta la
naturaleza material. Los asuras están siempre luchando por superar esos
obstáculos, y las necias entidades vivientes, en virtud de la potencia ilusoria



de la naturaleza material, trabajan arduamente en el mundo material
pensando que eso es felicidad. Eso se denomina m€y€. En esa ardua lucha
por la existencia, niegan la existencia de la autoridad suprema,
Puru�ottama,la Suprema Personalidad de Dios.
Dios  ha  dictado  códigos  de  leyes  a  fin  de  regular  las  actividades  de  las
entidades vivientes, de la misma forma que un rey dicta códigos de leyes
para su estado, y todo el que quebranta esas leyes es castigado. De manera
similar, el Señor ha dado el infalible conocimiento de los Vedas, que están
libres de la contaminación de los cuatro defectos de la vida humana, es
decir, las tendencias a cometer errores, caer en ilusión y engañar, y el tener
sentidos imperfectos. Si no seguimos las directrices de los Vedas, sino que
actuamos de manera caprichosa, guiándonos por nuestro propio criterio,
tenemos asegurado el castigo de las leyes del Señor, que ofrece distintas
clases de cuerpos en las 8.400.000 formas de vida. La dirección que tome la
existencia material, es decir, el proceso de complacencia de los sentidos,
depende del tipo de cuerpo que prak�ti, la naturaleza material, nos haya
dado. Por consiguiente, se debe distinguir entre actividades piadosas y
actividades impías (puŠya y p€pa).  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.28) se afirma
claramente:

ye�aˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠaˆ
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquel que haya superado por completo las actividades resultantes del
sentido de la vida impía [lo cual sólo es posible para quien se ocupa
exclusivamente en actividades piadosas] podrá entender su relación eterna
con la Suprema Personalidad de Dios, ocupándose de esa dorma en el
servicio amoroso trascendental del Señor». Esa vida de ocupación constante
en el servicio amoroso del Señor se denomina adhok�aja-dhiyaƒ, «vida
consciente de K��Ša», que es la vida que el rey P�thu quería que llevasen
sus súbditos.
Las diversidades de la vida y de la existencia material no son producto del
azar y de la necesidad; el Señor las ha dispuesto en función de las
actividades piadosas e impías de las entidades vivientes. Las actividades
piadosas pueden llevarnos a nacer dentro de una buena familia en un país
aventajado, pueden proporcionarnos un cuerpo hermoso, una muy buena



educación o grandes riquezas. Por eso vemos que el nivel de vida, la
calidad de la educación y el aspecto físico de las personas varían de un
lugar a otro y de un planeta a otra; la Suprema Personalidad de Dios los
determina en función de las actividades piadosas o impías. Por
consiguiente, las diversidades de la vida obedecen, no al azar, sino a un
plan predeterminado, cuyas líneas generales se esbozan en el conocimiento
védico. Debemos sacar partido de ese conocimiento, especialmente en la
vida humana, y regular nuestras vidas de tal forma que, mediante la
práctica del proceso de conciencia de K��Ša, finalmente podamos regresar
al hogar, de vuelta a Dios.
Con las palabras ajñ€ta-suk�ti, que se refieren a actividaes piadosas
realizadas sin tener conocimiento de ello, las Escrituras védicas dan la
mejor explicación de la teoría del azar. Con todo, esas actividades también
obedecen a un plan. Por ejemplo, K��Ša viene como un ser humano
corriente,  o  puede  venir  con  la  forma  de  un  devoto,  el  Señor  Caitanya;
también puede enviar a Su representante, el maestro espiritual, el devoto
puro. Todos ellos vienen a hacer propaganda y a educar, dando a las
personas que están bajo la influencia de la energía ilusoria del Señor
Supremo la oportunidad de estar en su compañía, hablar con ellos y recibir
sus enseñanzas. Toda esa actividad también obedece al plan de la Suprema
Personalidad de Dios. De una u otra forma, puede ocurror que un alma
condicionada, se entregue a esas personalidades, y relacionándose
estrechamente con ellas, se vuelva consciente de K��Ša y se salve del
condicionamiento de la vida material. Por eso K��Ša nos da la siguiente
instrucción:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayisy€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré  de  toda  reacción  pecaminosa.  No  temas»  (Bg. 18.66). La palabra
sarva-p€pebhyaƒ significa «de todas las actividades pecaminosas». K��Ša
salva a la persona que se entrega a Él y aprovecha la oportunidad de
relacionarse con el devoto puro, el maestro espiritual u otras
encarnacioness autorizadas de Dios, como P�thu Mah€r€ja. En ese
momento, su vida alcanza el éxito.



VERSOS 28-29

manor utt€nap€dasya
dhruvasy€pi mah…pateƒ

priyavratasya r€ja�er
a‰gasy€smat-pituƒ pituƒ

…d��€n€m ath€nye�€m
ajasya ca bhavasya ca

prahl€sadya bale� c€pi
k�tyam asti gad€bh�t€

manoƒ—de Manu (Sy€yambhuva Manu); utt€nap€dasya—de Utt€nap€da,
el padre de Dhruva Mah€r€ja; dhruvasya—de Dhruva Mah€r€ja;
api—ciertamente; mah…-pateƒ—del gran rey; priyavratasya—de Priyavrata,
en la familia de Mah€r€ja Dhruva; r€jar�eƒ—de grandes reyes santos;
a‰gasya—de nombre A‰ga; asmat—mí; pituƒ—de mi padre; pituƒ—del
padre; …d��€n€m—de esas personalidades; atha—también; anye�€m—de
otros; ajasya—del inmortal supremo; ca—también; bhavasya—de las
entidades vivientes; ca—también; prahl€dasya—de Mah€r€ja Prahl€da;
baleƒ—de Mah€r€ja Bali; ca—también; api—ciertamente;
k�tyam—reconocido por ellos; asti—hay; gad€-bh�t€—la Suprema
Personalidad de Dios, el portador de la maza.

TRADUCCIÓN

Esto lo confirman, no sólo el testimonio de los Vedas y el
comportamiento de grandes personalidades como Manu, Utt€nap€da,
Dhruva, Priyavrata y A‰ga, mi abuelo, sino también muchas otras
grandes personalidades y entidades vivientes comunes, como por
ejemplo Mah€r€ja Prahl€dha y Bali, que eran teistas y creían en la
existencia de la Suprema Personalidad de Dios, el portador de la maza.

SIGNIFICADO



Narottama d€sa µh€kura explica que para determinar el curso de acción
coorrecto hay que seguir los pasos de las grandes personas santas y los
libros de conocimiento bajo la guóa de un maestro espiritual
(s€dhu-�€stra-guru-v€kya). Una persona santa es aquella que sigue los
mandamientos de los Vedas, que son las órdenes de la Suprema
Personalidad de Dios. La palabra guru se refiere a la persona que orienta en
la dirección correcta siguiendo la autoridad de los mandamientos védicos y
conforme al ejemplo que las grandes personalidades establecieron con sus
vidas. La mejor manera de ordenar la propia vida consiste en seguir los
pasos de personalidades autorizadas como las que P�thu Mah€r€ja
menciona en este verso, comenzando por Sv€yambhuva Manu. Seguir a
grandes personalidades, y en especial a las que se mencionan en el
®r…mad-Bh€gavatam, es el sendero más seguro de la vida. Los mah€janas,
las grandes personalidades, son Brahm€, el Señor ®iva, N€rada Muni,
Manu, los Kum€ras, Prahl€da Mah€r€ja, Bali Mah€r€ja, Yamar€ja, ®ukadeva
Gosv€m… y Kapila Muni.

VERSO 30

dauhitr€d…n �te m�tyoƒ
�ocy€n dharma-vimohit€n
varga-svarg€pavarg€Š€ˆ
pr€yeŠaik€tmya-hetun€

dauhitra-€d…n—nietos como mi padre, Vena; �te—excepto; m�tyoƒ—de la
personificación de la muerte; �ocy€n—abominables;
dharma-vimohit€n—confundidas con respecto al sendero de la religión;
varga—religión, crecimiento económico, complacencia de los sentidos y
liberación; svarga—elevación a los planetas celestiales;
apavarg€Š€m—liberadas de la contaminación material; pr€yeŠa—casi
siempre; eka—uno; €tmya—la Suprema Personalidad de Dios; hetun€—a
causa de.

TRADUCCIÓN

A pesar de la confusión en que se encuentran con respecto al sendero



de la religión, personas abominables como mi padre, Vena, el nieto de la
personificación de la muerte, todas las grandes personalidades, como las
que he mencionado, están de acuerdo en que sólo la Suprema
Personalidad de Dios puede conceder en este mundo las bendiciones de
la religión, el crecimiento económico, la complacencia de los sentidos, la
liberación o la elevación a los planetas celestiales.

SIGNIFICADO

El rey Vena, padre de P�thu Mah€r€ja, fue condenado por los br€hmaŠas y
personas  santas  debido  a  que  negó  la  existencia  de  la  Suprema
Personalidad de Dios y rechazó el método de satisfacerle, es decir, la
celebración de sacrificios védicos. En otras palabras, era un ateo; no creía en
la existencia de Dios, y en consecuencia, prohibió que en su reino se
celebrasen ceremonias rituales védicas. P�thu Mah€r€ja consideró que la
personalidad del rey Vena era abominable porque Vena se había
comportado como un necio en lo tocante a la celebración de funciones
religiosas. Los ateos opinan que para obtener el éxito en la religión, el
crecimiento económico, la complacencia de los sentidos y la liberación no es
necesario aceptar la autoridad de la Suprema Personalidad de Dios. Según
ellos, la finalidad de los principios religiosos (dharma) es establecer un Dios
imaginario para inspirar a las personas en la moralidad, la honestidad y la
justicia, de modo que se pueda mantener la paz y la tranquilidad del orden
social. Dicen además que, para cumplir con estos fines, de hecho no se
necesita aceptar a Dios, pues es suficiente con seguir los principios de
moralidad y honestidad. De manera similar, unos planes inteligentes y un
trabajo intenso traerán como resultado natural el crecimiento económico. La
complacencia de los sentidos tampoco dependería de la misericordia de la
Suprema  Personalidad  de  Dios;  si  ganamos  dinero,  no  importa  por  qué
medios, tendremos ocasiones más que suficientes de complacer los
sentidos.  En  cuanto  a  la liberación, dicen que no hay necesidad de
plantearse la cuestión, pues todo se termina con la muerte. P�thu Mah€r€ja,
sin embargo, no aceptó la autoridad de esos ateos, el principal de los cuales
había  sido  su  padre,  el  nieto  de  la  personificación  de  la  muerte. Por lo
general, la hija hereda las cualidades del padre, y el hijo las de la madre. Por
consiguiente, Sun…th€, la hija de M�tyu, adquirió todas las cualidades de su
padre, y a través de ella las heredó Vena. Una persona constantemente



sometida a las reglas y regulaciones del ciclo de nacimientos y muertes no
puede concebir nada que esté fuera del alcance del pensamiento
materialista. El rey Vena era una de esas personas, y por lo tanto, no creía
en la existencia de Dios. La civilización actual comparte los principios del
rey  Vena;  pero  si  de  hecho  estudiamos  minuciosamente  todos  los
pormenores relativo a la religión, el crecimiento económico, la
complacencia de los sentidos y la liberación, tendremos que aceptar los
principios de la autoridad de la Suprema Personalidad de Dios. Según las
Escrituras védicas, la religión consiste únicamente en los códigos de leyes
dados por Dios.
Quien no acepte la autoridad del Dios Supremo en cuestiones religiosas y
morales, debería poder explicar la razón de que dos personas, aunque sigan
las mismas normas de moralidad, obtengan resultados distintos. Solemos
encontrarnos con que dos personas que siguen idénticas pautas morales en
los  campos de  la  ética,  la  honestidad y  la  moralidad,  no están,  a  pesar  de
ello, en la misma posición. Lo mismo ocurre en el terreno del crecimiento
económico: dos hombres trabajan intensamente día y noche, pero aun así,
no obtienen el mismo resultado. Una persona goza de grandes opulencias
aun sin trabajar, mientras que otra, a pesar de sus arduos esfuerzos, no gana
lo suficiente para comer dos veces al día. Y, en el campo de la complacencia
sensorial, vemos como a veces una  persona,  a  pesar  de  contar  con
suficientes alimentos, no es feliz en su vida familiar, o ni siquiera está
casado, mientras que otro goza de mayores facilidades para la
complacencia de los sentidos a pesar de que su situación económica deja
mucho que desear. Incluso un animal como el cerdo o el perro puede tener
más posibilidades de complacer los sentidos que un ser humano. Dejando
aparte la liberación y ciñendonos únicamente a las necesidades básicas de la
vida  (dharma, artha y k€ma: religión, crecimiento económico y
complacencia de los sentidos), veremos que no son las mismas para todos.
Por lo tanto, debe aceptarse que existe alguien que determina los distintos
niveles. La conclusión es que no sólo para la liberación debemos depender
del  Señor,  sino  incluso para las necesidades elementales del mundo
material. P�thu Mah€r€ja indicó que a veces el hijo no es feliz a pesar de que
sus padres son ricos; hay pacientes que mueren a pesar de que un médico
competente les administra valiosas medicinas; y uno puede morir ahogado
a pesar de tener un enorme bote salvavidas. Podemos, pues, luchar contra
los obstáculos que nos pone la naturaleza material, pero no tendremos éxito



en nuestros intentos a no ser que nos favorezca la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 31

yat-p€da-sev€bhirucis tapasvin€m
a�e�a-janmopacitaˆ malaˆ dhiyaƒ
sadyaƒ k�iŠoty anvaham edhat… sat…
yath€ pad€‰gu�˜ha-viniƒs�t€ sarit

yat-p€da—cuyos pies de loto; sev€—servicio; abhiruciƒ—inclinación;
tapasvin€m—personas que se someten a rigurosas penitencias;
a�e�a—incontables; janma—nacimientos; upacitam—adquiere;
malam—suciedad; dhiyaƒ—mente; sadyaƒ—de inmediato;
k�iŠoti—destruye; anvaham—día tras día; edhat…—aumentando;
sat…—estar; yath€—como; pada-a‰gu�˜ha—los dedos de Sus pies de loto;
viniƒs�t€—que emana de; sarit—agua.

TRADUCCIÓN

La inclinación a servir los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios puede limpiar de inmediato de las mentes de la sufriente
humanidad la suciedad acumulada a lo largo de incontables nacimientos.
Como el agua del Ganges, que emana de los dedos de los pies de loto del
Señor, ese proceso limpia de inmediato la mente; de esa forma, la
conciencia espiritual o conciencia de K��Ša va aumentando
gradualmente.

SIGNIFICADO

En la India, la persona que se baña todos los días en las aguas del Ganges
está prácticamente libre de toda clase de enfermedades. En Calcuta había
un br€hmaŠa muy respetable que nunca tomó ninguna medicina. Incluso si
se encontraba enfermo, en lugar de tomar la medicina que le había dado el
doctor, simplemente bebía agua del Ganges, y al cabo de muy poco tiempo
se  curaba.  Los  indios  conocen las  glorias  del  agua del  Ganges,  y  nosotros
también. El río Ganges pasa por Calcuta. Sus aguas a veces bajan llenas de



excrementos y otras porquerías, desechos de fábricas e industrias cercanas.
Aun así, en sus aguas se bañan diariamente miles de hombres, que se
conservan muy sanos y con inclinaciones espirituales. Ése es el efecto del
agua del Ganges. Se glorifica al Ganges porque sus aguas emanan de los
dedos de los pies de loto del Señor. Cuando una persona emprende el
servicio de los pies de loto del Señor, adoptando el proceso de conciencia de
K��Ša, inmediatamente queda limpio de las muchas cosas sucias que ha ido
acumulado durante incontables vidas. Hemos visto a personas que, a pesar
de las manchas heredadas de sus vidas pasadas, al adoptar el proceso de
conciencia de K��Ša han quedado perfectamente limpias de toda suciedad y
hacen rápidos progresos en el sendero espiritual. Por consiguiente, P�thu
Mah€r€ja señala que sin la bendición del Señor Supremo no se puede
progresar, ni en lo que se considera moralidad, ni en el crecimiento
económico, ni en la complacencia de los sentidos. En consecuencia, se debe
adoptar el servicio  del  Señor,  el  proceso  de  conciencia  de  K��Ša,  y  así,  en
poco tiempo, llegar a ser un hombre perfecto, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (k�ipraˆ bhavati dharm€tm€ �a�vac ch€ntiˆ nigacchati).
Como rey responsable que es, P�thu Mah€r€ja aconseja a  todos  que  se
refugien en la Suprema Personalidad de Dios, para de esa forma purificarse
de inmediato. El Señor ®r… K��Ša dice también en la Bhagavad-g…t€ que por
el simple hecho de entregarse a Él, no libraremos de inmediato de toda
reacción pecaminosa. De la misma forma que K��Ša aparta todas las
reacciones pecaminosas de una persona tan pronto como ésta se entrega a
Él, la manifestación externa de K��Ša, el representante de K��Ša que
encarna la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, elimina del
discípulo todas las reacciones producto de la vida pecaminosa
inmediatamente después de que éste recibe la iniciación. De esta forma, el
discípulo que sigue los principios en que el maestro espiritual le ha
instruido, se mantiene puro y libre de la contaminación de la infección
material.
Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu declaró que el maestro espiritual
que actúa como representante de K��Ša tiene que consumir todas las
reacciones pecaminosas de su discípulo. A veces un maestro espiritual
asume el riesgo de que la carga de las reacciones pecaminosas de sus
discípulos sea excesiva, y tiene que padecer entonces algún tipo de
sufrimiento por haberles aceptado. ®r… Caitanya Mah€prabhu, en
consecuencia, aconseja no aceptar muchos discípulos.



VERSO 32

vinirdhut€�e�a-mano-malaƒ pum€n
asa‰ga-vijñ€na-vi�e�a-v…ryav€n

yad-a‰ghri-m™le k�ta-ketanaƒ punar
na saˆs�tiˆ kle�a-vah€ˆ prapadyate

vinirdhuta—estando específicamente limpio; a�e�a—ilimitada;
manaƒ-malaƒ—especulación mental, o el polvo acumulado en la mente;
pum€n—la persona; asa‰ga—a disgusto; vijñ€na—científicamente;
vi�e�a—en particular; v…rya-v€n—fortalecida en el bhakti-yoga; yat—cuyos;
a‰ghri—pies de loto; m™le—en la raíz de; k�ta-ketanaƒ—habiéndose
refugiado; punaƒ—de nuevo; na—nunca; saˆs�tim—existencia material;
kle�a-vah€m—llena de circunstancias miserables; prapadyate—emprende.

TRADUCCIÓN

El devoto que se refugia a los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios, se limpia por completo de todos los conceptos erróneos y
especulaciones mentales, y manifiesta la cualidad de la renunciación.
Esto sólo es posible para el que se ha fortalecido mediante la práctica del
bhakti-yoga. Una vez que se ha refugiado en los pies de loto del Señor, el
devoto nunca regresa a la existencia material, en la que reinan las tres
miserias.

SIGNIFICADO

Tal como el Señor Caitanya Mah€prabhu explica en las enseñanzas del
®ik�€�˜aka, el canto del santo nombre del Señor, Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare,
es decir, el proceso de escuchar y cantar las glorias del Señor, poco a poco
limpia la mente de toda suciedad. Estamos en contacto con la materia desde
tiempo inmemorial, y debido a ello, en nuestras mentes se han acumulado
montones de basura. El efecto de esto se manifiesta en plenitud cuando la
entidad viviente se identifica con su cuerpo, quedando de esa forma
atrapada en las estrictas leyes de la naturaleza material y sometida al ciclo



de  nacimientos  y  muertes,  bajo  la  falsa  impresión  de  que  es  el  cuerpo.
Cuando se fortalece mediante la práctica del bhakti-yoga,  su  mente  se
limpia de ese erróneo concepto, y pierde todo interés en la existencia
material y en la complacencia de los sentidos.
Las características del bhakti, el servicio devocional, son vair€gya y jñ€na.
El jñ€na se refiere a entender que no somos el cuerpo, y vair€gya significa
falta  de  interés  en  la  complacencia  de  los  sentidos.  Con  la  ayuda  del
bhakti-yoga se pueden comprender estos dos principios fundamentales del
proceso que nos liberará del cautiverio material. De esa forma, el devoto
firmemente establecido en el servicio amoroso de los pies de loto del Señor,
no regresará a la existencia material después de abandonar el cuerpo, tal
como el Señor confirma en la Bhagavad-g…t€ (tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna).
En este verso tiene una especial importancia la palabra vijñ€na. En la
Bhagavad-g…t€ se explica que jñ€na, el conocimiento de la identidad
espiritual que alcanza la persona que ya no se considera el cuerpo, es
brahma-bh™ta, el despertar de la percepción espiritual. En el estado
condicionado de la existencia material no se puede estar espiritualmente
iluminado, debido a la identificación con la materia. Entender la diferencia
entre la existencia material y la existencia espiritual se denomina jñ€na.
Finalmente, después de alcanzar el plano de jñ€na,  es  decir,  la  etapa
brahma-bh™ta, se comienza la práctica de servicio devocional; y en esa
etapa, la persona entiende perfectamente su propia posición y la posición
de la Suprema Personalidad de Dios, lo cual se explica en este verso con las
palabras vijñ€na-vi�e�a. El Señor, por lo tanto, dice que conocerle a Él es
vijñ€na, ciencia. En otras palabras, la persona fortalecida con el
conocimiento científico de la Suprema Personalidad de Dios tiene
garantizada su liberación. En la Bhagavad-g…t€ (9.2) se explica que la ciencia
del servicio devocional es pratyak�€vagamaˆ dharmyam, una
comprensión de los principios de la religión basada en la percepción
directa.
El practicante de bhakti-yoga puede percibir directamente su avance en la
vida espiritual. En otras prácticas, como el karma-yoga, el jñ€na-yoga y el
dhy€na-yoga, no se puede estar seguro del progreso realizado, pero el
practicante de bhakti-yoga puede tener constancia directa de su progreso
en la vida espiritual, de la misma manera que la persona que come puede
entender que su hambre ha quedado satisfecha. Nuestro falsos apetitos de



disfrute y de enseñoreamiento del mundo material se deben al predominio
de la pasión y la ignorancia. El bhakti-yoga disminuye esas dos cualidades
y nos sitúa en el plano de la modalidad de la bondad; superando
gradualmente esa modalidad, nos situamos en el plano de la bondad pura,
que está libre de la contaminación de las cualidades materiales. En esa
situación, el devoto deja de tener dudas; sabe que no va a regresar a este
mundo material.

VERSO 33

tam eva y™yaˆ bhajat€tma-v�ttibhir
mano-vacaƒ-k€ya-guŠaiƒ sva-karmabhiƒ
am€yinaƒ k€ma-dugh€‰ghri-pa‰kajaˆ

yath€dhik€r€vasit€rtha-siddhayaƒ

tam—a Él; eva—ciertamente; y™yam—todos vosotros, súbditos;
bhajata—adorar; €tma—propio; v�ttibhiƒ—deber prescrito; manaƒ—mente;
vacaƒ—palabras; k€ya—cuerpo; guŠaiƒ—con las cualidades particulares;
sva-karmabhiƒ—con los deberes particulares; am€yinaƒ—sin reservas;
k€ma-dugha—cumpliendo todos los deseos; a‰ghri-pa‰kajam—los pies de
loto; yath€—tanto como; adhik€ra—capacidad; avasita-artha—plenamente
convencidos del propio interés; siddhayaƒ—satisfacción.

TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja aconsejó a sus súbditos: Debéis ofrecer servicio
devocional al Señor, con una actitud liberal y ocupando en ello la mente,
las palabras, el cuerpo y los resultados de vuestros deberes prescritos.
Debéis dedicar vuestro servicio a los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios con plena confianza y sin reservas, conforme a
vuestras capacidades y a vuestras ocupaciones. Con ello, tenéis
asegurado el éxito en el logro del objetivo supremo de vuestras vidas.

SIGNIFICADO

Como se explica en el Capítulo Dieciocho de la Bhagavad-g…t€: sva-karmaŠ€
tam abhyarcya: Se debe adorar a la Suprema Personalidad de Dios con los



deberes de la propia ocupación. Esto implica aceptar el principio de los
cuatro varŠas y los cuatro €�ramas. Por consiguiente, P�thu Mah€r€ja dice:
guŠaiƒ sva-karmabhiƒ, frase que se explica en la Bhagavad-g…t€:
c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: «La Suprema
Personalidad de Dios crea las cuatro castas —br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas,
y �™dras— conforme a las modalidades materiales de la naturaleza y los
deberes particulares desempeñados bajo la influencia de esas
modalidades». No cabe duda de que la persona situada bajo la influencia de
la modalidad de la bondad es más inteligente que las demás. Por lo tanto,
puede practicar las actividades brahmínicas, a saber: hablar la verdad,
controlar los sentidos y la mente, mantenerse siempre limpio, practicar la
tolerancia, tener conocimiento completo de la propia identidad, y entender
el servicio devocional. De esa forma, si se ocupa en el servicio amoroso del
Señor como un verdadero br€hmaŠa, alcanzará su objetivo de lograr el
interés supremo de la vida. De manera similar, el k�atriya tiene los deberes
de proteger a los ciudadanos, dar todas sus posesiones como caridad,  ser
estrictamente védico en la administración de los asuntos de estado, y no
tener miedo de luchar cuando se produce un ataque enemigo. Ésa es la
manera en que el k�atriya puede satisfacer a la Suprema Personalidad de
Dios con los deberes propios de su ocupación]. Un vai�ya, por su parte,
puede satisfacer al Dios Supremo ejecutando sus deberes adecuadamente,
que  son:  ocuparse  en  la  producción  de  alimentos,  proteger  a  las  vacas,  y
comerciar con los excedentes de la producción agrícola, si fuera necesario.
Los �™dras, cuya inteligencia no es demasiado amplia, sencillamente deben
ocuparse como obreros al servicio de los estratos superiores de la vida
social. Todo el mundo debe tener el objetivo de satisfacer a la Suprema
Personalidad  de  Dios  con  la  mente, ocupándola siempre en pensar en
K��Ša, con las palabras, ofreciendo constantes oraciones al Señor y
predicando Sus glorias, y con el cuerpo, realizando el servicio que sea
preciso  para  satisfacer  al  Señor.  Las  mismas  divisiones  que  hay  en  el
cuerpo,  es decir, la cabeza, los brazos, el estómago y las piernas, se
encuentran en el conjunto de la sociedad humana, que puede dividirse en
cuatro clases de hombres, conforme a sus cualidades materiales y sus
deberes prescritos. Los hombres brahmínicos, que son inteligentes, tienen
que cumplir el deber de la cabeza; los k�atriyas deben cumplir el deber de
los brazos, la clase vai�ya,  el  del  estómago,  y  los  �™dras deben cumplir el
deber de las piernas. En la ejecución de los deberes prescritos de la vida,



nadie es superior ni inferior; esas divisiones de «superior» e «inferior»,
existen, pero como de hecho todas las partes tienen un interés común, la
satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios, no hay diferencias entre
ellas.
Podría plantearse la siguiente pregunta: Si el Señor es el objeto de la
adoración de grandes semidioses, como el Señor Brahm€, el Señor ®iva y
otros, entonces, ¿cómo va a poder servirle un ser humano en este planeta?
Esto lo explica claramente P�thu Mah€r€ja empleando la palabra
yath€dhik€ra, «conforme a la propia capacidad». Bastará con ejecutar el
propio deber prescrito con sinceridad. No es necesario llegar a ser como el
Señor Brahm€, el Señor ®iva, Indra, el Señor Caitanya o R€m€nuj€c€rya,
cuyas capacidades sin duda están muy por encima de las nuestras. Incluso
un �™dra, que está en la etapa más baja de la vida en cuanto a cualidades
materiales, puede obtener el mismo éxito. Todo el mundo puede alcanzar el
éxito en el servicio devocional, siempre y cuando no manifieste duplicidad.
En este verso se explica que hay que ser muy franco y liberal  (am€yinaƒ).
Estar en una etapa inferior de la vida no descalifica a nadie para el éxito en
el servicio devocional. Sólo hay una cualidad necesaria, tanto para los
br€hmaŠas, como para los k�atriyas, los vai�yas y los �™dras: ser francos y
abiertos, sin guardar ningún tipo de reservas. Con ello, y mediante la
ejecución de los propios deberes prescritos bajo la guía de un maestro
espiritual adecuado, se puede obtener el éxito más elevado en la vida. Esto
lo confirma el propio Señor: striyo vai�y€s tath€ �udr€s te 'pi y€nti par€ˆ
gatim (Bg. 9.32). No importa si somos un br€hmaŠa, un k�atriya, un vai�ya,
un �™dra, o una mujer degradada; si nos ocupamos en servicio devocional
trabajando con sinceridad con el cuerpo, la mente y la inteligencia, tenemos
asegurado el regreso al hogar, de vuelta a Dios. En este verso se describen
los pies de loto del Señor con las palabras k€ma-dugh€‰ghri-pa‰kajam, ya
que poseen en plenitud la potencia  de  satisfacer  los  deseos  de  todos.  El
devoto  es  feliz  incluso  en  esta  vida  porque,  a  pesar  de  las  muchas
necesidades que tenemos en la existencia material, él ve satisfechas todas
sus necesidades, y finalmente, cuando abandona el cuerpo, tiene asegurado,
sin la menor duda, el regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 34

as€v ih€neka-guŠo 'guŠo 'dhvaraƒ



p�thag-vidha-dravya-guŠa-kriyoktibhiƒ
sampadyate 'rth€�aya-li‰ga-n€mabhir
vi�uddha-vijñ€na-ghanaƒ svar™pataƒ

asau—la Suprema Personalidad de Dios; iha—en el mundo material;
aneka—diversas; guŠaƒ—cualidades; aguŠaƒ—trascendentales;
adhvaraƒ—yajña; p�thak-vidha—diversidad; dravya—elementos físicos;
guŠa—componentes; kriy€—ejecuciones; uktibhiƒ—con el canto de
diversos mantras; sampadyate—es adorado; artha—interés;
€�aya—objetivo; li‰ga—forma; n€mabhiƒ—nombre; vi�uddha—sin
contaminación; vijñ€na—ciencia; ghanaƒ—concentrada; sva-r™pataƒ—en
Su propia forma.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es trascendental, y está libre de la
contaminación de este mundo material. Pero a pesar de ser alma
espiritual concentrada, sin diversidad material, acepta, para beneficio del
alma condicionada, las distintas clases de sacrificios que se ejecutan con
diversos elementos materiales, mantras y rituales, y que sus ejecutores
ofrecen invocando los nombres de diversos semidioses, conforme a sus
objetivos e intereses.

SIGNIFICADO

En los Vedas se  dan  indicaciones  para  la  ejecución  de  diversos  tipos  de
yajñas (sacrificios) destinados al logro de prosperidad material. En la
Bhagavad-g…t€ (3.10) se confirma que el Señor Brahm€ creó a todas las
entidades vivientes, y entre ellas a los seres humanos y semidioses, y les
indicó que ejecutasen yajña de acuerdo con sus deseos materiales
(saha-yajñ€ƒ praj€ƒ s��˜v€). Esas celebraciones reciben el nombre de yajñas
porque su objetivo final es la satisfacción de la Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu. Esos yajñas se celebran con objeto de obtener beneficios
materiales, pero como al mismo tiempo buscan la satisfacción del Señor
Supremo, en los Vedas se  recomienda  su  práctica.  Esas  ceremonias,  por
supuesto, entran en la categoría de karma-k€Š�a, es decir, son actividades
materiales, y como tales están, sin duda alguna, contaminadas por las tres



modalidades de la naturaleza material. Generalmente, esas ceremonias
rituales karma-k€Š�a se  ejecutan  bajo  la  influencia  de  la  modalidad  de  la
pasión; sin embargo, las almas condicionadas, tanto seres humanos como
semidioses, están obligadas a realizar esos yajñas, pues sin ellos no se
puede ser feliz.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que en esas ceremonias
rituales karma-k€Š�a, aunque contaminadas, hay trazas de servicio
devocional, porque cuando se ejecuta un yajña, la posición central Le
corresponde al Señor Vi�Šu. Esto es muy importante, ya que incluso el más
pequeño esfuerzo por complacer al Señor Vi�Šu es bhakti, y tiene un gran
valor. Ese leve matiz de bhakti purifica la naturaleza material de esas
ceremonias, que poco a poco, mediante el servicio devocional, llegan a ser
trascendentales. Por lo tanto, aunque en apariencia se trate de actividades
materiales, sus resultados son trascendentales. Esos yajñas, como los
S™rya-yajñas, Indra-yajñas y Candra-yajñas, se celebran en nombre de los
semidioses, que son partes del cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios.
Los semidioses no pueden aceptar ofrendas de sacrificio para sí mismos,
pero pueden aceptarlas para la Suprema Personalidad de Dios, de la misma
forma que un recaudador de impuestos del gobierno no puede cobrar tasas
por su propia cuenta,  aunque  sí  puede  hacerlo  para  el  gobierno.  El  yajña
que se celebra con esa plenitud de conocimiento y de comprensión, se
describe en la Bhagavad-g…t€ con la palabra brahm€rpaŠam, «sacrificio
ofrecido a la Suprema Personalidad de Dios». Como nadie sino el Señor
Supremo puede disfrutar de los resultados del sacrificio, el Señor dice que
Él  es  el  verdadero  disfrutador  de  todos  los  sacrificios  (bhokt€raˆ
yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam). Esto debe tenerse siempre
presente en la ejecución de sacrificios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(4.24):

brahm€rpaŠaˆ brahma havir
brahm€gnau brahmaŠ€ hutam

brahmaiva tena gantavyaˆ
brahma-karma-sam€dhin€

«La persona que está completamente absorta en el estado de conciencia de
K��Ša tiene asegurado el reino espiritual en virtud de su plena contribución
a las actividades espirituales, en las que la consumación es absoluta y lo que
se  ofrece  es  de  la  misma  naturaleza espiritual». El ejecutor de sacrificios



siempre debe tener presente que la finalidad de los sacrificios que se
mencionan en los Vedas es la satisfacción de la Suprema Personalidad de
Dios. Vi�Šur €r€dhyate panth€ƒ (Vi�Šu Pur€Ša 3.8.9). Todo lo que se haga
para satisfacer al Señor Supremo, sea material o espiritual, debe
considerarse un verdadero yajña; la celebración de esos yajñas permite
alcanzar la liberación del cautiverio material. El método directo para
obtener la liberación del cautiverio material es el servicio devocional, que
comprende los nueve métodos que a continuación se enumeran:

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

(Bh€g. 7.5.23)

En este verso se dice que estos nueve procesos son
vi�uddha-vijñ€na-ghanaƒ,  es  decir,  la  satisfacción  directa  de  la  Suprema
Personalidad de Dios mediante el conocimiento trascendental concentrado
en  la  forma  de  Vi�Šu,  el  Señor  Supremo.  Ésa  es  la  mejor  manera de
satisfacer al Señor Supremo. Sin embargo, el que no pueda emprender ese
proceso directo, debe emprender el indirecto, es decir, la celebración de
yajñas para satisfacer a Vi�Šu, que es Yajña. Por consiguiente, Vi�Šu recibe
el nombre de yajña-pati. ®riyaƒ patiˆ yajña-patiˆ jagat-patim (Bh€g.
2.9.15).
En la Suprema Personalidad de Dios se da una concentración en un grado
sumo de profundo conocimiento científico. La ciencia medica, por ejemplo,
tiene un cierto conocimiento superficial, pero los médicos no saben con
exactitud  cómo  funciona  el  cuerpo.  El  Señor K��Ša, sin embargo, conoce
hasta los menores detalles. Por lo tanto, Su conocimiento es vijñ€na-ghana,
porque no tiene ninguno de los defectos de la ciencia material. La Suprema
Personalidad de Dios es vi�uddha-vijñ€na-ghana, conocimiento
trascendental concentrado; por consiguiente, siempre permanece en una
posición trascendental, a pesar de aceptar los yajñas materialistas
karma-k€Š�…ya. La mención de aneka-guŠa, se refiere, entonces, a las
muchas cualidades trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios,
pues Él no Se ve afectado por las cualidades materiales. Poco a poco,
también los utensilios y elementos materiales se transforman en



comprensión espiritual, pues en última instancia no existe diferencia alguna
entre las cualidades materiales y las  espirituales,  ya  que  todo  emana  del
Espíritu  Supremo.  Esto  se  percibe  mediante  un  proceso  gradual  de
purificación e iluminación. El de Dhruva Mah€r€ja es un claro ejemplo de
esto; aunque lo que le llevó a meditar en el bosque fue el deseo de obtener
beneficios materiales, finalmente logró avanzar en la senda espiritual y no
quiso ninguna bendición material. Estar en presencia del Señor Supremo le
bastaba y le llenaba de satisfacción. š�aya significa «determinación». Por lo
general, el alma condicionada está determinada a obtener ganancias
materiales, pero cuando esos deseos de ganancia material los satisface
mediante la ejecución de yajña, gradualmente llega al nivel espiritual.
Entonces alcanza la perfección de la vida. Por esta razón el
®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10) aconseja:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

Todos, tanto los que son ak€mas (los devotos), como los sarva-k€mas (los
karm…s)  y  los  mok�a-k€mas (jñ€n…s y yog…s), deben adorar a la Suprema
Personalidad de Dios con el método directo del servicio devocional. De ese
modo se pueden obtener beneficios materiales y espirituales al mismo
tiempo.

VERSO 35

pradh€na-k€l€�aya-dharma-sa‰grahe
�ar…ra e�a pratipadya cetan€m

kriy€-phalatvena vibhur vibh€vyate
yath€nalo d€ru�u tad-guŠ€tmakaƒ

pradh€na—la naturaleza material; k€la—el tiempo; €�aya—el deseo;
dharma— los deberes prescritos; sa‰grahe—el agregado; �ar…re—cuerpo;
e�aƒ—este; pratipadya—aceptar; cetan€m—conciencia; kriy€—actividades;
phalatvena—con el resultado de; vibhuƒ—la Suprema Personalidad de
Dios; vibh€vyate— manifestado; yath€—tanto como; analaƒ—fuego;



d€ru�u—en la leña; tat-guŠa- €tmakaƒ—según la forma y la calidad.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios lo penetra todo, pero, al mismo
tiempo, Se manifiesta en distintos tipos de cuerpos, que surgen de la
combinación de la naturaleza material, el tiempo, los deseos y los
deberes prescritos. De esa forma se originan distintos tipos de
conciencias; es como el fuego, que aunque básicamente es siempre el
mismo, arde de distintas maneras según la forma y el tamaño de la leña.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, en forma de Param€tm€, vive
constantemente con el alma individual. La conciencia del alma individual
depende de su cuerpo material, que obtiene de prak�ti, la naturaleza
material. La fuerza del tiempo activa los elementos materiales; de esa forma
se manifiestan las tres modalidades materiales de la naturaleza. El tipo de
cuerpo en particular que la entidad viviente adquiera depende de su
relación con esas tres modalidades. En la vida animal, la modalidad
material de la ignorancia es tan relevante que hay muy pocas posibilidades
de percibir a Param€tm€, que también se encuentra en el corazón del
animal; sin embargo, en la forma humana de vida, la conciencia
evolucionada (cetan€m) permite el paso sucesivo de la ignorancia a la
pasión  y  de  ésta  a  la  bondad,  en  virtud  de  los  resultados  de  las  propias
actividades (kriy€-phalatvena). Por esta razón, al ser humano se le aconseja
que se relacione con personalidades espiritualmente avanzadas. Los Vedas
(MuŠ�aka Up. 1.2.12) dan la siguiente directriz: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum
ev€bhigacchet: Para alcanzar la perfección de la vida o entender la
verdadera posición constitucional de la entidad viviente, es necesario
acudir al maestro espiritual. Gurum ev€bhigacchet: es necesario; no es algo
opcional. Es indispensable acudir al maestro espiritual, pues la conciencia
evoluciona hacia la Suprema Personalidad de Dios en proporción a esa
relación con el guru. Cuando esa conciencia llega a su grado máximo de
perfección, se denomina conciencia de K��Ša. La conciencia depende del
cuerpo que obtenemos de prak�ti, la naturaleza; las actividades dependen
de la evolución de la conciencia; y según la pureza de esas actividades



podemos percibir a la Suprema Personalidad de Dios, que está en el
corazón  de  todos.  En  el  verso  se  da  un  ejemplo  muy  acertado.  El  fuego
siempre es el mismo, pero unas veces parece recto, otras curvo, o pequeño,
grande, etc., según el tamaño del combustible, es decir, la leña en que arde.
La percepción de Dios depende de la evolución de la conciencia. Por esa
razón, en la forma humana de vida se recomienda emprender la práctica de
los distintos tipos de penitencias que se describen en la Bhagavad-g…t€
(karma-yoga, jñ€na-yoga, dhy€na-yoga y bhakti-yoga). El yoga es como una
escalera con una serie de peldaños por medio de los cuales se llega al piso
más alto, y según en qué parte de la escalera nos encontremos, se entiende
que estamos en el plano del karma-yoga, del jñ€na-yoga, del dhy€na-yoga o
del bhakti-yoga. El bhakti-yoga, por supuesto, es el peldaño más alto de la
escalera de la percepción de la Suprema Personalidad de Dios. En otras
palabras, la percepción de la propia identidad espiritual depende del grado
de evolución de nuestra conciencia; de esa forma, cuando nuestra posición
existencial se purifica por completo, nos situamos en el nivel de
brahm€nanda, que, en definitiva, es ilimitado. Tenemos entonces que el
movimiento de sa‰k…rtana, que es una aportación de la Suprema
Personalidad de Dios en la forma del Señor Caitanya, es el proceso más fácil
y directo para llegar a la forma más pura de conciencia, el estado de
conciencia de K��Ša, el plano desde el cual se percibe en plenitud a la
Suprema Personalidad de Dios. El Señor Supremo confirma personalmente
en la Bhagavad-g…t€ que Él dicta las directrices específicas para la ejecución
de distintas clases de yajñas. Ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva
bhaj€my aham (Bg. 4.11). Podemos percibir a la Suprema Personalidad de
Dios en proporción a nuestra entrega.  Sin embargo, la entrega plena tiene
lugar cuando la persona posee conocimiento perfecto. Bah™n€ˆ janman€m
ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate (Bg. 7.19).

VERSO 36

aho mam€m… vitaranty anugrahaˆ
hariˆ guruˆ yajña-bhuj€m adh…�varam

sva-dharma-yogena yajanti m€mak€
nirantaraˆ k�oŠi-tale d��ha-vrat€ƒ

aho—¡oh, vosotros todos!; mama—a mí; am…—todos ellos;



vitaranti—repartiendo; anugraham—misericordia; harim—a la Suprema
Personalidad de Dios; gurum—al maestro espiritual supremo;
yajña-bhuj€m—a todos los semidioses dignos de aceptar ofrendas de yajña;
adh…�varam—al amo supremo; sva-dharma—deberes prescritos;
yogena—mediante; yajanti—adorar; m€mak€ƒ—estando relacionados
conmigo; nirantaram—sin cesar; k�oŠi-tale—en la superficie del globo;
d��ha-vrat€ƒ—con firme determinación.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el amo y disfrutador de los
resultados de todo sacrificio, y es, además, el maestro espiritual
supremo. Todos vosotros, habitantes de la superficie del globo que estáis
relacionados conmigo y que Le adoráis a Él con vuestros deberes
prescritos, me estáis concediendo vuestra misericordia. Por eso, ¡oh,
súbdito míos!, os lo agradezco.

SIGNIFICADO

Después de aconsejar a sus súbditos la práctica del servicio devocional,
Mah€r€ja P�thu establece dos pautas a seguir. Ya ha aconsejado varias
veces a los neófitos que se ocupen en servicio devocional conforme a las
capacidades que ofrecen las distintas órdenes de la vida social y espiritual,
pero en este verso manifiesta su especial agradecimiento a los que ya están
ocupados en ese servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios,
que es el verdadero disfrutador de todas las ceremonias de sacrificio y que,
además, en Su forma de antary€m…, Param€tm€, es el maestro supremo. Se
menciona específicamente la palabra gurum, que se refiere a la Suprema
Personalidad como caitya-guru. El Dios Supremo, en Su aspecto de
Param€tm€, está en el corazón de todos, tratando siempre de inducir al
alma individual a que se entregue a Él y se ocupe en servicio devocional;
por lo tanto, Él es el maestro espiritual original, y Se manifiesta como
maestro espiritual, tanto interna como externamente, para ayudar al alma
condicionada  de  las  dos  maneras.  Ésa  es  la  razón  de  que  se  Le  mencione
aquí con la palabra gurum.  No  obstante,  vemos  que  en  tiempos  de
Mah€r€ja P�thu todos los habitantes de la superficie del globo eran súbditos
suyos, y que la mayor parte de ellos, de hecho prácticamente todos, estaban



ocupados en servicio devocional. Él, con actitud humilde, les agradeció su
dedicación al servicio devocional, que era una forma de mostrarse
misericordiosos con el rey. En otras palabras, si la población y el jefe del
estado  de  un  país se ocupan en servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios, se están ayudando mutuamente y todos salen
beneficiados.

VERSO 37

m€ j€tu tejaƒ prabhaven maharddhibhis
titik�ay€ tapas€ vidyay€ ca

ded…pyam€ne 'jita-devat€n€ˆ
kule svayaˆ r€ja-kul€d dvij€n€m

m€—nunca hacer; j€tu—en ningún momento; tejaƒ—poder supremo;
prabhavet—exhibición; mah€—gran; �ddhibhiƒ—con opulencia;
titik�ay€—con tolerancia; tapas€—penitencia; vidyay€—con educación;
ca—también; ded…pyam€ne—sobre aquellos que ya son glorificados;
ajita-devat€n€m—vai�Šavas, devotos de la Suprema Personalidad de Dios ;
kule—en la sociedad; svayam—personalmente; r€ja-kul€t—más grandes
que la familia real; dvij€n€m—de los br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

A los br€hmaŠas y vai�Šavas se les glorifica personalmente por los
poderes que les caracterizan: la penitencia, el conocimiento y la
educación. Debido a esas dotes espirituales, los vai�Šavas son más
poderosos que la realeza. Por consiguiente, a la orden principesca se le
aconseja que no exhiba su poderío material ante esas dos comunidades y
evite ofenderles.

SIGNIFICADO

En los versos anteriores, P�thu Mah€r€ja ha explicado la importancia que
tiene el servicio devocional tanto para los gobernantes como para los
habitantes del estado; ahora explica la manera de establecerse firmemente
en el desempeño del servicio devocional. ®r… Caitanya Mah€prabhu, en Sus



instrucciones a ®r…la R™pa Gosv€m…, comparó el servicio devocional del
Señor a una enredadera. El tallo de la enredadera es débil, y la planta, para
crecer, necesita apoyarse en otro árbol; además, mientras crece precisa de
una protección adecuada para evitar que se muera. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, al explicar la manera de proteger la enredadera del servicio
devocional, ha dado especial importancia a las ofensas a los pies de loto de
los vai�Šavas. Esas ofensas se denominan vai�Šava-apar€dha. Apar€dha
significa «ofensa». Cometer vai�Šava-apar€dhas impide el progreso en el
servicio devocional. Incluso el devoto muy avanzado verá arruinado todo
su progreso si comete ofensas a los pies de un vai�Šava.  En  los  �€stras
tenemos el ejemplo de Durv€s€ Muni, un gran yog… que, por cometer
vai�Šava-apar€dha, tuvo que viajar por todo el universo durante un año
entero, llegando incluso hasta VaikuŠ˜haloka, para protegerse de la ofensa.
Por último, incluso la Suprema Personalidad de Dios, en VaikuŠ˜ha, Se
negó a protegerle cuando acudió a Él. Por lo tanto, hay que poner el mayor
cuidado en evitar las ofensas a los pies de los vai�Šavas. La más grave
vai�Šava-apar€dha se denomina gurv-apar€dha, y se refiere a las ofensas a
los  pies  de  loto  del maestro espiritual. Gurv-apar€dha se  considera  la
ofensa más grave en el canto del santo nombre de la Suprema Personalidad
de Dios. Guror avajñ€ �ruti-�€stra-nindanam (Padma Pur€Ša).  De las  diez
ofensas  contra  el  canto  del  santo  nombre,  las  más  importantes  son  la
desobediencia al maestro espiritual y las blasfemias contra las Escrituras
védicas.
®r… Caitanya Mah€prabhu da una sencilla definición de vai�Šava:  Es  un
vai�Šava la persona que nos hace recordar a la Suprema Personalidad de
Dios,  K��Ša.  En  este  verso  se  habla  de  vai�Šavas y  de  br€hmaŠas. El
vai�Šava es  un  br€hmaŠa erudito, y por consiguiente se le designa como
br€hmaŠa-vai�Šava, br€hmaŠa-paŠ�ita o como vai�Šava y br€hmaŠa. En
otras palabras, se considera que el vai�Šava es  ya  un  br€hmaŠa,  pero  un
br€hmaŠa puede no ser un vai�Šava puro. Cuando una persona comprende
su identidad pura, brahma j€n€ti, es un br€hmaŠa.  En  ese  nivel  de
br€hmaŠa,  la  comprensión de  la  Verdad Absoluta  se  basa  ante  todo en el
punto de vista impersonal. Sin embargo, el br€hmaŠa que se eleva hasta el
plano de la comprensión personal del Dios Supremo, es un vai�Šava. El
vai�Šava es incluso trascendental al br€hmaŠa. Desde el punto de vista
material, el br€hmaŠa ocupa la posición más elevada en la sociedad
humana, pero el vai�Šava es trascendental incluso al br€hmaŠa. Ambos son



espiritualmente avanzados. En la Bhagavad-g…t€ se  menciona  que  las
cualidades del br€hmaŠa son la veracidad, la ecuanimidad mental, el
control de los sentidos, el poder de tolerar, la sencillez, el conocimiento de
la Verdad Absoluta, la fe firme en las Escrituras, y la aplicación práctica en
la vida de las cualidades brahmínicas. Cuando a todas esas cualidades se
añade la dedicación plena al servicio amoroso trascendental del Señor, el
br€hmaŠa llega al nivel vai�Šava. P�thu Mah€r€ja previene a sus súbditos,
que de hecho se ocupan en el servicio devocional  del  Señor,  de  que  se
cuiden de cometer ofensas contra los br€hmaŠas y los vai�Šavas. Las
ofensas a sus pies de loto son tan destructivas que incluso los descendientes
de Yadu, que habían nacido en la familia del Señor K��Ša, fueron
destruidos debido a las ofensas a sus pies. La Suprema Personalidad de
Dios no puede tolerar ninguna ofensa a los pies de loto de los br€hmaŠas y
vai�Šavas.  A  veces,  debido  al  poder  con  que  cuentan,  los  príncipes  y
sirvientes del gobierno no respetan debidamente la posición  de  los
br€hmaŠas y  los  vai�Šavas,  sin  saber  que  esa  ofensa  será  la  causa  de  su
ruina.

VERSO 38

brahmaŠya-devaƒ puru�aƒ pur€tano
nityaˆ harir yac-caraŠ€bhivandan€t

av€pa lak�m…m anap€yin…ˆ ya�o
jagat-pavitraˆ ca mahattam€graŠ…ƒ

brahmaŠya-devaƒ—el Señor de la cultura brahmínica; puru�aƒ—la
Personalidad Suprema; pur€tanaƒ—el más antiguo; nityam—eterno;
hariƒ—la Personalidad de Dios; yat—cuyos; caraŠa—pies de loto;
abhivandan€t—mediante la adoración; av€pa—obtuvo;
lak�m…m—opulencias; anap€yin…m—perpetuamente; ya�aƒ—reputación;
jagat—universal; pavitram—purificado; ca—también; mahat—gran;
tama—supremo; agraŠ…ƒ—principal.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, la ancestral Divinidad eterna que
es la principal de todas las grandes personalidades, obtuvo la opulencia



de Su intachable reputación, que purifica el universo entero, por adorar
los pies de esos br€hmaŠas y vai�Šavas.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  describe  a  la  Persona  Suprema  con  la  palabra
brahmaŠya-deva. Brahmanya se refiere a los br€hmaŠas, los vai�Šavas o la
cultura brahmínica, y deva significa «Señor adorable». Por consiguiente,
sólo desde el plano trascendental del vai�Šava o desde  el  plano  más
elevado de la bondad material (como br€hmaŠa) se puede tener conciencia
de la Suprema Personalidad de Dios. En las etapas inferiores, de ignorancia
y pasión, es difícil tener conciencia del Señor Supremo o entenderle. Por esa
razón, en este verso se explica que el Señor es la Deidad adorable de las
culturas brahmínica y vai�Šava.

namo brahmaŠya-dev€ya
go-br€hmaŠa-hit€ya ca
jagad-dhit€ya k��Š€ya

govind€ya namo namaƒ

(Vi�Šu Pur€Ša 1.19.65)

El Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es el principal protector
de la cultura brahmínica y de las vacas. Sin conocer y respetar la cultura
brahmínica y a las vacas, no se puede comprender la ciencia de Dios, y sin
esa comprensión ninguna actividad benéfica o de propaganda humanitaria
puede tener éxito. El Señor es puru�a,  el  disfrutador  supremo;  y  lo  es,  no
sólo cuando adviene y Se manifiesta como encarnación, sino desde tiempo
inmemorial, desde el mismo principio (pur€tanaƒ), eternamente (nityam).
Yac-caraŠ€bhivandan€t: P�thu Mah€r€ja dice que la Suprema Personalidad
de Dios obtuvo esa opulencia de la fama eterna por adorar los pies de loto
de los br€hmaŠas.  En  la  Bhagavad-g…t€ se dice que el Señor no necesita
trabajar para obtener ganancias materiales.  Como  es  perpetua  y
supremamente perfecto, no necesita obtener nada; aun así, se dice que
obtuvo Sus opulencias adorando los pies de loto de los br€hmaŠas. Se trata
de Sus actividades ejemplares. En Dv€rak€, el Señor ®r… K��Ša ofreció Sus
reverencias a N€rada, postrándose a Sus pies de loto. Cuando Sud€m€
Vipra  fue  a  Su  casa,  el  Señor  K��Ša  personalmente  le  lavó  los  pies  y  le



ofreció Su propia cama para sentarse. Aunque es la Suprema Personalidad
de Dios, el Señor ®r… K��Ša ofreció Sus reverencias a Mah€r€ja Yudhi�˜hira y
a Kunt…. El Señor Se comporta de esa forma extraordinaria para enseñarnos.
De Su comportamiento personal debemos aprender a proteger a las vacas, a
cultivar las cualidades brahmínicas y a respetar a los br€hmaŠas y los
vai�Šavas. En la Bhagavad-g…t€ (3.21), el Señor dice: yad yad €carati �re�˜has
tat tad evetaro janaƒ: «Si las personas importantes se comportan de
determinada manera, los demás, de modo natural, les seguirán». ¿Qué
persona puede ser más importante que la Suprema Personalidad de Dios?
¿Quién puede mostrar un comportamiento más ejemplar? No se trata de
que Él necesitara hacer todo eso para adquirir ganancias materiales, sino
que lo hizo simplemente para enseñarnos el modo correcto de comportarse
en el mundo material.
En este verso se describe a la Suprema Personalidad de Dios con la palabra
mahattama-agraŠ…ƒ.  En  el  mundo  material,  los  mahattamas, las grandes
personalidades, son el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, pero Él está por
encima de ellos. N€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t: La Suprema Personalidad de
Dios está en una posición trascendental, por encima de todo lo creado en el
mundo material. Tanto Su opulencia y Sus riquezas como Su belleza, Su
sabiduría, Su conocimiento, Su renunciación y Su reputación, son
jagat-pavitram, universalmente purificadoras. Cuanto más hablamos de Sus
opulencias, más se purifica el universo. En el mundo material, las
opulencias de las personas materiales no son estables. Puede que hoy
seamos muy ricos, pero es posible que mañana seamos pobres; hoy somos
muy famosos y mañana tenemos mala fama. Las opulencias adquiridas por
medios materiales no son estables, pero la Suprema Personalidad de Dios
goza  perpetuamente  de  las  seis  opulencias  antes  citadas,  y  no  sólo  en  el
mundo espiritual, sino también en el mundo  material.  La  fama  del  Señor
K��Ša  es  permanente,  y  Su  libro  de  sabiduría,  la  Bhagavad-g…t€, recibe
honores aún en la actualidad. Todo lo relativo a la Suprema Personalidad
de Dios existe eternamente.

VERSO 39

yat-sevay€�e�a-guh€�ayaƒ sva-r€�
vipra-priyas tu�yati k€mam …�varaƒ
tad eva tad-dharma-parair vin…taiƒ



sarv€tman€ brahma-kulaˆ ni�evyat€m

yat—cuyos; sevay€—por servir; a�e�a—ilimitados; guh€-€�ayaƒ—que mora
en el corazón de todos; sva-r€˜—aun así, con plena independencia;
vipra-priyaƒ—muy querido a los br€hmaŠas y vai�Šavas; tu�yati—Se siente
satisfecho; k€mam—de deseos; …�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
tat—eso; eva—ciertamente; tat-dharma-paraiƒ—por seguir los pasos del
Señor; vin…taiƒ—por humildad; sarva-€tman€—en todo aspecto;
brahma-kulam—los descendientes de los br€hmaŠas y vai�Šavas;
ni�evyat€m—estando siempre ocupados en su servicio.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que es eternamente independiente
y existe en el corazón de todos, está muy complacido con aquellos que
siguen Sus pasos y se ocupan sin reservas en el servicio de los
descendientes de los br€hmaŠas y vai�Šavas, para quienes es siempre
muy querido y siempre Le son muy queridos a Él.

SIGNIFICADO

Se explica que el Señor está sumamente complacido cuando ve que alguien
se ocupa en servir a Su devoto. Él es completo, y por lo tanto no necesita
ningún servicio de nadie, pero si nosotros ofrecemos todo tipo de servicios
a la Suprema Personalidad de Dios, ello redundará en nuestro propio
beneficio. Esos servicios no se ofrecen directamente a la Persona Suprema,
sino sirviendo a los br€hmaŠas y vai�Šavas. ®r…la Narottama d€sa µh€kura
canta: ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€, lo cual significa que el
único  modo  de  liberarse  de  las  garras  de  la  materia  es  servir  a  los
br€hmaŠas y vai�Šavas. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice también:
yasya pras€d€d bhagavat-pras€daƒ: Satisfacer los sentidos del maestro
espiritual es la manera de satisfacer los sentidos de la Suprema
Personalidad de Dios. Éste es el comportamiento que se menciona en las
Escrituras y que los €c€ryas han seguido también. P�thu Mah€r€ja aconsejó
a sus súbditos que siguiesen el comportamiento ejemplar que el propio
Señor había mostrado, ocupándose de esa forma en el servicio de los
br€hmaŠas y los vai�Šavas.



VERSO 40

pum€l labhet€nativelam €tmanaƒ
pras…dato 'tyanta-�amaˆ svataƒ svayam

yan-nitya-sambandha-ni�evay€ tataƒ
paraˆ kim atr€sti mukhaˆ havir-bhuj€m

pum€n—una persona; labheta—puede obtener; anati-velam—sin tardanza;
€tmanaƒ—de su alma; pras…dataƒ—estando satisfecha; atyanta—la mayor;
�amam—paz; svataƒ—de modo natural; svayam—personalmente;
yat—cuya; nitya—regular; sambandha—relación; ni�evay€—mediante el
servicio; tataƒ— después de eso; param—superior; kim—qué; atra—aquí;
asti—hay; mukham— felicidad; haviƒ—mantequilla clarificada;
bhuj€m—aquellos que beben.

TRADUCCIÓN

Mediante el servicio regular a los br€hmaŠas y vai�Šavas se puede
limpiar la suciedad del corazón, y de esa forma, disfrutar de una paz
suprema, liberarse del apego material, y obtener la satisfacción. En este
mundo no hay ninguna actividad fruitiva superior al servicio a la clase
brahmínica, pues ese servicio puede proporcionar placer a los
semidioses, que son los destinarios de los diversos sacrificios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.65), se dice: pras€de sarva-duƒkh€naˆ h€nir
asyopaj€yate. Sólo la persona que está satisfecha en sí misma puede
liberarse de las miserables condiciones de la existencia material. Por eso,
para alcanzar la satisfacción perfecta en el propio ser, es esencial ofrecer
servicio a los br€hmaŠas y vai�Šavas. ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice a
este respecto:

t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane v€sa
janame janame haya, ei abhil€�a

«Vida tras vida, deseo servir los pies de loto de los €c€ryas y vivir en una



comunidad de devotos». La única manera de mantener una atmósfera
espiritual es vivir en una comunidad de devotos y servir las órdenes de los
€c€ryas. El mejor br€hmaŠa es el maestro espiritual. En la actualidad, en la
era de Kali, es muy difícil prestar servicio a la clase brahmínica, los
br€hmaŠa-kulas. Según el Var€ha Pur€Ša, la dificultad estriba en que los
demonios han aprovechado la era de Kali para nacer en familias
brahmínicas: r€k�as€ƒ kalim €�ritya j€yante brahma-yoni�u (Var€ha
Pur€Ša). En otras palabras, en esta era hay muchos supuestos br€hmaŠas y
gosv€m…s de casta que se aprovechan de los �€stras y de la inocencia de la
gente para proclamarse br€hmaŠas y vai�Šavas por  derecho hereditario.
Nadie obtendrá el menor beneficio por servir a esos falsos br€hmaŠa-kulas.
Por lo tanto, hay que refugiarse en un maestro espiritual genuino y en
quienes le rodean, y ofrecerles servicio, pues esa actividad ayudará en gran
medida al neófito a obtener la satisfacción plena. Esto lo ha explicado con
gran claridad ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura en su comentario del
verso vyavas€y€tmik€ buddhir ekeha kuru-nandana (Bg. 2.41). Siguiendo
los principios regulativos del bhakti-yoga como recomienda ®r…la
Narottama d€sa µh€kura, se puede llegar muy rápido al plano
trascendental de la liberación, como se explica en este verso
(atyanta-�amam).
Es muy significativo el empleo específico de la palabra anativelam («sin
tardanza»), pues por el mero hecho de servir a los br€hmaŠas y vai�Šavas
se puede alcanzar la liberación. No hay necesidad de emprender rigurosas
penitencias y austeridades. El ejemplo más evidente de esto es el propio
N€rada Muni. En su vida anterior no era más que el hijo de una sirvienta,
pero recibió la oportunidad de servir a vai�Šavas y br€hmaŠas excelsos, de
manera que, en su siguiente vida, además de obtener la liberación, llegó a
ser famoso como maestro espiritual supremo de toda la sucesión discipular
vai�Šava. Por esa razón, en el sistema védico la costumbre recomienda que,
después de celebrar una ceremonia ritual, se dé de comer a los br€hmaŠas.

VERSO 41

a�n€ty anantaƒ khalu tattva-kovidaiƒ
�raddh€-hutaˆ yan-mukha ijya-n€mabhiƒ

na vai tath€ cetanay€ bahi�-k�te
hut€�ane p€ramahaˆsya-paryaguƒ



a�n€ti—come; anantaƒ—la Suprema Personalidad de Dios; khalu—sin
embargo; tattva-kovidaiƒ—personas conocedoras de la Verdad Absoluta;
�raddh€—fe; hutam—ofrecer fuegos de sacrificio; yat-mukhe—cuyas bocas;
ijya-n€mabhiƒ—con nombres de distintos semidioses; na—nunca;
vai—ciertamente; tath€—tanto como; cetanay€—por fuerza viviente;
bahiƒ-k�te—privado de; huta-a�ane—en el fuego de sacrificio;
p€ramahaˆsya—con respecto a los devotos; paryaguƒ—nunca se va.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Ananta, come por medio de los
fuegos de sacrificio que se ofrecen en nombre de distintos semidioses; a
pesar de ello, comer por medio del fuego no Le complace tanto como las
ofrendas que acepta mediante las bocas de los devotos y sabios eruditos,
pues de ese modo no abandona la compañia de los devotos.

SIGNIFICADO

Según los mandamientos védicos, la celebración de fuegos de sacrificio
tiene por objeto ofrecer alimentos a la Suprema Personalidad de Dios a
través de los diferentes semidioses. Durante la celebración, se repite la
palabra sv€h€ en mantras como indr€ya sv€h€ y €dity€ya sv€h€, mantras
que se pronuncian para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios a
través de semidioses como Indra y šditya, pues la Suprema Personalidad
de Dios dice:

n€haˆ ti�˜h€mi vaikuŠ˜he
yogin€ˆ h�daye�u v€
tatra ti�˜h€mi n€rada

yatra g€yanti mad-bhakt€ƒ

«Yo no estoy en VaikuŠ˜ha ni en el corazón de los yog…s. Yo permanezco allí
donde  Mis  devotos  se  ocupan  en  glorificar  Mis  actividades».  Se  debe
entender que la Suprema Personalidad de Dios nunca abandona la
compañía de Sus devotos.
Sin menor duda, el fuego no tiene vida, pero los devotos y br€hmaŠas son
representantes vivos del Señor Supremo. Por lo tanto, dar de comer a los



br€hmaŠas y vai�Šavas es  dar  de  comer  directamente  a  la  Suprema
Personalidad de Dios. Podemos establecer la conclusión de que, en lugar de
ofrecer sacrificios de fuego, es mejor ofrecer alimentos a los br€hmaŠas y
vai�Šavas, pues ese proceso es más efectivo que el yajña de  fuego.  El
ejemplo más claro de la aplicación de este principio lo dio Advaita Prabhu.
Cuando celebraba la ceremonia �r€ddha por Su padre, lo primero que hizo
fue llamar a Harid€sa µh€kura y ofrecerle alimentos. La costumbre es
ofrecer alimentos a un br€hmaŠa elevado una vez terminada la ceremonia,
pero Advaita Prabhu comenzó por ofrecer alimentos a Harid€sa µh€kura,
que había nacido en una familia musulmana. Harid€sa µh€kura Le
preguntó entonces por qué Se comportaba de aquella manera, que podía
comprometer Su posición en la comunidad brahmínica. Advaita Prabhu le
contestó que al ofrecerle los alimentos a él estaba alimentando a millones de
br€hmaŠas de los más cualificados. Estaba dispuesto a defender ese punto
ante cualquier br€hmaŠa erudito,  y a probar de modo concluyente que,  al
ofrecer alimentos a un devoto puro como Harid€sa µh€kura, recibía las
mismas bendiciones que si hubiera alimentado a miles de br€hmaŠas
eruditos. En la celebración de sacrificios, se ofrecen oblaciones al fuego de
sacrificio, pero esas oblaciones son, sin duda alguna, más efectivas cuando
se ofrecen a los vai�Šavas.

VERSO 42

yad brahma nityaˆ virajaˆ san€tanaˆ
�raddh€-tapo-ma‰gala-mauna-saˆyamaiƒ

sam€dhin€ bibhrati h€rtha-d��˜aye
yatredam €dar�a iv€vabh€sate

yat—lo que; brahma—la cultura brahmínica; nityam—eternamente;
virajam—sin contaminación; san€tanam—sin principio; �raddh€—fe;
tapaƒ—austeridad; ma‰gala—auspiciosa; mauna—silencio;
saˆyamaiƒ—controlar la mente y los sentidos; sam€dhin€—con
concentración plena; bibhrati—ilumina; ha—tal como él lo hizo; artha—el
verdadero objetivo de los Vedas; d��˜aye—con vistas a encontrar;
yatra—donde; idam—todo esto; €dar�e—en un espejo; iva—como;
avabh€sate—manifiesta.



TRADUCCIÓN

En la cultura brahmínica, la posición trascendental del br€hmaŠa se
mantiene eternamente, pues en ella se aceptan los mandamientos de los
Vedas con fe, austeridad, conclusiones de las Escrituras, pleno control de
la mente y los sentidos, y meditación. De esa forma, podemos ver el
verdadero objetivo de la vida con la misma claridad con que vemos
nuestro rostro cuando se refleja nítidamente en un espejo limpio.

SIGNIFICADO

En  el  verso  anterior  se  explicó  que  dar  de  comer  a  un  br€hmaŠa vivo  da
mejores resultados que ofrecer oblaciones en un fuego de sacrificio; por esa
razón, en este verso se explica con toda claridad qué es el brahmanismo y
quién es un br€hmaŠa. Aprovechándose  de  que  en  la  era  de  Kali  dar  de
comer a un br€hmaŠa resulta  más  efectivo que la  ejecución de  sacrificios,
hay una cierta clase de hombres que, sin poseer las cualidades brahmínicas,
reclaman para sí el privilegio de comer denominado br€hmaŠa-bhojana,
basándose en el hecho de haber nacido en familias de br€hmaŠas. A fin de
diferenciar a los verdaderos br€hmaŠas de esa clase de hombres, Mah€r€ja
P�thu está dando una descripción exacta de lo que es un br€hmaŠa y de lo
que es la cultura brahmínica. Nadie debe aprovecharse de su posición
simplemente para vivir como un fuego que no da luz.  Un br€hmaŠa debe
estar plenamente versado en la conclusión de los Vedas, que se explica en la
Bhagavad-g…t€: vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ (Bg. 15.15). La
conclusión de los Vedas, es decir, la comprensión definitiva, la
comprensión ved€nta, es el conocimiento de K��Ša. No cabe duda de ello,
pues es suficiente entender a K��Ša tal y como es, como se explica en la
Bhagavad-g…t€ (janma karma ca me divyam evaˆ yo vetti tattvataƒ), para
alcanzar el nivel de perfección brahmínica. La posición del br€hmaŠa que
conoce a K��Ša perfectamente bien siempre es trascendental. Esto también
se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate



«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional y es firme en
todas las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la
naturaleza material y llega así al plano de Brahman».
Por consiguiente, el devoto del Señor K��Ša es un br€hmaŠa perfecto;  su
posición es trascendental, ya que está libre de los cuatro defectos de la vida
condicionada, que son los sentidos imperfectos y las tendencias a cometer
errores,  a  caer  en  ilusión  y  a  engañar. Un vai�Šava perfecto, una persona
consciente de K��Ša, está siempre en esa posición trascendental, porque
habla de conformidad con K��Ša y Su representante. Las palabras de los
vai�Šavas guardan una armonía perfecta con K��Ša; por esa razón, todo lo
que dicen está libre de esos cuatro defectos. En la Bhagavad-g…t€, por
ejemplo, K��Ša dice que todos deben pensar siempre en Él, ser devotos
Suyos, ofrecerle reverencias y adorarle, y en definitiva, entregarse a Él. Esas
actividades devocionales son trascendentales y están libres de errores,
ilusión, engaño e imperfección. Por lo tanto, a todo devoto sincero del Señor
K��Ša que predique esta doctrina basando sus palabras únicamente en las
enseñanzas de K��Ša, se le considera virajam, libre de los defectos  de  la
contaminación material. Es decir, el br€hmaŠa o vai�Šava genuino depende
eternamente de la conclusión de los Vedas y de las exposiciones védicas
que vienen directamente de los labios de la Suprema Personalidad de Dios.
Sólo por medio del conocimiento védico podemos entender la verdadera
posición  de  la  Verdad  Absoluta,  quien,  como  se  explica  en  el
®r…mad-Bh€gavatam, Se manifiesta en tres aspectos, a saber: el Brahman
impersonal, Param€tm€ localizado y, por último, la Suprema Personalidad
de Dios. Este conocimiento es perfecto desde tiempo inmemorial, y la
cultura brahmínica, o vai�Šava, depende eternamente de ese principio. Por
lo tanto, los Vedas deben estudiarse con fe, no sólo por el conocimiento que
personalmente podamos obtener, sino para difundir ese conocimiento y
esas actividades mediante una fe verdadera en las palabras de la Suprema
Personalidad de Dios y los Vedas.
En este verso es muy significativa la palabra ma‰gala («auspicioso»). ®r…la
®r…dhara Sv€m… señala que ma‰gala, auspicioso, es hacer lo que es bueno y
rechazar  lo  que  no  lo  es.  Hacer  lo  que  es  bueno  significa  aceptar  todo  lo
favorable para el desempeño de servicio devocional, y rechazar lo que no es
bueno significa rechazar todo lo que no favorece el desempeño de servicio
devocional. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša seguimos
ese  principio  rechazando  cuatro  cosas  prohibidas,  que  son  la  vida  sexual



ilícita, el consumo de drogas y alcohol, los juegos de azar y el comer carne;
por otra parte, aceptemos cantar un mínimo de dieciséis rondas del mantra
Hare K��Ša cada día, y meditar tres veces al día con la recitación del mantra
g€yatr…. De  esta  forma podemos mantener intactas nuestra cultura
brahmínica y nuestra fuerza espiritual. Quien siga estrictamente esos
principios del servicio devocional, cantando el mah€-mantra —Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare— las veinticuatro horas del día, hará progresos tangibles en el
sendero de la vida espiritual y, finalmente será perfectamente apto para ver
con sus propios ojos a la Suprema Personalidad de Dios. El objetivo que se
persigue mediante el estudio y la comprensión del conocimiento védico es
encontrar a K��Ša; por consiguiente, aquel que siga los principios védicos
antes citados podrá ver, desde el comienzo, todos los rasgos del Señor
K��Ša, la Verdad Absoluta, con la misma claridad con que podemos ver el
reflejo nítido de nuestro propio rostro en un espejo limpio. La conclusión es
que un br€hmaŠa no  es  br€hmaŠa por  el  mero  hecho  de  ser  una  entidad
viviente, ni por haber nacido en una familia de br€hmaŠas; para serlo, debe
poseer todas las cualidades que se mencionan en los �€stras, y debe poner
en práctica los principios brahmínicos en su propia vida. Finalmente,
alcanzará el estado de plena conciencia de K��Ša, y podrá entender quién es
K��Ša. El siguiente verso de la Brahma-saˆhit€ (5.38) explica que el devoto
ve a K��Ša directa y continuamente en su corazón:

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Mediante el cultivo del amor puro por K��Ša, el devoto ve constantemente
en su corazón a ®y€masundara, la Suprema Personalidad de Dios. Ésa es la
etapa de perfección de la cultura brahmínica.

VERSO 43

te�€m ahaˆ p€da-saroja-reŠum
€ry€ vahey€dhi-kir…˜am €yuƒ

yaˆ nityad€ bibhrata €�u p€paˆ
na�yaty amuˆ sarva-guŠ€ bhajanti



te�€m—de todos ellos; aham—yo; p€da—pies; saroja—loto; reŠum—polvo;
€ry€ƒ—¡oh, respetables personas!; vaheya—llevaré; adhi—en lo alto de;
kir…˜am—almete; €yuƒ—hasta el fin de la vida; yam—que;
nityad€—siempre; bibhrataƒ—llevar; €�u—muy pronto;
p€pam—actividades pecaminosas; na�yati—se destruyen; amum—todos
aquellos; sarva-guŠ€ƒ—plenamente cualificados; bhajanti—adoran.

TRADUCCIÓN

¡Oh, respetables personalidades aquí presentes! A todos vosotros os
pido la bendición de poder llevar sobre mi corona, hasta el fin de mis
días, el polvo de los pies de loto de esos br€hmaŠas y vai�Šavas. El que
puede llevar ese polvo sobre su cabeza, pronto se libera de las reacciones
que surgen de la vida pecaminosa, y, a su debido tiempo, adquiere todas
las cualidades buenas y deseables.

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice que la persona que tiene una fe inquebrantable en
la Suprema Personalidad de Dios, lo cual significa fe inquebrantable en el
vai�Šava, en el devoto puro del Señor Supremo, adquiere todas las buenas
cualidades de los semidioses. Yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€/ sarvair
guŠais tatra sam€sate sur€ƒ (Bh€g. 5.12). También Prahl€da Mah€r€ja dice:
nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghrim (Bh€g. 7.5.32). Quien no ponga sobre
su cabeza el polvo de los pies de loto de un vai�Šava puro, no podrá
entender jamás a la Suprema Personalidad de Dios, y sin conocer a la
Suprema Personalidad de Dios, la vida siempre es imperfecta. Una gran
alma que se haya entregado plenamente al Señor Supremo después de
entenderle en plenitud y de someterse a austeridades y penitencias durante
muchísimas vidas, es muy poco frecuente. De hecho, sin el polvo de los pies
de loto de los br€hmaŠas y vai�Šavas, la corona de un rey o de un jefe de
estado no es más que una pesada carga. En otras palabras, si un rey liberal,
como era P�thu Mah€r€ja, no sigue las instrucciones de los br€hmaŠas y
vai�Šavas, y no respeta la cultura brahmínica, no es más que una carga para
el estado, pues no puede dar ningún beneficio a sus súbditos. Mah€r€ja
P�thu es el ejemplo perfecto de jefe ejecutivo ideal.



VERSO 44

guŠ€yanaˆ �…la-dhanaˆ k�ta-jñaˆ
v�ddh€�rayaˆ saˆv�Šate 'nu sampadaƒ

pras…dat€ˆ brahma-kulaˆ gav€ˆ ca
jan€rdanaƒ s€nucara� ca mahyam

guŠa-ayanam—aquel que ha adquirido todas las buenas cualidades;
�…la-dhanam—aquel cuya riqueza es su buena conducta; k�ta-jñam—aquel
que es agradecido; v�ddha-€�rayam—aquel que se refugia en los doctos;
saˆv�Šate—obtiene; anu—ciertamente; sampadaƒ—todas las opulencias;
pras…dat€m—se complazca con; brahma-kulam—la clase brahmínica;
gav€m—las vacas; ca—y; jan€rdanaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
sa—con; anucaraƒ—junto con Su devoto; ca—y; mahyam—sobre mí.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que adquiera las cualidades brahmínicas, es decir, que sea
agradecido, se refugie en personas experimentadas y cuya única riqueza
sea su buena conducta, obtiene toda la opulencia del mundo. Por eso
deseo que la Suprema Personalidad de Dios y Sus acompañantes se
complazcan con la clase brahmínica, con las vacas y conmigo.

SIGNIFICADO

Para adorar a la Suprema Personalidad de Dios se emplean las palabras
namo brahmaŠya-dev€ya go-br€hmaŠa-hit€ya ca. De esa forma queda claro
que la Suprema Personalidad de Dios respeta y protege a los br€hmaŠas y a
la cultura brahmínica, y también a las vacas; en otras palabras, donde hay
br€hmaŠas y cultura brahmínica, hay vacas y protección de la vaca. Cuando
en una sociedad o civilización no hay br€hmaŠas ni cultura brahmínica, a
las vacas se las trata como animales ordinarios y se las mata, sacrificando
con ello la civilización humana. Es significativo que P�thu Mah€r€ja
mencione específicamente la palabra gav€m, pues el Señor siempre está en
compañía de las vacas y de Sus devotos. El Señor K��Ša, siempre que
aparece en ilustraciones, aparece rodeado de vacas y de Sus acompañantes,



como los pastorcillos de vacas y las gop…s. K��Ša, la Suprema Personalidad
de Dios, nunca está solo. Por esa razón, P�thu Mah€r€ja dijo: s€nucara� ca,
indicando que la Suprema Personalidad de Dios siempre está en compañía
de Sus seguidores y devotos.
El devoto adquiere todas las buenas cualidades de los semidioses; es
guŠ€yanam, el receptáculo de todas las buenas cualidades. Su única
posesión  es  su  buena  conducta,  y  es  agradecido.  La  gratitud  por  la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios es una de las cualidades
de los br€hmaŠas y vai�Šavas. Todo el mundo debería sentirse agradecido a
la Suprema Personalidad de Dios, porque Él mantiene a todas las entidades
vivientes y las provee de todo lo que necesitan. Como se afirma en los
Vedas (Ka˜ha Up. 2.2.13): eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n:  El  uno
supremo abastece a las entidades vivientes de todo lo que necesitan. La
entidad viviente que, por ello, se siente agradecida a la Suprema
Personalidad de Dios, está dotada, sin duda alguna, de buenas cualidades.
La palabra v�ddh€�rayam es muy significativa en este verso. V�ddha se
refiere a la persona avanzada en conocimiento. Hay dos tipos de ancianos:
el que tiene una edad avanzada, y el experimentado en conocimiento. El
que es avanzado en conocimiento es el verdadero v�ddha (jñ€na-v�ddha);
nadie se vuelve un v�ddha por  el  simple  hecho  de  tener  muchos  años.
V�ddh€�rayam, la persona que se refugia en una persona superior
avanzada en conocimiento, puede adquirir todas las buenas cualidades de
los br€hmaŠas y aprender a cómo comportarse correctamente. Cuando de
hecho obtiene esas buenas cualidades, agradeciendo a la Suprema
Personalidad de Dios Su misericordia y refugiándose en un maestro
espiritual genuino, recibe toda clase de opulencias. Esa persona es un
br€hmaŠa, un vai�Šava. Por lo tanto, P�thu Mah€r€ja invoca las
bendiciones y la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, con Sus
acompañantes, devotos, vai�Šavas, br€hmaŠas y vacas.

VERSO 45

maitreya uv€ca
iti bruv€Šaˆ n�patiˆ
pit�-deva-dvij€tayaƒ

tu�˜uvur h��˜a-manasaƒ
s€dhu-v€dena s€dhavaƒ



maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando; iti—de este
modo; bruv€Šam—mientras hablaba; n�-patim—el rey; pit�—los habitantes
de Pit�loka; deva—los semidioses; dvi-j€tayaƒ—y los nacidos por segunda
vez (br€hmaŠas y vai�Šavas); tu�˜uvuƒ—satisfechos; h��˜a-manasaƒ—con
una gran paz en la mente; s€dhu-v€dena—con expresiones de felicitación;
s€dhavaƒ—todas las personas santas allí presentes.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Después de escuchar las sabias palabras
del rey P�thu, todos los semidioses, habitantes de Pit�loka, br€hmaŠas y
personas santas presentes en la reunión, le felicitaron, expresándole su
buena voluntad.

SIGNIFICADO

Cuando una persona habla satisfactoriamente ante una asamblea, sus
oyentes le felicitan expresándole su buena voluntad con las palabras s€dhu,
s€dhu.  Eso  se  denomina  s€dhu-v€da. Todas las personas santas, pit€s
(habitantes de Pit�loka) y semidioses que escucharon a P�thu Mah€r€ja en
la asamblea expresaron su buena voluntad con las palabras s€dhu, s€dhu.
Todos vieron con buenos ojos la misión de P�thu Mah€r€ja, y estaban
completamente satisfechos.

VERSO 46

putreŠa jayate lok€n
iti satyavat… �rutiƒ

brahma-daŠ�a-hataƒ p€po
yad veno 'tyatarat tamaƒ

putreŠa—por el hijo; jayate—se alcanza la victoria; lok€n—todos los
planetas celestiales; iti—de ese modo; satya-vat…—resulta cierto; �rutiƒ—los
Vedas; brahma-daŠ�a—por la maldición de los br€hmaŠas; hataƒ—muerto;
p€paƒ—el muy pecaminoso; yat—como; venaƒ—el padre de Mah€r€ja
P�thu; ati—gran; atarat—se liberó; tamaƒ—de la oscuridad de la vida



infernal.

TRADUCCIÓN

Todos ellos declararon que se había cumplido la conclusión védica
que establece que es posible conquistar los planetas celestiales por las
actividades de un putra [hijo], pues el muy pecaminoso rey Vena, quien
había muerto por la maldición de los br€hmaŠas, ahora se había liberado
de la región más tenebrosa de la vida infernal gracias a su hijo, Mah€r€ja
P�thu.

SIGNIFICADO

Los Vedas nos informan de la existencia de un planeta infernal de nombre
Put. El que libera de ese planeta a alguna otra persona, recibe el nombre de
putra. El objeto del matrimonio es, por lo tanto, la concepción de un putra,
un hijo que pueda liberar a su  padre  incluso  si  éste  desciende  a  los
tormentos del infierno Put. Vena, el padre de P�thu Mah€r€ja, era una
persona tan pecaminosa que los br€hmaŠas le  maldijeron  con  la  muerte.
Ahora, después de escuchar a P�thu Mah€r€ja proclamar su gran misión en
la vida, todos los grandes sabios, personas santas y br€hmaŠas allí reunidos
se  convencieron  de  que  la  afirmación  de  los  Vedas quedaba plenamente
probada. El propósito de tomar esposa mediante el matrimonio religioso tal
como se sanciona en los Vedas consiste en tener un putra, un hijo
competente  para  liberar  al  padre  de  la  región  más  oscura  de  la  vida
infernal. La finalidad del matrimonio no es la complacencia de los sentidos,
sino la concepción de un hijo cualificado que pueda liberar a su padre. Pero,
¿cómo va a liberar de la vida infernal a su padre un hijo educado para ser
un demonio sin buenas cualidades? El padre, por lo tanto, tiene el deber de
ser un vai�Šava y educar a sus hijos para que también lo sean; en ese caso,
incluso si el padre, por algún imprevisto, cayese en una vida infernal en su
siguiente vida, el hijo podría liberarle, tal como Mah€r€ja P�thu liberó a su
padre.

VERSO 47

hiraŠyaka�ipu� c€pi
bhagavan-ninday€ tamaƒ



vivik�ur atyag€t s™noƒ
prahl€dasy€nubh€vataƒ

hiraŠyaka�ipuƒ—el padre de Prahl€da Mah€r€ja; ca—también; api—de
nuevo; bhagavat—de la Suprema Personalidad de Dios; ninday€—por
blasfemar; tamaƒ—en la región más oscura de la vida infernal;
vivik�uƒ—entró; atyag€t—fue liberado; s™noƒ—de su hijo;
prahl€dasya—de Mah€r€ja Prahl€da; anubh€vataƒ—por la influencia de.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, HiraŠyaka�ipu, que siempre desafiaba la
supremacía de la Suprema Personalidad de Dios con sus actividades
pecaminosas, entró en la región más oscura de la vida infernal; sin
embargo, también él se liberó por la gracia de su gran hijo, Prahl€da
Mah€r€ja, y regresó al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor N�siˆhadeva le ofreció una bendición, Prahl€da
Mah€r€ja, llevado de su gran devoción y tolerancia, se negó a aceptar del
Señor ninguna bendición pensando que no era propio de un devoto sincero
el hacerlo. Prahl€da Mah€r€ja desaprueba el servicio que se ofrece a la
Suprema Personalidad de Dios con la perspectiva de recibir una buena
recompensa, considerándolo un intercambio comercial. Prahl€da Mah€r€ja,
como vai�Šava que  era,  no  pidió  ninguna  bendición  para  sí  mismo,  pero
sentía un gran afecto por su padre. Su padre le había torturado, y le habría
matado si la Suprema Personalidad de Dios no le hubiese matado a él; aun
así, Prahl€da Mah€r€ja pidió al Señor que le perdonase. El Señor le
concedió esa gracia de inmediato, e HiraŠyaka�ipu se liberó  de  la  región
más oscura de la vida infernal y, por la gracia de su hijo, regresó al hogar,
de vuelta a Dios. Prahl€da Mah€r€ja es el ejemplo más sublime de un
vai�Šava,  que  siempre  es  compasivo  con  las  personas  pecaminosas  que
sufren una vida infernal en el  mundo  material.  En  razón  de  ello,  K��Ša
recibe el nombre de para-duƒkha-duƒkh… k�p€mbudhiƒ,  es  decir,  «el  que
siente compasión ante los sufrimientos ajenos y es un océano de
misericordia». Al igual que Prahl€da Mah€r€ja, todos los devotos puros del



Señor vienen al mundo material con gran compasión para liberar a los
pecadores. Soportan todo tipo de inconvenientes, sufriéndolos con
tolerancia, pues ésa es otra cualidad del vai�Šava, el tratar de liberar a todas
las personas pecaminosas de las infernales condiciones de la existencia
material. Por eso a los vai�Šavas se les ofrece la siguiente oración:

v€ñch€-kalpatarubhya� ca
k�p€-sindhubhya eva ca
patit€n€ˆ p€vanebhyo

vai�Šavebhyo namo namaƒ

La mayor preocupación del vai�Šava es liberar a las almas caídas.

VERSO 48

v…ra-varya pitaƒ p�thvy€ƒ
sam€ƒ sañj…va �€�vat…ƒ

yasyed��y acyute bhaktiƒ
sarva-lokaika-bhartari

v…ra-varya—el mejor de los guerreros; pitaƒ—el padre; p�thvy€ƒ—el globo;
sam€ƒ—igual en años a; sañj…va—vivas; �€�vat…ƒ—siempre; yasya—cuyo;
…d��…— como este; acyute—al Supremo; bhaktiƒ—devoción; sarva—todos;
loka— planetas; eka—uno; bhartari—sustentador.

TRADUCCIÓN

Los santos br€hmaŠas se dirigieron a P�thu Mah€r€ja con las
siguientes palabras: ¡Oh, tú, el mejor de los guerreros! ¡Oh, padre del
globo terrestre, bendito seas! Que vivas una larga vida, pues tienes una
gran devoción por la infalible Suprema Personalidad de Dios, que es el
amo del universo entero.

SIGNIFICADO

Por su fe inquebrantable y su devoción hacia la Suprema Personalidad de
Dios, P�thu Mah€r€ja fue bendecido por las personas santas presentes en la
asamblea con una larga vida. La vida está limitada a un número específico



de años; sin embargo, la vida de aquel que tiene la fortuna de llegar al plano
de la devoción, se alarga por encima de los años que tiene prescrito; de
hecho, hay yog…s que deciden su muerte a voluntad, sin tener que seguir las
leyes de la naturaleza material. Otra característica del devoto es que, debido
a su infalible devoción por el Señor, vive para siempre. Se dice que k…rtir
yasya sa j…vati: «El que deja tras de sí una buena reputación, vive para
siempre». En concreto, el que es famoso como devoto del Señor vive, sin
duda alguna, para siempre. En Su conversación con R€m€nanda R€ya, el
Señor Caitanya Mah€prabhu preguntó acerca de cuál es la fama más
grande, y R€m€nanda R€ya Le respondió que la fama más grande es la del
que es famoso como gran devoto, pues el devoto no sólo vive eternamente
en los planetas VaikuŠ˜has, sino que además, debido a su fama, vive para
siempre en el mundo material.

VERSO 49

aho vayaˆ hy adya pavitra-k…rte
tvayaiva n€thena mukunda-n€th€ƒ

ya uttama�lokatamasya vi�Šor
brahmaŠya-devasya kath€ˆ vyanakti

aho—¡oh, Dios!; vayam—nosotros; hi—ciertamente; adya—hoy;
pavitra-k…rte—¡oh, pureza suprema!; tvay€—por ti; eva—ciertamente;
n€thena—por el Señor; mukunda—la Suprema Personalidad de Dios;
n€th€ƒ—ser el súbdito del Supremo; ye—el que; uttama-�loka-tamasya—de
la Suprema Personalidad de Dios, a quien se adora con la mejor poesía;
vi�Šoƒ—de Vi�Šu; brahmaŠya-devasya—del adorable Señor de los
br€hmaŠas; kath€m—palabras; vyanakti—expresadas.

TRADUCCIÓN

Los que estaban escuchando continuaron: Querido rey P�thu, tu fama
es la más pura de todas, pues estás predicando las glorias de la persona
más glorificada, la Suprema Personalidad de Dios, el Señor de los
br€hmaŠas. Como tenemos la gran fortuna de que seas nuestro amo,
creemos que vivimos directamente bajo la tutela del Señor.



SIGNIFICADO

Los ciudadanos declararon que, al estar bajo la protección de Mah€r€ja
P�thu, estaban directamente protegidos por la Suprema Personalidad de
Dios. En el mundo material, esta forma de entender las cosas es la situación
más propicia para la estabilidad social. En los Vedas se  afirma  que  la
Suprema Personalidad de Dios es el líder y sustentador de todas las
entidades vivientes; por lo tanto, el rey o jefe ejecutivo del gobierno debe
ser un representante de la Persona Suprema. En ese caso, puede exigir los
mismos honores que se Le ofrecen al Señor. En este verso también se indica
la  manera  en  que  un  rey  o  líder  de  la  sociedad  puede  llegar  ser  un
representante del Señor; se afirma que P�thu Mah€r€ja estaba predicando la
supremacía y las glorias de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, y que
por lo tanto, era un representante perfecto del Señor. Vivir bajo la
jurisdicción o administración de un rey o líder de esa categoría es el estado
de perfección de la sociedad humana. La responsabilidad más importante
de ese rey o líder es la protección de la cultura brahmínica y de las vacas en
su jurisdicción.

VERSO 50

n€tyadbhutam idaˆ n€tha
tav€j…vy€nu�€sanam

praj€nur€go mahat€ˆ
prak�tiƒ karuŠ€tman€m

na—no; ati—muy grande; adbhutam—maravilloso; idam—esto;
n€tha—¡oh, señor!; tava—tu; €j…vya—fuente de ingresos;
anu�€sanam—gobernar sobre los súbditos; praj€—súbditos;
anur€gaƒ—afecto; mahat€m—del gran; prak�tiƒ— naturaleza;
karuŠa—misericordioso; €tman€m—de las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Querido señor, tu deber prescrito es gobernar a tus súbditos. No es
muy sorprendente que una personalidad como tú pueda llevar a cabo



esa tarea, pues, como estás lleno de misericordia, sientes un gran afecto
por tus súbditos y velas por sus intereses. Ésa es la grandeza de tu
carácter.

SIGNIFICADO

El rey tiene el deber de proteger a sus súbditos y recaudar impuestos para
su propio mantenimiento. La sociedad védica se divide en cuatro clases: los
br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas y  los  �™dras;  y  en  las  Escrituras  se
mencionan también sus medios de subsistencia. Los br€hmaŠas deben vivir
propagando el conocimiento, y por lo tanto, tienen que aceptar donaciones
de sus discípulos, mientras que los reyes, que deben proteger a los
ciudadanos para que prosperen hasta el nivel de vida más elevado,
recaudan impuestos de sus súbditos; los hombres de negocios y
comerciantes producen alimentos para toda la sociedad, y pueden obtener
pequeños réditos de esa actividad; los �™dras,  por  su  parte,  no  pueden
desempeñar las labores de los br€hmaŠas, los k�atriyas o los vai�yas, y por
lo tanto, deben servir a las clases superiores y recibir de ellas todo lo que
necesiten para vivir.
Aquí  se  menciona  la  característica  que  deben  cumplir  los  reyes  o  líderes
políticos cualificados: deben ser muy misericordiosos y compasivos con la
gente, y deben velar por su interés primordial, es decir, que lleguen a ser
devotos elevados de la Suprema Personalidad de Dios. La inclinación
natural de las grandes almas es hacer el bien a los demás, y el vai�Šava es,
en especial, la persona más misericordiosa y compasiva de la sociedad. Por
esa  razón,  a  los  líderes  vai�Šavas se les ofrecen reverencias con las
siguientes palabras:

v€ñch€-kalpatarubhya� ca
k�p€-sindhubhya eva ca
patit€n€ˆ p€vanebhyo

vai�Šavebhyo namo namaƒ

Sólo un líder vai�Šava puede satisfacer todos los deseos de la gente
(v€ñch€-kalpataru); además es compasivo, pues es quien aporta el mayor
de  los  beneficios  a  la  sociedad  humana.  Es  patita-p€vana,  el  liberador  de
todas las almas caídas, pues si los reyes o  jefes  de  gobierno  siguen  las
huellas de los br€hmaŠas y vai�Šavas, que por naturaleza son los líderes en



las obras misioneras, los vai�yas también seguirán sus pasos, y los �™dras
les servirán. De esa manera, la sociedad entera se convierte en una
institución humana perfecta en la que todos cooperan para progresar hacia
la perfección más elevada de la vida.

VERSO 51

adya nas tamasaƒ p€ras
tvayop€s€ditaƒ prabho

bhr€myat€ˆ na�˜a-d��˜…n€ˆ
karmabhir daiva-saˆjñitaiƒ

adya—hoy; naƒ—de nosotros; tamasaƒ—de la oscuridad de la existencia
material; p€raƒ—el otro lado; tvay€—por ti; up€s€ditaƒ—aumentado;
prabho—¡oh, señor!; bhr€myat€m—que estamos vagando;
na�˜a-d��˜…n€m—cuyas vidas carecen de objetivo; karmabhiƒ—por las
actividades pasadas; daiva-saˆjñitaiƒ—por disposición de la autoridad
superior.

TRADUCCIÓN

Los ciudadanos continuaron: Hoy nos has abierto los ojos y nos has
revelado cómo pasar al otro lado del océano de oscuridad. Nuestras
actividades pasadas y las disposiciones de la autoridad superior nos han
enredado en un nudo de actividades fruitivas y debido a ellas hemos
perdido de vista el destino de la vida; de esa forma hemos estado
vagando por el universo.

SIGNIFICADO

En este verso son muy significativas las palabras karmabhir
daiva-saˆjñitaiƒ. La cualidad de nuestras acciones nos lleva a relacionarnos
con las modalidades de la naturaleza material, y por disposiciones
superiores, se nos da la oportunidad de disfrutar de los resultados fruitivos
de esas actividades en distintos tipos de cuerpos. De esa forma, habiendo
perdido de vista el destino de la vida, las entidades vivientes vagan por
todo el universo en distintas especies, naciendo a veces en una especie



inferior y alcanzado otras la existencia en los sistemas planetarios
superiores; de esa forma, todos estamos vagando desde tiempo inmemorial.
Por la gracia del maestro espiritual y de la Suprema Personalidad de Dios,
encontraremos el sendero de la vida devocional, lo cual es el principio del
éxito y del progreso en la vida. Esto lo admiten en este verso los súbditos
del rey P�thu; admiten, con plena conciencia, el beneficio que han recibido
de las actividades del rey P�thu.

VERSO 52

namo viv�ddha-sattv€ya
puru�€ya mah…yase

yo brahma k�atram €vi�ya
bibhart…daˆ sva-tejas€

namaƒ—toda reverencia; viv�ddha—muy elevada; sattv€ya—a la
existencia; puru�€ya—a la persona; mah…yase—a aquel a quien se glorifica
de esa forma; yaƒ—quien; brahma—cultura brahmínica; k�atram—deber
administrativo; €vi�ya—entrar; bibharti—mantener; idam—esto;
sva-tejas€—por su propio poder.

TRADUCCIÓN

Querido señor, tú estás situado en tu posición existencial pura, en el
plano de la bondad; por consiguiente, eres el representante perfecto del
Señor Supremo. Se te glorifica por tu poder, pues has restablecido la
cultura brahmínica y proteges a todos cumpliendo con los deberes que,
como k�atriya, te corresponden; de esa forma, eres el sustentador del
mundo entero.

SIGNIFICADO

Sin la difusión de la cultura brahmínica y sin una adecuada protección por
parte del gobierno, no es posible mantener de un modo apropiado ningún
principio social. Eso es lo que en este verso admiten los súbditos de
Mah€r€ja P�thu, el cual, gracias a su posición en el plano de la bondad pura,
pudo mantener la maravillosa situación que creó durante su gobierno. Es



significativa la palabra viv�ddha-sattv€ya. En el mundo material hay tres
cualidades, que son la bondad, la pasión y la ignorancia. Mediante el
servicio devocional, hay que elevarse desde el nivel de la ignorancia hasta
el nivel de la bondad. Esa práctica de servicio devocional es la única manera
de elevarse desde el estado más bajo de la vida hasta el más elevado; como
se aconsejó en los capítulos anteriores del ®r…mad-Bh€gavatam, mediante el
sencillo proceso de relacionarse con devotos y escuchar regularmente de
ellos el ®r…mad-Bh€gavatam, podemos elevarnos desde la posición más baja
a la más elevada.

��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti suh�t sat€m

«Cuando el devoto se ocupa en las primeras etapas del servicio devocional,
escuchar  y  cantar,  el  Señor,  que  está  en  el  corazón  de  todos,  le  ayuda  a
purificar su corazón» (Bh€g. 1.2.17). En el proceso gradual de limpieza, el
devoto se libera de la influencia de la pasión y la ignorancia, y se sitúa en el
plano de la bondad. El resultado del contacto con las cualidades de la
pasión y la ignorancia es que la persona se llena de lujuria y de codicia. Sin
embargo, quien se eleva hasta el plano de la bondad está satisfecho en toda
circunstancia, y libre de codicia y de lujuria. Esa mentalidad indica que se
ha situado en el plano de la bondad. El devoto debe trascender también esa
bondad, y elevarse hasta el plano de la bondad pura, que se denomina
viv�ddha-sattva y  es  el  estado  avanzado  de  la  bondad.  En  ese  estado
avanzado de la bondad puede volverse consciente de K��Ša. Por
consiguiente, en este verso se describe a Mah€r€ja P�thu con las palabras
viv�ddha-sattva, es decir, «aquel que está situado en la posición
trascendental». Pero Mah€r€ja P�thu, a pesar de estar situado en la posición
trascendental del devoto puro, descendió a la posición de br€hmaŠa y
k�atriya para beneficio de la sociedad humana, y de esa forma protegió al
mundo entero mediante su poder. A pesar de que era un rey k�atriya, como
vai�Šava también era br€hmaŠa, y como tal podía instruir en lo correcto a
sus  súbditos,  mientras  que,  en  calidad  de  k�atriya, podía brindarles la
protección debida, de manera que los súbditos de Mah€r€ja P�thu, el rey
perfecto, estaban protegidos en todo aspecto.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Primero del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Enseñanzas de
Mah€r€ja P�thu».

Capítulo 22

Enseñanzas de Mah€r€ja P�thu

VERSO 1

maitreya uv€ca
mauktikaiƒ kusuma-sragbhir

duk™laiƒ svarŠa-toraŠaiƒ
mah€-suraabhibhir dh™pair

maŠ�itaˆ tatra tatra vai

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando;
mauktikaiƒ—con perlas; kusuma—de flores; sragbhiƒ—con guirnaldas;
duk™laiƒ—telas; svarŠa—de oro; toraŠaiƒ—con puertas;
mah€-surabhibhih—muy perfumadas; dh™paiƒ—con incienso;
maŠ�itam—adornada; tatra tatra—aquí y allí; vai—ciertamente.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo a Vidura: Al entrar en su ciudad, el rey vio
que ésta le recibía maravillosamente adornada con perlas, guirnaldas de



flores, hermosas telas y puertas de oro; un aromático perfume de
incienso se extendía por toda la ciudad.

SIGNIFICADO

La verdadera opulencia viene de los dones de la naturaleza, como el oro, la
plata, las perlas, piedras preciosas, flores frescas, árboles y telas de seda. De
modo que la civilización védica recomienda la opulencia de esos dones
naturales de la Suprema Personalidad de Dios como elementos decorativos.
Ante esa opulencia, la condición de la mente cambia, y toda la atmósfera se
espiritualiza. La capital del rey P�thu estaba engalanada con adornos
opulentos de ese tipo.

VERSO 2

candan€guru-toy€rdra-
rathy€-catvara-m€rgavat

pu�p€k�ata-phalais tokmair
l€jair arcirbhir arcitam

candana—pasta de sándalo; aguru—un tipo de hierba aromática; toya—el
agua de; €rdra—rociados con; rathy€—un sendero para cuadrigas;
catvara—pequeños parques; m€rgavat—caminos; pu�pa—flores;
ak�ata—enteras; phalaiƒ—con las frutas; tokmaiƒ—minerales;
l€jaiƒ—cereales humedecidos; arcirbhiƒ—con lámparas;
arcitam—adornados.

TRADUCCIÓN

Por todas partes, en los caminos, las carreteras y los pequeños
parques de la ciudad, se había rociado agua con esencia de sándalo y de
hierba aguru; por todas partes había adornos hechos con frutas enteras,
flores, cereales humedecidos, minerales de distintas clases y lámparas,
ofrecidos en calidad de artículos auspiciosos.

VERSO 3

sav�ndaiƒ kadal…-stambhaiƒ



p™ga-potaiƒ parisk�tam
taru-pallava-mal€bhiƒ
sarvataƒ samala‰k�tam

sa-v�ndaiƒ—junto con frutas y flores; kadal…-stambhaiƒ—con las columnas
hechas con plataneros; p™ga-potaiƒ—con grupos de animales jóvenes y
procesiones de elefantes; pari�k�tam—muy limpia; taru—plantas jóvenes;
pallava—hojas de mango tiernas; m€l€bhiƒ—con guirnaldas; sarvataƒ—por
todas partes; samala‰k�tam—muy bien adornada.

TRADUCCIÓN

En los cruces de caminos había racimos de frutas y flores, y columnas
hechas con plataneros y ramas de betel. Todos esos adornos, repartidos
por todas partes, tenían un aspecto muy atractivo.

VERSO 4

praj€s taˆ d…pa-balibhiƒ
sambh�t€�e�a-ma‰galaiƒ
abh…yur m��˜a-kany€� ca
m��˜a-kuŠ�ala-maŠ�it€ƒ

praj€ƒ—ciudadanos; tam—a él; d…pa-balibhiƒ—con lámparas;
sambh�ta—teniendo; a�e�a—infinidad de; ma‰galaiƒ—artículos
auspiciosos; abh…yuƒ—salieron a recibir; mr�˜a—de hermoso brillo
corporal; kany€ƒ ca—y muchachas solteras; m��˜a—entrechocando;
kuŠ�ala—con pendientes; maŠ�it€ƒ—estar adornadas con.

TRADUCCIÓN

Al paso del rey por las puertas de la ciudad, los ciudadanos le
recibieron con muchos artículos auspiciosos, como lámparas, flores y
yogur. Salieron también a recibirle muchas jóvenes solteras; eran muy
hermosas y sus cuerpos estaban adornados con alhajas; llevaban
pendientes que chocaban entre sí.



SIGNIFICADO

En la civilización védica, los productos naturales que los ciudadanos
ofrecían y que estaban esparcidos por toda la ciudad, como nueces de betel,
plátanos, trigo nuevo, arroz, yogur y bermellón, son artículos auspiciosos
idóneos para recibir a un huésped importante, como un novio, un rey o un
maestro espiritual. De manera similar, también es auspicioso un
recibimiento ofrecido por muchachas solteras, limpias tanto interna como
externamente y engalanadas con alhajas y hermosos vestidos. Esas kum€r…,
las muchachas solteras que nunca han tenido contacto con ningún varón,
son miembros auspiciosos de la sociedad. Incluso en la actualidad, en las
familias más conservadoras de la sociedad hindú no se permite que las
muchachas solteras salgan con jóvenes o se relacionen libremente con ellos.
Sus padres se esmeran en protegerlas mientras están solteras; cuando se
casan, son sus jóvenes esposos quienes las protegen, y de mayores cuentan
con  la  protección  de  los  hijos.  Gracias  a  esa  protección,  las  mujeres  son
siempre una auspiciosa fuente de energía para el hombre.

VERSO 5

�a‰kha-dundubhi-gho�eŠa
brahma-gho�ena cartvij€m

vive�a bhavanaˆ v…raƒ
st™yam€no gata-smayaƒ

�a‰kha—caracolas; dundubhi—timbales; gho�eŠa—con el sonido de;
brahma—védicos; gho�eŠa—cantos; ca—también; �tvij€m—de los
sacerdotes; vive�a—entró; bhavanam—en el palacio; v…raƒ—el rey;
st™yam€naƒ—adorado; gata-smayaƒ—sin orgullo.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey entró en palacio, sonaron caracolas y timbales, los
sacerdotes cantaron mantras védicos y los recitadores profesionales
ofrecieron oraciones. Sin embargo, toda esa ceremonia de bienvenida no
afectó al rey en lo más mínimo.



SIGNIFICADO

El  rey,  a  pesar  de  la  opulenta  recepción  que  se  le  había  brindado,  no  se
sintió envanecio. Por eso se dice que las personalidades grandes en poder y
en fuerza nunca se envanecen, y se da el ejemplo del árbol lleno de frutos y
flores, que se dobla hacia el suelo mostrando sumisión, en lugar de erguirse
con  orgullo.  Es  un  signo  del  maravilloso  carácter  de  las  grandes
personalidades.

VERSO 6

p™jitaƒ p™jay€m €sa
tatra tatra mah€-ya�€ƒ

paur€ñ j€napad€ˆs t€ˆs t€n
pr…taƒ priya-vara-pradaƒ

p™jitaƒ—siendo adorado; p™jay€m €sa—ofrecieron adoración; tatra
tatra—aquí y allí; mah€-ya�€ƒ—con un pasado de grandes actividades;
paur€n—los hombres nobles de la ciudad; j€na-pad€n—los ciudadanos
comunes; t€n t€n—de esa manera; pr…taƒ—satisfecho;
priya-vara-pradaƒ—estaba dispuesto a ofrecerles toda bendición.

TRADUCCIÓN

Todos los ciudadanos, desde el más sencillo al más importante, dieron
la bienvenida al rey de todo corazón, y él, por su parte, les concedió las
bendiciones que deseaban.

SIGNIFICADO

Un rey siempre es accesible a sus súbditos. Por lo general, todos los
ciudadanos, tanto los nobles como el pueblo en general, sentían el deseo de
ver al rey para recibir su bendición. El rey lo sabía, y por consiguiente, en
cada encuentro con los súbditos, de  inmediato  satisfacía  sus  deseos  o
aliviaba sus penas. En cuanto a esto se refiere, un monarca responsable es
mjor  que  lo  se  ha  dado  a  llamar  gobierno  democrático,  en  el  que  nadie
asume la responsabilidad de aliviar de sus penas a los ciudadanos, y en el



que éstos no pueden entrevistarse personalmente con el jefe ejecutivo
supremo. En una monarquía responsable, los ciudadanos no tenían quejas
contra el gobierno, y en caso de tenerlas, podían acudir directamente al rey
para verlas resueltas de inmediato.

VERSO 7

sa evam €d…ny anavadya-ce�˜itaƒ
karm€Ši bh™y€ˆsi mah€n mahattamaƒ

kurvan �a�€s€vani-maŠ�alaˆ ya�aƒ
sph…taˆ nidh€y€ruruhe paraˆ padam

saƒ—el rey P�thu; evam—de ese modo; €d…ni—desde el mismo principio;
anavadya—magnánimo; ce�˜itaƒ—llevando a cabo diversas actividades;
karm€Ši—actividad; bh™y€ˆsi—repetidamente; mah€n—grande;
mahat-tamaƒ—el más grande de los grandes; kurvan—realizar;
�a�€sa—gobernó; avani-maŠ�alam—la superficie de la Tierra;
ya�aƒ—fama; sph…tam—amplia; nidh€ya—obtener; €ruruhe—se elevó;
param padam—a los pies de loto del Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu era la más grande de las grandes almas, y por lo tanto,
era digno de la adoración de todos. Llevó a cabo muchas actividades
gloriosas en el gobierno del mundo, y siempre fue magnánimo. Después
de obtener ese gran éxito y una fama que se extendía por todo el
universo, finalmente alcanzó los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios.

SIGNIFICADO

Un rey o jefe ejecutivo responsable tiene muchos deberes importantes que
atender en el gobierno de sus súbditos. El más importante de esos deberes
es celebrar los diversos tipos de sacrificios que se ordenan en las Escrituras
védicas. Su siguiente deber es velar porque todos los ciudadanos cumplan
con los deberes prescritos correspondientes a sus respectivas comunidades.
El rey tiene el deber de comprobar que todas cumplen a la perfección con



los deberes prescritos para las divisiones sociales de varŠa y €�rama.
Además, tiene que dar el mayor auge posible a la producción de cereales,
siguiendo el ejemplo del rey P�thu.
Hay distintos tipos de grandes personalistas: unas lo son en grado positivo,
otro en grado comparativo, y también hay grandes personalidades en grado
superlativo, pero Mah€r€ja P�thu estaba por encima de todas ellas. Por esa
razón, en este verso se le descrie con la palabra mahattamaƒ, «el más
grande de los grandes». Mah€r€ja P�thu era un k�atriya, y cumplió sus
deberes de k�atriya a  la  perfección.  De  la  misma  manera,  los  br€hmaŠas,
vai�yas y �udras pueden desempeñar a la perfección sus respectivos
deberes, y de esa forma, al final de la vida, elevarse al mundo trascendental,
que recibe el nombre de paraˆ padam.
Ese paraˆ padam, los planetas VaikuŠ˜has, sólo se puede alcanzar por
medio del servicio devocional. La región del Brahman impersonal también
recibe el nombre de paraˆ padam, pero alguien que no está apegado a la
Personalidad de Dios tendrá que caer de nuevo al mundo material desde la
situación paraˆ padam impersonal. Por consiguiente, está escrito: €ruhya
k�ccheŠa paraˆ padaˆ tataƒ: Los impersonalistas se esfuerzan hasta el
agotamiento por alcanzar el paraˆ padam, es decir, el brahmajyoti
impersonal; sin embargo, por carecer de relación con la Suprema
Personalidad de Dios, descienden otra vez al mundo material. Volando por
el espacio exterior se puede ir muy lejos, pero de llegar a ningún planeta,
hay que volver otra vez a la Tierra. De manera similar, los impersonalistas
que alcanzan el paraˆ padam del brahmajyoti impersonal, como no entran
en los planetas VaikuŠ˜has, vuelven de nuevo al mundo material y reciben
refugio en uno de los planetas materiales. Aunque quizás alcancen
Brahmaloka, tambien llamado Satyaloka, todos esos planetas están en el
mundo material.

VERSO 8

s™ta uv€ca
tad-€di-r€jasya ya�o vij�mbhitaˆ

guŠair a�e�air guŠavat-sabh€jitam
k�att€ mah€-bh€gavataƒ sadaspate

kau�€raviˆ pr€ha g�Šantam arcayam

s™taƒ uvaca—S™ta Gosv€m… dijo; tat—a ese; €di-r€jasya—del rey original;



ya�aƒ—fama; vij�mbhitam—muy cualificado; guŠaiƒ—con cualidades;
a�e�aiƒ—infinidad de; guŠa-vat—oportunamente; sabh€jitam—ser alabado;
k�att€—Vidura; mah€-bh€gavataƒ—el gran devoto santo;
sadaƒ-pate—líder de los grandes sabios; kau�€ravim—a Maitreya;
pr€ha—dijo; g�Šantam—mientras hablaba; arcayan—ofreciendo
reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… continuó: ¡Oh, ®aunaka, líder de los grandes sabios!, el
gran devoto Vidura, después de escuchar a Maitreya, que habló acerca
de las actividades del rey P�thu, el rey original, que era plenamente
cualificado y a quien se alaba y glorifica ampliamente por todo el
mundo, adoró a Maitreya ¬�i con gran sumisión y le hizo la siguiente
pregunta.

VERSO 9

vidura uv€ca
so’bhisiktaƒ p�thur viprair

labdh€�e�a-sur€rhaŠaƒ
bibhrat sa vai�Šavaˆ tejo

b€hvor y€bhy€ˆ dudoha g€m

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; saƒ—él (el rey P�thu); abhi�iktaƒ—cuando fue
sentado en el trono; p�thuƒ—el rey P�thu; vipraiƒ—por los grandes sabios
y br€hmaŠas; labdha—obtuvo; a�e�a—infinidad; sura-arhaŠaƒ—obsequio
de los semidioses; bibhrat—en aumento; saƒ—él; vai�Šavam—que ha
recibido a través del Señor Vi�Šu; tejaƒ—fuerza; b€hvoƒ—brazos;
y€bhy€m—con los cuales; dudoha—explotó; g€m—la Tierra.

TRADUCCIÓN

Vidura dijo: Mi querido br€hmaŠa Maitreya, es muy instructivo saber
que dueron los grandes sabios y br€hmaŠas quienes sentaron en el trono
al rey P�thu. Todos los semidioses le obsequiaron con infinidad de
regalos; además, él aumentó su influencia con la fuerza que recibió



personalmente del Señor Vi�Šu. De esa forma hizo que la Tierra
prosperase muchísimo.

SIGNIFICADO

P�thu Mah€r€ja era una encarnación dotada con el poder del Señor Vi�Šu;
por esa razón, y de modo natural, era un gran vai�Šava devoto del Señor,
con el que todos los semidioses se sentían complacidos y a quien
obsequiaron con diversos regalos para ayudarle a ejercer su poder real;
también los grandes sabios y personas santas participaron en su
coronación. Con sus bendiciones, el rey gobernó la Tierra y explotó sus
recursos, haciendo que la gente se sintiese muy satisfecha. Esto se ha
explicado ya en los capítulos anteriores, que trataron de las actividades del
rey P�thu. Como se verá en el verso siguiente, todo jefe ejecutivo del estado
debe seguir los pasos de Mah€r€ja P�thu en el gobierno de su reino. No
importa si el jefe ejecutivo es un rey o un presidente, o si el gobierno es
monárquico  o  democrático:  el  proceso  es  tan  perfecto  que,  si  se  pone  en
práctica, todo el mundo será feliz, y de ese modo será muy fácil para todos
ejecutar servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 10

ko nv asya k…rtiˆ na ��Šoty abhijño
yad-vikramocchi�˜am a�e�a-bh™p€ƒ

lok€ƒ sa-p€l€ upaj…vant… k€mam
ady€pi tan me vada karma �uddham

kaƒ—quien; nu—pero; asya—el rey P�thu; k…rtim—gloriosas actividades; na
��Šoti—no escucha; abhijñaƒ—inteligente; yat—sus;
vikrama—caballerescos; ucchi�˜am—remanentes; a�e�a—infinidad de;
bh™p€ƒ—reyes; lok€ƒ—planetas; sa-p€l€ƒ—con sus semidioses;
upaj…vanti—procurar el sustento; k€mam—objetos deseados; adya
api—hasta ese; tat—ese; me—a mí; vada—por favor, di;
karma—actividades; �uddham—auspiciosas.

TRADUCCIÓN



P�thu Mah€r€ja era tan grande y magnánimo en sus actividades y en
su sistema de gobierno, que todos los reyes y semidioses de todos los
planetas siguen todavía sus pasos. ¿Quién no trataría de escuchar sus
gloriosas actividades? Yo deseo escuchar cada vez más acerca de P�thu
Mah€r€ja, pues sus actividades son muy piadosas y auspiciosas.

SIGNIFICADO

El propósito que movía al santo Vidura a escuchar una y otra vez acerca de
P�thu Mah€r€ja era dar ejemplo a los reyes y jefes de estado comunes, quien
deben sentirse inclinados a escuchar con asiduidad las actividades de P�thu
Mah€r€ja, para, de ese modo, poder  también  ellos  gobernar  sus  reinos  y
estados, fieles a la causa de la paz y la prosperidad de la gente. Por
desgracia, en la actualidad a nadie le interesa escuchar acerca de P�thu
Mah€r€ja  o  seguir  sus  pasos;  debido  a  ello,  no  hay  ninguna  nación  en  el
mundo que sea feliz o que esté progresando en la comprensión espiritual, a
pesar de que ése es el objetivo último y exclusivo de la vida humana.

VERSO 11

maitreya uv€ca
ga‰g€-yamunayor nadyor

antar€ k�etram €vasan
€rabdh€n eva bubhuje
bhog€n puŠya-jih€say€

maitreyaƒ uv€ca—el gran santo Maitreya dijo; ga‰g€—el río Ganges;
yamunayoƒ—del río Yamun€; nadyoƒ—de los dos ríos; antar€—entre;
k�etram—las tierras; €vasan—vivir allí; €rabdh€n—destinados; eva—como;
bubhuje—disfrutó; bhog€n—fortunas; puŠya—actividades piadosas;
jih€say€—a fin de disminuir.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo a Vidura: Mi querido Vidura, el rey P�thu
vivió en las tierras comprendidas entre el Ganges y el Yamun€, los dos
grandes ríos. Era tan opulento que parecía querer disfrutar de la fortuna



que tenía destinada y disminuir los resultados de sus acividades
piadosas pasadas.

SIGNIFICADO

«Piadoso» e «impío» son términos que sólo pueden aplicarse con relación a
las actividades de un ser vivo corriente.  Mah€r€ja P�thu, sin embargo, era
una encarnación dotada directamente con el poder del Señor Vi�Šu; por lo
tanto, no estaba expuesto a las reacciones de actividades piadosas e impías.
Como ya antes hemos explicado, el ser vivo que recibe del Señor el poder
específico para actuar con un determinado objetivo, recibe el nombre de
�akty€ve�a-avat€ra. P�thu Mah€r€ja, además de ser un �aktyave�a-avat€ra,
era también un gran devoto. El devoto no está expuesto a las reacciones
derivadas de sus actos pasados. En la Brahma-saˆhit€ se dice: karm€Ši
nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m: la Suprema Personalidad de Dios anula
los resultados de las actividades pasadas  de  los  devotos,  tanto  de  las
piadosas como de las impías. Las palabras €rabdh€n eva significan «como
su fuesen resultado de actividades pasadas», pero en el caso de P�thu
Mah€r€ja no tenía sentido hablar de reacciones a actividades pasadas, de
forma que en este verso se emplea la palabra eva para indicar que se trata
de una comparación con las personas corrientes. En la Bhagavad-g…t€, el
Señor dice: avaj€nanti m€ˆ m™�h€ƒ.  Esto  significa  que  a  veces  la  gente
confunde a una encarnación de la Suprema Personalidad  de  Dios  con  un
hombre corriente. Aunque la Suprema Personalidad de Dios, Sus
encarnaciones o Sus devotos pueden presentarse como hombres corrientes,
nunca se debe considerar que lo sean, ni tampoco se debe considerar como
encarnación o como devoto a un hombre común que no cuente con el
respaldo de los �€stras y  los  €c€ryas autorizados. Basándose en el �€stra
como evidencia Sanatana Gosv€m… pudo ver que el Señor Caitanya
Mah€prabhu era una encarnación directa de K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios,  a  pesar  de  que  el  Señor  Caitanya  nunca  reveló  ese
hecho. Por esa razón, generalmente se recomienda no ver al €c€rya o guru
como un hombre común.

VERSO 12

sarvatr€skhalit€de�aƒ
sapta-dv…paika-daŠ�a-dh�k



anyatra brahmaŠa-kul€d
anyatr€cyuta-gotrataƒ

sarvatra—por todas partes; askhalita—irrevocable; €de�aƒ—orden;
sapta-dv…pa—siete islas; eka—uno; daŠ�a-dh�k—el gobierno que sostiene
el cetro; anyatra—excepto; br€hmaŠa-kul€t—br€hmaŠas y personas santas;
anyatra—excepto; acyuta-gotrataƒ—descendiente de la Suprema
Personalidad de Dios (vai�Šavas).

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu no tenía rival como rey, y con su cetro gobernó las
siete islas que hay sobre la superficie del globo. Sus órdenes eran
irrevocables, y nadie podía desobedecerlas, a excepción de las personas
santas, los br€hmaŠas y los descendientes de la Suprema Personalidad
de Dios [los vai�Šavas].

SIGNIFICADO

Sapta-dv…pa se refiere a las siete grandes islas o continentes que hay sobre
la superficie del globo: (1) Asia, (2) Europa, (3) África, (4) América del
Norte, (5)Sudamérica, (6) Australia, y (7) Oceanía. En la actualidad suele
creerse que durante el período védico o las épocas prehistóriccas, América
y muchas otras partes del mundo todavía no habían sido descubiertas, pero
no es asó. P�thu Mah€r€ja gobernó el mundo muchos miles de años antes
de la supuesta época prehistórica, y en este verso se menciona claramente
que en aquellos días ya se conocían todas las partes del mundo, que además
eran gobernadas por un solo rey, Mah€r€ja P�thu. El país de residencia de
P�thu Mah€r€ja debe de haber sido la India, según se desprende del verso
once  de  éste  capítulo,  donde se dijo que esa extensión de tierra recibe le
nombre de Brahm€varta, y comprende partes de lo que en la actualidad es
la región de Punjab y el norte de la India. Está claro que hubo una época en
que los reyes de la India gobernavan el mundo entero y seguían la cultura
védica.
La palabra askhalita indica  que  nadie  en  el  mundo  entero  podía
desobedecer las órdenes del rey. Sin embargo, esas órdenes nunca iban
dirigidas  a  controlar  a  las  personas  santas  o  a  los  descendientes  de  la



Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. El Señor Supremo recibe el nombre
de Acyuta, y Arjuna, en la Bhagavad-g…t€ se dirige al Señor K��Ša con ese
nombre  (senayor ubhayor madhye rathaˆ sth€paya me´cyuta). Acyuta se
refiere a aquel que no cae porque nunca está bajo la influencia de las
modalidades de la naturaleza material. La entidad viviente que cae de su
posición original y viene al mundo material es cyuta, lo cual significa que
olvida su relación con Acyuta. En realidad, toda entidad viviente es una
parte integral, un hijo de la Suprema Personalidad de Dios. Bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza material, la entidad viviente
olvida esa relación y piensa en función de la diversidad de especies de vida;
sin embargo, cuando recupera su conciencia original, deja de tener en
cuenta esas designaciones corporales. Esto se indica en la Bhagavad-g…t€
(5.18) con las palabras paŠdit€ƒ sama-dar�inaƒ.
Las designaciones materiales crean diferencias que se basan en la casta, el
color de la piel, el credo, la nacionalidad, etc. Los diversos gotras, es decir,
las designaciones familiares, son distinciones que se basan en el cuerpo
material, pero la persona que se vuelve consciente de K��Ša para a ser de
imediato un Acyuta-gotra, es decir, un descendiente de la so, de manera
que se vuelve trascendental a toda consideración de casta, credo, color y
nacionalidad.
Los br€hmaŠa-kula, es decir, los eruditos doctos en el conocimiento védico,
y los vai�Šavas, que están por encima de las consideraciones del
conocimiento védico, no estaban bajo el control de P�thu Mah€r€ja. Por esa
razón, las Escrituras dicen:
arcye vi�Šau �…l€-dh…r guru�u nara-matir vai�Šave j€ti-buddhir
vi�Šor v€ vaisŠav€n€ˆ kali-mala-mathane p€da-t…rthe’mbhu-buddhiƒ
�r…-vi�Šor n€mni mantre sakala-kalu�a-he �abda-s€m€nya-buddhir
vi�Šau sarve�vare�e tad-itara-sama-dh…r yasya v€ n€rak… saƒ
«La persona que piensa que la Deidad del templo está hecha de piedra o de
madera, que el maestro espiritual que representa a la sucesión discipular es
un hombre corriente, que el vai�Šava situado en el Acyuta-gotra pertenece
a una determinada casta o credo, o que el caraŠ€m�ta y el agua del Ganges
no son más que agua,deber ser considerada un habitante del infierno»
(Padma Pur€Ša).
De los hechos que en este verso se exponen se desprende que la gente en
general debe estar bajo el control de un rey hasta que lleguen al plano de los
vai�Šavas o los br€hmaŠas, que no están bajo el control de nadie. Br€hmaŠa



se refiere a la persona que conoce el Brahman, es decir, el aspecto
impersonal de la Verdad Absoluta, y el vai�Šava es  aquel  que  sirve  a  la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 13

ekad€s…n mah€-satra-
d…k�€ tatra divaukas€m

sam€jo brahmar�…Š€ˆ ca
r€jar�…Š€ˆ ca sattama

ekad€—en cierta ocasión; €s…t—hizo un voto; mah€-satra—gran sacrificio;
d…k�€—iniciación; tatra—en aquella ceremonia; diva-okas€m—de los
semidioses; sam€jaƒ—asamblea; brahma-��…Š€m—de grandes br€hmaŠas
santos; ca—también; r€ja-��…Š€m—de grandes reyes santos; ca—también;
sat-tama—los más grandes devotos.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, el rey P�thu dio comienzo a la celebración de un
gran sacrificio en el que se congregaron grandes sabios y santos,
br€hmaŠas, semidioses de los sistemas planetarios superiores y grandes
reyes y santos, conocidos con el nombre de r€jar�is.

SIGNIFICADO

Lo más significativo de este verso es que en el sacrificio del rey  P�thu
participaban también los semidioses, a pesar de que el rey tenía su
residencia en la India, entre los ríos Ganges y Yamun€. Esto indica que en el
pasado los semidioses solían venir a este planeta. De manera similar, las
grandes personalidades, como Arjuna, Yudhi�˜hira y muchos otros, solían
visitar los sistemas planetarios superiores. Así pues, había comunicaciones
interplanetarias que se llevaban a cabo por medio de aviones y vehículos
espaciales adecuados.

VERSO 14

tasmin arhatsu sarve�u



sv-arcite�u yath€rhaataƒ
uttitaƒ sadaso madhye

t€r€Š€m u�ur€� iva

tasmin—en aquella gran reunión; arhatsu—de todos los que son dignos de
adoración; sarve�u—todos ellos; su-arcite�u—ser adorados conforme a sus
respectivas posiciones; yath€-arhataƒ—como merecían; utthitaƒ—se
levantó; sadasaƒ—de entre miembros de la asamblea; madhye—en medio;
t€r€Š€m—de las estrellas; u�u-r€˜—la Luna; iva—como.

TRADUCCIÓN

En aquella gran asamblea, Mah€r€ja P�thu en primer lugar adoró a
todos sus respetables visitantes conforme a sus respectivas posiciones.
Después se puso de pie en medio de la asamblea; parecía que la Luna
llena hubiera surgido en medio de las estrellas.

SIGNIFICADO

En el sistema védico es muy importante recibir a las personalidades
grandes y excelsas de la forma en que lo hizo P�thu Mah€r€ja en aquella
gran ceremonia de sacrificio. Cuando se reciben invitados, lo primero que
se hace es lavarles los pies; Las Escrituras  védicas  nos  muestran que,  con
ocasión del r€jas™ya-yajña que Mah€r€ja Yudhi�˜hira celebró, K��Ša Se
encargó de lavar los pies de los visitantes. De manera similar, Mah€r€ja
P�thu también organizó una recepción adecuada para los semidioses, los
sabios santos, los br€hmaŠas y los grandes reyes.

VERSO 15

pr€ˆ�uƒ p…n€yara-bhujo
gauraƒ kañj€ruŠek�aŠaƒ

sun€saƒ sumukhaƒ saumyaƒ
p…n€ˆsaƒ sudvija-smitaƒ

pr€ˆ�uƒ—muy alto; p…na-€yata—robustos y amplios; bhujaƒ—brazos;
gauraƒ—de tez clara; kañja—como el loto; aruŠa-…k�anaƒ—con ojos cuyo



brillo recordaba al Sol naciente; su-n€saƒ—nariz recta; su-mukhaƒ—de
hermoso rostro; saumyaƒ—de estatura imponente; p…na-aˆsaƒ—hombros
altos; su—hermosos; dvija—dientes; smitaƒ—sonriente.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu tenía un cuerpo alto y fuerte; su tez era clara. Tenía los
brazos amplios y robustos, y los ojos tan brillantes como el Sol naciente.
Su naríz era recta, su rostro, muy hermoso, y su personalidad, grave. Sus
dientes resaltaban hermosos en su sonriente rostro.

SIGNIFICADO

De las cuatro órdenes sociales (br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras), los
hombres y mujeres k�atriyas suelen ser muy hermosos. Como se verá en los
siguientes versos, Mah€r€ja P�thu, además de contar con los atractivos
rasgos físicos que aquí se describen, mostraba también en su constitucional
corporal signos específicos sumamente auspiciosos.
Se dice que la cara es el espejo del alma. La mentalidad de una persona se
pone de relieve en los rasgos de la cara. La persona manifiesta unos
determinados rasgos corporales conforme a sus actos pasados, pues son los
actos pasados lo que determina el aspecto del siguiente cuerpo, bien sea un
cuerpo humano, animal o de semidiós. Ésa es la prueba de la
transmigración del alma por distintos tipos de cuerpos.

VERSO 16

vy™�ha-vak�€ b�hac-chroŠir
vali-valgu-dalodaraƒ
€varta-n€bhir ojasv…

k€ñcanorur udagra-p€t

vy™�ha—ancho; vak�€ƒ—pecho; b�hat-�roŠiƒ—gruesa cintura;
vali—arrugas; valgu—muy hermoso; data—como una hoja de árbol de los
banianos; udaraƒ—abdomen; €varta—espiral; n€bhiƒ—ombligo;
ojasv…—lustrosos; k€ñcana—dorados; uruƒ—muslos; udagra-p€t—empeine
arqueado.



TRADUCCIÓN

El pecho de Mah€r€ja P�thu era muy ancho, su cintura, muy gruesa, y
su abdomen, marcado con varios pliegos, tenía la misma construcción
que una hoja de árbol de los banianos. Su ombligo era una profunda
espiral; tenía los muslos de color dorado, y el empeine de sus pies
formaba un arco.

VERSO 17

s™k�ma-vakr€sita-snigdha-
m™rdhajaƒ kambu-kandharaƒ

mah€-dhane duk™l€grye
paridh€yopav…ya ca

s™k�ma—muy fino; vakra—ondulado; asita—negro; snigdha—sedoso;
m™rdhajaƒ—cabello; kambu—como una caracola; kandharaƒ—cuello;
mah€-dhane—muy valioso; duk™la-agrye—vestido con un dhot…;
paridh€ya—en la parte superior de su cuerpo; upav…ya—puesto como un
cordón sagrado; ca—también.

TRADUCCIÓN

Tenía el cabello negro y sedoso, muy fino y ondulado; su cuello era
como una caracola adornada con líneas auspiciosas. Vestía un dhot… muy
valioso, y en la parte superior del cuerpo llevaba un hermoso manto.

VERSO 18

vyaŠjit€�e�a-g€tra-�r…r
niyame nyasta-bh™�aŠaƒ
k��Š€jina-dharaƒ �r…m€n

ku�a-p€Šiƒ k�tocitaƒ

vyañjita—indicando; a�e�a—ilimitada; g€tra—corporal; �r…ƒ—belleza;
niyame—regulado; nyasta—abandonadas; bh™�aŠaƒ—ropas; k��Ša



—negra; ajina—piel; dharaƒ—ponerse; �r…m€n—hermoso; ku�a-p€Šiƒ—con
hierba ku�a en los dedos; k�ta—celebró; ucitaƒ—como está indicado.

TRADUCCIÓN

En la ceremonia de iniciación al sacrificio que se celebraba, Mah€r€ja
P�thu tuvo que quitarse sus valiosas ropas, revelando así la belleza
natural de su cuerpo. Fue muy agradable verle ponerses la piel de ciervo
negra y el anillo de hierba ku�a en el dedo, pues esto aumentaba la
belleza natural de su cuerpo. Según parece Mah€r€ja P�thu obervó todos
los principios regulativos previos a la celebración del sacrificio.

VERSO 19

�i�ira-snigdha-t€r€k�aƒ
samaik�ata samantataƒ

™civ€n idam urv…�aƒ
sadaƒ saˆhar�ayann iva

�i�ira—rocío; snigdha—húmedo; t€r€—estrellas; ak�aƒ—ojos;
samaik�ata—miró a; samantataƒ—alrededor; ™civ€n—comenzó a hablar;
idam—este; urv…�aƒ—muy elevados; sadaƒ—entre los miembros de la
asamblea; saˆhar�ayan—realzando su placer; iva—como.

TRADUCCIÓN

Con la sola intención de animar a los miembros de la asamblea y
realzar su placer, el rey P�thu les miró con ojos que parecían estrellas en
un cielo húmedo de rocío y les habló con poderosa voz.

VERSO 20

c€ru citra-padaˆ �lak�Šaˆ
m��˜aˆ g™�ham aviklavam

sarve�€m upak€r€rthaˆ
tad€ anuvadann iva



c€ru—hermoso; citra-padam—florido; �lak�aŠam—muy claro;
m��˜am—muy grande; g™�ham—lleno de significado; aviklavam—sin
dudas; sarve�€m—para todos; upak€ra-artham—simplemente para
beneficiarles; tad€—en aquella ocasión; anuvadan—comenzó a repetir;
iva—como.

TRADUCCIÓN

El discurso de Mah€r€ja P�thu fue muy hermoso: estaba lleno de
lenguaje metafórico, se entendía con claridad y era muy agradable al
oído. Todas sus palabras eran graves y precisas. Al hablar, parecía
exponer su experiencia personal de la Verdad Absoluta para beneficio de
todos los allí presentes.

SIGNIFICADO

Los rasgos corporales externos de Mah€r€ja P�thu eran muy hermosos, y
sus palabras también fueron gloriosas en todos los aspectos. Sus palabras,
compuestas en un lenguaje adornado con metáforas muy hermosas, eran
agradables al oído y, además de dulces, podían entenderse con toda
claridad y sin dar lugar a ningún tipo de dudas o ambigüedades.

VERSO 50

r€jov€ca
sabhy€ƒ ��Šuta bhadraˆ vaƒ

s€dhavo ya ih€gat€ƒ
satsu jijñ€subhir dharmam

€vedyaˆ sva-man…�itam

r€j€ uv€ca—el rey comezó a hablar; sabhy€ƒ—dirigiéndose a las damas y
caballeros; ��Šuta—por favor, escuchad; bhadram—buena fortuna;
vaƒ—vosotros; s€dhavaƒ—todos grandes almas; ye—quien; iha—a quien;
€gat€ƒ—presentes; satsu—a los hombres nobles; jijñ€subhiƒ—el que es
inquisitivo; dharmam—principios religiosos; €vedyam—se deben exponer;
sva-man…�itam—conclusiones de alguien.



TRADUCCIÓN

El rey P�thu dijo: ¡Oh, nobles miembros de la asamblea! ¡Que toda
buena fortuna descienda sobre vosotros! ¡Oh, vosotros, grandes almas
que habéis venido a participar en esta reunión!, por favor, escuchad
atentamente mi oración. La persona verdaderamente inquisitiva debe
exponer sus decisiones ante una asamblea de almas nobles.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra s€dhavaƒ («todos grandes
almas»). Cuando aguien es muy eminente y famoso, se gana la enemistad
de muchas personas sin escrúpulos, pues los materialistas son envidiosos
por naturaleza. En toda reunión hay distintas  clases  de  hombres;  por  lo
tanto, como P�thu Mah€r€ja era muy eminente, era de esperar que en
aquella asamblea hubiese algunos enemigos suyos, aunque no pudieran
expresarse. Mah€r€ja P�thu, sin embargo, sólo mostraba interés por las
personas  nobles,  y  por  lo  tanto  se  dirigió  en  primer  lugaar  a  todas  las
personas honestas, sin preocuparse de las envidiosas. Con todo, no se
presentó como un monarca con autoridad sobre todos, pues quería hacer su
exposición ante la asamblea de grandes sabios y personas santas en un tono
humilde y sumiso. Era el gran rey del mundo entero, y podría haberles
dado  órdenes,  pero  era  tan  humilde,  manso  y  honesto  que,  después  de
tomar una madura decisión, la sometió a la aprobación de los sabios. En el
mundo material, todos estamos bajo el condicionamiento que nos imponen
las modalidades de la naturaleza, y en consecuencia, tenemos cuatro
defectos. P�thu Mah€r€ja estaba por encima de esos defectos, pero aun así,
como un alma condicionada corriente, expuso sus conclusiones ante las
grandes almas, sabios y personas santas allí presentes.

VERSO 22

ahaˆ daŠ�a-dharo r€j€
praj€n€m iha yojitaƒ
rak�it€ v�ttidaƒ sve�u
setu�u sth€pit€ p�thak



aham—yo; daŠ�a-dharaƒ—portador del cetro; r€j€—rey; praj€n€m—de los
ciudadanos; iha—en este mundo; yojitaƒ—ocupados; rak�it€—protector;
v�ttidaƒ—que da empleo; sve�u—en sus propias; setu�u—órdenes sociales
respectivas; sth€pit€—establecido; p�thak—de distintas maneras.

TRADUCCIÓN

El rey P�thu continuó: Por la gracia del Señor Supremo, he sido
designado rey de este planeta, y llevo el cetro para gobernar a los
ciudadanos, protegerles de todo peligro y ocuparles según sus
respectivas posiciones en el orden social establecido en los
mandamientos védicos.

SIGNIFICADO

Se considera que el rey ha sido designado por la Suprema Personalidad de
Dios para velar por los intereses de su planeta en particular. Cada planeta
tiene una persona regente, de la misma manera que ahora vemos que cada
país tiene un presidente. Cuando una persona es presidente o rey, debe
entenderse que lo es porque el Señor Supremo le ha dado esa oportunidad.
En el sistema védico se considera que el rey es el representante de Dios, y
sus súbditos le ofrecen respeto debido a Dios en la forma humana de vida.
En realidad, según la información de los Vedas, el Señor Supremo mantiene
a  todas  las  entidades  vivientes,  y  en  especial  a  los  seres  humanos,  para
elevarles hasta el más elevado nivel de perfección. Cuando la entidad
viviente, después de muchísimas vidas en especies inferiores, evoluciona
hasta alcanzar la forma humana de vida, y en particular, hasta alcanzar la
forma civilizada de vida humana, su sociedad debe estar dividida en cuatro
niveles,  tal  y  como  ordena  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  la
Bhagavad-g…t€ (c€tur-varŠyaˆ may€-s��˜am, etc). Las cuatro órdenes
sociales, es decir, los br€hmaŠas, los k�atriyas, los vai�yas y �udras, son
divisiones naturales de la sociedad humana, y como P�thu Mah€r€ja
explica, todo hombre debe tener un empleo apropiado para ganarse el
sustento dentro de la orden social que le corresponde. El rey, el gobierno,
tiene el deber de asegurarse de que la gente observa el orden social, y de



que estén ocupados en realizar sus deberes respectivos. En la actualidad,
como los reyes y gobernantes ya no protegen a sus súbditos de esa forma, el
orden social prácticamente se ha venido abajo. Nadie sabe quién es
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o �udra, y la gente pretende pertenecer a una
determinada orden social tan sólo por derecho de nacimiento. El gobierno
tiene el deber de restablecer el orden social basado en los deberes
característicos de cada ocupación y en las modalidades de la naturaleza
material, pues así es como la población del mundo llegará a ser
verdaderamente civilizada. Si no se observan las reglas instituidas para las
cuatro órdenes sociales, la sociedad humana no es mejor que cualquier
sociedad animal, en el sentido de que en ella no se puede encontrar
tranquilidad, paz y prosperidad, sino únicamente caos y confusión.
Mah€r€ja P�thu, como rey ideal, veló estrictamente por el mantenimiento
del orden social védico.
Praj€yate iti praj€. La palabra praj€ se refiere a «todo el que nace». Así pues,
Mah€r€ja P�thu está garantizando la protección de praj€n€m,  es  decir,  de
todas las entidades vivientes nacidas en su reino. Praj€ no se refiere
únicamente a los seres humanos, sino  también  a  los  animales,  árboles  y
demás entidades vivientes. El deber del rey es proporcionar alimento y
protección a todas las entidades vivientes. Los necios y sinvergüenzas de la
sociedad actual no conocen el ámbito de la responsabilidad de los
gobiernos.  Los  animales  también son habitantes  de  la  tierra  en que les  ha
tocado nacer, y también tienen derecho a continuar con su existencia a
expensas del Señor Supremo. Perturbar a la población animal con
mataderos desencadena un futuro de reacciones catastróficas para el
carnicero, su país y su gobierno.

VERSO 23

tasya me tad-anu�˜h€n€d
y€n €hur brahma-v€dinaƒ
lok€ƒ syuƒ k€ma-sandoh€

yasya tu�yati di�˜a-d�k

tasya—sus; me—mis; tat—eso; anu�˜h€n€t—con la ejecución; y€n—lo que;
€huƒ—dicho; brahma-v€dinaƒ—por los expertos en conocimiento védico;
lok€ƒ—planetas; syuƒ—se vuelve; k€ma-sandoh€h—cumpliendo los



objetivos deseados; yasya—cuyos; tu�yati—se satisface; di�˜a-d�k—el
observador de todo destino.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu dijo: Creo que con la ejecución de mis deberes como
rey podré obtener los atractivos resultados que describen los expertos en
conocimiento védico. Ciertamente, ese objetivo se obtiene al complacer a
la Suprema Personalidad de Dios, que es quien observa los destinos de
todos.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja P�thu subraya especialmente la palabra brahma-v€dinaƒ («por los
expertos en conocimiento védico»). Brahma se refiere a los Vedas, que
también se denominan �abda-brahma,  es  decir,  «sonido trascendental».  El
sonido trascendental no es un lenguaje corriente, aunque parezca estar
escrito en lenguaje corriente, aunque parezca estar escrito en lenguaje
corriente. Las afirmaciones de las Escrituras védicas, que contienen mucha
información, también informan, por supuesto, acerca del cumplimiento del
deber por parte del rey. El rey responsable que cumple con el deber que le
corresponde,  brindando  a  todas  las  entidades  vivientes  de  su  planeta  la
debida protección, se eleva hasta el sistema planetario celestial. Eso también
depende del placer del Señor Supremo. Esa elevación no se obtiene
directamente por cumplir con los propios deberes a la perfección, sino que
también depende de la satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios. En
definitiva, se debe entender que para obtener el resultado que se desea de
las propias actividades, es necesario complacer al Señor Supremo. Esto se
confirma también en el Capítulo Segunfo del Primer Canto del
®r…mad-Bh€gavatam.

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

¢a realización de los deberes prescritos alcanza su perfección cuando el
Señor Supremo se siente satisfecho. La palabra k€ma-sandoh€ƒ significa



«logro del resultado apetecido». Todo el mundo desea alcanzar el objetivo
supremo  de  la  vida,  pero  los  grandes  científiccos de la civilización actual
piensan que no hay plan alguno tras la vida humana. Esa torpe ignorancia
es muy peligrosa, y supone un gran riesgo para la civilización. La gente no
conoce las leyes de la naturaleza, que son las reglas establecidas por la
Suprema Personalidad de Dios. Como son completamente ateos, no tienen
fe en la existencia de Dios, ni en Sus leyes: por lo tanto, ignoran cómo
funciona la naturaleza. Esa torpe ignorancia de las masas, entre las que
también se incluyen los supuestos científicos y filósofos, crea una situación
muy peligrosa, en la que los seres humanos no saben si están progresando
hacia la región más oscura de la existencia material: ad€nta-gobhir vi�at€ˆ
tamisram. Por esta razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša se ha
fundado con la finalidad de dar a los filósofos, los científicos y la gente en
general el conocimiento correcto acerca del destino de la vida. Todo el
mundo debe beneficiarse de este movimiento y aprender cuál es el
verdadero objetivo de la vida.

VERSO 24

ya uddharet karaˆ r€j€
praj€a dharme�v a�ik�ayam
praj€n€ˆ �amalaˆ bhu‰kte
bhagaˆ ca svaˆ jah€ti saƒ

yaƒ—todo aquel (rey o gobernador); uddharet—recaude;
karam—impuestos; r€j€—rey; praj€ƒ—los súbditos; dharme�u—en la
realización de sus respectivos deberes; a�iksayam—sin enseñarles a realizar
sus respectivos deberes; praj€n€m—de los súbditos; �amatam—impía;
bhu‰kte—disfruta; bhagam—fortuna; ca—también; svam—propia;
jah€ti—abandona; saƒ—ese rey.

TRADUCCIÓN

Todo rey que no instruya a sus súbditos en sus respectivos deberes
conforme al varŠa y al €�rama, y que se limite a cobrarles impuestos y
tributos, se condena a sufrir por las actividades impías que ellos hayan
realizado. Además de esa degradación, pierde también su propia



fortuna.

SIGNIFICADO

Los reyes, gobernadores o presidentes no deben caer en la tentación de
aprovecharse de los puestos que ocupan y no cumplir con su deber. Tienen
que enseñar  a  los  habitantes  del  estado a  seguir  las  divisiones  de  varŠa y
€�rama.  Si  el  rey  deja  de  impartir  esa enseñanza y se limita a recaudar
impuestos, todos los implicados en esa recaudación, es decir, tanto el jefe
del estado como los funcionarios del gobierno, se exponen a recibir también
parte de las reacciones de las actividades impías de las masas. Las leyes de
la naturaleza son muy sutiles. Por ejemplo, si se come en un lugar muy
pecaminoso, se comparte la reacción resultante de las actividades
pecaminosas realizadas en ese lugar. Por esa razón, en el sistema védico, el
hombre  casado  invita  a  comer  a  los br€hmaŠas y vai�Šavas, ya que éstos
pueden inmunizarle contra las actividades pecaminosas. Pero los
br€hmaŠas y vai�Šavas estrictos no tienen obligación de aceptar todas las
invitaciones que les hagan. Pero, por supuesto, no hay el menor
inconveniente en participar en festines en que se reparta pras€da. Hay
muchas leyes sutiles, prácticamente desconocidas para la generalidad de la
gente, pero el movimiento para la conciencia de K��Ša está difundiendo
científicamente todo ese conocimiento védico para beneficio de la gente del
mundo.

VERSO 25

tat praj€ bhart�-piŠ�€rthaˆ
sv€rtham ev€nas™yavaƒ
kurut€dhok�aja-dhiyas

tarhi me’nugrahaƒ k�taƒ

tat—así pues; praj€ƒ—mis queridos súbitos; bhart�—del amo;
piŠ�a-artham—bien después de la muerte; sva-artham—interés personal;
eva—ciertamente; anas™yavaƒ—sin ser envidiosos; kuruta—realizad;
adhok�aja—la Suprema Personalidad de Dios; dhiyaƒ—pensando en Él;
tarhi—por lo tanto; me—a mí; anugrahaƒ—misericordia; k�taƒ—hecha.



TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja continuó: Así pues, mis queridos súbditos, por el bien
de vuestro rey después de su muerte, debéis realizar vuestros deberes
como es debido, conforme a las posiciones de varŠa y€�rama que
ocupáis, y en vuestro corazón siempre debéis llevar el pensamiento de la
Suprema Personalidad de Dios. De esta forma, velaréis por vuestros
propios interes, y seréis misericordiosos con vuestro rey, considerando
su bienestar después de la muerte.

SIGNIFICADO

Las palabras adhok�aja-dhiyaƒ, que significan «conciencia de K��Ša», son
muy importantes en este verso. Tanto el rey como los súbitos deber ser
conscientes de K��Ša; de lo contrario, uno y otros se condenarán a especies
inferiores de vida después de morir. Un gobierno responsable debe eseñar
el proceso de conciencia de K��Ša con gran vigor, para el beneficio de
todos. Sin ser  conscientes de K��Ša, ni el estado ni los habitantes del estado
pueden ser responsables. Por esa razón, P�thu Mah€r€ja rogó especialmente
a sus súbditos que fuesen conscientes de K��Ša en sus obras; él, por su
parte, estaba muy deseoso de enseñarles a ser conscientes de K��Ša. En la
Bhagavad-g…t€ (9.27) se resume el proceso de conciencia de K��Ša:

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�ca mad-arpaŠam

«Todo  lo  que  hagas,  todo  lo  que  comas,  todo  lo  que  des  como  caridad,  y
todas las penitencias que realices, debes hacerlo siendo consciente de
K��Ša, es decir, para satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios». Si
todos los habitantes del estado, y entre ellos los sirvientes del gobierno, son
educados en las técnicas de la vida espiritual, no se verán enredados en los
castigos que las estrictas leyes de la naturaleza material imponene a todos.

VERSO 26

y™yaˆ tad anumodadhvaˆ



pit�-devar�ayo’mal€ƒ
kartuƒ �astur anujñ€tus

tulyaˆ yat pretya tat phalam

y™yam—todos vosotros, respetables personas aquí presentes; tat—esa;
anumodadhvam—por favor, aprobad mi propuesta; pit�—personas que
vienen de Pit�loka; deva—personas que vienen de los planetas celestiales;
��ayaƒ—grandes sabios y personas santas; amal€ƒ—los que estan limpios
de toda acción pecaminosa; kartuƒ—el ejecutor; �€stuƒ—el que da la orden;
anujñ€tuƒ—del que apoya; tulyam—igual; yat—lo cual; pretya—tras la
muerte; tat—ese; phalam—resultado.

TRADUCCIÓN

Ruego a todos los semidioses, que son puros de corazón, a los
antepasados y a las personas santas que apoyen mi propuesta, ya que,
después de la muerte, el resultado de una acción lo comparte tante quien
la realizó, como quien la dirigió y quien la apoyó.

SIGNIFICADO

El de P�thu Mah€r€ja fue un gobierno perfecto porque su adminnistración
se regía estrictamente por las órdenes de los mandamientos védicos. P�thu
Mah€r€ja ya ha explicado que el deber principal de un gobierno es velar
por  que  todo  el  mundo  cumpla  con  su  deber  y  se  eleve  al  plano  de
conciencia de K��Ša. Por lo tanto, el rey P�thu quería que sus súbditos
colaborasen emteramente con él, pues si accedian a hacerlo, después de
morir disfrutarían de los mismos beneficios que él. Si P�thu Mah€r€ja, como
rey perfecto, se elevaba a los planetas celestiales, los ciudadanos que
hubieran respaldado sus métodos, colaborando con él, también lograrían el
mismo resultado. El presente movimiento para la conciencia de K��Ša es un
movimiento fidedigno, perfecto y autorizado, y está siguiendo los pasos de
P�thu Mah€r€ja; por lo tanto, todo el que colabore con este movimiento o
aceptes sus principios obtendrá el mismo resultado que los miembros
activos que trabajn en la propagación del proceso de conciencia de K��Ša.



VERSO 27

asti yajña-patir n€ma
ke�añcid arha-sattamaƒ
ih€mutra ca lak�yante

jyotsn€vatyaƒ kvacid bhuvaƒ

asti—debe existir; yajña-patiƒ—el disfrutador de todos los sacrificios;
n€ma—de nombre; kes€ñcit—en opinión de algunos; arha-sattam€ƒ—¡oh,
muy respetable!; iha—en este mundo materieal; amutra—tras la muerte;
ca—también; lak�yante—es visible; yjotsn€-vatyaƒ—poderosos, hermosos;
kvacit—en algún lugar; bhuvaƒ—cuerpos.

TRADUCCIÓN

Mis queridos y respetables ciudadanos, según las afirmaciones
autoritativas del �€stra, debe existir una autoridad suprema que pueda
otorgar los resultados corresopndientes a nuestras actividades presentes.
De no ser así, ¿por qué habrá personas excepcionalmente hermosas y
poderosas tanto en esta vida como en la siguiente?

SIGNIFICADO

P�thu Mah€r€ja perseguía su único objetivo en el gobierno de su reino:
elevar a sus súbditos hasta el nivel de conciencia de Dios. En el recinto del
sacrificio se había dormado una gran asamblea, y por consiguiente había
distintas clases de hombres; sin embargo,  él  sólo  tenía  interés  en  hablar  a
los que no eran ateos. En los versos anteriores se ha explicado  ya que P�thu
Mah€r€ja había aconsejado a sus súbditos que fuesen adhok�aja-dhiyaƒ,
que significa «conscientes de Dios» o «conscientes de K��Ša»; en este verso
presenta específicamente la autoridad del �€stra,  a pesar de que su padre,
que  había  sido  un  gran  ateo,  no  sólo  no  se  había  guiado  por  los
mandamientos de los �€stras védicos, sino que acabó prácticamente con las
celebraciones de sacrificio e incomodó tanto a los br€hmaŠas que éstos,
ademñas de destronarle, le maldijeron y le dieron muerte. Los ateos no
creen  en  la  existencia  de  Dios;  de  modo  que  para  ellos  todo  lo  que  tiene



lugar en nuestra vida de cada día se debe a las disposiciones de la
naturaleza física y al azar. Los ateos creen  en la filosofía �€‰khya atea
basada en la combinación de prak�ti y puru�a.  Sólo creen en la materia,  y
sostienen que, en determinadas circunstancias, la amalgama de materia da
origen a la fuerza viviente, que se manifiesta entonces como puru�a o
disfrutador; la posterior combinación de la materia y la fuerza viviente
provoca la existencia de la gran diversidad de manifestaciones materiales.
Además, los ateos no creen en las afirmaciones de los Vedas. Para ellos, esas
afirmaciones védicas son simples teorías sin aplicación práctica en la vida.
Teniendo todo eso en cuenta, P�thu Mah€r€ja sugirió que los teístas
deberían rechazar de plano los puntos de vista ateos, basándose en el hecho
de  que  la  gran  diversidad  en  que  se manifiesta la existencia no podría
existir no podría existir sin el plan de una inteligencia superior. Los ateos
explican de un modo muy vago esa diversidad de la existencia, que
atribuyen simplemente al azar, pero los teístas, que creen en las
afirmaciones de los Vedas, deben establecer sus conclusiones siguiendo las
directrices de los Vedas.
En el Vi�Šu-Pur€Ša se dice que la institución varŠ€�rama, en su conjunto,
tiene como finalidad satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Todas
las reglas y regulaciones fijadas para la puesta en práctica de los deberes de
los br€hmaŠas, k�atryas, vai�yas, y �™dras y de los brahmac€r…s‚ g�hasthas,
v€naprasthas y sanny€s…s, tienen como finalidad la satisfacción del Señor
Supremo. Los supuestos br€hmaŠas, k�atryas, vai�yas y �™dras han perdido
su cultura original, pero, a pesar de ello, pretenden que son br€hmaŠas,
k�atryas, vai�yas o �™dras por nacimiento, mientras, por otra parte,
rechazan la idea de que esas órdenes sociales y espirituales tengan por
finalidad la adoración del Señor Vi�Šu. La peligrosa teoría m€y€v€da de
®a‰k€r€carya, quien presentó la idea  de  que  Dios  es  impersonal,  no
concuerda con las afirmaciones de los Vedas. Por esa razón, ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha calificado a los filósosfos m€y€v€d…s como los peores
ofensores contra la Suprema Personalidad de Dios. En el sistema védico,
cuando una persona no se rige por las órdenes de los Vedas se dice que es
un n€stika, un ateo. Cuando predicó su teoría de la no violencia, el Señor
Buddha se vio obligado a negar la autoridad de los Vedas; por esa razón,
los seguidores de los Vedas le consideraron n€stika. ®r… Caitanya
Mah€prabhu, a pesar de afirmar claramente que los seguidores de la
filosofía del Señor Buddha son n€stikas, ateos, debido a que niegan la



autoridad de los Vedas, consideró que los �a‰karitas, que querían establecer
la autoridad védica de una forma engañosa, mientras que en realidad
seguían la filosofía m€y€v€da de la escuela de Buddha, eran aun más
peligrosos que los propios budistas. La teoría de los filósofos �€‰karitas de
que  tenemos  que  imaginar  una  forma  de  Dios,  es  más  peligrosa que  la
propia negación de la existencia de Dios. A pesar de todas las teorías de los
ateos y los m€y€v€d…s,  los  seguidores  del  proceso  de  conciencia  de  K��Ša
siguen estrictamente en sus vidas los mandamientos de la Bhagavad-g…t€,
que se considera la esencia de todas las Escrituras véducas. En la
Bhagavad-g…t€ (18.46) se dice:

yataƒ prav�ttir bh™t€n€ˆ
yena sarvam idaˆ tatam

sva-karmaŠ€ tam abhyarcya
siddhiˆ vindati m€navaƒ

«Por adorar al Señor, que es la fuente de todos los seres y es omnipresente,
el hombre puede alcanzar la perfección mediante el desempeño de sus
propios deberes». Esto indica que la Suprema Personalidad de Dios es la
duente original de todo, como se ecplica en el Vedanta-s™tra (janmady asya
yataƒ).  En  la  Bhagavad-g…t€, el propio Señor nos confirma también: ahaˆ
sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy el origen de todo». La Suprema Personalidad
de Dios es la fuente original de todas las emanaciones, y al mismo tiempo,
como Param€tm€, Se difunde en todas las existencias. Por lo tanto, la
Verdad Absoluta es la Suprema Personalidad de Dios, y toda entidad
viviente está destinada a satisfacer al Dios Supremo con la ejecución del
deber que le corresponda (sva-karmaŠ€ tam abhyarcya). Mah€r€ja P�thu
deseó establcer esa fórmula entre sus súbditos.
Lo más importante en la civilización humana es que el hombre debe tratae
de satisfacer al Señor Supremo con la ejecución de los distintos deberes en
que se ocupa. Ésa es la perfección más elevada de la vida. Svanu�˜hitasya
dharmasya saˆsiddhir hari-to�anam: Se puede lograr que la vida sea un
gran éxito simplemente con satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios
mediante el desempeño de los deberes prescritos. El de Arjuna es un
clarísimo ejemplo de esto. Como k�atriya que era, Arjuna tenía el deber de
luchar. Arjuna satisfizo al Señor Supremo con el desempeño de su deber
prescrito, y por consiguiente, alcanzó la perfección. Todo el mundo debe
seguir el mismo principio. A los ateros, que no lo siguen, se les condena en



la  bBhagavad-g…t€ (16.19) con la siguiente afirmación: t€n ahaˆ dvi�ataƒ
kr™r€n saˆs€re�u nar€dham€n. En ese verso se dice claramente que las
personas que sienten envidia de la Suprema Personalidad de Dios son los
más bajos de la humanidad, y son muy malvadas. Los principios
regulativos del Supremo establecen que esas personas sean arrojadas a la
región oscura e la existencia material y que nazcan de padres asuras,  o
ateos. Vida tras vida, los asuras, descienden a formas cada vez más bajas,
hasta  llegar  a  formas  de  animales  como  el  tigre  y  bestias feroces por el
estilo. De esa forma, tienen que permanecer miles de años en la oscuridad,
sin conocer a K��Ša.
La Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre de Puru�ottama, «la
principal de las entidades vivientes». Como todas las entidades vivientes,
Él también es una persona, pero es el  líder,  el  principal de todos los seres
vivos, lo cual también se afirma en los Vedas: nityo nity€n€ˆ cetana�
cetan€n€ˆ: Él es el principal entre todos los eternos, las más importante de
todas  las  entidades  vivientes,  Él  es  pleno  y  completo.  Él  no  gana  nada
interviniendo en los asuntos de las demás entidades vivientes, pero como
sustentador de todos, tiene derecho a corregirlas y llevarlas a una situación
en que puedan ser felices. Toda padre desea orientar a sus hijos para que
sean felices. De la misma manera, Dios, es decir, K��Ša, la so, tiene el
derecho de velar por la felicidad de todas las entidades vivientes. En el
mundo material no hay ninguna posibilidad de alcanzar la felicidad. Padre
e hijos son eternos, pero mientras la entidad vivientes no se eleve hasta el
plano de la vida eterna, llena de felicidad y conocimiento, no se puede
hablar de felicidad. La principal de las entidades vivientes, Puru�ottama, no
tiene nada que conseguir de las entidades vivientes comunes, pero aun así
tiene derecho a hacer diferencias entre lo correcto y lo incorrecto. El
sendero correcto son las actividades destinadas a satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios, como ya hemos comentado (svanu�˜hitasya
dharmasya saˆsiddhir hari-to�anaˆ). Sin que importe cuál sea el deber en
que se ocupe, la entidad viviente que desee alcanzar la perfección en sus
deberes tiene que satisfacer al Señor Supremo. De esa forma, el que Le
complace tiene mejores condiciones de vida, pero quien Le disgusta se
enreda en condiciones indeseables.
Por  consiguiente,  podemos  concluir  que  hay  dos  tipos  de  deberes,  los
deberres mundanos y los deberes que se realizan como yajña, como
sacrificio (yajñarth€t karma).  Toda actividad (karma) que no se realice por



yajña es causa de cautiverio. Yajñartha karmaŠo’nyatra loko’yam karma
bandhanaƒ: Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en honor de
Vi�Šu, pues de lo contrario, nos encadena al mundo material». (Bg. 3.9). Las
estrictas leyes de la naturaleza material se encargan de regular la
administración de karma-bandhanaƒ, el cautiverio del karma. La existencia
material es una lucha por superar los obstáculos que nos presenta la
naturaleza material. Los asuras están siempre luchando por superar esos
obstáculos, y las necias entidades vivientes, en virtud de la potencia ilusoria
de la naturaleza material, trabajan arduamente en el mundo material
pensando que eso es felicidad. Eso se denomina m€y€. En esa ardua lucha
por la existencia, niegan la existencia de la autoridad suprema,
Puru�ottama,la Suprema Personalidad de Dios.
Dios  ha  dictado  códigos  de  leyes  a  fin  de  regular  las  actividades  de  las
entidades vivientes, de la misma forma que un rey dicta códigos de leyes
para su estado, y todo el que quebranta esas leyes es castigado. De manera
similar, el Señor ha dado el infalible conocimiento de los Vedas, que están
libres de la contaminación de los cuatro defectos de la vida humana, es
decir, las tendencias a cometer errores, caer en ilusión y engañar, y el tener
sentidos imperfectos. Si no seguimos las directrices de los Vedas, sino que
actuamos de manera caprichosa, guiándonos por nuestro propio criterio,
tenemos asegurado el castigo de las leyes del Señor, que ofrece distintas
clases de cuerpos en las 8.400.000 formas de vida. La dirección que tome la
existencia material, es decir, el proceso de complacencia de los sentidos,
depende del tipo de cuerpo que prak�ti, la naturaleza material, nos haya
dado. Por consiguiente, se debe distinguir entre actividades piadosas y
actividades impías (puŠya y p€pa).  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.28) se afirma
claramente:

ye�aˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠaˆ
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquel que haya superado por completo las actividades resultantes del
sentido de la vida impía [lo cual sólo es posible para quien se ocupa
exclusivamente en actividades piadosas] podrá entender su relación eterna
con la Suprema Personalidad de Dios, ocupándose de esa dorma en el
servicio amoroso trascendental del Señor». Esa vida de ocupación constante



en el servicio amoroso del Señor se denomina adhok�aja-dhiyaƒ, «vida
consciente de K��Ša», que es la vida que el rey P�thu quería que llevasen
sus súbditos.
Las diversidades de la vida y de la existencia material no son producto del
azar y de la necesidad; el Señor las ha dispuesto en función de las
actividades piadosas e impías de las entidades vivientes. Las actividades
piadosas pueden llevarnos a nacer dentro de una buena familia en un país
aventajado, pueden proporcionarnos un cuerpo hermoso, una muy buena
educación o grandes riquezas. Por eso vemos que el nivel de vida, la
calidad de la educación y el aspecto físico de las personas varían de un
lugar a otro y de un planeta a otra; la Suprema Personalidad de Dios los
determina en función de las actividades piadosas o impías. Por
consiguiente, las diversidades de la vida obedecen, no al azar, sino a un
plan predeterminado, cuyas líneas generales se esbozan en el conocimiento
védico. Debemos sacar partido de ese conocimiento, especialmente en la
vida humana, y regular nuestras vidas de tal forma que, mediante la
práctica del proceso de conciencia de K��Ša, finalmente podamos regresar
al hogar, de vuelta a Dios.
Con las palabras ajñ€ta-suk�ti, que se refieren a actividaes piadosas
realizadas sin tener conocimiento de ello, las Escrituras védicas dan la
mejor explicación de la teoría del azar. Con todo, esas actividades también
obedecen a un plan. Por ejemplo, K��Ša viene como un ser humano
corriente,  o  puede  venir  con  la  forma  de  un  devoto,  el  Señor  Caitanya;
también puede enviar a Su representante, el maestro espiritual, el devoto
puro. Todos ellos vienen a hacer propaganda y a educar, dando a las
personas que están bajo la influencia de la energía ilusoria del Señor
Supremo la oportunidad de estar en su compañía, hablar con ellos y recibir
sus enseñanzas. Toda esa actividad también obedece al plan de la Suprema
Personalidad de Dios. De una u otra forma, puede ocurror que un alma
condicionada, se entregue a esas personalidades, y relacionándose
estrechamente con ellas, se vuelva consciente de K��Ša y se salve del
condicionamiento de la vida material. Por eso K��Ša nos da la siguiente
instrucción:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo



mok�ayisy€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré  de  toda  reacción  pecaminosa.  No  temas»  (Bg. 18.66). La palabra
sarva-p€pebhyaƒ significa «de todas las actividades pecaminosas». K��Ša
salva a la persona que se entrega a Él y aprovecha la oportunidad de
relacionarse con el devoto puro, el maestro espiritual u otras
encarnacioness autorizadas de Dios, como P�thu Mah€r€ja. En ese
momento, su vida alcanza el éxito.

VERSOS 28-29

manor utt€nap€dasya
dhruvasy€pi mah…pateƒ

priyavratasya r€ja�er
a‰gasy€smat-pituƒ pituƒ

…d��€n€m ath€nye�€m
ajasya ca bhavasya ca

prahl€sadya bale� c€pi
k�tyam asti gad€bh�t€

manoƒ—de Manu (Sy€yambhuva Manu); utt€nap€dasya—de Utt€nap€da,
el padre de Dhruva Mah€r€ja; dhruvasya—de Dhruva Mah€r€ja;
api—ciertamente; mah…-pateƒ—del gran rey; priyavratasya—de Priyavrata,
en la familia de Mah€r€ja Dhruva; r€jar�eƒ—de grandes reyes santos;
a‰gasya—de nombre A‰ga; asmat—mí; pituƒ—de mi padre; pituƒ—del
padre; …d��€n€m—de esas personalidades; atha—también; anye�€m—de
otros; ajasya—del inmortal supremo; ca—también; bhavasya—de las
entidades vivientes; ca—también; prahl€dasya—de Mah€r€ja Prahl€da;
baleƒ—de Mah€r€ja Bali; ca—también; api—ciertamente;
k�tyam—reconocido por ellos; asti—hay; gad€-bh�t€—la Suprema
Personalidad de Dios, el portador de la maza.

TRADUCCIÓN

Esto lo confirman, no sólo el testimonio de los Vedas y el



comportamiento de grandes personalidades como Manu, Utt€nap€da,
Dhruva, Priyavrata y A‰ga, mi abuelo, sino también muchas otras
grandes personalidades y entidades vivientes comunes, como por
ejemplo Mah€r€ja Prahl€dha y Bali, que eran teistas y creían en la
existencia de la Suprema Personalidad de Dios, el portador de la maza.

SIGNIFICADO

Narottama d€sa µh€kura explica que para determinar el curso de acción
coorrecto hay que seguir los pasos de las grandes personas santas y los
libros de conocimiento bajo la guóa de un maestro espiritual
(s€dhu-�€stra-guru-v€kya). Una persona santa es aquella que sigue los
mandamientos de los Vedas, que son las órdenes de la Suprema
Personalidad de Dios. La palabra guru se refiere a la persona que orienta en
la dirección correcta siguiendo la autoridad de los mandamientos védicos y
conforme al ejemplo que las grandes personalidades establecieron con sus
vidas. La mejor manera de ordenar la propia vida consiste en seguir los
pasos de personalidades autorizadas como las que P�thu Mah€r€ja
menciona en este verso, comenzando por Sv€yambhuva Manu. Seguir a
grandes personalidades, y en especial a las que se mencionan en el
®r…mad-Bh€gavatam, es el sendero más seguro de la vida. Los mah€janas,
las grandes personalidades, son Brahm€, el Señor ®iva, N€rada Muni,
Manu, los Kum€ras, Prahl€da Mah€r€ja, Bali Mah€r€ja, Yamar€ja, ®ukadeva
Gosv€m… y Kapila Muni.

VERSO 40

k�cchro mah€n iha bhav€rŠavam aplave�€ˆ
�a�-varga-nakram asukhena tit…r�anti

tat tvaˆ harer bhagavato bhajan…yam a‰ghriˆ
k�tvo�upaˆ vyasanam uttara dustar€rŠam

k�cchraƒ—lleno de dificultades; mah€n—muy grande; iha—aquí (en esta
vida); bhava-arŠavam—océano de la existencia material; aplava-…�€m—de
los no devotos, que no se han refugiado en los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios; �a˜-varga—seis sentidos; nakram—tiburones;



asukhena—con gran dificultad; tit…r�anti—atravesar; tat—por lo tanto;
tvam—tú; hareƒ—de la Personalidad de Dios; bhagavataƒ—de la Suprema;
bhajan…yam—dignos de adoración; a‰ghrim—los pies de loto; k�tv€—hacer;
u�upam—barco; vyasanam—toda clase de peligros; uttara—atravesar;
dustara—muy difícil; arŠam—el océano.

TRADUCCIÓN

El océano de la nesciencia es muy difícil de atravesar, porque está
plagado de tiburones muy peligrosos. Aunque los no devotos se someten
a rigurosas austeridades y penitencias para atravesarlo, nosotros te
recomendamos que te refugies en los pies de loto del Señor, que son
como barcos para cruzar ese océano. Es una empresa muy difícil, pero si
te refugias en Sus pies de loto, superarás todos los peligros.

SIGNIFICADO

En este verso se compara la existencia material con el gran océano de
nesciencia. Otro nombre de ese océano es VaitaraŠ…. En ese océano
VaitaraŠ…, que es el océano Causal, flotan infinidad de universos, que son
como balones de fútbol. Al otro lado del océano está VaikuŠ˜ha, el mundo
espiritual, al que la Bhagavad-g…t€ (8.20) se refiere con las palabras paras
tasm€t tu bh€vo 'nyaƒ. Tenemos entonces que más allá de la naturaleza
material hay una naturaleza espiritual que existe eternamente. A pesar de la
aniquilación repetida de todos los universos materiales en el océano Causal,
los planetas VaikuŠ˜has, que son espirituales, existen eternamente y no
tienen que pasar por la disolución. La forma de vida humana da a la
entidad viviente la oportunidad de atravesar el océano de la nesciencia, que
es el universo material, y de entrar en el cielo espiritual. Hay muchos
métodos, o barcos, en los que atravesar el océano, pero los Kum€ras
recomendaron al rey que se refugiase en los pies de loto del Señor, que
serían para él como una sólida nave. Los no devotos, que no se refugian en
los pies de loto del Señor, tratan de atravesar el océano de la nesciencia con
otros métodos (karma, jñ€na y yoga),  pero  tienen  grandes  problemas.  En
verdad, a veces están tan ocupados con el simple disfrute de sus problemas,
que nunca cruzan el océano. No hay garantía alguna de que vayan a
cruzarlo, pero incluso si logran hacerlo, es a costa de rigurosas austeridades



y penitencias. Por el contrario, todo el que emprenda el proceso de servicio
devocional y tenga fe en que los pies de loto del Señor son la segura nave en
que atravesar ese océano, tiene la seguridad de atravesarlo cómoda y
fácilmente.
Por consiguiente, P�thu Mah€r€ja recibe el consejo de subirse al barco de los
pies de loto del Señor para pasar fácilmente por encima de todos los
peligros. Los elementos peligrosos del universo se comparan con los
tiburones del océano. Puede que seamos grandes nadadores, pero es muy
poco probable que sobrevivamos al ataque de los tiburones. Hay muchos
supuestos sv€m…s y yog…s que suelen presentarse como si fuesen muy
competentes para cruzar el océano de nesciencia y para ayudar a otros en la
travesía, pero en realidad acaban siendo víctimas de sus propios sentidos.
En lugar de ayudar a sus seguidores a atravesar el océano de la nesciencia,
esos sv€m…s y yog…s caen presas de m€y€, representada por el sexo bello, la
mujer, y son víctimas de los tiburones que hay en el océano.

VERSO 41

maitreya uv€ca
sa evaˆ brahma-putreŠa
kum€reŠ€tma-medhas€
dar�it€tma-gatiƒ samyak
pra�asyov€ca taˆ n�paƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya dijo; saƒ—el rey; evam—de ese
modo; brahma-putreŠa—por el hijo del Señor Brahm€; kum€reŠa—por uno
de los Kum€ras; €tma-medhas€—bien versado en el conocimiento
espiritual; dar�ita—serle mostrado; €tma-gatiƒ—avance espiritual;
samyak—completamente; pra�asya—adorando; uv€ca—dijo; tam—a él;
n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Después de que el hijo de Brahm€,
uno de los Kum€ras, cuyo conocimiento espiritual era completo, le
iluminase con conocimiento espiritual completo, el rey les adoró con las
siguientes palabras.



SIGNIFICADO

®r…p€da Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta la palabra €tma-medhas€
de este verso, diciendo que €tmani significa «al Señor K��Ša, param€tmani».
El Señor K��Ša es Param€tm€. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ (Brahma-saˆhit€
15.1). Por lo tanto, la persona cuya mente actúa con plenitud de conciencia
de K��Ša recibe el calificativo de €tma-medh€ƒ, que puede contraponerse a
la palabra g�ha-medh…, es decir, aquel que tiene el cerebro siempre absorto
en pensar en actividades materiales. La persona €tma-medh€ƒ siempre es
consciente de K��Ša y siempre está pensando en las actividades del Señor
K��Ša. Sanat-kum€ra, que era hijo del Señor Brahm€, era completamente
consciente  de  K��Ša,  y  por  lo  tanto  podía  señalar  cuál  era  el  sendero  del
avance espiritual. La palabra €tma-gatiƒ se refiere al sendero de actividades
por el cual se puede progresar en la comprensión de K��Ša.

VERSO 42

r€jov€ca
k�to me 'nugrahaƒ p™rvaˆ

hariŠ€rt€nukampin€
tam €p€dayituˆ brahman
bhagavan y™yam €gat€ƒ

r€j€ uv€ca—el rey dijo; k�taƒ—hecho; me—a mí; anugrahaƒ—misericordia
sin causa; p™rvam—en el pasado; hariŠ€—por la Suprema Personalidad de
Dios, el Señor Vi�Šu; €rta-anukampin€—compasivo con los afligidos;
tam—eso; €p€dayitum—para confirmar; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
bhagavan—¡oh, tú, el poderoso!; y™yam—todos vosotros; €gat€ƒ—habéis
llegado aquí.

TRADUCCIÓN

El rey dijo: ¡Oh br€hmaŠa! ¡oh tú, el poderoso! En el pasado el Señor
Vi�Šu me mostró Su misericordia sin causa, indicándome que vendríais a
mi casa, y vosotros, para confirmar esa bendición, habéis venido.



SIGNIFICADO

Cuando apareció en la gran asamblea en que el rey P�thu estaba celebrando
un gran sacrificio (a�vamedha),  el  Señor  Vi�Šu  predijo  que,  en  muy  poco
tiempo, los Kum€ras vendrían a aconsejar al rey. Por esa razón, P�thu
Mah€r€ja recordó la misericordia sin causa  del  Señor,  y  de  esa  forma,
cuando los Kum€ras, cumpliendo la predicción del Señor, llegaron, el rey
les dio la bienvenida. En otras palabras, cuando el Señor hace una
predicción, la cumple por intermedio de alguno de Sus devotos. De manera
similar, el Señor Caitanya Mah€prabhu predijo que Sus gloriosos nombres
y el mah€-mantra Hare K��Ša se difundirían por todos los pueblos y aldeas
del mundo. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura y ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
Prabhup€da desearon cumplir esa gran predicción, y nosotros estamos
siguiendo sus pasos.
El  Señor  K��Ša  dijo  a  Arjuna,  con  respecto  a  Sus  devotos:  kaunteya
pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati:  «¡Oh,  hijo  de  Kunt…!,  declara
abiertamente que Mi devoto jamás perece» (Bg. 9.31). En realidad, el Señor
podía hacer esa declaración personalmente, pero deseó hacerla por
intermedio de Arjuna para de esa forma dar seguridad de que Su promesa
nunca se rompería. El Señor en persona promete, y Su devoto íntimo
cumple  la  promesa.  El  Señor  hace  muchas  promesas  para  beneficio  de  la
sufriente humanidad. El Señor siente gran compasión por los sufrimientos
de la humanidad, pero, por lo general, los seres humanos no sienten
grandes deseos de servirle. Es una relación similar a la que existe entre un
padre y un hijo; el padre siempre está preocupado por el bien del hijo,
aunque el hijo se olvide de él o le desdeñe. Es significativa la palabra
anukampin€; el Señor es tan compasivo con las entidades vivientes que,
para beneficio de las almas caídas, viene personalmente a este mundo.

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente» (Bg. 4.7).



Así  pues,  cuando  el  Señor  adviene  en  Sus  diversas  formas,  lo  hace  por
compasión. El Señor ®r… K��Ša vino a este planeta por compasión hacia las
almas caídas; el Señor Buddha lo hizo por compasión hacia los pobres
animales, a quienes los demonios estaban matando; el Señor N�siˆhadeva,
por compasión hacia Prahl€da Mah€r€ja. La conclusión es que el Señor es
tan compasivo con las almas caídas en este mundo material, que viene
personalmente, o envía a Sus devotos y sirvientes para que cumplan Su
deseo de que todas las almas caídas vayan de regreso al hogar, de vuelta a
Dios.  El  Señor  K��Ša  explicó  a  Arjuna  la  Bhagavad-g…t€ para beneficio de
toda la sociedad humana. Por lo tanto, los hombres inteligentes deben
tomar muy en serio este movimiento paa la conciencia de K��Ša y utilizar
plenamente las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€ tal como Sus devotos puros
la predican, sin adulteración.

VERSO 43

ni�p€dita� ca k€rtsnyena
bhagavadbhir gh�Š€lubhiƒ

s€dh™cchi�˜aˆ hi me sarvam
€tman€ saha kiˆ dade

ni�p€ditaƒ ca—también la orden se ha cumplido perfectamente;
k€rtsnyena—por completo; bhagavadbhiƒ—por los representantes de la
Suprema Personalidad de Dios; gh�Š€lubhiƒ—por los muy compasivos;
s€dhu-ucchi�˜am—remanentes de alimentos de personas santas;
hi—ciertamente; me—mío; sarvam—todo; €tman€—alma y corazón;
saha—con; kim—qué; dade—os daré.

TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, habéis cumplido perfectamente Su orden, pues
sois tan compasivos como el Señor. Por lo tanto, mi deber es ofreceros
algo, pero todo lo que poseo son unos remanentes de alimentos dejados
por grandes personas santas. ¿Qué puedo daros?

SIGNIFICADO



En este verso es significativa la palabra s€dh™cchi�˜am. P�thu Mah€r€ja
obtuvo su reino de grandes personas santas —como Bh�gu y otros— como
si recibiese remanentes de alimento. Después de la muerte del rey Vena, no
había ningún buen gobernante para dirigir el mundo entero. Estaban
ocurriendo tantas catástrofes que las grandes personas santas, al frente de
las cuales estaba Bh�gu, crearon el cuerpo del rey P�thu a partir del cuerpo
muerto de su padre, el rey Vena. De esta forma, habiendo recibido el reino
en  virtud  de  la  misericordia  de  las  personas  santas,  el  rey  no  quería
dividirlo entre santos como los Kum€ras. Un padre, mientras está
comiendo,  por  compasión  puede  ofrecer  a  su  hijo  los  remanentes  de  su
alimento. Ese alimento no puede ofrecérsele de nuevo al padre, aunque
quizás ya antes lo haya masticado. P�thu Mah€r€ja se encontraba en una
posición parecida; todo lo que poseía había sido ya masticado, y por lo
tanto,  no  podía  ofrecerlo  a  los  Kum€ras.  Sin  embargo,  indirectamente  les
ofreció todas sus posesiones, y, en consecuencia, ellos las utilizaron del
modo que quisieron. El verso siguiente aclara la cuestión.

VERSO 44

pr€Š€ d€r€ƒ sut€ brahman
g�h€� ca sa-paricchad€ƒ
r€jyaˆ balaˆ mah… ko�a

iti sarvaˆ niveditam

pr€Š€ƒ—vida; d€r€ƒ—esposa; sut€ƒ—hijos; brahman—¡oh, gran
br€hmaŠa!; g�h€ƒ—hogar; ca—también; sa—con; paricchad€ƒ—bienes
domésticos; r€jyam—reino; balam—fuerza; mah…—tierra; ko�aƒ—tesoro;
iti—de esta forma; sarvam—todo; niveditam—ofrecido.

TRADUCCIÓN

El rey continuó: Por lo tanto, mis queridos br€hmaŠas, os ofrezco mi
vida, mi esposa, mis hijos, mi hogar, mis bienes domésticos, mi reino, mi
fuerza, mi tierra, y en especial, mi tesoro.

SIGNIFICADO



En algunas versiones, en lugar de la palabra d€r€ƒ se emplea la palabra
r€yaƒ, que significa «riqueza». En la India todavía quedan personas ricas a
las que el estado reconoce en calidad de r€ya.  Un  gran  devoto  del  Señor
Caitanya Mah€prabhu recibía el nombre de R€m€nanda R€ya, pues era el
gobernador de Madrás y, además, muy rico. Todavía hay muchas personas
que ostentan el título de r€ya: R€ya Bahadur, R€ya Chauduri, etc. No está
permitido ofrecer la esposa, d€r€ƒ, a los br€hmaŠas. A las personas dignas
y capacitadas para aceptar caridad se les ofrece todo, pero en ninguna parte
vemos que se les ofrezca la esposa; por lo tanto, en este verso, la lectura más
fiel es r€yaƒ,  y  no  d€r€ƒ. Además de esto, teniendo en cuenta que P�thu
Mah€r€ja estaba ofreciéndolo todo a los Kum€ras, la mención específica de
la palabra ko�aƒ («tesoro») resulta innecesaria. Los reyes y emperadores
solían tener un tesoro privado que recibía el nombre de ratna-bh€Š�a. Se
trataba de una sala especial que contenía las joyas, ajorcas, collares, etc., con
que los súbditos obsequiaban al rey. Esas joyas no se guardaban en la
cámara del tesoro público, donde se depositaban todos los ingresos
percibidos por el gobierno, sino en un lugar aparte. Así pues, lo que P�thu
Mah€r€ja ofreció a los pies de  loto  de  los  Kum€ras  fue  su  colección
particular de joyas. Ya se ha admitido que todas las propiedades del rey
pertenecían a los br€hmaŠas, y que P�thu Mah€r€ja simplemente las
empleaba para bien del estado. Si realmente eran propiedad de los
br€hmaŠas, ¿cómo podía el rey ofrecer a los br€hmaŠas algo  que  ya  les
pertenecía? A este respecto, ®r…p€da ®r…dhara Sv€m… ha explicado que esa
ofrenda es como la ofrenda de alimentos que un sirviente hace a su señor.
Éste  los  ha  comprado,  y  por  lo  tanto,  ya  son  suyos, pero el sirviente los
cocina y se los ofrece, de manera que pueda aceptarlos. De esa forma,
Mah€r€ja P�thu ofreció todas sus pertenencias a los Kum€ras.

VERSO 45

sain€-patyaˆ ca r€jyaˆ ca
daŠ�a-net�tvam eva ca
sarva lok€dhipatyaˆ ca
veda-�€stra-vid arhati

sain€-patyam—puesto de comandante en jefe; ca—y; r€jyam—puesto de
gobernante del reino; ca—y; daŠ�a—gobernar; net�tvam—liderazgo;



eva—ciertamente; ca—y; sarva—todos; loka-adhipatyam—propiedad del
planeta; ca—y; veda-�€stra-vit—el que conoce el significado de las
Escrituras védicas; arhati—merece.

TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja lo ofreció todo a los Kum€ras, porque sólo una
persona perfectamente educada conforme a los principios del
conocimiento védico merece ser el comandante en jefe, el dirigente
supremo del estado, el primero en castigar y el propietario de todo el
planeta.

SIGNIFICADO

En este verso se afirma con toda claridad que un reino, estado o imperio se
debe gobernar siguiendo las instrucciones de br€hmaŠas y personas santas
como los Kum€ras. De hecho, cuando la monarquía abarcaba todo el
mundo, el rey gobernaba dirigido por un equipo de br€hmaŠas y personas
santas. En su papel de administrador del estado, el rey ejecutaba sus
deberes actuando como sirviente de los br€hmaŠas. El rey y los br€hmaŠas
no eran dictadores, ni se consideraban propietarios del estado. Los reyes
también estaban bien versados en las Escrituras védicas, de modo que
conocían perfectamente el mandamiento del ®r… Ÿ�opani�ad: …�€v€syam
idaˆ sarvam:  Todo lo  que existe  pertenece  a  la  Suprema Personalidad de
Dios. En la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  K��Ša  también  proclama que Él es el
propietario de todos los sistemas planetarios (sarva-loka-mahe�varam).
Siendo esto así, nadie puede pretender que es el propietario del estado. El
rey, presidente o jefe de estado siempre debe recordar que no es el
propietario, sino el sirviente.
En la época actual, los reyes y presidentes olvidan que son sirvientes de
Dios y se consideran sirvientes del pueblo. Los actuales gobiernos
democráticos proclaman ser gobiernos populares, gobiernos del pueblo y
para el pueblo, pero esto no se aprueba en los Vedas. Los Vedas sostienen
que, en el gobierno de un reino, el objetivo debe ser la satisfacción de la
Suprema Personalidad de Dios, y por consiguiente el gobierno debe estar
en manos de un representante del Señor. No se debe nombrar como jefe de
estado a una persona carente de conocimiento védico. En este verso se



afirma claramente (veda-�€stra-vid-arhati)  que  todos  los  puestos  de
responsabilidad de un gobierno están especialmente reservados para
personas bien versadas en las enseñanzas de los Vedas. Las enseñanzas de
los Vedas definen con precisión cuál debe ser la conducta del rey, del
comandante en jefe, del soldado y del civil. Por desgracia, en la era actual
hay muchos mal llamados filósofos que instruyen sin citar a la autoridad, y
muchos  líderes  que siguen sus desautorizadas instrucciones. Como
consecuencia de ello, la gente no es feliz.
Los gobiernos comunistas actuales siguen la teoría del comunismo
dialéctico de Karl Marx, pero esa teoría no es perfecta. Según el comunismo
védico, en un estado nadie debe pasar hambre. En la actualidad hay
muchas instituciones engañosas que organizan colectas públicas para
alimentar a la gente que pasa hambre, pero los fondos colectados,
invariablemente, acaban siendo mal empleados. Según las instrucciones de
los Vedas, el gobierno debe disponer las cosas de tal manera que el
problema del hambre ni siquiera se plantee. En el ®r…mad-Bh€gavatam se
afirma que los casados deben velar porque ni siquiera los lagartos y
serpientes pasen hambre. A ellos también hay que darles de comer. Sin
embargo, en realidad el problema del hambre no tiene sentido, puesto que
todo es propiedad del Señor Supremo, quien vela por que haya alimentos
más que suficientes para todos. En los Vedas (Katƒa Up. 2.2.13), se dice: eko
bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n. El Señor Supremo provee a todos de todo lo
que necesitan para vivir, y el hambre no tiene razón de ser. Si alguien pasa
hambre, se debe a la mala administración de los supuestos gobernantes,
dirigentes o presidentes.
Por lo tanto, queda claro que las personas que no están bien versadas en los
mandamientos védicos (veda-�€stra-vit) no son candidatos válidos para su
elección como presidentes, gobernadores, etc. En el pasado, los reyes eran
r€jar�is,  es  decir,  además  de  cumplir con su servicio como reyes, también
eran santos, pues no desobedecían ningún mandamiento de las Escrituras
védicas y gobernaban siguiendo las directrices de grandes personas santas
y br€hmaŠas. Según ese sistema, todos los actuales presidentes,
gobernantes y altos funcionarios ejecutivos, son indignos de sus puestos,
pues no están versados en el conocimiento administrativo de los Vedas y
no siguen las directrices de las grandes personas santas y de los br€hmaŠas.
Debido a su desobediencia de las órdenes de los Vedas y de los br€hmaŠas,
el rey Vena, el padre de P�thu Mah€r€ja, fue matado por los br€maŠas. Por



lo tanto, P�thu Mah€r€ja sabía muy bien que a él le correspondía gobernar
el planeta como sirviente de los br€hmaŠas y de personas santas.

VERSO 46

svam eva br€hmaŠo bhu‰kte
svaˆ vaste svaˆ dad€ti ca
tasyaiv€nugraheŠ€nnaˆ
bhuñjate k�atriy€dayaƒ

svam—propio; eva—ciertamente; br€hmaŠaƒ—el br€hmaŠa;
bhu‰kte—disfruta; svam—propia; vaste—ropa; svam—propio; dad€ti—da
en caridad; ca—y; tasya—su; eva—ciertamente; anugraheŠa—por la
misericordia de; annam—cereales; bhuñjate—come; k�atriya-€dayaƒ—las
demás secciones de la sociedad, empezando con los k�atriyas.

TRADUCCIÓN

Los k�atriyas, vai�yas y �™dras pueden comer gracias a la misericordia
de los br€hmaŠas. Son los br€hmaŠas quienes disfrutan de sus propias
posesiones, se visten con lo que es suyo, y dan sus propias pertenencias
en caridad.

SIGNIFICADO

Las palabras namo brahmaŠya-dev€ya con que se adora a la Suprema
Personalidad de Dios, indican que el Señor Supremo considera que los
br€hmaŠas son dioses dignos de adoración. El Señor Supremo es adorado
por  todos,  pero  aun  así,  Él,  para  enseñar  a  los  demás,  adora  a  los
br€hmaŠas. Todos deben seguir las instrucciones de los br€hmaŠas, cuya
única ocupación es difundir por todo el mundo el conocimiento védico,
�abda-brahma. Siempre que en la sociedad humana haya escasez de
br€hmaŠas que difundan el conocimiento védico, el resultado será el caos.
Los br€hmaŠas y vai�Šavas, como sirvientes directos de la Suprema
Personalidad de Dios, no dependen de los demás. En realidad, todo lo que
hay  en  el  mundo  les  pertenece,  y  por  humildad  aceptan  caridad  de  los
k�atriyas, que  son  los  reyes,  y  de  los  vai�yas,  los  comerciantes.  Todo  es



propiedad de los br€hmaŠas, pero el gobierno k�atriya y los comerciantes
lo tienen bajo custodia, haciendo el papel de banqueros; siempre que los
br€hmaŠas necesiten dinero, los k�atriyas y vai�yas deben proporcionáselo.
Es como una cuenta corriente de la que el titular puede retirar dinero a
voluntad. Los br€hmaŠas, como están ocupados en el servicio del Señor,
tienen muy poco tiempo para dedicarse a asuntos económicos mundanos;
por consiguiente, son los k�atriyas, los reyes, quienes guardan las riquezas
y quienes deben procurar dinero a los br€hmaŠas tan pronto como éstos lo
pidan. La realidad es que los br€hmaŠas y vai�Šavas no viven a expensas
de otros; viven gastando su propio dinero, aunque aparentemente lo
obtengan de otros. Los k�atriyas y vai�yas no tienen derecho a dar caridad,
pues todo lo que poseen pertenece a los br€hmaŠas. Por consiguiente, la
caridad debe dársele a los k�atriyas y vai�yas siguiendo las instrucciones de
los br€hmaŠas. Por consiguiente deben dar caridad los k�atriyas y vai�yas
siguiendo las instrucciones de los br€hmaŠas.  Por  desgracia,  en  la
actualidad hay escasez de br€hmaŠas, y los supuestos k�atriyas y vai�yas
no cumplen las órdenes de los br€hmaŠas; en consecuencia, la situación del
mundo es caótica.
La segunda línea del verso indica que los k�atriyas, vai�yas y �™dras comen
sólo por misericordia de los br€hmaŠas; en otras palabras, no deben comer
nada que prohiban los br€hmaŠas. Los br€hmaŠas y vai�Šavas saben qué se
debe comer, y dan ejemplo personal, no comiendo nada que no se haya
ofrecido antes a la Suprema Personalidad de Dios. Comen solamente
pras€da, remanentes del alimento ofrecido al Señor. Los k�atriyas, vai�yas y
�™dras deben comer solamente k��Ša-pr€sada, que reciben por misericordia
de los br€hmaŠas.  No  pueden  abrir  mataderos  y  comer  carne,  pescado  o
huevos, ni pueden beber alcohol o ganar dinero con esos fines sin
autorización. En la época actual, toda la población está absorta únicamente
en actividades pecaminosas, pues no hay br€hmaŠas que  guíen  a  la
sociedad con sus instrucciones. En consecuencia, las leyes de la naturaleza
castigan, merecidamente, a todo el mundo. Ésa es la situación en la era de
Kali.

VERSO 47

yair …d��… bhagavato gatir €tma-v€da
ek€ntato nigamibhiƒ pratip€dit€ naƒ



tu�yantv adabhra-karuŠ€ƒ sva-k�tena nityaˆ
ko n€ma tat pratikaroti vinoda-p€tram

yaiƒ—por cuyas; …d��…—ese tipo de; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; gatiƒ—progreso; €tma-v€de—consideración
espiritual; ek€ntataƒ—comprendiendo en plenitud; nigambhiƒ—con
pruebas de los Vedas; pratip€dit€—establecidas de un modo concluyente;
naƒ—a nosotros; tu�yantu—estar satisfechas; adabhra—ilimitada;
karuŠ€ƒ—misericordia; sva-k�tena—por vuestras propias actividades;
nityam—eternas; kaƒ—quién; n€ma—nadie; tat—eso;
pratikaroti—neutraliza; vin€—sin; uda-p€tram—ofrenda de agua en el
cuenco de las manos.

TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja continuó: Esas personas excelsas han ofrecido un
servicio ilimitado, explicando el sendero de la autorrealización en
relación con la Suprema Personalidad de Dios, y nos dan, con convicción
plena y con el respaldo de los Vedas, sus explicaciones para nuestra
iluminación, ¿Cómo podemos saldar la deuda contraída con ellos, sino
con un poco de agua ofrecida en el cuenco de las manos para su
satisfacción? Esas grandes personalidades sólo encuentran satisfacción
en sus propias actividades, que llevan a cabo entre la sociedad humana
por su misericordia ilimitada.

SIGNIFICADO

Las grandes personalidades del mundo material están muy deseosas de
hacer un servicio que redunde en el bien de la sociedad humana, pero, en
realidad, nadie puede ofrecer mejor servicio que aquel que distribuye el
conocimiento acerca de la iluminación espiritual en relación con la Suprema
Personalidad de Dios. Todas las entidades vivientes están en las garras de
la energía ilusoria. Han olvidado su verdadera identidad, y vagan de un
cuerpo a otro, transmigrando en la existencia material con el deseo de vivir
en paz. Puesto que tienen muy poco conocimiento de la autorrealización,
esas entidades vivientes no obtienen el menor alivio, a pesar de sus grandes
deseos de obtener la paz de la mente y un poco de felicidad tangible. Las



personas santas, como los Kum€ras, N€rada, Prahl€da, Janaka, ®ukadeva
Gosv€m… y Kapiladeva, junto con los seguidores de esas autoridades, como
los €c€ryas vai�Šavas y sus sirvientes, pueden ofrecer un valioso servicio a
la humanidad, difundiendo el conocimiento acerca de la relación entre la
Suprema Personalidad de Dios y la entidad viviente. Ese conocimiento es la
bendición perfecta para la humanidad.
El conocimiento acerca de K��Ša es un regalo tan valioso, que es imposible
saldar la deuda contraída con el benefactor. Por esa razón, P�thu Mah€r€ja
rogó a los Kum€ras que se satisficiesen con sus propias actividades
caritativas de liberar a las almas de las garras de m€y€. El  rey vio que no
había otro modo de satisfacerles por sus gloriosas actividades. La palabra
vinoda-p€tram se puede dividir en dos, vin€ y uda-p€tram, o puede leerse
también en una sola palabra, vinoda-p€tram, que significa «payaso». Las
actividades de un payaso provocan risa, y la persona que trata de
recompensar a su maestro espiritual o al preceptor que le ha enseñado el
mensaje trascendental de K��Ša, se convierte en un payaso, en un
hazmerreír, porque semejante deuda no se puede saldar. El mejor amigo y
benefactor de todo el mundo es aquel que despierta la conciencia de K��Ša
original de la humanidad.

VERSO 48

maitreya uv€ca
ta €tma-yoga-pataya

€di-r€jena p™jit€ƒ
�…laˆ tad…yaˆ �aˆsantaƒ

khe 'bhavan mi�at€ˆ n�Š€m

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó diciendo; te—ellos;
€tma-yoga-patayaƒ—los maestros de la autorrealización por medio del
servicio devocional; €di-r€jena—por el rey original (P�thu); p™jit€ƒ—siendo
adorados; �…lam—carácter; tad…yam—del rey; �aˆsantaƒ—elogiar; khe—en
el cielo; abhavan—aparecieron; mi�at€m—mientras observaba; n�Š€m—la
gente.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Los cuatro Kum€ras, que eran



maestros del servicio devocional, se sintieron muy complacidos con la
adoración de Mah€r€ja P�thu. En verdad, aparecieron en el cielo y
alabaron el carácter del rey, y todos pudieron observarles.

SIGNIFICADO

Se dice que los semidioses nunca tocan la superficie de la Tierra. Caminan y
viajan únicamente por el espacio. Los Kum€ras, como el gran sabio N€rada,
no precisan de máquina alguna para viajar por el espacio. También los
residentes de Siddhaloka pueden viajar por el espacio sin máquinas. Como
pueden ir de un planeta a otro, reciben el nombre de siddhas;  con  esa
palabra se indica que han adquirido todos los poderes místicos. Esas
grandes personas santas, que han alcanzado la perfección completa en el
yoga místico, no son visibles en la Tierra, porque la humanidad en esta era
no es digna de su presencia. Los Kum€ras, sin embargo, alabaron las
características de Mah€r€ja P�thu, su humildad y su gran actitud
devocional. Los Kum€ras estaban muy satisfechos con el método de
adoración del rey P�thu. Por la gracia de Mah€r€ja P�thu, los ciudadanos
comunes de su reino pudieron ver a los Kum€ras volando en el espacio
exterior.

VERSO 49

vainyas tu dhuryo mahat€ˆ
saˆsthity€dhy€tma-�ik�ay€

€pta-k€mam iv€tm€naˆ
mena €tmany avasthitaƒ

vainyaƒ—el hijo de Vena Mah€r€ja (P�thu); tu—por supuesto; dhuryaƒ—el
principal; mahat€m—de las grandes personalidades; saˆsthity€—estando
fijo por completo; €dhy€tma-�ik�ay€—en lo tocante a la autorrealización;
€pta—alcanzada; k€mam—deseos; iva—como; €tm€nam—en la satisfacción
del ser; mene—considerado; €tmani—en el ser; avasthitaƒ—situado.

TRADUCCIÓN

De entre las grandes personalidades, Mah€r€ja P�thu era la principal,



pues estaba fijo en su posición con respecto a la iluminación espiritual.
Permanecía satisfecho, como aquel que alcanza el éxito completo en la
comprensión espiritual.

SIGNIFICADO

Permanecer fijo en el servicio devocional proporciona la satisfacción
suprema del ser.  En realidad, sólo los devotos puros,  cuyo único deseo es
servir a la Suprema Personalidad de Dios, pueden alcanzar la satisfacción
del  ser.  La  Suprema  Personalidad  de  Dios, al no desear nada, está
completamente satisfecho en Sí mismo. De la misma manera, el devoto que
no desea nada más que servir a la Suprema Personalidad de Dios, está tan
satisfecho  en  sí  mismo  como  el  Señor  Supremo.  Todo  el  mundo  anhela
encontrar la paz de la mente y la satisfacción del ser, pero la única manera
de lograrlas es ser un devoto puro del Señor.
En este verso se justifican las afirmaciones hechas en versos anteriores
acerca del vasto conocimiento y perfecto servicio devocional del rey P�thu,
pues se le considera el mejor entre todos los mah€tm€s. En la Bhagavad-g…t€
(9.13), ®r… K��Ša habla acerca de los mah€tm€s de la siguiente manera:

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable».
Los mah€tm€s no están bajo las garras de la energía ilusoria, sino bajo la
protección de la energía espiritual. Debido a ello, el verdadero mah€tm€
siempre se ocupa en el servicio devocional del Señor. P�thu Mah€r€ja
manifestó todas las características del mah€tm€. Por esa razón, en este
verso se le menciona como dhuryo mahat€m, el mejor de los mah€tm€s.

VERSO 50

karm€Ši ca yath€-k€laˆ
yath€-de�aˆ yath€-balam



yathocitaˆ yath€-vittam
akarod brahma-s€t-k�tam

karm€Ši—actividades; ca—también; yath€-k€lam—adecuado al momento y
las circunstancias; yath€-de�am—adecuadas al lugar y la situación;
yath€-balam— adecuadas a las propias fuerzas; yath€-ucitam—en la
medida de lo posible; yath€-vittam—en la medida en que se puede invertir
dinero a ese respecto; akarot— ejecutó; brahma-s€t—en la Verdad Absoluta;
k�tam—hizo.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu estaba satisfecho en sí mismo, y por esa razón
ejecutaba sus deberes lo más perfectamente posible conforme al
momento, las circunstancias, sus fuerzas y la situación económica. En
sus actividades sólo perseguía un objetivo, satisfacer a la Verdad
Absoluta. De esa manera, actuaba como debía.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja P�thu era un monarca responsable, y tenía que cumplir con sus
deberes de k�atriya, rey y devoto al mismo tiempo. Como era perfecto en el
servicio devocional del Señor, podía ejecutar sus deberes prescritos con
toda perfección, conforme al momento, las circunstancias, las posibilidades
económicas y su capacidad personal. A este respecto, en este verso es
significativa la palabra karm€Ši. Las de P�thu Mah€r€ja no eran actividades
corrientes, pues estaban relacionadas con la Suprema Personalidad de Dios.
El  consejo  de  ®r…la  R™pa  Gosv€m…  es  que  las  cosas  favorables  al  servicio
devocional no se deben rechazar, ni se debe considerar que una actividad
favorable para el servicio devocional es como un trabajo corriente, o una
actividad fruitiva. Una persona común, por ejemplo, trabaja para ganar
dinero y complacer sus sentidos. Un devoto puede ejecutar el mismo
trabajo, exactamente de la misma forma, pero su objetivo es satisfacer al
Señor Supremo; por consiguiente, sus actividades no son actividades
comunes.
Las actividades de P�thu Mah€r€ja no eran, por lo tanto, corrientes, sino
que eran completamente espirituales y trascendentales, pues su objetivo era



la satisfacción del Señor. Al igual que Arjuna, que era un guerrero y tuvo
que luchar para satisfacer a K��Ša, P�thu Mah€r€ja también llevó a cabo sus
deberes  de  rey  para  satisfacer  a  K��Ša.  En verdad,  todo lo  que hizo  como
emperador del mundo fueron actos perfectamente adecuados para un
devoto puro. Un poeta vai�Šava dice a este respecto: vai�Šavera
kriy€-mudr€ vijñe n€ bujh€ya: Nadie puede entender las actividades de un
devoto puro. Esas actividades pueden parecer actividades corrientes, pero
encierran un profundo significado: la satisfacción del Señor. Para entender
las actividades de un vai�Šava, hay que tener mucha experiencia. Mah€r€ja
P�thu nunca se permitió actuar fuera de la institución de cuatro varŠas y
cuatro €�ramas, aunque, como vai�Šava, era un paramahaˆsa,
trascendental a todas las actividades materiales. Seguía en su posición de
k�atriya gobernante del mundo, pero al mismo tiempo era trascendental a
esas actividades, pues satisfacía a la Suprema Personalidad de Dios.
Ocultando su personalidad de devoto puro, externamente se mostraba
como un rey muy poderoso y con gran sentido del deber. En otras palabras,
ni una sola de sus actividades se llevó a cabo para la complacencia de sus
propios sentidos; todo lo que hizo estaba destinado a satisfacer los sentidos
del Señor. Esto se explica claramente en el siguiente verso.

VERSO 51

phalaˆ brahmaŠi sannyasya
nirvi�a‰gaƒ sam€hitaƒ

karm€dhyak�aˆ ca manv€na
€tm€naˆ prak�teƒ param

phalam—resultado; brahmaŠi—en la Verdad Absoluta; sannyasya—
abandonando; nirvi�a‰gaƒ—sin estar contaminado;
sam€hitaƒ—completamente dedicado; karma—actividad;
adhyak�am—superintendente; ca—y; manv€naƒ— siempre pensando en;
€tm€nam—la Superalma; prak�teƒ—de la naturaleza material;
param—trascendental.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu se dedicó por completo a ser un sirviente eterno de la



Suprema Personalidad de Dios, manteniéndose trascendental a la
naturaleza material. En consecuencia, dedicó todos los frutos de sus
actividades al Señor, y siempre se consideró el sirviente de la Suprema
Personalidad de Dios, que es el propietario de todo.

SIGNIFICADO

La vida y la dedicación de Mah€r€ja P�thu al servicio amoroso
trascendental de la Suprema Personalidad de Dios son un buen ejemplo de
karma- yoga. Este término, karma-yoga, se emplea a menudo en la
Bhagavad-g…t€, y aquí Mah€r€ja P�thu está dando un ejemplo práctico  de
qué es en realidad el karma- yoga. En este verso se establece el primer
requisito para la correcta ejecución del karma-yoga: phalaˆ brahmaŠi
sannyasya (o vinyasya):  Los  frutos  de  las  actividades  deben  entregarse  al
Brahman Supremo, Parabrahman, K��Ša. Quién así actúe, se sitúa
realmente en la orden de vida de renuncia, sanny€sa. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (18.2), abandonar los frutos de las actividades y
entregárselos a la Suprema Personalidad de Dios se denomina sanny€sa.

k€my€n€ˆ karmaŠ€ˆ ny€saˆ
sanny€saˆ kavayo viduƒ

sarva-karma-phala-ty€gaˆ
pr€hus ty€gaˆ vicak�aŠ€ƒ

«Abandonar las actividades que se basan en el deseo material es lo que los
grandes eruditos llaman la orden de renuncia [sanny€sa]. Y abandonar los
resultados de toda actividad es lo que los sabios llaman renunciación
[ty€ga]». P�thu Mah€r€ja, a pesar de llevar vida de casado, en realidad
estaba en la orden de vida de renuncia, sanny€sa. Esto quedará más claro
en los siguientes versos.
La palabra nirvi�a‰gaƒ («libre de contaminación») es muy significativa,
porque Mah€r€ja P�thu no estaba apegado a los resultados de sus
actividades. En el mundo material, las personas están siempre pensando en
ser los propietarios de todo lo que llega a sus manos o de todo aquello por
lo que trabajan. La persona que pone al servicio del Señor los frutos de sus
actividades está practicando verdadero karma-yoga. Todo el mundo puede
practicar karma-yoga, pero al casado, que puede instalar la Deidad del
Señor  en el hogar y adorarle según el método del bhakti-yoga, le resulta



especialmente fácil. Ese método comprende nueve procesos: escuchar,
cantar, recordar, servir, adorar a la Deidad, orar, cumplir órdenes, servir a
K��Ša como amigo, y sacrificarlo todo por Él.

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

(Bh€g. 7.5.23)

La Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna está difundiendo
por todo el mundo estos métodos de karma-yoga y bhakti-yoga. Cualquiera
puede aprenderlos; bastará con que siga el ejemplo de los miembros de esta
asociación.
Bien sea en el hogar, bien en un templo, debe considerarse que la Deidad es
el propietario de todo, y que todos allí son sirvientes eternos de la Deidad.
El Señor es trascendental, pues no es parte de la creación material. En este
verso se emplean las palabras prak�teƒ param, porque todo lo que existe en
el mundo material es creación de la energía externa, la energía material del
Señor, pero el propio Señor no es creación de la energía material. El Señor
es el superintendente supremo de todas las creaciones materiales, como se
confirma en la Bhagavad- g…t€ (9.10):

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles, e inmóviles,
y bajo su control se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica».
Todos los cambios materiales y todo progreso material se producen por la
maravillosa interacción de la materia bajo la superintendencia de la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. En el mundo material, las cosas no
suceden por sí solas. A la persona que permanece en su posición de
sirviente de K��Ša y lo ocupa todo en Su servicio, se le considera
j…van-mukta, es decir, un alma liberada, incluso mientras vive en el mundo



material. Generalmente, la liberación tiene lugar después de abandonar el
cuerpo, pero aquel que vive siguiendo el ejemplo de P�thu Mah€r€ja está
liberado incluso en esta vida. En el plano de conciencia de K��Ša, los
resultados de las actividades dependen de la voluntad de la Persona
Suprema. De hecho, el resultado nunca depende de nuestra propia
destreza, sino que depende por completo de la voluntad del Supremo. Ése
es el verdadero significado de phalaˆ brahmaŠi sannyasya. El alma
dedicada al servicio del Señor nunca debe considerarse el propietario
personal o el superintendente. El devoto consagrado debe llevar a cabo sus
actividades siguiendo las reglas y regulaciones del servicio devocional. Los
resultados de sus actividades dependen por completo de la voluntad
suprema del Señor.

VERSO 52

g�he�u vartam€no 'pi
sa s€mr€jya-�riy€nvitaƒ
n€sajjatendriy€rthe�u
niraham-matir arkavat

g�he�u—en el hogar; vartam€naƒ—presente; api—aunque; saƒ—el rey
P�thu; s€mr€jya—todo el imperio; �riy€—opulencia; anvitaƒ—estando
absorto en; na— nunca; asajjata—se sintió atraído; indriya-arthe�u—para la
complacencia de los sentidos; niƒ—ni; aham—yo soy;
matiƒ—consideración; arka—el Sol; vat—como.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu, que debido a la prosperidad de su imperio era muy
opulento, llevó vida de casado y permaneció en su hogar. Como nunca
se sintió inclinado a emplear sus opulencias en la complacencia de los
sentidos, se mantuvo desapegado, exactamente igual que el Sol, que no
se ve afectado bajo ninguna circunstancia.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra g�he�u. Hay cuatro €�ramas:



brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa, y de entre ellos, sólo en el
€�rama de g�hastha se permite la relación con mujeres; por lo tanto, el
€�rama de g�hastha es como una autorización para la complacencia de los
sentidos que se da al devoto. P�thu Mah€r€ja era especial, pues a pesar de
estar autorizado para vivir como jefe de familia, y a pesar de que en su
reino poseía una opulencia inmensa, nunca se ocupó en la complacencia de
los sentidos. Esa característica especial indicaba que era un devoto puro del
Señor. El devoto puro nunca siente atracción por la complacencia de los
sentidos, y por consiguiente, está liberado. En la vida material, las personas
se ocupan en la complacencia de los sentidos en busca de su propia
satisfacción personal, pero en la vida devocional o liberada, el objetivo es
satisfacer los sentidos del Señor.
En  este  verso  se  compara  a  Mah€r€ja  P�thu  con  el  Sol  (arka-vat).  El  Sol  a
veces brilla sobre excrementos, orina y muchas otras cosas contaminadas,
pero como es todopoderoso, nunca se ve afectado por esa relación. Todo lo
contrario; con su luz esteriliza y purifica esos lugares sucios y
contaminados. De manera similar, el devoto se ocupa en muchas
actividades materiales, pero como no desea la complacencia de los sentidos,
nunca se ve afectado por ellas. Todo lo contrario; pone todas las actividades
materiales  al  servicio  del  Señor.  El  devoto  puro sabe  cómo utilizarlo  todo
para servir al Señor, y por lo tanto, nunca se ve afectado por las actividades
materiales. En lugar de ello, con sus planes trascendentales purifica esas
actividades, como se explica en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu:
sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam: Su objetivo es purificarse
por completo sirviendo al Señor, sin verse afectado por las falsas
identificaciones materiales.

VERSO 53

evam adhy€tma-yogena
karm€Šy anusam€caran
putr€n utp€day€m €sa

pañc€rci�y €tma-sammat€n

evam—de este modo; adhy€tma-yogena—por medio del bhakti-yoga;
karm€Ši— actividades; anu—siempre; sam€caran—ejecutar; putr€n—hijos;
utp€day€m €sa—engendrados; pañca—cinco; arci�i—en su esposa, Arci;



€tma—propio; sammat€n—conforme a su deseo.

TRADUCCIÓN

Desde la posición liberada del servicio devocional, P�thu Mah€r€ja no
sólo ejecutó toda clase de actividades fruitivas, sino que también
engendró cinco hijos en su esposa, Arci. En verdad, engendró todo esos
hijos conforme a su propio deseo.

SIGNIFICADO

En su vida de casado, P�thu Mah€r€ja engendró cinco hijos en su esposa,
Arci,  y  los  engendró  conforme  a  su  deseo.  No  nacieron  de  modo
imprevisto, ni por accidente. En la era actual (Kali-yuga), la manera de
engendrar hijos según el propio deseo es prácticamente desconocida. A este
respecto, el secreto del éxito depende de la adopción por parte de los
padres de los diversos métodos purificatorios denominados saˆsk€ras. El
primer saˆsk€ra, el garbh€dh€na- saˆsk€ra, que es el saˆsk€ra para la
concepción del hijo, es obligatorio, en especial para las castas superiores, es
decir, los br€hmaŠas y k�atriyas.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, la
vida sexual que no va contra los principios religiosos es K��Ša mismo, y
esos principios religiosos establecen que, cuando se desee engendrar un
hijo, antes de la relación sexual se debe ejecutar el garbh€dh€na-saˆsk€ra.
Ciertamente, la condición mental de los padres antes de la relación sexual
influirá en la mentalidad del niño que se engendre. Es muy probable que un
hijo engendrado  como  fruto  de  la  lujuria  no  sea  la  clase  de  hijo  que  sus
padres desearían.  Como se explica en los �€stras: yath€ yonir yath€ b…jam.
Yath€ yoniƒ se refiere a la madre, y yath€ b…jam, al padre. Si los padres
preparan su condición mental antes de la relación sexual, el niño que
engendren reflejará, sin duda alguna, esa mentalidad. Por lo tanto, de las
palabras €tma-sammat€n se desprende que tanto P�thu Mah€r€ja como
Arci se sometieron al proceso purificatorio garbh€dh€na antes de concebir
hijos,  y  de esa forma, todos los hijos que engendraron respondían a sus
deseos y a su actitud mental purificada. P�thu Mah€r€ja no engendró hijos
por lujuria, ni se sentía atraído a su esposa con fines de complacencia
sensorial. Como g�hastha, los engendró para que en el futuro administrasen
su gobierno por todo el mundo.



VERSO 54

vijit€�vaˆ dh™mrake�aˆ
haryak�aˆ draviŠaˆ v�kam

sarve�€ˆ loka-p€l€n€ˆ
dadh€raikaƒ p�thur guŠ€n

vijit€�vam—de nombre Vijit€�va; dh™mrake�am—de nombre Dh™mrake�a;
haryak�am—de nombre Haryak�a; draviŠam—de nombre DraviŠa;
v�kam—de nombre V�ka; sarve�€m—de todos; loka-p€l€n€m—los
gobernantes de todos los planetas; dadh€ra—aceptó; ekaƒ—uno;
p�thuƒ—P�thu Mah€r€ja; guŠ€n—todas las cualidades.

TRADUCCIÓN

Después de engendrar a sus cinco hijos, a quienes puso de nombre
Vijit€�va, Dh™mrake�a, Haryak�a, DraviŠa y V�ka, P�thu Mah€r€ja
continuó gobernando el planeta. El rey adquirió todas las cualidades de
las deidades que gobernaban los demás planetas.

SIGNIFICADO

Cada planeta tiene una deidad regente. La Bhagavad-g…t€ nos indica que la
deidad regente del Sol se llama Vivasv€n. De la misma manera, también la
Luna y los diversos planetas tienen sus deidades regentes. En realidad, las
deidades que rigen todos los demás planetas son descendientes de las
deidades regentes del Sol y de la Luna. En este planeta, la Tierra, hay dos
dinastías de k�atriyas; una desciende de la deidad regente del Sol, y la otra,
de la deidad regente de la Luna. Esas dinastías reciben, respectivamente, los
nombres de S™rya-vaˆ�a y Candra-vaˆ�a. En la época en que la monarquía
estaba vigente en el planeta, su representante principal pertenecía a la
dinastía S™rya, o S™rya-vaˆ�a, y los reyes subordinados eran miembros de
la Candra-vaˆ�a. Mah€r€ja P�thu, sin embargo, era tan poderoso que podía
manifestar todas las cualidades de las deidades regentes de los demás
planetas.
En la época actual, los habitantes de la Tierra han tratado de ir a la Luna,



pero no han podido encontrar a nadie allí, y, ni que decir tiene, tampoco a
la deidad regente de la Luna. Las Escrituras védicas, sin embargo, nos
informan repetidamente de que la Luna está habitada, y de que sus muy
excelsos pobladores están en la categoría de los semidioses. Por esa razón,
no podemos dejar de poner en duda la supuesta aventura lunar
emprendida por los modernos científicos del planeta Tierra.

VERSO 55

gop…th€ya jagat-s��˜eƒ
k€le sve sve 'cyut€tmakaƒ

mano-v€g-v�ttibhiƒ saumyair
guŠaiƒ saˆrañjayan praj€ƒ

gop…th€ya—para la protección de; jagat-s��˜eƒ—del creador supremo;
k€le— con el paso del tiempo; sve sve—propio; acyuta-€tmakaƒ—siendo
consciente de K��Ša; manaƒ—mente; v€k—palabras; v�ttibhiƒ—con
ocupaciones; saumyaiƒ— muy amable; guŠaiƒ—con cualidades;
saˆrañjayan—complacer; praj€ƒ—a los súbditos.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu, como devoto perfecto de la Suprema Personalidad de
Dios, deseaba proteger la creación del Señor complaciendo los deseos de
todos los ciudadanos. De modo que solía complacerles en todo, con sus
palabras, su mentalidad, sus obras y su amable comportamiento.

SIGNIFICADO

Como se explicará en el siguiente verso, P�thu Mah€r€ja, con su
extraordinaria aptitud para entender la mentalidad de los demás, solía
complacer a todos sus súbditos. En verdad, sus tratos eran tan perfectos que
todos sus súbditos estaban muy satisfechos y vivían completamente en paz.
En este verso es significativa la palabra acyut€tmakaƒ, pues Mah€r€ja P�thu
gobernaba este planeta como representante de la Suprema Personalidad de
Dios. Sabía que él era el representante del Señor, y que la creación del Señor
se debe proteger de un modo inteligente. Los ateos no pueden entender el



propósito de la creación. Este mundo material, comparado con el mundo
espiritual, es condenable, pero aun así, tiene una finalidad que cumplir. Los
científicos y filósofos de hoy en día no pueden entender esa finalidad, ni
creen en la existencia de un creador. Tratan de justificarlo todo con sus
supuestas investigaciones científicas, pero nunca ponen al creador supremo
como centro. El devoto, sin embargo, puede entender el propósito de la
creación, que es permitir que las entidades vivientes individuales que
desean enseñorearse de la naturaleza material cumplan sus deseos. Por
consiguiente, el gobernador de este planeta debe saber que todos sus
habitantes, y especialmente los seres humanos, han venido al mundo
material para disfrutar de los sentidos. Y el gobernante tiene el deber de
satisfacerles en su disfrute de los sentidos, y, al mismo tiempo, irles
elevando hacia el plano de conciencia de K��Ša, de manera que, finalmente,
puedan regresar al hogar, de vuelta a Dios.
El rey o jefe de gobierno debe administrar el mundo teniendo esto presente.
De esa  forma,  todos  estarán satisfechos.  ¿Cómo se  puede lograr  eso?  Hay
muchos ejemplos como el de P�thu Mah€r€ja, cuyo reinado se explica con
detalle en el ®r…mad-Bh€gavatam. Incluso  en  esta  era  caída,  si  los
gobernantes, administradores y presidentes sacan partido del ejemplo de
P�thu Mah€r€ja, no hay duda de que la paz y la prosperidad reinarán en
todo el mundo.

VERSO 56

r€jety adh€n n€madheyaˆ
soma-r€ja iv€paraƒ

s™ryavad vis�jan g�hŠan
pratapaˆ� ca bhuvo vasu

r€j€—el rey; iti—así; adh€t—tomó; n€madheyam—de nombre;
soma-r€jaƒ— el rey del planeta lunar; iva—como; aparaƒ—por otro lado;
s™rya-vat—como el dios del Sol; vis�jan—distribuir; g�hŠan—exigir;
pratapan—con un gobierno fuerte; ca—también; bhuvaƒ—del mundo;
vasu—contribución.

TRADUCCIÓN



Mah€r€ja P�thu fue un rey tan famoso como Soma-r€ja, el rey de la
Luna. Era además poderoso y exigente, como el dios del Sol, que reparte
luz y calor y, al mismo tiempo, extrae todas las aguas del planeta.

SIGNIFICADO

En este verso se compara a Mah€r€ja P�thu con los reyes de la Luna y del
Sol, que son el ejemplo de cómo desea el Señor que se gobierne el universo.
El Sol reparte luz y calor, y al mismo tiempo extrae agua de todos los
planetas. La Luna, por la noche, es muy agradable, y, después de las fatigas
de un día de trabajo al Sol, podemos disfrutar de la luz de la Luna. Como el
dios del Sol, P�thu Mah€r€ja repartió su calor y su luz dando protección a
su reino, pues sin calor y luz nadie puede existir. De manera similar, P�thu
Mah€r€ja recaudó impuestos, y era tan enérgico dando órdenes a sus
súbditos y a su gobierno, que nadie podía desobedecerle. Por otra parte, era
como la luz de la Luna, que complace a todos. El Sol y la Luna manifiestan
determinadas influencias mediante las cuales mantienen el orden del
universo,  y  los  científicos  y  filósofos  de  hoy  en  día  deberían  estudiar  a
fondo  el  perfecto  plan  que  el  Señor  Supremo  ha  trazado  para  la
manutención del universo.

VERSO 57

durdhar�as tejasev€gnir
mahendra iva durjayaƒ

titik�ay€ dharitr…va
dyaur iv€bh…�˜a-do n�Š€m

durdhar�aƒ—inconquistable; tejas€—por poderío; iva—como;
agniƒ—fuego; mah€-indraƒ—el rey del cielo; iva—comparado;
durjayaƒ—insuperable; titik�ay€ —por tolerancia; dharitr…—la Tierra;
iva—como; dyauƒ—los planetas celestiales; iva—como;
abh…�˜a-daƒ—cumplir los deseos; n�Š€m—de la sociedad humana.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu era tan fuerte y poderoso que tratar de desobedecer



sus órdenes era como enfrentarse al fuego ardiente. Era tan fuerte que se
le comparaba con Indra, el rey del cielo, cuyo poder es insuperable. Por
otro lado, era tan tolerante como la Tierra, y en cumplir los deseos de la
sociedad humana, era como el propio cielo.

SIGNIFICADO

El rey tiene el deber de proteger a sus súbditos y satisfacer sus deseos. Al
mismo tiempo, los súbditos deben obedecer las leyes del estado. Mah€r€ja
P�thu gobernó sin apartarse nunca de los patrones de un buen gobierno; era
invencible y nadie podía desobedecer sus órdenes, pues tratar de hacerlo
hubiera sido como tratar de impedir que el calor y la luz emanaran del
fuego. Era tan fuerte y poderoso que se le comparaba con el  rey del cielo,
Indra. Hoy en día, los científicos han hecho experimentos con armas
nucleares, y en el pasado se solían disparar brahm€stras; pero todos esos
brahm€stras y armas nucleares son insignificantes comparados con el rayo
del rey del cielo. Cuando Indra dispara su rayo, hasta las más grandes
montañas se agrietan. Por otra parte, Mah€r€ja P�thu era tan tolerante como
la misma Tierra, y satisfacía los deseos de sus súbditos como los torrentes
de lluvia que caen del cielo. En este planeta, sin lluvia no se pueden
satisfacer los deseos. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (3.14): parjany€d
anna-sambhavaƒ: Los cereales crecen sólo gracias a la lluvia que cae del
cielo, y sin cereales nadie puede estar satisfecho. En consecuencia, la
distribución ilimitada de misericordia se compara con el agua que cae de las
nubes. Mah€r€ja P�thu hacía llegar a todos su misericordia sin cesar, como
la lluvia. En otras palabras, Mah€r€ja P�thu era más suave que una rosa y
más duro que un rayo. Fue así como gobernó su reino.

VERSO 58

var�ati sma yath€-k€maˆ
parjanya iva tarpayan

samudra iva durbodhaƒ
sattven€cala-r€� iva

var�ati—derramar; sma—solía; yath€-k€mam—todo lo que se pueda
desear; parjanyaƒ—agua; iva—como; tarpayan—agradar; samudraƒ—el



mar; iva— parecido; durbodhaƒ—que no se puede comprender;
sattvena—en su posición en la existencia; acala—las montañas; r€˜
iva—como el rey de.

TRADUCCIÓN

En satisfacer los deseos de todos, Mah€r€ja P�thu era como la lluvia.
En su profundidad insondable, era como el mar, y en la firmeza de sus
intenciones era como Meru, el rey de las montañas.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja P�thu solía otorgar su misericordia a la sufriente humanidad, y
era  como  la  lluvia  que  cae  tras  un  calor  agobiante.  El  mar  es  amplio  y
extenso, y es muy difícil medirsus dimensiones; de manera similar, P�thu
Mah€r€ja era tan profundo y tan grave que nadie podía adivinar sus
intenciones. El monte Meru es como un pivote fijo en el universo, y nadie
puede moverlo un milímetro de su posición; de manera similar, nadie
podía hacer cambiar a Mah€r€ja P�thu de parecer, una vez que tomaba una
decisión.

VERSO 59

dharma-r€� iva �ik�€y€m
€�carye himav€n iva
kuvera iva ko�€�hyo

gupt€rtho varuŠo yath€

dharma-r€˜ iva—como el rey Yamar€ja (el superintendente de la muerte);
�ik�€y€m—en educación; €�carye—en opulencia; himav€n iva—como los
Himalayas; kuveraƒ—el tesorero de los planetas celestiales; iva—como;
ko�a- €�hyaƒ—en cuestión de posesión de riquezas; gupta-arthaƒ—secreto;
varuŠaƒ—el semidiós VaruŠa; yath€—como.

TRADUCCIÓN

La inteligencia y la educación de Mah€r€ja P�thu eran exactamente



como las de Yamar€ja, el superintendente de la muerte. Su opulencia
podía compararse a la de los Himalayas, donde hay yacimientos de toda
clase de metales y piedras preciosas. Como Kuvera, el tesorero de los
planetas celestiales, el rey poseía grandes riquezas, y nadie podía
adivinar sus secretos, que eran como los del semidiós VaruŠa.

SIGNIFICADO

Yamar€ja, o Dharmar€ja, como superintendente de la muerte, tiene que
juzgar a las entidades vivientes que durante sus vidas han cometido
actividades pecaminosas. Por consiguiente, se considera a Yamar€ja un
gran experto en cuestiones judiciales. P�thu Mah€r€ja también era muy
erudito, y la exactitud de sus sentencias, cuando juzgaba a sus súbditos, era
insuperable. Nadie podría superarle en opulencias; sería tan difícil como
calcular los minerales y piedras preciosas almacenados en los Himalayas;
por eso se le compara con Kuvera, el tesorero de los planetas celestiales. Los
secretos de su vida estaban tan bien guardados como los de VaruŠa, el
semidiós que rige el agua, la noche y la parte occidental del cielo, y nadie
podía descubrirlos. VaruŠa es omnisciente, y puesto que castiga los
pecados, se le ora para obtener el perdón. También es él quien envía las
enfermedades, y a menudo se le relaciona con Indra y Mitra.

VERSO 60

m€tari�veva sarv€tm€
balena mahasaujas€
avi�ahyatay€ devo

bhagav€n bh™ta-r€� iva

m€tari�v€—el aire; iva—como; sarva-€tm€—omnipresente; balena—en
fuerza física; mahas€ ojas€—en poder y valentía; avi�ahyatay€—en
intolerancia; devaƒ— el semidiós; bhagav€n—el muy poderoso; bh™ta-r€˜
iva—como Rudra, o Sad€�iva.

TRADUCCIÓN

En fortaleza del cuerpo y de los sentidos, Mah€r€ja P�thu era tan



fuerte como el viento, que puede ir a todas partes. Y en lo que a su
intolerancia se refiere, era como la todopoderosa expansión Rudra del
Señor ®iva, Sad€�iva.

VERSO 61

kandarpa iva saundarye
manasv… m�ga-r€� iva

v€tsalye manuvan n�Š€ˆ
prabhutve bhagav€n ajaƒ

kandarpaƒ—Cupido; iva—como; saundarye—en belleza; manasv…—en
reflexión; m�ga-r€˜ iva—como el rey de los animales, el león; v€tsalye—en
afecto; manu-vat—como Sv€yambhuva Manu; n�Š€m—de la sociedad
humana; prabhutve—en cuestión de controlar; bhagav€n—el señor;
ajaƒ—Brahm€.

TRADUCCIÓN

Era hermoso como Cupido, y reflexivo como un león. Era tan
afectuoso como Sv€yambhuva Manu, y en capacidad para controlar, era
como el Señor Brahm€.

VERSO 62

b�haspatir brahma-v€de
€tmavattve svayaˆ hariƒ
bhakty€ go-guru-vipre�u

vi�vaksen€nuvarti�u
hriy€ pra�raya-�…l€bhy€m
€tma-tulyaƒ parodyame

b�haspatiƒ—el sacerdote de los planetas celestiales; brahma-v€de—en
conocimiento espiritual; €tma-vattve—en dominio de sí mismo; svayam—
personalmente; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; bhakty€—en
devoción; go—vaca; guru—maestro espiritual; vipre�u—a los br€hmaŠas;



vi�vaksena—la Personalidad de Dios; anuvarti�u—seguidores; hriy€—con
timidez; pra�raya- �…l€bhy€m—con conducta de lo más amable;
€tma-tulyaƒ—exactamente como si fuese en su propio interés;
para-udyame—en actividades filantrópicas.

TRADUCCIÓN

En su conducta personal, Mah€r€ja P�thu manifestó todas las buenas
cualidades, y en conocimiento espiritual era exactamente como
B�haspati. En dominio de sí mismo, era como la propia Suprema
Personalidad de Dios. En cuanto a su servicio devocional, era un gran
seguidor de los devotos que están apegados a la protección de la vaca y a
ofrecer servicio al maestro espiritual y a los br€hmaŠas. Su timidez y su
amabilidad eran perfectas, y cuando se ocupaba en alguna actividad
filantrópica, lo hacía como si estuviese trabajando para sí mismo.

SIGNIFICADO

Cuando habló con S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, el Señor Caitanya le honró
considerándole la encarnación de B�haspati. B�haspati es el principal
sacerdote del reino celestial, y es un seguidor de la filosofía brahma-v€da, o
m€y€v€da. B�haspati es, además, un gran  lógico.  De  esta  afirmación  se
deduce que Mah€r€ja P�thu, aunque era un gran devoto constantemente
ocupado en el servicio amoroso del Señor, poseía un profundo
conocimiento  de  las  Escrituras  védicas,  con  el  cual  podía  derrotar  a  todo
tipo de impersonalistas y m€y€v€d…s. De Mah€r€ja P�thu debemos
aprender que el devoto vai�Šava, además de estar fijo en el servicio del
Señor, también, si es preciso, debe estar preparado para debatir con los
impersonalistas m€y€v€d…s con lógica y filosofía, y debe echar por tierra su
opinión de que la Verdad Absoluta es impersonal.
En cuestión de dominio de Sí mismo, la Suprema Personalidad de Dios es el
brahmac€r… ideal. Cuando K��Ša fue elegido para presidir el r€jas™ya yajña
de Mah€r€ja Yudhi�˜hira, el abuelo Bh…�madeva Le alabó diciendo que el
Señor  K��Ša era  el  más  grande de  los brahmac€r…s. El abuelo Bh…�madeva
era brahmac€r…, y por lo tanto, estaba perfectamente capacitado para
distinguir entre un brahmac€r… y un vyabhic€r…. A pesar de estar casado y
tener cinco hijos, a P�thu Mah€r€ja se le consideraba completamente



controlado. Aquel que engendra hijos conscientes de K��Ša para beneficio
de la humanidad, en realidad, es un brahmac€r…. Pero el que engendra hijos
como perros y gatos,  no es un verdadero padre.  La palabra brahmac€r… se
refiere también a la persona que actúa en el nivel del Brahman, es decir, en
el plano del servicio devocional. En el plano del Brahman impersonal no
existe actividad, pero al que ejecuta actividades relacionadas con la
Suprema Personalidad de Dios, se le debe considerar brahmac€r…. De esta
forma, P�thu Mah€r€ja era, al mismo tiempo, el brahmac€r… y  el  g�hastha
ideal. Vi�vaksen€nuvarti�u se refiere a los devotos que están
constantemente ocupados en el servicio del Señor. Los demás devotos
deben seguir sus pasos. ®r…la Narottama d€sa µh€kura ha dicho: ei chaya
gos€ñi y€‰ra, muñi t€‰ra d€sa: Él está dispuesto a ser discípulo de todo el
que siga las huellas de los Seis Gosv€m…s.
Además, como todos los vai�Šavas, Mah€r€ja P�thu estaba consagrado a los
maestros espirituales, los br€hmaŠas cualificados y a la protección de las
vacas. P�thu Mah€r€ja era también muy humilde, manso y amable, y
siempre que llevaba a cabo alguna obra filantrópica o de bienestar público,
trabajaba con la misma intensidad que si estuviese atendiendo a sus
necesidades personales. En otras palabras, no llevaba a cabo sus actividades
filantrópicas como un mero espectáculo, sino que lo hacía llevado por un
sentimiento y un compromiso personal. Ése es el espíritu que debe animar
toda obra filantrópica.

VERSO 63

k…rtyordhva-g…tay€ pumbhis
trailokye tatra tatra ha

pravi�˜aƒ karŠa-randhre�u
str…Š€ˆ r€maƒ sat€m iva

k…rty€—con fama; ™rdhva-g…tay€—con proclamación en alta voz;
pumbhiƒ— por la población en general; trai-lokye—por todo el universo;
tatra tatra—aquí y allí; ha—ciertamente; pravi�˜aƒ—entrar;
karŠa-randhre�u—en los orificios auditivos; str…Š€m—de las mujeres;
r€maƒ—el Señor R€macandra; sat€m—de los devotos; iva—como.



TRADUCCIÓN

La fama de P�thu Mah€r€ja se proclamaba en voz alta por todo el
universo, desde los planetas inferiores a los intermedios y superiores, y
todas las damas y personas santas escuchaban acerca de sus glorias, que
eran tan dulces como las glorias del Señor R€macandra.

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las palabras str…Š€m y r€maƒ. Es costumbre
entre las damas disfrutar escuchando las alabanzas de determinados
héroes. En este verso vemos que la fama de P�thu Mah€r€ja era tan grande
que las damas de todo el universo escuchaban acerca de ella con gran
placer. Al mismo tiempo, también los devotos de todo el universo
escuchaban sus glorias, que eran tan placenteras como las glorias del Señor
R€macandra. El reino del Señor R€macandra existe aún en la actualidad; en
la  India,  recientemente se formó un partido político denominado Partido
R€mar€jya, que quería establecer un reino que recordase el reino de R€ma.
Por desgracia, los políticos actuales quieren el reino de R€ma pero sin la
presencia de R€ma. Han desterrado la idea de volverse conscientes de Dios,
pero aun así, esperan establecer el reino de R€ma. Los devotos rechazan ese
tipo de propuestas. Las personas santas escuchaban acerca de la fama de
P�thu Mah€r€ja porque él representaba con exactitud al Señor R€macandra,
el rey ideal.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Segundo del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El encuentro
entre P�thu Mah€r€ja y los cuatro Kum€ras».

Capítulo 23



Mah€r€ja P�thu va de regreso al hogar

VERSOS 1-3

maitreya uv€ca
d��˜v€tm€naˆ pravayasam

ekad€ vainya €tmav€n
€tman€ vardhit€�e�a-

sv€nusargaƒ praj€patiƒ

jagatas tasthu�a� c€pi
v�ttido dharma-bh�t sat€m

ni�p€dite�var€de�o
yad-artham iha jajñiv€n

€tmaje�v €tmaj€ˆ nyasya
virah€d rudat…m iva

praj€su vimanaƒsv ekaƒ
sa-d€ro 'g€t tapo-vanam

maitreyaƒ uv€ca—el sabio Maitreya continuó hablando; d��˜v€—después
de ver; €tm€nam—del cuerpo; pravayasam—vejez; ekad€—en cierta
ocasión; vainyaƒ—el rey P�thu; €tma-v€n—plenamente versado en la
educación espiritual; €tman€—por uno mismo; vardhita—aumentada;
a�e�a—ilimitadamente; sva-anusargaƒ—creación de opulencias materiales;
praj€-patiƒ—un protector de los ciudadanos; jagataƒ—móviles;
tasthu�aƒ—inmóviles; ca—también; api—ciertamente; v�tti-daƒ—el que
concede pensiones; dharma-bh�t—el que observa los principios religiosos;
sat€m—de los devotos; ni�p€dita—cumplida por completo; …�vara—de la
Suprema Personalidad de Dios; €de�aƒ—orden; yat-artham—en armonía
con Él; iha—en este mundo; jajñiv€n—cumplió; €tma-je�u—a sus hijos;
€tma-j€m—la Tierra; nyasya—indicando; virah€t—por separación; rudat…m
iva—como si se lamentasen; praj€su—a los súbditos; vimanaƒsu—a los



afligidos; ekaƒ—solo; sa-d€raƒ—con su esposa; ag€t—fue;
tapaƒ-vanam—al bosque, donde se pueden ejecutar austeridades.

TRADUCCIÓN

En la etapa final de su vida, cuando vio que se estaba haciendo viejo,
Mah€r€ja P�thu, aquella gran alma que era rey del mundo, repartió toda
la opulencia que había adquirido entre las entidades vivientes de todas
las especies, móviles e inmóviles. Dispuso que todos recibiesen
pensiones conforme a los principios religiosos, y después de cumplir las
órdenes de la Suprema Personalidad de Dios, en completa armonía con
Él, dejó la Tierra, a la que se consideraba hija suya, en manos de sus
hijos. Después, Mah€r€ja P�thu abandonó a sus súbditos, que reprimían
las lágrimas y los lamentos que les producía el dolor de verse separados
del rey, y, acompañado de su esposa, se fue al bosque para ejecutar
austeridades en soledad.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja P�thu, siendo una de las encarnaciones �akty€ve�a de la Suprema
Personalidad de Dios, vino a la Tierra para ejecutar las órdenes del
Supremo.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, el Señor Supremo es el
propietario de todos los planetas, y siempre está  ansioso  por  ver  que  las
entidades vivientes, en todos los planetas, viven felices y cumplen con sus
deberes. Tan pronto como surgen desviaciones con respecto al
cumplimiento de esos deberes, el Señor desciende a la Tierra, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.7): yad€ yad€ hi dharmasya gl€nir bhavati
bh€rata.
Durante el período del rey Vena se produjeron tantas desviaciones, que el
Señor envió a Mah€r€ja P�thu, Su devoto de confianza, para que
restableciera el orden. Así pues, después de cumplir las órdenes de la
Suprema Personalidad de Dios y restablecer el orden en el mundo,
Mah€r€ja P�thu se dispuso a retirarse. Él había establecido un ejemplo en la
administración  del  gobierno,  y  ahora  se  disponía  a  hacer  lo  mismo  en  su
retiro. Después de dividir su propiedad entre sus hijos, les encomendó el
gobierno del mundo, y se marchó al bosque con su esposa. Con respecto a
esto, es significativo el hecho de que aquí se dice que Mah€r€ja P�thu se



retiró en soledad, y al mismo tiempo, que se llevó con él a su esposa. Según
los principios védicos, el esposo, cuando se retira de la vida familiar, puede
llevar a su esposa con él, pues se considera que ambos, marido y mujer, son
una unidad. De esa forma, los dos juntos pueden ayudarse en la práctica de
austeridades para liberarse. Ése es el sendero que siguió Mah€r€ja P�thu,
cuya personalidad era ejemplar, y ésa es también la vía de la civilización
védica. No hay que quedarse en casa hasta el momento de morir, sino que
hay que separarse de la vida familiar en el momento adecuado, y
prepararse para regresar a Dios. Como encarnación �akty€ve�a de Dios que
había descendido de VaikuŠ˜ha como representante de K��Ša, Mah€r€ja
P�thu tenía asegurado el regreso a Dios. A pesar de ello, y para dar buen
ejemplo de todas las maneras posibles, también se sometió a rigurosas
austeridades en el tapo-vana. Parece ser que en aquellos días había muchos
tapo-vanas, es decir, bosques específicamente destinados al retiro y la
práctica de austeridades. Ir al tapo-vana para refugiarse por completo en la
Suprema Personalidad de Dios era obligatorio para todos, pues es muy
difícil retirarse de la vida familiar y, al mismo tiempo, vivir en el hogar.

VERSO 4

tatr€py ad€bhya-niyamo
vaikh€nasa-susammate

€rabdha ugra-tapasi
yath€ sva-vijaye pur€

tatra—ahí; api—también; ad€bhya—rigurosas; niyamaƒ—austeridades;
vaikh€nasa—reglas y regulaciones de la vida retirada;
su-sammate—perfectamente reconocidas; €rabdhaƒ—principio;
ugra—rigurosa; tapasi—austeridad; yath€—tanto como; sva-vijaye—en
conquistar el mundo; pur€—en el pasado.

TRADUCCIÓN

Tras retirarse de la vida familiar, Mah€r€ja P�thu siguió estrictamente
las regulaciones de la vida retirada y se sometió a rigurosas austeridades
en el bosque. Se ocupó en esas actividades con la misma seriedad con
que antes se había ocupado en la dirección del gobierno y en sus



conquistas.

SIGNIFICADO

De  la  misma  manera  que  en  la  vida  familiar  es  necesario  ser  muy  activo,
después de retirarse de la vida familiar es necesario controlar la mente y los
sentidos. Esto es posible para el que se ocupa por completo en el servicio
devocional del Señor. En realidad el sistema védico, el orden social védico,
no tiene otra finalidad que permitirnos que, al final, podamos regresar al
hogar, de vuelta a Dios. El €�rama de g�hastha es un tipo de concesión que
combina la complacencia de los sentidos con una vida regulada. Su
finalidad es hacer que, transcurrida la mitad de la vida, nos resulte fácil
retirarnos y podamos ocuparnos plenamente en austeridades a fin de
trascender la complacencia material de los sentidos de una vez por todas.
Por  lo  tanto,  en  la  etapa  de  vida de v€naprastha se recomienda
encarecidamente práctica de tapasya, austeridades. Mah€r€ja P�thu siguió
sin desviación todas las reglas de la vida de v€naprastha, que técnicamente
recibe el nombre de vaikh€nasa-€�rama. La palabra vaikh€nasa-susammate
es significativa, porque en la vida de v€naprastha también se deben seguir
estrictamente los principios regulativos. En otras palabras, Mah€r€ja P�thu
manifestó una personalidad ideal en todas las esferas de la vida. Mah€jano
yena gataƒ sa panth€ƒ: Se deben seguir  los  pasos  de  las  grandes
personalidades. De esa manera, al seguir a una personalidad ejemplar como
Mah€r€ja P�thu, podemos obtener toda perfección, tanto durante la vida
activa como después de retirarnos de ella. De esa forma, después de
abandonar el cuerpo, podremos liberarnos y regresar a Dios.

VERSO 5

kanda-m™la-phal€h€raƒ
�u�ka-parŠ€�anaƒ kvacit

ab-bhak�aƒ katicit pak�€n
v€yu-bhak�as tataƒ param

kanda—tallos; m™la—raíces; phala—fruta; €h€raƒ—comer; �u�ka—secas;
parŠa—hojas; a�anaƒ—comer; kvacit—a veces; ap-bhak�aƒ—agua de beber;
katicit—durante varias; pak�€n—quincenas; v€yu—el aire;



bhak�aƒ—respirar; tataƒ param—a continuación.

TRADUCCIÓN

En el tapo-vana, Mah€r€ja P�thu a veces comía tallos y raíces de
plantas, otras veces comía fruta y hojas secas, y durante unas semanas
sólo bebió agua. Por último, se mantuvo solamente con el aire que
respiraba.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€,  a  los  yog…s se  les  aconseja  que  se  retiren  a  un  lugar
apartado en el bosque y que, una vez allí, vivan solos en un lugar
santificado. La conducta de P�thu Mah€r€ja nos deja ver que, después de
retirarse al bosque, nunca tomó alimentos cocinados o envíados desde la
ciudad por devotos o discípulos. Cuando se hace voto de vivir en el bosque,
hay que alimentarse simplemente de raíces, tallos de plantas, frutas, hojas
secas y los productos que, de esa forma, proporcione la naturaleza. P�thu
Mah€r€ja siguió estrictamente esos principios de la vida en el bosque; a
veces no comía más que hojas secas y no bebía más que un sorbo de agua. A
veces se alimentaba solamente de aire, y a veces comía fruta de los árboles.
De esta manera vivió en el bosque, sometiéndose a rigurosas austeridades,
especialmente en el comer. En otras palabras, a la persona que desee
progresar en la vida espiritual, nunca se le recomienda comer en exceso. ®r…
R™pa Gosv€m… también nos previene de que comer demasiado y esforzarse
demasiado (aty€h€raƒ pray€sa� ca)  son  cosas  que  van  en  contra  de  los
principios del progreso en la vida espiritual.
También hay que mencionar que, según los mandamientos védicos, vivir en
el bosque es vivir completamente bajo la influencia de la modalidad de la
bondad, mientras que vivir en la ciudad es vivir bajo la modalidad de la
pasión,  y  vivir  en  un  burdel  o  en  un  bar  es  vivir  bajo  la  modalidad de  la
ignorancia. Sin embargo, vivir en un templo es vivir en VaikuŠ˜ha, que es
trascendental a las tres modalidades de la naturaleza material. El
movimiento para la conciencia de K��Ša nos brinda la oportunidad de vivir
en el  templo del Señor,  que es como VaikuŠ˜ha.  Por lo tanto,  las personas
conscientes  de  K��Ša  no  necesitan  irse  al  bosque  y  tratar  de  imitar  de  un
modo artificial a Mah€r€ja P�thu o a los grandes sabios y munis que en el



pasado vivían en esos lugares.
®r…la  R™pa  Gosv€m…,  después  de  renunciar  a  su  puesto  de  ministro  en  el
gobierno, se fue a V�nd€vana y vivió bajo un árbol, como Mah€r€ja P�thu.
Desde entonces, mucha gente ha ido a V�nd€vana para imitar la conducta
de R™pa Gosv€m…. Muchos, en lugar de avanzar en la vida espiritual, han
caído en hábitos materiales, y, en la propia V�nd€vana, son víctimas de la
vida sexual ilícita, los juegos de azar y el consumo de alcohol y drogas. El
movimiento para la conciencia de K��Ša se ha propagado en Occidente,
pero a los occidentales les resulta imposible irse al bosque y practicar las
rigurosas austeridades que, de un modo ideal, ejecutaron P�thu Mah€r€ja y
R™pa Gosv€m…. Sin embargo, tanto los occidentales como todo el resto del
mundo pueden seguir los pasos de ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
y vivir en un templo, que es trascendental a vivir en el bosque, y hacer el
voto de comer exclusivamente k��Ša-pras€da, seguir los principios
regulativos, y rezar cada día en un rosario dieciséis vueltas del mantra Hare
K��Ša. De esa forma, nuestra vida espiritual discurrirá libre de
perturbaciones.

VERSO 6

gr…�me pañca-tap€ v…ro
var�€sv €s€ra�€Š muniƒ
€kaŠ˜ha-magnaƒ �i�ire
udake sthaŠ�ile-�ayaƒ

gr…�me—en verano; pañca-tap€ƒ—cinco tipos de formas de calentar;
v…raƒ—el héroe; var�€su—en la estación de las lluvias; €s€ra�€˜—expuesto a
lluvias torrenciales; muniƒ—como los grandes sabios; €kaŠ˜ha—hasta el
cuello; magnaƒ—sumergido; �i�ire—en invierno; udake—dentro del agua;
sthaŠ�ile-�ayaƒ—acostado en el suelo.

TRADUCCIÓN

Siguiendo los principios de la vida en el bosque y los pasos de los
grandes sabios y munis, P�thu Mah€r€ja, durante el verano, se expuso a
cinco tipos de métodos para aumentar el calor; en la estación de las
lluvias se sometió a lluvias torrenciales, y en invierno permaneció dentro



del agua sumergido hasta el cuello. Además, para dormir, simplemente
se echaba en el suelo.

SIGNIFICADO

Éstas son algunas de las austeridades que ejecutan los jñ€n…s y  los  yog…s,
que no pueden aceptar el proceso del bhakti-yoga, y que, para purificarse
de la contaminación material, tienen que someterse a esas rigurosas
austeridades. Pañca-tap€ƒ se refiere a cinco métodos para aumentar el
calor. Al yog… se le ordena que se siente dentro de un círculo de fuego,
cuyas ardientes llamas le rodeen en las cuatro direcciones, y con un Sol
abrasador cayendo directamente sobre su cabeza. Éste es un tipo de
pañca-tap€ƒ que se recomienda como austeridad. De manera similar, en la
estación de las lluvias se le ordena que se exponga a las torrenciales lluvias,
y en invierno, que permanezca sumergido en agua fría hasta la altura del
cuello.  En  lo  que  a  cama  se  refiere,  el  asceta debe conformarse con
descansar en el suelo. La finalidad de todas estas austeridades, como se
explica en el siguiente verso, es llegar a ser un devoto de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 7

titik�ur yata-v€g d€nta
™rdhva-ret€ jit€nilaƒ

€rir€dhayi�uƒ k��Šam
acarat tapa uttamam

titik�uƒ—tolerar; yata—controlar; v€k—palabras; d€ntaƒ—controlar los
sentidos; ™rdhva-ret€ƒ—sin emitir semen; jita-anilaƒ—controlar el aire
vital; €rir€dhayi�uƒ—simplemente deseando; k��Šam—al Señor K��Ša;
acarat—práctica; tapaƒ—austeridades; uttamam—la mejor.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja P�thu se sometió a esas rigurosas austeridades a fin de
controlar sus palabras y sus sentidos, abstenerse de emitir su semen, y
controlar el aire vital dentro de su cuerpo. Hizo todo esto para satisfacer



a K��Ša. No tenía otro propósito.

SIGNIFICADO

En Kali-yuga se recomienda lo siguiente:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

(B�han-n€rad…ya Pur€Ša)

Para que K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, nos reconozca, debemos
cantar el santo nombre del Señor continuamente, las veinticuatro horas del
día. Las desdichadas personas que no pueden aceptar esta fórmula
prefieren ejecutar algún tipo de seudo meditación,  sin  someterse  a  los
demás  procesos  de  austeridad.  Pero  la  realidad  es  que  sólo  hay  dos
opciones: o bien someterse al riguroso método de austeridades que antes se
explicó, a fin de purificarse, o bien emprender el proceso de servicio
devocional que se recomienda para complacer a K��Ša, el Señor Supremo.
La persona consciente de K��Ša es más inteligente, pues en Kali-yuga no
hay la menor posibilidad de soportar esas rigurosas austeridades. Basta con
que sigamos a grandes personalidades como el Señor Caitanya
Mah€prabhu. En Su ®ik�€�˜aka, el Señor Caitanya Mah€prabhu escribió:
paraˆ vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam: Toda gloria a los santos nombres del
Señor K��Ša, que desde el mismo comienzo purifican el corazón y nos
liberan de inmediato. Bhava-mah€d€v€gni-nirv€panam. Si el verdadero
objetivo de todo yoga es complacer al Señor K��Ša, entonces este sencillo
sistema de bhakti-yoga, que es el recomendado para esta era, es suficiente.
No obstante, es necesario ocuparse constantemente en el servicio del Señor.
P�thu Mah€r€ja ejecutó sus austeridades mucho tiempo antes del
advenimiento del Señor K��Ša en este planeta; aun así, su objetivo era
complacer a K��Ša.
Hay muchos necios que pretenden que la adoración de K��Ša comenzó hace
tan sólo cinco mil años, es decir, después del advenimiento del Señor K��Ša
en la India; pero no es cierto. P�thu Mah€r€ja adoró a K��Ša hace millones
de años, pues es un descendiente de la familia de Mah€r€ja Dhruva, que



reinó durante treinta y seis mil años en la era de Satya-yuga. ¿Cómo pudo
reinar Dhruva Mah€r€ja en el mundo durante treinta y seis mil años de no
ser que viviera cien mil años? Es decir, la adoración de K��Ša existió en el
comienzo de la creación, y ha continuado existiendo a través de Satya-yuga,
Tret€-yuga y Dv€para-yuga, y ahora, en Kali-yuga, todavía continúa. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€,  K��Ša  aparece  en  todos  los  milenios  de  la
vida de Brahm€, y no sólo en el actual. Por lo tanto, a K��Ša se Le adora en
todos los milenios. La adoración de K��Ša no comenzó con Su aparición en
el planeta hace tan sólo cinco mil años. Ésa es una conclusión necia, y las
Escrituras védicas no la confirman.
En este verso también son significativas las palabras €rir€dhayi�uƒ k��Šam
acarat tapa uttamam. Mah€r€ja P�thu se sometió a rigurosas austeridades
con el propósito específico de adorar a K��Ša. K��Ša es tan bondadoso,
especialmente en esta era, que aparece en la vibración trascendental de Su
santo nombre. Como se dice en el N€rada-pañcar€tra: €r€dhito yadi haris
tapas€ tataƒ kim: Si se adora a K��Ša, si Él es el objeto del avance, no hay
necesidad de ejecutar rigurosas modalidades de tapasya,  pues  ya  se  ha
alcanzado el destino deseado. Pero si, después de ejecutar todas las
modalidades de tapasya, no se puede llegar a K��Ša, toda esa tapasya
carece de valor, pues sin K��Ša toda austeridad no es más que un esfuerzo
sin fruto. ®rama eva hi kevalam (Bh€g. 1.2.8). Por lo tanto, el hecho de que
no podamos ir al bosque y practicar rigurosas austeridades no debe
desanimarnos. Nuestra vida es tan breve que debemos seguir estrictamente
los principios que los €c€ryas vai�Šavas nos han legado y ocuparnos
pacíficamente en el proceso de conciencia de K��Ša. No hay razón para
desanimarse. Narottama d€sa µh€kura aconseja: €nande bala hari, bhaja
v�nd€vana, �r…-guru-vai�Šava-pade maj€iy€ mana: Para alcanzar una vida
trascendental y dichosa, canta el mantra Hare K��Ša, ven a adorar el santo
lugar de V�nd€vana, y ocúpate siempre en el servicio del Señor, del maestro
espiritual y de los vai�Šavas.  Vemos,  pues,  que  este  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša es muy seguro y muy fácil. Sólo tenemos que ejecutar
la orden del Señor y entregarnos  a  Él  por  completo.  Sólo  tenemos  que
ejecutar la orden del maestro espiritual, predicar el proceso de conciencia
de K��Ša, y seguir el sendero de los vai�Šavas. El maestro espiritual
representa  a  la  vez  al  Señor  K��Ša  y  a  los  vai�Šavas; por lo tanto, si
seguimos sus instrucciones y cantamos Hare K��Ša, todo irá bien.



VERSO 8

tena kram€nusiddhena
dhvasta-karma-mal€�ayaƒ
pr€Š€y€maiƒ sanniruddha-

�a�-varga� chinna-bandhanaƒ

tena—con la práctica de esas austeridades; krama—poco a poco;
anu—constantemente; siddhena—con la perfección; dhvasta—rompió;
karma—actividades fruitivas; mala—cosas sucias; €�ayaƒ—deseo;
pr€Ša-€y€maiƒ—con la práctica del pr€Š€y€ma-yoga, ejercicios
respiratorios; san—ser; niruddha—detuvo; �a˜-vargaƒ—la mente y los
sentidos; chinna-bandhanaƒ—completamente libre de todo cautiverio.

TRADUCCIÓN

Con esa rigurosa práctica de austeridades, Mah€r€ja P�thu adquirió
una estabilidad cada vez mayor en la vida espiritual, y se liberó por
completo de los deseos de ocuparse en actividades fruitivas. También
practicó ejercicios respiratorios para controlar la mente y los sentidos, y
ese control le liberó por completo de todos los deseos de ocuparse en
actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

En  este  verso  es  muy  importante  la  palabra  pr€Š€y€maiƒ, porque los
ha˜ha-yog…s y a�˜€‰ga-yog…s practican pr€Š€y€ma, pero generalmente no
conocen la finalidad de esa práctica. La finalidad del pr€Š€y€ma, o yoga
místico, es hacer que la mente y los sentidos dejen de ocuparse en
actividades fruitivas. Los supuestos yog…s que practican en Occidente no
tienen la más remota idea de esto. La finalidad del pr€Š€y€ma no es poder
tener un cuerpo fuerte y sano con el que trabajar arduamente. La finalidad
es  adorar  a  K��Ša. En el verso anterior se mencionó específicamente que
P�thu Mah€r€ja ejecutó todas sus austeridades, sus pr€Š€y€mas y  sus
prácticas de yoga místico para a adorar a K��Ša. De modo que P�thu
Mah€r€ja también es un ejemplo excelente para los yog…s. Todo lo que hizo,



lo hizo para complacer a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.
La mente de las personas adictas a las actividades fruitivas siempre está
llena de deseos impuros. Las actividades fruitivas son el indicio de nuestro
contaminado deseo de dominar la naturaleza material. Mientras
continuemos atados a los deseos contaminados, tendremos que seguir
adoptando un cuerpo tras otro. Los supuestos yog…s, sin conocer el
verdadero objetivo del yoga, lo practican para mantener el cuerpo sano. De
esa forma, se ocupan en actividades fruitivas, y el deseo les ata a tener que
adoptar otro cuerpo. No son conscientes de que el objetivo supremo de la
vida es acercarse a K��Ša. Los �€stras, para salvar a esos yog…s de tener que
vagar por las diversas especies de vida, advierten que en esta era esas
prácticas de yoga no son más que una pérdida de tiempo. La única manera
de elevarse es el canto del mah€-mantra Hare K��Ša.
Las actividades del rey P�thu tuvieron lugar en Satya-yuga; en la era actual,
las almas caídas, que son incapaces de practicar nada, tienen un concepto
erróneo acerca de la práctica del yoga. Por esta razón, los �€stras ordenan:
kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva gatir anyath€. La conclusión es que las
supuestas austeridades y el supuesto yoga de  los  karm…s, jñ€n…s y yog…s,
carecen de valor mientras quienes los practican no se eleven hasta el plano
del bhakti-yoga. N€r€dhitaƒ: Si no se adora a Hari, la Suprema
Personalidad de Dios, la práctica del yoga de la meditación, la ejecución de
karma-yoga, y el cultivo de conocimiento empírico, carecen de sentido. En
lo que se refiere al pr€Š€y€ma, cantar el santo nombre del Señor y bailar en
éxtasis también se consideran pr€Š€y€ma. En un verso anterior,
Sanat-kum€ra dio a Mah€r€ja P�thu la instrucción de ocuparse
constantemente en el servicio del Señor Supremo, V€sudeva:

yat p€da-pa‰kaja-pal€�a-vil€sa-bhakty€
karm€�ayaˆ grathitam udgrathayanti santaƒ

Sólo si adoramos a V€sudeva podemos liberarnos de los deseos de
ocuparnos en actividades fruitivas. Los que no adoran a V€sudeva, los
yog…s y los jñ€n…s, no pueden liberarse de esos deseos.

tadvan na rikta-matayo yatayo 'pi ruddha-
sroto-gaŠ€s tam araŠaˆ bhaja v€sudevam

(Bh€g. 4.22.39)



En este verso, la palabra pr€Š€y€ma no  se  refiere  a  ninguna  otra
motivación. El verdadero objetivo es fortalecer la mente y los sentidos a fin
de ocuparlos en servicio devocional. En la era actual, esa determinación
puede adquirirse fácilmente con tan sólo cantar los santos nombres: Hare
K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 9

sanat-kum€ro bhagav€n
yad €h€dhy€tmikaˆ param

yogaˆ tenaiva puru�am
abhajat puru�ar�abhaƒ

sanat-kum€raƒ—Sanat-kum€ra; bhagav€n—muy poderoso; yat—el que;
€ha—dijo; €dhy€tmikam—avance espiritual de la vida; param—supremo;
yogam—misticismo; tena—por ese; eva—ciertamente; puru�am—a la
Persona Suprema; abhajat—adoró; puru�a-��abhaƒ—el mejor de los seres
humanos.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el mejor de los seres humanos, Mah€r€ja P�thu, siguió el
sendero de avance espiritual que Sanat-kum€ra le había aconsejado. Es
decir, adoró a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

SIGNIFICADO

En este verso se dice claramente que Mah€r€ja P�thu, practicando el sistema
de pr€Š€y€ma-yoga, se ocupó en el servicio de la Suprema Personalidad de
Dios, tal como le había aconsejado el santo Sanat-kum€ra. En este verso son
significativas las palabras puru�am abhajat puru�ar�abhaƒ. Puru�ar�abha
se refiere a Mah€r€ja P�thu, el mejor de los seres humanos, y puru�am se
refiere a la Suprema Personalidad de Dios. La conclusión es que el mejor de
todos los hombres se ocupa en el servicio de la Persona Suprema. Un
puru�a es el digno de adoración, y el otro puru�a es el adorador. Cuando el
puru�a que adora, la entidad viviente, piensa en volverse uno con la



Persona Suprema, se confunde y cae en la oscuridad de la ignorancia. Tal
como  afirma  el  Señor  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€ (2.12),  el  propio  K��Ša y
todas las entidades vivientes que se habían reunido en el campo de batalla
ya habían existido como individuos en el pasado, y continuarían siendo
individuos  en  el  futuro.  Por  consiguiente,  los  dos  puru�as,  es  decir,  la
entidad viviente y la Suprema Personalidad de Dios, nunca pierden sus
respectivas identidades.
En realidad, la persona autorrealizada se ocupa perpetuamente en el
servicio del Señor, en esta vida y en la siguiente. En verdad, los devotos no
ven diferencia entre esta vida y la siguiente. En esta vida, el devoto neófito
aprende a servir a la Suprema Personalidad de Dios, y en la vida siguiente
se acerca a esa Persona Suprema en VaikuŠ˜ha y Le ofrece el mismo servicio
devocional. Se considera que el servicio devocional es brahma-bh™y€ya
kalpate incluso para el devoto neófito. El servicio devocional que se ofrece
al Señor nunca se considera una actividad material. El devoto actúa en el
plano de brahma-bh™ta,  y  por  lo  tanto,  ya  está  liberado.  En consecuencia,
no necesita practicar ningún otro tipo de yoga para acercarse al plano de
brahma-bh™ta.  Cuando  el  devoto sigue estrictamente las órdenes del
maestro espiritual, sigue las reglas y regulaciones y canta el mantra Hare
K��Ša, se debe concluir que ya está en el plano de brahma-bh™ta, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman».

VERSO 10

bhagavad-dharmiŠaƒ s€dhoƒ
�raddhay€ yatataƒ sad€

bhaktir bhagavati brahmaŠy
ananya-vi�ay€bhavat



bhagavat-dharmiŠaƒ—el que ejecuta servicio devocional; s€dhoƒ—del
devoto; �raddhay€—con fe; yatataƒ—esforzándose; sad€—siempre;
bhaktiƒ—devoción; bhagavati—a la Personalidad de Dios; brahmaŠi—el
origen del Brahman impersonal; ananya-vi�ay€—fijo con firmeza y sin
desviación; abhavat—llegó a ser.

TRADUCCIÓN

De esta forma, Mah€r€ja P�thu se ocupó por completo en servicio
devocional, cumpliendo estrictamente las reglas y regulaciones conforme
a principios establecidos, las veinticuatro horas del día. Con ello, su
amor y su devoción por la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
crecieron, llegando a ser fijos e inquebrantables.

SIGNIFICADO

La palabra bhagavad-dharmiŠaƒ indica que en el proceso religioso que
practicó Mah€r€ja P�thu no había ningún tipo de aspiración. Como se
afirma al principio del ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2): dharmaƒ
projjhita-kaitavo 'tra: Los principios religiosos motivados, en realidad, no
son más que un engaño. V…rar€ghava šc€rya ha explicado
bhagavad-dharmiŠaƒ con las palabras niv�tta-dharmeŠa, que se refieren a
lo que no puede ser contaminado por aspiraciones materiales. En palabras
de ®r…la R™pa Gosv€m…:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

Cuando una persona que no está inspirada en deseos materiales ni
contaminada por los procesos de la actividad fruitiva y la especulación
empírica, se ocupa por entero en el servicio del Señor con una actitud
favorable, su servicio recibe el nombre de bhagavad-dharma, o servicio
devocional puro. La palabra brahmaŠi de este verso no se refiere al
Brahman impersonal. El Brahman impersonal es un aspecto subordinado
de la Suprema Personalidad de Dios; los adoradores del Brahman
impersonal  desean  fundirse  en  su  refulgencia; por consiguiente, no se les



puede considerar seguidores del bhagavad-dharma.  Después  de
deseñgañarse en el disfrute de la materia, el impersonalista puede desear
fundirse en la existencia del Señor, pero el devoto puro del Señor no tiene
ese deseo. Por esa razón, el devoto puro es el verdadero bhagavad-dharm….
Este verso deja bien claro que Mah€r€ja P�thu nunca fue un adorador del
Brahman impersonal, sino que en todo momento fue un devoto puro de la
Suprema Personalidad de Dios. Bhagavati brahmaŠi se refiere a aquel que
se ocupa en el servicio devocional de la Suprema Personalidad de Dios. Al
devoto, que no tiene interés en fundirse en el Brahman impersonal, se le
revela de un modo natural el conocimiento acerca de ese Brahman. Gracias
a sus actividades de servicio devocional, Mah€r€ja P�thu pudo alcanzar una
posición estable y firme en el desempeño de las actividades devocionales
sin tener que recurrir ni al karma, ni al jñ€na, ni al yoga.

VERSO 11

tasy€nay€ bhagavataƒ parikarma-�uddha-
sattv€tmanas tad-anusaˆsmaraŠ€nup™rty€

jñ€naˆ viraktimad abh™n ni�itena yena
ciccheda saˆ�aya-padaˆ nija-j…va-ko�am

tasya—su; anay€—por este; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; parikarma—actividades de servicio devocional; �uddha—pura,
trascendental; sattva—existencia; €tmanaƒ—de la mente; tat—de la
Suprema Personalidad de Dios; anusaˆsmaraŠa—recordar
constantemente; anup™rty€—que estaba perfectamente hecho;
jñ€nam—conocimiento; virakti—desapego; mat—poseer; abh™t—se
manifestó; ni�itena—con actividades realizadas con precisión; yena—por lo
cual; ciccheda—se separó; saˆ�aya-padam—posición de duda;
nija—propia; j…va-ko�am—enjaulamiento de la entidad viviente.

TRADUCCIÓN

Con la práctica continua del servicio devocional, P�thu Mah€r€ja
adquirió una mente trascendental, de modo que podía pensar
constantemente en los pies de loto del Señor. Debido a ello, alcanzó la
plenitud del desapego y la perfección del conocimiento, con el cual pudo



trascender toda duda. De esa forma, se liberó de las garras del ego falso y
del concepto material de la vida.

SIGNIFICADO

En el N€rada-pañcar€tra, se compara el servicio devocional del Señor a una
reina. Cuando una reina concede una audiencia, viene acompañada de un
cortejo de doncellas. Las doncellas del servicio devocional son la opulencia
material, la liberación y los poderes místicos. Los karm…s están muy
apegados al disfrute material, los jñ€n…s,  muy ansiosos  de  liberarse  de  las
garras de la materia, y los yog…s, muy deseosos de alcanzar los ocho tipos de
perfección mística. El N€rada-pañcar€tra nos enseña que, al alcanzar el
plano del servicio devocional puro, se obtienen también todas las
opulencias que se derivan de las actividades fruitivas, la especulación
filosófica empírica y la práctica del yoga místico.  En  su  K��Ša-karŠ€m�ta,
®r…la Bilvama‰gala µh€kura ora: «Mi querido  Señor,  si  tuviese  una  fe
inquebrantable  en  Ti,  Tú  Te  manifestarías  ante  mí  personalmente,  y  los
resultados de la actividad fruitiva y de la especulación filosófica empírica,
es decir, la religión, el crecimiento económico, la complacencia de los
sentidos y la liberación, serían como asistentes personales que, aguardando
ante mí, estarían esperando mis órdenes». Es decir, los jñ€n…s, mediante el
cultivo de brahma-vidy€, conocimiento espiritual, luchan con gran tesón
por liberarse de las garras de la naturaleza material, pero el devoto, en
virtud  de  su  avance  en  el  servicio  devocional,  de  un  modo  natural  se
desapega del cuerpo material. Cuando su cuerpo espiritual comienza a
manifestarse, la vida del devoto entra realmente en el nivel de las
actividades trascendentales.
En las actuales circunstancias, estamos en contacto con un cuerpo, una
mente y una inteligencia materiales, pero, cuando nos liberamos de esas
condicionamientos materiales, se manifiestan nuestros cuerpo, mente e
inteligencia espirituales. En esa etapa trascendental, el devoto obtiene todos
los beneficios del karma, el jñ€na y el yoga. A pesar de que no se ocupa en
actividades fruitivas ni en especulación empírica para obtener los poderes
místicos, éstos se manifiestan en su servicio de un modo natural. El devoto
no desea ningún tipo de opulencia material, pero esa opulencia aparece
ante él de modo natural. No tiene que esforzarse por conseguirla. Debido a
su servicio devocional, de un modo natural alcanza el plano de



brahma-bh™ta. Como antes se explicó, esto se confirma en la Bhagavad-g…t€
(14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman».Debido a su práctica continua de
servicio devocional, el devoto alcanza el plano trascendental de la vida.
Como su mente está en el plano trascendental, sólo puede pensar en los
pies de loto del Señor. Eso es lo que significa la palabra
saˆsmaraŠa-anup™rty€. Debido a que piensa constantemente en los pies de
loto  del  Señor, el devoto alcanza de inmediato el nivel de �uddha-sattva.
®uddha-sattva se refiere al plano que está por encima de las modalidades
de la naturaleza material, incluso por encima de la modalidad de la bondad,
que, en el mundo material, se considera la representación de la perfección
más elevada. Sin embargo, hay que trascender esa modalidad y llegar al
plano de �uddha-sattva, la bondad pura, en el cual no tienen influencia las
tres cualidades de la naturaleza material.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura da el siguiente ejemplo: Cuando el
aparato digestivo es fuerte, el fuego del estómago se enciende de modo
natural para digerir todo lo comido, y no hay necesidad de tomar medicinas
que  faciliten  la  digestión.  De  manera  similar, el fuego del servicio
devocional es tan poderoso que el devoto no necesita hacer esfuerzos
adicionales para alcanzar el conocimiento perfecto o para desapegarse de
los atractivos de la materia. El jñ€n… puede llegar a desapegarse de los
atractivos de la materia por medio del prolongado estudio de los temas del
conocimiento, llegando por último hasta el plano de brahma-bh™ta, pero el
devoto no tiene que pasar por tantas dificultades. En virtud de su servicio
devocional, alcanza el plano de brahma-bh™ta sin ningún género de dudas.
Los yog…s y jñ€n…s siempre  están  llenos  de  dudas  acerca  de  su  posición
constitucional; por esa razón, cometen el error de pensar en volverse uno
con el Supremo. Sin embargo, la relación del devoto con el Supremo es
manifiesta, y no deja lugar a dudas; el devoto entiende, de inmediato, que
su posición es de sirviente eterno del Señor. Los jñ€n…s y yog…s carentes de



devoción pueden creerse liberados, pero en realidad, no tienen una
inteligencia tan pura como la del devoto. En otras palabras, los jñ€n…s y los
yog…s no pueden liberarse verdaderamente mientras no se eleven a la
posición de devotos.

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

(Bh€g. 10.2.32)

Jñ€n…s y yog…s pueden elevarse hasta la posición más elevada, la
comprensión del Brahman, pero debido a su falta de devoción por los pies
de loto del Señor, tienen que caer de nuevo a la naturaleza material. Por
consiguiente, el jñ€na y el yoga no deben considerarse verdaderos procesos
para el logro de la liberación. Mah€r€ja P�thu, con el desempeño de servicio
devocional, trascendió todas esas posiciones de un modo natural. Como
encarnación �akty€ve�a del Señor Supremo, Mah€r€ja P�thu no tenía que
hacer nada para alcanzar la liberación. Él descendió del mundo VaikuŠ˜ha,
del cielo espiritual, para cumplir la voluntad del Señor Supremo en la
Tierra. En consecuencia, iba a regresar al hogar, de vuelta a Dios, sin
necesidad de ocuparse en jñ€na, yoga o karma. A pesar de ser eternamente
un devoto puro del Señor, adoptó el proceso de servicio devocional, pues
quería enseñar a la generalidad de la gente el proceso correcto para cumplir
con los deberes de la vida, y, finalmente, regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 12

chinn€nya-dh…r adhigat€tma-gatir nir…has
tat tatyaje 'cchinad idaˆ vayunena yena
t€van na yoga-gatibhir yatir apramatto

y€vad gad€graja-kath€su ratiˆ na kury€t

chinna—estando separado; anya-dh…ƒ—todos los demás conceptos de la
vida (el concepto corporal de la vida); adhigata—firmemente convencido;
€tma-gatiƒ—el objetivo final de la vida espiritual; nir…haƒ—libre de deseos;
tat—eso; tatyaje—abandonó; acchinat—había cortado; idam—éste;
vayunena—con el conocimiento; yena—por el cual; t€vat—mientras;
na—nunca; yoga-gatibhiƒ—la práctica del sistema místico de yoga;



yatiƒ—el que sigue; apramattaƒ—sin ningún concepto ilusorio;
y€vat—mientras; gad€graja—de K��Ša; kath€su—palabras;
ratim—atracción; na—nunca; kury€t—hacerlo.

TRADUCCIÓN

Cuando se liberó por completo del concepto corporal de la vida,
Mah€r€ja P�thu podía percibir la presencia del Señor K��Ša en el corazón
de todos como Param€tm€. Estando en condiciones de recibir
instrucciones directamente de Él, abandonó todas las prácticas de yoga y
jñ€na. No tenía el menor interés en la perfección de esos sistemas, pues
comprendió perfectamente que el servicio devocional a K��Ša es el
objetivo final de la vida, y que los yog…s y jñ€n…s, a menos que sientan
atracción por las narraciones acerca de K��Ša [k��Ša-kath€], nunca
podrán ver desaparecer sus conceptos ilusorios acerca de la existencia.

SIGNIFICADO

Mientras está demasiado absorta en el concepto corporal de la vida, la
persona siente interés por muchos procesos de autorrealización, como el
sistema de yoga místico,  o  el  sistema  que  se  apoya  en  métodos
especulativos empíricos. Sin embargo, cuando entiende que el objetivo
supremo de la vida es acercarse a K��Ša, puede percibir la presencia de
K��Ša  en  el  corazón  de  todos  y,  por  consiguiente,  ayuda  a  todos  los  que
tienen interés en volverse conscientes de K��Ša. De hecho, el que
alcancemos la perfección de la  vida  depende  de  lo  inclinados  que  nos
sintamos  a  escuchar  acerca  de  K��Ša.  Por  lo  tanto,  en  este  verso  se  dice:
y€vad gad€graja-kath€su ratiˆ na kury€t. Mientras no se sienta interés por
K��Ša, Sus pasatiempos y Sus actividades, no es posible liberarse; la
práctica de yoga y el conocimiento especulativo no dan la liberación.
Habiendo llegado al nivel de la devoción, Mah€r€ja P�thu perdió todo
interés por las prácticas de jñ€na y de yoga, y las abandonó. Ése es el nivel
de vida devocional pura que describe R™pa Gosv€m…:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-



�…lanaˆ bhaktir uttam€

El verdadero jñ€na significa entender que la entidad viviente es el sirviente
eterno del Señor. Ese conocimiento, como se confirma en la Bhagavad-g…t€
(7.19), se obtiene después de muchísimos nacimientos: bah™n€ˆ janman€m
ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate.  En  la etapa paramahaˆsa de  la  vida  se
percibe perfectamente que K��Ša lo es todo: v€sudevaƒ sarvam iti sa
mah€tm€ sudurlabhaƒ. El que entiende a la perfección que K��Ša lo es todo
y que el estado de conciencia de K��Ša es la perfección más elevada de la
vida  es un paramahaˆsa, un mah€tm€. Esos mah€tm€s o paramahaˆsas
son  muy  poco  frecuentes.  El  paramahaˆsa,  el  devoto  puro,  nunca  siente
atracción por el ha˜ha-yoga o el conocimiento especulativo. Su único interés
es el servicio devocional del Señor, libre de mezclas. A veces, una persona
que en el pasado era adicta a esos procesos trata de ejecutar servicio
devocional y los procesos de jñ€na y yoga a la vez,  pero tan pronto como
llega al plano del servicio devocional sin mezcla, puede abandonar todos
los demás métodos de autorrealización. En otras palabras, cuando logra
una comprensión firme de que K��Ša es el objetivo supremo, deja de sentir
atracción por la práctica del yoga místico o los métodos de conocimiento
especulativo empírico.

VERSO 13

evaˆ sa v…ra-pravaraƒ
saˆyojy€tm€nam €tmani

brahma-bh™to d��haˆ k€le
taty€ja svaˆ kalevaram

evam—de esa forma; saƒ—él; v…ra-pravaraƒ—el principal de los héroes;
saˆyojya—aplicando; €tm€nam—mente; €tmani—en la Superalma;
brahma-bh™taƒ—estando liberado; d��ham—firmemente; k€le—a su
debido tiempo; taty€ja—abandonó; svam—propio; kalevaram—cuerpo.

TRADUCCIÓN

Con el paso del tiempo, cuando iba a abandonar el cuerpo, P�thu
Mah€r€ja fijó con firmeza su mente en los pies de loto de K��Ša, y de esa



forma, enteramente situado en el plano de brahma-bh™ta, abandonó el
cuerpo material.

SIGNIFICADO

Según un proverbio bengalí, el progreso espiritual que hayamos hecho en la
vida se comprobará en el momento de la muerte. Esto se confirma también
en la Bhagavad-g…t€ (8.6): yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ tyajaty ante
kalevaram/ taˆ tam evaiti kaunteya sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ. Los que
están practicando el proceso de conciencia de K��Ša saben que a la hora de
la muerte tendrán que pasar un examen. Quien puede recordar a K��Ša al
morir, pasa inmediatamente a Goloka V�nd€vana, K��Šaloka, y de esa
forma logra el éxito en la vida. Por la gracia de K��Ša, P�thu Mah€r€ja podía
entender que el final de su vida estaba cerca, y de ese modo se llenó de
júbilo y se dispuso a abandonar definitivamente el cuerpo, situándose en la
etapa brahma-bh™ta mediante la práctica del proceso yóguico. En los
siguientes versos se explica en detalle cómo abandonar el cuerpo a
voluntad  y  regresar  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  El  proceso  yóguico  que
P�thu Mah€r€ja siguió a la hora de la muerte acelera el abandono del
cuerpo mientras se goza de buena salud física y mental. Todo devoto desea
abandonar el cuerpo en esas circunstancias. El rey Kula�ekhara expresó
también ese deseo en su Mukunda-m€l€-stotra:

k��Ša tvad…ya-padapa‰kaja-pañjar€ntam
adyaiva me vi�atu m€nasa-r€ja-haˆsaƒ

pr€Ša-pray€Ša-samaye kapha-v€ta-pittaiƒ
kaŠ˜h€varodhana-vidhau smaraŠaˆ kutas te

El rey Kula�ekhara quería abandonar el cuerpo mientras gozase de buena
salud,  y  por  esa  razón  oró  a  K��Ša  para  que  le  permitiese  morir  de
inmediato, mientras tenía buena salud y su mente estaba sana. Los
hombres, por lo general, al morir, se asfixian con el exceso de moco y bilis.
En medio de la asfixia, es muy difícil articular sonidos; por consiguiente, si
se puede cantar Hare K��Ša a la hora de morir, se debe tan sólo a la gracia
de  K��Ša.  Sin  embargo,  el  yog…, sentándose en la posición mukt€sana,
puede abandonar el cuerpo inmediatamente e ir al planeta que desee. Un
yog… perfecto puede abandonar el cuerpo cuando lo desee mediante la
práctica del yoga.



VERSO 14

samp…�ya p€yuˆ p€r�Šibhy€ˆ
v€yum uts€rayañ chanaiƒ

n€bhy€ˆ ko�˜he�v avasth€pya
h�d-uraƒ-kaŠ˜ha-�…r�aŠi

samp…�ya—taponar; p€yum—la puerta del ano; p€r�Šibhy€m—con las
pantorrillas; v€yum—el aire que va hacia arriba; uts€rayan—empujar hacia
arriba; �anaiƒ—poco a poco; n€bhy€m—por el ombligo; ko�˜he�u—en el
corazón y en la garganta; avasth€pya—fijar; h�t—en el corazón;
uraƒ—hacia arriba; kaŠ˜ha—garganta; �…r�aŠi—en el entrecejo.

TRADUCCIÓN

Sentado en una determinada postura yóguica, Mah€r€ja P�thu taponó
las puertas de su ano con los talones, hizo presión con las pantorrillas, y
poco a poco, fue llevando su aire vital hacia arriba, haciéndolo pasar
desde el círculo del ombligo hasta el corazón, y de ahí a la garganta.
Finalmente, lo empujó hacia arriba, hasta el punto central del entrecejo.

SIGNIFICADO

La postura de sentarse aquí descrita se denomina mukt€sana. En el proceso
de yoga, después de seguir los estrictos principios regulativos que
controlan el sueño, el comer y la relación sexual, se permite la práctica de
las diversas posturas de sentarse. El objeto último del yoga es permitirnos
abandonar el cuerpo según nuestro libre albedrío. El que alcanza la cumbre
de la práctica del yoga puede vivir en el cuerpo mientras lo desee; o
también, mientras no sea completamente perfecto, puede abandonar el
cuerpo e ir al lugar que él decida, ya sea dentro del universo, o fuera de él.
Algunos yog…s abandonan el cuerpo para ir a los sistemas planetarios
superiores y disfrutar de las comodidades materiales de que allí se goza. Sin
embargo, los yog…s inteligentes no tienen el menor deseo de perder el
tiempo en el mundo material; en lugar de las comodidades materiales de
los sistemas planetarios superiores, prefieren ir directamente al mundo



espiritual, de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Según se desprende de la descripción de este verso, Mah€r€ja P�thu no
deseaba elevarse a los sistemas planetarios superiores. Quería regresar
inmediatamente al hogar, de vuelta a Dios. Aunque después de volverse
consciente de K��Ša había abandonado por entero  las  prácticas  de  yoga
místico, Mah€r€ja P�thu sacó provecho de sus prácticas anteriores, y de
inmediato se situó en el plano de brahma-bh™ta, a fin de acelerar su regreso
a Dios. Este particular sistema de €sana,  que  recibe  el  nombre  de
mukt€sana,  es  decir, la postura de sentarse para la liberación, tiene por
objetivo el logro del éxito en kuŠ�alin…-cakra y  la  elevación gradual  de  la
vida desde el m™l€dh€ra-cakra al sv€dhi�˜h€na-cakra,  y  desde  éste  a
maŠip™ra-cakra, an€hata-cakra, vi�uddha-cakra, y, finalmente, al
€jñ€-cakra. Cuando el yog… alcanza el €jñ€-cakra, que está en el entrecejo,
puede entonces penetrar por el brahma-randhra,  el  orificio  del  cráneo,  y
partir hacia el planeta que desee, pudiendo llegar incluso hasta el reino
espiritual de VaikuŠ˜ha  o  K��Šaloka.  La  conclusión  es  que  para  ir  de
regreso a Dios hay que llegar a la etapa brahma-bh™ta. Sin embargo, las
personas conscientes de K��Ša, que están practicando bhakti-yoga
(�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ) pueden regresar a
Dios sin ni siquiera practicar el proceso de mukt€sana. El propósito de la
práctica de mukt€sana es alcanzar la etapa brahma-bh™ta, pues sin estar en
ese plano, no se puede ascender al cielo espiritual. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

El bhakti-yog…, con la práctica del bhakti-yoga, está siempre situado en la
etapa brahma-bh™ta (brahma-bh™y€ya kalpate). El devoto que puede
mantenerse en el plano de brahma-bh™ta, después de la muerte entra en el
cielo espiritual, sin necesidad de ningún esfuerzo adicional, y regresa a
Dios. En consecuencia, al devoto no debe apenarle el hecho de no haber
practicado kuŠ�alin…-cakra y no penetrar en los seis cakras sucesivamente.
En lo que se refiere a Mah€r€ja P�thu, él ya había practicado ese proceso, y
como no quería esperar hasta el momento en que su muerte se produjese de
modo natural, sacó partido del proceso de penetración �a˜-cakra, y, de esa



forma, abandonó el cuerpo cuando así lo quiso, entrando de inmediato en el
cielo espiritual.

VERSO 15

utsarpayaˆs tu taˆ m™rdhni
krameŠ€ve�ya niƒsp�haƒ

v€yuˆ v€yau k�itau k€yaˆ
tejas tejasy ay™yujat

utsarpayan—situando así; tu—pero; tam—el aire; m™rdhni—en la cabeza;
krameŠa—gradualmente; €ve�ya—situando; niƒsp�haƒ—liberado de todo
deseo material; v€yum—la parte de aire de su cuerpo; v€yau—en la
totalidad del aire que cubre el universo; k�itau—en la cubierta total de
tierra; k€yam—el cuerpo material; tejaƒ—el fuego del cuerpo; tejasi—en la
totalidad del fuego de la cubierta material; ay™yujat—mezcló.

TRADUCCIÓN

De esta manera, P�thu Mah€r€ja fue elevando poco a poco su aire
vital hasta el orificio del cráneo, con lo cual perdió todo deseo de
existencia material. Gradualmente fundió su aire vital con la totalidad
del aire, su cuerpo, con la totalidad de la tierra, y el fuego contenido en
su cuerpo, con la totalidad del fuego.

SIGNIFICADO

Se explica que el tamaño de la chispa espiritual es igual a la diezmilésima
parte de la punta de un cabello; cuando esa chispa espiritual se ve forzada a
venir a la existencia material, queda cubierta por los elementos materiales
densos y sutiles. El cuerpo material está compuesto de cinco elementos
densos: tierra, agua, fuego, aire y éter, y de tres elementos sutiles: mente,
inteligencia y ego. Al alcanzar la liberación, nos liberamos de esas cubiertas
materiales. De hecho, el éxito en el yoga implica liberarse de esas cubiertas
materiales y entrar en la existencia espiritual. Las enseñanzas del Señor
Buddha acerca del n…rv€Ša se basan en ese principio. El Señor Buddha dio a
sus seguidores la instrucción de que abandonasen esas cubiertas materiales



por medio de la meditación y el yoga. No dio información alguna acerca del
alma, pero quien siga estrictamente sus instrucciones, acabará liberándose
de las coberturas materiales y alcanzando el nirv€Ša.
Después de abandonar las cubiertas materiales, la entidad viviente sigue
siendo un alma espiritual. Esa alma espiritual tiene que entrar en el cielo
espiritual para fundirse en la refulgencia del Brahman. Por desgracia, si
carece de información acerca del mundo espiritual y los VaikuŠ˜has, tiene
un 99,9 por ciento de posibilidades de volver a caer en la existencia
material. Queda, sin embargo, una pequeña posibilidad de que desde la
refulgencia del Brahman (el brahmajyoti) se eleve hasta un planeta
espiritual. Para los impersonalistas, el brahmajyoti carece de diversidad, y
los budistas lo consideran vacío. Sea como sea, tanto si consideramos que el
cielo espiritual carece de diversidad, como si consideramos que es vacío, en
él no se encuentra la bienaventuranza espiritual de que se disfruta en los
planetas espirituales, los VaikuŠ˜has o K��Šaloka. A falta de diversidades
de disfrute, el alma espiritual poco a poco se va sintiendo atraída por
disfrutar de una vida bienaventurada, y, careciendo de información acerca
de K��Šaloka o VaikuŠ˜haloka, lo natural es que caiga de nuevo al plano de
las actividades materiales a fin de disfrutar de la diversidad material.

VERSO 16

kh€ny €k€�e dravaˆ toye
yath€-sth€naˆ vibh€ga�aƒ

k�itim ambhasi tat tejasy
ado v€yau nabhasy amum

kh€ni—las diferentes aperturas de los órganos de los sentidos en el cuerpo;
€k€�e—en el cielo; dravam—la sustancia líquida; toye—en el agua;
yath€-sth€nam—conforme a la situación adecuada; vibh€ga�aƒ—según se
dividen; k�itim—tierra; ambhasi—en el agua; tat—eso; tejasi—en el fuego;
adaƒ—el fuego; v€yau—en el aire; nabhasi—en el cielo; amum—eso.

TRADUCCIÓN

De esta forma, según las posiciones de las distintas partes de su
cuerpo, P�thu Mah€r€ja fundió las aperturas de los sentidos con el cielo,



y los líquidos del cuerpo, como la sangre y diversas secreciones, con la
totalidad del agua; fundió también la tierra con el agua, el agua con el
fuego, el fuego con el aire, el aire con el cielo, y así sucesivamente.

SIGNIFICADO

En  este  verso  hay  dos  palabras  muy  importantes:  yath€-sth€naˆ
vibh€ga�aƒ. En el Capítulo Cinco del Segundo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam, el Señor Brahm€ explicó claramente a N€rada cómo se
produjo la creación, y, paso tras paso, le explicó las divisiones apropiadas
entre los sentidos, el controlador de los sentidos, los objetos de los sentidos
y  los  elementos  materiales;  también  le  explicó  cómo  se  crearon  uno  tras
otro: El aire vino del cielo; el fuego, del aire; el agua, del fuego; la tierra, del
agua, etc. Es importante conocer en detalle el proceso de la creación
aplicado a la manifestación cósmica. De manera similar, el Señor Supremo
crea también este cuerpo siguiendo el mismo proceso. La Personalidad de
Dios, después de entrar en el universo, crea las manifestaciones cósmicas,
una tras otra. De manera similar, la entidad viviente, después de entrar en
el vientre de una madre, forma sus cuerpos denso y sutil con los materiales
que reúne tomándolos de la totalidad del cielo, del aire, del fuego, del agua
y de la tierra. Las palabras yath€-sth€naˆ vibh€ga�aƒ indican que debemos
conocer el proceso de creación, y debemos meditar en ese proceso de la
creación a la inversa, para de ese modo liberarnos de la contaminación
material.

VERSO 17

indriye�u manas t€ni
tan-m€tre�u yathodbhavam

bh™t€din€m™ny utk��ya
mahaty €tmani sandadhe

indriye�u—en los órganos de los sentidos; manaƒ—la mente; t€ni—los
órganos de los sentidos; tat-m€tre�u—en los objetos de los sentidos;
yath€-udbhavam—de donde se generaron; bh™ta-€din€—con los cinco
elementos; am™ni—todos aquellos objetos de los sentidos;
utk��ya—sacando; mahati—en el mahat-tattva; €tmani—al ego;



sandadhe—amalgamó.

TRADUCCIÓN

Amalgamó la mente con los sentidos, y éstos con los objetos de los
sentidos, según sus respectivas posiciones; también amalgamó el ego
material con la energía material total, el mahat-tattva.

SIGNIFICADO

Con respecto al ego, la energía material total está dividida en dos partes: la
primera, agitada por la modalidad de la ignorancia, y la segunda, agitada
por las modalidades de la pasión y la bondad. La agitación de la modalidad
de la ignorancia causa la creación de los cinco elementos densos. La
agitación de la modalidad de la pasión causa la creación de la mente,  y la
agitación de la modalidad de la bondad causa la creación del egoísmo falso,
la  identificación  con  la  materia.  La  mente  está  bajo  la  protección  de  un
determinado  tipo  de  semidiós.  A  veces  también  se  considera  que  hay  un
semidiós o deidad que controla la mente (manaƒ). De esta forma, la mente
total, es decir, la mente material que está bajo el control de semidioses
materiales, se amalgamó con los sentidos. Éstos, a su vez, se amalgamaron
con los objetos de los sentidos. Los objetos de los sentidos son formas,
sabores, olores, sonidos, etc. En última instancia, la fuente de los objetos de
los sentidos es el sonido. La mente fue atraída por los sentidos, y éstos por
los objetos de los sentidos; finalmente, todo ello se amalgamó en el cielo. La
creación está dispuesta como una cadena de causas y efectos. El proceso de
fusión supone la amalgama del efecto con su causa originaria. Como la
causa final del mundo material es el mahat-tattva, gradualmente todo acabó
replegándose y amalgamándose con el mahat-tattva. Esto podría
compararse con el nihilismo, �™nya-v€da, pero es el proceso para limpiar la
mente espiritual verdadera, la conciencia.
La conciencia pura actúa cuando la mente está completamente limpia de
toda contaminación material. Como confirma Caitanya Mah€prabhu, la
vibración sonora del cielo espiritual puede limpiar automáticamente todas
las contaminaciones materiales: ceto-darpaŠa-m€rjananam. Sólo
necesitamos seguir el consejo del Señor Caitanya Mah€prabhu y cantar el
mantra Hare K��Ša para limpiar la mente de toda contaminación material;



ése puede considerarse el resumen de este difícil verso. Tan pronto como el
proceso  de  cantar  limpia por entero la contaminación material,
inmediatamente quedan eliminados todos los deseos y reacciones a las
actividades materiales, y comenzamos a vivir de verdad y en paz. En la era
de Kali es muy difícil adoptar el proceso yóguico que se menciona en este
verso. Excepto para los grandes expertos en ese yoga,  lo mejor es adoptar
los medios del Señor Caitanya Mah€prabhu, �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam. De esa
forma podemos liberarnos de toda contaminación de un modo glorioso, con
el  sencillo  proceso  de  cantar  Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. De la misma forma
que la vida en el mundo material comienza con el sonido material, la vida
espiritual comienza con esta vibración sonora espiritual.

VERSO 18

taˆ sarva-guŠa-viny€saˆ
j…ve m€y€maye nyadh€t

taˆ c€nu�ayam €tma-stham
as€v anu�ay… pum€n

jñ€na-vair€gya-v…ryeŠa
svar™pa-stho 'jah€t prabhuƒ

tam—a Él; sarva-guŠa-viny€sam—el depositario de todas las cualidades;
j…ve—a las identificaciones falsas; m€y€-maye—el depositario de todas las
potencias; nyadh€t—situó; tam—esa; ca—también;
anu�ayam—identificación falsa; €tma-stham—desde el plano de la
autorrealización; asau—él; anu�ay…—la entidad viviente; pum€n—el
disfrutador; jñ€na—conocimiento; vair€gya—renunciación; v…ryeŠa—con la
facultad de; svar™pa-sthaƒ—estar situado en la propia posición
constitucional; ajah€t—regresó al hogar; prabhuƒ—el controlador.

TRADUCCIÓN

P�thu Mah€r€ja ofreció entonces toda la identificación falsa de la
entidad viviente al controlador supremo de la energía ilusoria. Una vez
libre de todas las identificaciones falsas que atrapan a la entidad



viviente, mediante el conocimiento y el desapego, y con la fuerza
espiritual de su servicio devocional, alcanzó la libertad. De este modo,
situado en su posición constitucional consciente de K��Ša, abandonó el
cuerpo como un prabhu, aquel que controla sus sentidos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en los Vedas, la Suprema Personalidad de Dios es la fuente
de la energía material. En consecuencia, Él recibe a veces el nombre de
m€y€-maya, es decir, «la Persona Suprema, que puede crear Sus
pasatiempos mediante Su potencia llamada energía material». La energía
material atrapa a la j…va, la entidad viviente individual, por la suprema
voluntad de la Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (18.61),
entendemos:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

Ÿ�vara, la Suprema Personalidad de Dios, está en el corazón de todas las
almas condicionadas, y por Su voluntad suprema, la entidad viviente, el
alma individual, obtiene la facultad de enseñorearse de la naturaleza
material en distintas clases de cuerpos, que reciben el nombre de yantra, es
decir, el vehículo móvil que ofrece la energía material total, m€y€. Tanto la
entidad viviente individual (j…va) como el Señor, están situados dentro de la
energía material, pero el Señor dirige los movimientos del alma j…va
ofreciéndole distintas clases de cuerpos por medio de la energía material;
de ese modo, la entidad viviente vaga por los universos en diversas formas
corporales, y se enreda en diversidad de situaciones, participando de las
reacciones de actividades fruitivas.
Con el  aumento de su conocimiento espiritual (jñ€na), y la renunciación a
los  deseos  materiales,  P�thu  Mah€r€ja  se  llenó  de  poder  espiritual  y  se
convirtió en un prabhu,  un  amo  de  sus  sentidos  (que  en  otras  ocasiones
recibe los nombre de gosv€m… o sv€m…). Esto significa que había dejado de
estar bajo el control de la influencia de la energía ilusoria. Aquel que es lo
bastante fuerte como para abandonar la influencia de la energía material,
recibe el nombre de prabhu. En este verso es también muy significativa la



palabra svar™pa-sthaƒ. La verdadera identidad del alma individual consiste
en comprender, o llegar a saber, que es el sirviente eterno de K��Ša. Esa
comprensión se denomina svar™popalabdhi. Mediante el cultivo de servicio
devocional, el devoto gradualmente llega a comprender su verdadera
relación con la Suprema Personalidad de Dios. Esa comprensión de la
propia posición espiritual pura se denomina svar™popalabdhi; desde ese
plano, el devoto puede entender su relación con la Suprema Personalidad
de Dios,  bien  sea  como  sirviente,  amigo,  padre  o  amante  conyugal.  Ese
nivel de comprensión se denomina svar™pa-sthaƒ. P�thu Mah€r€ja
comprendió ese svar™pa a la perfección; en los versos finales quedará claro
que él abandonó personalmente este mundo, o su cuerpo, montado en una
cuadriga enviada desde VaikuŠ˜ha.
En este verso también es significativa la palabra prabhu.  Como  antes  se
explicó, la persona completamente autorrealizada y que actúa conforme a
esa posición puede recibir el nombre de prabhu. El maestro espiritual recibe
el nombre de «Prabhup€da», porque es un alma plenamente autorrealizada.
La palabra p€da significa «posición», y Prabhup€da indica que se le
confiere la posición de prabhu, la posición de la Suprema Personalidad de
Dios, porque actúa como representante de la Suprema Personalidad de
Dios. Sólo un prabhu, alguien que controla sus sentidos, puede actuar como
maestro espiritual, con la autorización del prabhu supremo, el Señor K��Ša.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, en sus versos de alabanza al maestro
espiritual, escribe:

s€k�€d-dharitvena samasta-�€strair
uktas tath€ bh€vyata eva sadbhiƒ

«Se debe honrar al maestro espiritual tanto como al Señor Supremo, porque
él es el sirviente más íntimo del Señor». Así pues, P�thu Mah€r€ja también
puede recibir el nombre de Prabhup€da, o, como se explica en este verso, el
nombre de prabhu. Con respecto a esto, podría plantearse otra pregunta: Si
P�thu Mah€r€ja era una encarnación del poder de la Suprema Personalidad
de Dios, un �akty€ve�a-avat€ra,  entonces,  ¿por  qué  tuvo  que  seguir  los
principios regulativos para llegar a ser prabhu? Habiendo aparecido en la
Tierra  como  rey  ideal,  tenía  el  deber  de  instruir  a  sus  súbditos  en  la
ejecución  del  servicio  devocional.  Por  esa  razón,  y  a  fin  de  enseñar  a  los
demás, siguió todos los principios regulativos del servicio devocional. De
manera similar, Caitanya Mah€prabhu, aunque era el propio K��Ša, nos



enseñó la forma en que un devoto debe relacionarse con K��Ša. Está escrito:
€pani €cari' bhakti �ikh€inu sab€re. El Señor Caitanya Mah€prabhu enseñó
a los demás el proceso del servicio devocional dando ejemplo Él mismo,
con Sus propias acciones. De la misma manera, P�thu Mah€r€ja, a pesar de
ser una encarnación �akty€ve�a-avat€ra, se comportó exactamente como un
devoto a fin de llegar a la posición de prabhu. Además de esto,
svar™pa-sthaƒ significa «liberación completa».  Como  se  dice  en  el
Bh€gavatam (2.10.6): hitv€nyath€-r™paˆ svar™peŠa vyavasthitiƒ: Cuando
una entidad viviente abandona las actividades de m€y€ y alcanza la
posición desde la que puede ejecutar servicio devocional, su estado se
denomina svar™pa-sthaƒ, liberación completa.

VERSO 19

arcir n€ma mah€-r€jñ…
tat-patny anugat€ vanam
sukum€ry atad-arh€ ca

yat-padbhy€ˆ spar�anaˆ bhuvaƒ

arciƒ n€ma—de nombre Arci; mah€-r€jñ…—la reina; tat-patn…—la esposa de
Mah€r€ja P�thu; anugat€—que siguió a su esposo; vanam—en el bosque;
su-kum€r…—cuerpo muy delicado; a-tat-arh€—que no merecía;
ca—también; yat-padbhy€m—por el tacto de cuyos pies; spar�anam—tocar;
bhuvaƒ—sobre la Tierra.

TRADUCCIÓN

La reina Arci, la esposa de P�thu Mah€r€ja, acompañó a su esposo al
bosque. Como era una reina, su cuerpo era muy delicado. Ella no
merecía vivir en el bosque; aun así, posó voluntariamente sus pies de
loto en el áspero suelo del bosque.

SIGNIFICADO

La esposa de P�thu Mah€r€ja, como reina e hija de un rey, no sabía lo que
era caminar sobre el áspero suelo del bosque, pues las reinas, por lo
general, nunca salían del palacio. Ciertamente, nunca iban a los bosques ni



tenían que soportar las dificultades de vivir lejos de la civilización. En la
historia védica hay cientos de ejemplos similares de reinas que renunciaron
para consagrarse a sus esposos. La diosa de la fortuna, madre S…t€, siguió a
su esposo, R€macandra, cuando Él Se marchó al bosque. El Señor
R€macandra fue al bosque en obediencia a la orden de Su padre, Mah€r€ja
Da�aratha, pero ella, madre S…t€, no había recibido esa orden. No obstante,
voluntariamente siguió el sendero de su esposo. De manera similar,
G€ndh€r…, la esposa del rey Dh�tar€�˜ra, también siguió a su esposo al
bosque. Esas mujeres, esposas de grandes personalidades como P�thu, el
Señor R€macandra y Dh�tar€�˜ra, fueron modelo ideal de castidad.
Además, esas reinas instruyeron a la gente mostrándoles cómo ser una
esposa casta y seguir al  esposo en todas las etapas de la vida.  Mientras el
esposo es rey, ella se sienta a su lado como reina, y cuando él se va al
bosque, ella le sigue, a pesar de que viviendo en el bosque tenga que
soportar  todo  tipo  de  dificultades.  Por  esa  razón,  en  este verso se dice
(atad-arh€)  que,  a  pesar  de  que  no  quería  tocar  con  los  pies  en  el  áspero
suelo del bosque, cuando fue al bosque con su esposo, aceptó toda clase de
dificultades.

VERSO 20

at…va bhartur vrata-dharma-ni�˜hay€
�u�r™�ay€ c€r�a-deha-y€tray€
n€vindat€rtiˆ parikar�it€pi s€

preyaskara-spar�ana-m€na-nirv�tiƒ

at…va—mucho; bhartuƒ—del esposo; vrata-dharma—voto de servirle;
ni�˜hay€—con la determinación; �u�r™�ay€—servir; ca—también;
€r�a—como los grandes sabios santos; deha—cuerpo; y€tray€—condición
de vida; na—no hizo; avindata—percibir; €rtim—dificultad alguna;
parikar�it€ api—aunque se transformó hasta quedar delgada; s€—ella;
preyaƒ-kara—muy agradable; spar�ana—tocar; m€na—ocupada;
nirv�tiƒ—placer.

TRADUCCIÓN

Aunque no estaba acostumbrada a esas dificultades, la reina Arci



siguió a su esposo en la práctica de los principios regulativos para vivir
en el bosque como los grandes sabios. Se acostaba en el suelo y
solamente comía frutas, flores y hojas; como no estaba hecha a esas
actividades, estaba débil y delgada. Sin embargo, debido al placer que
obtenía del servicio a su esposo, no sentía la menor dificultad.

SIGNIFICADO

Las palabras bhartur vrata-dharma-ni�˜hay€ indican  que  el  deber  o
principio religioso de la mujer es servir a su esposo en toda circunstancia.
En la civilización védica, al hombre se le educa desde el principio de su
vida para que sea un brahmac€r…; luego será un g�hastha ideal, un
v€naprastha y  un  sanny€s…; a la esposa se la educa para que siga
estrictamente a su esposo en todas las circunstancias de la vida. Después
del período de brahmac€rya,  el  hombre  entra  en  la  vida  de  casado;  a  la
mujer,  los padres la educan para que sea una esposa casta. De esta forma,
cuando los jóvenes se unen, ambos han sido educados para llevar una vida
dedicada a un propósito superior. Al muchacho se le educa para que
ejecute su deber conforme con el propósito superior de la vida,  y  a  la
esposa, para que le siga. El deber de una esposa casta es mantener
complacido  a  su  esposo  en  la  vida  familiar  en  todo  aspecto;  cuando  el
esposo se retira de la vida familiar, ella debe ir al bosque y adoptar la vida
de v€naprastha, o vana-v€s….  En  ese  entonces,  debe  seguir  a  su  esposo  y
cuidarle, tal como le cuidó en la vida familiar. Sin embargo, cuando el
esposo entra en la orden de vida de renuncia, sanny€sa,  la  esposa  debe
regresar al hogar y ser una mujer santa, dando ejemplo a sus hijos y nueras,
y mostrándoles el modo de llevar una vida de austeridad.
Cuando Caitanya Mah€prabhu entró en la orden de sanny€sa, Su esposa,
Vi�Šupriy€-dev…, a pesar de que sólo tenía dieciséis años, también aceptó el
voto de austeridad, debido a que su esposo Se había ido del hogar. Rezaba
en su rosario, y cuando terminaba una vuelta, recogía un grano de arroz. De
esa forma, reunía tantos granos de arroz como vueltas rezaba en el rosario,
los  cocinaba,  y  ése  era  su  pr€sada.  Eso  es  austeridad.  Incluso  en  la  India
actual, las viudas y las mujeres cuyos esposos han entrado en la orden de
sanny€sa siguen los principios de austeridad, a pesar de vivir con sus hijos.
Arci, la esposa de P�thu Mah€r€ja, tenía una determinación estable en
cumplir con su deber de esposa, y mientras su esposo estaba en el bosque,



ella le acompañó, comiendo  solamente  fruta  y  hojas,  y  durmiendo  en  el
suelo. Como el cuerpo de las mujeres es considerablemente más delicado
que el de los hombres, la reina Arci estaba muy débil y delgada, parikar�it€.
Cuando una persona se ocupa en austeridades, su cuerpo, por lo general,
adelgaza y se debilita. En la vida espiritual, engordar no es demasiado
bueno, porque la persona que está ocupada en vida espiritual debe reducir
a su mínima expresión las comodidades del cuerpo, es decir, comer, dormir
y aparearse. La reina Arci, a pesar de que había adelgazado mucho por
seguir los principios regulativos de la vida en el bosque, no se sentía
desdichada, pues disfrutaba del honor de servir a su gran esposo.

VERSO 21

dehaˆ vipann€khila-cetan€dikaˆ
patyuƒ p�thivy€ dayitasya c€tmanaƒ

€lak�ya kiñcic ca vilapya s€ sat…
cit€m ath€ropayad adri-s€nuni

deham—cuerpo; vipanna—completamente inerte; akhila—todo;
cetana—sentimiento; €dikam—señales; patyuƒ—de su esposo;
p�thivy€ƒ—el mundo; dayitasya—del misericordioso; ca
€tmanaƒ—también de ella misma; €lak�ya—al ver; kiñcit—muy poco;
ca—y; vilapya—lamentando; s€—ella; sat…—la casta; cit€m—al fuego;
atha—ahora; €ropayat—puso; adri—promontorio; s€nuni—en lo alto de.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que su esposo, que tan misericordioso había sido con ella
y con la Tierra, no mostraba signos de vida, la reina Arci se lamentó por
un momento; después, levantó una pira ardiente en lo alto de un
promontorio y puso encima el cuerpo de su esposo.

SIGNIFICADO

Después de ver desaparecer los signos de la vida en su esposo, la reina se
lamentó por un momento. La palabra kiñcit significa «por un instante». La
reina tenía plena conciencia de que su esposo no estaba muerto, a pesar de



la desaparición de los signos de la vida, es decir, la actividad, la inteligencia
y la percepción de los sentidos. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (2.13):

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo en el momento de la muerte. Una persona sensata no se confunde
ante ese cambio».
Cuando una entidad viviente pasa de un cuerpo a otro, proceso que
generalmente se conoce como «muerte», el hombre cuerdo no se lamenta.
Sabe que la entidad viviente no ha muerto, sino que simplemente ha pasado
de un cuerpo a otro. La reina debería haber sentido miedo de haberse
quedado sola en el bosque con el cuerpo de su esposo, pero como era la
gran esposa de una gran personalidad, se lamentó durante un momento,
pero de inmediato entendió que tenía muchos deberes que cumplir. Así, en
lugar  de  perder  el  tiempo lamentándose, enseguida levantó una pira
ardiente en lo alto de un promontorio y puso sobre ella el cuerpo de su
esposo para quemarlo.
En el verso se describe a Mah€r€ja P�thu con la palabra dayita, pues además
de ser rey de la Tierra, la protegió como a una hija que dependiera de él. A
su esposa le prodigó los mismos cuidados. Como rey, tenía el deber de
proteger a todos, y en especial, a la Tierra, el país en que gobernaba, así
como a sus súbditos y a los miembros de su familia. P�thu Mah€r€ja, como
rey perfecto, protegió a todos. Por esa razón, en el verso se le describe con
la palabra dayita.

VERSO 22

vidh€ya k�tyaˆ hradin…-jal€plut€
dattvodakaˆ bhartur ud€ra-karmaŠaƒ

natv€ divi-sth€ˆs trida�€ˆs triƒ par…tya
vive�a vahniˆ dhy€yat… bhart�-p€dau

vidh€ya—ejecutar; k�tyam—la ceremonia regulativa; hradin…—en el agua



del río; jala-€plut€—bañándose de cuerpo entero; dattv€ udakam—ofrecer
oblaciones de agua; bhartuƒ—del esposo; ud€ra-karmaŠaƒ—que era tan
generoso; natv€—ofrecer reverencias; divi-sth€n—situados en el cielo;
tri-da�€n—los treinta millones de semidioses; triƒ—tres veces;
par…tya—caminar alrededor; vive�a—entró; vahnim—en el fuego;
dhy€yat…—mientras pensaba en; bhart�—de su esposo; p€dau—los dos pies
de loto.

TRADUCCIÓN

Después de esto, la reina ejecutó los ritos fúnebres necesarios y
ofreció oblaciones de agua. Tras bañarse en el río, ofreció reverencias a
los semidioses que habitan en los sistemas planetarios del cielo. A
continuación, caminó alrededor del fuego, y, pensando en los pies de
loto de su esposo, entró en las llamas.

SIGNIFICADO

El hecho de que una esposa casta entre en las llamas de la pira funeraria de
su esposo recibe el nombre de saha-gamana, que significa «morir con el
esposo». El sistema saha-gamana ha venido practicándose en la civilización
védica desde tiempo inmemorial. Su práctica estricta se extendió incluso
hasta después del período de dominación británica en la India, pero pronto
degeneró hasta el extremo de que, incluso si la viuda no tenía fortaleza
suficiente como para entrar en la pira funeraria de su esposo, los familiares
la obligaban a hacerlo. Por consiguiente, esta práctica tuvo que ser
prohibida; sin embargo, en la actualidad sigue habiendo casos aislados en
que una esposa entra en la pira funeraria y muere con su esposo. Con
posterioridad a 1940, conocimos personalmente el caso de una esposa casta
que murió de esa forma.

VERSO 23

viloky€nugat€ˆ s€dhv…ˆ
p�thuˆ v…ra-varaˆ patim

tu�˜uvur varad€ devair
deva-patnyaƒ sahasra�aƒ



vilokya—al observar; anugat€m—morir después del esposo; s€dhv…m—a la
casta mujer; p�thum—del rey P�thu; v…ra-varam—el gran guerrero;
patim—esposo; tu�˜uvuƒ—oraciones ofrecidas; vara-d€ƒ—capaces de dar
bendición; devaiƒ—por los semidioses; deva-patnyaƒ—las esposas de los
semidioses; sahasra�aƒ—miles.

TRADUCCIÓN

Después de ver el acto de valentía de Arci, la casta esposa del gran rey
P�thu, muchos miles de esposas de los semidioses, junto con sus esposos,
ofrecieron oraciones a la reina, pues estaban muy satisfechas con ella.

VERSO 24

kurvatyaƒ kusum€s€raˆ
tasmin mandara-s€nuni
nadatsv amara-t™rye�u

g�Šanti sma parasparam

kurvatyaƒ—derramando; kusuma-€s€ram—lluvias de flores; tasmin—en
aquella; mandara—de la montaña Mandara; s€nuni—en la cima;
nadatsu—vibrando; amara-t™rye�u—el golpear de los tambores de los
semidioses; g�Šanti sma—estaban hablando; parasparam—entre ellas de la
siguiente manera.

TRADUCCIÓN

En esa ocasión los semidioses estaban en la cima de la montaña
Mandara; sus esposas, derramando flores sobre la pira funeraria,
hablaban entre ellas de la siguiente manera.

VERSO 25

devya ™cuƒ
aho iyaˆ vadh™r dhany€

y€ caivaˆ bh™-bhuj€ˆ patim



sarv€tman€ patiˆ bheje
yajñe�aˆ �r…r vadh™r iva

devyaƒ ™cuƒ—las esposas de los semidioses dijeron; aho—¡ay!; iyam—esta;
vadh™ƒ—la esposa; dhany€—muy gloriosa; y€—quien; ca—también;
evam—como; bh™—del mundo; bhuj€m—de todos los reyes; patim—el rey;
sarva-€tman€—con comprensión plena; patim—al esposo; bheje—adoró;
yajña-…�am—al Señor Vi�Šu; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; vadh™ƒ—esposa;
iva—como.

TRADUCCIÓN

Las esposas de los semidioses dijeron: ¡Toda gloria a la reina Arci!
Somos testigos de que la reina del rey P�thu, el emperador de todos los
reyes del mundo, ha servido a su esposo con la mente, las palabras y el
cuerpo, de la misma forma que la diosa de la fortuna sirve a la Suprema
Personalidad de Dios, Yajñe�a, Vi�Šu.

SIGNIFICADO

Las palabras yajñe�aˆ �r…r vadh™r iva indican que la reina Arci sirvió a su
esposo tal como la diosa de la fortuna sirve a la Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu. Incluso en la historia de este mundo podemos ver que cuando
el  Señor  K��Ša,  que  es  el  Vi�Šu  supremo, gobernaba Dv€rak€, la reina
RukmiŠ…, la principal de todas las reinas de K��Ša, a pesar de tener muchos
cientos de doncellas a su servicio, solía servir al Señor K��Ša
personalmente. De la misma manera, en los planetas VaikuŠ˜has, la diosa
de la fortuna también sirve personalmente a N€r€yaŠa, a pesar de que hay
miles de devotos dispuestos a servir al Señor. Las esposas de los semidioses
siguen  esa  misma  práctica,  y  en  el  pasado,  las  esposas  de  los  hombres
seguían el mismo principio. En la civilización védica, los esposos nunca se
separaban mediante leyes hechas por los hombres, como el divorcio.
Debemos entender la necesidad de mantener la vida familiar en la sociedad
humana, y con ello, debemos abolir esa ley artificial que es el divorcio. Los
esposos deben vivir siendo conscientes de K��Ša y seguir los pasos de
Lak�m…-N€r€yaŠa o K��Ša-RukmiŠ…. De esa forma, es posible la paz y la
armonía en el mundo.



VERSO 26

sai�€ n™naˆ vrajaty ™rdhvam
anu vainyaˆ patiˆ sat…
pa�yat€sm€n at…ty€rcir

durvibh€vyena karmaŠ€

s€—ella; e�€—esta; n™nam—ciertamente; vrajati—yendo; ™rdhvam—hacia
arriba; anu—siguiendo; vainyam—al hijo de Vena; patim—esposo;
sat…—casta; pa�yata—contemplad; asm€n—de nosotras; at…tya—pasando
por encima; arciƒ—de nombre Arci; durvibh€vyena—por inconcebibles;
karmaŠ€—actividades.

TRADUCCIÓN

Las esposas de los semidioses continuaron: Contemplad cómo, en
virtud de sus inconcebibles actividades piadosas, Arci, la casta dama,
sigue a su esposo en su ascensión hasta que se pierden de vista.

SIGNIFICADO

Ambos aviones, el de P�thu Mah€r€ja y el que llevaba a la reina Arci, se
perdían de vista ante la mirada de las damas de los sistemas planetarios
superiores, que simplemente quedaron atónitas al ver la gloriosa posición
que alcanzaban P�thu Mah€r€ja y su esposa.  A  pesar  de  que  ellas  eran
esposas de los habitantes del sistema planetario superior, mientras que
P�thu Mah€r€ja habitaba en un sistema planetario inferior (la Tierra), el rey
y su esposa superaron el ámbito de los semidioses y continuaron su
ascensión hacia VaikuŠ˜haloka. En este verso es significativa la palabra
urdhvam («hacia arriba»), pues las damas que están hablando pertenecían a
los sistemas planetarios superiores, en los que se encuentran la Luna, el Sol,
Venus y Brahmaloka, el planeta más elevado. Más allá de Brahmaloka está
el cielo espiritual, y en ese cielo hay infinidad de VaikuŠ˜halokas. Así pues,
la palabra ™rdhvam indica que los planetas VaikuŠ˜has están más allá o por
encima de esos planetas materiales, y hacia esos planetas VaikuŠ˜has era
hacia donde se dirigían P�thu Mah€r€ja y su esposa. Esto nos indica



también que cuando P�thu Mah€r€jay su esposa, Arci, abandonaron sus
cuerpos materiales en el fuego material, inmediatamente adquirieron sus
cuerpos espirituales y entraron en aviones espirituales que podían
atravesar los elementos materiales y alcanzar el cielo espiritual. Puesto que
ascendían en dos aviones separados, podemos llegar a la conclusión de que,
después de arder en la pira funeraria, seguían siendo personas individuales
separadas. En otras palabras, nunca perdieron su identidad ni quedaron
reducidos a un vacio, como imaginan los impersonalistas.
Las damas de los sistemas planetarios superiores podían ver hacia abajo y
hacia arriba. Cuando miraron hacia abajo, pudieron ver que el cuerpo de
P�thu Mah€r€ja ardía en la pira, y que su esposa, Arci, entraba en el fuego;
cuando miraron hacia arriba, pudieron ver que ambos ascendían hacia los
VaikuŠ˜halokas en sendos aviones. Todo ello es posible por durvibh€vyena
karmaŠ€, actividades inconcebibles. P�thu Mah€r€ja era un devoto puro, y
su esposa, la reina Arci, seguía a su esposo. De ese modo, ambos pueden ser
considerados devotos puros, y ambos pueden ejecutar actividades
inconcebibles, que no les son posibles a los hombres corrientes. En verdad,
los hombres corrientes ni siquiera pueden emprender el servicio devocional
del Señor, y las mujeres corrientes no pueden mantener esos votos de
castidad  y  seguir  a  sus  esposos  en  todo  aspecto.  No  es  necesario  que  la
mujer alcance unas cualidades tan elevadas, pero si sigue los pasos de su
esposo, que debe ser un devoto, tanto él como ella alcanzan la liberación y
se elevan hasta los VaikuŠ˜halokas. De esto dan prueba las inconcebibles
actividades de Mah€r€ja P�thu y su esposa.

VERSO 27

te�€ˆ dur€paˆ kiˆ tv anyan
marty€n€ˆ bhagavat-padam

bhuvi lok€yu�o ye vai
nai�karmyaˆ s€dhayanty uta

te�€m—de ellos; dur€pam—difícil de obtener; kim—qué; tu—pero;
anyat—nada más; marty€n€m—de los seres humanos; bhagavat-padam—el
reino de Dios; bhuvi—en el mundo; loka—vacilante; €yu�aƒ—tiempo de
vida; ye—aquellos; vai—ciertamente; nai�karmyam—el sendero de la



liberación; s€dhayanti—ejecutan; uta—con exactitud.

TRADUCCIÓN

En el mundo material, todo ser humano tiene una vida corta, pero los
que están ocupados en servicio devocional regresan al hogar, de vuelta a
Dios, pues de hecho están en el sendero de la liberación. Nada hay que
esas personas no puedan conseguir.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.33),  el  Señor  K��Ša  dice:  anityam asukhaˆ lokam
imaˆ pr€pya bhajasva m€m. En ese verso, el Señor declara que el mundo
material está lleno de miserias (asukham),  además  de  ser  muy  inestable
(anityam).  Por  lo  tanto,  nuestro  único  deber es ocuparnos en servicio
devocional. Ése es el mejor fin hacia el que se puede orientar la vida
humana. Los devotos que están constantemente ocupados en el servicio del
Señor alcanzan, además de todos los beneficios materiales, todos los
beneficios espirituales, pues al final de la vida regresan al hogar, de vuelta a
Dios. En este verso se explica que su destino es bhagavat-padam. La
palabra padam significa «morada», y bhagavat significa «la Suprema
Personalidad de Dios». Así pues, el destino de los devotos es la morada de
la Suprema Personalidad de Dios.
En este verso también es significativa la palabra nai�karmyam, que significa
«conocimiento trascendental». Sin llegar al plano del conocimiento
trascendental, en el que se ofrece servicio devocional al Señor, no se es
perfecto. Por lo general, se ejecutan los procesos de jñ€na, yoga y karma
vida tras vida antes de poder tener la oportunidad de ofrecer servicio
devocional  puro  al  Señor.  Esa  oportunidad  se  recibe  por  la  gracia  del
devoto  puro,  y  sólo  así  se  puede  alcanzar  la  verdadera  liberación.  Si  nos
referimos a la narración que nos ocupa, las esposas de los semidioses
estaban arrepentidas porque, a pesar de que habían tenido la oportunidad
de  nacer  en  un  sistema  planetario  superior,  con  una  vida  de  millones  de
años de duración y con todas las comodidades materiales, no eran tan
afortunadas como P�thu Mah€r€ja y su esposa, que de hecho las estaban
superando. En otras palabras, P�thu Mah€r€ja y su esposa desdeñaron la
elevación a los sistemas planetarios superiores, incluso a Brahmaloka,



porque la posición que estaban alcanzando era incomparable. En la
Bhagavad-g…t€ (6), el Señor afirma: €brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino
'rjuna: «Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo,
son  todos  lugares  de  sufrimiento  en  los  que  tiene  lugar  el  ciclo de
nacimientos y muertes». En otras palabras, incluso el que va hasta el
planeta más elevado, Brahmaloka, tiene que regresar a las miserias del
nacimiento y la muerte. En el Capítulo Noveno de la Bhagavad-g…t€ (9.21),
el Señor K��Ša afirma también:

te taˆ bhuktv€ svarga-lokaˆ vi�€laˆ
k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti

«Cuando han disfrutado de esos grandes placeres celestiales de los
sentidos, regresan de nuevo a este planeta mortal». Así, después de agotar
los resultados de las actividades piadosas, hay que regresar a los sistemas
planetarios inferiores y dar comienzo a un nuevo capítulo de actividades
piadosass. Por consiguiente, en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.12), se dice:
nai�karmyam apy acyuta-bh€va-varjitam:  «El  sendero  de  la  liberación  no
ofrece la menor seguridad mientras no se alcance el servicio devocional del
Señor». Incluso el que se eleva hasta el brahmajyoti impersonal tiene todas
las posibilidades de caer al mundo material. Si es posible caer desde el
brahmajyoti, que está más allá de los sistemas planetarios superiores del
mundo material, ¿qué puede decirse de los yog…s y karm…s corrientes, que
sólo pueden elevarse hasta planetas materiales superiores? De modo que
las esposas de los habitantes de los sistemas planetarios superiores no
daban mucho valor a los resultados del karma, el jñ€na y el yoga.

VERSO 28

sa vañcito bat€tma-dhruk
k�cchreŠa mahat€ bhuvi

labdhv€pavargyaˆ m€nu�yaˆ
vi�aye�u vi�ajjate

saƒ—él; vañcitaƒ—engañado; bata—ciertamente; €tma-dhruk—envidioso
de sí mismo; k�cchreŠa—con gran dificultad; mahat€—con grandes
actividades; bhuvi—en este mundo; labdhv€—al obtener; €pavargyam—el
sendero de la liberación; m€nu�yam—en la forma humana de vida;



vi�aye�u—en la complacencia de los sentidos; vi�ajjate—se ocupa.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que en este mundo material se ocupa en actividades que
requieren de gran esfuerzo, y que, después de obtener la forma humana
de vida —que es una oportunidad para liberarse de las miserias—,
emprende las difíciles tareas de las actividades fruitivas, debe
considerarse que vive engañado y que tiene envidia de su propio ser.

SIGNIFICADO

En el mundo material, la gente se ocupa en diversas actividades con el
único fin de lograr un éxito insignificante en la complacencia de los
sentidos. Los karm…s están ocupados en la ejecución de actividades muy
difíciles, y abren fábricas gigantescas, construyen grandes ciudades, hacen
grandes descubrimientos científicos, etc. En otras palabras, están ocupados
en la ejecución de sacrificios muy costosos a fin de elevarse a los sistemas
planetarios superiores. De manera similar, los yog…s están empeñados en el
logro de un objetivo similar, ocupándose en las tediosas prácticas del yoga
místico. Los jñ€n…s se ocupan en la especulación filosófica a fin de obtener la
liberación de las garras de la naturaleza material. De esa manera, todos
están  ocupados  en  la  ejecución de tareas muy difíciles simplemente para
complacer  los  sentidos.  A  todos  ellos  se  les  considera  ocupados  en
actividades de complacencia sensorial (vi�aya), pues todos buscan alguna
facilidad para la existencia material. En realidad, los resultados de esas
actividades son temporales. K��Ša mismo proclama en la Bhagavad-g…t€
(7.23): antavat tu phalaˆ te�€m: «Los frutos [de aquellos que adoran a los
semidioses] son limitados y temporales». Así pues, los frutos de las
actividades de los yog…s, karm…s y jñ€n…s, son efímeros. K��Ša dice, además:
tad bhavaty alpa-medhas€m:  «Simplemente  son  para  hombres  de  poca
inteligencia». La palabra vi�aya denota  complacencia  de  los  sentidos.  Los
karm…s no tienen reparos en afirmar que desean complacencia de los
sentidos. Los yog…s también desean esa complacencia, pero en un grado
superior; su deseo es manifestar resultados milagrosos mediante la práctica
del yoga. De esa forma, hacen grandes esfuerzos para obtener el éxito en
volverse más pequeños que lo más pequeño o más  grandes  que  lo  más



grande, crear un planeta como la Tierra, o, como científicos, inventar toda
clase de máquinas maravillosas. De la misma manera, los jñ€n…s también
están ocupados en complacer los sentidos, pues su único deseo es ser uno
con el Supremo. Por  lo  tanto,  el  objetivo  de  todas  esas  actividades  es  la
complacencia de los sentidos, en mayor o menor grado. Los bhaktas, sin
embargo, no tienen interés en las prácticas de complacencia sensorial; con
tener oportunidad de servir al Señor, se dan por satisfechos. Aunque están
satisfechos en toda circunstancia, no hay nada que no puedan obtener, pues
están ocupados con pureza en el servicio del Señor.
Las esposas de los semidioses censuran a quienes realizan actividades de
complacencia de los sentidos, calificándoles de vañcita, engañados. Los que
así se ocupan, de hecho se están matando a sí mismos (€tma-h€). Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.20.17):

n�-deham €dyaˆ sulabhaˆ sudurlabhaˆ
plavaˆ sukalpaˆ guru-karŠadh€ram

may€nuk™lena nabhasvateritaˆ
pum€n bhav€bdhiˆ na taret sa €tma-h€

Quien desee cruzar el vasto océano, necesita una sólida embarcación. Se
dice que la forma humana de vida es una buena embarcación para cruzar el
océano de nesciencia. En la forma humana de vida se puede obtener la guía
de un buen capitán, el maestro espiritual. Por la misericordia de K��Ša, se
recibe también un viento favorable, que son las instrucciones de K��Ša. El
cuerpo humano es la embarcación, las instrucciones del Señor K��Ša son los
vientos favorables, y el maestro espiritual es el capitán. El maestro
espiritual sabe bien cómo ajustar las velas para que recojan los vientos
favorables y dirigir el barco hacia su destino. Sin embargo, si no
aprovechamos la oportunidad, malgastamos la forma de vida humana.
Perder el tiempo y la vida de ese modo es lo mismo que cometer suicidio.
La palabra labdhv€pavargyam es significativa en este verso, pues según
J…va Gosv€m…, el sendero de la liberación, €pavargyam, no se refiere a
fundirse  en  el  Brahman  impesonal,  sino  a  s€loky€di-siddhi, es decir,
alcanzar el mismo planeta en que reside la Suprema Personalidad de Dios.
Hay cinco tipos de liberación, uno de los cuales se denomina
s€yujya-mukti, la fusión en la existencia del Supremo, es decir, en la
refulgencia del Brahman impersonal. Sin embargo, como desde la
refulgencia del Brahman cabe la posibilidad de caer de nuevo al cielo



material, ®r…la J…va Gosv€m… nos indica que regresar al hogar, de vuelta a
Dios, debe ser nuestro único objetivo en la forma humana de vida. Las
palabras sa vañcitaƒ indican que, una vez obtenida la forma humana de
vida,  si  no  nos  preparamos  para  regresar  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  de
hecho estamos siendo engañados. La posición de todos los no devotos, que
no tienen interés en regresar a Dios,  es muy lamentable,  pues la forma de
vida humana está destinada exclusivamente para la ejecución de servicio
devocional.

VERSO 29

maitreya uv€ca
stuvat…�v amara-str…�u

pati-lokaˆ gat€ vadh™ƒ
yaˆ v€ €tma-vid€ˆ dhuryo
vainyaƒ pr€p€cyut€�rayaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó diciendo;
stuvat…�u—mientras glorificaban; amara-str…�u—por las esposas de los
habitantes del cielo; pati-lokam—el planeta al que su esposo había ido;
gat€—llegar; vadh™ƒ—la esposa; yam—donde; v€—o; €tma-vid€m—de las
almas autorrealizadas; dhuryaƒ—el más elevado; vainyaƒ—el hijo del rey
Vena (P�thu Mah€r€ja); pr€pa—obtuvo; acyuta-€�rayaƒ—bajo la protección
de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó diciendo: Mi querido Vidura, cuando
las esposas de los habitantes del cielo estaban hablando entre sí con esas
palabras, la reina Arci llegó al planeta que había alcanzado su esposo,
Mah€r€ja P�thu, la más elevada de las almas autorrealizadas.

SIGNIFICADO

Según las Escrituras védicas, la mujer que muere con su esposo, o entra en
las llamas de su pira funeraria, alcanza también el mismo planeta que su
esposo. En el mundo material, tal como hay un planeta Pit�loka, también



existe un planeta denominado Patiloka. Pero en este verso, la palabra
pati-loka no se refiere a ningún planeta de este universo material, pues
P�thu Mah€r€ja, que era la más elevada de las almas autorrealizadas,
ciertamente  regresó  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  y  alcanzó  uno  de  los
planetas VaikuŠ˜has. La reina Arci también entró en Patiloka, pero ese
planeta no está en el universo material, pues en realidad entró en el planeta
al que había llegado su esposo. En el mundo material, cuando una mujer
muere con su esposo, en la siguiente vida se une de nuevo a él. De manera
similar, Mah€r€ja P�thu y la reina Arci se unieron en los planetas
VaikuŠ˜has. En esos planetas hay matrimonios, pero no conciben hijos ni
sostienen relaciones sexuales. Allí los cónyuges son extraordinariamente
hermosos, y se siente  atraídos  el  uno  al  otro,  pero  no  tienen  relaciones
sexuales. En verdad, la vida sexual no les parece en absoluto agradable,
pues ambos están siempre absortos en el plano de conciencia de K��Ša,
glorificando al Señor y cantando Sus glorias.
Bhaktivinoda µh€kura explica también que un matrimonio puede hacer de
su hogar un lugar como VaikuŠ˜ha, incluso mientras están en el mundo
material. Si están absortos en el plano de conciencia de K��Ša, los esposos
pueden vivir en VaikuŠ˜ha incluso en este mundo; sólo tienen que instalar
la Deidad del Señor en su hogar y servirla siguiendo las directrices de los
�€stras. De esa manera, nunca sentirán el impulso sexual. Ésa es la prueba
del avance en el servicio devocional. El que es avanzado en el servicio
devocional nunca siente atracción por la vida sexual; tan pronto como se
desapega de la vida sexual, y en la misma medida, se apega al servicio del
Señor, está experimentando, de hecho, la vida de los planetas VaikuŠ˜has.
En última instancia, en realidad el mundo material no existe, pero cuando
olvidamos el servicio del Señor y nos ocupamos en el servicio de nuestros
sentidos, se dice que vivimos en el mundo material.

VERSO 30

ittham-bh™t€nubh€vo 'sau
p�thuƒ sa bhagavattamaƒ

k…rtitaˆ tasya caritam
udd€ma-caritasya te

ittham-bh™ta—así; anubh€vaƒ—muy grande, poderoso; asau—ese;



p�thuƒ—rey P�thu; saƒ—él; bhagavat-tamaƒ—el mejor de los señores;
k…rtitam—descrito; tasya—su; caritam—carácter; udd€ma—muy grande;
caritasya—el que posee esas cualidades; te—a ti.

TRADUCCIÓN

Maitreya continuó: El más grande de todos los devotos, Mah€r€ja
P�thu, era muy poderoso, y tenía un carácter liberal, sublime y
magnánimo. Te lo he descrito en la medida de lo posible.

SIGNIFICADO

La palabra bhagavattamaƒ es muy significativa en este verso, pues
bhagavat se emplea especialmente para referirse a la Suprema Personalidad
de Dios; de esta palabra, bhagavat, deriva bhagav€n («la Suprema
Personalidad de Dios»). A veces, sin embargo, vemos que  se  emplea  la
palabra bhagav€n en relación a grandes personalidades, como el Señor
Brahm€,  el  Señor  ®iva  y  N€rada  Muni.  Lo  mismo  ocurre  con  P�thu
Mah€r€ja, a quien se describe aquí como el mejor de los bhagav€n, el mejor
de  los  señores.  Para  que  una  persona pueda recibir ese tratamiento, tiene
que ser una gran personalidad que manifieste aspectos extraordinarios y
poco frecuentes, o que tras abandonar el cuerpo alcance la meta suprema, o
que conozca la diferencia entre conocimiento e ignorancia. En otras
palabras, la palabra bhagav€n no debe aplicarse a personas corrientes.

VERSO 31

ya idaˆ sumahat puŠyaˆ
�raddhay€vahitaƒ pa˜het
�r€vayec ch�Šuy€d v€pi
sa p�thoƒ padav…m iy€t

yaƒ—todo el que; idam—esto; su-mahat—muy grande; puŠyam—piadoso;
�raddhay€—con gran fe; avahitaƒ—con gran atención; pa˜het—lea;
�r€vayet—explique; ��Šuy€t—escuche; v€—o; api—ciertamente; saƒ—esa
persona; p�thoƒ—del rey P�thu; padav…m—morada; iy€t—alcanza.



TRADUCCIÓN

Toda persona que describa con fe y determinación las características
del rey P�thu, ya sea leyendo o escuchando personalmente acerca de
ellas, o ayudando a otros a hacerlo, alcanzará, sin duda alguna, el mismo
planeta al que llegó Mah€r€ja P�thu. En otras palabras, esa persona
también regresa al hogar, a los planetas VaikuŠ˜has, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

En la ejecución de servicio devocional, se hace especial énfasis en �ravaŠaˆ
k…rtanaˆ vi�Šoƒ. Esto significa que el bhakti, el servicio devocional,
comienza con escuchar y cantar acerca de Vi�Šu. Cuando hablamos de
Vi�Šu,  nos  referimos  también  a  lo  que  está relacionado con Vi�Šu. En el
®iva Pur€Ša,  el  Señor  ®iva  indica  que adorar  a  Vi�Šu es  la  adoración más
elevada, pero que mejor que adorar a Vi�Šu es adorar al vai�Šava y todo lo
que está relacionado con Vi�Šu. En este verso se explica que escuchar y
cantar acerca del vai�Šava es como escuchar y cantar acerca de Vi�Šu, pues
Maitreya ha explicado que todo el que escucha acerca de P�thu Mah€r€ja
con atención también alcanza el mismo planeta al que llegó Mah€r€ja P�thu.
No hay disparidad entre Vi�Šu y el vai�Šava; eso se denomina
advaya-jñ€na. El vai�Šava es  tan  importante  como  Vi�Šu,  y  por  eso  ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha escrito en su Gurv-a�˜aka:

s€k�€d-dharitvena samasta-�€strair
uktas tath€ bh€vyata eva sadbhiƒ
kintu prabhor yaƒ priya eva tasya
vande guroƒ �r…-caraŠ€ravindam

«Al maestro espiritual se le ofrecen los mismos honores que al Señor
Supremo, pues es el servidor más íntimo del Señor. Esto se reconoce en
todas las Escrituras reveladas, y lo siguen todas las autoridades. Por lo
tanto, ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies de loto de mi maestro
espiritual, que es un representante genuino de ®r… Hari».
El vai�Šava supremo  es  el  maestro  espiritual,  y  no  es  diferente  de  la
Suprema Personalidad de Dios. Se dice que el Señor Caitanya Mah€prabhu
a veces cantaba los nombres de las gop…s. Algunos de Sus alumnos
intentaron aconsejarle que, en lugar de ello, cantase  el  nombre  de  K��Ša,



pero Caitanya Mah€prabhu, al oír esto, se enfadó muchísimo con ellos. La
controversia que se suscitó llegó hasta el extremo de que Caitanya
Mah€prabhu, tras el incidente, decidió entrar en la orden de sanny€sa,
habida cuenta de que en el €�rama de g�hastha no se Le tomaba en serio. La
conclusión que se desprende del hecho de que ®r… Caitanya Mah€prabhu
cantase el nombre de las gop…s es que adorar a las gop…s o a los devotos del
Señor es como ofrecer servicio devocional directamente al Señor. El mismo
Señor afirma también que el servicio devocional a Sus devotos es mejor que
el servicio que se Le ofrece a Él directamente. A veces, los devotos del
grupo sahajiy€ sólo se interesan en los pasatiempos personales de K��Ša,
dejando de lado las  actividades  de  los  devotos.  Esa  clase  de  devotos  no
están en un nivel muy elevado; el que ve al devoto y al Señor en el mismo
nivel ha progresado más.

VERSO 32

br€hmaŠo brahma-varcasv…
r€janyo jagat…-patiƒ

vai�yaƒ pa˜han vi˜-patiƒ sy€c
ch™draƒ sattamat€m iy€t

br€hmaŠaƒ—los br€hmaŠas; brahma-varcasv…—el que ha alcanzado el
poder del éxito espiritual; r€janyaƒ—la orden real; jagat…-patiƒ—el rey del
mundo; vai�yaƒ—la clase mercantil; pa˜han—por leer; vi˜-patiƒ—llega a ser
amo de animales; sy€t—llega a ser; �™draƒ—la clase obrera;
sattama-t€m—la posición de un gran devoto; iy€t—alcanza.

TRADUCCIÓN

Si el que escucha acerca de las características de P�thu Mah€r€ja es un
br€hmaŠa, obtiene la perfección de los poderes brahmínicos; si es
k�atriya, se convierte en rey del mundo; si es vai�ya, llega a ser el señor
de otros vai�yas y de muchos animales; y si es �™dra, llega a ser el
devoto más elevado.

SIGNIFICADO



En el ®r…mad-Bh€gavatam se nos recomienda que, sea cual sea nuestra
situación, seamos devotos. Tanto si no tenemos deseos (ak€ma), como si los
tenemos (sak€ma),  o  si  deseamos  la  liberación  (mok�a-k€ma),  se  nos
aconseja  adorar  al  Señor  Supremo  y  ofrecerle  servicio devocional. Si
actuamos de esa manera, alcanzaremos la perfección en cualquier campo en
que nos desenvolvamos. El servicio devocional, y especialmente el proceso
de escuchar y cantar, es tan poderoso que puede elevarnos a la etapa de
perfección. En este verso se menciona a los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y
�™dras, pero debe entenderse que se refiere a br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas
y �™dras nacidos respectivamente en familias de br€hmaŠas, de k�atriyas,
de vai�yas y  de  �™dras. Pero sea cual sea su linaje, todo el mundo puede
alcanzar la perfección por el simple hecho de escuchar y cantar.
Nacer en una familia de br€hmaŠas no lo es todo; hay que contar con poder
brahmínico, que recibe el nombre de brahma-tejas. De la misma manera,
tampoco es suficiente con nacer en una familia real; se necesita poder para
gobernar el mundo. Y nacer como vai�ya no  lo  es  todo;  hay  que  poseer
miles de animales (vacas, concretamente) y gobernar sobre los demás
vai�yas como hizo Nanda Mah€r€ja en V�nd€vana. Nanda Mah€r€ja era un
vai�ya que poseía novecientas mil vacas y gobernaba a muchos vaqueros y
vaqueritos. Con tan sólo adoptar el servicio devocional y prestar oído a los
pasatiempos del Señor y de Sus devotos, una persona nacida en familia
�™dra puede llegar a ser más grande que un br€hmaŠa.

VERSO 33

triƒ k�tva idam €karŠya
naro n€ry athav€d�t€
aprajaƒ suprajatamo

nirdhano dhanavattamaƒ

triƒ—tres veces; k�tvaƒ—repetir; idam—ésta; €karŠya—escuchar;
naraƒ—hombre; n€r…—mujer; athav€—o; €d�t€—con gran respeto;
aprajaƒ—el que no tiene hijos; su-praja-tamaƒ—rodeado de muchos hijos;
nirdhanaƒ—sin ningún dinero; dhana-vat—rico; tamaƒ—el más grande.

TRADUCCIÓN



No importa si se es hombre o mujer; todo el que escuche con gran
respeto esta narración de P�thu Mah€r€ja, será padre de muchos hijos, si
no tiene hijos, y llegará a ser el más rico de los hombres, si no tiene
dinero.

SIGNIFICADO

Las personas materialistas que se sienten muy atraídas al dinero y a formar
grandes familias, adoran a distintos semidioses para ver cumplidos sus
deseos, en especial a la diosa Durg€, al Señor ®iva y al Señor Brahm€. Esas
personas materialistas reciben el nombre de �r…yai�varya-prajepsavaƒ. ®r…
significa «belleza», ai�varya significa «riquezas», praj€ significa «hijos», e
…psavaƒ significa «que desean». Como se explica en el Segundo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam, para lograr distintas clases de bendiciones, hay que
adorar a diversos semidioses. Sin embargo, aquí se indica que escuchar
acerca de la vida y la personalidad de Mah€r€ja P�thu es suficiente para
tener enormes cantidades de hijos y de riquezas. Simplemente hay que leer
y entender la historia, la vida y las actividades de Mah€r€ja P�thu. Se
aconseja leerla un mínimo de tres veces. Los materialmente afligidos se
beneficiarán tanto al escuchar acerca del Señor Supremo y de Sus devotos,
que no tendrán necesidad de acudir a ningún semidiós. La palabra
suprajatamaƒ («rodeado de muchos hijos»), es muy significativa en este
verso, pues es posible tener muchos hijos sin que ninguno de ellos tenga
buenas cualidades. Sin embargo, en este verso se afirma (su-prajatamaƒ)
que  todos  los  hijos  así  logrados  tendrían  buenas cualidades en cuanto a
educación, riquezas, belleza y fuerza, es decir, en todo.

VERSO 34

aspa�˜a-k…rtiƒ suya�€
m™rkho bhavati paŠ�itaƒ

idaˆ svasty-ayanaˆ puˆs€m
ama‰galya-niv€raŠam

aspa�˜a-k…rtiƒ—reputación no manifiesta; su-ya�€ƒ—muy famoso;
m™rkhaƒ—inculto; bhavati—se convierte en; paŠ�itaƒ—erudito;
idam—esto; svasti-ayanam—lo auspicioso; puˆs€m—de los hombres;



ama‰galya—lo no auspicioso; niv€raŠam—prohibir.

TRADUCCIÓN

Además, el que escuche esta narración tres veces logrará una muy
buena reputación, si no goza de consideración social, y si es inculto, se
convertirá en un gran erudito. En otras palabras, escuchar las
narraciones que tratan de P�thu Mah€r€ja es tan auspicioso que aleja
toda mala fortuna.

SIGNIFICADO

En el mundo material, todos desean obtener algún beneficio, recibir
adoración, y ser famoso. Relacionándonos de diferentes modos con la
Suprema Personalidad de Dios o Su devoto, podemos obtener con gran
facilidad toda clase de opulencias. Incluso una persona desconocida y
carente de prestigio social se vuelve muy famosa e importante si adopta el
servicio devocional y predica. En lo tocante a la educación, con tan sólo
escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€,  donde  se  narran  los
pasatiempos del Señor y de Sus devotos, podemos ser reconocidos como
grandes eruditos en la sociedad. El mundo material está lleno de peligros a
cada paso, pero el devoto no tiene miedo, porque el servicio devocional es
tan auspicioso que, de modo natural, neutraliza toda mala fortuna. Puesto
que escuchar a cerca de P�thu Mah€r€ja es uno de los procesos de servicio
devocional (�ravaŠam), es natural que sea fuente de toda buena fortuna.

VERSO 35

dhanyaˆ ya�asyam €yu�yaˆ
svargyaˆ kali-mal€paham

dharm€rtha-k€ma-mok�€Š€ˆ
samyak siddhim abh…psubhiƒ

�raddhayaitad anu�r€vyaˆ
caturŠ€ˆ k€raŠaˆ param

dhanyam—la fuente de riquezas; ya�asyam—la fuente de fama;
€yu�yam—la fuente de una vida más larga; svargyam—la fuente de la



elevación a los planetas celestiales; kali—de la era de Kali;
mala-apaham—reducir la contaminación; dharma—religión;
artha—crecimiento económico; k€ma—complacencia de los sentidos;
mok�€Š€m—de liberación; samyak—completamente; siddhim—perfección;
abh…psubhiƒ—por los que desean; �raddhay€—con gran respeto; etat—esta
narración; anu�r€vyam—se debe escuchar; caturŠ€m—de las cuatro;
k€raŠam—causa; param—suprema.

TRADUCCIÓN

Quien escuche la narración de P�thu Mah€r€ja puede volverse
importante, aumentar la duración de su vida, elevarse a los planetas
celestiales, y contrarrestar las contaminaciones de la era de Kali.
Además, puede impulsar la causa de la religión, el crecimiento
económico, la complacencia de los sentidos y la liberación. Por
consiguiente, desde todos los puntos de vista, a la persona materialista
interesada en esas cosas se le aconseja que lea y escuche las narraciones
acerca de la vida y personalidad de P�thu Mah€r€ja.

SIGNIFICADO

Quien lee y escucha las narraciones acerca de la vida y la personalidad de
P�thu Mah€r€ja, de manera natural se convierte en devoto; entonces, sus
deseos materiales quedan automáticamente satisfechos. Por eso, en el
®r…mad-Bh€gavatam (2.3.10) se recomienda:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

A la persona que desee regresar al hogar, de vuelta a Dios, o que desee ser
un  devoto  puro  (ak€ma), que desee una cierta prosperidad material
(sak€ma o sarva-k€ma), o que desee fundirse en la refulgente existencia del
Brahman Supremo (mok�a-k€ma),  se  le  recomienda que emprenda el
sendero del servicio devocional, cantando y escuchando acerca del Señor
Vi�Šu o de Su devoto. Ésa es la esencia de todas las Escrituras védicas.
Vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ (Bg. 15.15). El conocimiento védico tiene



por objetivo entender  a  K��Ša y  a  Sus  devotos.  Siempre  que hablamos de
K��Ša, nos referimos también a Sus devotos, pues Él no está solo. Él nunca
es nirvi�e�a, carente de diversidad, o �™nya,  cero.  K��Ša  está  pleno  de
variedad, y ante la presencia de K��Ša, la idea de vacío deja de tener
sentido.

VERSO 36

vijay€bhimukho r€j€
�rutvaitad abhiy€ti y€n

baliˆ tasmai haranty agre
r€j€naƒ p�thave yath€

vijaya-abhimukhaƒ—el que está a punto de partir hacia la victoria;
r€j€—rey; �rutv€—escuchar; etat—esto; abhiy€ti—comienza; y€n—en la
cuadriga; balim—impuestos; tasmai—a él; haranti—entregan; agre—antes;
r€j€naƒ—otros reyes; p�thave—al rey P�thu; yath€—como se hizo.

TRADUCCIÓN

Si un rey, deseoso de alcanzar la victoria y el poder, recita la narración
de P�thu Mah€r€ja tres veces antes de avanzar con su cuadriga, todos los
reyes subordinados le entregarán todo tipo de impuestos
espontáneamente en cuanto él se lo ordene, tal como hicieron con
Mah€r€ja P�thu.

SIGNIFICADO

Los reyes k�atriyas tienen el deseo natural de gobernar el mundo; por lo
tanto, desean que todos los demás reyes se subordinen a ellos. Hace
muchos años, cuando P�thu Mah€r€ja gobernaba la Tierra, la situación era
la misma. En aquellos tiempos, el rey P�thu era el emperador de todo el
planeta. Hace tan sólo cinco mil años, Mah€r€ja Yudhi�˜hira y Mah€r€ja
Par…k�it fueron también emperadores de todo el planeta. A veces, los reyes
subordinados se rebelaban, y el emperador se veía en la necesidad de ir a
castigarles. El proceso de cantar las narraciones de la vida y la personalidad
de P�thu Mah€r€ja está recomendado para los reyes conquistadores que



deseen satisfacer su deseo de gobernar el mundo.

VERSO 37

mukt€nya-sa‰go bhagavaty
amal€ˆ bhaktim udvahan
vainyasya caritaˆ puŠyaˆ
��Šuy€c chr€vayet pa˜het

mukta-anya-sa‰gaƒ—liberado de toda contaminación material;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; amal€m—puro;
bhaktim—servicio devocional; udvahan—llevando a cabo; vainyasya—del
hijo de Mah€r€ja Vena; caritam—personalidad; puŠyam—piadoso;
��Šuy€t—debe escuchar; �r€vayet—debe hacer que otros escuchen;
pa˜het—y seguir leyendo.

TRADUCCIÓN

Un devoto puro que esté ejecutando los diversos procesos del servicio
devocional puede estar ya situado en la posición trascendental,
completamente absorto en el estado de conciencia de K��Ša, pero incluso
él, en el desempeño de su servicio devocional, debe escuchar, leer y
hacer que otros escuchen acerca de la personalidad y la vida de P�thu
Mah€r€ja.

SIGNIFICADO

Hay  un  tipo  de  devotos  neófitos  que  están  muy  ansiosos  de  escuchar  los
pasatiempos del Señor, y en particular los capítulos del
®r…mad-Bh€gavatam que  tratan  del  r€sa-l…l€.  La  instrucción  que  se  da  en
este verso debe hacer entender a esos devotos que los pasatiempos de P�thu
Mah€r€ja no son distintos de los pasatiempos de la Suprema Personalidad
de Dios. Como rey ideal, P�thu Mah€r€ja manifestó grandes talentos,
mostrando cómo gobernar a sus súbditos, cómo educarles, cómo fomentar
la prosperidad económica del estado, cómo combatir contra los enemigos,
cómo celebrar grandes sacrificios (yajñas),  etc.  De  esta  forma,  al  devoto
sahajiy€,  al  neófito,  se  le  recomienda  escuchar,  cantar  y  hacer  que  otros



escuchen acerca de las actividades de P�thu Mah€r€ja, incluso aunque
quizás piense que ya está en la posición trascendental del servicio
devocional avanzado.

VERSO 38

vaicitrav…ry€bhihitaˆ
mahan-m€h€tmya-s™cakam

asmin k�tam atimartyam
p€rthav…ˆ gatim €pnuy€t

vaicitrav…rya—¡oh, hijo de Vicitrav…rya (Vidura)!; abhihitam—explicada;
mahat—gran; m€h€tmya—grandeza; s™cakam—despertar; asmin—en esta;
k�tam—ejecutada; ati-martyam—extraordinaria; p€rthav…m—relacionada
con P�thu Mah€r€ja; gatim—avance, destino; €pnuy€t—se debe conseguir.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, te he narrado lo
mejor que he podido la historia de P�thu Mah€r€ja, que enriquece
nuestra actitud devocional. Todo el que aproveche esos beneficios,
regresa también al hogar, de vuelta a Dios, como Mah€r€ja P�thu.

SIGNIFICADO

La palabra �r€vayet, que se mencionó en un verso anterior, indica que no
sólo hay que leer para uno mismo, sino que también hay que hacer que los
demás lean y escuchen. Eso se denomina prédica, y es una práctica que
recomendó Caitanya Mah€prabhu: y€re dekha, t€re kaha `k��Ša'-upade�a
(Cc. Madhya 7.128): «A todo el que te encuentres, simplemente háblale de
las instrucciones de K��Ša o cuéntale narraciones acerca de K��Ša». El relato
del servicio devocional de P�thu Mah€r€ja tiene tanta potencia como las
narraciones acerca de la Suprema Personalidad de Dios. No hay que hacer
diferencia entre los pasatiempos del Señor y las actividades de P�thu
Mah€r€ja, y, siempre que tenga una oportunidad, el devoto debe tratar de
hacer que los demás escuchen acerca de P�thu Mah€r€ja. No sólo hay que
leer sus pasatiempos en beneficio propio, sino que también hay que hacer



que otros los lean y escuchen. De esa forma, todos pueden salir
beneficiados.

VERSO 39

anudinam idam €dareŠa ��Švan
p�thu-caritaˆ prathayan vimukta-sa‰gaƒ

bhagavati bhava-sindhu-pota-p€de
sa ca nipuŠ€ˆ labhate ratiˆ manu�yaƒ

anu-dinam—día tras día; idam—esta; €dareŠa—con gran respeto;
��Švan—escuchar; p�thu-caritam—la narración de P�thu Mah€r€ja;
prathayan—cantar; vimukta—liberado; sa‰gaƒ—relación; bhagavati—a la
Suprema Personalidad de Dios; bhava-sindhu—el océano de nesciencia;
pota—el barco; p€de—cuyos pies de loto; saƒ—él; ca—también;
nipuŠ€m—completo; labhate—obtiene; ratim—apego; manu�yaƒ—la
persona.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que, diariamente y con gran reverencia y adoración, lea,
cante y explique la historia de las actividades de Mah€r€ja P�thu, llegará
sin duda a adquirir una fe inquebrantable en los pies de loto del Señor, y
verá aumentar su atracción por ellos. Los pies de loto del Señor son el
barco con el que se puede atravesar el océano de la nesciencia.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra bhava-sindhu-pota-p€de. Los pies
de loto del Señor reciben el nombre de mahat-padam, lo cual significa que
en los pies de loto del Señor reposa la fuente de la existencia material en
toda  su  integridad.  Como  se  explica en la Bhagavad-g…t€ (10.8): ahaˆ
sarvasya prabhavaƒ: Todo emana de Él. La manifestación cósmica, que se
compara con un océano de nesciencia, también reposa en los pies de loto
del Señor. En razón de ello, para el devoto puro, las dimensiones del gran
océano de nesciencia son mínimas. Aquel que se ha refugiado en los pies de
loto del Señor no necesita atravesar el océano, pues, en virtud de su



posición a los pies de loto del Señor, ya lo ha hecho. Escuchando y cantando
las glorias del Señor o de Su devoto, podemos establecernos firmemente en
el servicio de los pies de loto del Señor. Esa misma posición se puede
alcanzar con gran facilidad mediante la narración diaria de la historia de la
vida de P�thu Mah€r€ja. Con respecto a esto, también es significativa la
palabra vimukta-sa‰gaƒ. Debido a nuestra relación con las tres cualidades
de la naturaleza material, nuestra posición en el mundo material está llena
de peligros, pero cuando nos ocupamos en el servicio devocional del Señor
siguiendo el proceso de �ravaŠam y k…rtanam, nos volvemos
inmediatamente vimukta-sa‰ga, es decir, alcanzamos la liberación.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Tercero del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Mah€r€ja
P�thu va de regreso al hogar».

Capítulo 24

El himno del Señor ®iva

VERSO 1

maitreya uv€ca
vijit€�vo 'dhir€j€s…t

p�thu-putraƒ p�thu-�rav€ƒ
yav…yobhyo 'dad€t k€�˜h€

bhr€t�bhyo bhr€t�-vatsalaƒ



maitreyaƒ uv€ca—Maitreya continuó hablando; vijit€�vaƒ—de nombre
Vijit€�va; adhir€j€—el emperador; €s…t—fue; p�thu-putraƒ—el hijo de
Mah€r€ja P�thu; p�thu-�rav€ƒ—de grandes actividades; yav…yobhyaƒ—a
los hermanos menores; adad€t—ofreció; k€�˜h€ƒ—distintas direcciones;
bhr€t�bhyaƒ—a los hermanos; bhr€t�-vatsalaƒ—que sentía gran afecto por
sus hermanos.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Vijit€�va, el hijo mayor de Mah€r€ja
P�thu, cuya fama se comparaba a la de su padre, le sucedió como
emperador. Como sentía un gran afecto por sus hermanos menores, les
dio el gobierno de distintas partes del mundo.

SIGNIFICADO

Después  de  haber  comentado  en  el  capítulo  anterior  la  vida  y  la
personalidad de Mah€r€ja P�thu, el gran sabio Maitreya habla ahora de los
hijos y nietos de la línea de descendencia de la dinastía de P�thu. Tras la
muerte del rey, el emperador del mundo fue Vijit€�va, su primogénito. El
rey Vijit€�va sentía un gran afecto por sus hermanos menores, razón por la
cual quiso que gobernasen distintas partes del mundo. Desde siempre,
cuando el rey muere, por lo general su primogénito le sucede en el trono.
Cuando los P€Š�avas gobernaban la Tierra, el emperador era Mah€r€ja
Yudhi�˜hira,  el  primogénito  del  rey  P€Š�u,  y  sus  hermanos  menores  le
asistían. De la misma manera, el rey Vijit€�va designó a sus hermanos
menores como gobernantes de las distintas partes del mundo.

VERSO 2

haryak�€y€di�at pr€c…ˆ
dh™mrake�€ya dak�iŠ€m
prat…c…ˆ v�ka-saˆjñ€ya

tury€ˆ draviŠase vibhuƒ

haryak�€ya—a Haryak�a; adi�at—entregó; pr€c…m—oriental;
dh™mrake�€ya—a Dh™mrake�a; dak�iŠ€m—la parte Sur; prat…c…m—la parte



occidental; v�ka-saˆjñ€ya—al hermano cuyo nombre era V�ka; tury€m—la
parte Norte; draviŠase—a otro hermano suyo llamado DraviŠa; vibhuƒ—el
señor.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Vijit€�va ofreció la parte oriental del mundo a su hermano
Haryak�a, la parte Sur a Dh™mrake�a, la parte occidental a V�ka, y la
parte Norte a DraviŠa.

VERSO 3

antardh€na-gatiˆ �akr€l
labdhv€ntardh€na-saˆjñitaƒ

apatya-trayam €dhatta
�ikhaŠ�iny€ˆ susammatam

antardh€na—de desaparición; gatim—logro; �akr€t—del rey Indra;
labdhv€—obtener; antardh€na—de nombre; saˆjñitaƒ—así llamado;
apatya—hijos; trayam—tres; €dhatta—engendró; �ikhaŠ�iny€m—en
®ikhaŠ�in…, su esposa; su-sammatam—con la aprobación de todos.

TRADUCCIÓN

Con anterioridad, Mah€r€ja Vijit€�va había complacido a Indra, el rey
del cielo, y de él recibió el sobrenombre de Antardh€na. Su esposa se
llamaba ®ikhaŠ�in…; con ella tuvo tres buenos hijos.

SIGNIFICADO

A Mah€r€ja Vijit€�va se le conocía con el sobrenombre de Antardh€na, que
significa «desaparición». Lo había recibido de Indra, y hacía alusión a la
ocasión en que Indra robó el caballo de Mah€r€ja P�thu del lugar del
sacrificio. Nadie pudo ver a Indra cuando robó el caballo, sólo Vijit€�va, el
hijo de Mah€r€ja P�thu. Sin embargo, Vijit€�va, a pesar de saber que Indra
se  estaba  llevando  el  caballo  de  su  padre,  no  le  atacó.  Eso  indica  que
Mah€r€ja Vijit€�va era respetuoso con las personas que debía serlo. Aunque



Indra estaba robando el caballo de su padre, Vijit€�va sabía perfectamente
que no era un vulgar ladrón, y llevado por sus buenos sentimientos, decidió
disculparle, pues Indra, a pesar de su mal comportamiento, era un semidiós
grande y poderoso,  un sirviente de la Suprema Personalidad de Dios. Fue
así como, en aquella ocasión, Indra se sintió muy complacido con Vijit€�va.
Los semidioses tienen el gran poder místico de aparecer y desaparecer a
voluntad; Indra, muy complacido con Vijit€�va, le otorgó ese mismo poder.
Desde entonces, Vijit€�va llevó el sobrenombre de Antardh€na.

VERSO 4

p€vakaƒ pavam€na� ca
�ucir ity agnayaƒ pur€

vasi�˜ha-�€p€d utpann€ƒ
punar yoga-gatiˆ gat€ƒ

p€vakaƒ—de nombre P€vaka; pavam€naƒ—de nombre Pavam€na;
ca—también; �uciƒ—de nombre ®uci; iti—de este modo; agnayaƒ—los
dioses del fuego; pur€—en el pasado; vasi�˜ha—el gran sabio Vasi�˜ha;
�€p€t—por ser maldecidos; utpann€ƒ—ahora nacidos de esa forma;
punaƒ—de nuevo; yoga-gatim—el destino de la práctica del yoga místico;
gat€ƒ—lograron.

TRADUCCIÓN

Los tres hijos de Mah€r€ja Antardh€na se llamaron P€vaka, Pavam€na
y ®uci. En el pasado, esas tres personalidades fueron los semidioses del
fuego, pero debido a la maldición del gran sabio Vasi�˜ha, nacieron como
hijos de Mah€r€ja Antardh€na. Por esa razón, eran tan poderosos como
los dioses del fuego; logrando el objetivo del yoga del poder místico,
obtuvieron de nuevo la posición de semidioses del fuego.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (6.41-43), se afirma que el que fracasa en la práctica del
yoga se eleva a los planetas celestiales, y después de disfrutar de las
ventajas materiales allí existentes, desciende de nuevo al planeta terrenal y



nace en una familia muy rica o en una familia de br€hmaŠas muy piadosa.
Así pues, debemos entender que los semidioses, cuando caen, descienden a
la Tierra y nacen en familias muy ricas y piadosas. En esas familias, la
entidad viviente tiene oportunidad de ocuparse en el proceso de conciencia
de K��Ša, y, gracias a ello, elevarse hasta alcanzar el objetivo deseado. Los
hijos de Mah€r€ja Antardh€na, que habían sido los semidioses encargados
del fuego, recuperaron la posición que habían perdido, y mediante el poder
místico regresaron a sus respectivos planetas.

VERSO 5

antardh€no nabhasvaty€ˆ
havirdh€nam avindata

ya indram a�va-hart€raˆ
vidv€n api na jaghniv€n

antardh€naƒ—el rey llamado Antardh€na; nabhasvaty€m—a su esposa
Nabhasvat…; havirdh€nam—de nombre Havirdh€na; avindata—obtuvo;
yaƒ—quien; indram—al rey Indra; a�va-hart€ram—que estaba robando el
caballo de su padre; vidv€n api—aunque él lo sabía; na jaghniv€n—no
mató.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Antardh€na tenía otra esposa, Nabhasvat…, con la cual tuvo
la alegría de engendrar otro hijo, al que llamó Havirdh€na. Debido a su
gran generosidad, Mah€r€ja Antardh€na no mató a Indra cuando el
semidiós estaba robando el caballo de su padre en el sacrificio.

SIGNIFICADO

Como se ilustra en diversas Escrituras y Pur€Šas, el rey del cielo, Indra, era
muy experto en robar y en raptar. Podía robar cualquier cosa sin ser visto, y
podía raptar a la esposa de otro sin ser detectado. En cierta ocasión se valió
de su arte de desaparecer para raptar a la esposa de Gautama Muni, y de la
misma forma, haciéndose invisible, robó el caballo de Mah€r€ja P�thu. En la
sociedad humana esas actividades parecen abominables; sin embargo, al



semidiós Indra no por ello se le considera degenerado. Antardh€na se dio
cuenta de que el rey Indra estaba robando el caballo de su padre, pero aun
así no le mató, porque sabía que cuando una persona es muy poderosa, los
actos abominables que pueda llegar a cometer no se deben tener en cuenta.
En la Bhagavad-g…t€ (9.30), se afirma claramente:

api cet sudur€c€ro
bhajate m€m ananya-bh€k
s€dhur eva sa mantavyaƒ
samyag vyavasito hi saƒ

Con estas palabras, el Señor dice que, debido a su devoción inquebrantable,
al devoto se le debe considerar s€dhu, una persona piadosa, incluso si
comete un acto abominable. Los devotos del Señor nunca cometen
deliberadamente actividades pecaminosas, pero a veces, debido a sus
hábitos anteriores, cometen alguna actividad abominable. Sin embargo, esas
acciones no se deben tomar en cuenta, pues los devotos del Señor son muy
poderosos, tanto si están en los planetas celestiales como si están en este
planeta. Si por casualidad cometen un acto indigno, se debe pasar por alto
sin tenerlo en cuenta.

VERSO 6

r€jñ€ˆ v�ttiˆ kar€d€na-
daŠ�a-�ulk€di-d€ruŠ€m

manyam€no d…rgha-sattra-
vy€jena visasarja ha

r€jñ€m—de los reyes; v�ttim—fuente de sustento; kara—impuestos;
€d€na—realización; daŠ�a—castigo; �ulka—multas; €di—etc.;
d€ruŠ€m—que son muy severas; manyam€naƒ—pensando de esa forma;
d…rgha—gran; sattra—sacrificio; vy€jena—con la excusa;
visasarja—abandonó; ha—en el pasado.

TRADUCCIÓN

Cuando se veía en la obligación de recaudar impuestos, castigar a sus
súbditos o multarles severamente, Antardh€na, el poder supremo del



reino, nunca deseaba hacerlo. Por esa causa, se apartó de la ejecución de
esos deberes y se ocupó en la celebración de diversos sacrificios.

SIGNIFICADO

En este verso queda claro que el rey, precisamente por ser rey, a veces tiene
que ejecutar deberes desagradables. De manera similar, Arjuna no tenía
ningún deseo de luchar, porque no es nada agradable luchar contra
parientes,  o  matar  a  miembros  de  la  propia familia. Aun así, los k�atriyas
tenían que ejecutar esas acciones desagradables como una cuestión de
deber. Mah€r€ja Antardh€na no se sentía nada feliz cuando tenía que
recaudar impuestos o castigar a los ciudadanos por sus actividades
delictivas; por lo tanto, con el pretexto de celebrar sacrificios, se apartó del
poder real a muy temprana edad.

VERSO 7

tatr€pi haˆsaˆ puru�aˆ
param€tm€nam €tma-d�k

yajaˆs tal-lokat€m €pa
ku�alena sam€dhin€

tatra api—a pesar de su ocupación; haˆsam—el que mata la aflicción de
sus parientes; puru�am—a la Persona Suprema; parama-€tm€nam—la muy
querida Superalma; €tma-d�k—el que ha visto o ha logrado la
autorrealización; yajan—adorando; tat-lokat€m—alcanzó el mismo planeta;
€pa—logró; ku�alena—con gran facilidad; sam€dhin€—siempre en estado
de éxtasis.

TRADUCCIÓN

Aunque estaba ocupado en celebrar sacrificios, Mah€r€ja Antardh€na
era un alma autorrealizada, y, por consiguiente, con gran inteligencia,
supo ofrecer servicio devocional al Señor, el que erradica todo temor de
Sus devotos. Adorando de esa forma al Señor Supremo, Mah€r€ja
Antardh€na, arrebatado por el éxtasis, alcanzó el planeta del Señor sin
ninguna dificultad.



SIGNIFICADO

Por lo general, los que se ocupan en la ejecución de sacrificios suelen ser los
trabajadores fruitivos; ésa es la razón de que en este verso se mencione
especialmente (tatr€pi) que, a pesar de que externamente estaba ocupado en
la celebración de sacrificios, la verdadera ocupación de Mah€r€ja
Antardh€na era ofrecer servicio devocional mediante el proceso de
escuchar y cantar. En otras palabras, estaba celebrando los sacrificios
habituales con el método del sa‰k…rtana-yajña,  como  se  aconseja  en  el
siguiente verso:

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

(Bh€g. 7.5.23)

El servicio devocional recibe el nombre de k…rtana-yajña; el que practica
sa‰k…rtana-yajña se eleva con gran facilidad hasta el planeta en que reside el
Señor Supremo. De los cinco tipos de liberación, aquella que consiste en
alcanzar el mismo planeta en que habita el Señor Supremo y vivir en él con
el Señor se denomina liberación s€lokya.

VERSO 8

havirdh€n€d dhavirdh€n…
vidur€s™ta �a˜ sut€n

barhi�adaˆ gayaˆ �uklaˆ
k��Šaˆ satyaˆ jitavratam

havirdh€n€t—de Havirdh€na; havirdh€n…—el nombre de la esposa de
Havirdh€na; vidura—¡oh, Vidura!; as™ta—dio a luz; �a˜—seis; sut€n—hijos;
barhi�adam—de nombre Barhi�a; gayam—de nombre Gaya; �uklam—de
nombre ®ukla; k��Šam—de nombre K��Ša; satyam—de nombre Satya;
jitavratam—de nombre Jitavrata.



TRADUCCIÓN

Havirdh€na, el hijo de Mah€r€ja Antardh€na, estaba casado con
Havirdh€n…, con la que tuvo seis hijos: Barhi�at, Gaya, ®ukla, K��Ša,
Satya y Jitavrata.

VERSO 9

barhi�at sumah€-bh€go
h€virdh€niƒ praj€patiƒ
kriy€-k€Š�e�u ni�Š€to
yoge�u ca kur™dvaha

barhi�at—de nombre Barhi�at; su-mah€-bh€gaƒ—muy afortunado;
h€virdh€niƒ—de nombre H€virdh€ni; praj€-patiƒ—el puesto de praj€pati;
kriy€-k€Š�e�u—en cuestión de actividades fruitivas; ni�Š€taƒ—inmerso en;
yoge�u—en prácticas de yoga místico; ca—también; kuru-udvaha—¡oh, tú,
el mejor de los Kurus (Vidura).

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, Barhi�at, el
poderoso hijo de Havirdh€na, era muy experto en la ejecución de
variedad de sacrificios fruitivos, así como también en la práctica del yoga
místico. Por sus grandes cualidades, fue famoso con el nombre de
Praj€pati.

SIGNIFICADO

Al principio de la creación no había muchas entidades vivientes; debido a
ello, se designaba a entidades vivientes y semidioses muy poderosos para
que actuasen como praj€patis, con la misión de engendrar hijos y aumentar
la población. Hay muchos praj€patis (Brahm€,  Dak�a  y  Manu  reciben  a
veces ese título), y Barhi�at, el hijo de Havirdh€na, fue uno de ellos.

VERSO 10



yasyedaˆ deva-yajanam
anuyajñaˆ vitanvataƒ

pr€c…n€graiƒ ku�air €s…d
€st�taˆ vasudh€-talam

yasya—cuyos; idam—éste; deva-yajanam—satisfacer a los semidioses
mediante sacrificios; anuyajñam—hacer sacrificios continuamente;
vitanvataƒ—ejecutar; pr€c…na-agraiƒ—mantener la hierba ku�a orientada
hacia el Este; ku�aiƒ—la hierba ku�a; €s…t—permaneció;
€st�tam—diseminada; vasudh€-talam—por toda la superficie del globo.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Barhi�at celebró muchos sacrificios por todo el mundo. En
cada ocasión diseminó hierba ku�a y mantuvo el extremo de las hierbas
apuntando hacia el Este.

SIGNIFICADO

Como  se  dice  en  el  verso  anterior  (kriy€-k€Š�e�u ni�Š€taƒ), Mah€r€ja
Barhi�at estaba profundamente inmerso en las actividades fruitivas de
sacrificio. Esto quiere decir que, tan pronto como terminaba un yajña en un
lugar, comenzaba otro en las proximidades.  De  la  misma  manera,  en  la
actualidad es necesario que se ejecute sa‰k…rtana-yajña por todo el mundo.
El  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša  ha  dado  comienzo  a  la
celebración de sa‰k…rtana-yaj ña en  varias  partes  del  mundo,  y  se  ha
comprobado que siempre que se ejecuta sa‰k…rtana-yajña, muchos miles de
personas se reúnen y participan en él. La imperceptible corriente auspiciosa
que se genera debe continuar en todo el mundo. Los miembros del
movimiento para la conciencia de K��Ša deben celebrar un sa‰k…rtana-yajña
tras otro, de modo que toda la población del mundo, en serio o en broma,
cante Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare
R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, a fin de que se beneficien y purifiquen su
corazón.  El  santo  nombre  del  Señor  (harer n€ma)  es  tan  poderoso  que,
cuando se articula su sonido trascendental, los efectos se reparten por igual,
sin  importar  si  se  ha  cantado en broma o  en serio.  En la  actualidad no es
posible celebrar continuamente yajñas como los realizados por Mah€r€ja



Barhi�at, pero sí entra dentro de nuestras posibilidades la ejecución de
sa‰k…rtana-yajña, que no significa ningún gasto. Podemos sentarnos en
cualquier sitio y cantar Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare  Hare.  Si  el  canto  del  mantra
Hare K��Ša inunda la superficie del globo, la gente será muy feliz,
extraordinariamente feliz.

VERSO 11

s€mudr…ˆ devadevokt€m
upayeme �atadrutim

y€ˆ v…k�ya c€ru-sarv€‰g…ˆ
ki�or…ˆ su�˜hv-ala‰k�t€m

parikramant…m udv€he
cakame 'gniƒ �uk…m iva

s€mudr…m—con la hija del océano; deva-deva-ukt€m—aconsejado por el
Señor Brahm€, el semidiós supremo; upayeme—se casó; �atadrutim—de
nombre ®atadruti; y€m—a quien; v…k�ya—viendo; c€ru—muy atractivos;
sarva-a‰g…m—todos los rasgos de su cuerpo; ki�or…m—muy joven;
su�˜hu—suficientemente; ala‰k�t€m—ataviada con alhajas;
parikramant…m—caminar alrededor; udv€he—en la ceremonia de
matrimonio; cakame—sentir atracción; agniƒ—el dios del fuego; �uk…m—a
®uk…; iva—como.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Barhi�at, que desde entonces fue conocidos como
Pr€c…nabarhi, recibió del Señor Brahm€, el semidiós supremo, la orden de
casarse con ®atadruti, la hija del océano. ®atadruti era muy joven, y los
rasgos de su cuerpo eran de una belleza perfecta. Cuando, ataviada con
el vestido indicado para la ocasión, entró en el recinto del sacrificio y
comenzó a caminar alrededor del rey en la ceremonia de matrimonio, el
dios del fuego, Agni, sintió tanta atracción por ella que deseó su
compañía, como en el pasado había deseado disfrutar de ®uk….



SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra su�˜hv-ala‰k�t€m. Según el ritual
védico, cuando una muchacha se casa, se adorna profusa y suntuosamente
con valiosos sar…s y  joyas,  y  durante  la  ceremonia  de  matrimonio,  camina
siete veces alrededor del novio. A continuación, los novios se miran el uno
al otro, y la atracción que entonces surge se mantiene durante toda la vida.
Cuando el novio se siente atraído por la belleza de la novia, esa atracción
mutua queda firmemente establecida. Como se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam, entre hombres y mujeres existe una atracción mutua
natural; cuando se unen en matrimonio, esa atracción se hace muy fuerte.
Debido a esa atracción, el novio procura asentar su hogar en una hermosa
casa, y, con el tiempo, necesita un buen campo para producir cereales.
Luego vienen los hijos, los amigos y las riquezas, de modo que el varón se
enreda cada vez más en los conceptos materiales de la vida, y comienza a
pensar: «Esto es mío», y «Yo soy el que actúa». De esa manera se perpetúa
la ilusión de la existencia material.
También son significativas las palabras �uk…m iva, ya que el dios del fuego,
Agni, se sintió atraído por la belleza de ®atadruti mientras ésta caminaba
alrededor de Pr€c…nabarhi, su novio, de la misma forma que anteriormente
se había sentido atraído por la belleza de ®uk…, la esposa de Saptar�i. En la
ceremonia  de  boda  de  Saptar�i,  el  dios  del  fuego  se  sintió  atraído  por  la
belleza de ®uk… cuando ella caminaba alrededor del novio, como en esta
ocasión. La esposa de Agni, Sv€h€, adoptó la forma de ®uk… y disfrutó con él
de la vida sexual. Además de Agni, el dios del fuego, también Indra, el dios
del cielo, y a veces incluso el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, todos los cuales
son semidioses que ocupan posiciones muy elevadas, están expuesto a
verse atraídos por la vida sexual. El instinto sexual es tan fuerte en las
entidades vivientes, que todo el mundo material gira impulsado
únicamente por esa atracción; ésa es la causa de que permanezcamos en el
mundo material y nos veamos forzados a adoptar cuerpos de diversos
tipos. En el verso siguiente se explica con mayor claridad esa atracción de la
vida sexual.

VERSO 12

vibudh€sura-gandharva-



muni-siddha-narorag€ƒ
vijit€ƒ s™ryay€ dik�u

kvaŠayantyaiva n™puraiƒ

vibudha—eruditos; asura—los demonios; gandharva—los habitantes de
Gandharvaloka; muni—los grandes sabios; siddha—los habitantes de
Siddhaloka; nara—los habitantes de los planetas terrenales; urag€ƒ—los
habitantes de N€galoka; vijit€ƒ—cautivados; s™ryay€—por la joven novia;
dik�u—en todas direcciones; kvaŠayanty€—tintineo; eva—solamente;
n™puraiƒ—por sus campanitas tobilleras.

TRADUCCIÓN

Durante la boda de ®atadruti, los demonios, los habitantes de
Gandharvaloka, los grandes sabios y los habitantes de Siddhaloka, los
planetas terrenales y N€galoka, a pesar de que eran muy excelsos,
quedaron cautivados por el tintineo de sus campanitas tobilleras.

SIGNIFICADO

Por lo general, la belleza de la mujer aumenta cuando, después de casarse
muy joven, da a luz un hijo. Tener hijos es la función natural de la mujer;
por lo tanto, cuantos más hijos tiene, más hermosa es. ®atadruti, sin
embargo, era tan hermosa, que en la ceremonia de su matrimonio todo el
universo se sintió atraído por ella. En verdad, con sólo el tintineo de sus
campanitas tobilleras, atrajo a todos los semidioses, aunque éstos eran
eruditos y muy elevados. Esto indica que todos los semidioses querían ver
su belleza completa, pero no podían, porque ®atadruti estaba vestida y
completamente cubierta de adornos. Como no podían ver más que sus pies,
se sintieron atraídos por sus campanitas tobilleras, que tintineaban cuando
ella caminaba. En otras palabras, los semidioses quedaron cautivados con
tan sólo escuchar el tintín de sus campanitas tobilleras. No tuvieron que ver
toda su belleza. A veces, una persona se llena de deseos lujuriosos con tan
sólo escuchar el sonido de las pulseras de una mujer, el tintineo de  sus
campanitas tobilleras, o, simplemente, ante la vista de un sar…. Llegamos así
a la conclusión de que la mujer es la representación completa de m€y€.
Vi�v€mitra Muni, a pesar de que estaba ocupado en la práctica del yoga



místico con los ojos cerrados, vio rota su meditación trascendental al
escuchar el tintineo de las ajorcas en las muñecas de Menak€. De esa forma,
Vi�v€mitra Muni cayó víctima de Menak€ y tuvo una hija, famosa en todo
el  universo  con  el  nombre  de  ®akuntal€.  La  conclusión  es  que  nadie, ni
siquiera los excelsos semidioses y habitantes de los planetas superiores,
está a salvo del atractivo de la mujer. Sólo el devoto del Señor, que siente
atracción por K��Ša, puede eludir los encantos de la mujer. Cuando una
persona siente atracción por K��Ša,  la  energía  ilusoria  del  mundo  ya  no
puede atraerle.

VERSO 13

pr€c…nabarhi�aƒ putr€ƒ
�atadruty€ˆ da�€bhavan
tulya-n€ma-vrat€ƒ sarve

dharma-sn€t€ƒ pracetasaƒ

pr€c…nabarhi�aƒ—del rey Pr€c…nabarhi; putr€ƒ—hijos; �atadruty€m—en el
vientre de ®atadruti; da�a—diez; abhavan—se manifestaron; tulya—por
igual; n€ma—nombre; vrat€ƒ—voto; sarve—todos; dharma—religiosidad;
sn€t€ƒ—completamente inmersos en; pracetasaƒ—conocidos con el
nombre colectivo de Pracet€s.

TRADUCCIÓN

El rey Pr€c…nabarhi engendró diez hijos en el vientre de ®atadruti.
Fueron conocidos con el nombre de Pracet€s, y todos ellos estaban
dotados del mismo espíritu religioso.

SIGNIFICADO

La palabra dharma-sn€t€ƒ es significativa, pues los diez hijos estaban
absortos en la práctica de la religión. Poseían además todas las buenas
cualidades. Se considera que una persona es perfecta cuando es
perfectamente religiosa, perfecta en la ejecución de sus votos de servicio
devocional, perfecta en conocimiento, perfecta en buena conducta, etc.
Todos los Pracet€s estaban situados en el mismo nivel de perfección.



VERSO 14

pitr€di�˜€ƒ praj€-sarge
tapase 'rŠavam €vi�an
da�a-var�a-sahasr€Ši

tapas€rcaˆs tapas-patim

pitr€—por el padre; €di�˜€ƒ—siendo ordenados; praj€-sarge—en cuestión
de engendrar hijos; tapase—para ejecutar austeridades; arŠavam—en el
océano; €vi�an—entraron; da�a-var�a—diez años; sahasr€Ši—esos miles;
tapas€—con su austeridad; €rcan—adoraron; tapaƒ—de la austeridad;
patim—al amo.

TRADUCCIÓN

Cuando su padre les ordenó que se casasen y tuviesen hijos, los
Pracet€s entraron en el mar y practicaron austeridades y penitencias
durante diez mil años. De ese modo adoraron a la Suprema Personalidad
de Dios, el amo de toda austeridad.

SIGNIFICADO

A veces, los grandes sabios y ascetas se adentran en los Himalayas para
apartarse del mundanal ruido. Vemos, sin embargo, que los hijos de
Pr€c…nabarhi, los Pracet€s, para realizar austeridades en un lugar solitario,
se sumergieron en las profundidades del mar. Puesto que ejecutaron
austeridades durante diez mil años, este episodio tuvo lugar en Satya-yuga,
era en que la gente solía vivir cien mil años. También es significativo que
con sus austeridades adorasen al amo de la austeridad, ®r… K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios. Quien desee realizar austeridades y
penitencias para alcanzar el objetivo supremo, debe alcanzar el favor de la
Suprema Personalidad de Dios. Cuando alguien logra el favor del Señor
Supremo, debe entenderse que ha terminado con la ejecución de todo tipo
de austeridades y penitencias, y lo ha hecho con eficacia. Por otra parte, si
no alcanza la etapa perfecta del servicio devocional, todas sus austeridades
y penitencias carecen de sentido, pues sin el Señor Supremo nadie puede



alcanzar los resultados superiores que se derivan de la ejecución de
austeridades. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (5.29), el Señor ®r… K��Ša
es el amo de todas las penitencias y sacrificios: bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam.  Así  pues,  el  resultado que se desea de la
realización de austeridades puede obtenerse del Señor K��Ša.
En el ®r…mad-Bh€gavatam (3.33.7), se afirma:

aho bata �va-paco 'to gar…y€n
yaj-jihv€gre vartate n€ma tubhyam
tepus tapas te juhuvuƒ sasnur €ry€
brahm€n™cur n€ma g�Šanti ye te

Incluso  la  persona  que  nace  en  familia  de  caŠ�€las, que es el nacimiento
más bajo posible dentro de la sociedad humana, es gloriosa si canta los
santos nombres del Señor, pues se considera que ese canto es la
demostración definitiva de que el devoto, en su vida anterior, se ha
sometido a todo tipo de austeridades. Por la gracia del Señor Caitanya,
aquel que canta el mah€-mantra (Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare) alcanza la
más elevada etapa de perfección, que en el pasado obtenían aquellos que se
sumergían en el mar y ejecutaban austeridades durante diez mil años. El
canto del mantra Hare K��Ša es una gran concesión que se hace a los caídos
seres humanos de la era de Kali; debe entenderse que una persona que en
esta era no saque provecho del canto de ese mantra Hare K��Ša, está muy
confundida por la influencia de la energía ilusoria del Señor.

VERSO 15

yad uktaˆ pathi d��˜ena
giri�ena pras…dat€

tad dhy€yanto japanta� ca
p™jayanta� ca saˆyat€ƒ

yat—eso; uktam—dicho; pathi—en el camino; d��˜ena—cuando se
encontraron; giri�ena—por el Señor ®iva; pras…dat€—que estaba muy
satisfecho; tat—esa; dhy€yantaƒ—meditando; japantaƒ ca—también
cantando; p™jayantaƒ ca—también adorando; saˆyat€ƒ—con gran control.



TRADUCCIÓN

Cuando se fueron del hogar para ejecutar austeridades, los hijos de
Pr€c…nabarhi se encontraron con el Señor ®iva, quien, con gran
misericordia, les instruyó acerca de la Verdad Absoluta. Los hijos de
Pr€c…nabarhi meditaron en esas instrucciones, cantándolas y adorándolas
con gran cuidado y atención.

SIGNIFICADO

Está claro que para ejecutar austeridades y penitencias, o en general,
cualquier otra forma de servicio devocional, es necesaria la guía de un
maestro espiritual. Aquí se afirma claramente que el Señor ®iva favoreció a
los diez hijos de Mah€r€ja Pr€c…nabarhi apareciendo ante ellos, y, con gran
bondad, les dio instrucciones acerca de la ejecución de austeridades. De
hecho, el Señor ®iva fue el maestro espiritual de los diez hijos, y ellos, sus
dicípulos, a su vez, recibieron sus palabras con tanta seriedad que, con sólo
meditar en esas instrucciones (dhy€yantaƒ), alcanzaron la perfección. Ése es
el secreto del éxito. Después de ser iniciado y recibir las órdenes del
maestro espiritual, el discípulo debe meditar resueltamente en esas órdenes
e instrucciones, y no debe permitir que nada le distraiga de ellas. Ése es
también el veredicto de ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, quien, en su
explicación de un verso de la Bhagavad-g…t€ (vyavas€y€tmik€ buddhir
ekeha kuru-nandana, Bg. 2.41), indica que la orden del maestro espiritual es
la esencia de la vida del discípulo. El discípulo no debe preocuparse de su
regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios;  su  principal  ocupación  debe  ser  el
cumplimiento de la orden del maestro espiritual. Siempre debe meditar en
la orden del maestro espiritual; ésa es la perfección de la meditación. No
sólo debe meditar en esa orden, sino que también debe encontrar los
medios para adorarla y ponerla en práctica a la perfección.

VERSO 16

vidura uv€ca
pracetas€ˆ giritreŠa

yath€s…t pathi sa‰gamaƒ
yad ut€ha haraƒ pr…tas



tan no brahman vad€rthavat

viduraƒ uv€ca—Vidura preguntó; pracetas€m—de los Pracet€s;
giritreŠa—por el Señor ®iva; yath€—así como; €s…t—estaba; pathi—en el
camino; sa‰gamaƒ—encuentro; yat—que; uta €ha—dijo; haraƒ—el Señor
®iva; pr…taƒ—complacido; tat—eso; naƒ—a nosotros; brahman—¡oh, gran
br€hmaŠa!; vada—habla; artha-vat—con significado claro.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó a Maitreya: Mi querido br€hmaŠa, ¿por qué
encontraron los Pracet€s al Señor ®iva en el camino? Por favor, dime
cómo tuvo lugar el encuentro, por qué se sintió complacido con ellos el
Señor ®iva, y qué instrucciones les dio. Ciertamente, esa conversación es
importante, y yo deseo que, por favor, seas misericordioso conmigo y me
la expliques.

SIGNIFICADO

Siempre debemos sentir un gran interés por escuchar las conversaciones
entre el Señor y Su devoto, o entre devotos elevados. En la asamblea de
Naimi�€raŠya, en la que S™ta Gosv€m… habló el ®r…mad-Bh€gavatam a  los
grandes sabios, éstos preguntaban también acerca de la conversación entre
Mah€r€ja Par…k�it y ®ukadeva Gosv€m…, pues pensaban que esa
conversación debía de haber sido tan importante como la del Señor K��Ša y
Arjuna.  Todavía  hoy  en  día  existe  un  gran  interés  en  escuchar  la
Bhagavad-g…t€ y, de este modo, alcanzar la iluminación perfecta; Vidura, de
la misma manera, tenía un intenso deseo de que el sabio Maitreya le
informase acerca de la conversación entre el Señor ®iva y los Pracet€s.

VERSO 17

sa‰gamaƒ khalu viprar�e
�iveneha �ar…riŠ€m

durlabho munayo dadhyur
asa‰g€d yam abh…psitam



sa‰gamaƒ—relación; khalu—ciertamente; vipra-��e—¡oh, tú, el mejor de los
br€hmaŠas!; �ivena—junto con el Señor ®iva; iha—en este mundo;
�ar…riŠ€m—los que están enjaulados en cuerpos materiales;
durlabhaƒ—muy difícil; munayaƒ—grandes sabios; dadhyuƒ—ocupados
en meditación; asa‰g€t—desapegados de todo lo demás; yam—a quien;
abh…psitam—desear.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Vidura continuó: ¡Oh, tú, el mejor de los br€hmaŠas!, es
muy difícil que las entidades vivientes enjauladas en el cuerpo material
lleguen a tener un contacto personal con el Señor ®iva. Ni siquiera
grandes sabios que están libres de apegos materiales pueden tener esa
relación personal, a pesar de que están siempre absortos en meditación
para lograrla.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva no desciende como encarnación a menos que haya alguna
razón especial; por consiguiente, es muy difícil que una persona corriente
pueda tener contacto personal con él. Sin embargo, en ocasiones especiales,
cuando la Suprema Personalidad de Dios  se  lo  ordena,  el  Señor  ®iva
desciende. Con respecto a esto, en el Padma Pur€Ša se explica que el Señor
®iva descendió como br€hmaŠa en la era de Kali para predicar la filosofía
m€y€v€da,  que  no  es  sino  un  tipo  de  filosofía  budista.  Se  afirma  en  el
Padma Pur€Ša:

m€y€v€dam asac-ch€straˆ
pracchannaˆ bauddham ucyate

mayaiva vihitaˆ devi
kalau br€hmaŠa-m™rtin€

El Señor ®iva, hablando con P€rvat…-dev…, predijo que él se presentaría como
un sanny€s… br€hmaŠa y difundiría la filosofía m€y€v€da, a fin de erradicar
la filosofía budista. Ese sanny€s… fue ®r…p€da ®a‰k€r€carya, quien, para
superar los efectos de la filosofía budista y difundir la filosofía ved€nta,
tuvo que hacer concesiones al budismo predicando una filosofía monista,



que era lo que en aquella época se necesitaba. Ésa fue la única razón que le
llevó a predicar la filosofía m€y€v€da. En la época actual no son necesarios
ni el budismo ni la filosofía m€y€v€da; el Señor Caitanya rechazó ambas
filosofías. El movimiento para la conciencia de K��Ša está difundiendo la
filosofía del Señor Caitanya y rechazando la filosofía de ambos tipos de
m€y€v€d…s. Estrictamente hablando, tanto la filosofía budista como la
filosofía de ®a‰kara no son más que dos tipos de filosofía m€y€v€das
centradas en el plano de la existencia material. Ni la una ni la otra tienen
valor espiritual. Ese valor espiritual sólo aparece cuando se acepta la
filosofía de la Bhagavad-g…t€, que culmina en la entrega a la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo general, la gente adora al Señor ®iva en busca
de beneficios materiales, y aunque no pueden verle personalmente, al
adorarle obtienen grandes ganancias materiales.

VERSO 18

€tm€r€mo 'pi yas tv asya
loka-kalpasya r€dhase
�akty€ yukto vicarati

ghoray€ bhagav€n bhavaƒ

€tma-€r€maƒ—satisfecho en sí mismo; api—aunque está; yaƒ—el que está;
tu—pero; asya—este; loka—mundo material; kalpasya—cuando se
manifiesta; r€dhase—para colaborar en su existencia; �akty€—potencias;
yuktaƒ—ocupado; vicarati—actúa; ghoray€—muy peligrosas;
bhagav€n—Su Señoría; bhavaƒ—®iva.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva, el semidiós más poderoso y por encima de quien sólo
está el Señor Vi�Šu, es autosuficiente. Él no desea nada del mundo
material, pero aún así, él siempre se encuentra muy atareado en
beneficio de los habitantes de este mundo y está en compañía de sus
peligrosas energías, como la diosa K€l… y la diosa Durg€.

SIGNIFICADO



El Señor ®iva es famoso por ser el más grande de los devotos de la Suprema
Personalidad de Dios. De él se dice que es el mejor de todos los tipos de
vai�Šavas (vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ). Como consecuencia, el Señor
®iva encabeza una samprad€ya vai�Šava,  la sucesión discipular conocida
con el nombre de Rudra-samprad€ya. Del mismo modo que la
Brahma-samprad€ya desciende directamente del Señor Brahm€, la
Rudra-samprad€ya desciende directamente del Señor ®iva. El Señor ®iva es
una de las doce grandes personalidades, como se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam (6.3.20):

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

Éstas son doce grandes autoridades en la prédica de conciencia de Dios. El
nombre ®ambhu significa el Señor ®iva. Su línea de sucesión discipular
recibe también el nombre de Vi�Šusv€mi-samprad€ya, y en la actualidad,
esa Vi�Šusv€mi-samprad€ya también recibe  el  nombre  de
Vallabha-samprad€ya. La actual Brahma-samprad€ya es conocida también
como Madhva-Gau�…ya-samprad€ya. A pesar de haber aparecido para
predicar la filosofía m€y€v€da,  al  final  de  su  pasatiempo  en  la  forma  de
®a‰k€r€carya el Señor ®iva predicó filosofía vai�Šava: bhaja govindaˆ
bhaja govindaˆ bhaja govindaˆ m™�ha-mate. En ese verso insistió por tres
veces en la importancia de adorar al Señor K��Ša, Govinda, y de manera
especial previno a sus seguidores de la imposibilidad de obtener la
liberación, mukti, con simples juegos de palabras y rompecabezas
gramaticales. Quien sea verdaderamente serio en la obtención de mukti,
debe adorar al Señor K��Ša. Ésa es la última instrucción que dio ®r…p€da
®a‰k€r€carya.
En el verso se menciona que el Señor ®iva siempre está acompañado de su
energía material (�akty€-ghoray€). La energía material, que es la diosa
Durg€,  o  K€l…,  está  siempre  bajo  su  control.  Las  diosas  K€l…  y  Durg€  le
sirven matando a todos los asuras,  los demonios. K€l… a veces se enfurece
tanto que mata a todo tipo de asuras, sin distinción. En una imagen popular
de la diosa, K€l… lleva un collar hecho con cabezas de asuras.  En la  mano
izquierda sostiene una cabeza cortada, y en la derecha una gran hacha
kha�ga, con la que mata a los asuras. Las grandes guerras son



representaciones simbólicas de la destrucción de los asuras por  parte  de
K€l…, y de hecho, es ella quien las dirige.

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€

(Brahma-saˆhit€ 5.44)

Los asuras tratan de apaciguar a la diosa K€l…, Durg€, adorándola con
opulencias materiales, pero cuando resultan demasiado intolerables, la
diosa K€l… no vacila en matarles a todos sin distinción. Los asuras no
conocen el secreto de la energía del Señor ®iva, y prefieren adorar a la diosa
K€l…, a Durg€ o al Señor ®iva para obtener beneficios materiales. Debido a
su pesonalidad demoníaca, los asuras son reacios a entregarse al Señor
K��Ša, como se indica en la Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

La labor del Señor ®iva es muy peligrosa, porque tiene que emplear la
energía de la diosa K€l… (o Durg€). En otra imagen popular, suele verse a la
diosa K€l… de pie ante el cuerpo del Señor ®iva, que está postrado ante ella,
lo cual indica que a veces el Señor ®iva tiene que postrarse estirándose en el
suelo a fin de evitar que la diosa K€l… siga matando asuras. Como el Señor
®iva controla a la gran energía material (la diosa Durg€), quienes adoran al
Señor ®iva se elevan a posiciones de gran opulencia dentro del mundo
material. Bajo la dirección del Señor ®iva, su adorador obtiene todo tipo de
beneficios materiales. Por contra, el vai�Šava, que adora al Señor Vi�Šu, es
cada vez más pobre en cuestión de posesiones materiales, porque el Señor
Vi�Šu no engaña a Sus devotos dándoles beneficios que les enreden en el
mundo  material.  El  Señor  Vi�Šu,  como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€
(10.10), da inteligencia a Sus devotos desde dentro:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,



Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».
De esa  forma,  el  Señor  Vi�Šu da inteligencia  a  Su devoto  para  que pueda
progresar en el sendero de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Como no se
relaciona con ningún tipo de posesiones materiales, el devoto no queda bajo
el control de la diosa K€l… o Durg€.
El Señor ®iva se encarga también de tamo-guŠa, la modalidad de la
ignorancia del mundo material. De su potencia, la diosa Durg€, se explica
que mantiene a todas las entidades vivientes sumidas en la oscuridad de la
ignorancia (y€ dev… sarva-bh™te�u nidra-r™paˆ saˆsthit€). El Señor
Brahm€ y el Señor ®iva son encarnaciones del Señor Vi�Šu, pero el Señor
Brahm€ se encarga de la creación, mientras que el Señor ®iva está
encargado de la destrucción, que lleva a cabo con la ayuda de su energía
material, la diosa K€l…, Durg€. De manera que en este verso se describe al
Señor ®iva en compañía de peligrosas potencias (�akty€ ghoray€), y ésa es
realmente la posición del Señor ®iva.

VERSO 19

maitreya uv€ca
pracetasaƒ pitur v€kyaˆ

�iras€d€ya s€dhavaƒ
di�aˆ prat…c…ˆ prayayus

tapasy €d�ta-cetasaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó diciendo;
pracetasaƒ—todos los hijos del rey Pr€c…nabarhi; pituƒ—del padre;
v€kyam—palabras; �iras€—sobre la cabeza; €d€ya—aceptar;
s€dhavaƒ—sumamente piadosos; di�am—dirección; prat…c…m—oeste;
prayayuƒ—partieron; tapasi—en austeridades; €d�ta—aceptando con
seriedad; cetasaƒ—en el corazón.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, los hijos de
Pr€c…nabarhi, debido a su naturaleza piadosa, recibieron las palabras de
su padre con gran seriedad y de todo corazón, y poniendo esas palabras
sobre sus cabezas en señal de respeto, partieron hacia el Oeste para



cumplir la orden de su padre.

SIGNIFICADO

En este verso es muy importante, de modo especial en estos tiempos, la
palabra s€dhavaƒ (que significa «piadoso» o «de buen comportamiento»).
S€dhavaƒ se deriva de la palabra s€dhu. El s€dhu perfecto es aquel que está
siempre ocupado en el servicio devocional de la Suprema Personalidad de
Dios. A los hijos de Pr€c…nabarhi se les describe con la palabra s€dhavaƒ en
razón de su completa obediencia a su padre. El padre, el rey y el maestro
espiritual se consideran representantes de la Suprema Personalidad de
Dios,  y  se  les  debe  respetar  tanto  como  al  Señor  Supremo.  El  padre,  el
maestro espiritual y el rey tienen el deber de dirigir a sus subordinados de
manera que finalmente lleguen a ser devotos completamente puros del
Señor  Supremo.  Ése  es  el  deber  de  los  superiores, y el deber de los
subordinados es obedecer sus órdenes perfectamente y con disciplina. La
palabra �irasa («sobre sus cabezas») también es significativa, pues los
Pracet€s aceptaron las órdenes de su padre y las llevaron sobre sus cabezas,
lo cual significa que las aceptaron con plena entrega.

VERSO 20

sa-samudram upa vist…rŠam
apa�yan sumahat saraƒ

mahan-mana iva svacchaˆ
prasanna-salil€�ayam

sa-samudram—muy cerca del mar; upa—más o menos; vist…rŠam—muy
ancha y larga; apa�yan—vieron; su-mahat—muy grande; saraƒ—extensión
de agua; mahat—gran alma; manaƒ—mente; iva—como; su-accham—claro;
prasanna— felices; salila—agua; €�ayam—habiéndose refugiado en.

TRADUCCIÓN

Durante su viaje, los Pracet€s se encontraron con una gran extensión
de agua que parecía casi tan grande como el mar. El agua de ese lago era
tan serena y tranquila como la mente de una gran alma, y sus habitantes,



los seres acuáticos, parecían vivir en paz y muy felices de encontrarse
bajo la protección de aquella gran extensión de agua.

SIGNIFICADO

La palabra sa-samudra significa «cerca del mar». Aquella gran extensión de
agua era como una bahía, pues no estaba muy lejos del mar. La palabra upa,
que significa «más o menos», tiene muchos usos; por ejemplo, en la palabra
upapati se refiere a un esposo «más o menos», es decir, a un amante que
actúa como esposo. Upa también significa «más grande», «más pequeño» o
«más  cercano».  Teniendo  esto  en  cuenta,  la  extensión  de  agua  que  los
Pracet€s vieron en su viaje era en realidad un gran lago o bahía. Y, a
diferencia del mar y del océano, agitados por las olas, aquella era una
extensión de agua muy serena y tranquila. En verdad, el agua era tan clara
como la mente de una gran alma. Tal vez haya muchas grandes almas —los
jñ€n…s, los yog…s y  los  bhaktas o devotos puros están dentro de esa
categoría—, pero no es fácil encontrarlas. Entre los yog…s y jñ€n…s es posible
encontrar muchas grandes almas, pero una verdadera gran alma, un devoto
puro, completamente entregado al Señor, muy rara vez se encuentra (sa
mah€tm€ sudurlabhaƒ, Bg. 7.19). La mente del devoto siempre está serena,
tranquila y libre de deseos, debido a que el devoto siempre es
any€bhil€�it€-�™nyam, es decir, no tiene ningún deseo más que servir a
K��Ša como amigo, sirviente personal, padre, madre o amante conyugal.
Debido a su relación con K��Ša, el devoto siempre está muy sereno y
calmado. También es significativo que dentro de aquel gran estanque de
agua, todos los seres acuáticos estuviesen muy serenos y tranquilos. Por
haberse refugiado en una gran alma, los discípulos del devoto también se
encuentran muy serenos y tranquilos, y no se ven agitados por las olas del
mundo material.
A menudo se describe el mundo material como un océano de nesciencia. En
ese océano, todo es agitación. La mente de un gran devoto también es como
el océano o como un lago muy grande, pero en ella no hay agitación. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.41): vyavas€y€tmik€ buddhir ekeha
kuru-nandana. A aquellos que están fijos en el servicio del Señor, nada les
agita. También se afirma en la Bhagavad-g…t€ (6.22): yasmin sthito na
duƒkhena guruŠ€pi vic€lyate.  El  devoto  no  se  agita,  ni  siquiera  si  sufre
algún revés en la vida. Por lo tanto, todo el que se refugia en una gran alma,



en un gran devoto, alcanza la paz. En el Caitanya-carit€m�ta (Madhya
19.149), se afirma: k��Ša-bhakta—ni�k€ma, ataeva `�€nta'. El devoto del
Señor K��Ša siempre vive en paz, porque no tiene deseos, mientras que los
yog…s, karm…s y jñ€n…s tienen muchísimos deseos por satisfacer. Podría
argumentarse que los devotos sí tienen deseos, pues desean regresar al
hogar, de vuelta a Dios, pero ése es un deseo que no agita la mente. Aunque
desea regresar  a  Dios,  el  devoto  está  satisfecho en toda circunstancia.  Por
consiguiente, la palabra mahan-manaƒ se emplea en este verso para indicar
que aquella extensión de agua era tan serena y tranquila como la mente de
un gran devoto.

VERSO 21

n…la-raktotpal€mbhoja-
kahl€rend…var€karam

haˆsa-s€rasa-cakr€hva-
k€raŠ�ava-nik™jitam

n…la—azul; rakta—rojo; utpala—loto; ambhaƒ-ja—nacido del agua;
kahl€ra—otra variedad de loto; ind…vara—otra variedad de loto;
€karam—la mina; haˆsa—cisnes; s€rasa—grullas; cakr€hva—los patos de
este nombre; k€raŠ�ava—aves de este nombre; nik™jitam—emitieron sus
sonidos.

TRADUCCIÓN

En aquel gran lago había distintos tipos de flores de loto. Algunas
eran azules; otras eran rojas. Algunas se abrían por la noche, otras
durante el día, y otras, como la flor del loto ind…vara, al atardecer. Todas
aquellas flores de loto cubrían el lago de tal manera que parecía una gran
mina de flores. Debido a ello, en sus orillas había cisnes, grullas,
cakrav€kas, k€raŠ�avas y otras hermosas aves acuáticas.

SIGNIFICADO

Es significativa en este verso la palabra €karam («mina»), porque aquel
estanque tenía el aspecto de una mina productora de diversas variedades



de flores de loto. Algunas de esas flores se abrían durante el día, otras
durante la noche, y aun otras, al atardecer, y tenían nombres y colores
diferentes, conforme a sus características. Todas esas flores cubrían por
completo aquel lago sereno y tranquilo, atrayendo a sus orillas cisnes,
cakrav€kas, k€raŠ�avas y otras aves superiores, que con sus variados
cantos, hacían que el entorno resultase muy hermoso y atrayente. Hay
distintas clases de seres humanos, que vienen determinadas por la relación
con las tres cualidades de la naturaleza material; de la misma manera,
también hay distintos tipos de aves, de insectos,  de  árboles,  etc.  Todo  se
divide conforme a las tres cualidades de la naturaleza material. Los cisnes y
las grullas, que disfrutan de las aguas claras y de las flores de loto, son
diferentes de los cuervos, que disfrutan donde hay suciedad. De la misma
manera,  hay  personas  que  están  bajo  el  control  de  las  modalidades  de  la
ignorancia  y  la  pasión,  mientras  que  otras  están  bajo  el  control  de  la
modalidad de  la  bondad.  La  creación es  muy diversa,  y  esa  diversidad se
extiende a todas las sociedades. En la orilla de aquel gran lago cubierto de
flores de loto vivían todo tipo de aves superiores, que disfrutaban de la
atmósfera que allí se respiraba.

VERSO 22

matta-bhramara-sausvarya-
h��˜a-roma-lat€‰ghripam

padma-ko�a-rajo dik�u
vik�ipat-pavanotsavam

matta—locos; bhramara—abejorros; sau-svarya—zumbando fuertemente;
h��˜a—alegremente; roma—cabello del cuerpo; lat€—plantas trepadoras;
a‰ghripam—árboles; padma—flor de loto; ko�a—verticilo; rajaƒ—azafrán;
dik�u—en todas direcciones; vik�ipat—esparciendo; pavana—aire;
utsavam—fiesta.

TRADUCCIÓN

En las orillas del lago crecían por todas partes distintos tipos de
árboles y plantas trepadoras, en torno a los cuales zumbaban locos los
abejorros. Los árboles parecían llenos de alegría con su dulce zumbar, y



el azafrán contenido en las flores de loto volaba por el aire. Con todo
ello, la atmósfera que se creaba transmitía una impresión festiva.

SIGNIFICADO

Los árboles y las plantas trepadoras también son distintas especies de seres
vivos. Los árboles y enredaderas se sienten muy felices cuando los
abejorros se acercan a ellos a recoger miel. Cuando eso ocurre, el viento
también aprovecha la situación, esparciendo el polen o azafrán contenido
en las flores de loto. A todo eso se añaden los dulces sonidos de los cisnes y
la serenidad de las aguas. Los Pracet€s tuvieron la impresión de que el
lugar era como un continuo festival. Según esta descripción, parece ser que
los Pracet€s habían llegado a ®ivaloka, lugar que se considera cercano a los
Himalayas.

VERSO 23

tatra g€ndharvam €karŠya
divya-m€rga-manoharam

visismy™ r€ja-putr€s te
m�da‰ga-paŠav€dy anu

tatra—allí; g€ndharvam—sonidos musicales; €karŠya—escuchar;
divya—celestiales; m€rga—simétricos; manaƒ-haram—hermosos;
visismyuƒ—se asombraron; r€ja-putr€ƒ—todos los hijos del rey Barhi�at;
te—todos ellos; m�da‰ga—tambores; paŠava—timbales; €di—todos juntos;
anu—siempre.

TRADUCCIÓN

Los hijos del rey se sorprendieron mucho al escuchar un agradable
sonido de tambores y timbales en armonía musical con otros
instrumentos.

SIGNIFICADO

A la belleza de las flores y entidades vivientes del lago se añadían
numerosas vibraciones musicales. En comparación con ese paisaje, el vacío



carente de diversidad de los impersonalistas no es en absoluto agradable.
De hecho, hay que lograr la perfección de sac-cid-€nanda, eternidad,
bienaventuranza y conocimiento. Los impersonalistas, al negar esa
diversidad de la creación, no pueden disfrutar de verdadera
bienaventuranza trascendental. El lugar al que habían llegado los Pracet€s
era la morada del Señor ®iva, a quien generalmente adoran los
impersonalistas;  sin  embargo,  el  Señor  ®iva  no  carece  en  absoluto  de
diversidad en su morada. Así pues, dondequiera que vayamos, tanto en el
planeta  del  Señor  ®iva  como  en  los  del  Señor  Vi�Šu  o  el  Señor  Brahm€,
encontraremos diversidad, puesta a disposición de las personas plenas de
conocimiento y bienaventuranza para su disfrute.

VERSOS 24-25

tarhy eva sarasas tasm€n
ni�kr€mantaˆ sah€nugam

upag…yam€nam amara-
pravaraˆ vibudh€nugaiƒ

tapta-hema-nik€y€bhaˆ
�iti-kaŠ˜haˆ tri-locanam

pras€da-sumukhaˆ v…k�ya
praŠemur j€ta-kautuk€ƒ

tarhi—en aquel preciso instante; eva—ciertamente; sarasaƒ—del agua;
tasm€t—de allí; ni�kr€mantam—saliendo; saha-anugam—en compañía de
grandes almas; upag…yam€nam—glorificado por los seguidores;
amara-pravaram—el principal de los semidioses;
vibudha-anugaiƒ—seguido de su séquito; tapta-hema—oro fundido;
nik€ya-€bham—aspecto físico; �iti-kaŠ˜ham—garganta azul;
tri-locanam—con tres ojos; pras€da—misericordioso; su-mukham—rostro
hermoso; v…k�ya—viendo; praŠemuƒ—ofrecieron reverencias; j€ta—se
levantaron; kautuk€ƒ—asombrados de la situación.

TRADUCCIÓN

Los Pracet€s tuvieron la fortuna de ver al Señor ®iva, el principal de



los semidioses, que salía del agua en compañía de su séquito. El lustre de
su cuerpo era como el oro fundido, su garganta era azul, y tenía tres ojos,
que miraban llenos de misericordia a sus devotos. Venía acompañado de
muchos músicos, que le glorificaban. Tan pronto como vieron al Señor
®iva, los Pracet€s, muy asombrados, le ofrecieron reverencias
postrándose a los pies de loto del señor.

SIGNIFICADO

La palabra vibudh€nugaiƒ indica que el Señor ®iva siempre está
acompañado por los habitantes de los planetas superiores conocidos como
gandharvas y kinnaras, que son muy diestros en la ciencia musical y que Le
adoran constantemente. Por lo general, cuando aparece en ilustraciones, el
color del Señor ®iva es blanco, pero aquí vemos que su piel no es
exactamente blanca, sino del color del oro fundido, de un color amarillento
brillante. Debido a su extraordinaria misericordia, el Señor ®iva recibe el
nombre de š�uto�a. El Señor ®iva es, de todos los semidioses, aquel a quien
pueden satisfacer incluso los hombres de más baja clase, pues lo único que
necesitan es ofrecer reverencias y hojas del árbol de bel. Por esa razón, su
nombre es š�uto�a, que significa que se le complace con facilidad.
Generalmente, los que sienten mucha atracción por la prosperidad material
acuden  al  Señor  ®iva  en  busca  de  esa  bendición.  El  señor,  que  es  muy
misericordioso, concede rápidamente todas las bendiciones que el devoto le
pida. Los demonios se aprovechan de esa magnanimidad y a veces reciben
del Señor ®iva bendiciones que pueden ser muy peligrosas para otros.
V�k€sura, por ejemplo, recibió del Señor ®iva la bendición de poder matar a
todo aquel al que tocase en la cabeza. Aunque el Señor ®iva a veces es muy
liberal en conceder esas bendiciones a sus devotos, el problema está en que
los demonios, que son muy astutos, a veces quieren hacer experimentos
indebidos con esas bendiciones. V�k€sura, por ejemplo, después de recibir
su bendición, trató de tocar la cabeza del Señor ®iva. Los devotos del Señor
Vi�Šu, sin embargo, no desean esas bendiciones, y el Señor Vi�Šu no da a
Sus devotos bendiciones que puedan ser causa de perturbación para la
gente.

VERSO 26

sa t€n prapann€rti-haro



bhagav€n dharma-vatsalaƒ
dharma-jñ€n �…la-sampann€n

pr…taƒ pr…t€n uv€ca ha

saƒ—el Señor ®iva; t€n—a ellos; prapanna-€rti-haraƒ—el que aleja todo tipo
de peligros; bhagav€n—el señor; dharma-vatsalaƒ—gran amante de los
principios religiosos; dharma-jñ€n—personas conscientes de los principios
religiosos; �…la-sampann€n—de muy buena conducta; pr…taƒ—complacido;
pr…t€n—de muy noble comportamiento; uv€ca—habló con ellos; ha—en el
pasado.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva se sentía muy complacido con los Pracet€s, porque
generalmente él es el protector de las personas piadosas y de las
personas de conducta noble. Muy complacido con los príncipes, habló de
la siguiente manera.

SIGNIFICADO

A  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  Vi�Šu,  o  K��Ša,  se  Le  conoce  con  el
nombre de bhakta-vatsala, y en este verso vemos que se describe al Señor
®iva como dharma-vatsala. Por supuesto, la palabra dharma-vatsala se
refiere a la persona que vive conforme a principios religiosos. Eso es
correcto; pero no obstante, esas dos palabras tienen más significados. En
ocasiones el Señor ®iva tiene que relacionarse con personas que están bajo
la influencia de las modalidades de la pasión y la ignorancia. Se trata de
personas cuyas actividades no siempre son demasiado religiosas y
piadosas, pero que, como adoran al Señor ®iva en busca de ganancias
materiales, a veces obedecen los principios religiosos. El Señor ®iva, en
cuanto ve que sus devotos están siguiendo principios religiosos, les
bendice. Los Pracet€s, los hijos de Pr€c…nabarhi, eran muy piadosos y
nobles por naturaleza; por consiguiente, el Señor ®iva de inmediato se
sintió complacido con ellos. El Señor ®iva podía entender que los príncipes
eran hijos de vai�Šavas, y por consiguiente, ofreció oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios con las siguientes palabras.



VERSO 27

�r…-rudra uv€ca
y™yaˆ vedi�adaƒ putr€
viditaˆ va� cik…r�itam

anugrah€ya bhadraˆ va
evaˆ me dar�anaˆ k�tam

�r…-rudraƒ uv€ca—el Señor ®iva comenzó a hablar; y™yam—todos vosotros;
vedi�adaƒ—del rey Pr€c…nabarhi; putr€ƒ—hijos; viditam—conociendo;
vaƒ—vuestros; cik…r�itam—deseos; anugrah€ya—para mostrar
misericordia; bhadram—toda buena fortuna a vosotros; vaƒ—todos
vosotros; evam—de este modo; me—mi; dar�anam—audiencia;
k�tam—habéis hecho.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Vosotros sois los hijos del rey Pr€c…nabarhi; os
deseo toda buena fortuna. Como también sé qué es lo que os disponéis a
hacer, me he hecho visible ante vosotros para mostraros mi misericordia.

SIGNIFICADO

Con estas palabras, el Señor ®iva indicó a los príncipes que ya conocía la
finalidad de su viaje. Es cierto que iban a adorar al Señor Vi�Šu con
rigurosas austeridades y penitencias. Conociendo este hecho, el Señor ®iva
se sintió de inmediato muy complacido, como se demuestra en el siguiente
verso. Esto indica que la persona que todavía no es devota de la Suprema
Personalidad de Dios, pero desea servir al Señor Supremo, cuenta con las
bendiciones de los semidioses, encabezados por el Señor ®iva, el principal
de ellos. Así pues, el devoto del Señor no tiene necesidad de ningún
esfuerzo adicional para tratar de complacer a los semidioses. Al devoto,
para complacerles, le basta con adorar al Señor Supremo. Tampoco es
necesario que les pida bendiciones materiales, pues los semidioses se
sienten complacidos con el devoto, y espontáneamente le ofrecen todo lo
que necesita. Como sirvientes del Señor, los semidioses están siempre



dispuestos a ayudar al devoto en toda circunstancia. Por eso ®r…la
Bilvama‰gala µh€kura ha dicho que cuando alguien tiene devoción pura
por el Señor Supremo, tanto la diosa de la liberación como, por supuesto,
los dioses de las opulencias materiales, están dispuestos a servirle. En
verdad, lo que están esperando los semidioses es una oportunidad de servir
al devoto. De esa forma, el devoto de K��Ša no necesita esforzarse por
conseguir opulencias materiales ni la liberación. Desde su posición
trascendental de servicio devocional, el devoto recibe todos los beneficios
de dharma, artha, k€ma y mok�a.

VERSO 28

yaƒ paraˆ raˆhasaƒ s€k�€t
tri-guŠ€j j…va-saˆjñit€t

bhagavantaˆ v€sudevaˆ
prapannaƒ sa priyo hi me

yaƒ—todo el que; param—trascendental; raˆhasaƒ—del controlador;
s€k�€t—directamente; tri-guŠ€t—de las tres modalidades de la naturaleza
material; j…va-saˆjñit€t—entidades vivientes que reciben el nombre de
j…vas; bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; v€sudevam—a
K��Ša; prapannaƒ—entregado; saƒ—él; priyaƒ—muy querido;
hi—indudablemente; me—de mí.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva continuó: En realidad, toda persona que se haya
entregado a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, que es el
controlador de todo, tanto de la naturaleza material como de la entidad
viviente, me es muy querida.

SIGNIFICADO

Ahora el Señor ®iva explica la razón por la cual se ha presentado
personalmente ante los príncipes. Lo ha hecho porque los príncipes son
devotos del Señor K��Ša. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.19):

bah™n€ˆ janman€m ante



jñ€nav€n m€ˆ prapadyate
v€sudevaƒ sarvam iti

sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Esa gran alma es muy difícil de encontrar».
Los hombres comunes muy rara vez ven al Señor ®iva; de la misma manera,
tampoco es frecuente ver a una persona completamente entregada a
V€sudeva, K��Ša, pues ese tipo de personas completamente entregadas al
Señor Supremo son muy difíciles de encontrar (sa mah€tm€ sudurlabhaƒ).
De modo que el Señor ®iva fue especialmente a ver a los Pracet€s porque
ellos se habían entregado por completo a la Suprema Personalidad de Dios,
V€sudeva. A V€sudeva se Le menciona también al principio del
®r…mad-Bh€gavatam, en el mantra oˆ namo bhagavate v€sudev€ya. Puesto
que V€sudeva es la verdad suprema, el Señor ®iva proclama abiertamente
que el devoto del Señor V€sudeva, que se ha entregado al Señor K��Ša, le es
muy querido. El Señor V€sudeva, K��Ša, es digno de la adoración, no sólo
de las entidades vivientes comunes, sino también de semidioses como el
Señor ®iva, el Señor Brahm€, etc. Yaˆ brahm€-varuŠendra-rudra-marutaƒ
stuvanti divyaih stavaiƒ (Bh€g. 12.13.1). K��Ša recibe la adoración del Señor
Brahm€,  del  Señor  ®iva,  de  VaruŠa,  de  Indra,  de  Candra  y  de  todos  los
demás  semidioses.  Lo  mismo  ocurre  con  el  devoto.  En  verdad,  aquel  que
emprende el sendero de conciencia de K��Ša, de inmediato les es muy
querido a todos los que están descubriendo y comenzando a entender la
realidad del proceso de conciencia de K��Ša. De manera similar, también
los semidioses tratan de averiguar quién se ha entregado verdaderamente
al Señor V€sudeva. Debido a que los príncipes Pracet€s se habían entregado
a V€sudeva, el Señor ®iva se complació en salir a su encuentro.
En la Bhagavad-g…t€ se explica que el Señor V€sudeva, K��Ša, es
Puru�ottama. Él es el verdadero disfrutador (puru�a), y también el Supremo
(uttama). Él es el disfrutador de todo, tanto de prak�ti como de puru�a. Bajo
la influencia de las tres modalidades de la naturaleza material, la entidad
viviente trata de dominar la naturaleza material, pero en realidad no es el
puru�a (disfrutador), sino que es prak�ti,  como  se  explica  en  la
Bhagavad-g…t€ (7.5): apareyam itas tv any€ˆ prak�tiˆ viddhi me par€m.
Así pues, la j…va, la entidad viviente, en realidad es prak�ti, energía



marginal del Señor Supremo. Cuando está en contacto con la energía
material, trata de enseñorearse de la naturaleza material. Esto también se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una lucha
muy dura con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente».
En su esfuerzo por dominar la naturaleza material, lo único que hace la
entidad viviente es luchar por la existencia. En verdad, lucha con tanto
ahínco por disfrutar que ni siquiera puede disfrutar de los recursos
materiales. Por esa razón, a veces recibe el nombre de prak�ti o j…va, pues
está situada en la potencia marginal. Bajo la cubierta de las tres
modalidades de la naturaleza material, la entidad viviente recibe el nombre
de j…va-saˆjñita. Hay dos tipos de entidades vivientes: unas son k�ara, y las
otras son ak�ara. K�ara se refiere a aquellas que han caído y han quedado
condicionadas, y ak�ara se refiere a las que no están condicionadas. La gran
mayoría de las entidades vivientes viven en el mundo espiritual y se dice
que son ak�ara. Están situadas en la posición de Brahman, de existencia
espiritual pura. Son distintas de las que han quedado condicionadas bajo
las tres modalidades de la naturaleza material.
En la Bhagavad-g…t€ (15.18) se explica que el Señor K��Ša, V€sudeva, que
está por encima de k�ara y  de  ak�ara, es Puru�ottama. Aunque los
impersonalistas digan que V€sudeva es el Brahman impersonal, en realidad
el Brahman impersonal está subordinado a K��Ša, como se confirma
también en la Bhagavad-g…t€ (14.27): brahmaŠo hi prati�˜h€ham.  En  la
Brahma-saˆhit€ (5.40) también se confirma que K��Ša es la fuente del
Brahman impersonal: yasya prabh€ prabhavato jagadaŠ�a-ko˜i. El Brahman
impersonal no es otra cosa que la refulgencia de K��Ša, es decir, los rayos
que  emanan  de  Su  cuerpo,  y  en  esos  rayos  de  Su  cuerpo  flotan  infinitos
universos. Así pues, K��Ša, V€sudeva, es el Señor Supremo en todo aspecto,
y el Señor ®iva se siente muy satisfecho con aquellos que se han entregado
por completo a Él. Tal como indica K��Ša en el última capítulo de la
Bhagavad-g…t€ (18.66), lo que Él desea es entrega completa: sarva-dharm€n



parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja.
La palabra s€k�€t, que significa «directamente», es muy significativa. Hay
muchos supuestos devotos, pero en realidad son simples karm…s o jñ€n…s,
pues  no  son  directamente  devotos  del  Señor  K��Ša.  Los  karm…s a veces
ofrecen los resultados de sus actividades al Señor V€sudeva; esa ofrenda se
denomina karm€rpaŠam, y se considera actividad fruitiva, pues para los
karm…s el Señor Vi�Šu es un semidiós, como el Señor ®iva y el Señor
Brahm€. Apoyándose en esa consideración de que el Señor Vi�Šu está al
mismo nivel que los semidioses, sostienen que entregarse a los semidioses y
entregarse a V€sudeva es lo mismo. Esa tesis queda negada con este verso,
porque, si fuese cierta, el Señor ®iva habría dicho que entregarse a él es lo
mismo que entregarse al Señor V€sudeva, a  Vi�Šu  o  a  Brahm€.  Sin
embargo, no es eso lo que dice, pues en el verso se expresa sin ningún tipo
de reservas que el Señor ®iva se entrega a V€sudeva, y que siente un gran
afecto por las personas que se han entregado a V€sudeva. La conclusión es
que el Señor ®iva no siente un afecto especial por sus propios devotos,
mientras que los devotos del Señor K��Ša le son muy queridos.

VERSO 29

sva-dharma-ni�˜haƒ �ata-janmabhiƒ pum€n
viriñcat€m eti tataƒ paraˆ hi m€m

avy€k�taˆ bh€gavato 'tha vai�Šavaˆ
padaˆ yath€haˆ vibudh€ƒ kal€tyaye

sva-dharma-ni�˜haƒ—el que está situado en su propio dharma, su propia
ocupación; �ata-janmabhiƒ—durante cien vidas; pum€n—la entidad
viviente; viriñcat€m—el puesto del Señor Brahm€; eti—obtiene; tataƒ—a
continuación; param—morada; hi—ciertamente; m€m—me alcanza;
avy€k�tam—sin desviación; bh€gavataƒ—a la Suprema Personalidad de
Dios; atha—por lo tanto; vai�Šavam—el devoto puro del Señor;
padam—puesto; yath€—como; aham—yo; vubudh€ƒ—semidioses;
kal€-atyaye—tras la aniquilación del mundo material.

TRADUCCIÓN

La persona que ejecuta correctamente el deber propio de su ocupación



durante cien vidas adquiere los méritos necesarios para ocupar el puesto
de Brahm€; si su aptitud aumenta, puede acercarse al Señor ®iva. La
persona que se entrega directamente al Señor K��Ša, Vi�Šu, con una
actitud de servicio devocional puro, se eleva inmediatamente a los
planetas espirituales. El Señor ®iva y los demás semidioses alcanzan esos
planetas tras la destrucción del mundo material.

SIGNIFICADO

Este verso se refiere la perfección más elevada del proceso evolutivo. Tal
como explica el poeta vai�Šava Jayadeva Gosv€m…: pralaya-payodhi-jale
dh�tav€n asi vedam. Comencemos por remontarnos en el proceso evolutivo
hasta  el  momento de  la  devastación (pralaya),  cuando todo el  universo se
llena de agua. En ese momento abundan los peces y otros seres acuáticos,
de los cuales evolucionan las plantas trepadoras, los árboles, etc. De éstos
proceden los insectos y reptiles, y de éstos, las aves, animales, seres
humanos y, por último, los seres humanos civilizados. El ser humano
civilizado se encuentra en un eslabón evolutivo que le permite seguir
progresando en la vida espiritual. En el verso se afirma
(sva-dharma-ni�˜haƒ) que la entidad viviente que llega a la forma de vida
civilizada debe seguir el sva-dharma, es decir, la división de la sociedad
conforme al trabajo y las aptitudes. Esto se indica en la Bhagavad-g…t€
(4.13):

c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ

«Conforme a las tres modalidades de la naturaleza material y a las
actividades asociadas con ellas, Yo creo las cuatro divisiones de la sociedad
humana».
La sociedad humana civilizada tiene que estar dividida en br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas, y �™dras, y todo el mundo debe ejecutar correctamente el
deber propio de su ocupación conforme a la división a que pertenezca. En
el verso se explica (sva-dharma-ni�˜haƒ) que el hecho de ser br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya o �™dra no es importante. Al ser humano que ejecuta de la
forma adecuada el deber particular correspondiente a su posición, se le
considera civilizado. Si no lo hace, no es mejor que un animal. También se
menciona en el verso que todo aquel que ejecute el deber propio de su



ocupación (sva-dharma) durante cien vidas (por ejemplo, un br€hmaŠa que
continúe actuando como br€hmaŠa) adquiere la aptitud necesaria para
elevarse hasta Brahmaloka, el planeta en que vive el Señor Brahm€.
También existe un planeta denominado ®ivaloka, o Sad€�ivaloka, que está
situado en una posición marginal entre el mundo material y el espiritual.
Aquel que, después de llegar a Brahmaloka, adquiere mayores méritos, se
eleva hasta Sad€�ivaloka. Del mismo modo, si continúa progresando, puede
llegar a los VaikuŠ˜halokas. Esos VaikuŠ˜halokas son el objetivo de todos,
incluso de los semidioses, y puede llegar a ellos el devoto que está libre del
deseo de beneficios materiales. Como se indica en la Bhagavad-g…t€ (6),  ni
siquiera en Brahmaloka se está libre de las miserias materiales
(€brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vatino 'rjuna). De la misma manera,
tampoco en ®ivaloka se logra seguridad, pues es un planeta marginal. Sin
embargo, el que se eleva hasta VaikuŠ˜haloka alcanza la perfección más
elevada de la vida y la culminación del proceso evolutivo (m€m upetya tu
kaunteya punar janma na vidyate). En otras palabras, aquí se confirma que
cuando una persona ha llegado a la sociedad humana y ha perfeccionado su
conciencia, entonces debe emprender el proceso de conciencia de K��Ša a
fin de elevarse hasta VaikuŠ˜haloka o K��Šaloka tan pronto como abandone
el cuerpo. Tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna (Bg. 4.9). El
devoto que es completamente consciente de K��Ša y que no siente atracción
por ningún otro loka o planeta, ni siquiera por Brahmaloka o ®ivaloka,
entra  de  inmediato  en  K��Šaloka  (m€m eti).  Ésa  es  la  perfección  más
elevada de la vida y la perfección del proceso evolutivo.

VERSO 30

atha bh€gavat€ y™yaˆ
priy€ƒ stha bhagav€n yath€

na mad bh€gavat€n€ˆ ca
prey€n anyo 'sti karhicit

atha—por lo tanto; bh€gavat€ƒ—devotos; y™yam—todos vosotros;
priy€ƒ—muy queridos para mí; stha—sois; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; yath€—como; na—no; mat—que yo;
bh€gavat€n€m—de los devotos; ca—también; prey€n—muy querido;



anyaƒ—otros; asti—hay; karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Todos vosotros sois devotos del Señor; por esa razón, yo reconozco
que merecéis el mismo respeto que la propia Suprema Personalidad de
Dios. De esta manera, sé que los devotos también me respetan y me
aman. Así pues, para los devotos no puede haber nadie tan querido
como yo.

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice:  vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ: El Señor ®iva es el
mejor de todos los devotos. Por consiguiente, los devotos del Señor K��Ša
también son devotos del Señor ®iva. En V�nd€vana hay un templo del
Señor ®iva que recibe el nombre de Gop…�vara. Las gop…s, además de adorar
a ®iva, adoraban también a K€ty€yan…, Durg€, pero lo que buscaban era
obtener el favor del Señor K��Ša. El devoto del Señor K��Ša nunca es
irrespetuoso con el Señor ®iva, sino que le adora por ser el más excelso
devoto del Señor K��Ša. Por consiguiente, cuando adora al Señor ®iva, el
devoto  le  ora  para  obtener  el  favor  de  K��Ša,  y  no  para  pedir  ganancias
materiales. En la Bhagavad-g…t€ (7.20),  se  dice  que,  en  general,  la  gente
adora a los semidioses en busca de ganancias materiales. K€mais tais tair
h�ta-jñ€n€ƒ. Llevados por el ansia de disfrute material, adoran a los
semidioses; el devoto, que no se deja llevar por los deseos de disfrute,
nunca se ocupa en esa clase de adoración. Ésa es la diferencia entre el
respeto que ofrecen  al  Señor  ®iva  los  asuras y los devotos. Los asuras le
adoran, reciben de él alguna bendición, la utilizan mal, y finalmente
mueren en manos de la Suprema Personalidad de Dios, que les concede la
liberación.
Siendo un gran devoto de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor ®iva
ama a todos los devotos del Señor Supremo. El Señor ®iva dijo a los
Pracet€s que, como devotos del Señor que eran, sentía gran amor por ellos.
La bondad y la misericordia del Señor ®iva no es sólo para los Pracet€s; a él
le es muy querido todo devoto de la Suprema Personalidad de Dios. Y no
sólo eso; no sólo le es querido, sino que le ofrece el mismo respeto que a la
Suprema Personalidad de Dios. De la misma manera, los devotos del Señor



Supremo también adoran al Señor ®iva, pues es el más querido devoto del
Señor  K��Ša.  No  le  adoran  como  si  fuese  otra  Suprema  Personalidad  de
Dios. En la lista de n€ma-apar€dhas se afirma que es ofensivo pensar que el
canto del nombre de Hari y el canto del nombre de Hara, ®iva, es lo mismo.
Los devotos siempre deben saber que el Señor Vi�Šu es la Suprema
Personalidad de Dios y que el Señor ®iva es Su devoto. El devoto debe
recibir respeto en la misma medida que la Suprema Personalidad de Dios, e
incluso en mayor medida. De hecho, el Señor R€ma, la Suprema
Personalidad  de  Dios  Mismo,  a  veces  adoraba  al  Señor  ®iva.  Si  el  Señor
adora a Su devoto, ¿cómo no le van a adorar los demás devotos tanto como
al Señor? Ésa es la conclusión. En este verso vemos que las bendiciones del
Señor  ®iva  a  los  asuras no  son  más  que  una  cuestión  de  compromiso.  En
realidad, él ama a los que se han consagrado a la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 31

idaˆ viviktaˆ japtavyaˆ
pavitraˆ ma‰galaˆ param

niƒ�reyasa-karaˆ c€pi
�r™yat€ˆ tad vad€mi vaƒ

idam—éste; viviktam—muy, particular; japtavyam—para cantar siempre;
pavitram—muy puro; ma‰galam—auspicioso; param—trascendental;
niƒ�reyasa-karam—muy beneficioso; ca—también; api—ciertamente;
�r™yat€m—por favor, escuchad; tat—eso; vad€mi—estoy hablando; vaƒ—a
vosotros.

TRADUCCIÓN

Ahora voy a cantar un mantra que, además de ser trascendental, puro
y auspicioso, es la mejor de las oraciones para todo el que aspire a
alcanzar el objetivo supremo de la vida. Por favor, escuchad con atención
este mantra que voy a cantar.

SIGNIFICADO



Es muy significativa la palabra viviktam.  Nadie  debe  pensar  que  las
oraciones que el Señor ®iva recitó tienen un carácter sectáreo. No; se trata
de unas oraciones tan confidenciales, que todo el que desee alcanzar la
prosperidad  suprema  o  coronar  su  vida  del modo más auspicioso, debe
seguir las enseñanzas del Señor ®iva, orando y glorificando a la Suprema
Personalidad de Dios tal como él mismo hizo.

VERSO 32

maitreya uv€ca
ity anukro�a-h�dayo

bhagav€n €ha t€ñ chivaƒ
baddh€ñjal…n r€ja-putr€n

n€r€yaŠa-paro vacaƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran santo Maitreya continuó hablando; iti—así;
anukro�a-h�dayaƒ—de muy buen corazón; bhagav€n—el señor; €ha—dijo;
t€n—a los Pracet€s; �ivaƒ—el Señor ®iva; baddha-añjal…n—que estaban de
pie con las manos juntas; r€ja-putr€n—los hijos del rey; n€r€yaŠa-paraƒ—el
Señor ®iva, el gran devoto de N€r€yaŠa; vacaƒ—palabras.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Por su misericordia sin causa, el
Señor ®iva, la excelsa personalidad y gran devoto del Señor N€r€yaŠa,
continuó hablando a los hijos del rey, que estaban de pie ante él con las
manos juntas.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva fue voluntariamente a bendecir a los hijos de rey, y también a
hacer algo que les beneficiaría. Él mismo cantó el mantra, a fin de que fuera
más poderoso,  y  aconsejó  a  los  hijos  del  rey  (r€ja-putras) que lo cantasen.
Un mantra cantado por un gran devoto se vuelve más poderoso. Aunque el
mah€-mantra Hare K��Ša es poderoso en sí mismo, el discípulo, después de
la iniciación, recibe el mantra de su maestro espiritual, pues en labios del
maestro espiritual se vuelve más poderoso. El Señor ®iva aconsejó a los



hijos del rey que le escuchasen con atención, pues es ofensivo escuchar sin
la debida atención.

VERSO 33

�r…-rudra uv€ca
jitaˆ ta €tma-vid-varya-
svastaye svastir astu me

bhavat€r€dhas€ r€ddhaˆ
sarvasm€ €tmane namaƒ

�r…-rudraƒ uv€ca—el Señor ®iva comenzó a hablar; jitam—¡toda gloria!;
te—a Ti; €tma-vit—autorrealizado; varya—el mejor; svastaye—al
auspicioso; svastiƒ—lo auspicioso; astu—que haya; me—de mí;
bhavat€—por Ti; €r€dhas€—por el completamente perfecto;
r€ddham—digno de adoración; sarvasmai—el Alma Suprema; €tmane—al
Alma Suprema; namaƒ—reverencias.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva se dirigió a la Suprema Personalidad de Dios con la
siguiente oración: ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios, toda gloria a Ti!
Tú eres la más excelsa de las almas autorrealizadas. Siempre eres
auspicioso para las almas autorrealizadas, y por eso Te pido que seas
auspicioso para mí. Por las perfectas enseñanzas que transmites, eres
digno de adoración. Eres la Superalma; por eso Te ofrezco mis
reverencias, pues eres el ser viviente supremo.

SIGNIFICADO

Tan pronto como recibe del Señor la inspiración para ofrecerle oraciones, el
devoto comienza a glorificarle diciendo: «¡Toda gloria a Ti, mi Señor!». Al
Señor se Le glorifica porque se Le considera la principal de todas las almas
autorrealizadas. Como se dice en los Vedas (Ka˜ha Upani�ad 2.2.13): nityo
nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m: El Ser Supremo, la Personalidad de Dios, es el
ser viviente principal entre todos los seres vivientes. Hay varias clases de
seres individuales; unos se encuentran en el mundo material, y otros en el



mundo espiritual. De los que están en el mundo espiritual se sabe que están
completamente autorrealizados, pues en el plano espiritual la entidad
viviente no olvida su servicio al Señor. Por consiguiente, todos aquellos que
se ocupan en el servicio devocional del Señor en el mundo espiritual están
eternamente fijos, pues a la vez que comprenden la posición del Ser
Supremo, comprenden también su propia constitución individual. De este
modo, entre las almas autorrealizadas, al Señor se Le considera el alma
perfectamente autorrealizada. Nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m. El alma
individual que está fija en el conocimiento de que el Señor es el Ser
Supremo queda verdaderamente establecida en una posición
completamente auspiciosa. En este verso, el  Señor  ®iva  ora  pidiendo  al
Señor que le dé Su misericordia para poder seguir eternamente en su
posición auspiciosa.
El Señor Supremo es completamente perfecto, y enseña que quien Le adora
también se vuelve perfecto. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15):
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: El Señor está en el corazón de todos en
forma de Superalma, pero es tan bondadoso  con  Sus  devotos  que  les  da
instrucciones para que puedan continuar progresando. Cuando los devotos
reciben las instrucciones del sumo perfecto, no hay posibilidad alguna de
que se descarríen. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€ (10.10):
dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ yena m€m upay€nti te: El Señor siempre está
dispuesto a dar instrucciones al devoto puro, para que de este modo pueda
avanzar  más  y  más  en  el  servicio  devocional.  Como  el  Señor  da
instrucciones en la forma de sarv€tm€,  la  Superalma,  el  Señor ®iva Le
manifiesta su respeto con las palabras sarv€tm€ €tmane namaƒ. El alma
individual se denomina €tm€, y el Señor también recibe el nombre de €tm€,
así  como  el  de  Param€tm€.  Como  está  situado  en  el  corazón  de  todos,  se
dice que el Señor es el €tm€ suprema. Por consiguiente, a Él se Le ofrece
toda reverencia.  Con respecto  a  esto,  podemos citar  la  oración de  la  reina
Kunt… en el Primer Canto del ®r…mad-Bh€gavatam (1.8.20):

tath€ paramahaˆs€n€ˆ
mun…n€m amal€tman€m

bhakti-yoga-vidh€n€rthaˆ
kathaˆ pa�yema hi striyaƒ

El  Señor  siempre  está  dispuesto  a  dar  instrucciones  a  los  paramahaˆsas,
que son los devotos más elevados del Señor, completamente liberados de



todas las contaminaciones del mundo material. A esos devotos excelsos, el
Señor siempre les da instrucciones para informarles acerca de cómo pueden
permanecer fijos en el servicio devocional. De manera similar, en el verso
€tm€r€ma (Bh€g. 1.7.10) se afirma:

€tm€r€m€� ca munayo
nirgranth€ apy urukrame

kurvanty ahaituk…ˆ bhaktim
ittham-bh™ta-guŠo hariƒ

La palabra €tm€r€ma se refiere a aquellos que no tienen interés en el
mundo material, sino que simplemente están dedicados a la iluminación
espiritual. Entre esas personas autorrealizadas, por lo general se consideran
dos categorías: la impersonal y la personal. Sin embargo, los
impersonalistas también se vuelven devotos cuando se ven atraídos por las
cualidades trascendentales del Señor. La conclusión es que el Señor ®iva
quería seguir siendo un devoto fijo de la Suprema Personalidad de Dios,
V€sudeva. Como  se  explica  en  los  siguientes  versos,  el  Señor  ®iva  nunca
desea fundirse en la existencia del Señor Supremo, como los
impersonalistas. Por el contrario, piensa que sería muy afortunado si
pudiera seguir fijo en la comprensión de que el Señor es el Ser Supremo.
Cuando se entiende eso, se puede comprender que todas las entidades
vivientes, y entre ellas el Señor ®iva, el Señor Brahm€ y los semidioses, son
sirvientes del Señor Supremo.

VERSO 34

namaƒ pa‰kaja-n€bh€ya
bh™ta-s™k�mendriy€tmane

v€sudev€ya �€nt€ya
k™˜a-sth€ya sva-roci�e

namaƒ—toda reverencia a Ti; pa‰kaja-n€bh€ya—a la Suprema
Personalidad de Dios, de cuyo ombligo emana la flor de loto;
bh™ta-s™k�ma—los objetos de los sentidos; indriya—los sentidos;
€tmane—el origen; v€sudev€ya—al Señor V€sudeva; �€nt€ya—siempre en
paz; k™˜a-sth€ya—sin ser cambiado; sva-roci�e—a la iluminación suprema.



TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú, por medio de la flor de loto que brota de Tu ombligo,
eres el origen de la creación. Eres el supremo controlador de los sentidos
y de los objetos de los sentidos, y eres también el omnipresente
V€sudeva. Tu paz es plena, y debido a que resplandeces con Tu propia
luz, las seis clases de transformaciones no Te perturban.

SIGNIFICADO

El Señor, en forma de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, Se acuesta en el océano de
Garbha dentro  del  universo,  y  de  Su ombligo brota  la  flor  de  loto.  De esa
flor de loto se genera el Señor Brahm€, y el Señor Brahm€ es el comienzo de
la creación del mundo material. De ese modo, la Suprema Personalidad de
Dios, Garbhodaka�€y… Vi�Šu, es el origen de los sentidos materiales y de los
objetos de esos sentidos. El Señor ®iva se considera a sí mismo un producto
del mundo material; por consiguiente, sus sentidos están bajo el control del
creador supremo. El Señor Supremo recibe también el nombre de H��…ke�a,
es decir, el amo de los sentidos, nombre que indica que nuestros sentidos y
objetos de los sentidos son también obra del Señor Supremo. Por esa razón,
Él puede controlar nuestros sentidos y, por Su misericordia, ocuparlos en el
servicio del amo de los sentidos. En el estado condicionado, la entidad
viviente lucha en el mundo material y ocupa sus sentidos en la búsqueda de
satisfacción material. Sin embargo, cuando la Suprema Personalidad de
Dios la toca con Su gracia, la entidad viviente puede ocupar esos mismos
sentidos en el servicio del Señor. El Señor ®iva no desea que esos sentidos
materiales le descarríen, sino que desea ocuparse siempre en el servicio del
Señor sin verse sometido a la contaminación de las influencias
materialistas. Con la gracia y la ayuda del Señor V€sudeva, que es
omnipresente, podemos ocupar los sentidos en servicio devocional sin
desviarnos, tal como el Señor, que actúa sin desviación.
Las palabras �€nt€ya k™˜a-sth€ya sva-roci�e son muy significativas. Aunque
el Señor está dentro del mundo material, las olas de la existencia material
no Le perturban. Las almas condicionadas se ven agitadas por seis tipos de
transformaciones: se agitan cuando tienen hambre, cuando tienen sed,
cuando sufren, cuando están bajo la influencia de la ilusión, cuando
envejecen y cuando están en el lecho de muerte. Las almas condicionadas,



bajo esas condiciones del mundo material, quedan cubiertas con gran
facilidad por la ilusión, pero la Suprema Personalidad de Dios, en la forma
de la Superalma, V€sudeva, nunca se ve agitado por esas transformaciones.
Por lo tanto, en este verso se dice (k™˜a-sth€ya) que Él siempre Se mantiene
en paz y libre de agitación debido a Su poder, que se describe aquí con la
palabra sva-roci�e, indicando que Él Se ilumina con Su propia posición
trascendental. En otras palabras, el alma individual, a pesar de estar dentro
de la iluminación del Supremo, a veces, debido a su minúscula posición, cae
de esa iluminación, y, una vez que ha caído, entra en la vida material
condicionada.  El  Señor,  sin  embargo,  no  está  expuesto  a  quedar
condicionado de esa forma; por lo tanto, toda alma condicionada dentro del
universo material puede mantenerse en el nivel de perfección completa
cuando está bajo la protección de V€sudeva, cuando está ocupada en
servicio devocional.

VERSO 35

sa‰kar�aŠ€ya s™k�m€ya
durant€y€ntak€ya ca

namo vi�va-prabodh€ya
pradyumn€y€ntar-€tmane

sa‰kar�aŠ€ya—al señor de la integración; s™k�m€ya—a los componentes
materiales sutiles no manifiestos; durant€ya—al insuperable; antak€ya—al
señor de la desintegración; ca—también; namaƒ—reverencias;
vi�va-prabodh€ya—al señor de la evolución del universo;
pradyumn€ya—al Señor Pradyumna; antaƒ-€tmane—a la Superalma que
está en el corazón de todos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres el origen de los componentes materiales
sutiles, el amo de toda integración y de toda desintegración, la Deidad
regente llamada Sa‰kar�aŠa, y el amo de toda inteligencia, cuya Deidad
regente lleva el nombre de Pradyumna. Por todo ello, Te ofrezco mis
respetuosas reverencias.



SIGNIFICADO

El universo entero se mantiene gracias al poder integrador del Señor
Supremo, que en esa faceta recibe el nombre de Sa‰kar�aŠa. Es posible que
los científicos materiales hayan descubierto la ley de la gravedad, que
mantiene la integración de objetos en la energía material; aun así, el Señor
de toda integración puede crear la devastación mediante el ardiente fuego
desintegrador que emana de Su boca. Una descripción de esto puede
encontrarse en el Capítulo Once de la Bhagavad-g…t€,  donde se trata de la
forma universal del Señor. El Señor de la integración es también el
destructor del mundo en virtud de Su energía desintegradora. El Señor de
la integración y de la desintegración es Sa‰kar�aŠa, mientras que
Pradyumna, otro aspecto del Señor V€sudeva, es responsable del
crecimiento y el mantenimiento del universo. Es significativa la palabra
s™k�m€ya, pues dentro del cuerpo material denso hay cuerpos materiales
sutiles, que son la mente, la inteligencia y el ego. El Señor, en Sus diversos
aspectos (V€sudeva, Aniruddha, Pradyumna y Sa‰kar�ana), mantiene los
elementos materiales del mundo, tanto densos como sutiles. Como se
menciona en la Bhagavad-g…t€, los elementos materiales densos son la
tierra, el agua, el fuego, el aire y el éter, y los elementos materiales sutiles
son la mente, la inteligencia y el ego. Todos ellos están bajo el control de la
Suprema Personalidad de Dios en Sus formas de V€sudeva, Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna  y  Aniruddha.  Esto  se  explicará  con  más  detalle  en  el  verso
siguiente.

VERSO 36

namo namo 'niruddh€ya
h��…ke�endriy€tmane

namaƒ paramahaˆs€ya
p™rŠ€ya nibh�t€tmane

namaƒ—todas mis reverencias a Ti; namaƒ—reverencias de nuevo;
aniruddh€ya—al Señor Aniruddha; h��…ke�a—el amo de los sentidos;
indriya-€tmane—el director de los sentidos; namaƒ—toda reverencia a Ti;
parama-haˆs€ya—al perfecto supremo; p™rŠ€ya—al completo supremo;



nibh�ta-€tmane—que está situado aparte de la creación material.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú, en la forma de la Deidad rectora suprema llamada
Aniruddha, eres el amo de los sentidos y de la mente. Por esa causa, Te
ofrezco mis reverencias una y otra vez. Tú recibes los nombres de
Ananta y de Sa‰kar�ana debido a Tu capacidad de destruir toda la
creación con el ardiente fuego de Tu boca.

SIGNIFICADO

H��…ke�endriy€tmane.  La  mente  es  el  director  de  los  sentidos,  y  el  Señor
Aniruddha es el director de la mente. Para ejecutar servicio devocional, hay
que fijar la mente en los pies de loto de K��Ša; por esa razón, el Señor ®iva
ora al controlador de la mente, el Señor Aniruddha, pidiéndole que Se
complazca en ayudarle a ocupar la mente en los pies de loto del Señor. En la
Bhagavad-g…t€ (9.34), se afirma: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j…
m€ˆ namaskuru. Se debe ocupar la mente en meditar en los pies de loto del
Señor para ejecutar servicio devocional. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), se
afirma también: mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: Del Señor vienen el
recuerdo, el conocimiento y el olvido. De esta forma, el Señor Aniruddha, si
está complacido, puede ayudar a la mente a ocuparse en el servicio del
Señor. En este verso se indica también que el Señor Aniruddha, en virtud de
Sus expansiones, es el dios del Sol. Como la deidad regente del Sol es una
expansión del Señor Aniruddha, en este verso el Señor ®iva le ora también
al dios del Sol.
Mediante Su expansión cuádruple (V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y
Aniruddha), el Señor K��Ša es el Señor de la actividad síquica, es decir, del
pensamiento, el sentimiento, el deseo y la acción. El Señor ®iva ora al Señor
Aniruddha en la forma del dios del Sol, que es la deidad controladora de los
elementos materiales externos que constituyen el cuerpo material. Según
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, la palabra paramahaˆsa es también
otro nombre del dios del Sol, que en este verso recibe el tratamiento de
nibh�t€tmane, indicando que él siempre mantiene los diversos planetas
regulando la formación de la lluvia. El dios del Sol evapora el agua de los
mares y océanos, forma con ella nubes, y la reparte por todas las tierras.



Cuando hay suficiente lluvia, se producen cereales, de los cuales se
sustentan las entidades vivientes en todos los planetas. El dios del Sol
recibe también aquí el tratamiento de purŠa, es decir, completo, pues los
rayos  que  emanan  del  Sol  no  tienen  fin.  El  dios  del  Sol  ha  estado  dando
calor y luz durante muchísimos millones de años, desde la creación del
universo, sin disminución alguna. La palabra paramahaˆsa se aplica a las
personas que están completamente purificadas. Cuando brilla el Sol, la
mente permanece clara y transparente; en otras  palabras,  el  dios  del  Sol
ayuda a la mente de la entidad viviente a situarse en el nivel de
paramahaˆsa. De esta forma, el Señor ®iva ora al Señor Aniruddha
pidiéndole que sea bondadoso con él, de manera que su mente esté siempre
en el estado perfecto de purificación y se ocupe en el servicio devocional
del Señor. Tal como el fuego esteriliza todas las cosas sucias, el dios del Sol
también lo mantiene todo esterilizado, en especial las cosas sucias que hay
en la mente, dándonos de esa forma la capacidad de elevarnos al plano de
la comprensión espiritual.

VERSO 37

svarg€pavarga-dv€r€ya
nityaˆ �uci-�ade namaƒ
namo hiraŠya-v…ry€ya
c€tur-hotr€ya tantave

svarga—los planetas celestiales; apavarga—el sendero de la liberación;
dv€r€ya—a la puerta de; nityam—eternamente; �uci-sade—al muy
purificado; namaƒ—mis reverencias a Ti; namaƒ—mis reverencias;
hiraŠya—oro; v…ry€ya—semen; c€tuƒ-hotr€ya—los sacrificios védicos de
ese nombre; tantave—a aquel que expande.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, Aniruddha!, Tú eres la autoridad que abre las
puertas de los sistemas planetarios superiores y de la liberación. Tú
siempre estás en el corazón puro de la entidad viviente. Por ello Te
ofrezco mis reverencias. Tu semen es como el oro, y así, en la forma de
fuego, ayudas en los sacrificios védicos, que comienzan con el



c€tur-hotra. Por ello Te ofrezco mis reverencias.

SIGNIFICADO

La palabra svarga se refiere a una posición en los sistemas planetarios
superiores o celestiales, y la palabra apavarga significa «liberación».
Aquellos que están apegados a las actividades karma-k€Š�…ya que  se
explican en los Vedas, de hecho están enredados en las tres modalidades de
la naturaleza material. Por consiguiente, la Bhagavad-g…t€ dice que hay que
situarse por encima del dominio de las actividades fruitivas. Hay varios
tipos de liberación (mukti), el mejor de los cuales es ocuparse en el servicio
devocional del Señor Supremo. El Señor Aniruddha no sólo ayuda a que los
trabajadores fruitivos se eleven a los sistemas planetarios superiores, sino
que también ayuda al devoto a ocuparse en servicio devocional mediante
Su inagotable energía. Del mismo modo  que  el  calor  es  la  fuente  de  la
energía material, la inspiración del Señor Aniruddha es la energía mediante
la cual podemos ocuparnos en la ejecución de servicio devocional.

VERSO 38

nama ™rja i�e trayy€ƒ
pataye yajña-retase

t�pti-d€ya ca j…v€n€ˆ
namaƒ sarva-ras€tmane

namaƒ—yo Te ofrezco toda reverencia; ™rje—al que abastece el Pit�loka;
i�e—al que abastece a todos los semidioses; trayy€ƒ—de los tres Vedas;
pataye—al amo; yajña—sacrificios; retase—a la deidad regente del planeta
lunar; t�pti-d€ya—a Él, que da satisfacción a todos; ca—también;
j…v€n€m—de las entidades vivientes; namaƒ—yo ofrezco mis reverencias;
sarva-rasa-€tmane—a la Superalma omnipresente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, Tú eres quien abastece los Pit�lokas, y también a los
semidioses. Tú eres la deidad regente de la Luna y el amo de los tres
Vedas. Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias, pues eres la fuente



original de la satisfacción de las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

Al nacer en el mundo material, la entidad viviente, y especialmente el ser
humano, contrae diversas obligaciones con los semidioses, las personas
santas y las entidades vivientes en general. Como se establece en los �€stras:
devar�i-bh™t€pta-n�Š€ˆ pit$�Š€m. De esa forma, tenemos obligaciones con
los antepasados, la jerarquía que nos ha precedido. El Señor ®iva ora al
Señor Aniruddha pidiéndole fuerza para liberarse de todas las obligaciones
con los pit€s, los semidioses, las entidades vivientes en general y las
personas santas, y para ocuparse por completo en el servicio devocional del
Señor. Se afirma:

devar�i-bh™t€pta-n�Š€ˆ pitŽŠ€ˆ
na ki‰karo n€yam �Š… ca r€jan

sarv€tman€ yaƒ �araŠaˆ �araŠyaˆ
gato mukundaˆ parih�tya kartam

(Bh€g. 11.5.41)

Aquel que se ocupa por completo en el servicio devocional del Señor se
libera de toda obligación con los semidioses, las personas santas, los pit€s,
los antepasados, etc. Por esa razón, el Señor ®iva ora al Señor Aniruddha
pidiéndole fuerza para poder liberarse de esas obligaciones y ocuparse por
entero en el servicio del Señor.
Soma, la deidad regente de la Luna, da a la entidad viviente la capacidad de
gustar el sabor de los alimentos por medio de la lengua. El Señor ®iva ora al
Señor Aniruddha pidiéndole la fuerza necesaria para no probar nunca otro
alimento que no sea el pras€da del Señor. En una de sus canciones, ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura indica que la lengua es, de entre todos los sentidos,
el enemigo más poderoso. La única manera de controlar la lengua es comer
el pras€da que  se  ofrece  a  la  Deidad.  La  oración  del  Señor  ®iva al  Señor
Aniruddha  tiene  ese  fin  (t�pti-d€ya);  ora  al  Señor  Aniruddha  para  que  le
ayude a estar satisfecho comiendo únicamente el pr€sada ofrecido al Señor.

VERSO 39

sarva-sattv€tma-deh€ya



vi�e�€ya sthav…yase
namas trailokya-p€l€ya

saha ojo-bal€ya ca

sarva—toda; sattva—existencia; €tma—alma; deh€ya—al cuerpo;
vi�e�€ya—diversidad; sthav…yase—al mundo material; namaƒ—ofrecer
reverencias; trai-lokya—tres sistemas planetarios; p€l€ya—sustentador;
saha—junto con; ojaƒ—poder; bal€ya—a la fuerza; ca—también.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres la gigantesca forma universal que contiene
los cuerpos individuales de todas las entidades vivientes. Como
sustentador de los tres mundos, mantienes la mente, los sentidos, el
cuerpo y el aire de la vida contenidos en su interior. Por todo ello, Te
ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Tal como el cuerpo individual de la entidad viviente está compuesto de
millones de células, gérmenes y microbios, el cuerpo universal del Señor
Supremo contiene los cuerpos individuales de todas las entidades vivientes.
El Señor ®iva está ofreciendo sus reverencias al cuerpo universal, que
incluye  todos  los  demás  cuerpos,  a  fin  de  que  los  cuerpos  de  todas  las
entidades vivientes puedan ocuparse por entero en servicio devocional.
Puesto que el cuerpo individual está compuesto de sentidos, todos los
sentidos deben ocuparse en servicio devocional. Por ejemplo, el
instrumento del olfato, la nariz, puede ocuparse en oler las flores ofrecidas
a los pies de loto del Señor, las manos pueden ocuparse en limpiar el
templo del Señor, etc. Como aire vital de toda entidad viviente, el Señor es
el sustentador de los tres mundos. Por consiguiente, Él puede inducir a
todas las entidades vivientes a ocuparse con toda su fuerza física y mental
en el cumplimiento de su verdadero deber en la vida. Así pues, toda
entidad viviente debe servir a la Suprema Personalidad de Dios con su
pr€Ša (vida), sus artha (riquezas), su inteligencia y sus palabras. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.22.35):



et€vaj janma-s€phalyaˆ
dehin€m iha dehi�u

pr€Šair arthair dhiy€ v€c€
�reya-€caraŠaˆ sad€

Nadie puede ocuparse en el servicio del Señor, aunque lo desee, sin la
sanción del Señor. El Señor ®iva está ofreciendo todas esas diferentes
oraciones a fin de mostrar a las entidades vivientes la manera de ocuparse
en el servicio devocional del Señor.

VERSO 40

artha-li‰g€ya nabhase
namo 'ntar-bahir-€tmane
namaƒ puŠy€ya lok€ya
amu�mai bh™ri-varcase

artha—sentido; li‰g€ya—revelar; nabhase—al cielo; namaƒ—ofrecer
reverencias; antaƒ—dentro; bahiƒ—y fuera; €tmane—al ser;
namaƒ—ofrecer reverencias; puŠy€ya—actividades piadosas; lok€ya—para
la creación; amu�mai—más allá de la muerte; bh™ri-varcase—la refulgencia
suprema.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, con la difusión de Tus vibraciones trascendentales,
Tú revelas el verdadero sentido de todo. Tú eres el cielo omnipresente en
el interior y en el exterior, y eres el objetivo supremo de las actividades
piadosas que se ejecutan en este mundo material y fuera de él. Por todo
ello, Te ofrezco una y otra vez mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

El testimonio védico se denomina �abda-brahma. Hay muchas cosas que
están más allá de la percepción de nuestros imperfectos sentidos, pero el
testimonio autoritativo de la vibración sonora es perfecto. Los Vedas
reciben el nombre de �abda-brahma porque su testimonio constituye la



comprensión definitiva. Esto se debe a que �abda-brahma, los Vedas,
representan a la Suprema Personalidad de Dios. No obstante, la esencia
verdadera de �abda-brahma es el canto del mantra Hare  K��Ša.  La
vibración de ese sonido trascendental revela el significado de todo, tanto de
lo material como de lo espiritual. El sonido de Hare K��Ša no es diferente
de la Suprema Personalidad de Dios. El significado de las cosas se trasmite
a través del aire por medio de la vibración sonora. La vibración puede ser
material o espiritual, pero sin la vibración sonora, nadie puede entender el
significado de nada. En los Vedas se dice: antar bahi� ca tat sarvaˆ vy€ya
n€r€yaŠaƒ sthitaƒ: «N€r€yaŠa es omnipresente, y existe tanto dentro como
fuera de todo». Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€ (13.34):

yath€ prak€�ayaty ekaƒ
k�tsnaˆ lokam imaˆ raviƒ

k�etraˆ k�etr… tath€ k�tsnaˆ
prak€�ayati bh€rata

«¡Oh, hijo de Bharata!, así como el Sol ilumina él solo todo el universo, la
entidad viviente y la Superalma iluminan todo el cuerpo mediante la
conciencia».
En otras palabras, la conciencia del alma y de la Superalma es
omnipresente; la conciencia limitada de la entidad viviente se difunde por
todo el cuerpo material, mientras que la conciencia suprema del Señor se
difunde por todo el universo. Debido a la presencia del alma en el cuerpo,
la conciencia se difunde por todo el cuerpo; de manera similar, debido a
que  K��Ša,  el  alma  suprema,  está  presente  en  el  universo,  todo  funciona
correctamente. May€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: «Esta
naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi dirección,
¡oh,  hijo  de  Kunt…!,  y  produce  todos  los  seres  móviles  e  inmóviles»  (Bg.
9.10).
Por lo tanto, el Señor ®iva en su oración pide a la Suprema Personalidad de
Dios que sea bondadoso con nosotros, de forma que con tan sólo cantar el
mantra Hare K��Ša podamos entender todo lo relativo al mundo material y
al espiritual. A este respecto es significativa la palabra amu�mai, que señala
el mejor blanco a que podemos apuntar después de alcanzar los sistemas
planetarios superiores. Los karm…s, que están ocupados en actividades
fruitivas, como resultado de sus actividades pasadas alcanzan los sistemas
planetarios superiores, mientras que los jñ€n…s, que buscan la unificación, es



decir, la fusión monista con la refulgencia del Señor Supremo, también
alcanzan el objetivo que desean. Pero en última instancia, los devotos, que
desean la relación personal con el Señor, se elevan hasta los VaikuŠ˜halokas
o Goloka V�nd€vana. En la Bhagavad-g…t€ (10.12) se describe al Señor como
pavitraˆ paramam,  el  supremo  puro.  Esto  se  confirma  también  en  este
verso. ®ukadeva Gosv€m… ha explicado que los pastorcillos de vacas que
jugaban con el Señor K��Ša no eran entidades vivientes comunes. La
oportunidad de relacionarse personalmente con la Suprema Personalidad
de Dios sólo se obtiene después de muchas vidas de actividades piadosas.
Como sólo el devoto puro puede llegar a Él, Él es el supremo puro.

VERSO 41

prav�tt€ya niv�tt€ya
pit�-dev€ya karmaŠe

namo 'dharma-vip€k€ya
m�tave duƒkha-d€ya ca

prav�tt€ya—atracción; niv�tt€ya—aversión; pit�-dev€ya—al señor de
Pit�loka; karmaŠe—a la acción resultante de las actividades fruitivas;
namaƒ—ofrecer respetos; adharma—irreligioso; vip€k€ya—al resultado;
m�tyave—a la muerte; duƒkha-d€ya—la causa de todo tipo de
circunstancias miserables; ca—también.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres el testigo de los resultados de las
actividades piadosas. Tú eres la atracción, la aversión y las actividades
que de ellas resultan. Tú eres la causa de las miserables condiciones de
vida que son fruto de la irreligión, y eres, por lo tanto, la muerte. Yo Te
ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La  Suprema  Personalidad  de  Dios  está  en  el  corazón  de  todos,  y  de  Él
surgen la atracción y la aversión que pueda sentir la entidad viviente. Esto
se confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15):



sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido».
La Suprema Personalidad de Dios hace que los asuras Le olviden y que los
devotos Le recuerden. Los sentimientos de aversión se deben a la Suprema
Personalidad de Dios. Según la Bhagavad-g…t€ (16.7): prav�ttiˆ ca niv�ttiˆ
ca jan€ na vidur €sur€ƒ: Los asuras no  saben  distinguir  qué  manera  de
actuar debe atraernos, y cuál debe despertar nuestra aversión. Los asuras
son contrarios al servicio devocional, pero debe entenderse que sienten esa
inclinación debido a la Suprema Personalidad de Dios. Como no les gusta
ocuparse en el servicio devocional del Señor, Él les da la inteligencia
necesaria para olvidar. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.25), los
karm…s corrientes desean elevarse a Pit�loka: y€nti deva-vrat€ dev€n pitŽn
y€nti pit�-vrataƒ: «Los que adoren a  los  semidioses  nacerán  entre  los
semidioses, y los que adoren a los antepasados irán a los antepasados».
En este verso también es muy significativa la palabra duƒkha-d€ya, pues
los no devotos se ven perpetuamente sometidos al ciclo de nacimientos y
muertes. Su condición es muy miserable. La posición que se alcanza en la
vida depende de las actividades realizadas; ésa es la razón de que los
asuras, los no devotos, se vean sometidos a esas condiciones miserables.

VERSO 42

namas ta €�i�€m …�a
manave k€raŠ€tmane

namo dharm€ya b�hate
k��Š€y€kuŠ˜ha-medhase

puru�€ya pur€Š€ya
s€‰khya-yoge�var€ya ca

namaƒ—ofreciendo reverencias; te—a Ti; €�i�€m …�a—¡oh, supremo entre
los que otorgan bendiciones!; manave—a la mente suprema o manu
supremo; k€raŠa-€tmane—la causa suprema de todas las causas;
namaƒ—ofrecer reverencias; dharm€ya—a aquel que conoce lo mejor de
toda religión; b�hate—el más grande; k��Š€ya—a K��Ša;



akuŠ˜ha-medhase—a aquel cuya actividad cerebral no encuentra
obstáculos; puru�€ya—la Persona Suprema; pur€Š€ya—el más antiguo de
los antiguos; s€‰khya-yoga-…�var€ya—el maestro de los principios del
s€‰khya-yoga; ca—y.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres el supremo dispensador de toda bendición
y de entre los disfrutadores, eres el disfrutador supremo y el más
antiguo. Eres el maestro de la filosofía metafísica de todos los mundos,
pues eres el Señor K��Ša, la causa suprema de todas las causas. Tú eres el
más grande de todos los principios religiosos; eres la mente suprema, y
Tu cerebro no encuentra obstáculo en ninguna circunstancia. Por todo
ello, Te ofrezco una y otra vez mis reverencias.

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las palabras k��Š€ya akuŠ˜ha-medhase. Los
científicos modernos han detenido su actividad intelectual ante el
descubrimiento de la teoría de la incertidumbre, pero la realidad es que la
actividad cerebral del ser vivo siempre se verá cortada por las limitaciones
del tiempo y el espacio. La entidad viviente es aŠu, una partícula atómica
del alma suprema; por consiguiente, el tamaño de su cerebro también es
atómico. No tiene capacidad para un conocimiento ilimitado. Sin embargo,
eso no significa que la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, tenga un
cerebro limitado. El tiempo y el espacio no limitan lo que K��Ša dice y hace.
En la Bhagavad-g…t€ (7.26), el Señor dice:

ved€haˆ samat…t€ni
vartam€n€ni c€rjuna

bhavi�y€Ši ca bh™t€ni
m€ˆ tu veda na ka�cana

«¡Oh, Arjuna! Como Suprema Personalidad de Dios, Yo conozco todo lo
que ha ocurrido en el pasado, todo lo que está ocurriendo en el presente, y
todas las cosas que aún están por venir. También conozco a todas las
entidades vivientes; pero a Mí, nadie Me conoce».
K��Ša lo sabe todo, pero sin Su gracia, nadie puede conocerle a Él. Ante Él y



Su representante, la teoría de la incertidumbre no tiene sentido. Todo lo que
K��Ša dice es perfecto y seguro, y puede aplicarse al pasado, al presente y al
futuro. La incertidumbre tampoco tiene el menor sentido para el que conoce
con exactitud lo que dice K��Ša. El movimiento para la conciencia de K��Ša
se basa en la Bhagavad-g…t€ tal  como  es,  según  fue  hablada  por  el  Señor
K��Ša; para los miembros de este movimiento, la incertidumbre está fuera
de lugar.
En este verso, el Señor K��Ša recibe el calificativo de €�i�€m …�a. Las grandes
personalidades, sabios y semidioses que pueden ofrecer bendiciones a las
entidades vivientes comunes reciben, a su vez, las bendiciones de la
Suprema Personalidad de Dios. Sin las bendiciones de K��Ša, nadie puede
ofrecer bendiciones a otros. También es significativa la palabra manave, que
significa «al manu supremo». En las Escrituras védicas, el manu supremo es
Sv€yambhuva Manu, que es una encarnación de K��Ša. Todos los manus
son encarnaciones dotadas del poder de K��Ša (manvantara-avat€ra). En un
día de Brahm€ hay catorce manus; en un mes, 420; en un año, 5040, y en
toda la vida de Brahm€, 504.000 manus. Teniendo en cuenta que los manus
son  los  directores  de  la  sociedad  humana, en última instancia el director
supremo de la sociedad humana es K��Ša. En otro sentido, la palabra
manave señala  la  perfección  de  todos  los  mantras. El mantra libera del
cautiverio a la entidad viviente, de modo que mediante el canto del mantra
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare, podemos llegar a liberarnos de todos los
condicionamientos.
K€raŠ€tmane: Todo obedece a una causa. En este verso se niega la teoría del
azar. Todo obedece a una causa; por lo tanto, el azar no tiene sentido. Los
mal llamados filósofos y científicos, incapaces de dar con la causa
verdadera, cometen la estupidez de decir  que  todo  se  debe  al  azar.  En  la
Brahma-saˆhit€ se explica que K��Ša es la causa de todas las causas; por
eso en este verso se dice que K��Ša es k€raŠ€tmane. Su misma personalidad
es la causa original de todo, la raíz de todo y la semilla de todo. Como se
explica en el Ved€nta-s™tra (1.1.2): janm€dy asya yataƒ: La Verdad Absoluta
es la causa suprema de todas las emanaciones.
También es significativa la palabra s€‰khya-yoge�var€ya, pues la
Bhagavad-g…t€ explica que K��Ša es Yoge�vara, el amo de todos los poderes
místicos. Nadie puede ser considerado Dios si no posee poderes místicos
inconcebibles. En la era de Kali hay personas que  proclaman  ser  Dios



simplemente por contar con una porción insignificante y fragmentaria de
poder místico, pero esos seudo Dioses no son más que unos tontos, pues
sólo K��Ša es la Persona Suprema que posee todas las perfecciones místicas
y yóguicas. El sistema de s€‰khya-yoga popular  en  estos  días  es  obra  del
Kapila ateo, pero el sistema de s€‰khya-yoga original lo expuso una
encarnación de K��Ša, que también se llamó Kapila, pero que era hijo de
Devah™ti. Del mismo modo, Datt€treya, una encarnación de K��Ša, también
explicó el sistema de s€‰khya-yoga. Por consiguiente, K��Ša es el origen de
todos los sistemas de s€‰khya-yoga y de todos los poderes místicos.
Las palabras puru�€ya pur€Š€ya merecen también especial atención. En la
Brahma-saˆhit€ se considera a K��Ša el €di-puru�a,  la  persona  o
disfrutador original. Por otra parte, en la Bhagavad-g…t€ se Le acepta
también como pur€Ša-puru�a,  es  decir,  la  persona  más anciana. K��Ša, a
pesar de ser la personalidad más anciana, es también el más joven de todos,
nava-yauvana. Otra palabra significativa es dharm€ya. Puesto que todos los
principios religiosos se deben originalmente a K��Ša, en las Escrituras se
dice: dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…tam (Bh€g. 6.3.19). Nadie puede
proponer nuevos tipos de religión, pues la religión ha sido ya establecida
por el Señor K��Ša. En la Bhagavad-g…t€,  K��Ša  nos  informa  acerca  del
dharma original, y nos pide que abandonemos todo tipo de principios
religiosos. El verdadero dharma consiste  en  entregarse  a  Él.  En  el
Mah€bh€rata también se dice:

ye ca veda-vido vipr€
ye c€dhy€tma-vido jan€ƒ
te vadanti mah€tm€naˆ

k��Šaˆ dharmaˆ san€tanam

El significado es que el vipra perfecto, es decir, el conocedor de los Vedas
que los ha estudiado a la perfección y conoce verdaderamente la vida
espiritual, considera que su san€tana-dharma es hablar de K��Ša, la Persona
Suprema. De modo que el Señor ®iva nos enseña los principios del
san€tana-dharma.

VERSO 43

�akti-traya-samet€ya
m…�hu�e 'ha‰k�t€tmane



ceta-€k™ti-r™p€ya
namo v€co vibh™taye

�akti-traya—tres tipos de energías; samet€ya—al receptáculo; m…�hu�e—a
Rudra; aha‰k�ta-€tmane—la fuente del egotismo; cetaƒ—conocimiento;
€k™ti—ansiedad por trabajar; r™p€ya—a la forma de; namaƒ—mis
reverencias; v€caƒ—al sonido; vibh™taye—a las distintas clases de
opulencias.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres el controlador supremo del que realiza la
acción, de las actividades de los sentidos, y de los resultados de esas
actividades [karma]. Por lo tanto, eres el controlador del cuerpo, de la
mente y de los sentidos. Eres además el controlador supremo del
egotismo, Rudra. Eres la fuente del conocimiento y las actividades de los
mandamientos védicos.

SIGNIFICADO

Todo el mundo actúa siguiendo los dictados del ego. Por esa razón, el Señor
®iva está tratando de purificar el egotismo falso por mediación de la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. Puesto que él mismo es
el controlador del egotismo, el Señor ®iva, Rudra, indirectamente desea
purificarse con la misericordia del Señor, de modo que pueda despertarse
su verdadero egotismo. Por supuesto, el Señor ®iva siempre está
espiritualmente despierto, pero ora de este modo para nuestro beneficio. El
concepto impersonalista del egotismo puro es ahaˆ brahm€smi: «Yo no soy
el cuerpo; soy alma espiritual». Pero la posición real del alma espiritual está
en la ejecución de actividades devocionales. Por lo tanto, el Señor ®iva ora
para  que  su  mente  y  su  actividad  se  consagren al servicio devocional del
Señor Supremo siguiendo las directrices de los Vedas. Ése es el proceso
para purificar el egotismo falso. Cetaƒ significa «conocimiento». Sin
conocimiento perfecto, no se puede actuar perfectamente. La verdadera
fuente de conocimiento es v€caƒ, la vibración sonora de las enseñanzas
védicas. En este verso, la palabra v€caƒ, vibración, se refiere a la vibración
védica. La creación tiene su origen en la vibración sonora; cuando esa



vibración es clara y purificada, el conocimiento perfecto y las actividades
perfectas se manifiestan verdaderamente. Ésa es la acción del canto del
mah€-mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. De esta forma, el Señor ®iva ora
una y otra vez porque el cuerpo, la mente y las actividades se purifiquen
mediante la purificación del conocimiento y de la acción siguiendo las
directrices puras de los Vedas. El Señor ®iva ora a la Suprema Personalidad
de  Dios  porque  su  mente,  sus  sentidos  y  sus  palabras se enfoquen
exclusivamente en actividades devocionales.

VERSO 44

dar�anaˆ no did�k�™Š€ˆ
dehi bh€gavat€rcitam

r™paˆ priyatamaˆ sv€n€ˆ
sarvendriya-guŠ€ñjanam

dar�anam—visión; naƒ—nuestra; did�k�™Š€m—deseoso de ver; dehi—por
favor, exhibe; bh€gavata—de los devotos; arcitam—adorada por ellos;
r™pam—forma; priya-tamam—muy querida; sv€n€m—de Tus devotos;
sarva-indriya—todos los sentidos; guŠa—cualidades; añjanam—muy
agradables.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, yo deseo verte en la misma forma que adoran Tus
muy queridos devotos. Tú tienes muchas otras formas, pero yo deseo
verte en la forma que los devotos aman de manera especial. Por favor, sé
misericordioso conmigo y muéstrame esa forma, pues sólo la forma que
adoran los devotos puede satisfacer perfectamente todas las exigencias
de los sentidos.

SIGNIFICADO

En el �ruti, el veda-mantra,  se  dice  que  la  Verdad  Absoluta  Suprema  es
sarva-k€maƒ sarva-gandhaƒ sarva-rasaƒ, o, en otras palabras, Él es raso vai
saƒ, es decir, la fuente de todas las relaciones gustosas (rasas). Tenemos



distintos sentidos: las potencias de la vista, el gusto, el olfato, el tacto, etc.;
cuando los sentidos se ocupan en el servicio del Señor, podemos ver
satisfechas todas las propensiones de los sentidos. H��…keŠa
h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate:  «Bhakti significa ocupar todos los
sentidos en el servicio de H��…ke�a, el amo de los sentidos»
(N€rada-pañcar€tra). Sin embargo, esos sentidos materiales no pueden
ocuparse en el servicio del Señor; por consiguiente, hay que liberarse de
todas las identificaciones falsas. Sarvop€dhi-vinirmukt€ˆ tatparatvena
nirmalam: Hay que liberarse de todas las identificaciones del egotismo
falso, y de esa manera, purificarse. Los deseos e inclinaciones de los
sentidos pueden quedar perfectamente satisfechos cuando ocupamos los
sentidos en el servicio del Señor. Por esa razón, el Señor ®iva desea ver al
Señor en una forma que es inconcebible para los filósofos bauddhas, los
budistas.
Los impersonalistas y nihilistas también tienen que ver la forma del
Absoluto. En los templos budistas hay formas del Señor Buddha en
meditación, pero no se las adora como a las formas del Señor en los templos
vai�Šavas (es  decir,  como  a  las  formas  de  R€dh€-K��Ša, S…t€-R€ma o
Lak�m…-N€r€yaŠa). Las diversas samprad€yas (sectas vai�Šavas)  adoran  a
R€dh€-K��Ša o a Lak�m…-N€r€yaŠa. El Señor ®iva deseaba, como los
devotos, tener una visión perfecta de esa forma. En el verso se mencionan
específicamente las palabras r™paˆ priyatamaˆ sv€n€m, que indican que
el Señor ®iva deseaba ver la forma que les es muy querida a los devotos. Es
especialmente significativa la palabra sv€n€m, puesto que sólo los devotos
Le son extraordinariamente queridos a la Suprema Personalidad de Dios. Él
no siente un cariño especial por los jñ€n…s, karm…s y yog…s; los karm…s
quieren ver en la Suprema Personalidad de Dios a alguien que les cumple
los deseos; los jñ€n…s desean verle para ser uno con Él;  y los yog…s desean
verle representado parcialmente en su corazón, en la forma de Param€tm€.
Sin embargo, los bhaktas, los devotos, desean verle en Su perfección
completa. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.30):

veŠuˆ kvaŠantam aravinda-dal€yat€k�aˆ
barh€vataˆsam asit€mbuda-sundar€‰gam

kandarpa-ko˜i-kaman…ya-vi�e�a-�obhaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que es muy diestro en tocar Su



flauta, y cuyos ojos son como pétalos de loto; Su cabeza está adornada con
plumas de pavo real, Su belleza está teñida con el matiz de las nubes azules,
y Su hermosura incomparable encanta a millones de cupidos». El deseo del
Señor ®iva es ver a la Suprema Personalidad de Dios tal como en este verso
se Le describe, es decir, desea verle tal como Él Se presenta ante los
bh€gavatas, los devotos. La conclusión es que el Señor ®iva desea verle con
toda Su perfección, y no al modo de los impersonalistas o nihilistas. El
Señor es uno en Sus diversas formas (advaitam acyutam an€dim), pero aun
así, Su forma más perfecta es la del joven que disfruta de las gop…s y es el
compañero de los pastorcillos de vacas (ki�ora-m™rti). Los vai�Šavas, por lo
tanto, consideran que la forma del Señor en Sus pasatiempos de V�nd€vana
es la forma principal.

VERSOS 45-46

snigdha-pr€v��-ghana-�y€maˆ
sarva-saundarya-sa‰graham

c€rv-€yata-catur-b€hu
suj€ta-rucir€nanam

padma-ko�a-pal€�€k�aˆ
sundara-bhru sun€sikam
sudvijaˆ sukapol€syaˆ
sama-karŠa-vibh™�aŠam

snigdha—reluciente; pr€v�˜—estación de las lluvias; ghana-�y€mam—de
espesas nubes; sarva—toda; saundarya—belleza; sa‰graham—reunión;
c€ru—hermoso; €yata—aspecto físico; catuƒ-b€hu—al de cuatro brazos;
suj€ta—de belleza suprema; rucira—muy agradable; €nanam—rostro;
padma-ko�a—el verticilo de la flor de loto; pal€�a—pétalos; ak�am—ojos;
sundara—hermosas; bhru—cejas; su-n€sikam—nariz alzada;
su-dvijam—dientes hermosos; su-kapola—frente hermosa; €syam—cara;
sama-karŠa—oídos igualmente hermosos; vibh™�aŠam— completamente
adornados.

TRADUCCIÓN



La belleza del Señor es como la de una nube oscura en la estación de
las lluvias. Los rasgos de su cuerpo tienen el brillo de la lluvia. En
verdad, Él es la esencia de toda belleza. El Señor tiene cuatro brazos, y la
hermosura de Su rostro es exquisita. Sus ojos son como pétalos de loto, y
Su nariz es delicadamente alzada; Su sonrisa atrae la mente; Su frente es
hermosa, y también Sus oídos, en los que lleva preciosas joyas.

SIGNIFICADO

Después del Sol abrasador del verano, resulta muy agradable ver nubes
oscuras en el cielo. Como se confirma en la Brahma-saˆhit€:
barh€vataˆsam asit€mbuda-sundar€‰gam: El Señor lleva en Su cabello una
pluma de pavo real, y el color de Su cuerpo es como el de una nube
negruzca. La palabra sundara, o snigdha significa «muy agradable».
Kandarpa-ko˜i-kaman…ya. La belleza de K��Ša es tan agradable que ni
siquiera millones de cupidos podrían compararse con Él. El Señor, en Su
forma de Vi�Šu, Se adorna con toda opulencia; el Señor ®iva está tratando
de ver la muy opulenta forma de N€r€yaŠa, Vi�Šu. Por lo general, la
adoración del Señor comienza con la adoración de N€r€yaŠa, o Vi�Šu,
mientras que la adoración del Señor K��Ša y R€dh€ es más confidencial. Al
Señor N€r€yaŠa se Le puede adorar mediante p€ñcar€trika-vidhi, es decir,
mediante principios regulativos, mientras que al Señor K��Ša se Le adora
siguiendo el proceso de bh€gavata-vidhi. No se puede adorar al Señor con
el proceso de bh€gavata-vidhi sin pasar por las regulaciones del
p€ñcar€trika-vidhi. De hecho, los devotos neófitos adoran al Señor
conforme al p€ñcar€trika-vidhi, es decir, conforme a los principios
regulativos establecidos en el N€rada-pañcar€tra. Los devotos neófitos no
puede acercarse a R€dh€-K��Ša;  por  esa  razón,  la  adoración  en  el  templo
conforme a principios regulativos se ofrece a Lak�m…-N€r€yaŠa. La
adoración de los neófitos se considera adoración de Lak�m…-N€r€yaŠa
incluso si la forma o vigraha adorado es de R€dh€-K��Ša. La adoración
conforme al p€ñcar€trika-vidhi se denomina vidhi-m€rga, y la adoración
conforme a los principios del bh€gavata-vidhi se denomina r€ga-m€rga.
Los principios de r€ga- m€rga están especialmente destinados a los devotos
que se han elevado hasta el nivel de V�nd€vana.
Los habitantes de V�nd€vana, es decir, las gop…s, madre Ya�od€, Nanda
Mah€r€ja, los pastorcillos de vacas, las vacas y todos los demás, están en el



plano de r€ga-m€rga o bh€gavata-m€rga. Participan de cinco rasas básicos:
d€sya, sakhya, v€tsalya, m€dhurya y �€nta. A pesar de que los cinco rasas
se encuentran en el plano de bh€gavata-m€rga, bh€gavata-m€rga está
especialmente dirigido a vatsalya y m€dhurya, las relaciones paternales y
conyugales. Sin embargo, también existe vipralambha-sakhya, la elevada
adoración fraternal del Señor de que disfrutan los pastorcillos de vacas. La
amistad que existe entre K��Ša y los pastorcillos de vacas es distinta de la
amistad ai�varya existente entre K��Ša y Arjuna. Éste, al ver el vi�va-rupa,
la gigantesca forma universal del Señor, sintió temor por haber tratado a
K��Ša como a un amigo cualquiera; por ello, pidió perdón a K��Ša. Sin
embargo, los pastorcillos de vacas que son amigos de K��Ša en V�nd€vana,
a veces se montan encima de K��Ša; Le tratan como a un igual, como a
cualquier otro, y nunca Le temen, ni jamás Le piden perdón. De esta forma,
la amistad r€ga-m€rga o bh€gavata-m€rga con K��Ša existe en una plano
superior, el plano de la amistad vipralambha. La amistad parental, el
servicio parental y el servicio conyugal pueden verse en las relaciones
r€ga-m€rga de V�nd€vana.
Hay personas sin escrúpulos que tratan de encaramarse inmediatamente a
los principios del r€ga-m€rga,  sin  haber  servido  a  K��Ša  conforme  a  los
principios regulativos vidhi-m€rga del p€ñcar€trika-vidhi. Esas personas
reciben el calificativo de sahajiy€s. También hay demonios que disfrutan de
las descripciones de los pasatiempos de K��Ša con las gop…s, utilizando a
K��Ša para satisfacer su naturaleza licenciosa. Sin duda, esos demonios, que
imprimen libros y escriben poesía basada en los principios de r€ga-m€rga,
van camino del infierno. Por desgracia, se llevan a otros consigo. Los
devotos conscientes de K��Ša deben ser muy prudentes y evitar a esos
demonios. Aunque el Señor esté en el templo en la forma de R€dh€-K��Ša,
en Su adoración se deben seguir estrictamente los principios regulativos del
vidhi-m€rga para la adoración de Lak�m…-N€r€yaŠa. En R€dh€-K��Ša están
incluidos Lak�m…-N€r€yaŠa. Por lo tanto, cuando se adora al Señor
conforme a los principios regulativos, el Señor acepta el servicio en Su
aspecto como Lak�m…-N€r€yaŠa. En El Néctar de la Devoción se dan
instrucciones completas acerca de la adoración viddhi-m€rga de
R€dh€-K��Ša, o Lak�m…- N€r€yaŠa. Aunque en la adoración vidhi-m€rga
hay sesenta y cuatro ofensas a evitar, esas ofensas no se tienen en cuenta en
la adoración r€ga-m€rga,  pues los devotos situados en ese plano son muy
elevados, y están libres de ofensas. Pero si no seguimos los principios



regulativos de vidhi-m€rga y no habituamos nuestros ojos a reconocer las
ofensas, no progresaremos.
En Su descripción de la belleza de K��Ša, el Señor ®iva emplea las palabras
c€rv-€yata-catur-b€hu suj€ta-rucir€nanam, que se refieren a la hermosa
forma de cuatro brazos de N€r€yaŠa, Vi�Šu. Los adoradores del Señor
K��Ša Le describen con las palabras suj€ta-rucir€nanam. Hay millones de
formas vi�Šu-tattva del Señor Supremo, pero, de todas ellas, la de K��Ša es
la más hermosa. Así pues, para aquellos que adoran a K��Ša se emplea la
palabra suj€ta-rucir€nanam.
Los cuatro brazos del Señor Vi�Šu sirven distintos propósitos. Las manos
que sostienen una flor de loto y una caracola son para los devotos, mientras
que las otras dos manos, con un disco y una maza, son para los demonios.
En realidad, todos los brazos del Señor son auspiciosos, ya bien sostengan
caracolas  y  flores  o  mazas  y  discos.  Cuando  el  disco  cakra y  la  maza  del
Señor matan a los demonios, éstos se elevan al mundo espiritual, tal como
los devotos a quienes protegen los brazos que sostienen la flor de loto y la
caracola. Sin embargo, los demonios que se elevan al mundo espiritual se
sitúan en la refulgencia del Brahman impersonal, mientras que a los
devotos se les permite entrar en los planetas VaikuŠ˜has. Los devotos del
Señor K��Ša se elevan de inmediato al planeta Goloka V�nd€vana.
En la estación de las lluvias, el agua de la lluvia es muy agradable. Por eso
se la compara con la belleza del Señor. Después del calor abrasador del
verano, la gente goza mucho de la estación de las lluvias.  En las aldeas la
gente  sale  de  las  casas  y  disfruta de la caída de la lluvia. Por eso se
comparan los rasgos del cuerpo del Señor con las nubes de la estación de
las lluvias. Los devotos disfrutan de la belleza del Señor porque en ella se
conjugan todas las bellezas posibles. Por eso se emplea la palabra
sarva-saundarya-sa‰graham. Nadie puede decir que no hay belleza en los
miembros del cuerpo del Señor. Él es completamente p™rŠam.  Todo  es
completo: la creación de Dios, la belleza de Dios, y los rasgos del cuerpo de
Dios.  Todo ello  es  tan completo  que,  al ver la belleza del Señor, todos los
deseos pueden quedar perfectamente satisfechos. La palabra
sarva-saundarya indica que en los mundos materiales y espirituales hay
distintos tipos de belleza, y que el Señor los contiene todos. De la belleza
del Señor pueden disfrutar tanto los materialistas como los espiritualistas.
Con Su belleza, el Señor Supremo atrae a todos, sin importar que sean
demonios o devotos, materialistas o espiritualistas. Por esa razón, Su



nombre es K��Ša. De la misma manera, Sus devotos también atraen a todos.
Como se menciona en el ±a�-gosv€m…-stotra: dh…r€dh…ra-jana- priyau: Los
Gosv€m…s son tan queridos a los dh…ras (devotos) como a los adh…ras
(demonios). Los demonios no se sentían muy complacidos con la presencia
del Señor K��Ša en V�nd€vana, pero la presencia de los Seis Gosv€m…s sí les
complacía. Ésa es la belleza de las relaciones del Señor con Sus devotos; a
veces el Señor hace que Sus devotos reciban más mérito que Él. En el campo
de batalla de Kuruk�etra, por ejemplo, el Señor K��Ša participó en la lucha
dando indicaciones. Aun así, el mérito del combate fue para Arjuna.
Nimitta-m€traˆ bhava savyas€cin: «¡Oh, Savyas€c… [Arjuna]!, tú no puedes
ser más que un instrumento en la contienda» (Bg. 11.33). Fue el Señor quien
lo dispuso todo, pero el mérito de la victoria le correspondió a Arjuna. De
manera similar, en el movimiento para la conciencia de K��Ša, todo ocurre
conforme a las predicciones del Señor Caitanya, pero quienes reciben el
mérito son los sirvientes sinceros del Señor Caitanya. Por consiguiente, este
verso se refiere al Señor con las palabras sarva-saundarya- sa‰graham.

VERSOS 47-48

pr…ti-prahasit€p€‰gam
alakai r™pa-�obhitam

lasat-pa‰kaja-kiñjalka-
duk™laˆ m��˜a-kuŠ�alam

sphurat-kir…˜a-valaya-
h€ra-n™pura-mekhalam

�a‰kha-cakra-gad€-padma-
m€l€-maŠy-uttamarddhimat

pr…ti—misericordioso; prahasita—sonreír; ap€‰gam—mirada de soslayo;
alakaiƒ—con pelo ondulado; r™pa—belleza; �obhitam—aumentada; lasat—
resplandeciente; pa‰kaja—del loto; kiñjalka—azafrán; duk™lam—vestido;
m��˜a—esplendorosos; kuŠ�alam—pendientes; sphurat—brillante;
kir…˜a—almete; valaya—ajorcas; h€ra—collar; n™pura—campanitas
tobilleras; mekhalam— cinturón; �a‰kha—caracola; cakra—rueda;
gad€—maza; padma—flor de loto; m€l€—collar de flores; maŠi—perlas;



uttama—del mejor tipo; �ddhi-mat—aún más bellas con respecto a esto.

TRADUCCIÓN

Por Su sonrisa abierta y misericordiosa, y por las miradas que deja
caer sobre Sus devotos, el Señor es extremadamente hermoso. Su cabello
es negro y ondulado, y Sus ropas, flotando en el viento, son como el
polen azafrán que despiden las flores de loto. Los esplendorosos
pendientes, el brillante almete, las ajorcas, el collar de flores, las
campanitas tobilleras, el cinturón, y los demás adornos de Su cuerpo, en
armonía con la caracola, el disco, la maza y la flor de loto, aumentan la
belleza natural de la perla Kaustubha que lleva en el pecho.

SIGNIFICADO

La palabra prahasit€p€‰ga, que se refiere a la sonrisa y las miradas que
K��Ša deja caer sobre Sus devotos, se aplican específicamente a Sus
relaciones con las gop…s. K��Ša siempre adopta una actitud bromista
cuando aumenta los sentimientos de rasa conyugal en los corazones de las
gop…s.  La  caracola,  la  maza,  el  disco  y  la  flor  de  loto  son los  artículos  que
K��Ša sostiene en Sus manos, pero además, son también los signos
auspiciosos que marcan las palmas de Sus manos. Según la quiromancia,
los signos de la caracola, la maza, la flor de loto y el disco marcan la palma
de la mano de grandes personalidades, y en especial señalan a la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 49

siˆha-skandha-tvi�o bibhrat
saubhaga-gr…va-kaustubham

�riy€nap€yiny€ k�ipta-
nika�€�morasollasat

siˆha—un león; skandha—hombros; tvi�aƒ—los rizos de cabello; bibhrat—
llevar; saubhaga—afortunado; gr…va—cuello; kaustubham—la perla de este
nombre; �riy€—belleza; anap€yiny€—que nunca disminuye;
k�ipta—superar; nika�a—la piedra de probar el oro; a�ma—piedra;



uras€—con el pecho; ullasat— brillar.

TRADUCCIÓN

Los hombros del Señor son como los del león. Sobre ellos lleva
collares de flores, gargantillas y hombreras, que siempre resplandecen. A
ello se añade la belleza de la perla Kaustubha-maŠi, y sobre Su oscuro
pecho, las rayas de ®r…vatsa, que son los signos de la diosa de la fortuna.
El brillo de esas rayas supera en belleza a las rayas doradas de la piedra
de probar el oro. En verdad, esa belleza es mayor que la de la piedra de
probar el oro.

SIGNIFICADO

La ondulada melena que cae  sobre  los  hombros  del  león tiene  un aspecto
muy hermoso. De manera similar, los hombros del Señor eran como los de
un león, y los collares de flores, las gargantillas y el collar de la perla
Kaustubha, combinados, superaban la belleza del león. El pecho del Señor
está marcado con las líneas de ®r…vatsa, el signo de la diosa de la fortuna.
Por todo ello, el pecho del Señor supera en belleza a la piedra de probar el
oro. La piedra de sílice negra con la que se frota el oro para comprobar su
valor tiene siempre un aspecto muy hermoso, debido a las rayas de oro con
que está marcada. Sin embargo, el pecho del Señor supera incluso la belleza
de esa piedra.

VERSO 50

p™ra-recaka-saˆvigna-
vali-valgu-dalodaram

pratisa‰kr€mayad vi�vaˆ
n€bhy€varta-gabh…ray€

p™ra—inspirar; recaka—expirar; saˆvigna—agitados; vali—los pliegues
del abdomen; valgu—hermoso; dala—como la hoja del árbol de los
banianos; udaram—abdomen; pratisa‰kr€mayat—formando espirales;
vi�vam—universo; n€bhy€—ombligo; €varta—enroscándose;
gabh…ray€—con profundidad.



TRADUCCIÓN

La superficie del abdomen del Señor está embellecida con tres
pliegues. La forma redondeada de Su abdomen recuerda la hoja del árbol
de los banianos, y cuando respira, el movimiento de esos pliegues
resulta sumamente hermoso. Las espirales del ombligo del Señor son tan
profundas que parece como si el universo entero brotase de él, y aun así,
desease regresar a su interior.

SIGNIFICADO

Todo el universo nace del tallo de loto que brota del ombligo del Señor. En
el extremo de ese tallo se sentó el Señor Brahm€ para crear el universo
entero. El ombligo del Señor forma unas espirales tan profundas que parece
que todo el universo deseara retraerse de nuevo en él, cautivado por la
belleza del Señor. El ombligo del Señor y los pliegues de Su abdomen
siempre aumentan la belleza de Sus rasgos corporales. Los detalles acerca
de esos rasgos del cuerpo del Señor señalan de modo especial a la Suprema
Personalidad de Dios. Los impersonalistas no pueden apreciar el hermoso
cuerpo del Señor, que el Señor ®iva describe en estas oraciones. Aunque
están siempre ocupados en adorar al Señor ®iva, los impersonalistas no
pueden entender las oraciones que el Señor  ®iva  ofreció  a  los  rasgos
corporales del Señor Vi�Šu. El Señor Vi�Šu recibe el nombre de �iva-viriñci-
nutam (Bh€g. 11.5.33), pues siempre es adorado por el Señor Brahm€ y el
Señor ®iva.

VERSO 51

�y€ma-�roŠy-adhi-roci�Šu-
duk™la-svarŠa-mekhalam

sama-c€rv-a‰ghri-ja‰ghoru-
nimna-j€nu-sudar�anam

�y€ma—negruzco; �roŠi—por debajo de la cintura; adhi—extra; roci�Šu—
agradable; duk™la—ropas; svarŠa—doradas; mekhalam—cinturón; sama—
simétricos; c€ru—hermosos; a‰ghri—pies de loto; ja‰gha—pantorrillas;
™ru— muslos; nimna—inferior; j€nu—rodillas; su-dar�anam—muy



hermoso.

TRADUCCIÓN

Por debajo de la cintura, el cuerpo del Señor es oscuro y está cubierto
con ropas amarillas y un cinturón adornado con bordados de oro. Sus
simétricos pies de loto, Sus pantorrillas, Sus muslos y Sus rodillas y
tobillos son de una belleza extraordinaria. En verdad, todo el cuerpo del
Señor forma un conjunto armónico.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva es una de las doce grandes autoridades que se mencionan en
el ®r…mad-Bh€gavatam (6.3.20). Esas autoridades son Svayambh™, N€rada,
®ambhu, Kum€ra, Kapila, Manu, Prahl€da, Janaka, Bh…�ma, Bali, Vaiy€saki
(®ukadeva Gosv€m…), y Yamar€ja. Los impersonalistas, que por lo general
adoran al Señor ®iva, deben aprender acerca del trascendental
sac-cid-€nanda- vigraha del Señor. En estos versos, el Señor ®iva tiene la
bondad  de  describir  en  detalle  los  rasgos  del  cuerpo  del  Señor.  De  modo
que el argumento impersonalista de que el Señor no tiene forma no puede
aceptarse de ninguna manera.

VERSO 52

pad€ �arat-padma-pal€�a-roci�€
nakha-dyubhir no 'ntar-aghaˆ vidhunvat€

pradar�aya sv…yam ap€sta-s€dhvasaˆ
padaˆ guro m€rga-gurus tamo-ju�€m

pad€—por los pies de loto; �arat—otoño; padma—flor de loto;
pal€�a—pétalos; roci�€—muy agradables; nakha—uñas; dyubhiƒ—por la
refulgencia; naƒ— nuestras; antaƒ-agham—cosas sucias; vidhunvat€—que
puede limpiar; pradar�aya—muestra, por favor; sv…yam—Tu propia;
ap€sta—disminuir; s€dhvasam—los problemas del mundo material;
padam—pies de loto; guro— ¡oh, maestro espiritual supremo!; m€rga—el
sendero; guruƒ—maestro espiritual; tamaƒ-ju�€m—de las personas que
sufren bajo la influencia de la ignorancia.



TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tus pies de loto son tan hermosos que parecen dos
pétalos recién abiertos de la flor de loto que crece durante el otoño. En
verdad, la refulgencia que emana de las uñas de Tus pies de loto es tan
luminosa que, de inmediato, disipa la oscuridad del corazón del alma
condicionada. Mi querido Señor, por favor, muéstrame esa forma Tuya
que siempre disipa todo rastro de oscuridad del corazón del devoto. Mi
querido Señor, Tú eres el maestro espiritual supremo de todos; por lo
tanto, Tú, en la forma del maestro espiritual, puedes iluminar a todas las
almas condicionadas cubiertas por la oscuridad de la ignorancia.

SIGNIFICADO

Hasta aquí, el Señor ®iva ha descrito de manera autoritativa los rasgos del
cuerpo del Señor. Ahora desea ver Sus pies de loto. El devoto, cuando desea
ver la forma trascendental del Señor, comienza a meditar en el cuerpo del
Señor contemplando en primer lugar  Sus  pies  de  loto.  El
®r…mad-Bh€gavatam, que se considera que es el  Señor en forma de sonido
trascendental, está dividido en doce cantos, que se corresponden con la
forma trascendental del Señor. Se dice que los dos primeros Cantos del
®r…mad-Bh€gavatam son los pies de loto del Señor. Por esa razón, el Señor
®iva en este verso sugiere que en primer lugar hay que tratar de ver los pies
de loto del Señor. Eso también significa que la persona sincera en su deseo
de leer el ®r…mad-Bh€gavatam debe comenzar por hacer un estudio serio de
los dos primeros cantos.
La belleza de los pies de loto del Señor se compara con los pétalos de la flor
de loto que crece en el otoño. Por ley de la naturaleza, en otoño las aguas
fangosas y sucias de los ríos y los lagos quedan muy limpias. En esa época,
las flores de loto que crecen en los lagos tienen un aspecto muy brillante y
hermoso. La flor de loto en sí se compara con los pies de loto del Señor, y
sus  pétalos  se  comparan  con  las  uñas  de  los  pies  del  Señor,  que,  como
confirma la Brahma-saˆhit€, son muy brillantes:
€nanda-cinmaya-sad-ujjvala-vigrahasya: Todos los miembros del cuerpo
trascendental del Señor están hechos de €nanda-cinmaya-sad-ujjvala, todos
Sus miembros son eternamente brillantes. Tal como la luz del Sol disipa la
oscuridad del mundo material, la refulgencia que emana del cuerpo del



Señor seca por completo y de inmediato la oscuridad del corazón del alma
condicionada. En otras palabras, todo el que tenga un deseo sincero de
entender la ciencia trascendental y de ver la forma trascendental del Señor,
debe comenzar por tratar de ver los pies de loto del Señor mediante el
estudio de los dos primeros cantos del ®r…mad-Bh€gavatam. Al ver los pies
de loto del Señor, todo tipo de dudas y temores desaparecen del corazón.
En la Bhagavad-g…t€ se dice que para avanzar espiritualmente hay que
liberarse del temor: abhayaˆ sattva-saˆ�uddhiƒ (Bg.  16.1).  El  temor  es
resultado del enredo material. También se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam
(11.2.37): bhayaˆ dvit…y€bhinive�ataƒ sy€t:  El miedo es producto del
concepto material de la vida. Mientras estemos absortos en el pensamiento
de  que  somos  el  cuerpo  material,  sentiremos  temor;  en  cuanto  nos
liberemos de ese concepto corporal, llegaremos al plano brahma-bh™ta, la
autorrealización, y nos liberaremos del temor. Brahma-bh™taƒ prasann€tm€
(Bg. 18.54). Sin estar libre de temor, no se puede sentir dicha. Los bhaktas,
los devotos, siempre están libres de temor y llenos de dicha, pues están
constantemente ocupados en el servicio de los pies de loto del Señor.
También se dice:

evaˆ prasanna-manaso
bhagavad-bhakti-yogataƒ
bhagavat-tattva-vijñ€naˆ

mukta-sa‰gasya j€yate

(Bh€g. 1.2.20)

Con  la  práctica  de  bhagavad-bhakti-yoga nos  liberamos  del  temor  y  nos
llenamos  de  dicha,  sin  lo  cual  no  se  puede  entender  la  ciencia  de  Dios.
Bhagavat-tattva- vijñ€n€m mukta-sa‰gasya j€yate. Ese verso se refiere a
aquellos que están completamente libres de los  temores  del  mundo
material. Desde esa posición liberada se pueden entender realmente los
rasgos trascendentales de la forma del Señor. Por lo tanto, el Señor ®iva nos
aconseja a todos que practiquemos bhagavad- bhakti-yoga.  En  los  versos
siguientes se verá con claridad que con esa práctica se obtiene la verdadera
liberación y se disfruta de verdadera bienaventuranza espiritual.
Las Escrituras afirman también:

oˆ ajñ€na-timir€ndhasya



jñ€n€ñjana-�al€kay€
cak�ur unm…litaˆ yena

tasmai �r…-gurave namaƒ

El Señor es el maestro espiritual supremo; el representante genuino del
Señor Supremo también es un maestro espiritual. El Señor ilumina a los
devotos desde dentro con la refulgencia de las uñas de Sus pies de loto, y
Su representante, el maestro espiritual, ilumina desde fuera. La única
manera de avanzar en la vida espiritual y comprender el conocimiento
védico consiste en pensar en los pies de loto del Señor y pensar siempre en
los consejos del maestro espiritual.

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

Con estas palabras, los Vedas (Svet€�vatara Up. 6.23) señalan que el
verdadero sentido del conocimiento védico se le puede revelar a aquel que
tiene una fe inquebrantable en el maestro espiritual y en los pies de loto del
Señor.

VERSO 53

etad r™pam anudhyeyam
€tma-�uddhim abh…psat€m
yad-bhakti-yogo 'bhayadaƒ
sva-dharmam anuti�˜hat€m

etat—esta; r™pam—forma; anudhyeyam—se debe meditar en; €tma—ser;
�uddhim—purificación; abh…psat€m—de los que desean eso; yat—lo cual;
bhakti- yogaƒ—el servicio devocional; abhaya-daƒ—verdadera ausencia de
temor; sva- dharmam—deberes de la propia ocupación;
anuti�˜hat€m—ejecutar.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, aquellos que desean purificar su existencia deben



ocuparse siempre en meditar en Tus pies de loto, como antes se explicó.
Los que son sinceros en la ejecución de sus deberes prescritos y desean
liberarse del temor, deben emprender este proceso de bhakti-yoga.

SIGNIFICADO

En  las  Escrituras  se  dice  que  con  los  torpes  sentidos  materiales  no  se
pueden percibir el nombre, la forma, los pasatiempos y el séquito del Señor;
por consiguiente, para que los sentidos se purifiquen y podamos ver a la
Suprema Personalidad de Dios, hay que ocuparse en servicio devocional.
En este verso, sin embargo, se indica que aquellos que están
constantemente ocupados en meditar en los pies de loto del Señor están
realmente purificados de la contaminación material de los sentidos, y por lo
tanto pueden ver a la Suprema Personalidad de Dios con sus propios ojos.
En esta era la palabra «meditación» es muy popular entre la gente común,
pero en realidad no conocen el verdadero significado de la meditación. Las
Escrituras védicas, sin embargo, nos enseñan que los yog…s siempre estaban
absortos en meditar en los pies de loto del Señor. Dhy€n€vasthita-
tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ (Bh€g. 12.13.1). Ésa es la
verdadera ocupación de los yog…s: pensar en los pies de loto del Señor. Por
esa razón, el Señor ®iva aconseja que la persona verdaderamente sincera en
su deseo de purificarse debe ocuparse en ese tipo de meditación, o en el
sistema del yoga místico. Además de permitirle la visión constante del
Señor en su interior, con ese proceso logrará también ver  al  Señor  cara  a
cara y gozar de Su compañía en VaikuŠ˜haloka o en Goloka-V�nd€vana.
La palabra sva-dharmam (tal como aparece en sva-dharmam anuti�˜hat€m)
indica que, si de verdad se desea seguridad en la vida, el sistema de
varŠ€�rama —que  señala  los  deberes  prescritos  de  los  br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas y �™dras,  y  que  es  la  institución perfecta para la
humanidad— debe reforzarse con el bhakti- yoga.  Por lo general,  la gente
cree que para liberarse del temor o asegurarse la liberación es suficiente con
ejecutar los deberes prescritos, bien sea como br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya o
�™dra,  o  como brahmac€r…, g�hastha, v€naprastha o sanny€sa; pero, en
realidad, para liberarse del temor es necesario que todos esos deberes
vayan acompañados de bhakti-yoga.  En  la  Bhagavad-g…t€ se explican los
sistemas de karma-yoga, jñ€na-yoga, bhakti-yoga, dhy€na-yoga, etc., pero, a
menos que lleguemos al nivel del bhakti-yoga, los demás yogas no nos



pueden llevar a la perfección más elevada de la vida. En otras palabras, el
bhakti-yoga es el único medio para obtener la liberación. A esta misma
conclusión llegaron también el Señor Caitanya y R€m€nanda R€ya en el
Caitanya-carit€m�ta, en su conversación acerca de la liberación del ser
humano del mundo material. En esa conversación, R€m€nanda R€ya hizo
mención de la puesta en práctica del varŠ€�rama-dharma, pero el Señor
Caitanya indicó que el varŠ€�rama-dharma era algo externo (eho b€hya). El
Señor Caitanya quería hacer ver a R€m€nanda R€ya que la simple ejecución
de los deberes de varŠ€�rama-dharma no garantiza la liberación. Al final,
R€m€nanda R€ya se refirió al proceso de bhakti-yoga: sth€ne sthit€ƒ �ruti-
gat€m tanu-v€‰-manobhiƒ (Bh€g. 10.14.3). No importa cuál sea nuestra
situación en la vida; con la práctica del bhakti-yoga, que comienza con
�ruti-gat€m, es decir, escuchando los mensajes trascendentales del Señor de
labios de devotos, poco a poco se llega a conquistar al inconquistable Dios.
Se sabe que Dios es inconquistable, pero el que escucha con sumisión las
palabras de un alma autorrealizada, conquista al inconquistable. En
conclusión, la persona sincera en su deseo de liberarse, además de ejecutar
sus deberes prescritos de varŠ€�rama-dharma, debe también ocuparse en
bhakti-yoga, empezando por escuchar a un alma iluminada. Ese proceso
ayudará al devoto a conquistar a la inconquistable Suprema Personalidad
de Dios, y a lograr Su compañía después de abandonar el cuerpo material.

VERSO 54

bhav€n bhaktimat€ labhyo
durlabhaƒ sarva-dehin€m
sv€r€jyasy€py abhimata
ek€nten€tma-vid-gatiƒ

bhav€n—Tu Gracia; bhakti-mat€—por el devoto; labhyaƒ—que se puede
obtener; durlabhaƒ—muy difícil de obtener; sarva-dehin€m—de todas las
demás entidades vivientes; sv€r€jyasya—del rey del cielo; api—incluso;
abhimataƒ—el objetivo supremo; ek€ntena—por la unidad; €tma-vit—de
las almas autorrealizadas; gatiƒ—el destino supremo.

TRADUCCIÓN



Mi querido Señor, el rey encargado del reino celestial también desea
alcanzar el objetivo supremo de la vida, el servicio devocional. De la
misma manera, Tú eres el destino supremo de aquellos que se identifican
contigo [ahaˆ brahm€smi]. Sin embargo, a ellos les es muy difícil
alcanzarte, mientras que el devoto puede llegar a Ti con suma facilidad.

SIGNIFICADO

Como se explica en la Brahma-saˆhit€: vede�u durlabham adurlabham
€tma-bhaktau. Esto indica que es muy difícil alcanzar el objetivo supremo
de la vida y llegar al destino supremo, VaikuŠ˜haloka o Goloka V�nd€vana,
mediante el simple estudio de la filosofía ved€nta o  de  las  Escrituras
védicas. Sin embargo, los devotos pueden alcanzar ese estado de perfección
suma con mucha facilidad. Eso es lo que significa vede�u durlabham
adurlabham €tma-bhaktau. En este verso, el Señor ®iva confirma la misma
idea. Es muy difícil que los karma-yog…s, jñ€na-yog…s y dhy€na-yog…s
alcancen al Señor. Los bhakti- yog…s, sin embargo, no tienen la menor
dificultad. En la palabra sv€r€jyasya, svar se refiere a Svargaloka, el planeta
celestial, y sv€r€jya se refiere al gobernador del planeta celestial, Indra. Por
lo general, los karm…s desean elevarse a los planetas celestiales, pero el rey
Indra desea alcanzar la perfección del bhakti-yoga. Los que se identifican
con ahaˆ brahm€smi («Yo soy el Brahman Supremo, uno con la Verdad
Absoluta»), en última instancia, también desean alcanzar la liberación
perfecta en los planetas VaikuŠ˜has o Goloka V�nd€vana. En la
Bhagavad-g…t€ (18.55), se dice:

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios».
Así pues, quien desee entrar en el mundo espiritual, debe tratar de entender
a la Suprema Personalidad de Dios con la práctica del bhakti-yoga. Para
entender al Señor Supremo en verdad, es suficiente con practicar



bhakti-yoga,  pero  sin  esa  comprensión  no  se puede entrar en el reino
espiritual. Sí es posible elevarse a los planetas celestiales o llegar a
comprender que somos Brahman (ahaˆ brahm€smi),  pero ése no es el  fin
de la autorrealización. Hay que comprender la posición de la Suprema
Personalidad de Dios mediante el bhakti-yoga;  con  ello  se  alcanza  la
perfección verdadera de la vida.

VERSO 55

taˆ dur€r€dhyam €r€dhya
sat€m api dur€pay€

ek€nta-bhakty€ ko v€ñchet
p€da-m™laˆ vin€ bahiƒ

tam—a Ti; dur€r€dhyam—muy difícil de adorar; €r€dhya—habiendo
adorado; sat€m api—incluso para las personas más excelsas;
dur€pay€—muy difícil de alcanzar; ek€nta—puro; bhakty€—por servicio
devocional; kaƒ—qué hombre es ése; v€ñchet—debe desear;
p€da-m™lam—pies de loto; vin€—sin; bahiƒ—intrusos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, el desempeño de servicio devocional puro es difícil
incluso para las personas liberadas, pero ese servicio devocional es lo
único que Te puede satisfacer. ¿Qué persona que tenga un deseo sincero
de alcanzar la perfección de la vida seguiría otro proceso de
autorrealización?

SIGNIFICADO

La palabra sat€m se refiere a los trascendentalistas. Hay tres tipos de
trascendentalistas: el jñ€n…, el yog… y  el  bhakta. De los tres, el bhakta es el
candidato más apto para acercarse a la Suprema Personalidad de Dios. En
este verso se pone de relieve que sólo alguien que sea ajeno al servicio
devocional dejaría de ocuparse en la búsqueda de los pies de loto del Señor.
La gente necia a veces sostiene que, para alcanzar a Dios, todos los medios
—karma-yoga, jñ€na-yoga, dhy€na-yoga, etc.— son igualmente válidos. Sin



embargo, en este verso se afirma claramente que es imposible obtener la
misericordia del Señor con cualquier otro medio que no sea el bhakti-yoga.
La palabra dur€r€dhya es especialmente significativa. Es muy difícil
alcanzar los pies de loto del Señor con cualquier otro método que no sea el
bhakti-yoga.

VERSO 56

yatra nirvi�˜am araŠaˆ
k�t€nto n€bhimanyate

vi�vaˆ vidhvaˆsayan v…rya-
�aurya-visph™rjita-bhruv€

yatra—en donde; nirvi�˜am araŠam—un alma completamente entregada;
k�ta- antaƒ—el tiempo invencible; na abhimanyate—no ataca; vi�vam—al
universo entero; vidhvaˆsayan—venciendo; v…rya—poderío;
�aurya—influencia; visph™rjita—con un simple movimiento; bhruv€—de
las cejas.

TRADUCCIÓN

Con un simple movimiento de Sus cejas, la personificación del
invencible tiempo puede acabar de inmediato con todo el universo. Sin
embargo, el espantoso tiempo no se acerca al devoto que se ha refugiado
por completo en Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.34), se dice que el Señor, en la forma de la muerte,
destruye todas las posesiones. M�tyuƒ sarva-hara� c€ham: «Yo soy la
muerte,  que  todo  lo  devora».  El  Señor,  en  la  forma  de  la  muerte,  se  lleva
todo  lo  que  crea  el  alma  condicionada.  Todo  lo  que  existe  en  el  mundo
material está llamado a perecer con el paso del tiempo. Sin embargo, el
tiempo, con toda su fuerza, no puede impedir las actividades del devoto,
pues el devoto se refugia por completo bajo los pies de loto del Señor. Por
esa sencilla razón, el devoto está libre del espantoso tiempo. El paso del
tiempo destruye por completo todas las actividades de los karm…s y  los



jñ€n…s, en los que no existe la actividad de servicio devocional. El éxito
material de los karm…s está destinado a la destrucción; de manera similar, la
iluminación impersonal que alcanzan los jñ€n…s, también desaparece con el
paso del tiempo.

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

(Bh€g. 10.2.32)

Por no hablar de los karm…s, los jñ€n…s se someten a rigurosas austeridades
para llegar al brahmajyoti impersonal, pero como no encuentran los pies de
loto del Señor, caen de nuevo en la existencia material. Ni siquiera los que
se elevan hasta los planetas celestiales o hasta la refulgencia impersonal del
Brahman tienen garantía alguna de liberarse, a menos que estén
plenamente situados en el plano del servicio devocional puro. Sin embargo,
el devoto nunca pierde sus logros por la influencia del tiempo. Incluso si no
puede completar su ejecución de servicio devocional, en su siguiente vida
comienza  de  nuevo  a  partir  del  punto  en  que  lo  dejó.  Los  jñ€n…s y  los
karm…s, sin embargo, no tienen esa oportunidad, y pierden lo que han
conseguido. No ocurre lo mismo con el bhakta, que conserva eternamente
lo que haya alcanzado, esté completo o incompleto.  Ése es el  veredicto de
todas las Escrituras védicas. ®uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe yoga-bhra�˜o
'bhij€yate: El que no puede completar el proceso de bhakti-yoga,  en  su
siguiente vida recibe la oportunidad de nacer en una familia pura de
devotos o en una familia rica. Así recibe una buena oportunidad para
continuar progresando en el servicio devocional.
Dando instrucciones a sus asistentes, Yamar€ja, el superintendente de la
muerte, les dijo que no se acercasen a los devotos. Les dijo: «A los devotos
debéis ofrecerles muestras de respeto, pero no debéis acercaros a ellos». Así
pues, los devotos del Señor no estan bajo la jurisdicción de Yamar€ja.
Yamar€ja es un representante de la Suprema Personalidad de Dios, y
controla la muerte de todas las entidades vivientes. Aun así, los devotos no
entran en su jurisdicción. La personificación del tiempo puede destruir toda
la manifestación cósmica con un simple parpadeo, pero no puede afectar al
devoto. En otras palabras, el tiempo nunca puede destruir el servicio
devocional que el devoto ofrece durante su vida. Esos bienes espirituales
permanecen inmutables, más allá de la influencia del tiempo.



VERSO 57

k�aŠ€rdhen€pi tulaye
na svargaˆ n€punar-bhavam

bhagavat-sa‰gi-sa‰gasya
marty€n€ˆ kim ut€�i�aƒ

k�aŠa-ardhena—la mitad de un instante; api—incluso; tulaye—comparar;
na— nunca; svargam—planetas celestiales; na—ni;
apunaƒ-bhavam—fundirse en el supremo; bhagavat—la Suprema
Personalidad de Dios; sa‰gi—relacionarse; sa‰gasya—el que se beneficia de
la relación; marty€n€m—del alma condicionada; kim uta—qué hay;
€�i�aƒ—bendiciones.

TRADUCCIÓN

El que tiene la fortuna de relacionarse con un devoto, aunque sólo sea
por una fracción de un instante, se libera de la atracción por los
resultados del karma y del jñ€na. ¿Qué interés puede tener entonces en
las bendiciones de los semidioses, que están expuestos a las leyes del
nacimiento y la muerte?

SIGNIFICADO

Aquí se explica que, de las tres clases de hombres —es decir, los karm…s, los
jñan…s y  los  bhaktas—, los más excelsos son los bhaktas. ®r…la
Prabhodh€nanda Sarasvat… dice en una canción: kaivalyaˆ narak€yate
trida�a- p™r €k€�a-pu�p€yate (Caitanya-candr€m�ta). La palabra kaivalya
significa fundirse en la refulgencia de la Suprema Personalidad de Dios, y la
palabra trida�a-p™r se refiere a los planetas celestiales, donde viven los
semidioses. Así pues, el devoto considera infernal la fusión en la existencia
del Señor, kaivalya-sukha, porque para el bhakta, perder la individualidad
y  fundirse  en  la  refulgencia  del  Brahman  es  cometer  suicidio.  El  bhakta
siempre quiere conservar su individualidad para ofrecer servicio al Señor.
En verdad, para él, la elevación a los sistemas planetarios superiores no es
más  que  una  quimera.  El  devoto  no  da  el  menor  valor  a  la  felicidad



material, que es temporal. El devoto está en una posición tan excelsa que no
tiene interés en las acciones de karma y jñ€na. Para el devoto situado en el
plano trascendental, las acciones resultantes del karma y del jñ€na son tan
insignificantes que no siente el menor interés por ellas. El bhakti-yoga es
suficiente para dar al bhakta la felicidad completa. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6): yay€tm€ supras…dati. El servicio devocional
puede dar la satisfacción plena, y ése es el resultado de la relación con un
devoto. Sin las bendiciones de un devoto puro, nadie puede estar
completamente satisfecho, ni puede entender la posición trascendental de
la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 58

ath€nagh€‰ghres tava k…rti-t…rthayor
antar-bahiƒ-sn€na-vidh™ta-p€pman€m

bh™te�v anukro�a-susattva-�…lin€ˆ
sy€t sa‰gamo 'nugraha e�a nas tava

atha—por lo tanto; anagha-a‰ghreƒ—de mi Señor, cuyos pies de loto
destruyen todo lo que no es auspicioso; tava—Tu; k…rti—glorificación;
t…rthayoƒ—la sagrada agua del Ganges; antaƒ—dentro; bahiƒ—y fuera;
sn€na—bañarse; vidh™ta— lavado; p€pman€m—estado contaminado de la
mente; bh™te�u—a los seres vivos corrientes; anukro�a—bendición o
misericordia; su-sattva—en completa bondad; �…lin€m—de los que poseen
esas características; sy€t—que haya; sa‰gamaƒ— compañía;
anugrahaƒ—misericordia; e�aƒ—ésta; naƒ—a nosotros; tava—Tuya.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tus pies de loto son la causa de todo lo auspicioso,
y destruyen toda la contaminación del pecado. Por eso pido de Tu
Señoría que me bendigas dándome la compañía de Tus devotos, que
están completamente purificados debido a que adoran Tus pies de loto, y
que tan misericordiosos son con las almas condicionadas. Pienso que si
me permites relacionarme con esos devotos, me habrás bendecido de
verdad.



SIGNIFICADO

El agua del Ganges es célebre porque puede acabar con toda clase de
reacciones pecaminosas. En otras palabras, cuando una persona se baña en
el Ganges,  se libera de todas las contaminaciones de la vida.  Esa fama del
agua del Ganges se debe a que emana de los  pies  de  loto  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. De manera similar, aquellos que están en contacto
directo con los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, absortos en
el canto de Sus glorias,  se liberan de toda la contaminación material.  Esos
devotos puros tienen el poder de dar misericordia a las almas
condicionadas comunes. ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha cantado que los
devotos del Señor Caitanya son tan poderosos que cada uno de ellos puede
liberar un universo. En otras palabras, los devotos tienen la misión de
predicar las glorias del Señor y liberar a todas las almas condicionadas
llevándolas al plano de �uddha-sattva, el plano de la bondad pura. La
palabra su-sattva de este verso significa �uddha-sattva, el estado
trascendental que está por encima de la bondad material. Con sus
ejemplares oraciones, el Señor ®iva nos enseña que lo mejor que podemos
hacer es refugiarnos en el Señor Vi�Šu y en Sus devotos vai�Šavas.

VERSO 59

na yasya cittaˆ bahir-artha-vibhramaˆ
tamo-guh€y€ˆ ca vi�uddham €vi�at

yad-bhakti-yog€nug�h…tam añjas€
munir vica�˜e nanu tatra te gatim

na—nunca; yasya—cuyo; cittam—corazón; bahiƒ—externo; artha—interés;
vibhramam—confundido; tamaƒ—oscuridad; guh€y€m—en el hueco; ca—
también; vi�uddham—purificado; €vi�at—entró; yat—ese;
bhakti-yoga—servicio devocional; anug�h…tam—favorecido por;
añjas€—felizmente; muniƒ—la persona reflexiva; vica�˜e—ve; nanu—sin
embargo; tatra—allí; te—Tus; gatim—actividades.

TRADUCCIÓN



La energía externa, que es como un pozo oscuro, no confunde al
devoto cuyo corazón se ha limpiado por completo mediante el proceso
de servicio devocional, y que ha recibido el favor de Bhaktidev…. Cuando,
de esa forma, se limpia por completo de todas las contaminaciones
materiales, el devoto es muy feliz de poder entender Tu nombre, Tu
fama, Tu forma, Tus actividades, etc.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.25):

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani
�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

Por el simple hecho de relacionarse con devotos puros, se pueden entender
el nombre, la fama, las cualidades y las actividades trascendentales de la
Suprema Personalidad de Dios. ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo repetidas
veces:

`s€dhu-sa‰ga', `s€dhu-sa‰ga'—sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

(Cc. Madhya 22.54)

Por el simple hecho de relacionarse con un devoto puro, se avanza de un
modo maravilloso en el cultivo de conciencia de K��Ša. S€dhu-sa‰ga, la
relación con un devoto, significa ocuparse siempre en el proceso de
conciencia de K��Ša cantando el mantra Hare  K��Ša y dedicando las
actividades a K��Ša. En concreto, el mantra Hare K��Ša purifica a quien lo
canta; por esa razón lo ha recomendado el Señor Caitanya Mah€prabhu.
Ceto-darpaŠa-m€rjanam: Con el canto de los nombres de K��Ša se limpia el
espejo del corazón, y el devoto pierde todo interés por las cosas externas.
Bajo la influencia de la energía externa del Señor, el corazón es impuro, y en
ese  estado  de  impureza,  no  se  pueden  ver  las  cosas  en  relación  con  la
Suprema Personalidad de Dios. Idaˆ hi vi�vaˆ bhagav€n ivetaraƒ (Bh€g.
1.5.20). Cuando el corazón está purificado, se puede ver que toda la
manifestación cósmica no es otra cosa que la Suprema Personalidad de



Dios;  pero  cuando  el  corazón  está  contaminado,  las  cosas  se  ven  de
diferente manera. Así pues, la relación con devotos, sat-sa‰ga, purifica el
corazón por completo.
El que tiene el corazón puro nunca se siente atraído por la energía externa,
que impulsa al alma individual a tratar de dominar la naturaleza material.
El corazón puro del devoto que ejecuta servicio devocional escuchando,
cantando, recordando, etc., nunca se  perturba.  En  total  son  nueve  los
procesos que se pueden seguir en la ejecución de servicio devocional. En
todo caso, el devoto de corazón puro nunca se perturba. En la práctica del
proceso de bhakti-yoga, se deben evitar las diez ofensas contra el canto del
mah€-mantra,  y  las  sesenta  y  cuatro  ofensas  que se  pueden cometer  en  la
adoración de la Deidad. Cuando el devoto sigue estrictamente las reglas y
regulaciones, Bhaktidev… se siente muy satisfecha con él; en ese entonces, el
devoto nunca se ve perturbado por ningún factor externo. El devoto recibe
también el calificativo de muni, «reflexivo». El devoto es reflexivo en la
misma medida que el no devoto es especulativo. La especulación del no
devoto  es  impura,  pero  los  pensamientos  del  devoto  son  puros.  El Señor
Kapila y ®ukadeva Gosv€m… también reciben el calificativo de muni,  y
Vy€sadeva, el tratamiento de Mah€muni. Se dice que el devoto es muni,
reflexivo, cuando su comprensión de la Suprema Personalidad de Dios es
pura.  La  conclusión  es  que  el  Señor  revela Su nombre trascendental, Su
forma y Sus actividades cuando el corazón se ha purificado debido a la
relación con devotos y cuando se evitan las ofensas en el canto de los santos
nombres y en la adoración del Señor.

VERSO 60

yatredaˆ vyajyate vi�vaˆ
vi�vasminn avabh€ti yat

tat tvaˆ brahma paraˆ jyotir
€k€�am iva vist�tam

yatra—donde; idam—ese; vyajyate—manifestado; vi�vam—el universo;
vi�vasmin—en la manifestación cósmica; avabh€ti—se manifiesta; yat—ese;
tat— ese; tvam—Tú; brahma—el Brahman impersonal;
param—trascendental; jyotiƒ— refulgencia; €k€�am—cielo; iva—como;



vist�tam—difundido.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, el Brahman impersonal se difunde por todas partes,
como la luz del Sol o como el cielo. Y ese Brahman impersonal, que se
difunde por todo el universo, y en el cual se manifiesta el universo
entero, eres Tú.

SIGNIFICADO

En  las  Escrituras  védicas  se  dice  que  todo  es  única  y  exclusivamente
Brahman. La manifestación cósmica entera reposa sobre la refulgencia del
Brahman. Los impersonalistas, sin embargo, no pueden entender cómo es
posible que esa gigantesca manifestación cósmica repose en una persona. Y,
como no entienden ese poder inconcebible de la Suprema Personalidad de
Dios, están desconcertados y siempre niegan que la Verdad Absoluta sea
una persona. El Señor ®iva corrige personalmente esa errónea impresión
diciendo que el Brahman impersonal, que se difunde por todo el universo,
no es sino el propio Señor Supremo. En este verso se dice claramente que el
Señor Se difunde por todas partes, igual que la luz del Sol, en virtud de Su
aspecto Brahman. Es un ejemplo muy fácil de entender. Todos los sistemas
planetarios reposan en la luz del Sol, pero la luz de Sol y la fuente de esa luz
permanecen aparte de las manifestaciones planetarias. De manera similar,
el cielo, el aire, se difunde por todas partes; está en el interior de un
recipiente,  pero  también  está  en  contacto  con  los  lugares  sucios  y  los
lugares sagrados, sin distinción. Esté donde esté, el cielo está libre de
contaminación. También la luz del Sol toca los lugares sucios y los lugares
sagrados  —de  hecho  el  Sol  es  la  causa  de  ambos—,  pero  el  Sol  no  se  ve
afectado por las cosas sucias en ninguna circunstancia. De manera similar,
el Señor existe en todas partes. Hay cosas pías y cosas impías, pero en los
�€stras se explica que las cosas pías son la frente del Señor Supremo,
mientras que las cosas impías son la espalda de la Suprema Personalidad de
Dios. En la Bhagavad- g…t€ (9.4), el Señor dice claramente:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni



na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos».
Este verso de la Bhagavad-g…t€ explica que el Señor Se difunde por todas
partes en virtud de Su aspecto Brahman. Todo reposa en Él, pero Él no está
ahí. La conclusión es que sin bhakti-yoga, sin ofrecer servicio devocional al
Señor, ni siquiera los impersonalistas pueden entender el brahma-tattva, el
aspecto Brahman. En el Ved€nta-s™tra se afirma: ath€to brahma-jijñ€s€. Esto
significa que se deben entender el Brahman, Param€tm€ o Parabrahman. En
el ®r…mad-Bh€gavatam también se explica que la Verdad Absoluta es el uno
sin par, pero puede entenderse en tres aspectos: el Brahman impersonal,
Param€tm€ localizado y la Suprema Personalidad de Dios. La Suprema
Personalidad de Dios es el aspecto supremo, y en este verso el Señor ®iva
confirma que, en última instancia, la Verdad Absoluta es una persona. Dice
claramente: tat tvaˆ brahma paraˆ jyotir €k€�am iva vist�tam. Puede darse
un ejemplo: Un próspero hombre de negocios tiene muchas fábricas y
oficinas, cuyo funcionamiento se basa en su dirección. Cuando se dice que
toda la empresa descansa en tal o cual persona, no significa que esa persona
lleve todas las fábricas y oficinas sobre la cabeza. No; lo que se quiere decir
es que esos negocios funcionan ininterrumpidamente gracias a su cerebro o
su expansión energética. De la misma manera, son el cerebro y la energía de
la Suprema Personalidad de Dios los que llevan a cabo la manifestación
completa de los mundos materiales y espirituales. La filosofía del monismo,
que se explica con gran claridad en este verso, lleva implícito el hecho de
que la fuente suprema de toda energía es la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša. Esa explicación es muy clara. En las Escrituras se indica también la
manera de entender el aspecto impersonal de K��Ša:

raso 'ham apsu kaunteya
prabh€smi �a�i-s™ryayoƒ
praŠavaƒ sarva-vede�u

�abdaƒ khe pauru�aˆ n��u

«¡Oh, hijo de Kunt…!, Yo soy el sabor de agua, la luz del Sol y de la Luna, la
sílaba oˆ de los mantras védicos; Yo soy el sonido en el éter y la habilidad
en el hombre» (Bg. 7.8).
Ésta es la manera en que se puede entender que K��Ša es el poder místico



en todo.

VERSO 61

yo m€yayedaˆ puru-r™pay€s�jad
bibharti bh™yaƒ k�apayaty avikriyaƒ

yad-bheda-buddhiƒ sad iv€tma-duƒsthay€
tvam €tma-tantraˆ bhagavan prat…mahi

yaƒ—aquel que; m€yay€—con Su energía; idam—esta; puru—múltiple;
r™pay€—manifestación; as�jat—creada; bibharti—mantiene; bh™yaƒ—de
nuevo; k�apayati—aniquila; avikriyaƒ—sin alterarse; yat—ese;
bheda-buddhiƒ—el sentido de las diferencias; sat—eterna; iva—como;
€tma-duƒsthay€—causándose problemas; tvam—a Ti; €tma-tantram—de
independencia personal completa; bhagavan—¡oh, Señor, Suprema
Personalidad de Dios!; prat…mahi—puedo entender.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú tienes múltiples energías, que se manifiestan en
múltiples formas. Con esas energías, has creado también la
manifestación cósmica, y aunque la mantienes como si fuese
permanente, en última instancia, la aniquilas. Aunque esos cambios y
alteraciones no Te perturban, las entidades vivientes, perturbadas por
ello, consideran que la manifestación cósmica es diferente o está
separada de Ti. Mi Señor, Tú eres siempre independiente; es un hecho
que puedo ver con claridad.

SIGNIFICADO

Se explica claramente que el Señor K��Ša tiene muchas energías, que
pueden agruparse en tres tipos: energía externa, energía interna y energía
marginal. También hay diversidad de manifestaciones cósmicas: el mundo
material y el mundo espiritual. Así mismo, hay distintos tipos de entidades
vivientes: algunas están condicionadas, y otras son eternamente libres. Las
entidades vivientes eternamente libres reciben el nombre de nitya-muktas,
porque nunca entran en contacto con la energía material. Sin embargo,



algunas entidades vivientes están condicionadas en el mundo material y
creen estar separadas del Señor Supremo. Debido a su contacto con la
energía material, su existencia está siempre llena de dificultades. Siempre
afligida, el alma condicionada considera que la energía material es una gran
fuente de perturbación. Un kavi, un poeta vai�Šava, lo explica de la
siguiente manera:

k��Ša bhuli' sei j…va an€di-bahirmukha
ataeva m€y€ t€re deya saˆs€ra-duƒkha

La entidad viviente que olvida al Señor Supremo y desea disfrutar
independientemente, imitando al Señor Supremo, cae presa del erróneo
concepto de que es el disfrutador y de que está separado del Señor
Supremo. Debido a ello, la energía espiritual, la entidad viviente, encuentra
grandes dificultades en la energía material; sin embargo, para el Señor
Supremo esa misma energía no representa dificultad alguna. En verdad,
para el Señor Supremo, la energía material y la energía espiritual son lo
mismo.  En  este  verso, el Señor ®iva explica que el Señor Supremo nunca
encuentra dificultades en la energía material. Él siempre es independiente.
Las entidades vivientes, sin embargo, no lo son; para ellas la energía
material supone grandes dificultades, debido a la errónea idea de vivir una
felicidad independiente. Por esta razón, la energía material crea
diferenciaciones.
Como no pueden entender esto, los filósofos m€y€v€d…s desean liberarse de
la energía material. El filósofo vai�Šava, sin embargo, tiene conocimiento
completo de la Suprema Personalidad de Dios, y no se perturba ni siquiera
en  la  energía  material.  Esto  se  debe a que sabe cómo utilizar la energía
material al servicio del Señor. A los ciudadanos de un país, las secciones
criminal y civil de un gobierno les pueden parecer distintas; para el
gobierno, sin embargo, ambas secciones son lo mismo. La sección criminal
causa grandes dificultades a los delincuentes, pero no a los ciudadanos
obedientes. De manera similar, la energía material causa grandes
dificultades a las almas condicionadas, pero no afecta en lo más mínimo a
las  almas  liberadas  que  se  ocupan  en  el  servicio del Señor. La Suprema
Personalidad de Dios ha creado toda la manifestación cósmica por medio
del puru�a-avat€ra Mah€-Vi�Šu. Con tan sólo Su aliento, del que proceden
todos lo universos, el Señor, en la forma del Señor Vi�Šu, crea y mantiene la
manifestación cósmica. Luego, en la forma de Sa‰kar�aŠa, la aniquila. El



Señor,  sin  embargo,  no  Se  ve  afectado  ni  por  la  creación,  ni  por  el
mantenimiento, ni por la destrucción del cosmos. Para las diminutas
entidades vivientes, la diversas actividades del Señor suponen una gran
perturbación; sin embargo, a Él, debido a Su grandeza suprema, nunca Le
afectan. Libre de la ceguera de bheda-buddhi —las diferenciaciones—, el
Señor ®iva, o cualquier otro devoto puro, puede ver esto con claridad. Para
el devoto, el Señor es el alma espiritual suprema. Puesto que Su poder es
supremo, Sus diversos poderes también son espirituales. Para el devoto,
nada es material, pues la existencia material no significa otra cosa que
olvido de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 62

kriy€-kal€pair idam eva yoginaƒ
�raddh€nvit€ƒ s€dhu yajanti siddhaye

bh™tendriy€ntaƒ-karaŠopalak�itaˆ
vede ca tantre ca ta eva kovid€ƒ

kriy€—actividades; kal€paiƒ—mediante procesos; idam—este; eva—
ciertamente; yoginaƒ—trascendentalistas; �raddh€-anvit€ƒ—con fe y
convicción; s€dhu—adecuadamente; yajanti—adoran; siddhaye—en busca
de la perfección; bh™ta—la energía material; indriya—sentidos;
antaƒ-karaŠa—corazón; upalak�itam—cuyas características son; vede—en
los Vedas; ca—también; tantre— en los corolarios de los Vedas;
ca—también; te—Tu Señoría; eva—ciertamente; kovid€ƒ—los que son
expertos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tu forma universal consta de los cinco elementos,
los sentidos, la mente, la inteligencia, el ego falso (que es material) y
Param€tm€, Tu expansión parcial, que lo dirige todo. Los yog…s no
devotos, es decir, los karma-yog…s y jñ€na-yog…s, Te adoran con Sus
respectivas actividades y desde Sus respectivas posiciones. Esto se
afirma tanto en los �€stras védicos como en sus corolarios; en verdad, en
todas partes se afirma que sólo Tú debes ser adorado. Ésa es la sabia
conclusión de todos los Vedas.



SIGNIFICADO

En un verso anterior, el Señor ®iva expresó su deseo de ver la forma del
Señor que atrae el interés de los devotos. En el mundo material se
manifiestan otras formas del Señor, entre ellas Brahm€ y otros semidioses,
que reciben la adoración de las personas materialistas. En el Capítulo
Tercero del Segundo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam se recomienda que
quienes deseen beneficios materiales deben adorar a distintas clases de
semidioses; en conclusión, el Bh€gavatam recomienda:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

(Bh€g. 2.3.10)

Tanto los devotos como los jñan…s (mok�a-k€ma) y los k€rm…s (sarva-k€rma)
todos aspiran a adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. Como
aquí se explica, los semidioses no son más que agentes del Señor Supremo;
esto debe recordarse siempre, incluso en la ejecución de yajñas. En realidad,
el Señor digno de adoración es Vi�Šu, Yajñe�vara. Así pues, el Señor Vi�Šu
es el verdadero objetivo del sacrificio, incluso en los sacrificios védicos y
tántricos en que se adora a diversos semidioses. Por eso en la Bhagavad-g…t€
(9.23) se dice:

ye 'py anya-devat€-bhakt€
yajante �raddhay€nvit€ƒ
te 'pi m€m eva kaunteya
yajanty avidhi-p™rvakam

«Aquellos que son devotos de otros dioses y les adoran con fe, en realidad
Me adoran únicamente a Mí, ¡oh, hijo de Kunt…!, pero lo hacen de un modo
equivocado».
Así pues, los adoradores de los diversos semidioses también adoran al
Señor Supremo, pero lo hacen yendo en contra de los principios
regulativos. Esos principios regulativos tienen por objeto la satisfacción del
Señor Vi�Šu. Esto mismo se confirma en el Vi�Šu Pur€Ša (3.8.9):



varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam

En este verso se menciona claramente que, en realidad, todos, tanto el
karm… como  el  jñan… como  el  yog…, si son de verdad expertos en el
conocimiento de los Vedas y  los  Tantras, adoran al Señor Vi�Šu. Es muy
significativa la palabra kovid€ƒ, que se refiere a los devotos del Señor. Sólo
los devotos saben perfectamente que la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu, es omnipresente. Su representación en la energía material son los
cinco elementos materiales, junto con la mente, la inteligencia y el ego. Él Se
encuentra representado también en otra energía, las entidades vivientes;
todas esas manifestaciones del mundo material  y del mundo espiritual no
son sino representaciones de las diversas energías del Señor. La conclusión
es que el Señor es uno y que Se expande en todo. Esto se entiende siguiendo
la explicación védica: sarvaˆ khalv idaˆ brahma. El que sabe esto
concentra toda su energía en adorar al Señor Vi�Šu.

VERSO 63

tvam eka €dyaƒ puru�aƒ supta-�aktis
tay€ rajaƒ-sattva-tamo vibhidyate

mah€n ahaˆ khaˆ marud agni-v€r-dhar€ƒ
surar�ayo bh™ta-gaŠ€ idaˆ yataƒ

tvam—Tu Señoría; ekaƒ—uno; €dyaƒ—la original; puru�aƒ—persona;
supta— latente; �aktiƒ—energía; tay€—por la cual; rajaƒ—la energía de la
pasión; sattva— bondad; tamaƒ—ignorancia; vibhidyate—se diversifica;
mah€n—la energía material total; aham—egotismo; kham—el cielo;
marut—el aire; agni—el fuego; v€ƒ—el agua; dhar€ƒ—la tierra;
sura-��ayaƒ—los semidioses y los grandes sabios; bh™ta-gaŠ€ƒ—las
entidades vivientes; idam—todo esto; yataƒ—de quien.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, sólo Tú eres la Persona Suprema, la causa de todas



las causas. Antes de la creación del mundo material, Tu energía material
permanece en estado latente. Cuando Tu energía material se agita, las
tres cualidades [bondad, pasión e ignorancia] actúan, y como resultado
de ello, se manifiesta la energía material total, que consta de egotismo,
éter, aire, fuego, agua, tierra y toda la diversidad de semidioses y
personas santas. De esa forma se crea el mundo material.

SIGNIFICADO

Si toda la creación es una, es decir, si toda ella no es otra cosa que Vi�Šu, el
Señor Supremo, ¿por qué establecen los trascendentalistas expertos las
categorías que vemos en este verso? ¿Por qué distinguen entre materia y
espíritu los sabios y los eruditos expertos? En respuesta a esas preguntas, el
Señor ®iva dice que el espíritu y la materia no son creaciones de los
filósofos, sino que su manifestación, como se explica en este verso, proviene
del Señor Vi�Šu: tvam eka €dyaƒ puru�aƒ. La Suprema Personalidad de
Dios hace posibles las categorías espiritual y material pero, en realidad,
para las entidades vivientes eternamente ocupadas en el servicio del Señor,
esas diferencias no existen. El mundo material sólo existe para aquellos que
quieren imitar al Señor y ser disfrutadores. En verdad, el mundo material
no  es  más  que  el  olvido  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  original,  el
creador de todo. Cuando el Señor quiere facilitar las cosas a las entidades
vivientes que desean disfrutar imitándole, Su energía dormida crea la
diferencia entre materia y espíritu. La energía latente del Señor crea el
mundo material únicamente para ellas. Por ejemplo, los niños a veces
quieren imitar a su madre cuando cocina. Su madre, entonces, les da
algunos juguetes para que puedan imitarla. De manera similar, cuando
algunas entidades vivientes quieren imitar las actividades del Señor, el
Señor crea para ellas esta manifestación cósmica. Por lo tanto, el Señor,
mediante Su energía material, es la causa de la creación material. La mirada
del Señor es lo que activa la energía material. En ese instante, se ponen en
movimiento las tres cualidades materiales, y la energía material se
manifiesta, primero en forma de mahat-tattva, y, sucesivamente, como
egotismo,  éter,  aire,  fuego,  agua  y tierra. Después de la creación, la
manifestación cósmica es fecundada con las entidades vivientes, que
emergen, primero, en la forma del Señor Brahm€ y los siete grandes ��is, y
después, en forma de los semidioses. De los semidioses vienen los seres



humanos, los animales, los árboles, las aves y todo lo demás. Sin embargo,
la causa original, como se confirma en este verso —tvam eka €dyaƒ
puru�aƒ— es la Suprema Personalidad de Dios. Esto se confirma también
en la Brahma-saˆhit€ (5.1):

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

Los que están cubiertos por la energía material no pueden entender que la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es el origen de todo. Esto se resume
en el aforismo del Ved€nta: janm€dy asya yataƒ (Ved€nta-s™tra 1.1.2).
También K��Ša lo confirma en la Bhagavad-g…t€ (10.8):

ahaˆ sarvasya prabhavo
mattaƒ sarvaˆ pravartate

iti matv€ bhajante m€ˆ
budh€ bh€va-samanvit€ƒ

«Yo soy la fuente de todos los mundos materiales y espirituales. Todo
emana de Mí. Los sabios que conocen esto perfectamente se ocupan en Mi
servicio devocional y Me adoran con todo su corazón».
Cuando K��Ša dice que Él es el origen de todo (ahaˆ sarvasya prabhavaƒ),
quiere decir que Él es la fuente incluso del Señor Brahm€, del Señor ®iva, de
los puru�a-avat€ras, de la manifestación material y de todas las entidades
vivientes del mundo material. En realidad, la palabra prabhava («creación»)
sólo se refiere al mundo material, ya que en el mundo espiritual, que existe
eternamente, no hay creación. En los Catuƒ-�lok… del ®r…mad-Bh€gavatam,
el Señor dice: aham ev€sam ev€gre: «Yo existía al principio, antes  de  la
creación» (Bh€g. 2.9.33). En los Vedas se dice también: eko n€r€yaŠa €s…t:
«Antes de la creación sólo existía N€r€yaŠa». ®a‰k€r€carya lo confirma
también: n€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t: «N€r€yaŠa es trascendental a la
creación» (G…t€-bh€�ya). Puesto que todas las actividades de N€r€yaŠa son
espirituales, cuando N€r€yaŠa dijo: «Hágase la creación», esa creación era
completamente espiritual. Lo «material» sólo existe para aquellos que han
olvidado que N€r€yaŠa es la causa original.



VERSO 64

s��˜aˆ sva-�aktyedam anupravi�˜a�
catur-vidhaˆ puram €tm€ˆ�akena

atho vidus taˆ puru�aˆ santam antar
bhu‰kte h��…kair madhu s€ra-ghaˆ yaƒ

s��˜am—en la creación; sva-�akty€—por Tu propia potencia; idam—esta
manifestación cósmica; anupravi�˜aƒ—entrar después;
catuƒ-vidham—cuatro clases de; puram—cuerpos; €tma-aˆ�akena—por
Tu propia parte integral; atho— por lo tanto; viduƒ—conoces; tam—a él;
puru�am—el disfrutador; santam—que existe; antaƒ—dentro;
bhu‰kte—disfruta; h��…kaiƒ—con los sentidos; madhu— dulzura;
s€ra-gham—miel; yaƒ—aquel que.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, después de crear mediante Tus propias potencias,
entras en la creación en cuatro clases de formas. Tú, como estás dentro
del corazón de las entidades vivientes, las conoces y sabes cómo
disfrutan de sus sentidos. Lo que se llama felicidad en esta creación
material es exactamente como el disfrute de las abejas con la miel que
han reunido en el panal.

SIGNIFICADO

La manifestación cósmica material es una exhibición de la energía externa
de la Suprema Personalidad de Dios, pero como la materia inerte no puede
actuar independientemente, el propio Señor entra en la creación material en
forma de expansión parcial (Param€tm€), y mediante Sus partes integrales
separadas (las entidades vivientes). En otras palabras, tanto las entidades
vivientes como la Suprema Personalidad de Dios entran en la creación
material simplemente para activarla. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(7.5):

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m



j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«Además de estos elementos ¡oh, Arjuna, el de poderosos brazos!, hay otra
energía Mía superior, que consiste en las entidades vivientes que están
explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior».
Como el mundo material no puede funcionar de manera independiente, las
entidades vivientes entran en la manifestación material en cuatro clases
distintas de cuerpos. Es significativa en este verso la palabra catur-vidham.
Las entidades vivientes que nacen en  el  mundo  material  pueden  ser  de
cuatro clases. Unas nacen de un embrión (jar€yu-ja), otras nacen de huevos
(aŠ�a-ja), otras del sudor (sveda- ja), y otras, como los árboles, por medio de
semillas (udbhij-ja). Todas esas entidades vivientes, sea cual sea el modo en
que aparezcan, se ocupan en la búsqueda del disfrute de los sentidos.
En este verso se echa por tierra la opinión de los científicos materialistas de
que los seres humanos son las únicas entidades vivientes que tienen alma.
Ya sea que nazcan de un embrión, de un huevo, del sudor o de semillas,
todas las entidades vivientes, en las 8.400.000 especies de vida, son partes
integrales de la Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, cada una de
ellas es un alma, una chispa espiritual individual. La Suprema Personalidad
de Dios permanece en el corazón de la entidad viviente, sin considerar si se
trata  de  hombre,  animal,  árbol,  gusano  o  microbio.  El  Señor  reside  en  el
corazón de todos, y como todas las entidades vivientes que vienen al
mundo material lo hacen para satisfacer su deseo de disfrutar de los
sentidos, el Señor las dirige hacia ese disfrute. Así pues, Param€tm€, la
Suprema Personalidad de Dios, conoce los deseos de todos. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido».
El Señor, que permanece en el corazón de todas las entidades vivientes, les
concede el recuerdo, para que puedan disfrutar de determinadas cosas. De
esa forma, las entidades vivientes crean sus propios panales para disfrutar,
y luego gozan de ellos. El ejemplo de las abejas es muy apropiado, porque
cuando las abejas tratan de disfrutar de sus panales, tienen que sufrir las



picaduras de las demás abejas. Mientras disfrutan de la miel, se pican las
unas a las otras, de manera que, no sólo disfrutan de la dulzura de la miel,
sino que también sufren. En otras palabras, las entidades vivientes están
expuestas a los placeres y sufrimientos del disfrute material, mientras que
la Suprema Personalidad de Dios, que conoce sus planes de disfrute, está
aparte de ellas. En los Upani�ads se da el ejemplo de dos pájaros posados
en un árbol. Uno de ellos (la j…va, la entidad viviente) saborea los frutos del
árbol, y el otro (Param€tm€) hace de testigo. La Bhagavad-g…t€ (13.23) se
refiere a la Suprema Personalidad de Dios, en Su aspecto de Param€tm€,
con las palabras upadra�˜€ (el que supervisa) y anumant€ (el que autoriza).
De esta manera, el Señor simplemente actúa como testigo y da su sanción a
la entidad viviente para que pueda disfrutar de los sentidos. También es
Param€tm€ quien da inteligencia a las abejas para construir colmenas,
recoger miel de las flores, almacenarla y disfrutar de ella. Aunque está
aparte de las entidades vivientes, Param€tm€ conoce sus intenciones, y les
facilita los medios para que puedan disfrutar o sufrir los resultados de sus
acciones. La sociedad humana es idéntica a una colmena, pues todo el
mundo se dedica a recoger miel de las flores, recogiendo dinero de diversas
fuentes, y a crear grandes imperios para el disfrute común. Sin embargo,
después  de  crear  esos  imperios,  hay  que  sufrir  los  picotazos  de  otras
naciones. A veces las naciones se declaran la guerra, y las colmenas
humanas se convierten en fuentes de sufrimientos. A pesar de que están
creando sus colmenas para disfrutar de la dulzura de los sentidos, los seres
humanos, al mismo tiempo, están sufriendo las picaduras de otras personas
o naciones. La Suprema Personalidad de Dios, en la forma de Param€tm€,
simplemente actúa como testigo de esas actividades. La conclusión es que
la Suprema Personalidad de Dios y las j…vas entran juntas en el mundo
material. Sin embargo, Param€tm€, la Suprema Personalidad de Dios, es
digno de adoración, pues ha dispuesto lo que la entidad viviente necesita
para su felicidad en el mundo material. Pero, como se trata del mundo
material, no se puede disfrutar de ningún tipo de felicidad libre de ilusión.
Mundo material e ilusión son sinónimos, mientras que disfrute espiritual
significa disfrute puro bajo la protección de la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 65



sa e�a lok€n aticaŠ�a-vego
vikar�asi tvaˆ khalu k€la-y€naƒ
bh™t€ni bh™tair anumeya-tattvo
ghan€val…r v€yur iv€vi�ahyaƒ

saƒ—esa; e�aƒ—éste; lok€n—todos los sistemas planetarios; ati—mucho;
caŠ�a- vegaƒ—la gran fuerza; vikar�asi—destruye; tvam—Tu Señoría;
khalu—sin embargo; k€la-y€naƒ—a su debido tiempo; bh™t€ni—todas las
entidades vivientes; bh™taiƒ—por otras entidades vivientes;
anumeya-tattvaƒ—la Verdad Absoluta se puede intuir; ghana-€val…ƒ—las
nubes; v€yuƒ—aire; iva—como; avi�ahyaƒ— insoportable.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, no es posible tener una experiencia directa de Tu
autoridad absoluta, pero al ver la actividad del mundo se puede deducir
que, más tarde o más temprano, todo se destruye. El tiempo es muy
poderoso, y cada cosa está siendo destruida por otra, como el animal que
sirve de alimento a otro animal. Igual que el viento que dispersa las
nubes del cielo, el tiempo lo dispersa todo.

SIGNIFICADO

La ley de la naturaleza regula la marcha del proceso de destrucción. Por
mucho que lo intenten los científicos, los filósofos, los trabajadores, y en
general,  todo  el  mundo,  en  el  mundo  material  no  puede  haber  nada
permanente. Un científico necio ha declarado en fechas recientes que
llegará un día en que, gracias a la ciencia, la vida será permanente. Otros
supuestos científicos están tratando de fabricar entidades vivientes en los
laboratorios. De una forma u otra, todo el mundo está tratando de negar la
existencia de la Suprema Personalidad de Dios y de rechazar la autoridad
suprema del Señor. Sin embargo, el Señor es tan poderoso que, en la forma
de  la  muerte,  lo  destruye  todo.  Como  K��Ša  dice  en  la  Bhagavad-g…t€
(10.34): m�tyuƒ sarva-hara� c€ham: «Yo soy la muerte que todo lo devora».
Para los ateos,  el  Señor es como la muerte,  pues les quita todo lo que han
acumulado en el mundo material. HiraŠyaka�ipu, el padre de Prahl€da,
siempre negó la existencia del Señor, y cuando vio que su hijo de cinco años



tenía una fe inquebrantable en Dios, trató de matarle. Sin embargo, cuando
llegó el momento, el Señor apareció en la forma de N�siˆhadeva y mató a
HiraŠyaka�ipu en presencia de su hijo. Como se afirma en el ®r…mad-
Bh€gavatam (1.13.47), ese proceso de muerte es natural: j…vo j…vasya
j…vanam: «Un animal sirve de alimento a otro animal». La serpiente se come
a la rana, la mangosta se come a la serpiente, y a la mangosta se la come
otro animal. De esa forma prosigue su marcha el proceso de la destrucción,
por la voluntad suprema del Señor. No vemos la intervención directa de la
mano del Señor, pero podemos sentir Su presencia en el proceso con que
impulsa la destrucción. Aunque vemos las nubes dispersadas por el viento,
no vemos cómo ocurre, porque el viento no se ve. De manera similar,
aunque no vemos directamente a la Suprema Personalidad de Dios,
podemos ver que Él controla el proceso de destrucción. Es un proceso que
prosigue su marcha despiadada bajo el control del Señor, pero los ateos no
pueden verlo.

VERSO 66

pramattam uccair iti k�tya-cintay€
prav�ddha-lobhaˆ vi�aye�u l€lasam
tvam apramattaƒ sahas€bhipadyase
k�ul-lelih€no 'hir iv€khum antakaƒ

pramattam—personas que están locas; uccaiƒ—en voz alta; iti—de esa
forma; k�tya—hacerse; cintay€—con ese deseo; prav�ddha—muy avanzada;
lobham— codicia; vi�aye�u—en disfrute material; l€lasam—con ese deseo;
tvam—Tu Señoría; apramattaƒ—por completo en el plano trascendental;
sahas€—de súbito; abhipadyase—las caza; k�ut—hambrienta;
lelih€naƒ—por la codiciosa lengua; ahiƒ—serpiente; iva—como;
€khum—ratón; antakaƒ—destructor.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, las entidades vivientes del mundo material son
como locos que hacen planes para obtener logros materiales, y están
siempre muy atareados en cumplir todo tipo de deseos. Eso se debe a la
incontrolable codicia. La entidad viviente siempre está llena de intensas



ansias de disfrutar de la materia, pero Tu Señoría está siempre alerta, y, a
su debido tiempo, la atrapas, como la serpiente que caza un ratón y se lo
traga sin esfuerzo alguno.

SIGNIFICADO

Todo el mundo es codicioso, y todo el mundo hace planes para disfrutar de
la materia. Se explica que la entidad viviente con intensos deseos de
disfrute material es como un loco. Como se explica en la Bhagavad-g…t€
(3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material».
Todas las actividades son ejecutadas por las leyes de la naturaleza, y esas
leyes están bajo la dirección de la Suprema Personalidad de Dios.
Ignorantes  de  esto,  los  ateos,  los  hombres  sin  inteligencia,  se  afanan  en
trazar sus propios planes; las grandes naciones, por su parte, se afanan en
expandir sus imperios. Sabemos, sin embargo, que a lo largo de la historia
se han formado muchos imperios, y que todos han sido destruidos. Los
hombres, en su locura infinita, han creado muchas familias aristocráticas,
pero  podemos  ver  que,  en  el  curso  del  tiempo,  todas  esas  familias  e
imperios han sido destruidos. Aun así, los necios ateos no aceptan la
autoridad suprema del Señor. Esos hombres necios se inventan deberes
innecesarios, sin tener en cuenta la autoridad suprema del Señor. Los
supuestos líderes políticos se afanan en pro del progreso y del crecimiento
material de su nación, aunque en realidad lo único que buscan es su propio
engrandecimiento en una posición elevada. Llevados por esas ansias de
posición material, engañan a la gente para obtener sus votos, presentándose
como líderes a pesar de que están completamente atrapados bajo las leyes
de la naturaleza material. Ésas son algunas de las faltas de la civilización
contemporánea. Al final, sin haber cultivado conciencia de Dios, y sin haber
aceptado la autoridad del Señor, las entidades vivientes quedan



confundidas y decepcionadas de todos sus proyectos y ensayos. Como
consecuencia de sus desautorizados planes de crecimiento económico, los
precios  suben  día  a  día en todo el mundo, y las dificultades de las clases
más pobres, que son quienes tienen que pagar las consecuencias, son cada
vez mayores. Debido a su falta de conciencia de K��Ša, la gente está siendo
engañada por los supuestos líderes y planificadores, y sus sufrimientos son
cada vez mayores. Según las leyes de la naturaleza, que cuentan con la
sanción del Señor, en el mundo material no puede haber nada permanente;
por lo tanto, hay que dar a todo el mundo la oportunidad de refugiarse en
el Absoluto y, de este modo, salvarse. A este respecto, el Señor K��Ša dice
en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficio final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales».
Quien desee la paz de la mente y la tranquilidad social debe aceptar el
hecho de que el verdadero disfrutador es la Suprema Personalidad de Dios.
El Señor es el propietario de todo en todo el universo, y el amigo supremo
de todas las entidades vivientes. Cuando entienden eso, los hombres
pueden vivir felices y en paz, tanto individual como colectivamente.

VERSO 67

kas tvat-pad€bjaˆ vijah€ti paŠ�ito
yas te 'vam€na-vyayam€na-ketanaƒ

vi�a‰kay€smad-gurur arcati sma yad
vinopapattiˆ manava� caturda�a

kaƒ—quién; tvat—Tus; pada-abjam—pies de loto; vijah€ti—evita;
paŠ�itaƒ— erudito; yaƒ—quien; te—a Ti; avam€na—ridiculizar;
vyayam€na—disminuir; ketanaƒ—este cuerpo; vi�a‰kay€—sin duda
alguna; asmat—nuestro; guruƒ— maestro espiritual, padre; arcati—adora;



sma—en el pasado; yat—ese; vin€— sin; upapattim—agitación;
manavaƒ—los manus; catuƒ-da�a—catorce.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, toda persona erudita sabe que, si no Te adora, su
vida no vale nada. Sabiendo esto, ¿cómo podría dejar de adorar Tus pies
de loto? Nuestro mismo padre y maestro espiritual, el Señor Brahm€, Te
adoró con resolución, y los catorce manus han seguido sus pasos.

SIGNIFICADO

La palabra paŠ�ita significa «hombre sabio». ¿Quién es verdaderamente
sabio? En la Bhagavad-g…t€ se le describe de la siguiente manera:

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Esa gran alma es muy difícil de encontrar».
Así pues, cuando alcanza la verdadera sabiduría, después de muchas vidas
y muchos intentos caprichosos de autorrealización, el hombre sabio se
entrega a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Ese mah€tm€, esa
persona erudita, sabe que K��Ša, V€sudeva, lo es todo (v€sudevaƒ sarvam
iti).  Las  personas  eruditas  siempre  piensan  que  quien  no  es  devoto  y  no
adora al Señor K��Ša está desperdiciando su vida. También ®r…la R™pa
Gosv€m… dice que el devoto, al avanzar espiritualmente, comprende que
debe ser reservado y perseverante (k�€ntiƒ), y que debe ocuparse en el
servicio del Señor sin perder el tiempo (avyartha-k€latvam). También debe
estar desapegado del atractivo de la materia (viraktiƒ),  y  no debe anhelar
respeto material alguno como resultado de sus actividades (m€na-�™nyat€).
Debe tener confianza plena en que K��Ša le otorgará Su misericordia (€�€-
bandhaƒ), y siempre debe estar muy deseoso de servir al Señor fielmente
(samutkaŠ˜h€).  El  hombre sabio siempre está muy deseoso de glorificar al
Señor cantando y escuchando (n€ma-g€ne sad€ ruciƒ); así mismo, también



está deseoso de describir Sus cualidades trascendentales (€saktis
tad-guŠ€khy€ne).  Debe  sentir  atracción  por  los  lugares  en  que  el  Señor
llevó  a  cabo  Sus  pasatiempos  (pr…tis tad- vasati-sthale). Éstas son
características del devoto avanzado.
El devoto avanzado, es decir, el ser humano perfecto que es
verdaderamente sabio y erudito, no puede dejar de servir los pies de loto
del Señor. La vida del Señor Brahm€ es muy larga (4.320.000.000 años son
doce horas de uno de sus días), pero aun así, Brahm€ teme a la muerte, y en
consecuencia se ocupa en el servicio devocional del Señor. De la misma
manera, todos los manus que aparecen y desaparecen durante el día de
Brahm€ también se ocupan en el servicio devocional del Señor. En un día
de Brahm€ aparecen y desaparecen catorce manus.  El  primero de  ellos  es
Sv€yambhuva Manu. Cada manu vive durante setenta y un yugas, y cada
yuga dura 4.320.000 años. A pesar de que su vida es muy larga, los manus
se preparan para la siguiente vida ocupándose en el servicio devocional del
Señor. En esta era, los seres humanos sólo viven de sesenta a ochenta años,
y ese corto período está disminuyendo poco a poco. Por lo tanto, la
necesidad de  emprender  la  adoración de  los  pies  de  loto  del  Señor  con el
canto constante del mantra Hare K��Ša, como recomienda el Señor
Caitanya Mah€prabhu, es todavía más imperiosa.

t�Š€d api sun…cena
taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

(®ik�€�˜aka 3)

La persona que se ocupa en servicio devocional, a menudo se ve rodeada de
gente envidiosa y de muchos enemigos que tratan de vencerle o detenerle.
Eso no es nuevo, ni exclusivo de la era actual, pues hace muchísimo tiempo,
Prahl€da Mah€r€ja, por ocuparse en el servicio devocional del Señor, sufrió
la persecución de HiraŠyaka�ipu, su demoníaco padre. Los ateos siempre
están dispuestos a perseguir al devoto; la sugerencia de Caitanya
Mah€prabhu, por consiguiente, es que hay que ser muy tolerante con ellos.
No obstante, hay que continuar cantando el mantra Hare  K��Ša  y
predicando su canto, porque esa prédica y ese canto constituyen la
perfección de la vida. Hay que cantar y predicar acerca de lo urgente que es



alcanzar  la  perfección de  la  vida  en todos  los  aspectos. Así pues, hay que
ocuparse en el servicio devocional del Señor y seguir los pasos de los
€c€ryas anteriores, empezando por el Señor Brahm€, etc.

VERSO 68

atha tvam asi no brahman
param€tman vipa�cit€m

vi�vaˆ rudra-bhaya-dhvastam
akuta�cid-bhay€ gatiƒ

atha—por lo tanto; tvam—Tú, mi Señor; asi—eres; naƒ—nuestro;
brahman— ¡oh, Brahman Supremo!; parama-€tman—¡oh, Superalma!;
vipa�cit€m—para los hombres sabios y eruditos; vi�vam—todo el universo;
rudra-bhaya—temeroso de Rudra; dhvastam—aniquilado;
akuta�cit-bhay€—indudablemente libre de temor; gatiƒ—destino.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, las personas realmente eruditas saben que Tú eres
el Brahman Supremo y la Superalma. Aunque todo el universo teme al
Señor Rudra, que finalmente lo aniquila todo, para los devotos eruditos
Tú eres el destino libre de temor que todos deben alcanzar.

SIGNIFICADO

La creación, el mantenimiento y la aniquilación de la manifestación cósmica
están en manos de los tres señores:  Brahm€, Vi�Šu y ®iva (Mahe�vara).  El
cuerpo material se termina en el momento de la aniquilación. Tanto el
cuerpo universal como la pequeña unidad, el cuerpo individual de la
entidad viviente, están expuestos a perecer en la aniquilación final. Los
devotos, sin embargo, no temen la aniquilación del cuerpo, pues saben que
después  de  la  aniquilación  irán  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios
(tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna).
Quien sigue estrictamente el proceso del servicio devocional no tiene miedo
de la muerte, pues está predestinado a ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Los no devotos sienten miedo de la muerte, porque no tienen ninguna



garantía acerca de cuál va a ser su próximo destino, ni del tipo de cuerpo
que van a obtener en su siguiente vida. En este verso es significativa la
palabra rudra-bhaya, pues es el propio Rudra, el Señor ®iva, quien está
hablando del «temor a Rudra». Esto indica que hay muchos Rudras
—once—, y que el Rudra (el Señor ®iva) que estaba ofreciendo esta oración
a la Suprema Personalidad de Dios es distinto de los demás Rudras, aunque
tan poderoso como ellos. La conclusión es que los Rudras se temen entre sí,
pues  todos  y  cada  uno  de  ellos  están ocupados en la destrucción de la
manifestación cósmica. Excepto el devoto, todos, incluso el propio Rudra,
temen a Rudra. El devoto, sin embargo, no le teme, pues siempre está
seguro, bajo la protección de los pies de loto del Señor. ®r… K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (9.31): kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ prana�yati: «Mi
querido Arjuna, puedes declarar públicamente que Mi devoto puro no será
vencido en ninguna circunstancia».

VERSO 69

idaˆ japata bhadraˆ vo
vi�uddh€ n�pa-nandan€ƒ

sva-dharmam anuti�˜hanto
bhagavaty arpit€�ay€ƒ

idam—ésta; japata—mientras cantáis; bhadram—todo lo auspicioso; vaƒ—
todos vosotros; vi�uddh€ƒ—purificados; n�pa-nandan€ƒ—los hijos del rey;
sva- dharmam—los propios deberes prescritos; anuti�˜hantaƒ—cumplir;
bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; arpita—abandonados;
€�ay€ƒ—con todas las clases de fidelidad.

TRADUCCIÓN

Mis queridos hijos del rey, simplemente cumplid con vuestros
deberes como reyes, conservando el corazón puro. Simplemente cantad
esta oración con la mente fija en los pies de loto del Señor. Eso os traerá
toda buena fortuna, pues el Señor Se sentirá muy complacido con
vosotros.



SIGNIFICADO

Las  oraciones  del  Señor  ®iva  son  muy  autoritativas  y  están  llenas  de
significado. Por tan sólo ofrecer oraciones al Señor Supremo, podemos
alcanzar la perfección, aun permaneciendo ocupados en nuestro deber
prescrito. El verdadero objetivo de la vida es llegar a ser devotos del Señor.
No importa si somos br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, �™dras, americanos,
ingleses, hindúes, etc.; cualquiera que sea nuestra situación en la existencia,
siempre podemos ejecutar servicio devocional; basta con ofrecer oraciones
a la Suprema Personalidad de Dios. El mah€-mantra Hare K��Ša también es
una oración; al orar, nos dirigimos a la Suprema Personalidad de Dios,
pronunciamos Su nombre, e invocamos la fortuna rogando al Señor que nos
permita ocuparnos en Su servicio devocional. Al cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša, también decimos: «Mi querido Señor K��Ša, mi querido Señor
R€ma, ¡oh, energía del Señor, Hare!, por favor, ocupádme en Vuestro
servicio». Tal vez nuestra posición sea baja, pero no hay ninguna
circunstancia en que no se puede ejecutar servicio devocional; como se
afirma en las Escrituras: ahaituky apratihat€: Ninguna circunstancia
material puede representar un obstáculo en el servicio devocional» (Bh€g.
1.2.6).  Éste  es  también  el  proceso  que  recomendó  el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu:

jñ€ne pray€sam udap€sya namanta eva
j…vanti san-mukharit€ˆ bhavad…ya-v€rt€m

sth€ne sthit€ƒ �ruti-gat€ˆ tanu-v€‰-manobhir
ye pr€ya�o 'jita jito 'py asi tais tri-loky€m

(Bh€g. 10.14.3)

No es necesario cambiar de residencia ni abandonar los deberes prescritos;
basta con prestar oído a las palabras de las almas iluminadas que propagan
el mensaje del Señor. El movimiento para la conciencia de K��Ša se basa en
ese principio; estamos abriendo centros por todo el mundo para dar a todos
la oportunidad de escuchar el mensaje de K��Ša y que de este modo puedan
ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 70



tam ev€tm€nam €tma-sthaˆ
sarva-bh™te�v avasthitam
p™jayadhvaˆ g�Šanta� ca

dhy€yanta� c€sak�d dharim

tam—a Él; eva—ciertamente; €tm€nam—el Alma Suprema;
€tma-stham—en vuestros corazones; sarva—todos; bh™te�u—en cada ser
vivo; avasthitam—situado; p™jayadhvam—adoradle; g�Šantaƒ ca—cantad
siempre; dhy€yantaƒ ca—meditad siempre en; asak�t—continuamente;
harim—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijos del rey!, la Suprema Personalidad de Dios, Hari, está en el
corazón de todos. Él está también en vuestros corazones. Por lo tanto,
cantad las glorias del Señor y meditad continuamente en Él.

SIGNIFICADO

La palabra asak�t es significativa; no se refiere a «unos minutos», sino que
su sentido es «continuamente». Ésa es la instrucción del Señor Caitanya
Mah€prabhu en su ®ik�€�˜aka: k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ: «El santo nombre del
Señor debe cantarse las veinticuatro horas del día». Por esa razón, en el
movimiento para la conciencia de K��Ša pedimos a los devotos que canten
un mínimo diario de dieciséis vueltas en el rosario. En realidad, hay que
cantar las veinticuatro horas del día, como µh€kura Harid€sa, que cantaba
el mantra Hare K��Ša trescientas mil veces al día; no tenía otra ocupación.
Algunos de los Gosv€m…s, como Raghun€tha d€sa Gosv€m…, también
cantaban y ofrecían reverencias siguiendo medidas muy estrictas. En su
oración  a  los  Seis  Gosv€m…s  (±a�-gosv€my-a�˜aka), ®r…niv€s€c€rya afirma:
sa‰khy€-p™rvaka-n€ma-g€na- natibhiƒ k€l€vas€n…-k�tau. La palabra
sa‰khy€-p™rvaka significa «manteniendo una regularidad numérica».
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, además de cantar el santo nombre del Señor,
también ofrecía un elevado número de reverencias.
Como los príncipes iban a comenzar un período de rigurosas austeridades
para adorar al Señor, el Señor ®iva les aconsejó que cantasen
constantemente acerca de la Suprema Personalidad de Dios y que



meditasen en Él. Es significativo el hecho de que el Señor ®iva ofreció
personalmente sus oraciones a la Suprema Personalidad de Dios tal como
las había aprendido de su padre, el Señor Brahm€. Ahora estaba predicando
a los príncipes de la misma manera, conforme al sistema parampar€. Las
instrucciones que se reciben del maestro espiritual no sólo se deben poner
en práctica, sino que, además, hay que distribuir ese conocimiento a los
propios discípulos.
También son significativas las palabras €tm€nam €tma-sthaˆ
sarva-bh™te�v avasthitam. La Personalidad de Dios es el origen de todas las
entidades vivientes. Siendo éstas partes integrales del Señor, Él es el padre
de  todas  ellas.  Es  muy  fácil  buscar  al  Señor Supremo dentro del corazón,
pues Él está situado en el corazón de todas las entidades vivientes. En este
verso  se  considera  que  el  proceso  de  adorar  al  Señor  es  muy  fácil  y
completo, pues todo el mundo, sea cual sea su circunstancia, puede
sentarse allí donde se encuentre y cantar los santos nombres del Señor. Al
cantar y escuchar, la persona se ocupa en meditación de un modo natural.

VERSO 71

yog€de�am up€s€dya
dh€rayanto muni-vrat€ƒ
sam€hita-dhiyaƒ sarva

etad abhyasat€d�t€ƒ

yoga-€de�am—esta enseñanza de bhakti-yoga; up€s€dya—leyendo
constantemente; dh€rayantaƒ—y llevando en el corazón;
muni-vrat€ƒ—haced el voto de los grandes sabios, el voto de silencio;
sam€hita—siempre fijo en la mente; dhiyaƒ—con inteligencia; sarve—todos
vosotros; etat—esta; abhyasata—práctica; €d�t€ƒ—con gran reverencia.

TRADUCCIÓN

Mis queridos príncipes, he esbozado, en forma de oración, el sistema
de yoga del canto del santo nombre. Todos vosotros debéis llevar en la
mente este importante stotra, y debéis prometer guardarlo, a fin de llegar
a ser grandes sabios. Actuando en silencio, como los grandes sabios,
debéis practicar este método con atención y reverencia.



SIGNIFICADO

En el sistema de ha˜ha-yoga hay que practicar ejercicios físicos, dhy€na,
dh€raŠ€, €sana, meditación, etc. Hay también que sentarse adoptando una
determinada postura y concentrar la mirada en la punta de la nariz. En el
sistema de ha˜ha-yoga hay tantas reglas y regulaciones que su práctica en
esta era es poco menos que imposible. La otra posibilidad es el sistema de
bhakti- yoga,  que  es  muy  fácil,  y  no  sólo  en  esta  era,  sino  también  en  las
demás; hace muchísimo tiempo, el Señor ®iva abogó por él ante los
príncipes hijos de Mah€r€ja Pr€c…nabarhi�at. El bhakti-yoga no  es  un
sistema de nuevo cuño; hace cinco mil años el propio Señor K��Ša lo
recomendó como el yoga más elevado. En la Bhagavad-g…t€ (6.47), K��Ša
dice a Arjuna:

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y que siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga, y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión».
El yog… más elevado es el que en su interior piensa constantemente en
K��Ša y canta las glorias del Señor. En otras palabras, este sistema de
bhakti-yoga existe desde tiempo inmemorial, y en la actualidad se continúa
en el movimiento para la conciencia de K��Ša.
A este respecto es significativa la palabra muni-vrat€ƒ, pues los que tienen
interés en avanzar en la vida espiritual deben guardar silencio. Silencio
significa hablar solamente k��Ša-kath€. Ése es el silencio de Mah€r€ja
Ambar…�a:

sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayor
vac€ˆsi vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarŠane

«El rey Ambar…�a fijó siempre su mente en los pies de loto del Señor, y sólo
hablaba de Él» (Bh€g. 9.4.19). Nosotros también debemos aprovechar esta
oportunidad que la vida nos ofrece de llegar a ser como los grandes santos



por el simple hecho de no hablar con personas indeseables si no hay
necesidad de ello. Debemos hablar de K��Ša o cantar Hare K��Ša, sin
desviarnos. Eso se denomina muni-vrata. Debemos tener una inteligencia
muy aguda (sam€hita-dhiyaƒ) y que actúe siempre de un modo consciente
de K��Ša. Las palabras etad abhyasat€d�t€ƒ indican que si recibimos estas
instrucciones del maestro espiritual con gran reverencia (€d�ta),  y  las
ponemos en práctica, el proceso de bhakti-yoga nos resultará
extraordinariamente fácil.

VERSO 72

idam €ha pur€sm€kaˆ
bhagav€n vi�vas�k-patiƒ

bh�gv-€d…n€m €tmaj€n€ˆ
sis�k�uƒ saˆsis�k�at€m

idam—esto; €ha—dijo; pur€—en el pasado; asm€kam—a nosotros;
bhagav€n— el señor; vi�va-s�k—los creadores del universo; patiƒ—señor;
bh�gu-€d…n€m—de los grandes sabios encabezados por Bh�gu;
€tmaj€n€m—de sus hijos; sis�k�uƒ— deseosos de crear;
saˆsis�k�at€m—que están a cargo de la creación.

TRADUCCIÓN

Originalmente recibimos estas oraciones de labios del Señor Brahm€,
el señor de todos los creadores. A los creadores, encabezados por Bh�gu,
se les instruyó en ellas porque deseaban crear.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ fue creado por el Señor Vi�Šu; después, el Señor Brahm€
creó al Señor ®iva y a otros grandes sabios, encabezados por Bh�gu Muni.
Entre esos grandes sabios estaban Bh�gu, Mar…ci, štreya, Vasi�˜ha y otros.
Todos ellos estaban encargados de crear población. En el principio no había
muchas entidades vivientes; entonces Vi�Šu confió a Brahm€ la tarea de la
creación, y Brahm€, a su vez, creó muchos miles de semidioses y grandes
sabios para que continuasen esa tarea. Al mismo tiempo, el Señor Brahm€



previno a todos sus hijos y discípulos recitando las oraciones que ahora ha
repetido el Señor ®iva. La creación material significa ocupaciones
materiales, pero esa ocupación puede neutralizarse con el recuerdo
constante de nuestra relación con el Señor, que se describe en las oraciones
del Señor ®iva. De esta manera podemos permanecer constantemente en
contacto con la Suprema Personalidad de Dios, sin desviarnos del sendero
de conciencia de K��Ša, a pesar de ocuparnos en la creación. Ésa es la
finalidad específica del movimiento para la conciencia de K��Ša. En el
mundo material, todos están ocupados con determinados deberes
prescritos en función del varŠ€�rama-dharma. Los br€hmaŠas, k�atriyas,
vai�yas, �™dras, etc., están ocupados en sus deberes prescritos, pero quien
recuerde su principal deber — mantenerse en constante contacto con la
Suprema Personalidad de Dios—, obtendrá el éxito en todo. Pero el que se
limite a cumplir con las reglas y regulaciones del varŠ€�rama-dharma
conforme a su papel de br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, o �™dra, absorto en sus
deberes, pero sin recordar su relación eterna con el Señor, lo único que hará
con todas esas ocupaciones, actividades y deberes prescritos es perder el
tiempo. Esto se confirma en el Primer Canto del ®r…mad- Bh€gavatam
(1.2.8):

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

La conclusión es que estar absortos en la ejecución de los deberes prescritos
no tiene porque ser un freno para el cultivo de conciencia de K��Ša.
Simplemente hay que ejecutar el servicio devocional de �ravaŠaˆ k…rtanam:
escuchar, cantar y recordar. No es necesario abandonar los deberes
prescritos. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.46):

yataƒ prav�ttir bh™t€n€ˆ
yena sarvam idaˆ tatam

sva-karmaŠ€ tam abhyarcya
siddhiˆ vindati m€navaƒ

«Por adorar al Señor, que es la fuente de todos los seres y es omnipresente,
el hombre puede alcanzar la perfección mediante el desempeño de sus
propios deberes».



Así pues, el que continúa ejecutando su deber prescrito, pero adora a la
Suprema Personalidad de Dios tal como el Señor ®iva recomienda en estas
oraciones, alcanza la perfección de la vida. Svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam (Bh€g. 1.2.13). Debemos continuar ejecutando
nuestros deberes prescritos, pero si con ellos tratamos de satisfacer a la
Suprema Personalidad de Dios, lograremos la perfección de la vida.

VERSO 73

te vayaˆ nodit€ƒ sarve
praj€-sarge praje�var€ƒ
anena dhvasta-tamasaƒ

sis�k�mo vividh€ƒ praj€ƒ

te—por él; vayam—a todos nosotros; nodit€ƒ—ordenados; sarve—todos;
praj€- sarge—en el momento de crear población; praj€-…�var€ƒ—los
controladores de todas las entidades vivientes; anena—con esta;
dhvasta-tamasaƒ—liberados de todo tipo de ignorancia;
sis�k�maƒ—creamos; vividh€ƒ—distintas especies de; praj€ƒ—entidades
vivientes.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Brahm€ nos ordenó que creásemos, los praj€patis
cantamos estas oraciones en alabanza de la Suprema Personalidad de
Dios, y nos liberamos por completo de la ignorancia. Así pudimos crear
las diversas especies de entidades vivientes.

SIGNIFICADO

De este verso aprendemos que las diversas especies de entidades vivientes
fueron creadas simultáneamente en el comienzo mismo de la creación. Esto
desmiente la disparatada teoría de la evolución de Darwin. No es cierto que
hace millones de años no existiesen seres humanos inteligentes. Por el
contrario,  vemos  que  la  criatura  más  inteligente,  el  Señor  Brahm€,  fue  el
primer ser creado. Después, el Señor Brahm€ creó a otros sabios santos,
como Mar…ci, Bh�gu, štreya, Vasi�˜ha y el Señor ®iva, quienes, a su vez,



crearon distintos tipos de cuerpos conforme al karma.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam, el Señor Kapiladeva dice a Su madre que la entidad
viviente recibe un tipo de cuerpo en particular conforme a sus acciones, y
que las autoridades superiores determinan el tipo de cuerpo que debe
recibir. Esas autoridades superiores, designadas por la Suprema
Personalidad de Dios, son el Señor Brahm€ y todos los demás praj€patis y
manus. Así pues, desde el principio de la creación se puede ver que el
primer  ser  creado  es  el  más  inteligente. No es cierto que la supuesta
inteligencia del hombre moderno se haya ido formando por un proceso
gradual de evolución. Como se afirma en el Brahma-vaivarta Pur€Ša, existe
un proceso evolutivo gradual, pero lo que evoluciona no es el cuerpo. Las
formas corporales ya existen de antemano. Bajo la supervisión de
autoridades superiores, las leyes de la naturaleza hacen que la entidad
espiritual, la chispa espiritual que está dentro del cuerpo, se vaya elevando
gradualmente. De este verso aprendemos que las diversas especies de
entidades vivientes existen desde el mismo comienzo de la creación. No es
cierto que algunas se hayan extinguido. Todas existen; nuestra falta de
conocimiento nos impide ver las cosas desde la perspectiva correcta.
En este verso es muy importante la palabra dhvasta-tamasaƒ,  pues  no  es
posible controlar la creación de las diversas especies de entidades vivientes
sin  estar  libre  de  la  ignorancia.  Como se  afirma en el  ®r…mad-Bh€gavatam
(3.31.1) (daiva-netreŠa), los cuerpos se reciben conforme a la supervisión de
poderes superiores. Pero, ¿cómo podrían esos poderes superiores controlar
el proceso evolutivo de la entidad viviente, si no estuviesen ellos mismos
libres de toda imperfección? Los seguidores de las enseñanzas védicas no
pueden  aceptar  la  teoría  de  la  evolución  de  Darwin,  pues  es  fruto  de  un
conocimiento imperfecto.

VERSO 74

athedaˆ nityad€ yukto
japann avahitaƒ pum€n

acir€c chreya €pnoti
v€sudeva-par€yaŠaƒ

atha—de este modo; idam—éste; nityad€—regularmente; yuktaƒ—con gran
atención; japan—musitar; avahitaƒ—con plena atención; pum€n—una



persona; acir€t—sin tardanza; �reyaƒ—lo auspicioso; €pnoti—logra;
v€sudeva-par€yaŠaƒ— el que es devoto del Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

El devoto cuya mente esté siempre absorta en el Señor K��Ša y cante
este stotra [oración] con gran atención y reverencia, no tardará en
obtener la perfección más elevada de la vida.

SIGNIFICADO

La perfección consiste en llegar a ser devoto del Señor K��Ša. Como se
afirma en el Primer Canto del ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.28): v€sudeva- par€
ved€ vas™deva-par€ makh€ƒ: El objetivo supremo de la vida es V€sudeva,
K��Ša. Todo devoto puede alcanzar la perfección completa, ganancias
materiales y la liberación con simplemente ofrecer oraciones al Señor K��Ša.
Hay una gran cantidad de oraciones que los grandes sabios y las grandes
personalidades, como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, han dirigido al
Señor K��Ša. El Señor K��Ša recibe el nombre de �iva-viriñci-nutam (Bh€g.
11.5.33). ®iva significa «el Señor ®iva», y viriñci significa «el Señor Brahm€».
Esos dos semidioses ofrecen oraciones al Señor V€sudeva, K��Ša. Si
seguimos los pasos de esas grandes personalidades y nos consagramos al
Señor K��Ša como devotos, lograremos el éxito en la vida. Por desgracia, la
gente no conoce este secreto. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: «No
saben que la verdadera finalidad de la vida, y su más elevada perfección, es
adorar  al  Señor  Vi�Šu  [K��Ša]»  (Bh€g. 7.5.31). Es imposible alcanzar la
perfección tratando de hacer ajustes en la energía externa. Si no somos
devotos del Señor K��Ša, lo único que nos espera es la decepción y el
desconcierto. Para salvar a las entidades vivientes de esa calamidad, el
Señor K��Ša indica en la Bhagavad-g…t€ (7.19):

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, el sabio se rinde a Mí,
sabiendo muy bien que Yo, V€sudeva, soy todo lo que existe. Esa gran alma



es muy difícil de encontrar».
Por el simple hecho de volvernos devotos de V€sudeva, podemos obtener
todas las bendiciones que deseemos.

VERSO 75

�reyas€m iha sarve�€ˆ
jñ€naˆ niƒ�reyasaˆ param

sukhaˆ tarati du�p€raˆ
jñ€na-naur vyasan€rŠavam

�reyas€m—de todas las bendiciones; iha—en este mundo; sarve�€m—de
cada persona; jñ€nam—conocimiento; niƒ�reyasam—el beneficio supremo;
param— trascendental; sukham—felicidad; tarati—atraviesa;
du�p€ram—insuperable; jñ€na—conocimiento; nauƒ—nave;
vyasana—peligro; arŠavam—el océano.

TRADUCCIÓN

Muchos son los logros que se pueden perseguir en el mundo material,
pero de todos ellos, se considera que el logro de conocimiento es el más
elevado, pues el océano de la nesciencia sólo se puede atravesar en la
nave del conocimiento. No hay ninguna otra manera de cruzarlo.

SIGNIFICADO

En realidad, en el mundo material todos están sufriendo debido a la
ignorancia. Día a día vemos que personas sin conocimiento incurren en
delitos, y son detenidas y castigadas, a pesar de que en realidad quizás no
fueran conscientes de que su acción era pecaminosa. Esa ignorancia impera
en  todo  el  mundo.  La  gente  no  se  plantea  el  riesgo  que  corre  al  tratar  de
tener relaciones sexuales ilícitas, al matar animales para placer de la lengua,
y al disfrutar de las drogas, el alcohol y los juegos de azar. Es muy
lamentable que los líderes del mundo no conozcan los efectos de esas
actividades pecaminosas. En lugar de ello, se toman las cosas a la ligera y,
amplían cada vez más, con mucho éxito, las márgenes del océano de
nesciencia.



Lo contrario de esa ignorancia, el conocimiento completo, es el logro más
grande que se puede alcanzar en el mundo material. En la práctica vemos
que las personas dotadas de suficiente conocimiento salen bien libradas de
las muchas trampas y peligros de la vida.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (7.19): bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate:
«El que alcanza la verdadera sabiduría, se entrega a la Suprema
Personalidad de Dios». V€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ: «Es
muy difícil dar con un alma de esa grandeza».
El movimiento para la conciencia de K��Ša tiene la determinación de abrir
los ojos a los supuestos líderes de la sociedad, que están llenos de
ignorancia, y de esa forma, salvarles de las muchas trampas y peligros de la
vida. El mayor peligro es recibir un cuerpo  inferior  al  humano.  Si  hemos
llegado a la forma humana de vida, que nos permite restablecer nuestra
relación con la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, ha sido después de
muchísimas dificultades. El Señor ®iva, sin embargo, nos indica que
aquellos que aprovechen la oportunidad y ofrezcan las oraciones que él ha
recitado, en muy poco tiempo llegarán a ser devotos del Señor V€sudeva, y
de esa forma podrán atravesar el océano de nesciencia y lograr la perfección
de la vida.

VERSO 76

ya imaˆ �raddhay€ yukto
mad-g…taˆ bhagavat-stavam

adh…y€no dur€r€dhyaˆ
harim €r€dhayaty asau

yaƒ—todo el que; imam—esta; �raddhay€—con gran fe; yuktaƒ—con apego
y devoción; mat-g…tam—la canción que yo he compuesto o recitado;
bhagavat- stavam—una oración ofrecida a la Suprema Personalidad de
Dios; adh…y€naƒ— mediante el estudio regular; dur€r€dhyam—muy difícil
de adorar; harim—a la Suprema Personalidad de Dios; €r€dhayati—él
puede, sin embargo, adorarle; asau—esa persona.

TRADUCCIÓN

Es muy difícil adorar y ofrecer servicio devocional a la Suprema



Personalidad de Dios; sin embargo, al que recite o simplemente lea este
stotra [oración] que yo he compuesto y recitado, le será muy fácil invocar
la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Es especialmente significativo el hecho de que el Señor ®iva es un devoto
puro del Señor V€sudeva. Vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ: «Entre todos los
vai�Šavas, el Señor ®iva es el más elevado». En consecuencia, el Señor ®iva
encabeza una samprad€ya,  o  línea  de  sucesión discipular, que recibe el
nombre de Rudra-samprad€ya. En la actualidad siguen la línea discipular
de  Rudra,  el  Señor  ®iva,  los  vai�Šavas pertenecientes a la
Vi�Šusv€mi-samprad€ya. Llegar a ser devoto del Señor K��Ša, V€sudeva, es
extraordinariamente difícil. La palabra dur€r€dhyam subraya ese hecho. No
es difícil adorar a los semidioses, pero llegar a ser devoto del Señor
V€sudeva, K��Ša, no es tan fácil. Sin embargo, para el que sigue
estrictamente los principios y no se desvía del sendero marcado por las
autoridades superiores, como aconseja el Señor ®iva, llegar a ser devoto del
Señor V€sudeva no es difícil. Esto lo confirma también Prahl€da Mah€r€ja.
El servicio devocional no es para los especuladores mentales. El servicio
devocional es un logro especial que sólo la persona que se ha entregado a
un devoto puro puede alcanzar. Las palabras de Prahl€da Mah€r€ja lo
confirman: mah…yas€ˆ p€da- rajo- 'bhi�ekaˆ ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta
y€vat: «Si no se recibe el polvo de los pies de loto de un devoto puro, que
está libre de toda contaminación material, no se puede entrar en el servicio
devocional del Señor» (Bh€g. 7.5.32).

VERSO 77

vindate puru�o 'mu�m€d
yad yad icchaty asatvaram

mad-g…ta-g…t€t supr…t€c
chreyas€m eka-vallabh€t

vindate—obtiene; puru�aƒ—el devoto; amu�m€t—de la Personalidad de
Dios; yat yat—lo que; icchati—desea; asatvaram—estando fijo;
mat-g…ta—que he cantado; g…t€t—con la canción; su-pr…t€t—del Señor, que



Se siente muy complacido; �reyas€m—de toda bendición; eka—uno;
vallabh€t—del más querido.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el objetivo más querido de todas
las bendiciones auspiciosas. El ser humano que recite la oración que he
cantado puede complacer a la Suprema Personalidad de Dios. Ese
devoto, fijo en el servicio devocional del Señor, puede obtener del Señor
Supremo todo lo que desee.

SIGNIFICADO

Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (6.22): yaˆ labdhv€ c€paraˆ l€bhaˆ
manyate n€dhikaˆ tataƒ: Quien logra obtener el favor de la Suprema
Personalidad de Dios, no aspira a nada más, ni desea ningún otro beneficio.
Dhruva Mah€r€ja, con la práctica de austeridades, alcanzó la perfección y
vio personalmente a la Suprema Personalidad de Dios. En esa ocasión, el
Señor le ofreció la bendición que deseara. Dhruva, sin embargo, contestó
que no deseaba nada, pues estaba perfectamente satisfecho con la bendición
de ver al Señor. Con excepción del servicio del Señor, todo lo que podamos
desear es ilusión, m€y€. ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: j…vera `svar™pa'
haya—k��Šera `nitya-d€sa' (Cc. Madhya 20.108). Todas las entidades
vivientes son servidores eternos del Señor; por lo tanto, cuando nos
ocupamos en el servicio del Señor, alcanzamos la perfección más elevada de
la vida. Por la gracia de su señor, el sirviente fiel puede ver satisfechos
todos sus deseos; el que se ocupa en el servicio amoroso trascendental del
Señor no aspira a nada más. Para que todos sus deseos queden satisfechos,
sólo necesita ocuparse constantemente en el servicio amoroso del Señor. El
Señor ®iva nos muestra que todo devoto puede obtener el éxito con tan sólo
cantar las oraciones que él ha recitado.

VERSO 78

idaˆ yaƒ kalya utth€ya
pr€ñjaliƒ �raddhay€nvitaƒ
��Šuy€c chr€vayen martyo

mucyate karma-bandhanaiƒ



idam—esta oración; yaƒ—el devoto que; kalye—por la mañana temprano;
utth€ya—después de levantarse de la cama; pr€ñjaliƒ—con las manos
juntas; �raddhay€—con fe y devoción; anvitaƒ—absorto de esa manera;
��Šuy€t—canta y escucha personalmente; �r€vayet—y hace que otros
escuchen; martyaƒ—ese ser humano; mucyate—se libera;
karma-bandhanaiƒ—de todas las acciones que se derivan de las actividades
fruitivas.

TRADUCCIÓN

El devoto que se levanta temprano por la mañana y, uniendo las
manos, canta estas oraciones del Señor ®iva, dando a otros la posibilidad
de escucharlas también, se libera por completo del cautiverio de las
actividades fruitivas, sin duda alguna.

SIGNIFICADO

Mukti, la liberación, significa verse libre de los resultados de las actividades
fruitivas. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.10.6): muktir
hitv€nyath€-r™pam. Mukti significa abandonar todas las demás actividades
y situarse en la propia posición constitucional (svarupeŠa vyavasthitiƒ). En
el estado condicionado, estamos enredados en una cadena de actividades
fruitivas. Karma-bandhana significa «las ataduras de la actividad fruitiva».
Mientras tengamos la mente absorta en actividades fruitivas, tendremos
que hacer planes en busca de la felicidad. El proceso de bhakti-yoga es
distinto. Bhakti-yoga significa actuar de conformidad con la orden de la
autoridad suprema. Cuando actuamos siguiendo las directrices de la
autoridad suprema, no nos enredamos en los resultados fruitivos. Arjuna,
por ejemplo, luchó porque la Suprema Personalidad de Dios así lo quería;
por  lo  tanto,  no  era  responsable  del  resultado  de  la  batalla.  En  lo  que  se
refiere al servicio devocional, incluso cantar y escuchar está al mismo nivel
que  actuar  con  el  cuerpo,  la  mente  y  los  sentidos.  De  hecho,  cantar  y
escuchar también son actividades de los sentidos. Los sentidos, cuando se
emplean para la propia complacencia, nos enredan en el karma, pero
cuando se emplean para la satisfacción del Señor, nos establecen en el plano
del bhakti.



VERSO 79

g…taˆ mayedaˆ naradeva-nandan€ƒ
parasya puˆsaƒ param€tmanaƒ stavam

japanta ek€gra-dhiyas tapo mahat
caradhvam ante tata €psyathepsitam

g…tam—canción; may€—por mí; idam—esta; naradeva-nandan€ƒ—¡oh,
hijos del rey!; parasya—de la Suprema; puˆsaƒ—Personalidad de Dios;
parama- €tmanaƒ—la Superalma de todos; stavam—oración;
japantaƒ—cantar; eka- agra—atención perfecta; dhiyaƒ—inteligencia;
tapaƒ—austeridades; mahat— grandes; caradhvam—practicad; ante—al
final; tataƒ—a continuación; €psyatha— obtendréis; …psitam—el resultado
deseado.

TRADUCCIÓN

Mis queridos hijos del rey, las oraciones que os he recitado van
dirigidas a complacer a la Suprema Personalidad de Dios, la Superalma.
Os aconsejo que recéis esas oraciones, pues producen el mismo efecto
que las grandes austeridades. De esa forma, cuando alcancéis la
madurez, lograréis el éxito en la vida, y ciertamente, sin la menor duda,
todos los objetivos que os hayáis propuesto.

SIGNIFICADO

Si persistimos en la práctica constante del servicio devocional, con el paso
del tiempo veremos satisfechos todos nuestros deseos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Cuarto del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El himno del
Señor ®iva».



Capítulo 25

La personalidad del rey Purañjana

VERSO 1

maitreya uv€ca
iti sandi�ya bhagav€n

b€rhi�adair abhip™jitaƒ
pa�yat€ˆ r€ja-putr€Š€ˆ
tatraiv€ntardadhe haraƒ

maitreyaƒ uv€ca—el gran sabio Maitreya continuó hablando; iti—de este
modo; sandi�ya—instruir; bhagav€n—el muy poderoso señor;
b€rhi�adaiƒ—por los hijos del rey Barhi�at; abhip™jitaƒ—ser adorado;
pa�yat€m—mientras miraban; r€ja- putr€Š€m—los hijos del rey; tatra—allí;
eva—ciertamente; antardadhe—se hizo invisible; haraƒ—el Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó hablando a Vidura: Mi querido
Vidura, éstas fueron las enseñanzas del Señor ®iva a los hijos del rey
Barhi�at. Los hijos del rey, por su parte, adoraron al Señor ®iva con gran
devoción y respeto. Después, el Señor ®iva desapareció de la visión de
los príncipes.

SIGNIFICADO

Este capítulo contiene una gran lección acerca de la monarquía de los días
de antaño. Planteándose la idea de retirarse de los deberes reales, el rey



Barhi�at envió a sus hijos a ejecutar austeridades, a fin de que, para bien de
sus súbditos, llegasen a ser reyes perfectos. Mientras tanto, el rey Barhi�at
recibió del gran sabio N€rada instrucciones acerca del mundo material y de
la entidad viviente que desea disfrutar de él. Queda, pues, muy clara la
preparación que recibían los reyes y los príncipes antes de hacerse cargo del
reino. Las actividades de bienestar público iban encaminadas a fomentar la
comprensión de la Suprema Personalidad de Dios. La forma humana de
vida está especialmente destinada a la comprensión de Dios, de la relación
que  nos  une  con  Él y  de  las  actividades  con  que  Le  servimos.  Como  los
reyes asumían la responsabilidad de la educación espiritual de los
ciudadanos, tanto el rey como sus súbditos eran felices, pues eran
conscientes de K��Ša. A este respecto, debemos recordar que la jerarquía
monárquica de Pr€c…nabarhi�at desciende de Mah€r€ja Dhruva, que es un
gran devoto del Señor y el discípulo más famoso de N€rada Muni. Por
aquel entonces, el rey Pr€c…nabarhi�at estaba demasiado absorto en
actividades fruitivas y celebraba diversos tipos de yajñas. De hecho, con la
celebración de yajñas podemos elevarnos a los sistemas planetarios
superiores, a los reinos celestiales, pero no obtendremos la liberación, ni
podremos ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Cuando vio que un
descendiente de Mah€r€ja Dhruva se desviaba por la senda de las
actividades fruitivas, el gran sabio N€rada se apiadó de él y apareció
personalmente para instruirle acerca del bhakti-yoga, la bendición suprema
de la vida. En este Capítulo Vigésimo Quinto hay una interesante
descripción de la manera en que N€rada Muni, indirectamente, presentó el
sistema de bhakti-yoga al rey Pr€c…nabarhi�at.

VERSO 2

rudra-g…taˆ bhagavataƒ
stotraˆ sarve pracetasaƒ

japantas te tapas tepur
var�€Š€m ayutaˆ jale

rudra-g…tam—el himno del Señor ®iva; bhagavataƒ—del Señor; stotram—
oración; sarve—todos; pracetasaƒ—los príncipes que recibían el nombre de
Pracet€s; japantaƒ—recitando; te—todos ellos; tapaƒ—austeridad; tepuƒ—



ejecutaron; var�€Š€m—de años; ayutam—diez mil; jale—bajo el agua.

TRADUCCIÓN

Los príncipes Pracet€s permanecieron diez mil años bajo el agua,
recitando las oraciones que el Señor ®iva les había dado.

SIGNIFICADO

Sin lugar a dudas, en la era actual puede parecer asombroso que los
príncipes estuviesen diez mil años bajo el agua. Sin embargo, para vivir
bajo el agua se sigue el mismo proceso que para vivir bajo el aire; sólo hay
que aprenderlo. Los peces pasan toda su vida bajo el agua. Se han creado
unas determinadas condiciones favorables que les permiten vivir bajo el
agua. Sin embargo, en aquellos días la gente solía vivir cien mil años. Quien
podía emplear diez mil de esos cien mil años en la práctica de austeridades,
tenía asegurado el éxito en su siguiente vida. No era algo muy
sorprendente. Se trata de una proeza imposible en esta era, pero que en
Satya-yuga era perfectamente posible.

VERSO 3

pr€c…nabarhi�aˆ k�attaƒ
karmasv €sakta-m€nasam

n€rado 'dhy€tma-tattva-jñaƒ
k�p€luƒ pratyabodhayat

pr€c…nabarhi�am—al rey Pr€c…nabarhi�at; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; karmasu—
en actividades fruitivas; €sakta—apegado; m€nasam—con esta mentalidad;
n€radaƒ—el gran sabio N€rada; adhy€tma—espiritualismo; tattva-jñaƒ—el
que conoce la verdad; k�p€luƒ—sintiendo compasión; pratyabodhayat—dio
instrucciones.

TRADUCCIÓN

Mientras los príncipes se sometían a rigurosas austeridades bajo el
agua, su padre ejecutaba diversos tipos de actividades fruitivas. Fue



entonces cuando el gran sabio N€rada, señor y maestro de la vida
espiritual, sintiendo gran compasión por el rey, decidió instruirle acerca
de la vida espiritual.

SIGNIFICADO

Prabodh€nanda Sarasvat… µh€kura, un gran devoto del Señor Caitanya,
indica que kaivalya,  fundirse en la refulgencia del Brahman, es como ir  al
infierno. Dice también que elevarse a los sistemas planetarios superiores
para disfrutar de la vida celestial no es más que otra fantasmagoría. Esto
significa que el devoto no da la menor importancia a lo que, para los karm…s
y los jñan…s, constituye el objetivo supremo. Para los karm…s, el objetivo
supremo es elevarse al reino celestial, y el objetivo supremo de los jñan…s es
fundirse en la refulgencia del Brahman. No cabe duda de que los jñan…s son
superiores a los karm…s, como confirma el Señor Caitanya:
ko˜i-karmani�˜ha-madhye eka `jñ€n…' �re�˜ha: «Un sólo jñan…, un
impersonalista,  es  mejor  que muchos  miles  de  trabajadores fruitivos» (Cc.
Madhya 19.147). Por lo tanto, el devoto nunca se interna en el sendero del
karma, la elevación mediante actividades fruitivas. N€rada Muni, cuando
vio al rey Pr€c…nabarhi�at ocupado en actividades fruitivas, sintió
compasión por él. Si se les compara, no cabe duda de que los que tratan de
elevarse hasta los sistemas planetarios superiores con la ejecución de yajñas
son mejores que los trabajadores mundanos. Sin embargo, vistos desde el
plano del servicio devocional puro, tanto el karma como  el  jñ€na se
consideran aspectos confundientes de la energía ilusoria.

VERSO 4

�reyas tvaˆ katamad r€jan
karmaŠ€tmana …hase

duƒkha-h€niƒ sukh€v€ptiƒ
�reyas tan neha ce�yate

�reyaƒ—bendición suprema; tvam—tú; katamat—qué es eso; r€jan—¡oh,
rey!; karmaŠ€—con actividades fruitivas; €tmanaƒ—del alma;
…hase—deseas; duƒkha- h€niƒ—desaparición de todas las aflicciones;
sukha-av€ptiƒ—logro de toda felicidad; �reyaƒ—bendición; tat—esa;



na—nunca; iha—en relación con esto; ca— y; i�yate—se puede conseguir.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni preguntó al rey Pr€c…nabarhi�at: Mi querido rey, ¿qué es
lo que deseas conseguir con la ejecución de esas actividades fruitivas? El
principal objetivo de la vida es liberarse de todas las miserias y disfrutar
de la felicidad, pero estas dos cosas no se pueden obtener con
actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay una gran ilusión que cubre la verdadera
inteligencia de la entidad viviente. Las personas que están bajo la influencia
de  la  modalidad  de  la  pasión  desean  los  beneficios  que  se  derivan  de  su
arduo trabajo, pero no saben que el tiempo nunca les va a permitir ningún
disfrute permanente. Las ganancias no compensan el trabajo que cuesta
adquirirlas. E incluso si compensasen, nunca vienen libres de sufrimiento.
Cuando alguien que no ha nacido rico quiere comprar una casa, coches y
otras cosas materiales, tiene que trabajar día y noche, durante muchos años,
hasta que puede conseguirlas. La felicidad no viene sin sufrimientos.
En realidad, en el mundo material no se puede tener felicidad pura. Si
deseamos disfrutar de algo,  siempre hay otra cosa que nos hace sufrir.  En
esencia, la naturaleza del mundo material es el sufrimiento; todo el disfrute
que tratamos de conseguir no es más que ilusión. Después de todo, tenemos
que sufrir las miserias del nacimiento, la vejez, las enfermedades y la
muerte. Tal vez descubramos maravillosas medicinas, pero no podremos
acabar con los sufrimientos de la enfermedad y la muerte. En realidad, las
medicinas no son el factor que puede eliminar las enfermedades y la
muerte. En esencia, en el mundo material no hay felicidad, pero las
personas que están bajo la influencia de la ilusión trabajan con gran ahínco
en busca de esa supuesta felicidad. En verdad, piensan que ese arduo
trabajo es la felicidad. Eso se denomina ilusión.
Por esa razón, N€rada Muni preguntó al rey Pr€c…nabarhi�at qué era lo que
deseaba obtener con la ejecución de tantos y tan costosos sacrificios. Ni
siquiera el que se eleva hasta un planeta celestial puede evitar los
sufrimientos de nacer, envejecer, enfermar y morir. Alguien podría argüir



que, en la ejecución de las austeridades y penitencias del servicio
devocional, también los devotos tienen que pasar por muchos sufrimientos.
Por supuesto, a los neófitos la rutina del servicio devocional les puede
resultar muy penosa, pero al menos tienen la esperanza de que al final
podrán superar todos los sufrimientos y alcanzar el estado más elevado de
felicidad y perfección. Los karm…s comunes no tienen esa esperanza, pues
incluso si se elevan a los sistemas planetarios superiores, no tienen
garantías de liberarse de las miserias del nacimiento, la vejez, las
enfermedades y la muerte. Incluso el Señor Brahm€, que está en el sistema
planetario más elevado (Brahmaloka), tiene que morir. El nacimiento y la
muerte del Señor Brahm€ tal vez sean diferentes de los de un hombre
común, pero como vive en el mundo material, tampoco él puede evitar los
sufrimientos del nacimiento, la vejez, las enfermedades y la muerte. La
persona verdaderamente seria en llegar a liberarse de esas miserias debe
ocuparse en servicio devocional. Esto lo confirma el Señor personalmente
en la Bhagavad- g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
Vemos entonces que el devoto, una vez que alcanza el estado de conciencia
de  K��Ša  plena,  no  vuelve  al  mundo  material  después  de  morir.  Va  de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. Ése es el estado de felicidad perfecta, sin
la menor mancha de sufrimiento.

VERSO 5

r€jov€ca
na j€n€mi mah€-bh€ga

paraˆ karm€paviddha-dh…ƒ
br™hi me vimalaˆ jñ€naˆ
yena mucyeya karmabhiƒ



r€j€ uv€ca—el rey contestó; na—no; j€n€mi—conozco; mah€-bh€ga—¡oh,
gran alma!; param—trascendental; karma—con actividades fruitivas;
apaviddha— herida; dh…ƒ—mi inteligencia; br™hi—por favor, di; me—a mí;
vimalam— inmaculado; jñ€nam—conocimiento; yena—por el cual;
mucyeya—puedo liberarme; karmabhiƒ—de las actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

El rey contestó: ¡Oh, gran alma, N€rada!, mi inteligencia está enredada
en actividades fruitivas; por eso no conozco el objetivo supremo de la
vida. Por favor, instrúyeme en el conocimiento puro, de manera que
pueda liberarme del enredo de las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

En una canción, ®r… Narottama d€sa µh€kura dice:

sat-sa‰ga ch€�i' kainu asate vil€sa
te-k€raŠe l€gila ye karma-bandha-ph€‰sa

La persona enredada en actividades fruitivas se ve obligada a pasar
continuamente de un cuerpo a otro. Eso se denomina
karma-bandha-ph€‰sa,  enredo  en  actividades  fruitivas.  No  importa  si  sus
actividades son piadosas o impías; unas y otras son causa de la
continuación del enredo en cuerpos materiales. Gracias a las actividades
piadosas, puede nacer en una familia rica, recibir una buena educación y un
cuerpo hermoso; pero eso no supone la eliminación definitiva de los
sufrimientos de la vida. En Occidente no es raro nacer en una familia rica y
aristocrática, como tampoco lo es recibir una buena educación y tener un
cuerpo hermoso; esto, sin embargo, no significa que los occidentales estén
libres de los sufrimientos de la vida. Hoy en día, la generación joven está
bien educada, y goza de belleza y riquezas; no faltan alimentos, ni ropas, ni
posibilidades de complacencia de los sentidos; a pesar de todo ello, los
jóvenes occidentales sufren. Están tan afligidos que se hacen hippies, y las
leyes de la naturaleza les obligan a llevar una vida desdichada. Vagan por
el mundo sucios, sin refugio ni alimento, y se ven obligados a dormir en la
calle. Podemos concluir, pues, que para ser felices no bastan las actividades
piadosas. No es cierto que los que tienen la vida resuelta desde que nacen



estén libres de las miserias materiales del nacimiento, la vejez, las
enfermedades y la muerte. La conclusión es que para ser feliz no basta con
ejecutar actividades piadosas o impías. El único resultado de esas
actividades es el enredo y la transmigración de un cuerpo a otro. En
palabras de Narottama d€sa µh€kura, eso se denomina
karma-bandha-ph€‰sa.
Admitiendo este hecho, el rey Pr€c…nabarhi�at, con toda franqueza,
preguntó a N€rada Muni cómo podía liberarse de ese
karma-bandha-ph€‰sa, es decir, de ese enredo en las actividades fruitivas.
Ésa es en realidad la etapa de conocimiento que se indica en el primer verso
del Ved€nta-s™tra: ath€to brahma-jijñ€s€. Cuando los intentos de
empeñarse en karma-bandha-ph€‰sa llevan a la persona a la frustración,
entonces se pregunta acerca del valor verdadero de la vida, que se
denomina brahma-jijñ€s€.  Con  respecto  a la pregunta sobre el objetivo
supremo de la vida, los Vedas (MuŠ�aka Up. 11.2.12) ordenan:
tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet: «Para entender la ciencia
trascendental, hay que acudir a un maestro espiritual genuino».
El rey Pr€c…nabarhi�at encontró al mejor de los maestros espirituales,
N€rada Muni, y le preguntó acerca del conocimiento mediante el cual es
posible liberarse del enredo de karma-bandha-ph€‰sa, las actividades
fruitivas. Ése es el verdadero propósito de la vida humana. J…vasya
tattva-jijñ€s€ n€rtho ya� ceha karmabhiƒ.  Como  se  afirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.10), el único propósito del ser humano debe ser
preguntar a un maestro espiritual genuino cómo deshacer el enredo de
karma-bandha-ph€‰sa.

VERSO 6

g�he�u k™˜a-dharme�u
putra-d€ra-dhan€rtha-dh…ƒ
na paraˆ vindate m™�ho

bhr€myan saˆs€ra-vartmasu

g�he�u—en la vida familiar; k™˜a-dharme�u—en falsos deberes prescritos;
putra—hijos; d€ra—esposa; dhana—riquezas; artha—el objetivo de la vida;
dh…ƒ—aquel que considera; na—no; param—el plano trascendental;
vindate— alcanza; m™�haƒ—sinvergüenza; bhr€myan—vagar;



saˆs€ra—de la existencia material; vartmasu—en los senderos.

TRADUCCIÓN

Aquellos que no tienen más interés que llevar lo que se llama una
buena vida —es decir, una vida de casado, enredado por los hijos y la
esposa, siempre en busca de riquezas— creen que esas cosas son el
objetivo supremo de la vida. Esa gente simplemente vaga de un cuerpo a
otro por la existencia material sin dar con el objetivo supremo de la vida.

SIGNIFICADO

Aquellos que están demasiado apegados a la vida familiar —que consiste
en un enredo con la esposa, los hijos, las riquezas y el hogar— están
ocupados en k™˜a-dharma, seudo deberes. Prahl€da Mah€r€ja ha
comparado esos seudo deberes prescritos con un pozo oculto
(andha-k™pam). Prahl€da ha hablado intencionadamente de ese pozo
oculto porque quien caiga en él, morirá. Aunque grite pidiendo ayuda,
nadie le escuchará; nadie irá a rescatarle.
Las palabras bhr€myam saˆs€ra-vartmasu son  significativas.  En  el
Caitanya- carit€m�ta (Madhya 19.151), ®r… Caitanya Mah€prabhu explica
claramente: brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va. Todas las entidades
vivientes vagan en distintos tipos de cuerpo por los distintos planetas; si,
conducidas por la Suprema Personalidad de Dios, en el curso de ese vagar
entran en contacto con un devoto, sus vidas alcanzan el éxito. El rey
Pr€c…nabarhi�at estaba ocupado en actividades fruitivas; aun así, el gran
sabio N€rada apareció ante él. El rey fue muy afortunado de poder tener ese
contacto con N€rada, pues le iluminó con conocimiento espiritual. Todas
las personas santas tienen el deber de seguir los pasos de N€rada Muni y
viajar por todo el mundo, recorriendo todos los países y todas las aldeas,
simplemente para instruir acerca del objetivo de la vida a las personas que
están bajo la influencia de la ilusión, y liberarlas del enredo de
karma-bandha, las actividades fruitivas.

VERSO 7

n€rada uv€ca
bho bhoƒ praj€pate r€jan



pa�™n pa�ya tvay€dhvare
saˆjñ€pit€ñ j…va-sa‰gh€n

nirgh�Šena sahasra�aƒ

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada contestó; bhoƒ bhoƒ—¡hola!; praj€-
pate—¡oh, gobernante de los ciudadanos!; r€jan—¡oh, rey!;
pa�™n—animales; pa�ya—mira, por favor; tvay€—por ti; adhvare—en el
sacrificio; saˆjñ€pit€n— matados; j…va-sa‰gh€n—grupos de animales;
nirgh�Šena—sin piedad; sahasra�aƒ—por miles.

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada dijo: ¡Oh, gobernante de los ciudadanos, mi
querido rey!, por favor, mira en el cielo a los animales que has
sacrificado sin compasión ni misericordia en el recinto de sacrificios.

SIGNIFICADO

Puesto que los Vedas recomiendan sacrificios de animales, prácticamente
todos los rituales religiosos incluyen ese tipo de sacrificios. Sin embargo, no
hay que conformarse simplemente con matar animales siguiendo las
indicaciones de las Escrituras. Hay que trascender las ceremonias rituales y
tratar de entender la auténtica verdad, el propósito de la vida. N€rada Muni
deseaba  instruir  al  rey  acerca  del  verdadero  propósito  de  la  vida,  y
despertar  en  su  corazón  un  espíritu  de  renuncia.  El  conocimiento  y  el
espíritu de renuncia (jñ€na-vair€gya)  son  el  objetivo  supremo  de  la  vida.
Sin conocimiento, nadie puede desapegarse del disfrute material, y sin ese
desapego no se puede avanzar espiritualmente. Los karm…s suelen ocuparse
en la complacencia de los sentidos; por esa complacencia, están dispuestos
a cometer muchísimas actividades pecaminosas, entre las cuales el sacrificio
de animales no es más que una. De modo que N€rada Muni, con su poder
místico, mostró al rey Pr€c…nabarhi�at los animales muertos que había
sacrificado.

VERSO 8

ete tv€ˆ samprat…k�ante



smaranto vai�asaˆ tava
samparetam ayaƒ-k™˜ai�

chindanty utthita-manyavaƒ

ete—todos ellos; tv€m—a ti; samprat…k�ante—están esperando;
smarantaƒ— recordando; vai�asam—heridas; tava—de ti;
samparetam—después de tu muerte; ayaƒ—hechos de hierro; k™˜aiƒ—con
cuernos; chindanti—atravesar; utthita— animada; manyavaƒ—ira.

TRADUCCIÓN

Todos esos animales están esperando a que mueras para vengarse de
las heridas que les causaste. Cuando mueras, atravesarán tu cuerpo
ferozmente con cuernos de hierro.

SIGNIFICADO

N€rada Muni quería que el rey se diera cuenta de los excesos de la matanza
de animales en sacrificios. En los �€stras se dice que cuando alguien mata
animales en un sacrificio, hace que los animales se eleven inmediatamente a
la forma humana de vida. De manera similar, los k�atriyas que matan a sus
enemigos en el campo de batalla, luchando por una causa justa, después de
morir se elevan a los planetas celestiales. En la Manu-saˆhit€ se insiste en
la necesidad de que el rey ejecute a los asesinos, pues de ese modo evita que
tengan que sufrir por sus crímenes en la siguiente vida. Basándose en esa
comprensión, N€rada Muni advierte al rey de que los animales que él ha
matado esperan su muerte para vengarse. Con esto, N€rada Muni no cae en
contradicción. Desea convencer al rey del riesgo que corre si abusa de los
sacrificios  de  animales,  ya  que  el  más  mínimo  error  en  la  ejecución  del
sacrificio puede impedir que el animal sacrificado se eleve a la forma de
vida humana. En esas circunstancias, el ejecutor del sacrificio tendrá que
responder de la muerte del animal, tal como un asesino que hubiera matado
a otro hombre. La matanza de animales en los mataderos implica a seis
personas, y todas ellas tendrán que responder de ese crimen. El que da
permiso para matar, el que mata, el que colabora, el que compra la carne, el
que la cocina y el que la come, quedan implicados en la matanza. N€rada
Muni quería que el rey comprendiera este hecho. Por lo tanto, no se



recomienda la matanza de animales, ni siquiera en un sacrificio.

VERSO 9

atra te kathayi�ye 'mum
itih€saˆ pur€tanam

purañjanasya caritaˆ
nibodha gadato mama

atra—con esto; te—a ti; kathayi�ye—voy a hablar; amum—sobre este tema;
itih€sam—historia; pur€tanam—muy antigua; purañjanasya—al respecto
de Purañjana; caritam—su personalidad; nibodha—trata de entender;
gadataƒ mama—mientras hablo.

TRADUCCIÓN

Con respecto a esto, deseo narrarte una vieja historia relacionada con
la personalidad de un rey que se llamaba Purañjana. Por favor, trata de
escucharme con mucha atención.

SIGNIFICADO

El gran sabio N€rada Muni pasa a otro tema, la historia del rey Purañjana,
que no es otra cosa que la propia historia del rey Pr€c…nabarhi�at contada de
distinta forma. En otras palabras, es una exposición alegórica. Como se
explica claramente en los siguientes capítulos, la palabra purañjana
significa «el que disfruta en un cuerpo». Las personas enredadas en
actividades materiales desean escuchar relatos de actividades materiales;
por esa razón, N€rada Muni pasó a tratar el tema del rey Purañjana, que no
es otro que el rey Pr€c…nabarhi�at. N€rada Muni no desaprobó directamente
el valor de los sacrificios de animales. El Señor Buddha, sin embargo,
rechazó directamente todo sacrificio de animales. ®r…la Jayadeva Gosv€m…
ha afirmado: nindasi yajña-vidher ahaha �ruti-j€tam. La palabra �ruti-j€tam
indica que en los Vedas se recomiendan los sacrificios de animales, pero
que el Señor Buddha, para acabar con esos sacrificios, negó directamente la
autoridad de los Vedas. Debido a ello, los seguidores de los Vedas no
aceptan al Señor Buddha. Como no acepta la autoridad de los Vedas, se le



describe  como  agnóstico  o  ateo.  El  gran  sabio  N€rada  no  podía  negar  la
autoridad de los Vedas, pero quería indicar al rey Pr€c…nabarhi�at que el
sendero de karma- k€Š�a es muy difícil y arriesgado.
Las personas necias siguen el difícil sendero de karma-k€Š�a a  fin  de
disfrutar de los sentidos; los que están demasiado apegados al disfrute de
los sentidos reciben el nombre de m™�has (sinvergüenzas).  Es muy difícil
que un m™�ha entienda el objetivo supremo de la vida. En nuestra tarea de
propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša, vemos realmente
que muchas personas no se sienten atraídas porque son m™�has ocupados
en actividades fruitivas. Se dice en las Escrituras: upade�o hi m™rkh€Š€ˆ
prakop€ya na �€ntaye. Un necio sinvergüenza, cuando recibe una buena
instrucción, simplemente se enfada, y, en lugar de sacar provecho de la
buena instrucción recibida, argumenta en contra de ella. N€rada Muni, que
sabía  esto  muy  bien,  instruyó  al  rey  indirectamente, contándole toda la
historia de su vida. Para poder llevar un pendiente en la oreja, o un alfiler
de oro o diamante en la nariz, primero hay que agujerear la oreja o la nariz.
Ese dolor que se sufre por complacer los sentidos es el dolor que se pasa en
el sendero de karma-k€Š�a, el sendero de la actividad fruitiva. Quien desee
disfrutar de algo en el futuro, tendrá que someterse a dificultades en el
presente. Quien desee llegar a ser millonario y disfrutar de sus riquezas en
el futuro, en el presente tendrá que trabajar sin descanso para acumular
dinero. Eso es karma-k€Š�…ya.  A los  que están demasiado apegados  a  ese
sendero no les importa correr el riesgo. N€rada Muni quería mostrar al rey
Pr€c…nabarhi�at los grandes problemas y miserias por los que pasa una
persona para ocuparse en actividades fruitivas. La persona que está
demasiado apegada a la actividad material recibe el nombre de vi�ay….
Vi�ay… es el disfrutador de vi�aya, lo cual significa comer, dormir, aparearse
y defenderse. De manera indirecta, mediante la historia del rey Purañjana,
N€rada Muni indica al rey que comer, dormir, aparearse y defenderse son
cosas llenas de riesgos y dificultades.
Las palabras itih€sam («historia») y pur€tanam («vieja») indican que,
aunque la entidad viviente vive en el cuerpo material, la historia de la
entidad viviente en el cuerpo material es muy vieja. Con respecto a eso,
®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción: an€di karama-phale, pa�i'
bhav€rŠava-jale, tarib€re n€ dekhi up€ya: «Debido a mis actividades
fruitivas pasadas, he caído en el agua de la existencia material, y no logro
encontrar la manera de salir». En la existencia material, todas las entidades



vivientes sufren debido a sus actividades pasadas; por lo tanto, todas ellas
tienen una muy vieja historia tras de sí. Los necios científicos materialistas
se han inventado sus propias teorías de la evolución, que se centran
únicamente en el cuerpo. En realidad, no es ésa la verdadera evolución. La
verdadera evolución es la historia de la entidad viviente, que es purañjana,
que «vive dentro del cuerpo». ®r… N€rada Muni va a explicar esa teoría de la
evolución de una manera distinta, que las personas sensatas podrán
comprender.

VERSO 10

€s…t purañjano n€ma
r€j€ r€jan b�hac-chrav€ƒ

tasy€vijñ€ta-n€m€s…t
sakh€vijñ€ta-ce�˜itaƒ

€s…t—había; purañjanaƒ—Purañjana; n€ma—llamado; r€j€—rey; r€jan—¡oh,
rey!; b�hat-�rav€ƒ—cuyas actividades eran grandiosas; tasya—su;
avijñ€ta—el desconocido; n€m€—de nombre; €s…t—había; sakh€—amigo;
avijñ€ta— desconocidas; ce�˜itaƒ—cuyas actividades.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, una vez, hace mucho tiempo, vivió un rey que se
llamaba Purañjana, famoso por la grandeza de sus actividades. Tenía un
amigo que se llamaba Avijñ€ta [«el desconocido»], cuyas actividades
nadie podía entender.

SIGNIFICADO

Toda entidad viviente es purañjana. La palabra puram significa «dentro de
este cuerpo, dentro de esta forma», y jana significa «entidad viviente». Así
pues, todos somos purañjana. Toda entidad viviente ha recibido plena
libertad para utilizar su cuerpo como desee; por ello se considera que todas
las entidades vivientes son reyes de su cuerpo. Por lo común, ocupan el
cuerpo en complacer los sentidos, ya que, bajo la influencia del concepto
corporal de la vida, se siente que el objeto último de la vida es servir a los



sentidos. Ése es el proceso de karma- k€Š�a. Cuando una persona carece de
conocimiento interior, sin saber que en realidad es el alma espiritual que
vive en el cuerpo, y está completamente bajo el hechizo de los dictados de
los sentidos, se dice que esa persona es un materialista. A la persona
materialista interesada en la complacencia de los sentidos se le puede
aplicar el nombre de purañjana. Esa persona materialista utiliza los sentidos
conforme a  sus  caprichos;  por  lo  tanto,  también se  puede decir  que es  un
rey. Los reyes irresponsables consideran que su posición como reyes es una
propiedad personal suya, y abusan de su tesoro para complacer los
sentidos.
También es significativa la palabra b�hac-chrav€ƒ. La palabra �ravaƒ
significa «fama». La entidad viviente es famosa desde muy antiguo, pues,
como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.20): na j€yate mriyate v€: «La entidad
viviente nunca nace y nunca muere». Como es eterna, sus actividades son
eternas, aunque se ejecuten en distintos cuerpos. Na hanyate hanyam€ne
�ar…re: «No muere, ni siquiera después de la aniquilación del cuerpo». De
esta forma, la entidad viviente transmigra de un cuerpo a otro y lleva a cabo
diversas actividades. La entidad viviente ejecuta muchos actos en cada
cuerpo. A veces es un gran héroe, como HiraŠyaka�ipu, Kaˆsa, o, en
tiempos  más  recientes,  Napoleón  o  Hitler.  No  cabe  duda  de  que  las
actividades de esa clase de personas son grandiosas, pero tan pronto como
les llega el final a sus cuerpos, todo lo demás se termina también. Luego no
queda de ellos más que el  nombre.  Por eso,  se puede decir que la entidad
viviente es b�hac-chrav€ƒ; puede gozar de una gran reputación por
distintas clases de actividades. No obstante, tiene un amigo al que no
conoce. Los materialistas no comprenden la presencia de Dios en la forma
de Superalma, que está en el corazón de todas las entidades vivientes.
Param€tm€ está al lado de la jiv€tm€ como un amigo, pero la jiv€tm€, la
entidad viviente, no Le conoce. Ésa es la razón de que en este verso se Le
describa con la palabra avijñ€ta-sakh€, que significa «el que tiene un amigo
desconocido». Es también significativa la palabra avijñ€ta-ce�˜itaƒ, pues la
entidad viviente trabaja con tesón siguiendo las directrices de Param€tm€, y
arrastrada por las leyes de la naturaleza material. A pesar de todo, se
considera independiente de Dios, e independiente de las estrictas leyes de
la naturaleza material. En la Bhagavad-g…t€ (2.24), se afirma:

acchedyo 'yam ad€hyo 'yam



akledyo '�o�ya eva ca
nityaƒ sarva-gataƒ sth€Šur

acalo 'yaˆ san€tanaƒ

«Esa alma individual es irrompible e insoluble, y no se la puede quemar ni
secar. Es eterna, omnipresente, inmutable, inamovible y eternamente la
misma».
La entidad viviente es san€tana, eterna. Ningún arma puede matarla, el
fuego no puede reducirla a cenizas, el agua no puede mojarla ni
humedecerla, y el aire no puede secarla; debido a ello, se la considera
inmune a las reacciones materiales. Aunque está cambiando de cuerpos, no
se ve afectada por las condiciones materiales. Se ve puesta bajo condiciones
materiales, y actúa siguiendo las indicaciones de su amigo, la Superalma.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». De esta forma, el Señor, en forma de Param€tm€,
está en el corazón de todos, y da indicaciones a la entidad viviente para
actuar de la manera que desee. La entidad viviente no sabe, ni en esta vida
ni en su vida anterior, que el Señor le está dando la posibilidad de satisfacer
todos sus deseos. Tampoco puede satisfacer ningún deseo si el Señor no lo
sanciona. El alma condicionada no es consciente de todos los recursos que
el Señor le da.

VERSO 11

so 'nve�am€Šaƒ �araŠaˆ
babhr€ma p�thiv…ˆ prabhuƒ

n€nur™paˆ yad€vindad
abh™t sa viman€ iva

saƒ—ese rey Purañjana; anve�am€Šaƒ—en busca de; �araŠam—refugio;
babhr€ma—viajó por; p�thiv…m—todo el planeta Tierra; prabhuƒ—para ser
un amo independiente; na—nunca; anur™pam—de su gusto;
yad€—cuando; avindat—pudo encontrar; abh™t—se puso; saƒ—él;



viman€ƒ—triste; iva—como.

TRADUCCIÓN

Buscando un lugar adecuado para vivir, el rey Purañjana viajó por
todo el mundo, pero no pudo encontrar un lugar de su gusto ni siquiera
después de haber viajado mucho. Al final, se llenó de tristeza y
desánimo.

SIGNIFICADO

Los viajes de Purañjana son como los viajes de los hippies de hoy en día.
Los hippies suelen ser hijos de padres y familias muy bien situados. No han
vivido siempre en la pobreza. Sin embargo, de una u otra forma, abandonan
el refugio de sus ricos padres y viajan por todo el mundo. Como se explica
en este verso, la entidad viviente desea ser un prabhu, un amo. La palabra
prabhu significa «amo», pero la realidad es que la entidad viviente no es el
amo; es el sirviente eterno de Dios. Cuando abandona el refugio de Dios,
K��Ša, y trata de ser un prabhu independiente, la entidad viviente viaja por
toda la creación, donde hay 8.400.000 especies de vida y trillones de
planetas. La entidad viviente vaga por todos esos cuerpos pasando por
diversos planetas; así pues es como el rey Purañjana, que viajó por todo el
mundo en busca de un lugar adecuado para vivir.
En una canción, ®r… Narottama d€sa µh€kura dice: karma-k€Š�a, jñ€na-
k€Š�a, kevala vi�era bh€Š�a: «El sendero de karma-k€Š�a [las actividades
fruitivas] y el sendero de jñ€na-k€Š�a [la especulación] son como grandes
vasijas llenas de veneno». Am�ta baliy€ yeb€ kh€ya, n€n€ yoni sad€ phire:
«La persona que confunde ese veneno con néctar, y lo bebe, debe viajar por
distintas especies de vida». Kadarya bhak�aŠa kare:  «Y come todo tipo de
cosas abominables, según el cuerpo en que se encuentre». En un cuerpo de
cerdo, por ejemplo, la entidad viviente come excremento. Cuando está en
un cuerpo de cuervo, come toda clase de desperdicios, incluso pus y moco,
y disfruta de ello. De esta forma, Narottama d€sa µh€kura señala que la
entidad viviente viaja en diversidad de cuerpos y come todo tipo de cosas
abominables. Cuando, finalmente, no logra la felicidad, se llena de tristeza o
adopta el modo de vida de los hippies.
En  este  verso,  por  lo  tanto,  se  dice  (na anur™pam)  que  el  rey  no  podía



encontrar el lugar adecuado para sus fines. Esto se debe a que la entidad
viviente no puede ser feliz en ninguna forma de vida ni en ningún planeta
del  mundo  material,  pues  todo  lo  que  hay en el mundo material es
inadecuado para el alma espiritual. Como se afirma en este verso, la
entidad viviente desea ser un prabhu independientemente, pero no puede
ser feliz hasta el momento en que abandona esa idea y pasa a ser un
sirviente de Dios, K��Ša. Por eso ®r…la Bhaktivinoda µh€kura canta:

miche m€y€ra va�e,y€ccha bhese',
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i

«Mi querida entidad viviente, ¿por qué te dejas arrastrar por las olas de
m€y€?». Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material».
La máquina del cuerpo lleva a la entidad viviente por muchísimas especies
de vida y por muchísimos planetas. Por esa razón, Bhaktivinoda µh€kura
pregunta a la entidad viviente por qué se deja arrastrar en esas máquinas
corporales, para verse en tantas circunstancias distintas. Él le aconseja que
supere las olas de m€y€ entregándose a K��Ša.

j…va k��Ša-d€sa, e vi�v€sa,
karle ta' €ra duƒkha n€i

Y, tan pronto como consultamos las palabras de K��Ša, vemos que K��Ša
aconseja:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas» (Bg. 18.66).



De esta forma, enseguida nos liberamos de tener que viajar de un cuerpo a
otro y de un planeta a otro. ®r… Caitanya Mah€prabhu dice: brahm€Š�a
bhramite kona bh€gyav€n j…va (Cc. Madhya 19.151). La verdadera vida de la
entidad viviente en realidad comienza cuando, en su viajar, es lo bastante
afortunada  como  para  recibir  la  bendición  de  relacionarse  con  devotos  y
volverse consciente de K��Ša. El movimiento para la conciencia de K��Ša
está dando a las errantes entidades vivientes la oportunidad de refugiarse
en K��Ša, para que, de esa forma, sean felices.
En este verso son muy significativas las palabras viman€ iva. En el mundo
material, incluso el gran rey del cielo está lleno de ansiedad. Si el propio
Señor Brahm€ está lleno de ansiedad, ¿qué decir entonces de las entidades
vivientes comunes que actúan en este planeta? La Bhagavad-g…t€ (6)
confirma:

€brahma-bhuvan€l lok€ƒ
punar €vartino 'rjuna

«Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo, son
todos lugares de sufrimiento en los que tiene lugar el ciclo de nacimientos y
muertes». En el mundo material, la entidad viviente nunca está satisfecha.
Incluso si ocupa la posición de Brahm€, Indra o Candra, está llena de
ansiedad. Esto se debe, simplemente, al hecho de haber considerado que el
mundo material es un lugar de felicidad.

VERSO 12

na s€dhu mene t€ƒ sarv€
bh™tale y€vat…ƒ puraƒ

k€m€n k€mayam€no 'sau
tasya tasyopapattaye

na—nunca; s€dhu—buen; mene—pensamiento; t€ƒ—a ellos; sarv€ƒ—todo;
bh™-tale—en la Tierra; y€vat…ƒ—toda clase de; puraƒ—casas residenciales;
k€m€n—objetos para el disfrute de los sentidos; k€mayam€naƒ—desear;
asau—ese rey; tasya—su; tasya—su; upapattaye—para obtener.

TRADUCCIÓN



El rey Purañjana tenía ilimitados deseos de disfrute sensorial; por esa
razón, viajó por todo el mundo en busca de un lugar donde satisfacer
todos su deseos. Desdichadamente, en ningún lugar encontró otra cosa
que un sentimiento de insuficiencia.

SIGNIFICADO

®r…la Vidy€pati, un gran poeta vai�Šava, dice en una canción:

t€tala saikate, v€ri-bindu-sama,
suta-mita-ramaŠ…-sam€je

En este verso compara la complacencia material de los sentidos por medio
de la  sociedad,  los  amigos  y  el  amor,  con una gota  de  agua que cae  en el
desierto. Para regar un desierto harían falta mares de agua; ¿de qué serviría
una sola gota? De manera similar, la entidad viviente es parte integral de la
Suprema Personalidad de Dios, quien, como se explica en el Ved€nta-s™tra,
es €nandamayo 'bhy€s€t, es decir, está lleno de disfrute. Como parte
integral de la Suprema Personalidad de Dios, la entidad viviente también
busca la plenitud del disfrute. Sin embargo, esa plenitud del disfrute sólo la
puede encontrar en la Suprema Personalidad de Dios, y no aparte de Él. En
su vagar por diversas especies de vida, la entidad viviente puede gozar de
algún tipo de disfrute en determinados cuerpos, pero la plenitud del
disfrute de los sentidos no se puede obtener en ningún cuerpo material. De
esta forma, la entidad viviente, Purañjana, vaga de cuerpo en cuerpo, pero
en su intento de disfrutar no encuentra otra cosa que frustración en todas
partes. En otras palabras, la chispa espiritual cubierta por la materia no
puede disfrutar plenamente de los sentidos en ninguna circunstancia de la
vida material. Puede que el ciervo se sienta muy absorto al oír las notas
musicales del reclamo del cazador, pero como resultado, pierde la vida. El
pez también es muy experto en complacer su lengua, pero si come el cebo
que le ofrece el pescador, pierde la vida. Incluso el poderosísimo elefante
pierde su independencia al ser capturado mientras satisface sus genitales
con  una  hembra  de  su  especie.  En  todas  las  especies  de  vida,  la  entidad
viviente recibe un cuerpo para satisfacer distintos sentidos, pero no puede
disfrutar de todos sus sentidos a la vez. En la forma humana de vida recibe
la oportunidad de gozar del disfrute desvirtuado de todos los sentidos,
pero el resultado es que sus intentos de complacer los sentidos le traen



tantas angustias, que finalmente acaba lleno de tristeza. Cuanto más trata
de satisfacer sus sentidos, más se enreda.

VERSO 13

sa ekad€ himavato
dak�iŠe�v atha s€nu�u

dadar�a navabhir dv€rbhiƒ
puraˆ lak�ita-lak�aŠ€m

saƒ—ese rey Purañjana; ekad€—una vez; himavataƒ—de los Himalayas;
dak�iŠe�u—sur; atha—después de esto; s€nu�u—en la cordillera; dadar�a—
encontró; navabhiƒ—con nueve; dv€rbhiƒ—puertas; puram—una ciudad;
lak�ita—visible; lak�aŠ€m—con todas las comodidades auspiciosas.

TRADUCCIÓN

Una vez, en su vagar, al pasar por el sur de los Himalayas, en un lugar
llamado Bh€rata-var�a [la India], vio una ciudad con nueve puertas, que
se caracterizaba por reunir todas las comodidades auspiciosas.

SIGNIFICADO

La tierra que se extiende al sur de los Himalayas es la India, que recibía el
nombre de Bh€rata-var�a. Se considera que la entidad viviente que nace en
Bh€rata-var�a es sumamente afortunada. De hecho, Caitanya Mah€prabhu
ha afirmado:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

(Cc. šdi 9.41)

Todo el que nace en la tierra de Bh€rata-var�a cuenta con todas las ventajas
en su vida. Esa persona puede sacar provecho de esas ventajas para
progresar tanto material como espiritualmente y lograr con ello el éxito en
la vida. Después de alcanzar el objetivo de la vida, puede difundir su
conocimiento y su experiencia por todo el mundo con fines humanitarios.



En otras palabras, el que, por sus actividades piadosas pasadas, nace en la
tierra de Bh€rata-var�a, tiene a su disposición todos los medios para lograr
la perfección de la forma humana de vida. El clima de la India permite
llevar una vida muy apacible, pues las condiciones materiales no causan
trastornos. En las épocas de Mah€r€ja Yudhi�˜hira y del Señor R€macandra,
la gente estaba completamente libre de ansiedad. Ni el frío era muy intenso,
ni el calor excesivo. Durante esos reinados, no había ni rastro de los tres
tipos de circunstancias miserables: adhy€tmika, adhibhautika y
adhidaivika,  es decir,  las miserias que de por sí  vienen del cuerpo y de la
mente, las que nos causan otras entidades vivientes, y las perturbaciones
naturales. Pero en la actualidad, comparada con otros países, la India
padece de perturbaciones artificiales. Con todo, la cultura del país es tan
elevada que se puede alcanzar con facilidad el objetivo de la vida, esto es, la
salvación, la liberación del cautiverio material. Por lo tanto, para poder
nacer en la India, es necesario haber ejecutado muchas actividades piadosas
en una vida pasada.
En este verso, la palabra lak�ita-lak�aŠ€m indica que obtener el cuerpo
humano en Bh€rata-var�a es muy auspicioso. La cultura védica rebosa
conocimiento, y la persona que nace en la India puede beneficiarse
plenamente del conocimiento cultural védico y del sistema cultural que
recibe el nombre de varŠ€�rama-dharma. En la actualidad, en nuestros
viajes por todo el mundo, vemos que en algunos países los seres humanos
tiene muchas comodidades materiales, pero a pesar de ello, no tienen
medios para avanzar espiritualmente. El defecto es el mismo en todas
partes: por un lado, se dispone de toda clase de medios, pero por el otro se
echan a faltar. Un ciego puede caminar, pero no puede ver; los cojos, por su
parte, pueden ver, pero no caminar. Andha-pa‰gu-ny€ya. El ciego puede
llevar al cojo a hombros, y éste puede indicarle el camino a seguir. Si
colaboran, pueden hacer cosas, pero individualmente ni el uno ni el otro
pueden caminar bien. De la misma manera, la forma humana de vida es
para avanzar en la vida espiritual y tener las necesidades materiales
resueltas. Un rasgo especial de Occidente es que allí hay gran abundancia
de comodidades materiales, pero nadie sabe nada acerca del avance
espiritual. Hay muchos que anhelan avanzar en el sendero espiritual, pero
caen en manos de engañadores que se aprovechan de su dinero, les
engañan y se van. Por fortuna, el movimiento para la conciencia de K��Ša
aporta todos los medios para el avance material y espiritual. De esa forma



pueden beneficiarse de este movimiento los occidentales. Todavía hoy, en
las aldeas de la India que no se han visto afectadas por la industrialización
de las ciudades, cualquier hombre puede vivir y progresar espiritualmente,
en cualquier circunstancia. Se ha dicho que el cuerpo es la ciudad de las
nueve puertas, que son los dos ojos, los oídos, las fosas nasales, la boca, el
genital y el recto. Cuando las nueve puertas están limpias y funcionan con
normalidad, debe entenderse que el cuerpo está sano. En la India, los
aldeanos mantienen limpias esas nueve puertas levantándose temprano,
bañándose  en  los  pozos  o  en  los  ríos,  yendo  a  los  templos  para  asistir  a
ma‰gala-€rati, cantando el mah€-mantra Hare  K��Ša  y  tomando  pras€da.
Ésa es la manera de sacar partido de las ventajas de la vida humana, y es el
sistema que, poco a poco, estamos introduciendo en los centros de nuestra
asociación en los países occidentales. El que aprovecha este sistema,
aumenta poco a poco su iluminación espiritual. En la actualidad se puede
comparar  a  la  India  con  el  cojo,  y  a  Occidente  con  el  ciego.  Durante  los
últimos dos mil años, la India ha estado sometida a gobiernos extranjeros, y
las piernas de su progreso se han roto. En Occidente, el deslumbrante brillo
de la opulencia material ha cegado los ojos de la población. El ciego
occidental y el cojo de la India deben aunar sus esfuerzos en el movimiento
para la conciencia de K��Ša. Entonces, el cojo de la India, con la ayuda del
occidental, podrá caminar, y el ciego occidental, con la ayuda del cojo,
podrá ver. Resumiendo, el progreso material de Occidente y los bienes
espirituales de la India deben unirse por la elevación de toda la sociedad
humana.

VERSO 14

pr€k€ropavan€˜˜€la-
parikhair ak�a-toraŠaiƒ

svarŠa-raupy€yasaiƒ ��‰gaiƒ
sa‰kul€ˆ sarvato g�haiƒ

pr€k€ra—murallas; upavana—parques; a˜˜€la—torres; parikhaiƒ—con
canales; ak�a—ventanas; toraŠaiƒ—con puertas; svarŠa—oro;
raupya—plata; ayasaiƒ— hechas de hierro; ��‰gaiƒ—con cúpulas;
sa‰kul€m—con gran abundancia; sarvataƒ—por todas partes; g�haiƒ—con



casas.

TRADUCCIÓN

La ciudad estaba rodeada de murallas y parques, y en su interior
había torres, canales, ventanas y desagües. Las casas estaban decoradas
con cúpulas de oro, plata y hierro.

SIGNIFICADO

El cuerpo está protegido con murallas de piel. Los cabellos se comparan a
parques, y las partes más elevadas del cuerpo, como la nariz y la cabeza, a
torres. Los pliegues y depresiones de distintas partes del cuerpo se
comparan a canales y zanjas, los ojos a ventanas, y los párpados a puertas
de protección. Los tres metales, el oro, la plata y el hierro, representan las
tres modalidades de la naturaleza material. El oro representa la bondad, la
plata la pasión, y el hierro la ignorancia. Al cuerpo a veces se le considera
también una bolsa que contiene tres elementos (tri-dh€tu): moco, bilis y aire
(kapha, pitta y v€yu). Yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke. Según el
Bh€gavatam (10.84.13), aquel que considera que esa bolsa de moco, bilis y
aire es el ser, no es mejor que un asno o una vaca.

VERSO 15

n…la-spha˜ika-vaid™rya-
mukt€-marakat€ruŠaiƒ

k)lpta-harmya-sthal…ˆ d…pt€ˆl
�riy€ bhogavat…m iva

n…la—zafiros; spha˜ika—cristal; vaid™rya—diamantes; mukt€—perlas;
marakata—esmeraldas; aruŠaiƒ—con rubíes; k)lpta—decorados;
harmya-sthal…m— los suelos de los palacios; d…pt€m—lustrosos; �riy€—con
belleza; bhogavat…m— Bhogavat…, la ciudad celestial; iva—como.

TRADUCCIÓN

En aquella ciudad, los suelos de las casas estaban hechos de zafiro,



cristal, diamantes, perlas, esmeraldas y rubíes. Debido al brillo de las
casas de la capital, la ciudad podía compararse con Bhogavat…, la ciudad
celestial.

SIGNIFICADO

En la ciudad del cuerpo, el corazón es la capital. La capital de un estado es
una ciudad especialmente suntuosa, en la que abundan los grandes
edificios y los palacios lujosos; de la misma manera, en el cuerpo, el corazón
está lleno de deseos y planes de disfrute material. Esos planes a veces se
comparan con joyas valiosas, como zafiros, rubíes, perlas y esmeraldas. El
corazón es el centro de todos los planes de disfrute material.

VERSO 16

sabh€-catvara-rathy€bhir
€kr…�€yatan€paŠaiƒ

caitya-dhvaja-pat€k€bhir
yukt€ˆ vidruma-vedibhiƒ

sabh€—centros de reunión; catvara—plazas; rathy€bhiƒ—con calles;
€kr…�a-€yatana—casinos; €paŠaiƒ—tiendas; caitya—lugares de reposo;
dhvaja-pat€k€bhiƒ —con banderas y festones; yukt€m—decorados;
vidruma—sin árboles; vedibhiƒ— con plataformas.

TRADUCCIÓN

En la ciudad había muchos centros de reunión, cruces de caminos,
calles, restaurantes, casinos, mercados, lugares de reposo, banderas,
festones y hermosos parques. Todo ello rodeaba la ciudad.

SIGNIFICADO

Tenemos aquí una descripción de la capital. Había centros de reunión y
muchas plazas, cruces, avenidas y calles; había muchos casinos, mercados y
lugares  de  reposo,  todos  ellos  adornados  con  banderas  y  festones.  Las
plazas estaban cercadas con verjas, y en ellas no había árboles. El corazón
del cuerpo se puede comparar con el centro de reuniones, pues, como se



explica en la Bhagavad-g…t€ (15.15), la entidad viviente está dentro del
corazón en compañía de Param€tm€: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca. El corazón es el centro del recuerdo,
del olvido y de la deliberación. En el cuerpo, los ojos, los oídos y la nariz
son lugares de atracción por el disfrute sensorial, y las calles para ir de un
lugar a otro pueden compararse a los distintos tipos de aires que circulan
por el cuerpo. El proceso yóguico para controlar el aire interior del cuerpo y
los nervios se denomina su�umn€, el sendero de la liberación. El cuerpo es
también un lugar de reposo, pues la entidad viviente, cuando se fatiga,
descansa  en  él.  Las  palmas  de  las  manos  y  las  plantas  de  los  pies  se
comparan con banderas y festones.

VERSO 17

pury€s tu b€hyopavane
divya-druma-lat€kule
nadad-viha‰g€li-kula-

kol€hala-jal€�aye

pury€ƒ—de esa ciudad; tu—entonces; b€hya-upavane—en un jardín
exterior; divya—muy hermosos; druma—árboles; lat€—enredaderas;
€kule—llenos de; nadat—que vibraban; viha‰ga—aves; ali—abejas;
kula—grupos de; kol€hala— zumbar; jala-€�aye—con un lago.

TRADUCCIÓN

En las afueras de la ciudad había muchos árboles frondosos y
enredaderas, que rodeaban un hermoso lago. Alrededor del lago había
también muchos grupos de pájaros y abejas, que no dejaban de cantar y
zumbar.

SIGNIFICADO

El cuerpo es una gran ciudad; por lo tanto, en ella tiene que haber lagos y
jardines  para  el  disfrute  de  los  sentidos.  Aquí  se  alude  a  las  partes  del
cuerpo que incitan los impulsos sexuales. Como el cuerpo tiene genitales, a
una determinada edad la entidad viviente, tanto hombre como mujer, siente



la  agitación  del  impulso  sexual.  En  la  niñez,  a  pesar  de  que  cuenta  con
órganos de los sentidos, puede ver a una mujer hermosa sin agitarse; el
impulso sexual no surge hasta que llega la edad adecuada. En el verso, las
circunstancias favorables en torno al impulso sexual se comparan con un
jardín o un hermoso parque solitario. Ante la vista de un representante del
sexo opuesto, el impulso aumenta de un modo natural. Se dice que el
hombre  que  no  se  agita  al  ver  a  una mujer en un lugar solitario es un
brahmac€r…. Sin embargo, esa práctica es casi imposible. El impulso sexual
es tan fuerte que con sólo ver a un representante del sexo opuesto, hablar
con él, verlo, tocarlo, entrar en contacto con él, o simplemente pensar en él,
aunque sea de una forma sutil, nos vemos afectados por el impulso sexual.
Por esa razón, el brahmac€r… y el sanny€s… tienen prohibida la relación con
mujeres, especialmente en lugares reservados. Los �€stras prescriben que ni
siquiera hablemos con una mujer en un lugar apartado, aunque se trate de
nuestra hija, nuestra hermana, o nuestra madre. El impulso sexual es tan
fuerte que, en esas circunstancias, incluso un sabio se agita. Siendo así,
¿cómo va a mantener la calma un joven a la vista de una hermosa
muchacha en un agradable parque?

VERSO 18

hima-nirjhara-vipru�mat-
kusum€kara-v€yun€
calat-prav€la-vi˜apa-
nalin…-ta˜a-sampadi

hima-nirjhara—de la cascada de la helada montaña;
vipru˜-mat—transportar partículas de agua; kusuma-€kara—primavera;
v€yun€—por el aire; calat— móviles; prav€la—ramas; vi˜apa—árboles;
nalin…-ta˜a—en la orilla del lago con flores de loto; sampadi—opulento.

TRADUCCIÓN

Alrededor del lago, los árboles humedecían sus ramas con las
partículas de agua que la brisa primaveral transportaba desde las
cascadas que caían de las heladas montañas.



SIGNIFICADO

En este verso es particularmente significativa la palabra hima- nirjhara. La
cascada representa un tipo de humor líquido o rasa (relación). En el cuerpo
hay diferentes humores, rasas, o melosidades. La melosidad (relación)
suprema es la melosidad sexual (€di-rasa). Ese €di-rasa o  deseo  sexual  se
agita cuando entra en contacto con la brisa primaveral impulsada por
Cupido.  En  otras  palabras,  se  está  hablando  de  representaciones  de  r™pa,
rasa, gandha, �abda y spar�a. El viento es spar�a, tacto. La cascada es rasa,
sabor. La brisa primaveral (kusum€kara) es el aroma. Todas esas variedades
de disfrute hacen que la vida sea muy agradable; de esa forma, quedamos
cautivados por la existencia material.

VERSO 19

n€n€raŠya-m�ga-vr€tair
an€b€dhe muni-vrataiƒ
€h™taˆ manyate p€ntho

yatra kokila-k™jitaiƒ

n€n€—diversos; araŠya—bosque; m�ga—animales; vr€taiƒ—con grupos;
an€b€dhe—en no ser violentos; muni-vrataiƒ—como los grandes sabios;
€h™tam— como si fuera invitado; manyate—piensa; p€nthaƒ—viajero;
yatra—donde; kokila—de cuclillos; k™jitaiƒ—con el canto.

TRADUCCIÓN

En aquella atmósfera, incluso los animales del bosque dejaban de ser
violentos y envidiosos; eran como grandes sabios, y no atacaban a nadie.
El canto de los cuclillos dominaba el ambiente. La atmósfera era tan
agradable que todo el que recorría aquel camino se sentía invitado a
reposar en el hermoso jardín.

SIGNIFICADO

La pacífica atmósfera del bosque puede compararse a una pacífica familia,
con esposa e hijos. Aunque se compara a los hijos con animales que no son



violentos,  otras  veces  se  dice  que  la  esposa  y  los  hijos  son  svajan€khya-
dasyu, asaltantes que se hacen pasar  por  familiares.  El  hombre  se  gana el
sustento trabajando con gran tesón, pero el resultado es que la esposa y los
hijos le despojan de todo, exactamente igual que los asaltantes y ladrones
del  bosque,  que atacan a  las  personas  en el  bosque y  les  quitan el dinero.
Aun así, en una familia, el alboroto de la esposa y los hijos suena como el
canto de los cuclillos en el jardín de la vida familiar. Bajo la seducción de
esa atmósfera, la persona que pasa por esa feliz vida familiar desea tener a
su familia con él a toda costa.

VERSO 20

yad�cchay€gat€ˆ tatra
dadar�a pramadottam€m
bh�tyair da�abhir €y€nt…m

ekaika-�ata-n€yakaiƒ

yad�cchay€—de pronto, sin ocupación definida; €gat€m—llegó; tatra—allí;
dadar�a—él vio; pramad€—una mujer; uttam€m—muy hermosa;
bh�tyaiƒ— rodeada de sirvientes; da�abhiƒ—diez;
€y€nt…m—adelantándose; eka-eka—cada uno de ellos; �ata—de cientos;
n€yakaiƒ—los líderes.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana vagaba por aquel maravilloso jardín, cuando de
pronto se encontró con una mujer muy hermosa que paseaba por allí sin
ninguna ocupación definida. Con ella venían diez sirvientes, y cada uno
estaba acompañado por cientos de esposas.

SIGNIFICADO

Se  ha  comparado  el  cuerpo  a  un  hermoso  jardín.  En  la  juventud,  con  el
despertar del impulso sexual, la inteligencia, conforme a la imaginación de
cada cual, tiende a buscar al sexo opuesto. En la juventud, hombres y
mujeres buscan al sexo opuesto mediante la inteligencia o la imaginación,
cuando no lo hacen directamente. La inteligencia influye en la mente, y la



mente controla los diez sentidos. De esos sentidos, cinco recogen
conocimiento, y cinco actúan directamente. Cada sentido tiene muchos
deseos  por  satisfacer. Ésa es la posición del cuerpo y del propietario del
cuerpo, purañjana, que está en su interior.

VERSO 21

pañca-�…r�€hin€ gupt€ˆ
prat…h€reŠa sarvataƒ

anve�am€Š€m ��abham
aprau�h€ˆ k€ma-r™piŠ…m

pañca—cinco; �ir�a—cabezas; ahin€—por una serpiente;
gupt€m—protegida; prat…h€reŠa—por un guardaespaldas; sarvataƒ—todo
alrededor; anve�am€Š€m— alguien que está buscando; ��abham—un
esposo; aprau�h€m—no muy anciana; k€ma-r™piŠ…m—muy atractiva para
satisfacer deseos lujuriosos.

TRADUCCIÓN

Una serpiente de cinco cabezas protegía a la mujer en todas
direcciones. Era una joven muy bella, y parecía muy ansiosa de
encontrar un esposo adecuado.

SIGNIFICADO

La  fuerza  vital  de  la  entidad  viviente  incluye  los  cinco  tipos  de  aire  que
circulan dentro del cuerpo, cuyos nombres son pr€Ša, ap€na, vy€na,
sam€na y ud€na.  La  fuerza  vital  se  compara  con una serpiente,  porque la
serpiente puede vivir simplemente de aire. Para la fuerza vital que
transporta el aire, aquí se utiliza la palabra prat…h€ra, que significa
«guardaespaldas». Sin la fuerza vital no se puede vivir ni un momento;
todos los sentidos funcionan bajo la protección de la fuerza vital.
La mujer, que representa a la inteligencia, estaba buscando un esposo. Esto
indica que la inteligencia no puede funcionar sin conciencia. Una mujer
hermosa, sin la protección de un esposo adecuado, es inútil. La inteligencia
siempre debe estar muy despierta; por eso se emplea la palabra aprau�h€m



(«muy joven»). Disfrute material significa emplear la inteligencia en busca
de r™pa, rasa, gandha, �abda y spar�a, es decir, forma, sabor, olor, sonido y
tacto.

VERSO 22

sun€s€ˆ sudat…ˆ b€l€ˆ
sukapol€ˆ var€nan€m

sama-vinyasta-karŠ€bhy€ˆ
bibhrat…ˆ kuŠ�ala-�riyam

su-n€s€m—nariz muy bella; su-dat…m—dientes muy bellos; b€l€m—la
joven; su-kapol€m—hermosa frente; vara-€nan€m—hermoso rostro;
sama—por igual; vinyasta—dispuestos; karŠ€bhy€m—ambas orejas;
bibhrat…m—deslumbrantes; kuŠ�ala-�riyam—con hermosos pendientes.

TRADUCCIÓN

Los dientes, la nariz y la frente de la mujer eran muy hermosos. Sus
orejas también eran muy hermosas, y en ellas resplandecían unos
hermosos pendientes.

SIGNIFICADO

El cuerpo de inteligencia disfruta de los objetos de complacencia sensorial
que lo cubren, como el aroma, la visión y el sonido. La palabra sun€s€m
(«nariz hermosa») hace alusión al órgano para adquirir conocimiento por
medio del olfato. De manera similar, la boca es el instrumento para adquirir
conocimiento mediante el gusto, pues al masticar un objeto y tocarlo con la
lengua entendemos su sabor. La palabra sukapol€m («frente hermosa») se
refiere  a  un  cerebro  lúcido,  capaz  de  entender  las  cosas  tal  como  son.
Mediante la inteligencia se puede poner orden en las cosas. Los pendientes
que adornan las orejas están puestos ahí por obra de la inteligencia. Así se
describen metafóricamente los modos de adquirir conocimiento.

VERSO 23

pi�a‰ga-n…v…ˆ su�roŠ…ˆ



�y€m€ˆ kanaka-mekhal€m
padbhy€ˆ kvaŠadbhy€ˆ calant…ˆ

n™purair devat€m iva

pi�a‰ga—amarillo; n…v…m—vestido; su-�roŠ…m—cintura hermosa;
�y€m€m— negruzco; kanaka—dorado; mekhal€m—cinturón;
padbhy€m—con los pies; kvaŠadbhy€m—tintinear; calant…m—caminar;
n™puraiƒ—con campanitas tobilleras; devat€m—una habitante de los
cielos; iva—como.

TRADUCCIÓN

La cintura y las caderas de la mujer eran muy hermosas. Vestía un s€r…
amarillo con un cinturón dorado. A su paso se escuchaba el tintineo de
sus campanitas tobilleras. Tenía el mismo aspecto que las habitantes del
cielo.

SIGNIFICADO

Este verso expresa el júbilo de la mente al ver a una mujer de senos
erguidos y anchas caderas, vestida con un s€r… atractivo y adornada con
alhajas.

VERSO 24

stanau vyañjita-kai�orau
sama-v�ttau nirantarau
vastr€ntena nig™hant…ˆ
vr…�ay€ gaja-g€min…m

stanau—senos; vyañjita—indicando; kai�orau—juventud reciente; sama-
v�ttau—iguales y redondos; nirantarau—muy juntos, el uno contra el otro;
vastra- antena—con el extremo del s€r…; nig™hant…m—tratar de cubrir;
vr…�ay€—por timidez; gaja-g€min…m—caminar como un gran elefante.

TRADUCCIÓN



Con el extremo del s€r…, la mujer trataba de cubrirse los senos,
redondos y perfectamente simétricos. La timidez hacía que tratase de
cubrirlos una y otra vez, mientras caminaba como un gran elefante.

SIGNIFICADO

Los dos senos representan el apego y la envidia. Estas características, r€ga y
dve�a (apego y envidia), se describen en la Bhagavad-g…t€ (3.34):

indriyasyendriyasy€rthe
r€ga-dve�au vyavasthitau
tayor na va�am €gacchet

tau hy asya paripanthinau

«Existen principios para regular el apego y la aversión relacionados con los
sentidos y sus objetos.  No hay que caer bajo el  control de ese apego y esa
aversión, pues son grandes obstáculos en el sendero de la autorrealización».
Esos representantes del apego y de la envidia son muy desfavorables para
el avance en la vida espiritual. No hay que dejarse atraer por los senos de
las mujeres jóvenes. El gran santo ®a‰k€r€carya ha explicado que los senos
de las mujeres, y en especial de las  mujeres  jóvenes,  no  son más  que una
combinación de músculos y sangre; por lo tanto, no hay que dejarse atraer
por  la  energía  ilusoria  de  unos  senos  erguidos  y  de  unos  pezones.  Son
agentes de m€y€ cuya  misión  es  hacer  de  los  miembros  del  sexo  opuesto
sus víctimas. Siendo ambos senos igual de atractivos, en este verso se los
describe con la palabra sama-v�ttau. En la vejez, el impulso sexual todavía
permanece en el corazón; llega incluso hasta el momento de la muerte. Para
liberarse de esa agitación, hay que ser muy avanzado en conciencia
espiritual, como Y€mun€c€rya, que dijo:

yad-avadhi mama cetaƒ k��Ša-p€d€ravinde
nava-nava-rasa-dh€many udyataˆ rantum €s…t

tad-avadhi bata n€r…-sa‰game smaryam€Še
bhavati mukha-vik€raƒ su�˜hu ni�˜h…vanaˆ ca

«Desde que me ocupo en el amoroso servicio trascendental de K��Ša y
saboreo  en  Él  un  placer  cada  vez  más  fresco,  cuando  pienso  en  el  placer
sexual, escupo en el pensamiento, y mis labios se tuercen con asco». El que
es avanzado espiritualmente ya no puede sentir atracción por los senos de



las mujeres jóvenes, que no son más que bultos de carne y sangre. Es
significativa la palabra nirantarau, pues aunque cada seno ocupa un lugar
distinto, ambos actúan de la misma forma. No debemos hacer ninguna
diferencia entre el apego y la envidia. Como se explica en la Bhagavad-g…t€
(3.37), ambas cosas son producto de rajo-guŠa (k€ma e�a krodha e�a
rajo-guŠa-samudbhavaƒ).
La palabra nig™hant…m («tratando de cubrir») indica que incluso cuando
estamos contaminados de k€ma, lobha, krodha, etc., esas malas cualidades
se pueden transfigurar de un modo consciente de K��Ša. En otras palabras,
k€ma (la lujuria), puede usarse para servir a K��Ša. Bajo el impulso de esa
lujuria, un trabajador común trabaja sin descanso, día y noche; el devoto
también puede trabajar con tesón, día y noche, para satisfacer a K��Ša. Tal
como los karm…s trabajan sin parar para satisfacer k€ma-krodha, el devoto
debe trabajar de la misma manera para satisfacer a K��Ša. De manera
similar, krodha (la ira), también se puede usar en el servicio de K��Ša,
dirigiéndola contra los demonios no devotos. Hanum€nj… empleó su ira de
esa manera. Él era un gran devoto del Señor R€macandra, y se sirvió de su
ira para incendiar el reino de R€vaŠa, un demonio no devoto. De esa forma,
k€ma (la lujuria) se puede emplear para servir a K��Ša, y krodha (la ira) se
puede emplear para castigar a los demonios. Cuando se usan para servir a
K��Ša, ambas pierden su significado material y pasan a ser importantes en
sentido espiritual.

VERSO 25

t€m €ha lalitaˆ v…raƒ
savr…�a-smita-�obhan€m

snigdhen€p€‰ga-pu‰khena
sp��˜aƒ premodbhramad-bhruv€

t€m—a ella; €ha—habló; lalitam—con mucha amabilidad; v…raƒ—el héroe;
sa- vr…�a—con timidez; smita—sonriendo; �obhan€m—muy hermosa;
snigdhena— por el deseo sexual; ap€‰ga-pu‰khena—por la flecha de la
mirada; sp��˜aƒ—así herido; prema-udbhramat—excitar el amor;
bhruv€—por las cejas.



TRADUCCIÓN

El héroe, Purañjana, se sintió atraído por las cejas y el sonriente rostro
de la hermosa muchacha; ella, de inmediato, le hirió con las flechas de
sus deseos lujuriosos. Sonreía con timidez, y a Purañjana le parecía muy
hermosa; a pesar de ser un héroe, no pudo contenerse y le habló con las
siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Las entidades vivientes pueden ser héroes de dos maneras. Cuando caen
víctimas de la energía ilusoria, trabajan como grandes héroes en el mundo
material, y son grandes líderes, grandes políticos, grandes hombres de
negocios, grandes industriales, etc.; con sus heroicas actividades,
contribuyen al progreso material de la civilización. Otra manera de ser
héroe es siendo el amo de los propios sentidos, un gosv€m…. Las actividades
materiales son actividades heroicas falsas, mientras que restringir los
sentidos de las ocupaciones materiales es un gran heroísmo. Por grande que
sea un héroe en el mundo material, hay dos masas de carne y sangre que le
pueden vencer de inmediato: los senos de una mujer. Hay muchos ejemplos
de esto en la historia de las actividades materiales; el héroe romano Marco
Antonio quedó cautivado por la belleza de Cleopatra. En la India también
tenemos  un  gran  héroe,  Baji  Rao,  que  durante  el  período  de  actividad
política en Maharastra cayó víctima de una mujer y fue derrotado. La
historia nos enseña que en el pasado los políticos se valían de hermosas
muchachas a las que entrenaban como vi�a-kany€.  A  esas  muchachas  les
iban inyectando veneno en el cuerpo desde que nacían, para que, con el
paso del tiempo, se volviesen inmunes al veneno y fuesen ellas mismas tan
venenosas que pudieran matar a una persona con sólo besarla. La misión de
esas muchachas venenosas consistía en ir a ver a un enemigo y matarle con
un beso. La historia de la humanidad nos da muchos ejemplos de héroes
dominados por simples mujeres. Como parte integral de K��Ša, la entidad
viviente es un gran héroe, sin duda alguna, pero, por su propia debilidad,
se siente atraída por los aspectos materiales.

k��Ša-bahirmukha hañ€ bhoga-v€ñch€ kare
nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare



En el Prema-vivarta se dice que la entidad viviente, tan pronto como desea
disfrutar de la naturaleza material, cae víctima de la energía material. La
entidad viviente no está obligada a venir al mundo material. Elige por sí
misma, sintiéndose atraída por la hermosura de las mujeres. Toda entidad
viviente tiene la libertad de dejarse atraer por la naturaleza material o ser
un héroe y resistir esa atracción. Se trata simplemente de si se deja atraer o
no.  De  ninguna  manera  se  le  obliga  a  entrar  en  contacto  con la energía
material. Aquel que puede mantenerse estable y resistir la atracción de la
naturaleza material es un verdadero héroe, y merece el calificativo de
gosv€m…. Nadie puede llegar a ser gosv€m… si no es amo de sus sentidos. En
este mundo, la entidad viviente puede escoger entre dos posiciones. Puede
ser un sirviente de sus sentidos, o puede ser su amo. Como sirviente de sus
sentidos,  se  convierte  en  un  gran  héroe  material,  y  como  amo  de  sus
sentidos es un gosv€m…, un héroe espiritual.

VERSO 26

k€ tvaˆ kañja-pal€�€k�i
kasy€s…ha kutaƒ sati

im€m upa pur…ˆ bh…ru
kiˆ cik…r�asi �aˆsa me

k€—quién; tvam—tú; kañja-pal€�a—como los pétalos del loto; ak�i—ojos;
kasya—cuyos; asi—tú eres; iha—aquí; kutaƒ—de dónde; sati—¡oh, casta
muchacha!; im€m—esta; upa—cerca; pur…m—ciudad; bh…ru—¡oh, tímida
muchacha!; kim—qué; cik…r�asi—estás tratando de hacer; �aˆsa—por favor,
explica; me—a mí.

TRADUCCIÓN

Mi querida muchacha de ojos de loto, por favor, explícame de dónde
vienes, quién eres y de quién eres hija. Pareces muy casta. ¿Por qué has
venido aquí? ¿Cuáles son tus intenciones? Por favor, explícame todo
esto.

SIGNIFICADO



El primer aforismo del Ved€nta-s™tra es ath€to brahma-jijñ€s€. En la forma
humana de vida hay que plantearse muchas preguntas, dirigidas a uno
mismo y a la propia inteligencia. En las formas de vida inferiores a la vida
humana, la inteligencia no cubre más que el ámbito de las necesidades
primarias de la vida: comer, dormir, aparearse y defenderse. Los perros, los
gatos y los tigres están siempre ocupados tratando de encontrar algo de
comer o un lugar donde dormir, tratando de defenderse y de tener éxito en
sus relaciones sexuales. Sin embargo, en la forma humana de vida uno debe
ser  lo  bastante  inteligente  como  para  preguntarse  quién  es,  por  qué  ha
venido al mundo, cuál es su deber, quién es el controlador supremo, qué
diferencia hay entre la materia inerte y la entidad viviente, etc. Hay muchas
preguntas, y la persona de verdad inteligente debe preguntar acerca de la
fuente suprema de todo: ath€to brahma-jijñ€s€. La entidad viviente siempre
está en contacto con una determinada cantidad de inteligencia; pero en la
forma humana de vida, la entidad viviente debe preguntar por su identidad
espiritual. Ésa es la auténtica inteligencia humana. Se dice que la persona
cuya conciencia se limita al cuerpo no es mejor que un animal, aunque esté
en una forma humana. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), ®r… K��Ša dice: sarvasya
c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: «Yo estoy
situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el conocimiento
y el olvido». En la forma animal, la entidad viviente olvida por completo su
relación con Dios. Eso se denomina apohanam, olvido. Sin embargo, en la
forma humana de vida, la conciencia está más evolucionada; por
consiguiente, el ser humano tiene la posibilidad de entender su relación con
Dios.  En  la  forma  humana  hay  que utilizar la inteligencia haciendo todas
esas preguntas, tal como Purañjana, la entidad viviente, que está
preguntando a la desconocida muchacha de dónde ha venido, a qué se
dedica,  por  qué  está  allí,  etc.  Son  preguntas  acerca  de  €tma-tattva, la
autorrealización. La conclusión es que la entidad viviente que no es
inquisitiva con respecto a la autorrealización, no es más que un animal.

VERSO 27

ka ete 'nupath€ ye ta
ek€da�a mah€-bha˜€ƒ
et€ v€ lalan€ƒ subhru

ko 'yaˆ te 'hiƒ puraƒ-saraƒ



ke—quiénes; ete—todos esos; anupath€ƒ—seguidores; ye—los cuales;
te—tus; ek€da�a—once; mah€-bha˜€ƒ—muy poderosos guardaespaldas;
et€ƒ—todas esas; v€—también; lalan€ƒ—mujeres; su-bhru—¡oh, muchacha
de ojos hermosos!; kaƒ—quién; ayam—ésa; te—tu; ahiƒ—la serpiente;
puraƒ—frente; saraƒ—ir.

TRADUCCIÓN

Mi querida muchacha de ojos de loto, ¿quiénes son esos once
poderosos guardaespaldas que están contigo?; y ¿quiénes son esos diez
sirvientes? ¿Quiénes son esas mujeres que siguen a los diez sirvientes?; y
¿quién es la serpiente que va delante de ti?

SIGNIFICADO

Los  diez  poderosos  sirvientes  de  la  mente  son  los  cinco  sentidos  para  la
acción y los cinco sentidos para adquirir conocimiento. La actividad de esos
diez sentidos está bajo la tutela de la mente. Juntos, la mente y los diez
sentidos son once poderosos guardaespladas. A los cientos de mujeres que
están bajo la jurisdicción de los sentidos se las designa con la palabra
lalan€ƒ. La actividad de la mente se subordina a la inteligencia; a la mente
se subordinan los diez sentidos, y por debajo de esos diez sentidos hay
infinidad de deseos que satisfacer. Todo el conjunto, sin embargo, depende
de la fuerza vital, representada por la serpiente. La mente actúa mientras la
fuerza vital está presente, y por debajo de la mente actúan los sentidos, que
originan multitud de deseos materiales. En realidad, todos esos elementos
son una gran molestia para la entidad viviente, purañjana. Para ella no son
más que una gran fuente de ansiedad; el que se entrega a la Suprema
Personalidad  de  Dios  y  lo  deja  todo  en  Sus  manos,  se  libera de esas
ansiedades. Por consiguiente, Prahl€da Mah€r€ja aconseja a las personas
que han emprendido el modo de vida materialista, modo de vida que nunca
es permanente, sino temporal, que se refugien en la Suprema Personalidad
de Dios y dejen a un lado todas sus supuestas responsabilidades, y, de este
modo, se liberen de toda ansiedad.



VERSO 28

tvaˆ hr…r bhav€ny asy atha v€g ram€ patiˆ
vicinvat… kiˆ munivad raho vane

tvad-a‰ghri-k€m€pta-samasta-k€maˆ
kva padma-ko�aƒ patitaƒ kar€gr€t

tvam—tú; hr…ƒ—timidez; bhav€n…—la esposa del Señor ®iva; asi—eres;
atha— más bien; v€k—Sarasvat…, la diosa de la erudición; ram€—la diosa de
la fortuna; patim—esposo; vicinvat…—en busca de, pensando en; kim—¿eres
tú?; muni-vat— como un sabio; rahaƒ—en este lugar solitario; vane—en el
bosque; tvat-a‰ghri—tus pies; k€ma—desear; €pta—obtenidas;
samasta—todas; k€mam—cosas deseables; kva—dónde está;
padma-ko�aƒ—la flor de loto; patitaƒ—caída; kara—de la mano; agr€t—de
la porción frontal, la palma.

TRADUCCIÓN

Mi querida y hermosa muchacha, eres exactamente como la diosa de
la fortuna, la esposa del Señor ®iva o la diosa de la erudición, la esposa
del Señor Brahm€. Debes de ser una de ellas, pero te veo paseando por el
bosque. En verdad, eres tan silenciosa como los grandes sabios. ¿Estás
buscando a tu esposo? Sea quien sea él, con sólo entender lo fiel que le
eres, llegará a poseer toda clase de opulencias. Supongo que eres la diosa
de la fortuna, pero no veo la flor de loto en tu mano. Por eso te pregunto,
¿dónde la has tirado?

SIGNIFICADO

Todo el mundo piensa que su inteligencia es perfecta. Hay quien emplea la
inteligencia en la adoración de Um€, la esposa del Señor ®iva, para obtener
una  esposa  hermosa.  Hay  quien  desea  ser  tan  erudito  como  el  Señor
Brahm€, y emplea la inteligencia en la adoración de Sarasvat…, la diosa de la
erudición. También hay quien desea ser tan opulento como el Señor Vi�Šu,
y adora a la diosa de la fortuna, Lak�m…. En este verso, el rey Purañjana, la
entidad viviente, desconcertado y sin saber cómo emplear la inteligencia,



hace todas esas preguntas. La inteligencia debe emplearse en el servicio de
la Suprema Personalidad de Dios. Tan pronto como alguien emplea la
inteligencia de esa forma, de un modo natural obtiene el favor de la diosa
de la fortuna. La diosa de la fortuna, Lak�m…, nunca está sin su esposo,  el
Señor Vi�Šu. Por esa razón, el adorador de Vi�Šu obtiene, de modo natural,
el favor de la diosa de la fortuna. No hay que ser como R€vaŠa, que adoraba
a la diosa de la fortuna sola, pues ella no puede estar mucho tiempo sin su
esposo. Por eso recibe el nombre de Cañcal€, «inquieta». En este verso está
claro que Purañjana, en su conversación con la muchacha, representa a
nuestra inteligencia. Él no sólo apreció su timidez, sino que se sentía cada
vez más atraído por esa timidez. En realidad estaba pensando en ser su
esposo; por eso le preguntó si estaba pensando en un futuro esposo o si ya
estaba casada. Éste es un ejemplo de bhoga-icch€, del deseo de disfrute. El
que se deja atraer por esos deseos queda condicionado  en  el  mundo
material, y el que no cede a esa atracción, alcanza la liberación. El rey
Purañjana apreciaba la belleza de la muchacha; no sabía si era la diosa de la
fortuna. Al mismo tiempo, era prudente y tenía en cuenta que, excepto el
Señor Vi�Šu, nadie puede disfrutar de la diosa de la fortuna. Como dudaba
de si la muchacha era la diosa de la fortuna o no, le preguntó por la flor de
loto que, de serlo, habría llevado en la mano. También el mundo material es
la  diosa  de  la  fortuna,  pues,  como  se  indica en  la  Bhagavad-g…t€
(may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram),  es  el  Señor  Vi�Šu  quien
dirige la acción de la energía material.
No hay ninguna entidad viviente que pueda disfrutar del mundo material.
Cuando alguien desea disfrutar de él, inmediatamente se vuelve un
demonio como R€vaŠa, HiraŠyaka�ipu o Kaˆsa. R€vaŠa deseó disfrutar de
S…t€dev…, la diosa de la fortuna; debido a ello, fue  destruido  con  toda  su
familia, sus riquezas y su opulencia. Sin embargo, sí se puede disfrutar de la
m€y€ que el  Señor Vi�Šu concede a la entidad viviente.  La satisfacción de
los sentidos y de los deseos significa disfrutar de m€y€, y no de la diosa de
la fortuna.

VERSO 29

n€s€ˆ varorv anyatam€ bhuvi-sp�k
pur…m im€ˆ v…ra-vareŠa s€kam

arhasy ala‰kartum adabhra-karmaŠ€



lokaˆ paraˆ �r…r iva yajña-puˆs€

na—no; €s€m—de éstas; varoru—¡oh, muy afortunada muchacha!;
anya-tam€— ninguna; bhuvi-sp�k—tocar el suelo; pur…m—ciudad;
im€m—esta; v…ra-vareŠa—el gran héroe; s€kam—junto con; arhasi—tú
mereces; ala‰kartum—decorar; adabhra—gloriosas; karmaŠ€—cuyas
actividades; lokam—mundo; param— trascendental; �r…ƒ—la diosa de la
fortuna; iva—como; yajña-puˆs€—con el disfrutador de todos los yajñas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy afortunada muchacha!, veo que tus pies tocan el suelo; así
pues, parece que no eres ninguna de las mujeres que he mencionado.
Pero, si eres una mujer de este planeta, puedes quedarte conmigo; de esa
forma aumentarás la belleza de esta ciudad. Serás como la diosa de la
fortuna, que, en compañía del Señor Vi�Šu, aumenta la belleza de los
planetas VaikuŠ˜has. Debes saber que soy un gran héroe, un rey muy
poderoso en este planeta.

SIGNIFICADO

Entre las mentalidades demoníaca y devocional hay una diferencia. Los
devotos saben perfectamente bien que ninguna entidad viviente puede
disfrutar de la diosa de la fortuna, la compañera constante de Vi�Šu,
N€r€yaŠa. Este nivel superior de comprensión se denomina conciencia de
K��Ša. No obstante, todo el mundo desea ser feliz imitando la prosperidad
de N€r€yaŠa. Purañjana, en este verso, afirma que la muchacha parece una
mujer corriente. Sin embargo, como siente atracción por ella, le pide que se
quede con él  y,  de  esta  forma,  poder  ser  tan  feliz  como  la  diosa  de  la
fortuna. De modo que se presenta como un gran rey muy influyente, para
que ella le acepte por esposo y sea tan feliz como la diosa de la fortuna. El
deseo de disfrutar del mundo material desde una posición subordinada a la
Suprema Personalidad de Dios es divino. Los demonios, sin embargo,
desean disfrutar del mundo material sin tener en cuenta a la Suprema
Personalidad de Dios. Ésa es la diferencia entre el demonio y el semidiós.
La mención de la palabra bhuvi-sp�k en este verso es muy significativa. Los
semidioses, cuando vienen a este planeta, no tocan el suelo con los pies.



Purañjana podía entender que la muchacha no pertenecía al mundo
trascendental ni al sistema planetario superior, pues sus pies tocaban el
suelo. En este mundo todas las mujeres desean que su esposo sea muy
influyente, rico y poderoso; por esa razón, Purañjana se presentó como una
de esas grandes personalidades, a fin de seducir a la muchacha. Sean
hombres o mujeres, en el mundo material todos desean disfrutar. El hombre
desea disfrutar de una mujer hermosa, y la mujer desea disfrutar de un
hombre poderoso y opulento. Toda entidad viviente que tenga esos deseos
materiales recibe el calificativo de puru�a, disfrutador. Desde un punto de
vista  superficial,  la  mujer  parece  ser  la  disfrutada,  y  el  hombre  el
disfrutador, pero internamente todos son disfrutadores. Por eso se dice que
en el mundo material todo es m€y€.

VERSO 30

yad e�a m€p€‰ga-vikhaŠ�itendriyaˆ
savr…�a-bh€va-smita-vibhramad-bhruv€

tvayopas��˜o bhagav€n mano-bhavaƒ
prab€dhate 'th€nug�h€Ša �obhane

yat—debido a que; e�aƒ—ésta; m€—a mí; ap€‰ga—con tus miradas;
vikhaŠ�ita—agitado; indriyam—cuyos sentidos o cuya mente;
sa-vr…�a—con timidez; bh€va—afecto; smita—sonreír;
vibhramat—desconcertar; bhruv€—con cejas; tvay€—por ti;
upas��˜aƒ—influido; bhagav€n—el muy poderoso; manaƒ-
bhavaƒ—cupido; prab€dhate—causa perturbación; atha—por lo tanto;
anug�h€Ša —ten misericordia; �obhane—¡oh, muy hermosa!

TRADUCCIÓN

En verdad, hoy tu mirada ha agitado mucho mi mente. Tu sonrisa,
que está llena de timidez y de deseo al mismo tiempo, agita al más
poderoso cupido en mi interior. Por eso, ¡oh, bellísima muchacha!, te
pido que tengas misericordia de mí.

SIGNIFICADO



Todo el mundo tiene deseos lujuriosos en su interior; tan pronto como una
mujer hermosa nos agita con el movimiento de sus cejas, el cupido que
llevamos dentro dispara sus flechas al corazón. De esa forma, caemos
rápidamente víctimas de las cejas de una mujer hermosa. Y cuando estamos
agitados con deseos lujuriosos, los sentidos se sienten atraídos por todo
tipo de vi�aya (objetos de disfrute, como el sonido, el tacto, la forma, el olor
y el sabor). Esos atractivos objetos de los sentidos nos obligan a caer bajo el
control de una mujer, y ése es el comienzo de la vida condicionada de la
entidad viviente. Vida condicionada significa vivir bajo el control de una
mujer; ésa es la realidad: la entidad viviente depende siempre de la
misericordia de una mujer o de un hombre. Las entidades vivientes viven
atadas entre sí,  y de esa forma, sometidas a la ilusión de m€y€, continúan
condicionadas en la vida material.

VERSO 31

tvad-€nanaˆ subhru sut€ra-locanaˆ
vy€lambi-n…l€laka-v�nda-saˆv�tam
unn…ya me dar�aya valgu-v€cakaˆ

yad vr…�ay€ n€bhimukhaˆ �uci-smite

tvat—tu; €nanam—cara; su-bhru—de hermosas cejas; su-t€ra—con
hermosas pupilas; locanam—ojos; vy€lambi—suelto; n…la—con reflejos
azules; alaka- v�nda—con mechones de cabello; saˆv�tam—rodeada;
unn…ya—habiendo levantado; me—hacia mí; dar�aya—muestra;
valgu-v€cakam—con palabras muy dulces para el oído; yat—cuyo rostro;
vr…�ay€—por timidez; na—no; abhimukham—a los ojos; �uci-smite—¡oh,
mujer de encantadoras sonrisas!

TRADUCCIÓN

Mi querida muchacha, tu cara es tan hermosa, con esos bonitos ojos,
tus bellas cejas, tu oscuro cabello suelto... Los sonidos que salen de tu
boca son muy dulces. Pero eres tan tímida que no me miras a los ojos.
Por eso te pido, querida muchacha, que sonrías; por favor, levanta la
cabeza y mírame.



SIGNIFICADO

Estas palabras son típicas de una entidad viviente que se siente atraída por
el sexo opuesto. Se trata de la confusión que produce el condicionamiento
de la naturaleza material. Atraída por la belleza de la energía material, la
persona siente grandes deseos de disfrutar, como se ilustra detalladamente
en este ejemplo de Purañjana atraído por la hermosa mujer. La entidad
viviente en la vida condicionada siente atracción por un rostro, unas cejas,
unos ojos, una voz o cualquier otra cosa. Todo resulta atractivo. Cuando un
hombre o una mujer sienten atracción por un representante del sexo
opuesto, ya no importa si éste es hermoso o no. En el rostro del amado, el
amante  lo  ve  todo hermoso,  y  se  siente  atraído.  Esa  atracción hace  que la
entidad viviente caiga en el mundo material, como se explica en la
Bhagavad-g…t€ (7.27):

icch€-dve�a-samutthena
dvandva-mohena bh€rata
sarva-bh™t€ni sammohaˆ

sarge y€nti parantapa

«¡Oh, vástago de Bharata! ¡oh, conquistador del enemigo!, todas las
entidades vivientes nacen bajo la influencia de la ilusión, confundidas por
las dualidades que surgen del deseo y la aversión».
Ese condicionamiento de la vida se denomina avidy€. Lo contrario de
avidy€ es el conocimiento verdadero. El ®r… Ÿ�opani�ad establece la
diferencia entre vidy€ y avidy€, el conocimiento y la ignorancia. Con avidy€
(ignorancia), quedamos condicionados; con vidy€ (conocimiento), nos
liberamos. Aquí Purañjana admite que se siente atraído por avidy€.
Deseando una visión completa de los rasgos de avidy€, pide a la muchacha
que alce la cabeza, para poder ver su cara directamente. Está deseando ver
los distintos rasgos que hacen que avidy€ sea atractiva.

VERSO 32

n€rada uv€ca
itthaˆ purañjanaˆ n€r…
y€cam€nam adh…ravat

abhyanandata taˆ v…raˆ



hasant… v…ra mohit€

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada continuó hablando; ittham—después
de esto; purañjanam—a Purañjana; n€r…—la mujer; y€cam€nam—pedir;
adh…ra- vat—estando demasiado impaciente; abhyanandata—ella habló;
tam—a él; v…ram—el héroe; hasant…—sonriendo; v…ra—¡oh, héroe!;
mohit€—atraída por él.

TRADUCCIÓN

N€rada continuó: Mi querido rey, Purañjana sentía una atracción tan
intensa y estaba tan impaciente por tocar a la muchacha y disfrutar de
ella, que la muchacha también se sintió atraída por sus palabras y
accedió a su ruego con una sonrisa. En aquel momento sentía ya
verdadera atracción por el rey.

SIGNIFICADO

Este ejemplo nos muestra que cuando un hombre toma la iniciativa y
corteja a una mujer, ésta se siente atraída hacia él. Este proceso se explica en
el Bh€gavatam (5.5.8) con las palabras puˆsaƒ striy€ mithun…-bh€vam
etam.  El  ámbito  de  esa  atracción es  la  vida  sexual.  Por  lo  tanto,  el  enredo
material se sustenta en el impulso sexual. Esa vida condicionada, el plano
del disfrute material de los sentidos, es la causa del olvido de la vida
espiritual. De esa forma, la conciencia de K��Ša original de la entidad
viviente queda cubierta y se convierte en conciencia material, y la persona
se ocupa en actividades de complacencia de los sentidos.

VERSO 33

na vid€ma vayaˆ samyak
kart€raˆ puru�ar�abha
€tmana� ca parasy€pi

gotraˆ n€ma ca yat-k�tam

na—no; vid€ma—conozco; vayam—yo; samyak—perfectamente;
kart€ram— hacedor; puru�a-��abha—¡oh, tú, el mejor de los seres



humanos!; €tmanaƒ—de mí; ca—y; parasya—de otros; api—también;
gotram—linaje familiar; n€ma— nombre; ca—y; yat-k�tam—por quien ha
sido hecho.

TRADUCCIÓN

La muchacha dijo: ¡Oh, tú, el mejor de los seres humanos!, no sé quien
me ha engendrado. Sobre eso no puedo darte una información perfecta.
Tampoco conozco los nombres y el origen de mis compañeros.

SIGNIFICADO

La entidad viviente ignora su origen. No sabe por qué ha sido creado el
mundo material, por qué hay otros ejecutando actividades en él, ni cuál es
en última instancia el origen de esta manifestación. Nadie conoce las
respuestas a esas preguntas; eso se llama ignorancia. Investigando sobre el
origen de la vida, algunos importantes científicos descubren ciertas
composiciones químicas o combinaciones celulares, pero en realidad nadie
conoce la fuente original de la vida en el mundo material. La frase
brahma-jijñ€s€ se emplea en relación con el deseo de conocer la fuente
original de nuestra existencia en el mundo material. Ningún filósofo,
científico ni político sabe verdaderamente de dónde hemos venido, por qué
estamos aquí luchando arduamente por la existencia, y adónde vamos a ir.
Por lo general, la gente opina que nuestra presencia aquí es accidental, y
que tan pronto como le llegue el fin al cuerpo, el drama de nuestras
actividades se terminará y nos volveremos cero. Esos científicos y filósofos
son impersonalistas y nihilistas. En este verso, la muchacha expresa cuál es
la verdadera posición de la entidad viviente. No puede decir a Purañjana el
nombre de su padre porque no sabe de dónde ha venido. Ni sabe la razón
de su presencia en ese lugar. Francamente reconoce que no sabe nada al
respecto. Ésa es la posición de la entidad viviente en el mundo material.
Hay muchos científicos, filósofos y grandes líderes, pero ninguno sabe de
dónde ha venido, ni por qué está en el mundo material tratando de alcanzar
una posición en la que pueda ser supuestamente feliz. En la vida en el
mundo material gozamos de muchas comodidades, pero somos tan necios
que no nos preguntamos quién ha hecho que este mundo sea habitable, y
quién lo ha organizado de un modo tan perfecto. Todo funciona según un



orden determinado, pero la gente necia piensa que su presencia en el
mundo material se debe al azar, y que después de morir quedarán
reducidos a la nada. Piensan que este hermoso lugar de residencia
continuará existiendo de manera natural.

VERSO 34

ih€dya santam €tm€naˆ
vid€ma na tataƒ param
yeneyaˆ nirmit€ v…ra

pur… �araŠam €tmanaƒ

iha—aquí; adya—hoy; santam—existir; €tm€nam—entidades vivientes;
vid€ma—eso es lo que sabemos; na—no; tataƒ param—más allá de eso;
yena— por quien; iyam—esto; nirmit€—creado; v…ra—¡oh, gran héroe!;
pur…—ciudad; �araŠam—lugar de reposo; €tmanaƒ—de todas las entidades
vivientes.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran héroe!, lo único que sabemos es que estamos aquí. No
sabemos qué ocurrirá después. En verdad, somos tan necios que ni nos
preocupamos de averiguar quién ha creado este maravilloso lugar para
que vivamos en él.

SIGNIFICADO

Esa falta de conciencia de K��Ša se denomina ignorancia. En el
®r…mad-Bh€gavatam (5.5.5),  se dice que es par€bhavas t€vad abodha-j€taƒ.
En  el  mundo  material,  todos  nacemos  ignorantes,  dice  por  lo  tanto  el
Bh€gavatam. En nuestra ignorancia creamos el nacionalismo, la filantropía,
el internacionalismo, la ciencia, la filosofía y tantas otras cosas cuyo
principio básico es la ignorancia. ¿De qué vale todo ese avance en el
conocimiento, si su principio básico es la ignorancia? La única opción es ser
consciente de K��Ša; de lo contrario, todas las actividades están destinadas
al fracaso. La finalidad especial de la forma humana de vida es disipar la
ignorancia, pero la gente, sin entender cómo disipar la ignorancia, se dedica



a organizar y construir muchas cosas que, sin embargo, se terminan con la
muerte.

VERSO 35

ete sakh€yaƒ sakhyo me
nar€ n€rya� ca m€nada
supt€y€ˆ mayi j€garti

n€go 'yaˆ p€layan pur…m

ete—todos estos; sakh€yaƒ—amigos varones; sakhyaƒ—compañeras;
me—mis; nar€ƒ—hombres; n€ryaƒ—mujeres; ca—y; m€na-da—¡oh,
hombre respetable!; supt€y€m—durante el sueño; mayi—yo estoy;
j€garti—se mantiene despierta; n€gaƒ—serpiente; ayam—ésta;
p€layan—proteger; pur…m—esta ciudad.

TRADUCCIÓN

Mi querido caballero, de todos estos hombres y mujeres que están
conmigo, sólo sé que son mis amigos; la serpiente, que siempre está
despierta, protege la ciudad incluso mientras duermo. Eso es lo único
que sé. No sé nada más.

SIGNIFICADO

Purañjana había preguntado a la mujer acerca de aquellos once hombres,
sus esposas y la serpiente. La mujer los describió brevemente. Es obvio que
no tenía conocimiento completo acerca de los hombres, las mujeres y la
serpiente que la rodeaban. Como antes se explicó, la serpiente es la fuerza
vital del ser vivo. Esa fuerza vital permanece siempre despierta, incluso
cuando el cuerpo y los sentidos se fatigan y dejan de actuar. La serpiente, la
fuerza vital, permanece intacta y despierta incluso cuando dormimos  y
entramos en un estado de inconciencia. Por eso soñamos cuando
dormimos. Cuando la entidad viviente abandona el cuerpo material, la
fuerza vital permanece todavía intacta, y pasa a otro cuerpo material. Ese
proceso se denomina transmigración o cambio de cuerpo, y hemos llegado
a  conocerlo  con  el  nombre  de  muerte.  En  realidad,  no  hay  tal  muerte.  La



fuerza vital existe con el alma, y cuando ésta se despierta de su supuesto
sueño, puede ver a sus once amigos, que son los sentidos activos y la
mente, con sus diversos deseos (esposas). La fuerza vital permanece. El
proceso respiratorio, que continúa incluso mientras dormimos, nos permite
entender que la serpiente vive, alimentándose del aire que entra en el
cuerpo. El aire se manifiesta en forma de aliento; por el aliento sabemos que
un hombre dormido está vivo. La fuerza vital permanece activa y viva,
protegiendo el cuerpo, aun cuando el cuerpo denso está dormido. Por lo
tanto, se explica que la serpiente está viva y que come aire para mantener el
cuerpo en condiciones para la vida.

VERSO 36

di�˜y€gato 'si bhadraˆ te
gr€my€n k€m€n abh…psase
udvahi�y€mi t€ˆs te 'haˆ
sva-bandhubhir arindama

di�˜y€—por fortuna para mí; €gataƒ asi—tú has venido aquí;
bhadram—todo lo auspicioso; te—a ti; gr€my€n—sensual; k€m€n—objetos
de disfrute deseados; abh…psase—tú deseas disfrutar; udvahi�y€mi—yo te
daré; t€n—todos ellos; te—a ti; aham—yo; sva-bandhubhiƒ—con todos mis
amigos; arim-dama—¡oh, aniquilador del enemigo!

TRADUCCIÓN

¡Oh, aniquilador del enemigo!, de una forma u otra, has venido, lo
cual es ciertamente una gran fortuna para mí. Te deseo lo mejor. Tienes
grandes deseos de satisfacer tus sentidos; yo y todos mis amigos
haremos todo lo que esté en nuestras manos por satisfacer tus deseos.

SIGNIFICADO

La entidad viviente desciende al mundo material para complacer los
sentidos, y su inteligencia, representada aquí por la mujer, le marca las
directrices adecuadas para que pueda proporcionar a sus sentidos la mayor
satisfacción. La realidad, sin embargo, es que la inteligencia viene de la



Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, quien da a la entidad viviente
que ha descendido al mundo material todo lo que necesita. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (2.41):

vyavas€y€tmik€ buddhir
ekeha kuru-nandana

bahu-�€kh€ hy anant€� ca
buddhayo 'vyavas€yin€m

«Aquellos que están en el sendero espiritual son muy resueltos, y su
objetivo es sólo uno. ¡Oh, amado hijo de los Kurus!, la inteligencia de los
irresolutos tiene infinidad de ramificaciones».
Cuando un devoto está avanzando hacia la iluminación espiritual, su único
objetivo es el servicio a la Suprema Personalidad de Dios. No le atrae
ninguna otra actividad, ni material ni espiritual. El rey Purañjana
representa a la entidad viviente común, y la mujer representa la inteligencia
de esa entidad viviente. La entidad viviente disfruta de sus sentidos
materiales, y la inteligencia colabora con ella aportando todo lo necesario
para ese disfrute. Tan pronto como entra en la forma humana, la entidad
viviente queda atrapada en una tradición familiar, una nacionalidad, unas
costumbres, etc., dispuestas para ella por la m€y€ de  la  Suprema
Personalidad de Dios. De esta manera, bajo la influencia del concepto
corporal de la vida, la entidad viviente saca el máximo  partido  de  su
inteligencia para satisfacer los sentidos.

VERSO 37

im€ˆ tvam adhiti�˜hasva
pur…ˆ nava-mukh…ˆ vibho

mayopan…t€n g�hŠ€naƒ
k€ma-bhog€n �ataˆ sam€ƒ

im€m—esta; tvam—Tu Gracia; adhiti�˜hasva—quédate; pur…m—en la
ciudad; nava-mukh…m—con nueve puertas; vibho—¡oh, mi señor!;
may€—por mí; upan…t€n—preparada; g�hŠ€naƒ—tomar;
k€ma-bhog€n—los materiales para la complacencia de los sentidos;
�atam—cien; sam€ƒ—años.



TRADUCCIÓN

Mi querido señor, he preparado para ti esta ciudad de nueve puertas;
en ella podrás gozar de la complacencia de los sentidos en todas sus
formas. Podrás vivir aquí durante cien años, y tendrás todo lo que
necesites para complacer los sentidos.

SIGNIFICADO

Dharm€rtha-k€ma-mok�€n€ˆ d€r€ƒ sampr€pti-hetavaƒ.  La  esposa  es  la
causa del éxito en la religión, el crecimiento económico, la complacencia de
los sentidos, y finalmente, la salvación. Cuando alguien acepta una esposa,
debe entenderse que está recibiendo ayuda  en  su  progreso  hacia  la
liberación. En los primeros años de la vida, la persona recibe educación de
brahmac€r…; después se le permite casarse con una muchacha adecuada
para formar una familia. El que se prepara cuidadosamente para la vida de
casado, encuentra todo lo necesario para la vida humana, es decir, para
comer, dormir, aparearse y defenderse. Todo está a su disposición, siempre
y cuando se haga conforme a los principios regulativos.

VERSO 38

kaˆ nu tvad-anyaˆ ramaye
hy arati-jñam akovidam
asampar€y€bhimukham
a�vastana-vidaˆ pa�um

kam—a quién; nu—entonces; tvat—que tú; anyam—otro; ramaye—voy a
permitir disfrutar; hi—ciertamente; arati-jñam—sin conocimiento del
disfrute sexual; akovidam—por lo tanto, prácticamente tontos;
asampar€ya—sin conocimiento de la siguiente vida; abhimukham—mirar
hacia adelante; a�vastana- vidam—el que no sabe lo que va a ocurrir
después; pa�um—como animales.

TRADUCCIÓN

¿Cómo puedo pensar en unirme a otros, que ni son expertos en la vida



sexual, ni saben cómo disfrutar de la vida en el presente y después de la
muerte? Esos tontos son como animales, porque no conocen el proceso
para disfrutar de los sentidos en esta vida y después de la muerte.

SIGNIFICADO

Como hay 8.400.000 especies de vida, también hay muchas condiciones de
vida diferentes. En las etapas inferiores de la vida (la vida de los árboles y
plantas), no hay ningún sistema de relación sexual. En etapas superiores
(las aves e insectos), hay vida sexual, pero en realidad los insectos y demás
animales no saben cómo disfrutar de la vida sexual. En la forma humana de
vida, sin embargo, se dispone de conocimiento completo acerca de cómo
disfrutar de la vida sexual. De hecho, hay muchos mal llamados filósofos
que dan directrices para disfrutar de la vida sexual. Existe incluso una
ciencia denominada k€ma- �€stra, que es la ciencia de la vida sexual. Por
otra  parte,  en  la  vida  humana  tenemos  las  divisiones  de  brahmac€rya,
g�hastha, v€naprastha y sanny€sa. La vida sexual se limita al €�rama de
g�hastha,  es  decir,  a  la  vida  de  casado.  Al  brahmac€r… no  se  le  permite
ninguna vida sexual, el v€naprastha se abstiene voluntariamente, y el
sanny€s… es completamente renunciado. Los karm…s no  practican  vida  de
brahmac€rya, v€naprastha o sanny€sa,  pues  sienten  gran  atracción  por  la
vida de g�hastha. En otras palabras, en el ser humano están muy marcadas
las tendencias materiales. De hecho, esas tendencias materiales están en
todas las entidades vivientes. Prefieren la vida de g�hastha, porque en ella
se permite la vida sexual.  Los karm…s piensan que las restantes posiciones
son peores que la vida animal, pues los animales también tienen relaciones
sexuales, mientras que el brahmac€r…, el v€naprastha y  el  sanny€s… las
abandonan por completo. Por esa razón, para los karm…s esas  órdenes  de
vida espiritual son aborrecibles.

VERSO 39

dharmo hy atr€rtha-k€mau ca
praj€nando 'm�taˆ ya�aƒ

lok€ vi�ok€ viraj€
y€n na kevalino viduƒ



dharmaƒ—ritual religioso; hi—ciertamente; atra—aquí (en este
g�hastha-€�rama, en esta vida familiar); artha—crecimiento económico;
k€mau—complacencia de los sentidos; ca—y; praj€-€nandaƒ—el placer de
las generaciones; am�tam—los resultados del sacrificio; ya�aƒ—fama;
lok€ƒ—sistemas planetarios; vi�ok€ƒ— sin lamentación; viraj€ƒ—sin
enfermedad; y€n—que; na—nunca; kevalinaƒ— los trascendentalistas;
viduƒ—conocen.

TRADUCCIÓN

La mujer continuó: En el mundo material, la vida de casado trae
consigo todas las formas de felicidad en cuanto a la religión, el
crecimiento económico, la complacencia de los sentidos y la generación
de descendientes, hijos y nietos. Después de eso, se puede desear la
liberación y la fama material. El casado puede valorar debidamente el
resultado de los sacrificios, gracias a los cuales puede elevarse a los
sistemas planetarios superiores. A los trascendentalistas, toda esta
felicidad material les es prácticamente desconocida. No pueden ni
imaginar una felicidad semejante.

SIGNIFICADO

Según las enseñanzas de los Vedas, las actividades humanas pueden
discurrir por dos senderos, prav�tti-m€rga y niv�tti-m€rga, cuyo principio
básico  es,  en  ambos  casos,  la  vida  religiosa.  En  la  vida  animal  sólo  hay
prav�tti- m€rga. Prav�tti-m€rga significa disfrute de los sentidos, y
niv�tti-m€rga significa avance espiritual. Los animales y los demonios no
conocen el concepto de niv�tti- m€rga,  y  en  realidad,  tampoco  el  de
prav�tti-m€rga. El sendero de prav�tti-m€rga afirma  que,  aun  si  se  tienen
tendencias de complacencia sensorial, esa complacencia puede regularse
conforme a las directrices de los mandamientos védicos. Por ejemplo, todo
el mundo tiene tendencia a disfrutar de la vida sexual, pero la civilización
demoníaca no pone ninguna restricción a ese disfrute. En la cultura védica,
el disfrute de la vida sexual debe seguir las regulaciones de los Vedas. Así
pues, los Vedas marcan directrices a los seres humanos a fin de que puedan
satisfacer su tendencia a complacer los sentidos.
Sin embargo, en el sendero de la iluminación trascendental, niv�tti-m€rga,



la vida sexual está completamente prohibida. Las órdenes sociales se
dividen en cuatro partes: brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa;
según las enseñanzas védicas, el sendero de prav�tti-m€rga sólo se puede
alentar y admitir en la vida matrimonial. En las órdenes de brahmac€rya,
v€naprastha y sanny€sa, no se permite la vida sexual.
En este verso, la mujer aboga exclusivamente por prav�tti-m€rga,  y
desaconseja el sendero de niv�tti-m€rga. Dice claramente que los yatis, los
trascendentalistas, que no tienen otro interés que la vida espiritual
(kaivalya), no pueden ni imaginar la felicidad de prav�tti-m€rga. En otras
palabras, el hombre que sigue los principios védicos disfruta del modo de
vida materialista y obtiene la felicidad, no sólo en esta vida, sino también en
la siguiente, pues se eleva a los planetas celestiales. En esta vida está
siempre ocupado en diversas clases de celebraciones religiosas, y goza de
todo tipo de opulencias materiales, como hijos y nietos. Los sufrimientos
materiales son el nacimiento, la vejez, las enfermedades y la muerte, pero
cuando esas circunstancias se presentan, los que están interesados en
prav�tti-m€rga celebran diversas clases de ceremonias religiosas. Sin tener
en cuenta los sufrimientos del nacimiento, la vejez, las enfermedades y la
muerte, son adictos a la celebración de funciones especiales siguiendo las
ceremonias rituales de los Vedas.
En realidad, sin embargo, el sendero de prav�tti-m€rga se  basa  en la  vida
sexual. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.9.45), yan
maithun€di-g�hamedhi- sukhaˆ hi tuccham. El casado que es demasiado
adicto al prav�tti-m€rga, en realidad, no es un g�hastha, sino un g�hamedh….
El g�hastha,  a  pesar  de  que  desea  la  complacencia  de  los  sentidos,  actúa
conforme a las instrucciones de los Vedas. Sin embargo, el grhamedh…,  a
quien sólo le interesa la complacencia de los sentidos, no sigue ninguna de
esas instrucciones. El g�hamedh… se empeña en la defensa de la vida sexual,
y también permite a sus hijos e hijas ocuparse en la misma causa,
impidiendo de esa forma que sus vidas puedan alcanzar un fin glorioso. El
g�hastha disfruta de la vida sexual tanto en esta vida como en la siguiente,
pero el g�hamedh… lo ignora todo acerca de la vida futura, pues no tiene
otro interés que el disfrute sexual en esta misma vida. En suma, la persona
que siente demasiada inclinación por la vida sexual, no se preocupa por la
vida espiritual trascendental. Característica especial de la era de Kali es que
nadie tiene interés en hacer avance espiritual. Incluso en las ocasiones en
que una persona tiene interés en avanzar espiritualmente, es muy probable



que adopte un método falso de vida espiritual, dejándose descarriar por
uno de tantos falsarios.

VERSO 40

pit�-devar�i-marty€n€ˆ
bh™t€n€m €tmana� ca ha

k�emyaˆ vadanti �araŠaˆ
bhave 'smin yad g�h€�ramaƒ

pit�—antepasados; deva—semidioses; ��i—sabios; marty€n€m—de la
humanidad en general; bh™t€n€m—de las entidades vivientes, que son
infinitas; €tmanaƒ—de uno mismo; ca—también; ha—ciertamente;
k�emyam—beneficiosa; vadanti—ellos dicen; �araŠam—refugio; bhave—en
el mundo material; asmin— esta; yat—la cual; g�ha-€�ramaƒ—vida familiar.

TRADUCCIÓN

La mujer continuó: Según las autoridades, la vida familiar no sólo es
agradable para uno mismo, sino que también complace a los
antepasados, a los semidioses, a los grandes sabios, a las personas santas
y a todo el mundo. Así pues, la vida matrimonial es muy beneficiosa.

SIGNIFICADO

En el sistema védico se explica que al nacer en el mundo material
contraemos muchas deudas. Tenemos deudas con los semidioses —Indra,
VaruŠa, los semidioses del Sol y de la Luna, etc.—, porque nos proveen de
todo lo que necesitamos para vivir. Por su misericordia recibimos calor, luz,
agua y todos los demás recursos naturales. También estamos endeudados
con nuestros antepasados, que nos han dado el cuerpo, un patrimonio, la
inteligencia, la sociedad, la amistad y el amor. De la misma manera,
tenemos una deuda  con  la  gente  en  general,  por  cuestiones  políticas  y
sociológicas, y también con los animales inferiores, como los caballos,
vacas,  asnos,  perros,  gatos,  etc.  De  esta  forma,  tan  pronto  como  nacemos
como seres humanos en el mundo material, contraemos muchas deudas, y
estamos  obligados  a  pagarlas.  Si  no  lo  hacemos,  nos  enredamos  cada  vez



más  en  el  proceso  del  nacimiento  y  la  muerte.  Pero  el  g�hamedh…, que es
muy adicto a las cosas materiales, no sabe que con tan sólo refugiarse en los
pies de loto de Mukunda, se liberaría inmediatamente de todas las deudas
contraídas. Por desdicha, el g�hamedh… no tiene el menor interés en ser
consciente de K��Ša. Dice Prahl€da Mah€r€ja:

matir na k��Še parataƒ svato v€
mitho 'bhipadyeta g�ha-vrat€n€m

(Bh€g. 7.5.30)

G�ha-vrata es sinónimo de g�hamedh…. Considerando que la vida sexual es
lo supremo, no encuentra sentido alguno a las actividades conscientes de
K��Ša. Llevado de sus propias reflexiones, de instrucciones recibidas de
otros, o de consultas realizadas, se vuelve adicto a la actividad sexual y no
puede actuar con conciencia de K��Ša.

VERSO 41

k€ n€ma v…ra vikhy€taˆ
vad€nyaˆ priya-dar�anam
na v�Š…ta priyaˆ pr€ptaˆ

m€d��… tv€d��aˆ patim

k€—quién; n€ma—en verdad; v…ra—mi querido héroe; vikhy€tam—famoso;
vad€nyam—magnánimo; priya-dar�anam—hermoso; na—no;
v�Š…ta—aceptaría; priyam—fácilmente; pr€ptam—obtenido; m€d��…—como
yo; tv€d��am—como tú; patim—esposo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido héroe! ¿Quién, en este mundo, no te aceptaría como
esposo?. ¡Eres tan famoso, tan magnánimo, tan hermoso, tan accesible!

SIGNIFICADO

Todo esposo es un verdadero héroe para su esposa. En otras palabras,
cuando una mujer ama a un hombre, ese hombre le parece muy hermoso y



magnánimo. Para que alguien pueda dedicar su vida a otra persona, debe
encontrarla hermosa. Al esposo se le considera muy magnánimo porque da
a su esposa todos los hijos que ella desea. Las mujeres desean hijos; por lo
tanto, cuando un esposo puede complacer a su cónyuge en la vida sexual y
le da hijos, se le considera muy magnánimo. Si, además de ser magnánimo
engendrando hijos, le proporciona alhajas, buenos alimentos y vestidos, ella
se somete a él por completo. Esa esposa satisfecha nunca abandonará la
compañía de su esposo. La Manu-saˆhit€ aconseja que, para mantener a la
esposa contenta, el esposo debe obsequiarla con alhajas, porque las mujeres,
por lo general, se sienten atraídas por el hogar, las alhajas, los vestidos, los
hijos, etc.; la mujer es, de este modo, el centro del disfrute material.
A este respecto es muy significativa la palabra vikhy€tam. El hombre que se
muestra atrevido con las mujeres hermosas goza siempre de fama por ello,
y ese atrevimiento a veces se considera violación. Aunque la violación es un
acto penado por la ley, la verdad  es  que  a  las  mujeres  les  gustan  los
hombres muy atrevidos.

VERSO 42

kasy€ manas te bhuvi bhogi-bhogayoƒ
striy€ na sajjed bhujayor mah€-bhuja

yo 'n€tha-varg€dhim alaˆ gh�Šoddhata-
smit€valokena caraty apohitum

kasy€ƒ—de quién; manaƒ—mente; te—tuya; bhuvi—en el mundo; bhogi-
bhogayoƒ—como el cuerpo de una serpiente; striy€ƒ—de una mujer;
na—no; sajjet—se siente atraída; bhujayoƒ—por los brazos;
mah€-bhuja—¡oh, hombre de poderosos brazos!; yaƒ—el que;
an€tha-varg€—de pobres mujeres como yo; adhim—sufrimientos de la
mente; alam—capaz; gh�Š€-uddhata—con impetuosa misericordia;
smita-avalokena—con atractiva sonrisa; carati—viajas; apohitum— para
disipar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hombre de poderosos brazos! ¿Qué mujer, en este mundo, no se
sentiría atraída por tus brazos, que son como cuerpos de serpiente? Con



tu atractiva sonrisa y tu impetuosa misericordia, alivias de verdad los
sufrimientos de mujeres como nosotras, que estamos faltas de un esposo.
Creemos que si viajas por la superficie de la Tierra, es sólo para nuestro
beneficio.

SIGNIFICADO

Cuando un hombre impetuoso acosa a una mujer que no tiene esposo, ella
lo considera un acto de misericordia. Por lo general, la mujer se siente muy
atraída  por  los  largos  brazos  de  los  hombres.  El  cuerpo de  la  serpiente  es
cilíndrico,  y  en  su  extremo  es  más  estrecho  y  delgado.  A  la  mujer,  los
hermosos brazos del hombre le parecen serpientes, y tiene grandes deseos
de ser estrechada entre esos brazos.
En este verso es muy significativa la palabra an€tha-varga. N€tha significa
«esposo», y a significa «sin». De la mujer joven que no está casada se dice
que es an€tha, que significa «que no está protegida». La mujer, tan pronto
como llega a la pubertad, se siente muy agitada con deseos sexuales. Por lo
tanto, el padre tiene el deber de casar a su hija antes de que llegue a la
pubertad. De lo contrario, la falta de un esposo será un verdadero martirio.
A esa edad, ella se sentirá muy complacida con cualquiera que satisfaga su
deseo sexual. Sicológicamente es un hecho que cuando un hombre satisface
el apetito sexual de una mujer que se encuentra en la pubertad, ella le
amará durante el resto de su vida, sin considerar de quién se trate. Así pues,
el supuesto amor del mundo material no es más que satisfacción sexual.

VERSO 43

n€rada uv€ca
iti tau dam-pat… tatra

samudya samayaˆ mithaƒ
t€ˆ pravi�ya pur…ˆ r€jan
mumud€te �ataˆ sam€ƒ

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada habló; iti—así; tau—ellos; dam-pat…—
marido y mujer; tatra—allí; samudya—con idéntico entusiasmo;
samayam— aceptándose; mithaƒ—mutuamente; t€m—en aquel palacio;



pravi�ya—entrar; pur…m—en aquella ciudad; r€jan—¡oh, rey!;
mumud€te—disfrutaron de la vida; �atam—cien; sam€ƒ—años.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey, encontrando apoyo y
comprensión mutua, el hombre y la mujer entraron en la ciudad y
disfrutaron de la vida durante cien años.

SIGNIFICADO

Con respecto a esto, es significativa la cifra de cien años, ya que al ser
humano  se  le  conceden  hasta  cien  años  de  vida.  La  duración  de  la  vida
varía de un planeta a otro, según la distancia que separa al planeta del Sol.
En otras palabras, los cien años de este planeta no son como los cien años
de otro planeta. El Señor Brahm€ vive cien años del tiempo del planeta
Brahmaloka, pero un día de Brahm€ equivale a millones de años de este
planeta. De la misma manera, un día de los planetas celestiales equivale a
seis meses de este planeta. En todos los planetas, no obstante, la vida del ser
humano viene a durar cien años. El nivel de vida también varía, en función
de la duración de la vida en los distintos planetas.

VERSO 44

upag…yam€no lalitaˆ
tatra tatra ca g€yakaiƒ

kr…�an pariv�taƒ str…bhir
hradin…m €vi�ac chucau

upag…yam€naƒ—ensalzado en canciones; lalitam—muy hermosas; tatra
tatra— aquí y allá; ca—también; g€yakaiƒ—por los cantantes;
kr…�an—jugar; pariv�taƒ— rodeado; str…bhiƒ—de mujeres; hradin…m—en el
agua del río; €vi�at—entraba; �ucau—cuando hacía demasiado calor.

TRADUCCIÓN

Muchos cantantes profesionales celebraban con canciones las glorias



del rey Purañjana y sus gloriosas actividades. En verano, cuando hacía
mucho calor, solía bañarse en un estanque; rodeado de muchas mujeres,
disfrutaba de su compañía.

SIGNIFICADO

Las actividades del ser humano varían según el estado en que se encuentre.
Un estado de vida recibe el nombre de j€grata, la vida en el estado
despierto, y otro se denomina svapna, la vida en el sueño. Un tercer estado
recibe el nombre de susupti, que es la vida en un estado inconsciente, y hay
un cuarto estado, que es posterior a la muerte. En el verso anterior se
describió la vida en el estado despierto; es decir, el hombre y la mujer se
casaron y disfrutaron de la vida durante cien años. En este verso se
describen las actividades de la vida en el sueño, pues las actividades de
Purañjana durante el día se reflejaban también por la noche en el estado de
sueño. Purañjana vivía con su esposa disfrutando de los sentidos, y por la
noche podía saborear ese mismo disfrute de diversas maneras. Cuando un
hombre está muy fatigado, duerme profundamente, pero un hombre rico,
cuando está muy fatigado, sale al jardín en compañía de muchas amigas y,
jugando en el agua, disfruta de su compañía. Ésa es la tendencia de la
entidad viviente en el mundo material. A menos que se haya educado
siguiendo el sistema de brahmacarya,  la  entidad  viviente  nunca  se
conformará con una sola mujer. Por lo general, el hombre tiene la tendencia
a disfrutar de muchas mujeres; el impulso sexual es tan fuerte que, en el
mismísimo final de la vida y a pesar de su avanzada edad, el hombre
todavía desea disfrutar de la compañía de muchachas jóvenes. De esta
forma, debido al poderoso impulso sexual, la entidad viviente se va
enredando cada vez más en el mundo material.

VERSO 45

saptopari k�t€ dv€raƒ
puras tasy€s tu dve adhaƒ
p�thag-vi�aya-gaty-arthaˆ
tasy€ˆ yaƒ ka�cane�varaƒ

sapta—siete; upari—arriba; k�t€ƒ—hechas; dv€raƒ—puertas; puraƒ—de la



ciudad; tasy€ƒ—esa; tu—entonces; dve—dos; adhaƒ—abajo;
p�thak—diferentes; vi�aya—a lugares; gati-artham—para ir; tasy€m—en
aquella ciudad; yaƒ—el que; ka�cana—quienquiera; …�varaƒ—gobernador.

TRADUCCIÓN

Siete de las nueve puertas de la ciudad estaban en la superficie, y dos
eran subterráneas. En total, se habían construido nueve puertas, y cada
una que llevaba a un lugar distinto. El gobernador de la ciudad hacía uso
de todas ellas.

SIGNIFICADO

Las siete puertas situadas en la parte superior del cuerpo son los dos ojos,
las fosas nasales, los oídos y la boca. Las dos puertas subterráneas son el
recto y los genitales. El rey o gobernador del cuerpo, que es la entidad
viviente, emplea todas esas puertas para disfrutar de diversos placeres
materiales. El sistema de construir varias puertas que abrían paso hacia
diferentes destinos todavía puede verse hoy en las ciudades antiguas de la
India. En el pasado, las capitales estaban rodeadas de murallas, y había
distintas puertas para encaminarse hacia distintas ciudades y para salir en
determinadas direcciones. En la parte vieja de Delhi quedan todavía restos
de las murallas circundantes y de algunas de sus puertas, que llevan los
nombres de Puerta de Cachemira,  Puerta  de  Lahore,  etc.  De  la  misma
manera, en Ahmadabad hay una Puerta de Delhi. Con esta comparación
queremos decir que la entidad viviente desea disfrutar de distintos tipos de
opulencias materiales, y que con este fin, la naturaleza ha provisto su
cuerpo de varios orificios que puede utilizar para el disfrute de los sentidos.

VERSO 46

pañca dv€ras tu paurasty€
dak�iŠaik€ tathottar€

pa�cime dve am™�€ˆ te
n€m€ni n�pa varŠaye

pañca—cinco; dv€raƒ—puertas; tu—entonces; paurasty€ƒ—orientadas



hacia el Este; dak�iŠ€—Sur; ek€—una; tath€—también; uttar€—una hacia el
Norte; pa�cime—de la misma manera, en la parte occidental; dve—dos;
am™�€m—de ellas; te—a ti; n€m€ni—nombres; n�pa—¡oh, rey!;
varŠaye—voy a describir.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, cinco de esas nueve puertas estaban orientadas hacia
el Este, una llevaba al Norte, una al Sur, y las dos restantes estaban
orientadas hacia el Oeste. Trataré de decirte los nombres de todas esas
puertas.

SIGNIFICADO

De las siete puertas visibles, es decir, los dos ojos, los dos oídos, las dos
fosas nasales y la boca, hay cinco que dan al frente; en la descripción se dice
que ésas son las puertas orientadas hacia el Este. Mirar al frente significa
ver  el  Sol;  como  el  Sol  sale  por  el  Este,  se  dice  que  esas  puertas  son  las
Puertas del Este. Las Puertas del Norte y del Sur representan los dos oídos,
y las dos Puertas del Oeste representan el recto y los genitales. A
continuación se describen todas las puertas y entradas.

VERSO 47

khadyot€virmukh… ca pr€g
dv€r€v ekatra nirmite

vibhr€jitaˆ janapadaˆ
y€ti t€bhy€ˆ dyumat-sakhaƒ

khadyot€—de nombre Kadhyot€; €virmukh…—de nombre švirmukh…; ca—
también; pr€k—hacia el Este; dv€rau—dos puertas; ekatra—en el mismo
lugar; nirmite—estaban construidas; vibhr€jitam—llamada Vibhr€jita;
jana-padam— ciudad; y€ti—solía ir; t€bhy€m—por ellas; dyumat—llamado
Dyum€n; sakhaƒ— con su amigo.

TRADUCCIÓN



Las puertas llamadas Khadyot€ y švirmukh… estaban orientadas hacia
el Este, pero construidas una junto a la otra. Acompañado por un amigo
cuyo nombre era Dyum€n, el rey salía por esas puertas hacia la ciudad
de Vibhr€jita.

SIGNIFICADO

Los dos nombres, Khadyot€ y švirmukh…, significan «luciérnaga» y
«antorcha».  Esto  indica  que,  de  los  dos  ojos,  el  izquierdo  tiene  menos
capacidad visual. Los dos están construidos en el mismo lugar, pero uno es
más  fuerte  que  el  otro  en  capacidad  visual.  El rey, que es la entidad
viviente, usa esas dos puertas para ver, pero no puede hacerlo si no está
acompañado por un amigo, cuyo nombre es Dyum€n. Ése amigo es el Sol.
Los  dos  ojos  están situados  en el  mismo lugar,  pero  sin  la  luz  del  Sol,  no
pueden ver. Vibhr€jitaˆ janapadam. Quien desee ver algo con toda
claridad (vibhr€jitam) debe ver con los dos ojos y con la ayuda de su amigo,
la luz del Sol. Cada persona es rey de su cuerpo, porque se vale de las
diversas puertas a voluntad. A pesar de lo orgulloso que  está  de  sus
capacidades visuales y auditivas, ese rey, sin embargo, tiene que depender
de la ayuda de la naturaleza.

VERSO 48

nalin… n€lin… ca pr€g
dv€r€v ekatra nirmite

avadh™ta-sakhas t€bhy€ˆ
vi�ayaˆ y€ti saurabham

nalin…—de nombre Nalin…; n€lin…—de nombre N€lin…; ca—también;
pr€k—hacia el Este; dv€rau—dos puertas; ekatra—en el mismo lugar;
nirmite—construidas; avadh™ta—de nombre Avadh™ta; sakhaƒ—con su
amigo; t€bhy€m—por esas dos puertas; vi�ayam—lugar; y€ti—solía ir;
saurabham—de nombre Saurabha.

TRADUCCIÓN

En el este había otras dos puertas, Nalin… y N€lin…, también



construidas una junto a la otra. Por esas puertas, y en compañía de un
amigo llamado Avadh™ta, el rey solía ir a la ciudad de Saurabha.

SIGNIFICADO

Las dos puertas llamadas Nalin… y N€lin… son las dos fosas nasales. La
entidad viviente disfruta de esas dos puertas con la ayuda de diversos
avadh™tas (aires) que constituyen el proceso respiratorio. Por esas puertas,
la entidad viviente va a la ciudad de Saurabha, que es el aroma. En otras
palabras, las fosas nasales, con ayuda de su amigo el aire, disfrutan de
diversos aromas en el mundo material. Nalin… y N€lin… son los conductos de
las fosas nasales, por los cuales se inhala y se exhala, disfrutando del aroma
del placer de los sentidos.

VERSO 49

mukhy€ n€ma purast€d dv€s
tay€paŠa-bah™danau
vi�ayau y€ti pura-r€�
rasajña-vipaŠ€nvitaƒ

mukhy€—la principal; n€ma—llamada; purast€t—en el lado oriental;
dv€ƒ— puerta; tay€—por esa; €paŠa—de nombre špaŠa; bah™danau—de
nombre Bah™dana; vi�ayau—dos lugares; y€ti—solía ir; pura-r€˜—el rey de
la ciudad (Purañjana); rasa-jña—de nombre Rasajña; vipaŠa—de nombre
VipaŠa; anvitaƒ—junto con.

TRADUCCIÓN

La quinta puerta que daba al Este era la Puerta Mukhy€, la puerta
principal. Por ella, en compañía de sus amigos Rasajña y VipaŠa, solía
visitar dos lugares, Bah™dana y špaŠa.

SIGNIFICADO

Aquí se explica que la boca es la puerta principal, la más importante. La
boca es una entrada importante porque con ella cumplimos dos funciones:
una  de  ellas  es  comer,  y  la  otra  es  hablar.  Comemos  con  la  ayuda  de  un



amigo, Rasajña, la lengua, que puede saborear gran diversidad de
alimentos. La lengua se usa también para hablar; puede hablar del disfrute
material de los sentidos, o puede hablar conocimiento védico. Por supuesto,
aquí se hace especial hincapié en el disfrute material de los sentidos. Por
eso se emplea la palabra rasajña.

VERSO 50

pit�h™r n�pa pury€ dv€r
dak�iŠena purañjanaƒ

r€�˜raˆ dak�iŠa-pañc€laˆ
y€ti �rutadhar€nvitaƒ

pit�h™ƒ—de nombre Pit�h™; n�pa—¡oh, rey!; pury€ƒ—de la ciudad; dv€ƒ—
puerta; dak�iŠena—en el lado sur; purañjanaƒ—el rey Purañjana;
r€�˜ram—al país; dak�iŠa—sur; pañc€lam—de nombre Pañc€la; y€ti—solía
ir; �ruta-dhara- anvitaƒ—junto con su amigo ®rutadhara.

TRADUCCIÓN

La Puerta Sur de la ciudad llevaba el nombre de Pit�h™; el rey
Purañjana solía cruzarla para visitar la ciudad de Dak�iŠa-pañc€la,
acompañado de su amigo ®rutadhara.

SIGNIFICADO

El oído derecho se emplea para las actividades fruitivas karma- k€Š�…ya. La
persona apegada al disfrute de los recursos materiales escucha a través del
oído derecho y emplea los cinco sentidos para elevarse a sistemas
planetarios superiores como Pit�loka. Por eso aquí se describe el oído
derecho con el nombre de puerta Pit�h™.

VERSO 51

devah™r n€ma pury€ dv€
uttareŠa purañjanaƒ

r€�˜ram uttara-pañc€laˆ
y€ti �rutadhar€nvitaƒ



devah™ƒ—de nombre Devah™; n€ma—como se llamaba; pury€ƒ—de la
ciudad; dv€ƒ—puerta; uttareŠa—en el lado norte; purañjanaƒ—el rey
Purañjana; r€�˜ram —país; uttara—Norte; pañc€lam—de nombre Pañc€la;
y€ti—solía ir; �ruta-dhara- anvitaƒ—con su amigo ®rutadhara.

TRADUCCIÓN

Hacia el Norte estaba la puerta llamada Devah™. El rey Purañjana
usaba esa puerta para ir con su amigo ®rutadhara al lugar conocido con
el nombre de Uttara-pañc€la.

SIGNIFICADO

Los dos oídos están situados en los lados norte y sur. El oído del lado sur es
muy poderoso, y siempre está anhelando escuchar acerca del disfrute de los
sentidos. El oído del lado norte, sin embargo, es para recibir la iniciación del
maestro espiritual y para obtener la elevación al cielo espiritual. El oído
derecho, que es el oído del lado sur, se denomina Pit�h™, lo cual indica que
se emplea para alcanzar los sistemas planetarios superiores que llevan el
nombre de Pit�loka; sin embargo, el oído izquierdo, que recibe el nombre de
Devah™, se emplea para escuchar acerca de sistemas planetarios aún más
elevados, como Maharloka, Tapoloka y Brahmaloka, o acerca de planetas
por encima de ésos, situados en el universo espiritual, planetas en los que
nos sentimos más inclinados a permanecer perpetuamente. Esto se explica
en la Bhagavad-g…t€ (9.25):

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y los espíritus nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a Mí
vivirán conmigo».
Cuando alguien tiene interés en ser feliz en este planeta y también después
de la muerte, generalmente desea elevarse a los Pit�lokas. Esa persona



puede valerse del oído derecho para escuchar las enseñanzas de los Vedas.
Sin embargo, el que tiene interés en ir a Tapoloka, Brahmaloka, los planetas
VaikuŠ˜has o K��Šaloka, puede recibir iniciación del maestro espiritual
para elevarse a esos lokas.

VERSO 52

€sur… n€ma pa�c€d dv€s
tay€ y€ti purañjanaƒ

gr€makaˆ n€ma vi�ayaˆ
durmadena samanvitaƒ

€sur…—de nombre šsur…; n€ma—llamada; pa�c€t—en el lado oeste; dv€ƒ—
puerta; tay€—por la cual; y€ti—solía ir; purañjanaƒ—el rey Purañjana;
gr€makam—de nombre Gr€maka; n€ma—llamada; vi�ayam—la ciudad del
disfrute de los sentidos; durmadena—por Durmada;
samanvitaƒ—acompañado.

TRADUCCIÓN

En el lado oeste había una puerta denominada šsur…. El rey Purañjana
solía pasar por esa puerta para ir a la ciudad de Gr€maka, en compañía
de su amigo Durmada.

SIGNIFICADO

La  puerta  del  lado  oeste  de  la  ciudad  tenía  el  nombre  de  šsur…,  porque
estaba destinada especialmente a los asuras. La palabra asura se refiere a
aquellos cuyo interés se centra en la complacencia de los sentidos, y
especialmente en la vida sexual, por la cual sienten una gran atracción. De
modo que Purañjana, la entidad viviente, obtiene su mayor satisfacción
cuando disfruta por medio de los genitales. Ésa es la razón por la que solía
ir al lugar llamado Gr€maka. Otro nombre de la complacencia material de
los sentidos es gr€mya,  y  Gr€maka  es  el  lugar  consagrado  a  la  intensa
práctica de la vida sexual. Purañjana solía ir a Gr€maka en compañía de su
amigo Durmada. La palabra vi�aya se refiere a las cuatro necesidades físicas
de la vida, (comer, dormir, aparearse y defenderse). La palabra durmadena



se puede analizar de la siguiente manera: dur significa du�˜a,
«pecaminosa», y mada significa «locura». Toda entidad viviente que está en
contacto con la naturaleza material recibe el calificativo de mada, «loca». Se
dice en las Escrituras:

pi�€c… p€ile yena mati-cchanna haya
m€y€-grasta j…vera haya se bh€va udaya

(Prema-vivarta)

Una persona poseída por fantasmas se vuelve prácticamente loca. En su
locura, dice disparates de todo tipo. De la misma manera, para ocuparse en
la complacencia de los sentidos hay que tener un amigo que sea durmada,
es decir, que esté muy gravemente afectado por la enfermedad material.
Las palabras €sur… n€ma pa�c€d dv€ƒ también  son  significativas  en  otro
sentido. El punto por el que empieza a hacerse visible el Sol es el Este —la
Bahía de Bengala—, y a partir de ahí se desplaza poco a poco hacia el Oeste.
En la práctica se comprueba que la gente que vive en las tierras situadas al
Oeste es más adicta a la complacencia de los sentidos. El propio ®r…
Caitanya Mah€prabhu ha certificado: pa�cimera loka saba m™�ha an€c€ra
(Cc. šdi 10.89). Cuanto más hacia el Oeste vayamos, veremos que la gente
está cada vez menos interesada en la vida espiritual, y que su conducta es
contraria a los principios védicos. Ésa es la razón por la que los occidentales
son más adictos a la complacencia de los sentidos. En el Bh€gavatam se
confirma: €sur… n€ma pa�c€d dv€ƒ. En otras palabras,  a la población de la
parte occidental le atrae la civilización asúrica, es decir, el modo de vida
materialista. El Señor Caitanya, por consiguiente, deseó que se predicase el
movimiento para la conciencia de K��Ša en la parte occidental del mundo,
de manera que la gente adicta a la complacencia de los sentidos pudiera
beneficiarse de Sus enseñanzas.

VERSO 53

nir�tir n€ma pa�c€d dv€s
tay€ y€ti purañjanaƒ

vai�asaˆ n€ma vi�ayaˆ
lubdhakena samanvitaƒ



nir�tiƒ—de nombre Nir�ti; n€ma—llamada; pa�c€t—oeste; dv€ƒ—puerta;
tay€—por la cual; y€ti—solía ir; purañjanaƒ—el rey Purañjana;
vai�asam—de nombre Vai�asa; n€ma—llamado; vi�ayam—al lugar;
lubdhakena—con el amigo llamado Lubdhaka; samanvitaƒ—acompañado.

TRADUCCIÓN

En el lado oeste había otra puerta, conocida con el nombre de Nir�ti.
Purañjana solía ir por esa puerta al lugar llamado Vai�asa, acompañado
de su amigo Lubdhaka.

SIGNIFICADO

Aquí se hace referencia al recto, que se considera situado al oeste de los
ojos, la nariz y los oídos. Esa puerta está especialmente destinada para la
muerte. Cuando una entidad viviente común abandona el cuerpo, lo hace
saliendo  por  el  recto.  De  ahí  que  sea tan doloroso. Cuando sentimos
necesidad de evacuar, también experimentamos dolor. El amigo de la
entidad viviente que la acompaña por esa puerta se llama Lubdhaka, que
significa «gula». La gula nos hace comer más de lo necesario, y esa
glotonería hace que en el momento de evacuar sintamos dolor. La
conclusión es que la entidad viviente se siente bien si evacúa debidamente.
Esta puerta recibe también el nombre de Nir�ti, la puerta del dolor.

VERSO 54

andh€v am…�€ˆ paur€Š€ˆ
nirv€k-pe�ask�t€v ubhau

ak�aŠvat€m adhipatis
t€bhy€ˆ y€ti karoti ca

andhau—ciegos; am…�€m—entre aquellos; paur€Š€m—de los habitantes;
nirv€k—de nombre Nirv€k; pe�ask�tau—de nombre Pe�ask�t;
ubhau—ambos; ak�aŠ-vat€m—de la gente que tiene ojos;
adhipatiƒ—gobernador; t€bhy€m—con ambos; y€ti—solía ir; karoti—solía
actuar; ca—y.



TRADUCCIÓN

La ciudad tenía muchos habitantes; dos de ellos se llamaban Nirv€k y
Pe�ask�t. Eran ciegos, y por desdicha, el rey Purañjana, aunque
gobernaba sobre muchos ciudadanos que tenían ojos, solía relacionarse
con ellos. Iba a todas partes en su compañía, y con ellos llevaba a cabo
sus actividades.

SIGNIFICADO

Aquí está hablando de los brazos y las piernas de la entidad viviente.  Las
piernas no hablan, y además, son ciegas. Si una persona confía en sus
piernas y se deja llevar por ellas, es muy probable que caiga en un hoyo o
tropiece con algo. Por lo tanto, si nos dejamos guiar por las piernas, que son
ciegas, nuestra vida puede estar en peligro.
Entre los sentidos para la acción, los brazos y las piernas son muy
importantes, pero no tienen ojos para ver. Eso significa que en ellos no hay
agujeros. En la cabeza hay muchos agujeros: dos ojos, dos fosas nasales, dos
oídos y una boca, pero más abajo, en  los  brazos  y  las  piernas,  no  hay
agujeros. De ahí que se diga que los brazos y las piernas son andha, ciegos.
El cuerpo de la entidad viviente tiene muchos agujeros, pero aun así, la
entidad viviente, en sus actividades, tiene que valerse de los brazos y las
piernas. La entidad viviente es amo de muchos otros sentidos, pero cuando
tiene que ir a alguna parte, hacer algo o tocar algo, tiene que servirse de las
piernas y de los brazos, que son ciegos.

VERSO 55

sa yarhy antaƒpura-gato
vi�™c…na-samanvitaƒ

mohaˆ pras€daˆ har�aˆ v€
y€ti j€y€tmajodbhavam

saƒ—él; yarhi—cuando; antaƒ-pura—a su residencia privada; gataƒ—solía
ir; vi�™c…na—por la mente; samanvitaƒ—acompañado; moham—ilusión;
pras€dam— satisfacción; har�am—felicidad; v€—o; y€ti—solía disfrutar;



j€y€—esposa; €tma- ja—hijos; udbhavam—producidos por ellos.

TRADUCCIÓN

A veces iba a su residencia privada en compañía de uno de sus
principales sirvientes, Vi�™c…na [la mente]. Allí, su esposa y sus hijos
eran una fuente de ilusión, satisfacción y felicidad.

SIGNIFICADO

Según  la  conclusión  védica,  el  ser  está  situado  en  el  corazón.  Como  se
afirma en lenguaje védico: h�dy ayam €tm€ prati�˜hitaƒ: El ser está situado
en el corazón. Sin embargo, bajo el condicionamiento material, el alma
espiritual está cubierta por las cualidades  materiales  de  bondad,  pasión y
oscuridad, y esas tres cualidades reaccionan dentro del corazón. Bajo la
influencia de la bondad, por ejemplo, nos sentimos felices; bajo la influencia
de la pasión, sentimos satisfacción mediante el disfrute material; y  en  la
oscuridad, nos sentimos confusos. Todo ello son actividades de la mente, y
se dan en el plano de pensar, sentir y desear.
La entidad viviente rodeada por una esposa, unos hijos y un hogar, actúa
en el plano mental. A veces es muy feliz, a veces está muy satisfecha, a
veces no está satisfecha, y a veces está confusa. La confusión se denomina
moha, ilusión. Debido a la ilusión en que cae por influencia de la sociedad,
la amistad y el amor, la entidad viviente cree que esas mal llamadas
sociedad, amistad, amor, nacionalidad, comunidad, etc., la protegerán. No
sabe que después de la muerte será arrojada en manos de la naturaleza
material, que es muy poderosa y la obligará a adoptar un determinado tipo
de cuerpo conforme a las actividades que ahora realice. Puede que no se
trate siquiera de un cuerpo humano. Así pues, los sentimientos de
seguridad de la entidad viviente en esta vida, rodeado de la sociedad, la
esposa, las amistades, etc., no son más que una ilusión. Las entidades
vivientes, enjauladas en diversidad de cuerpos materiales, caen en la
ilusión debido a las actividades de disfrute material que realizan, y olvidan
que su verdadero deber es ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Debe entenderse que todo el que no es consciente de K��Ša es víctima de la
ilusión. Los supuestos sentimientos de felicidad y satisfacción derivados de
cosas materiales, también son ilusiones. Lo cierto es que ni la sociedad, ni la



amistad, ni el amor, ni ninguna otra cosa, pueden salvarnos de la embestida
de la energía externa, que se caracteriza por el nacimiento, la muerte, la
vejez y las enfermedades. Liberar de la influencia de la ilusión siquiera a
una sola entidad viviente es muy difícil; por esa razón, el Señor K��Ša dice
en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente». Por lo tanto, nadie puede
salir del enredo de las tres modalidades de la naturaleza material a menos
que se entregue por completo a los pies de loto de K��Ša.

VERSO 56

evaˆ karmasu saˆsaktaƒ
k€m€tm€ vañcito 'budhaƒ

mahi�… yad yad …heta
tat tad ev€nvavartata

evam—así; karmasu—en actividades fruitivas; saˆsaktaƒ—estando
demasiado apegado; k€ma-€tm€—lujurioso; vañcitaƒ—engañado;
abudhaƒ—poco inteligente; mahi�…—la reina; yat yat—todo lo que;
…heta—ella desease; tat tat— todo eso; eva—ciertamente; anvavartata—él
seguía.

TRADUCCIÓN

Así, enredado en diversos tipos de invenciones mentales y
ocupándose en actividades fruitivas, el rey Purañjana quedó
completamente sometido al control de la inteligencia material y se dejó
engañar por ella. En verdad, él cumplía todos los deseos de su esposa, la
reina.



SIGNIFICADO

Una entidad viviente que está tan confundida como para someterse al
control de su esposa, la inteligencia material, tiene que satisfacer la
inteligencia de su mal llamada esposa y ceñirse estrictamente a lo que ella le
ordena. En diversos �€stras se aconseja que, en pro del bienestar material,
siempre hay que tener a la esposa satisfecha, y regalarle alhajas y seguir sus
instrucciones. De esa forma, la vida familiar discurrirá sin problemas. Por lo
tanto, y para el propio beneficio social, se recomienda tener  a  la  esposa
siempre satisfecha. El que ha caído en la posición de ser un sirviente de su
esposa se ve obligado a actuar conforme a sus deseos. Con ello, se enreda
más cada vez. En Bengala se dice que cuando un hombre se vuelve el siervo
obediente de su esposa, pierde toda su reputación. Sin embargo, la
dificultad está en que, si no se vuelve un siervo completamente obediente a
su esposa, no puede haber paz en la familia. En Occidente, esas alteraciones
de la paz familiar dan origen a la ley del divorcio, y en los países orientales,
como en la India, existe la separación. La existencia de esa dificultad la
confirma la reciente promulgación de la ley del divorcio en la India. Dentro
del corazón, la mente actúa, piensa, siente y desea, y caer bajo el control de
la esposa es lo mismo que caer bajo el control de la inteligencia material.
Cuando eso ocurre, el hombre engendra hijos en la esposa y se enreda en
muchísimas actividades, sometido al control de las invenciones mentales.

VERSOS 57-61

kvacit pibanty€ˆ pibati
madir€ˆ mada-vihvalaƒ
a�nanty€ˆ kvacid a�n€ti

jak�aty€ˆ saha jak�iti

kvacid g€yati g€yanty€ˆ
rudaty€ˆ rudati kvacit

kvacid dhasanty€ˆ hasati
jalpanty€m anu jalpati

kvacid dh€vati dh€vanty€ˆ
ti�˜hanty€m anu ti�˜hati



anu �ete �ay€n€y€m
anv€ste kvacid €sat…m

kvacic ch�Šoti ��Švanty€ˆ
pa�yanty€m anu pa�yati

kvacij jighrati jighranty€ˆ
sp��anty€ˆ sp��ati kvacit

kvacic ca �ocat…ˆ j€y€m
anu �ocati d…navat

anu h��yati h��yanty€ˆ
mudit€m anu modate

kvacit—a veces; pibanty€m—mientras bebía; pibati—él bebía; madir€m—
alcohol; mada-vihvalaƒ—embriagándose; a�nanty€m—cuando ella comía;
kvacit—a veces; a�n€ti—él comía; jak�aty€m—cuando ella masticaba;
saha— con ella; jak�iti—él masticaba; kvacit—a veces; g€yati—él cantaba;
g€yanty€m— cuando su esposa cantaba; rudaty€m—cuando la esposa
lloraba; rudati—él también lloraba; kvacit—a veces; kvacit—a veces;
hasanty€m—cuando ella se reía; hasati—él también reía;
jalpanty€m—cuando ella hablaba sin parar; anu— siguiéndola; jalpati—él
también hablaba sin parar; kvacit—a veces; dh€vati—él también paseaba;
dh€vanty€m—cuando ella paseaba; ti�˜hanty€m—cuando ella se detenía en
silencio; anu—siguiéndola; ti�˜hati—él se detenía; anu—siguiéndola;
�ete—él se acostaba; �ay€n€y€m—cuando ella se acostaba en la cama; anu—
siguiéndola; €ste—él también se sentaba; kvacit—a veces; €sat…m—cuando
ella se sentaba; kvacit—a veces; ��Šoti—él escuchaba; ��Švanty€m—cuando
ella se ponía a escuchar; pa�yanty€m—cuando ella veía algo;
anu—siguiéndola; pa�yati—él también solía ver; kvacit—a veces;
jighrati—él olía; jighranty€m— cuando su esposa olía algo;
sp��anty€m—cuando su esposa tocaba; sp��ati—él también tocaba;
kvacit—en ese momento; kvacit ca—a veces también; �ocat…m— cuando ella
se lamentaba; j€y€m—a su esposa; anu—siguiéndola; �ocati—él también se
lamentaba; d…na-vat—como un pobre hombre; anu—siguiéndola;
h��yati—él solía disfrutar; h��yanty€m—cuando ella sentía disfrute;
mudit€m— cuando ella estaba satisfecha; anu—siguiéndola; modate—él



sentía satisfacción.

TRADUCCIÓN

Cuando la reina bebía alcohol, el rey Purañjana también bebía.
Cuando la reina cenaba, él cenaba con ella, y cuando ella masticaba, el
rey Purañjana masticaba también. Cuando la reina cantaba, él también
cantaba. Y cuando la reina lloraba, él lloraba; si la reina reía, él también
reía. Cuando la reina hablaba sin parar, él tampoco paraba de hablar, y
cuando la reina paseaba, el rey iba detrás de ella. Si la reina estaba
quieta, el rey no se movía, y si la reina se acostaba en la cama, él la
seguía y se acostaba con ella. Cuando la reina se sentaba, él también se
sentaba, y si la reina escuchaba algo, él la seguía para escuchar lo mismo.
Cuando la reina veía algo, el rey lo miraba también, y cuando la reina
olía algo, el rey la seguía para oler la misma cosa. Cuando la reina tocaba
algo, el rey lo tocaba también, y cuando la querida reina se lamentaba, el
pobre rey tenía que acompañarla en su lamentación. De la misma
manera, cuando la reina disfrutaba, él también sentía el disfrute, y
cuando la reina estaba satisfecha, el rey también sentía satisfacción.

SIGNIFICADO

La  mente  es  el  lugar  en  que  está  situado  el  ser,  y  a  la  mente  la  dirige  la
inteligencia. La entidad viviente, situada en el corazón, sigue a la
inteligencia, que es la reina que se describe en el verso; bajo el control de la
mente,  el  alma sigue a la inteligencia material como el rey a su esposa. La
conclusión es que la inteligencia material es la causa del cautiverio de la
entidad viviente. Lo esencial es que para liberarse de ese enredo hay que
seguir a la inteligencia espiritual.
En la vida de Mah€r€ja Ambar…�a vemos que el gran Mah€r€ja comenzó por
ocupar la mente en los pies de loto de K��Ša. De esa forma, su inteligencia
se  purificó.  Mah€r€ja  Ambar…�a también empleó sus  demás sentidos  en el
servicio del Señor. Los ojos los ocupó en  ver  a  la  Deidad  en  el  templo,
hermosamente adornada con flores. Ocupó el sentido del olfato en oler las
flores, y las piernas en caminar hacia el templo. Sus manos estaban
ocupadas en limpiar el templo, y sus oídos, en escuchar acerca de K��Ša. Su
lengua estaba ocupada de dos formas: hablando acerca de K��Ša, y



saboreando el pr€sada ofrecido a la Deidad. Las personas materialistas, que
están completamente sometidas al control de la inteligencia material, no
pueden llevar a cabo esas actividades. Consciente o inconscientemente, se
enredan en los dictados de la inteligencia material. Este hecho se resume en
el verso siguiente.

VERSO 62

vipralabdho mahi�yaivaˆ
sarva-prak�ti-vañcitaƒ

necchann anukaroty ajñaƒ
klaiby€t kr…�€-m�go yath€

vipralabdhaƒ—cautivado; mahi�y€—por la reina; evam—de este modo;
sarva— toda; prak�ti—existencia; vañcitaƒ—engañado; na icchan—sin
desear; anukaroti—seguía e imitaba; ajñaƒ—el necio rey; klaiby€t—por
fuerza; kr…�€- m�gaƒ—un animal amaestrado; yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

De esta manera fue engañado el rey Purañjana, cautivado por su
hermosa esposa. En verdad, toda su existencia en el mundo material no
fue más que un engaño. El pobre rey, como un necio, e incluso contra su
voluntad, permaneció bajo el control de su esposa, como un animal
amaestrado que baila al son que le toca su amo.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra vipralabdhaƒ. Vi significa
«específicamente», y pralabdha significa «obtuvo». El rey, para satisfacer
sus deseos, obtuvo a la reina, y de ese modo fue víctima del engaño de la
existencia material. Aunque no lo deseaba, permaneció bajo el control de la
inteligencia material como un animal amaestrado. Como un monito
amaestrado que baila al ritmo que le marca su amo, el rey bailaba conforme
a los deseos de la reina. En el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.2),  se  dice:
mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ: La relación con una persona santa, es
decir, un devoto, despeja el sendero de la liberación. Pero la relación con



una mujer o con una persona demasiado apegada a una mujer, despeja por
completo el sendero que lleva al cautiverio.
En resumen, para avanzar espiritualmente hay que abandonar la compañía
de mujeres. Ése es el sentido de la orden de sanny€sa, la orden de renuncia.
Antes de entrar en esa orden y renunciar por completo al mundo material,
hay que practicar la abstinencia con  respecto  a  la  vida  sexual  ilícita.  Sea
lícita o ilícita, la vida sexual es prácticamente la misma; lo que ocurre es que
la relación sexual ilícita trae consigo un cautiverio cada vez más profundo.
La regulación de la vida sexual deja abierta la posibilidad de que, con el
paso del tiempo, se pueda renunciar a la vida sexual y a la relación con
mujeres. Si se puede hacer eso, se podrá avanzar con facilidad en el sendero
espiritual.
En este capítulo N€rada Muni explica que la entidad viviente, al
relacionarse con su querida esposa, queda cautivada. Sentirse atraído por la
esposa es equivalente a sentirse atraído por las cualidades materiales.
Aquel que siente atracción por la cualidad material de la oscuridad se
encuentra en la etapa más baja de la vida, mientras que la posición del que
se siente atraído por la cualidad material de la pasión es mejor. A veces
vemos  que  las  personas  que  están  en  el  plano  de  la  bondad  material  se
sienten más o menos atraídas por el cultivo de conocimiento. Esa posición,
por supuesto, es mejor, pues el conocimiento predispone a la aceptación del
servicio devocional. Sin llegar al plano del conocimiento, la etapa
brahma-bh™ta, no se puede avanzar en el servicio devocional. Como dice
K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro».
Estar situado en el plano del conocimiento es ventajoso porque es un medio
con el cual se puede alcanzar la etapa de servicio devocional. Sin embargo,
a quien adopta el servicio devocional directamente, el conocimiento se le



revela sin ningún esfuerzo adicional.  Esto  se  confirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.7):

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

El servicio devocional hace que se revele de modo espontáneo el
conocimiento verdadero acerca de nuestra existencia material. La persona
que es lo bastante inteligente llega enseguida a la etapa de renunciar a los
falsos supuestos de sociedad, familia y amor, así como a muchas otras
cosas. Mientras estemos apegados a la sociedad, la familia y el amor del
mundo material, no se puede hablar ni de conocimiento ni de servicio
devocional. Sin embargo, al emprender directamente el servicio devocional,
nos llenamos de conocimiento y renunciación. De esa forma, nuestra vida
alcanza el éxito.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Quinto del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La
personalidad del rey Purañjana».

Capítulo 26

La cacería de Purañjana provoca el enfado de la reina

VERSOS 1-3



n€rada uv€ca
sa ekad€ mahe�v€so

rathaˆ pañc€�vam €�u-gam
dv…�aˆ dvi-cakram ek€k�aˆ
tri-veŠuˆ pañca-bandhuram

eka-ra�my eka-damanam
eka-n…�aˆ dvi-k™baram

pañca-praharaŠaˆ sapta-
var™thaˆ pañca-vikramam

haimopaskaram €ruhya
svarŠa-varm€k�aye�udhiƒ

ek€da�a-cam™-n€thaƒ
pañca-prastham ag€d vanam

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; saƒ—el rey Purañjana; ekad€—una vez;
mah€- i�v€saƒ—con su poderoso arco y con flechas; ratham—cuadriga;
pañca-a�vam— cinco caballos; €�u-gam—avanzando con gran rapidez;
dvi-…�am—dos flechas; dvi- cakram—dos ruedas; eka—un; ak�am—eje;
tri—tres; veŠum—banderas; pañca— cinco; bandhuram—obstáculos;
eka—una; ra�mi—cuerda, rienda; eka—un; damanam—auriga; eka—un;
n…�am—asiento; dvi—dos; k™baram—postes en que se fijan los arneses;
pañca—cinco; praharaŠam—armas; sapta—siete; var™tham— cubiertas o
componentes del cuerpo; pañca—cinco; vikramam—procesos; haima—de
oro; upaskaram—adornos; €ruhya—montando en; svarŠa—de oro;
varm€—armadura; ak�aya—inagotable; i�u-dhiƒ—aljaba; ek€da�a—once;
cam™- n€thaƒ—comandantes; pañca—cinco; prastham—destinos, objetivos;
ag€t— fueron; vanam—al bosque.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey, un día el rey
Purañjana tomó su arco, y vestido con una armadura de oro y una aljaba
de ilimitadas flechas, subió en su cuadriga, tirada por cinco veloces
caballos, y, acompañado por once comandantes, se dirigió al bosque de



Pañca-prastha. En la cuadriga llevó también dos flechas explosivas. La
cuadriga marchaba sobre dos ruedas y un eje giratorio. Tenía tres
banderas, un par de riendas, un auriga, un asiento, dos postes que
servían de sujeción a los arneses de las caballerías, cinco armas y siete
cubiertas. Ante la cuadriga, que podía seguir cinco estilos de
movimiento distintos, había cinco obstáculos. Todos los adornos de la
cuadriga estaban hechos de oro.

SIGNIFICADO

Estos tres versos explican la forma en que el cuerpo material de la entidad
viviente está bajo el control de las tres cualidades de la energía externa. El
cuerpo en sí es la cuadriga, y la entidad viviente es el propietario del
cuerpo, como se explica en la Bhagavad-g…t€ (2.13): dehino 'smin yath€
dehe. El propietario del cuerpo recibe el nombre de deh…, y está situado en
el cuerpo, concretamente en el corazón. La cuadriga de la entidad viviente
la conduce un auriga. La cuadriga está hecha de tres guŠas, tres cualidades
de la naturaleza material, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (18.61):
yantr€r™�h€ni m€yay€. La palabra yantra significa «vehículo». El cuerpo
nos lo da la naturaleza material, y el auriga del cuerpo es Param€tm€, la
Superalma. La entidad viviente está sentada dentro de la cuadriga. Ésa es la
verdadera situación.
La entidad viviente siempre está sometida a la influencia de las tres
cualidades: sattva (bondad), rajas (pasión),  y  tamas (ignorancia).  Esto  se
confirma también en la Bhagavad-g…t€ (7.13): tribhir guŠamayair bh€vaiƒ:
Las tres cualidades de la naturaleza material confunden a la entidad
viviente. En el verso, esas tres cualidades se describen como tres banderas.
Por la bandera se puede identificar al propietario de la cuadriga; de la
misma manera, por la influencia de las tres cualidades de la naturaleza
material, se puede saber fácilmente en qué dirección se mueve la cuadriga.
En otras palabras, quien tiene ojos para ver puede entender la forma en que
está siendo dirigido el cuerpo, bajo la influencia de un particular tipo de
cualidad de la naturaleza material. En estos tres versos se describe la
actividad de la entidad viviente para demostrar que el cuerpo queda bajo la
influencia de la modalidad de la ignorancia, a pesar de que la persona desee
ser religiosa. N€rada Muni quería demostrar al rey Pr€c…nabarhi�at que, a
pesar de que se le consideraba muy religioso, el rey estaba bajo la influencia



de tamo-guŠa, la cualidad de la ignorancia.
En el proceso de karma-k€Š�…ya, que es el proceso de las actividades
fruitivas, la persona celebra diversos sacrificios que se prescriben en los
Vedas; en todos esos sacrificios se estipula la matanza de animales, es decir,
la experimentación con vidas de animales como medio para probar el poder
de los mantras védicos. Sin lugar a dudas, la matanza de animales tiene
lugar bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia. Una persona
puede tener inclinaciones religiosas, pero el sacrificio de animales viene
recomendado en los �€stras, y no sólo en los Vedas, sino incluso en las
Escrituras modernas de otros grupos religiosos. Esos sacrificios de animales
se  recomiendan  en  nombre  de  la  religión,  pero  en  realidad  son  para
personas que están bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia. De
esa forma, cuando matan animales, al menos pueden hacerlo en nombre de
la religión. Sin embargo, un sistema religioso trascendental, como la
religión vai�Šava,  no  da  cabida  a  los  sacrificios  de  animales.  En  la
Bhagavad-g…t€ (18.66), K��Ša recomienda ese sistema religioso
trascendental:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». Como el rey
Pr€c…nabarhi�at estaba dedicado a la celebración de sacrificios en que se
mataban animales, N€rada Muni le indicó que esos sacrificios se realizaban
bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia. En el mismo principio
del Bh€gavatam (1.1.2), se dice: projjhita- kaitavo 'tra. El
®r…mad-Bh€gavatam rechaza categóricamente los sistemas religiosos que
incluyen engaño. En la religión que trata de la relación del ser individual
con la Suprema Personalidad de Dios, bhagavad-dharma,  no  se
recomiendan los sacrificios de animales. En la ejecución del
sa‰k…rtana-yajña —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare— no se recomiendan los
sacrificios de animales.
En estos tres versos, la ida del rey Purañjana al bosque para matar animales
simboliza a la entidad viviente arrastrada por la modalidad de la



ignorancia, ocupándose en diversas actividades de complacencia sensorial.
El hecho de tener un cuerpo material es ya un indicativo de que la entidad
viviente está bajo la influencia de las tres modalidades de la naturaleza
material, que la llevan hacia el disfrute de los recursos materiales. Cuando
el cuerpo está bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia, la
enfermedad es muy grave. Bajo la influencia de la modalidad de la pasión,
la enfermedad manifiesta sus síntomas. Sin embargo, cuando el cuerpo está
bajo la influencia de la modalidad de la bondad, la enfermedad materialista
queda purificada. Las ceremonias  rituales  que  se  recomiendan  en  los
sistemas religiosos están, sin lugar a dudas, en el plano de la bondad, pero
en el mundo material, la contaminación de las otras cualidades (pasión e
ignorancia) a veces se extiende incluso hasta la modalidad de la bondad.
Debido a ello, a veces la influencia de la ignorancia puede arrastrar incluso
a una persona que está bajo la influencia de la bondad.
Se explica que el rey Purañjana en cierta ocasión partió al bosque para
matar animales. Esto significa que él, la entidad viviente, cayó bajo la
influencia de la modalidad de la ignorancia. El nombre del bosque en que
cazaba el rey Purañjana era Pañca-prastha. La palabra pañca significa
«cinco», y hace alusión a los objetos de los cinco sentidos. El cuerpo tiene
cinco sentidos para la acción, que son los brazos,  las piernas,  la lengua, el
recto y los genitales. El cuerpo disfruta de la vida material sacando el
máximo partido de  esos  cinco sentidos.  Los  cinco caballos  que tiran de  la
cuadriga representan los cinco órganos de los sentidos: ojos, oídos, nariz,
piel y lengua. Es muy fácil que los órganos de los sentidos se sientan
atraídos por los objetos de los sentidos. A ello se debe que en la descripción
se indique que los caballos se mueven con gran rapidez. En la cuadriga, el
rey Purañjana llevaba dos armas explosivas, que se pueden comparar con el
aha‰k€ra, el ego falso. Ese ego falso se expresa en dos actitudes típicas: «Yo
soy el cuerpo» (ahant€), y «Todo lo que está en el campo de mis relaciones
físicas me pertenece a mí» (mamat€).
Las dos ruedas de la cuadriga pueden compararse con las dos posibilidades
de movimiento, que son la vida pecaminosa y la vida religiosa. La cuadriga
está adornada con tres banderas, que representan a las tres modalidades de
la naturaleza material. Los cinco obstáculos, o carreteras accidentadas,
representan a los cinco aires que circulan en el cuerpo, que son pr€Ša,
ap€na, ud€na, sam€na y vy€na. El cuerpo en sí está cubierto por siete capas:
piel, músculos, grasa, sangre, médula, huesos y semen. La entidad viviente



está cubierta por tres elementos materiales sutiles y cinco elementos
densos. Ésos son en realidad los obstáculos puestos ante la entidad viviente
en el sendero de la liberación del cautiverio material.
La palabra ra�mi («cuerda») de este verso se refiere a la mente. También es
significativa la palabra n…�a, pues n…�a es el nido en que descansan las aves.
En este caso, n…�a es el corazón, donde está situada la entidad viviente. La
entidad viviente está en un sólo lugar. Las causas de su cautiverio son dos:
la lamentación y la ilusión. En la existencia material, la entidad viviente está
siempre anhelando cosas que nunca podrá conseguir. De modo que está
bajo la influencia de la ilusión. Como resultado de hallarse en esa situación
ilusoria, siempre se está lamentando. La lamentación y la ilusión se
describen en el verso como dvi-k™bara, los dos postes de sujeción.
La entidad viviente cumple diversos deseos mediante cinco procesos
distintos, que se refieren a los cinco sentidos para la acción. Los ornamentos
y la vestimenta de oro indican que la entidad viviente está bajo la influencia
de la cualidad de rajo-guŠa, la pasión. La pasión arrastra especialmente a
los que poseen mucho dinero o muchas riquezas. Bajo la influencia de la
modalidad de la pasión, se desean muchas cosas para disfrutar en el mundo
material. Los once comandantes representan a los diez sentidos y la mente.
La mente está siempre haciendo planes con los diez comandantes para
disfrutar del mundo material. El bosque de Pañca- prastha, adonde iba a
cazar el rey, es el bosque de los cinco objetos de los sentidos: forma, sabor,
sonido, olor y tacto. Así pues, en estos tres versos, N€rada Muni describe la
situación del cuerpo material y el enjaulamiento de la entidad viviente en
su interior.

VERSO 4

cac€ra m�gay€ˆ tatra
d�pta €tte�u-k€rmukaƒ

vih€ya j€y€m atad-arh€ˆ
m�ga-vyasana-l€lasaƒ

cac€ra—ejecutó; m�gay€m—caza; tatra—allí; d�ptaƒ—estando orgulloso;
€tta—habiendo tomado; i�u—flechas; k€rmukaƒ—arco;
vih€ya—abandonar; j€y€m—a su esposa; a-tat-arh€m—aunque imposible;



m�ga—cazar; vyasana— actividades malignas; l€lasaƒ—inspirado por.

TRADUCCIÓN

Al rey Purañjana le era prácticamente imposible abandonar la
compañía de la reina, aunque sólo fuera por un momento. Aun así, aquel
día, muy inspirado por el deseo de cazar, se armó con arco y flechas y,
con gran orgullo, se fue al bosque sin preocuparse por su esposa.

SIGNIFICADO

Conquistar mujeres es otra forma de caza. El alma condicionada nunca está
satisfecha con una sola esposa. Los que tienen los sentidos muy
descontrolados tratan de conquistar muchas mujeres. El hecho de que el rey
Purañjana abandonase la compañía de la esposa con la que estaba casado
religiosamente, representa el intento del alma condicionada de conquistar
muchas mujeres para la complacencia de los sentidos. Dondequiera que
vaya, el rey debe ir acompañado de la reina; sin embargo, cuando está muy
influenciado por los deseos de complacencia de los sentidos, el rey, el alma
condicionada, no tiene en cuenta los principios religiosos. En lugar de ello,
acepta  con  orgullo  el  arco  y  la  flecha  del  apego  y  la  aversión.  Nuestra
conciencia siempre puede actuar de dos maneras, la correcta y la incorrecta.
Cuando estamos demasiado orgullosos de nuestra posición, bajo la
influencia de la modalidad de la pasión, abandonamos el sendero correcto y
seguimos el incorrecto. A los reyes k�atriyas a veces se les aconsejaba que
fuesen al bosque a cazar animales feroces, para que así aprendiesen a matar;
esas incursiones nunca se hacían por complacencia de los sentidos. A los
seres humanos les está prohibido matar animales para comer su carne.

VERSO 5

€sur…ˆ v�ttim €�ritya
ghor€tm€ niranugrahaƒ
nyahanan ni�itair b€Šair

vane�u vana-gocar€n

€sur…m—demoníaca; v�ttim—ocupación; €�ritya—habiéndose refugiado en;



ghora—horrible; €tm€—conciencia, corazón; niranugrahaƒ—sin
misericordia; nyahanat—mató; ni�itaiƒ—con afiladas; b€Šaiƒ—flechas;
vane�u—en los bosques; vana-gocar€n—a los animales del bosque.

TRADUCCIÓN

En aquella ocasión, el rey Purañjana estaba muy influido por
tendencias demoníacas. Debido a ello, tenía el corazón muy duro y
despiadado; sin la menor consideración, fue al bosque y mató a muchos
animales inocentes con sus afiladas flechas.

SIGNIFICADO

El hombre que está demasiado orgulloso de su posición material trata de
disfrutar de los sentidos sin ningún tipo de restricciones, bajo la influencia
de las modalidades de la pasión y la ignorancia. En esas circunstancias se
dice que es asúrico, demoníaco. Las personas de espíritu demoníaco no son
misericordiosas con los pobres animales, y como consecuencia, mantienen
gran número de mataderos. Técnicamente, esto recibe el nombre de s™n€, o
hiˆs€, que significa matar seres vivos. En Kali-yuga, con el aumento de las
modalidades de la pasión y la ignorancia, casi toda la gente es asúrica,
demoníaca;  por  consiguiente,  les  gusta  mucho  comer  carne,  y  para  ello
mantienen mataderos de todo tipo de animales.
En la era de Kali, la tendencia hacia la misericordia desaparece casi por
completo. Debido a ello, los hombres y las naciones siempre están
envueltos en conflictos y guerras. Los hombres no comprenden que debido
a la matanza irrestricta de tantos animales, ellos también tendrán que ser
sacrificados como animales en grandes guerras. Esto es muy evidente en los
países occidentales. En Occidente se abren mataderos sin ninguna
restricción; debido a ello, cada cinco o diez años hay una gran guerra en la
que mueren infinidad de seres humanos, sacrificados con más crueldad que
los animales. A veces, durante la guerra, los soldados encierran a sus
enemigos en campos de concentración y les matan de las formas más
crueles. Se trata de las reacciones que resultan de la matanza irrestricta de
animales en los mataderos y de la caza en los bosques. Las personas
orgullosas y demoníacas no conocen las leyes de la naturaleza, que son las
leyes de Dios. Por consiguiente, matan animales indefensos sin ningún tipo



de consideración,  y  sin  preocuparse  lo  más  mínimo  por  ellos.  En  el
movimiento para la conciencia de K��Ša, la matanza de animales está
completamente prohibida. Para que alguien sea aceptado en este
movimiento como estudiante autorizado, tiene que prometer seguir los
cuatro principios regulativos: no matar animales; no tomar drogas, alcohol,
etc.;  no  tener  relaciones  sexuales  ilícitas;  y  no  practicar  juegos  de  azar.  El
movimiento para la conciencia de K��Ša es el único medio con que se
pueden neutralizar las actividades pecaminosas de la gente de Kali-yuga.

VERSO 6

t…rthe�u pratid��˜e�u
r€j€ medhy€n pa�™n vane

y€vad-artham alaˆ lubdho
hany€d iti niyamyate

t…rthe�u—en lugares sagrados; pratid��˜e�u—siguiendo las indicaciones de
los Vedas; r€j€—un rey; medhy€n—aptos para el sacrificio;
pa�™n—animales; vane— en el bosque; y€vat—tanto como; artham—sea
preciso; alam—no más que eso; lubdhaƒ—estando codicioso; hany€t—se
puede matar; iti—de esta forma; niyamyate—está regulado.

TRADUCCIÓN

Si a un rey le gusta demasiado comer carne, puede seguir las
indicaciones de las Escrituras reveladas acerca de las ejecuciones de
sacrificio, e ir al bosque y matar algunos animales cuya matanza se
autoriza. La matanza innecesaria e irrestricta de animales no está
permitida. Los Vedas regulan la matanza de animales para poner coto a
los excesos de los hombres necios que están bajo la influencia de las
modalidades de la pasión y la ignorancia.

SIGNIFICADO

La pregunta que podría surgir es por qué se debe restringir la complacencia
de los sentidos del ser vivo. Si un rey puede ir al bosque y matar animales
para aprender a matar, ¿por qué no se le permite a la entidad viviente, que



está dotada de sentidos, disfrutar irrestrictamente de la complacencia de los
sentidos? Este argumento en la actualidad cuenta incluso con el apoyo de
supuestos sv€m…s y yog…s, que dicen públicamente que, como tenemos
sentidos, debemos satisfacerlos mediante la complacencia sensorial. Esos
necios yog…s y sv€m…s,  sin  embargo,  no conocen los  mandamientos  de  los
�€stras. De hecho, esos sinvergüenzas a veces llegan incluso a negar los
�€stras, anunciando públicamente que no debe haber más �€stras,  que  no
debe  haber  más  libros:  «Ven  a  mí  —dicen—, yo te tocaré, y en cuanto te
toque serás una persona espiritualmente avanzada».
La gente demoníaca desea ser engañada; ésa es la razón de que haya tantos
engañadores dispuestos a hacerlo. En la actualidad, en la era de Kali-yuga,
la sociedad humana no es más que una asamblea de engañadores y
engañados. Por esa razón, las Escrituras védicas nos han dado las
directrices adecuadas para la complacencia de los sentidos. En esta era,
todo el mundo se siente inclinado a comer carne y pescado, a beber alcohol
y a la promiscuidad sexual, pero según los mandamientos védicos, la vida
sexual sólo se permite en el matrimonio, comer carne sólo se permite
cuando el animal se sacrifica como una ofrenda ante la diosa K€l…, y el
consumo de drogas y alcohol sólo puede hacerse con restricciones. En este
verso, la palabra niyamyate indica que todas esas cosas —la matanza de
animales, el consumo de alcohol y otras drogas, y la vida sexual— deben
regularse.
Las regulaciones son para los seres humanos, no para los animales. Las
señales  de  tráfico,  que  indican  a  la  gente  que  tuerza  a  la  derecha  o  a  la
izquierda, son para los seres humanos, no para los animales. Nunca se
castiga a un animal por violar una norma de tráfico, pero al ser humano sí
se le castiga. Los Vedas no están escritos para los animales,  sino para que
los entienda la sociedad humana. La persona de poco juicio que viola las
reglas y regulaciones que se dan en los Vedas merece ser castigada. Por lo
tanto, la medida de nuestra complacencia sensorial no deben marcarla
nuestros deseos de disfrute, sino que el goce de los sentidos debe
restringirse conforme a los principios regulativos que se dan en los Vedas.
Si a un rey se le permite cazar en el bosque, no es para su complacencia
sensorial. El arte de matar no es un simple entretenimiento. El rey que teme
enfrentarse a los bandidos y ladrones pero mata animales indefensos para
comer su carne en la comodidad del hogar, tiene que perder su posición.
Ésas son las demoníacas tendencias de los reyes de esta era; debido a ello,



las leyes de la naturaleza han abolido la monarquía en la práctica totalidad
de los países.
La gente de esta era se ha degradado tanto que por una parte prohiben la
poligamia, y por otra parte acosan constantemente a las mujeres. Hay
muchos anuncios publicitarios de clubs y establecimientos en los que
pueden encontrarse jóvenes semidesnudas. En la sociedad actual, las
mujeres se han convertido en instrumentos del disfrute de los sentidos. Los
Vedas, sin embargo, ordenan que cuando un hombre tiene la tendencia a
disfrutar de más de una esposa, como ocurre a veces en las órdenes sociales
superiores, como los br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas, e incluso a veces, en
los �™dras,  a  ese  hombre  se  le  permite  casarse  con  más  de  una  esposa.
Matrimonio  significa  hacerse  cargo por  completo  de  una mujer  y  vivir  en
paz, sin libertinaje. En la actualidad, sin embargo, el libertinaje es completo.
Aun así, la sociedad promulga una ley que prohibe casarse con más de una
esposa. Eso es típico de una sociedad demoníaca.

VERSO 7

ya evaˆ karma niyataˆ
vidv€n kurv…ta m€navaƒ
karmaŠ€ tena r€jendra
jñ€nena na sa lipyate

yaƒ—todo el que; evam—de este modo; karma—actividades; niyatam—
reguladas; vidv€n—erudito; kurv…ta—debe ejecutar; m€navaƒ—un ser
humano; karmaŠ€—con esas actividades; tena—por esto; r€ja-indra—¡oh,
rey!; jñ€nena— con el avance en el conocimiento; na—nunca; saƒ—él;
lipyate—se complica.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó hablando al rey Pr€c…nabarhi�at: Mi querido
rey, todo el que actúe conforme a las directrices de los mandamientos
védicos, no se complicará en actividades fruitivas.

SIGNIFICADO



Tal como un gobierno puede expedir licencias de comercio a fin de que los
ciudadanos actúen de una manera determinada, los Vedas contienen
mandamientos que limitan y regulan todas nuestras actividades fruitivas.
Todas las entidades vivientes han venido al mundo material para disfrutar;
por esa razón, los Vedas regulan su disfrute de los sentidos. Quien disfruta
de los sentidos siguiendo los principios regulativos de los Vedas no  se
enreda en las acciones y reacciones de sus actividades. Como se explica en
la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠaƒ: Todas las actividades deben
ejecutarse como yajña, para la satisfacción del Señor Vi�Šu. Anyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ: De lo contrario, cualquier acción producirá una
reacción que atará a la entidad viviente. El ser humano está especialmente
destinado a alcanzar la liberación del cautiverio del nacimiento, la muerte,
la vejez y las enfermedades. Por esa razón, los principios regulativos de los
Vedas dirigen sus actividades de manera que pueda satisfacer sus deseos
de complacer los sentidos, y al mismo tiempo, irse liberando poco a poco
del cautiverio material. La acción que se ajusta a esos principios se
denomina conocimiento. De hecho, la palabra veda significa
«conocimiento». Las palabras jñ€nena na sa lipyate indican que quien sigue
los principios védicos no se enreda en las acciones y reacciones de las
actividades fruitivas que realiza.
Por eso se aconseja que todo el mundo actúe siguiendo los mandamientos
védicos, y no de un modo irresponsable. En un país, la persona que actúa
conforme a las leyes y licencias del gobierno, no se ve implicada en
actividades delictivas. Sin embargo, las leyes de los hombres siempre tienen
defectos,  porque  han  sido  hechas  por  hombres  que,  además  de  las
tendencias a cometer errores, caer en ilusión y engañar, tienen sentidos
imperfectos. Las instrucciones védicas son distintas, porque no tienen esos
cuatro defectos. En las instrucciones védicas no hay posibilidad de error. El
conocimiento de los Vedas proviene directamente de Dios; por
consiguiente, no hay posibilidad de ilusión, engaño, errores ni sentidos
imperfectos. Todo el conocimiento védico es perfecto, porque se recibe
directamente de Dios a través del parampar€, la sucesión discipular. En el
®r…mad-Bh€gavatam (1.1.1) se dice: tene brahma h�d€ ya €di-kavaye. La
criatura original del universo, que recibe el nombre de €di-kavi, el Señor
Brahm€, recibió las instrucciones de K��Ša a través del corazón. Después de
recibir esas instrucciones del propio Señor K��Ša, Brahm€ impartió el
conocimiento  a  N€rada  siguiendo  el  sistema  de  parampar€; N€rada, a su



vez, lo impartió a Vy€sa. De esa forma, el conocimiento védico es perfecto.
Si actuamos conforme al conocimiento védico, no nos complicaremos en
actividades pecaminosas.

VERSO 8

anyath€ karma kurv€Šo
m€n€r™�ho nibadhyate

guŠa-prav€ha-patito
na�˜a-prajño vrajaty adhaƒ

anyath€—por el contrario; karma—actividades fruitivas;
kurv€Šaƒ—cuando actúa; m€na-€r™�haƒ—bajo la influencia del falso
prestigio; nibadhyate—se enreda; guŠa-prav€ha—por la influencia de las
cualidades materiales; patitaƒ— caída; na�˜a-prajñaƒ—privada de toda
inteligencia; vrajati—así va; adhaƒ—hacia abajo.

TRADUCCIÓN

Si la persona, por el contrario, actúa caprichosamente, cae debido al
falso prestigio. De este modo, se enreda en las leyes de la naturaleza, que
están constituidas por las tres cualidades [bondad, pasión e ignorancia].
Con esto, la entidad viviente se ve privada de su verdadera inteligencia y
se pierde para siempre en el ciclo de nacimientos y muertes, ascendiendo
y descendiendo, desde la posición de microbio en el excremento a una
elevada posición en el planeta Brahmaloka.

SIGNIFICADO

En este verso hay muchas palabras importantes. La primera es anyath€,
«por el contrario», que alude a quien no se preocupa por las reglas y
regulaciones de los Vedas. Esas reglas y regulaciones se denominan
�€stra-vidhi. La Bhagavad-g…t€ afirma claramente que quien no acepta
�€stra-vidhi, las reglas y regulaciones que se mencionan en las Escrituras
védicas, y actúa caprichosamente o con el engreimiento del falso prestigio,
nunca alcanza la perfección en esta vida, ni tampoco logra la felicidad ni la
liberación del condicionamiento material.



yaƒ �€stra-vidhim uts�jya
vartate k€ma-k€rataƒ

na sa siddhim av€pnoti
na sukhaˆ na par€ˆ gatim

«Aquel que hace a un lado las disposiciones de las Escrituras y actúa según
sus propios caprichos, no consigue ni la perfección, ni la felicidad, ni el
destino supremo» (Bg. 16.23). De modo que aquel que quebranta
deliberadamente las reglas y regulaciones de los �€stras lo  único  que
consigue es enredarse cada vez más en la existencia material bajo las tres
modalidades de la naturaleza material. Por lo tanto, la sociedad humana
debe seguir los principios védicos de la vida, que se encuentran resumidos
en la Bhagavad-g…t€. De lo contrario, la existencia material continuará sin
fin. Las personas necias no saben que el alma pasa a través de 8.400.000
especies de vida. Cuando, mediante el proceso gradual de evolución,
llegamos  a  la  forma  humana  de  vida,  debemos  seguir las reglas y
regulaciones que se exponen en los Vedas. ®r… Caitanya Mah€prabhu dice
que la entidad viviente está sufriendo las tres miserias de la naturaleza
material desde tiempo inmemorial debido a su actitud demoníaca, que
consiste en su espíritu de rebeldía contra la Suprema Personalidad de Dios.
Esto también lo confirma K��Ša en la Bhagavad- g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una lucha
muy  dura  con  los  seis  sentidos,  entre  los  que  se  incluye  la  mente».  Toda
entidad viviente es parte integral de Dios. La única razón para que la
entidad viviente sea puesta en la condición de tres miserias que es la
existencia material, es que ella ha aceptado voluntariamente esa existencia
material con el falso pretexto de llegar a ser un disfrutador. Para salvarla de
ese horrible condicionamiento, el Señor, en Su encarnación como
Vy€sadeva, ha dictado todas las Escrituras védicas. Por eso se dice:

k��Ša bhuli' sei j…va an€di-bahirmukha



ataeva m€y€ t€re deya saˆs€ra-duƒkha

«Habiendo olvidado a K��Ša, la entidad viviente ha caído en el
materialismo desde tiempo inmemorial. Por esa razón, la energía ilusoria
de K��Ša le está dando distintos tipos de sufrimientos en la existencia
material» (Cc. Madhya 20.117).

m€y€-mugdha j…vera n€hi svataƒ k��Ša-jñ€na
j…vere k�p€ya kail€ k��Ša veda-pur€Ša

«La entidad viviente encantada por la energía externa no puede revivir su
conciencia de K��Ša original por sí sola. En esas circunstancias, K��Ša,
bondadosamente, le ha dado las Escrituras védicas, como los cuatro Vedas
y los dieciocho Pur€Šas»  (Cc. Madhya 20.122). Por lo tanto, todo ser
humano debe sacar provecho de las instrucciones de los Vedas; de lo
contrario, será un cautivo de sus caprichosas actividades y no tendrá guía.
En este verso también es muy significativa la palabra m€n€r™�haƒ. Bajo el
pretexto de ser grandes filósofos y científicos, muchos hombres en todo el
mundo están actuando desde el plano mental. Por lo general, esos hombres
son no devotos, pues no tienen en cuenta las instrucciones que el Señor dio
a la primera criatura viviente, el Señor Brahm€. En consecuencia, el
Bh€gavatam (5.12), dice:

har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€
mano-rathen€sati dh€vato bahiƒ

El no devoto no tiene buenas cualidades, porque actúa desde el plano
mental. Al actuar desde ese plano, cada cierto tiempo tiene que cambiar los
presupuestos de su conocimiento. Como consecuencia de ello, vemos que
un filósofo desmiente a otro filósofo, y un científico propone una teoría que
contradice la teoría de otro científico. Todo esto se debe a que actúan desde
el plano mental, sin un conocimiento que sirva de referencia. En las
instrucciones védicas, sin embargo, se acepta una norma de conocimiento, a
pesar de que a veces puedan encontrarse afirmaciones aparentemente
contradictorias. Los Vedas marcan la pauta en conocimiento; por esa razón,
aunque puedan parecer contradictorios, deben aceptarse. Quien no los
acepte, se verá atado por las condiciones materiales.
En este verso, la palabra que se refiere a las condiciones materiales es guŠa-
prav€ha, «el flujo de las tres modalidades de la naturaleza material». ®r…la



Bhaktivinoda µh€kura dice, por lo tanto, en una canción: miche m€y€ra
va�e, y€ccha bhese', kh€ccha h€bu�ubu, bh€i: «¿Por qué sufres? ¿Por qué
unas veces te ahogas bajo las olas de la naturaleza material y otras veces
sales a la superficie?». J…va k��Ša-d€sa, e vi�v€sa, karle ta'€ra duƒkha n€i:
«Entonces, por favor, acepta que eres el sirviente de K��Ša, y te liberarás de
todas las miserias». Tan pronto como nos entregamos a K��Ša, aceptando el
conocimiento perfecto, que es la Bhagavad-g…t€ tal  como es,  salimos fuera
de las modalidades de la naturaleza y ya nunca caemos ni perdemos
nuestro conocimiento.
Na�˜a-prajñ€ƒ. La palabra prajña significa «conocimiento perfecto», y na�˜a-
prajña significa «el que no tiene conocimiento perfecto». El que no tiene
conocimiento perfecto sólo tiene especulación mental. Llevado por esa
especulación, va cayendo cada vez más bajo en una condición infernal de
vida. La persona que rompe las leyes que se dan en los �€stras no puede
tener el corazón puro, y cuando el corazón no está purificado, se actúa
conforme a las tres modalidades materiales de la naturaleza. Esas
actividades se explican con mucha claridad en la Bhagavad-g…t€,  en  los
versos del 1 al 6 del Capítulo 17. Además, la Bhagavad-g…t€ (2.45) explica
también:

traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-k�ema €tmav€n

«Los Vedas tratan principalmente el tema de las tres modalidades de la
naturaleza material. ¡Oh, Arjuna!, debes trascender esas modalidades.
Libérate de todas las dualidades y de las ansias de ganancia y seguridad, y
establécete en el Ser». El mundo entero, y todo el conocimiento material,
están en el ámbito de las tres modalidades de la naturaleza material. Hay
que trascender esas modalidades, y para alcanzar el plano trascendental,
hay que seguir las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios y
lograr de esa forma la perfección en la vida. De lo contrario, las olas de las
tres modalidades de la naturaleza material nos harán sucumbir. Las
palabras de Prahl€da Mah€r€ja en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.5.30) añaden
algo más a esta explicación:

matir na k��Še parataƒ svato v€



mitho 'bhipadyeta g�ha-vrat€n€m
ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ
punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m

Las personas materialistas, que están demasiado ocupadas en el disfrute
material y no conocen nada aparte de sus experiencias materiales, son
arrastradas por los caprichos de la naturaleza material. Llevan una vida que
se caracteriza por masticar lo ya masticado,  y  están bajo  el  control  de  sus
descontrolados sentidos. De este modo, descienden a las regiones más
oscuras de la vida infernal.

VERSO 9

tatra nirbhinna-g€tr€Š€ˆ
citra-v€jaiƒ �il…mukhaiƒ

viplavo 'bh™d duƒkhit€n€ˆ
duƒsahaƒ karuŠ€tman€m

tatra—allí; nirbhinna—heridos; g€tr€Š€m—cuyos cuerpos;
citra-v€jaiƒ—con distintas plumas; �il…-mukhaiƒ—con las flechas;
viplavaƒ—destrucción; abh™t—se hizo; duƒkhit€n€m—de los muy
afligidos; duƒsahaƒ—insoportable; karuŠa- €tman€m—para personas que
son muy misericordiosas.

TRADUCCIÓN

Durante la cacería del rey Purañjana, muchos animales del bosque
perdieron la vida con gran sufrimiento, heridos por las afiladas puntas
de las flechas. Al ver las actividades tan destructivas y espantosas del
rey, todas las personas de naturaleza misericordiosa se sentían muy
afligidas. Su vista no podía soportar aquella gran matanza.

SIGNIFICADO

Cuando las personas demoníacas se dedican a matar animales, los
semidioses, los devotos del Señor, sienten una gran aflicción. Las
civilizaciones demoníacas de la era actual mantienen mataderos de todo
tipo por todo el mundo. Sv€m…s y yog…s sin vergüenza animan a gente necia



a que sigan comiendo carne y matando animales, y que al mismo tiempo
continúen con sus falsas prácticas místicas y de meditación. Todo esto es
desolador, y una persona compasiva, un devoto del Señor, se aflige mucho
ante ese panorama. Como ya hemos explicado, hay otra modalidad de caza.
Acosar a las mujeres, tomar bebidas alcohólicas, consumir drogas, matar
animales y disfrutar de relaciones sexuales: ésas son las bases de la
civilización actual. Los vai�Šavas sienten una gran aflicción al ver que el
mundo está en esas condiciones; por consiguiente, no escatiman esfuerzos
para propagar el movimiento para la conciencia de K��Ša.
Los devotos sienten dolor cuando ven las cacerías y matanzas de animales
en  el  bosque,  las  masacres  masivas  de  animales  en  los  mataderos,  y  la
explotación de muchachas jóvenes en supuestos clubs y asociaciones que
no son otra cosa que burdeles. Debido a la gran compasión que sentía por la
matanza de animales en los sacrificios, el gran sabio N€rada comenzó a
instruir al rey Pr€c…nabarhi�at. En esas instrucciones, N€rada Muni explicó
que  los  devotos  como  él  se  sienten  muy  afligidos  por  todas  las  matanzas
que se  llevan  a  cabo  en  la  sociedad  humana.  No  sólo  las  personas  santas
sienten aflicción ante esas matanzas; incluso el propio Dios Se siente
afligido, y por esa razón desciende en la encarnación del Señor Buddha.
Jayadeva Gosv€m… canta a este respecto: sadaya-h�daya-dar�ita-pa�u-
gh€tam. El Señor Buddha advino, con gran compasión, sólo para detener la
matanza de animales. Algunos sinvergüenzas se atreven a defender la
teoría de que los animales no tienen alma, o que son como piedras inertes.
De esta forma se justifican, considerando que matar animales no es pecado.
En realidad, los animales no son como piedras inertes, pero los que matan
animales sí tienen el corazón de piedra. Debido a ello, ninguna razón,
ninguna filosofía les atrae, y continúan con sus mataderos y cazando
animales en el bosque. La conclusión es que quien no tiene en cuenta las
instrucciones de personas santas como N€rada y su sucesión discipular,
entra, sin duda, en la categoría de na�˜a-prajña y, por lo tanto, va al infierno.

VERSO 10

�a�€n var€h€n mahi�€n
gavay€n ruru-�alyak€n

medhy€n any€ˆ� ca vividh€n
vinighnan �ramam adhyag€t



�a�€n—conejos; var€h€n—jabalíes; mahi�€n—búfalo; gavay€n—bisonte;
ruru—ciervo negro; �alyak€n—puercoespines; medhy€n—animales de
caza; any€n—otros; ca—y; vividh€n—diversos; vinighnan—por matar;
�ramam adhyag€t—se sintió muy cansado.

TRADUCCIÓN

De esta forma, el rey Purañjana mató muchos animales, entre los
cuales había conejos, jabalíes, búfalos, bisontes, ciervos negros,
puercoespines y otras especies. Tras matar y matar, el rey se sintió muy
cansado.

SIGNIFICADO

La persona que está bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia
comete muchas actividades pecaminosas. En el Bhakti-ras€m�ta- sindhu,
®r…la R™pa Gosv€m… explica que la única razón de que un hombre sea
pecaminoso es la ignorancia. El efecto resultante de la vida pecaminosa es
el sufrimiento. Si alguien viola la ley, aunque no la conozca, recibe el
castigo que dicte el código penal. De manera similar, las leyes de la
naturaleza son muy rígidas. Si un niño toca el fuego sin saber que quema, se
quemará, aunque sólo sea un niño. La naturaleza no tendrá compasión de
un niño que viole sus leyes. La ignorancia es la única razón de que una
persona viole las leyes de la naturaleza; esa misma persona, cuando
adquiere conocimiento, deja de cometer actos pecaminosos.
Después de matar tantos animales, el rey se sentía cansado. Cuando un
hombre traba relación con una persona santa, cobra conciencia de las
estrictas leyes de la naturaleza, y de ese modo se transforma en una persona
religiosa. Las personas irreligiosas son como animales, pero en el
movimiento para la conciencia de K��Ša esas personas pueden llegar a
entender las cosas tal como son y abandonar los cuatro principios de las
actividades prohibidas, que son la vida sexual ilícita, el comer carne, los
juegos  de  azar y el consumo de drogas y alcohol. Así comienza la vida
religiosa. Aquellos supuestos religiosos que caigan en esos cuatro
principios de las actividades prohibidas, son seudo religiosos. La vida
religiosa y la actividad pecaminosa no pueden ir juntas. La persona seria en



seguir una vida religiosa, el sendero de la salvación, debe asumir las cuatro
reglas y regulaciones básicas. No importa lo pecaminosa que pueda haber
sido; si recibe conocimiento del maestro espiritual adecuado y se arrepiente
de la vida pecaminosa que ha llevado en el pasado, adquiere
inmediatamente la aptitud necesaria para regresar al hogar, de vuelta a
Dios. Para que esto sea posible, basta con seguir las reglas y regulaciones
que se dan en el �€stra y seguir al maestro espiritual genuino.
En la actualidad, el mundo entero está a punto de retirarse de una
civilización materialista y ciega, que puede compararse a la caza de
animales en el bosque. La gente debe sacar provecho del movimiento para
la conciencia de K��Ša, y abandonar su penosa vida de matanza. Se dice que
los que matan animales no deben ni vivir, ni morir. Si viven con la única
finalidad de matar animales y disfrutar de las mujeres, no gozarán de
mucha prosperidad en la vida. Y en cuanto una persona así muere, entra en
el ciclo de nacimientos y muertes en las especies de vida más bajas. Eso
tampoco es de desear. La conclusión es que los que matan deben abandonar
esa actividad y unirse a este movimiento para la conciencia de K��Ša y, de
este  modo,  lograr  la  perfección  de  la  vida.  Si una persona confundida y
decepcionada se suicida, con ello no mejorará su situación, porque lo único
que conseguirá es tener que nacer en especies inferiores o permanecer con
un cuerpo de fantasma, sin poder conseguir un cuerpo material denso. Por
lo tanto, lo mejor es retirarse por completo de la actividad pecaminosa y
volverse consciente de K��Ša. De esa manera se puede alcanzar la
perfección completa y regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 11

tataƒ k�ut-t�˜-pari�r€nto
niv�tto g�ham eyiv€n
k�ta-sn€nocit€h€raƒ

saˆvive�a gata-klamaƒ

tataƒ—a continuación; k�ut—con hambre; t�˜—sed; pari�r€ntaƒ—estando
demasiado fatigado; niv�ttaƒ—habiendo terminado; g�ham
eyiv€n—regresó a su hogar; k�ta—tomado; sn€na—baño;
ucita-€h€raƒ—exactamente los alimentos que precisaba;



saˆvive�a—descansó; gata-klamaƒ—libre de toda fatiga.

TRADUCCIÓN

Después de esto, muy fatigado, hambriento y sediento, el rey regresó
a su palacio real. Una vez allí, se bañó y cenó adecuadamente, tras lo
cual se retiró a descansar y quedó libre de toda inquietud.

SIGNIFICADO

La persona materialista trabaja con enorme ahínco durante toda la semana,
sin descansar. Su pregunta es siempre la misma: «¿Dónde hay dinero?
¿Dónde hay dinero?». Luego, cuando llega el fin de semana, lo que quiere
es dejar esas actividades y retirarse a descansar a un lugar apartado. El rey
Purañjana, muy fatigado después de cazar animales en el bosque, regresó a
su hogar. Su conciencia le impidió cometer más actividades pecaminosas y
le hizo regresar al hogar. En la Bhagavad-g…t€, los materialistas reciben el
calificativo de du�k�tinaƒ, que se refiere a los que están siempre ocupados
en actividades pecaminosas. Cuando una persona recobra su buen juicio y
entiende que se está ocupando en actividades pecaminosas, vuelve a su
estado de conciencia normal, que en  este  verso,  y  en  sentido  figurado,  se
compara a un palacio. Por lo general, el materialista está bajo la influencia
de las modalidades materiales de la pasión y la ignorancia. Los resultados
de la pasión y la ignorancia son la lujuria y la codicia. En la vida del
materialista, estar activo significa actuar bajo la influencia de la lujuria y de
la codicia. Sin embargo, cuando recobra su buen juicio, desea retirarse. En la
civilización védica, se recomienda encarecidamente esa vida retirada; esa
etapa  se  denomina v€naprastha. Si un materialista desea liberarse de las
actividades de una vida de pecado, es absolutamente necesario que adopte
una vida de retiro.
El hecho de que el rey Purañjana regresase al hogar, se bañase y comiese
adecuadamente, indica que la persona materialista debe retirarse de las
actividades pecaminosas y purificarse aceptando un maestro espiritual y
escuchando de él acerca de los valores de la vida. Quien haga eso, se sentirá
completamente reconfortado, como si acabara de bañarse. Después de
recibir iniciación de un maestro espiritual genuino, hay que abandonar
todas las actividades pecaminosas, es decir, la vida sexual ilícita, el



consumo de drogas y alcohol, los juegos de azar y el comer carne.
Es importante la palabra ucit€h€raƒ que se emplea en este verso. Ucita
significa «adecuado». Hay que comer adecuadamente, y no como los
cerdos, que comen excremento. El ser humano debe tomar los comestibles
que en la Bhagavad-g…t€ (17.8) se describen como s€ttivka-€h€ra, alimentos
bajo  la  influencia  de  la  modalidad  de  la  bondad.  No  debemos  comer
alimentos propios de las modalidades de la pasión y de la ignorancia.
Evitar esos alimentos se denomina ucit€h€ra, comer adecuadamente. El
consumidor habitual de carne y bebidas alcohólicas, que come y bebe bajo
la influencia de la pasión y de la ignorancia, debe abandonar esos hábitos, a
fin de que su conciencia verdadera pueda despertar. De esa manera podrá
vivir en paz y sentirse reconfortado. La persona inquieta o fatigada no
puede entender la ciencia de Dios. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.20):

evaˆ prasanna-manaso
bhagavad-bhakti-yogataƒ
bhagavat-tattva-vijñ€naˆ

mukta-sa‰gasya j€yate

Sin liberarse de la influencia de la pasión y de la ignorancia, no se puede
alcanzar la paz, y sin paz, no se puede entender la ciencia de Dios. El
regreso a casa del rey Purañjana indica el regreso del hombre a su estado
original de conciencia, el estado de conciencia de K��Ša. Para aquellos que
han cometido grandes cantidades de actividades pecaminosas, en especial
si han matado animales o han cazado en el bosque, es absolutamente
necesaria la vuelta a ese estado de conciencia de K��Ša.

VERSO 12

€tm€nam arhay€ˆ cakre
dh™p€lepa-srag-€dibhiƒ
s€dhv-ala‰k�ta-sarv€‰go
mahi�y€m €dadhe manaƒ

€tm€nam—él mismo; arhay€m—como si debiera hacerse; cakre—hizo;
dh™pa— incienso; €lepa—ungir el cuerpo con pasta de sándalo;
srak—collares de flores; €dibhiƒ—comenzando con; s€dhu—santa,



hermosamente; ala‰k�ta—adornado; sarva-a‰gaƒ—por todo el cuerpo;
mahi�y€m—a la reina; €dadhe—dio; manaƒ—mente.

TRADUCCIÓN

Después de esto, el rey Purañjana se adornó el cuerpo
convenientemente. Además, ungió todo su cuerpo con pasta de sándalo
perfumada, y se puso collares de flores. De ese modo, sintiéndose
completamente renovado, fue a buscar a la reina.

SIGNIFICADO

Cuando un hombre recobra su buena conciencia y acepta por maestro
espiritual a una persona santa, escucha muchas instrucciones védicas en
forma de filosofía, historias y narraciones acerca de grandes devotos y
acerca  de  los  intercambios  entre  Dios  y  Sus  devotos. De esa forma, el
hombre refresca su mente, exactamente igual que la persona que unge todo
su cuerpo con pasta de sándalo perfumada y se pone adornos. Esos
ornamentos pueden compararse al conocimiento de la religión y el ser.
Mediante ese conocimiento, la persona se desapega del modo de vida
materialista y se dedica a escuchar constantemente el ®r…mad-Bh€gavatam,
la Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras védicas. La palabra s€dhv-ala‰k�ta que
se emplea en este verso indica que debemos estar abortos en el
conocimiento que nos proporcionan las enseñanzas de las personas santas.
Tal como el rey Purañjana fue en busca de su cara mitad, la reina, aquel que
está adornado con el conocimiento y las enseñanzas de personas santas,
debe tratar de encontrar su estado original de conciencia, el estado de
conciencia de K��Ša. Quien no haya sido favorecido por las enseñanzas de
una persona santa, no podrá volver al estado de conciencia de K��Ša. Por
esa razón, ®r…la Narottama d€sa µh€kura, en una canción, dice:
s€dhu-�€stra-guru-v€kya, cittete kariy€ aikya. Si queremos ser personas
santas, es decir, si queremos volver a nuestro estado original de conciencia,
debemos relacionarnos con s€dhu (una persona santa), �€stra (la Escritura
védica autoritativa) y guru (un maestro espiritual genuino). Ése es el
proceso.

VERSO 13



t�pto h��˜aƒ sud�pta� ca
kandarp€k��˜a-m€nasaƒ
na vyaca�˜a var€roh€ˆ

g�hiŠ…ˆ g�ha-medhin…m

t�ptaƒ—satisfecho; h��˜aƒ—alegre; su-d�ptaƒ—estando muy orgulloso;
ca— también; kandarpa—por Cupido; €k��˜a—atraída; m€nasaƒ—su
mente; na—no; vyaca�˜a—tratar; vara-€roh€m—conciencia superior;
g�hiŠ…m—esposa; g�ha- medhin…m—la que mantiene a su esposo en la vida
material.

TRADUCCIÓN

Después de cenar y haber saciado su hambre y su sed, el rey
Purañjana sintió cierta alegría en el corazón. En lugar de elevarse a un
nivel superior de conciencia, quedó cautivado por Cupido, y se sintió
impulsado por el deseo de encontrar a su esposa, que le mantenía
satisfecho en la vida familiar.

SIGNIFICADO

Este verso es muy significativo para aquellos que desean elevarse a un nivel
superior de conciencia. La persona que recibe iniciación de un maestro
espiritual cambia sus hábitos de vida, y no consume alimentos indeseables,
como  la  carne,  ni  toma  bebidas  alcohólicas; además, no se ocupa en
relaciones sexuales ilícitas ni practica juegos de azar. En los �€stras se
describen los alimentos s€ttvika-€h€ra,  los  alimentos  que  están  bajo  la
influencia de la modalidad de la bondad; son el trigo, el arroz, la verdura, la
fruta, la leche, el azúcar y los productos lácteos. Una dieta equilibrada
consta de alimentos sencillos, como arroz, dahl, cap€t…s, verduras, leche y
azúcar. A veces, sin embargo, vemos que una persona iniciada, con el
pretexto de tomar pras€da, se alimenta con gran suntuosidad. Debido a su
vida pecaminosa pasada, se siente atraida por Cupido y come con
voracidad sabrosos alimentos. Puede verse claramente que cuando un
neófito en el proceso de conciencia de K��Ša come demasiado, cae de su
posición. En lugar de elevarse al estado de conciencia de K��Ša pura, queda
atraído por Cupido. El supuesto brahmac€r… se siente agitado por el



atractivo de las mujeres, y el v€naprastha queda atado de nuevo a las
relaciones sexuales con su esposa, o comienza a buscar otra  esposa.  Es
posible que, llevado por algún sentimiento temporal, haya abandonado a su
esposa para vivir con los devotos y seguir a un maestro espiritual, pero,
debido a su pasado pecaminoso, no puede mantenerse. En lugar de elevarse
al estado de conciencia de K��Ša, cae, víctima de la atracción de Cupido, y
se  une  a  otra  esposa  para  disfrutar  de  los  sentidos.  En  el
®r…mad-Bh€gavatam (1.5.17), N€rada Muni habla del devoto neófito que
vuelve a caer en la vida material después de haber seguido el sendero de
conciencia de K��Ša:

tyaktv€ sva-dharmaˆ caraŠ€mbujaˆ harer
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi

yatra kva v€bhadram abh™d amu�ya kiˆ
ko v€rtha €pto 'bhajat€ˆ sva-dharmataƒ

Esto  indica  que  es  posible  que  el  devoto  neófito,  debido  a  su  falta  de
madurez,  caiga  del  sendero de  conciencia  de  K��Ša;  aun así,  su  servicio  a
K��Ša no habrá sido en vano. Sin embargo, la persona que cumple de un
modo estable con sus deberes familiares y con sus supuestas obligaciones
con la sociedad y la familia, pero no sigue el sendero de conciencia de
K��Ša, no recibe beneficio alguno. El aspirante a alcanzar el estado de
conciencia de K��Ša debe ser muy prudente, y debe abstenerse de las
actividades prohibidas, que R™pa Gosv€m… define en el Upade�€m�ta:

aty€h€raƒ pray€sa� ca
prajalpo niyam€grahaƒ

jana-sa‰ga� ca laulyaˆ ca
�a�bhir bhaktir vina�yati

El devoto neófito no debe ni comer demasiado ni poseer más dinero que el
necesario. Comer demasiado o acumular demasiado se denomina aty€h€ra.
Aty€h€ra supone realizar grandes esfuerzos. Eso se denomina pray€sa.
Puede haber alguien que, superficialmente, se muestre muy fiel a las reglas
y regulaciones, cuando, en realidad, no está debidamente establecido en la
práctica de los principios regulativos. Eso se denomina niyam€graha. Quien
se relaciona con personas indeseables, incurriendo en jana-sa‰ga, se
contamina de lujuria y codicia, y cae del sendero del servicio devocional.



VERSO 14

antaƒpura-striyo 'p�cchad
viman€ iva vedi�at

api vaƒ ku�alaˆ r€m€ƒ
se�var…Š€ˆ yath€ pur€

antaƒ-pura—domésticas; striyaƒ—mujeres; ap�cchat—preguntó;
viman€ƒ— muy preocupado; iva—como; vedi�at—¡oh, rey Pr€c…nabarhi!;
api—si; vaƒ— vosotras; ku�alam—buena fortuna; r€m€ƒ—¡oh, hermosas
mujeres!; sa-…�var…Š€m —con vuestra señora; yath€—como; pur€—antes.

TRADUCCIÓN

Un poco preocupado, el rey Purañjana preguntó a las sirvientas de la
casa: Mis queridas y hermosas damas, ¿cómo estáis?, ¿cómo está vuestra
señora? ¿Os sentís tan felices como antes, o no?

SIGNIFICADO

En este verso, la palabra vedi�at se refiere al rey Pr€c…nabarhi. Cuando una
persona, después de una refrescante relación con devotos, ha recobrado su
conciencia de K��Ša, consulta con las actividades de su mente —las
facultades de pensar, sentir y desear— y decide si debe regresar a las
actividades materiales o si debe mantenerse estable en el plano espiritual de
conciencia. La palabra ku�alam se refiere a lo que es auspicioso. Si se ocupa
en el servicio devocional del Señor Vi�Šu, puede hacer de su hogar un lugar
perfectamente auspicioso. Sin embargo, si se ocupa en actividades
materiales, es decir, en actividades que no son vi�Šu-bhakti, se sentirá
siempre llena de ansiedades. El hombre sensato debe consultar con su
mente y decidir cómo utilizar los procesos  de  pensar,  sentir  y  desear.  Si
piensa siempre en K��Ša, siente que debe servirle y desea ejecutar Su orden,
debe entenderse que esa persona ha sido bien aconsejada por su
inteligencia, a la cual se llama madre. El rey, aun después de refrescarse,
preguntaba por su esposa. Consultaba a sus facultades de pensar y desear
acerca de la manera de recuperar un nivel estable de buena conciencia. La



mente puede sugerir que la manera de ser feliz es vi�aya-bhoga, el disfrute
de  los  sentidos,  pero  si  avanzamos  en  el proceso de conciencia de K��Ša,
dejaremos de encontrar placer en las actividades materiales. Esto se explica
en la Bhagavad-g…t€ (2.59):

vi�ay€ vinivartante
nir€h€rasya dehinaƒ

rasa-varjaˆ raso 'py asya
paraˆ d��˜v€ nivartate

«Al alma encarnada se la puede apartar del disfrute de los sentidos, aunque
el gusto por los objetos de los sentidos aún quede en ella. Pero, si abandona
esas ocupaciones porque experimenta un gusto superior, su conciencia
queda fija». Sin encontrar una ocupación mejor en el servicio devocional,
nadie puede desapegarse de los objetos de los sentidos. Paraˆ d��˜v€
nivartate. Sólo podemos abandonar las actividades materiales si nos
ocupamos realmente en servicio devocional.

VERSO 15

na tathaitarhi rocante
g�he�u g�ha-sampadaƒ
yadi na sy€d g�he m€t€

patn… v€ pati-devat€
vya‰ge ratha iva pr€jñaƒ

ko n€m€s…ta d…navat

na—no; tath€—como antes; etarhi—en este momento; rocante—resulta
agradable; g�he�u—en el hogar; g�ha-sampadaƒ—todos los enseres
domésticos; yadi—si; na—no; sy€t—hay; g�he—en el hogar; m€t€—madre;
patn…—esposa; v€—o; pati-devat€—dedicada al esposo; vya‰ge—sin
ruedas; rathe—en un carro; iva—como; pr€jñaƒ—hombre erudito;
kaƒ—quién es ese; n€ma—en verdad; €s…ta—se sentaría; d…na-vat—como
una criatura muy pobre.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana dijo: No entiendo por qué no me atraen como antes



las cosas del hogar. Creo que, sin una madre o una esposa dedicada a él,
el hogar es como un carro sin ruedas. Muy tonto habría que ser para
sentarse en ese carro inútil.

SIGNIFICADO

El gran político C€Šakya PaŠ�ita dijo:

m€t€ yasya g�he n€sti
bh€ry€ c€priya-v€din…

araŠyaˆ tena gantavyaˆ
yath€raŠyaˆ tath€ g�ham

«Quien no tenga en su hogar una madre o una complaciente esposa, debe
irse de casa y retirarse al bosque, porque para él no hay diferencia entre el
bosque y el hogar». La verdadera m€t€, la verdadera madre, es el servicio
devocional del Señor, y la verdadera patn…, la esposa consagrada, es aquella
que  ayuda  a  su  cónyuge  en  la  ejecución  de  los  principios  religiosos  del
servicio devocional. Para que un hogar sea feliz se precisan esas dos cosas.
De hecho, se considera que la mujer es la energía del hombre. La historia
nos muestra que detrás de cada gran hombre hay una madre o una esposa.
Cuando alguien tiene una buena madre y una buena esposa, su vida
familiar  es  un  gran  éxito.  En  ese  caso,  todo  lo relativo a los asuntos
domésticos y a los enseres del hogar es muy agradable. El Señor Caitanya
Mah€prabhu era muy feliz en su hogar, con una buena madre y una esposa
complaciente. Aun así, para beneficio de todo el género humano, entró en la
orden de sanny€sa, abandonando a Su madre y a Su esposa. En otras
palabras, para gozar de felicidad completa en el hogar es esencial tener una
buena madre y una buena esposa. De lo contrario, no tiene sentido vivir en
el hogar. A una persona santa sólo le resulta agradable el hogar de aquellos
que tienen una inteligencia religiosa y se ocupan en ofrecer servicio
devocional a la Suprema Personalidad de Dios. En otras palabras, el
hombre que tiene una buena madre o una buena esposa no tiene necesidad
de entrar en la orden de sanny€sa, siempre y cuando no sea absolutamente
necesario, como lo fue en el caso del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 16

kva vartate s€ lalan€



majjantaˆ vyasan€rŠave
y€ m€m uddharate prajñ€ˆ

d…payant… pade pade

kva—dónde; vartate—está ahora; s€—ella; lalan€—mujer;
majjantam—cuando me estoy ahogando; vyasana-arŠave—en el océano del
peligro; y€—quien; m€m— a mí; uddharate—libera; prajñ€m—buena
inteligencia; d…payant…—iluminando; pade pade—a cada paso.

TRADUCCIÓN

Por favor, indicadme el paradero de esa hermosa mujer que siempre
me salva cuando me estoy ahogando en el océano del peligro. Siempre
me salva, iluminándome a cada paso con su inteligencia.

SIGNIFICADO

No hay diferencia entre una buena esposa y una buena inteligencia. El que
posee una buena inteligencia puede reflexionar debidamente y salvarse de
muchas situaciones peligrosas. En la existencia material hay peligro a cada
paso. En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.58), se dice: padaˆ padaˆ yad
vipad€ˆ na te�€ˆ. El mundo material no es el lugar adecuado para una
persona inteligente o un devoto, pues en él hay peligro a cada paso. El
verdadero hogar del devoto es VaikuŠ˜ha, pues allí no hay ansiedad ni
peligro. Verdadera inteligencia significa volverse consciente de K��Ša. En el
Caitanya-carit€m�ta se dice: k��Ša ye bhaje se ba�a catura: Sólo de la
persona consciente de K��Ša se puede decir que es inteligente.
En este verso vemos que el rey Purañjana estaba buscando a su esposa, que
siempre le ayudaba a salir de las peligrosas situaciones que suelen
plantearse en la existencia material. Como ya se ha explicado, la verdadera
esposa es dharma- patn….  Es  decir,  la  mujer que se acepta en matrimonio
siguiendo una ceremonia ritual recibe el nombre de dharma-patn…, que
significa que ha sido aceptada conforme a los principios religiosos. Los
hijos nacidos de dharma-patn…, es decir, de una mujer casada conforme a los
principios religiosos, heredan la propiedad del padre, pero los hijos nacidos
de una mujer que no está debidamente casada no heredan esas
propiedades. La palabra dharma-patn… se refiere también a la esposa casta.



Casta es aquella esposa que nunca se ha relacionado con hombres antes de
su matrimonio. Si en la juventud se le da libertad para relacionarse con toda
clase  de  hombres,  es  muy  difícil  que  pueda  mantenerse  casta,  y  por  lo
general, no puede. La mantequilla, cerca del fuego, se derrite. La mujer es
como el fuego, y el hombre, como la mantequilla. Pero una esposa casta,
aceptada por medio de un rito matrimonial religioso, puede ser de gran
ayuda frente a las muchas amenazas que la vida nos depara en forma de
situaciones peligrosas. De hecho, esa esposa puede  ser  la  fuente  de  toda
buena inteligencia. Con una esposa así, el hogar de la familia que se ocupa
en el servicio devocional del Señor es un verdadero g�hastha-€�rama, un
hogar dedicado al cultivo de la espiritualidad.

VERSO 17

r€m€ ™cuƒ
nara-n€tha na j€n…mas

tvat-priy€ yad vyavasyati
bh™tale niravast€re

�ay€n€ˆ pa�ya �atru-han

r€m€ƒ ™cuƒ—las mujeres hablaron así; nara-n€tha—¡oh, rey!; na j€n…maƒ—
no sabemos; tvat-priy€—tu amada; yat vyavasyati—por qué ha adoptado
esa clase de vida; bh™-tale—en el suelo; niravast€re—sin colchones;
�ay€n€m—tendida; pa�ya—mira; �atru-han—¡oh, aniquilador del enemigo!

TRADUCCIÓN

Las mujeres contestaron al rey: ¡Oh, señor de los ciudadanos!, no
sabemos por qué tu querida esposa ha adoptado esa clase de vida. ¡Oh,
aniquilador del enemigo, por favor, mira! Está tendida en el duro suelo.
No podemos entender por qué actúa de ese modo.

SIGNIFICADO

La persona carente de servicio devocional (vi�Šu-bhakti) comete muchas
actividades pecaminosas. El rey Purañjana, sin ninguna consideración hacia
su esposa, se fue de casa y se dedicó a matar animales. Ésa es la posición de



los materialistas. Si están casados con una esposa casta, no se interesan por
ella. Para ellos, la esposa no es más que un instrumento para el disfrute de
los sentidos, y no un medio para el servicio devocional. Los karm…s, para
disfrutar sin restricciones de la vida sexual, trabajan hasta el agotamiento.
Han llegado a la conclusión de que lo mejor es tener relaciones sexuales con
cualquier mujer; sólo es cuestión de pagar lo necesario, como si fuesen una
mercancía. Debido a ello, ocupan su energía en trabajar con gran tesón para
sufragar ese tipo de adquisiciones materiales. Esos materialistas han
perdido la inteligencia. Si quieren recobrarla, deben buscar dentro del
corazón. La persona que no tiene una esposa casta, aceptada conforme a los
principios religiosos, siempre tiene la inteligencia confusa.
La esposa del rey Purañjana estaba tendida en el suelo porque su esposo
había sido desconsiderado con ella. En realidad, la mujer siempre debe
estar  bajo  la  protección de  su esposo.  Cuando hablamos de  la  diosa  de  la
fortuna, siempre decimos que está en el pecho de N€r€yaŠa. En otras
palabras,  la esposa debe permanecer entre los brazos de su esposo.  Así se
siente amada y bien protegida. Tal como se vela personalmente por guardar
en un lugar seguro el dinero ahorrado, el esposo debe velar personalmente
por la protección de la esposa. De la misma forma que la inteligencia está
siempre dentro del corazón, la esposa casta siempre debe tener un lugar en
el pecho de su esposo. Ésa es la relación matrimonial adecuada. La mujer
recibe el nombre de ardh€‰gan…, «la mitad del cuerpo». No se puede vivir
con una sola pierna, un sólo brazo y una mitad sóla del cuerpo. Hay que
tener las dos mitades. De la misma manera, y conforme al modo en que la
naturaleza lo ha dispuesto, los esposos deben vivir juntos. En las especies
de vida inferiores, entre las aves y los mamíferos, puede verse que, por
disposición de la naturaleza, los esposos viven juntos. De manera similar, el
ideal en la vida humana es que los esposos vivan juntos. El hogar debe ser
un lugar para el servicio devocional;  la  esposa  debe  ser  casta,  y  el
matrimonio  debe  haberse  sellado  con  una  ceremonia  ritual.  Ésa  es  la
manera de tener un hogar feliz.

VERSO 18

n€rada uv€ca
purañjanaƒ sva-mahi�…ˆ
nir…k�y€vadhut€ˆ bhuvi



tat-sa‰gonmathita-jñ€no
vaiklavyaˆ paramaˆ yayau

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada habló; purañjanaƒ—el rey Purañjana;
sva-mahi�…m—a su reina; nir…k�ya—después de ver; avadhut€m—con el
aspecto de una mendiga; bhuvi—en el suelo; tat—su; sa‰ga—con
compañía; unmathita— animó; jñ€naƒ—cuyo conocimiento;
vaiklavyam—desconcierto; paramam— supremo; yayau—obtuvo.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey Pr€c…nabarhi, cuando
el rey Purañjana vio a la reina tendida en el suelo, como si fuera una
mendiga, quedó muy desconcertado.

SIGNIFICADO

En este verso es especialmente significativa la palabra avadhut€m, pues se
refiere al mendigo que no se preocupa por el cuerpo. El rey Purañjana, al
ver a la reina mal vestida y tendida en el duro suelo, se sintió muy afligido.
En otras palabras, se arrepintió  de  no haber  sido más  considerado con su
inteligencia y haberse ocupado en matar animales en el bosque. En otras
palabras, quien deja de lado su propia inteligencia y no le da la
consideración debida, se ocupa en actividades completamente
pecaminosas. Quien hace caso omiso a su propia inteligencia, es decir, a su
propia conciencia de K��Ša, queda confuso y se ocupa en actividades
pecaminosas. Al cobrar conciencia de su actitud, se siente arrepentido. Ese
arrepentimiento lo describe Narottama d€sa µh€kura:

hari hari viphale janama go‰€inu
manu�ya-janama p€iy€,r€dh€-k��Ša n€ bhajiy€,

j€niy€ �uniy€ vi�a kh€inu

Narottama d€sa µh€kura dice en este verso que se arrepiente de haber
echado a perder su vida humana y haber bebido veneno a sabiendas. No ser
consciente de K��Ša es beber voluntariamente el veneno de la vida material.
Esto significa que quien pierde a su casta esposa, es decir, quien pierde el
buen juicio y no sigue el sendero consciente de K��Ša, se convierte, sin



duda alguna, en un adicto a las actividades pecaminosas.

VERSO 19

s€ntvayan �lak�Šay€ v€c€
h�dayena vid™yat€

preyasy€ƒ sneha-saˆrambha-
li‰gam €tmani n€bhyag€t

s€ntvayan—sosegar; �lak�Šay€—con dulces; v€c€—palabras;
h�dayena—con un corazón; vid™yat€—sintiéndolo mucho; preyasy€ƒ—de
su querida; sneha— del cariño; saˆrambha—de ira; li‰gam—señal;
€tmani—en su corazón; na—no; abhyag€t—surgió.

TRADUCCIÓN

El rey, con la mente afligida, se dirigió a su esposa con palabras muy
dulces. Aunque lo sentía mucho y trataba de que ella se sosegara, en el
corazón de su querida esposa no podía ver la menor señal de la ira que
nace del amor.

SIGNIFICADO

El rey sintió mucho haber dejado a la reina para irse al bosque a realizar
actividades pecaminosas. Cuando una persona se arrepiente de sus
actividades pecaminosas, es decir, de haber abandonado la inteligencia y
haber dejado de ser consciente de K��Ša, ante ella se abren las puertas de la
liberación, y puede escapar de las garras de la materia. Como se explica en
el ®r…mad- Bh€gavatam (5.5.5): par€bhavas t€vad abodha-j€to y€van na
jijñ€sata €tma- tattvam.  La  persona que deja  de  ser  consciente  de  K��Ša y
pierde el interés por la autorrealización tiene que ocuparse en actividades
pecaminosas. En una vida carente de conciencia de K��Ša, todas las
actividades llevan a la derrota y al desperdicio de la propia vida. De un
modo natural, al volverse consciente de K��Ša, la persona se arrepiente de
las actividades pecaminosas que ha realizado anteriormente en la forma
humana. Ése es el único proceso para liberarse de las garras de la
nesciencia, es decir, de la ignorancia de la vida materialista.



VERSO 20

anuninye 'tha �anakair
v…ro 'nunaya-kovidaƒ

paspar�a p€da-yugalam
€ha cotsa‰ga-l€lit€m

anuninye—comenzó a adular; atha—así; �anakaiƒ—poco a poco; v…raƒ—el
héroe; anunaya-kovidaƒ—el que es muy experto en adular; paspar�a—tocó;
p€da-yugalam—los dos pies; €ha—dijo; ca—también; utsa‰ga—en su
regazo; l€lit€m—así abrazada.

TRADUCCIÓN

El rey era un gran adulador; muy poco a poco, comenzó a tranquilizar
a la reina. Primero le tocó los pies; luego la abrazó, sentándola en su
regazo, y empezó a hablarle con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Lo primero, a la hora de despertar la conciencia de K��Ša, es arrepentirse de
los actos pasados. Tal como el rey Purañjana, que comenzó a adular a la
reina, hay que elevarse hasta el plano de conciencia de K��Ša mediante la
reflexión y la deliberación. Para alcanzar ese fin, hay que tocar los pies de
loto del maestro espiritual. No se puede llegar al estado de conciencia de
K��Ša por medio del esfuerzo personal. De modo que hay que acudir a una
persona autorrealizada y consciente de K��Ša, y tocar sus pies de loto. Por
ello Prahl€da Mah€r€ja dice:

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ
sp��aty anarth€pagamo yad-arthaƒ

mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekaˆ
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

(Bh€g. 7.5.32)

Para entrar en el ámbito de conciencia de K��Ša es necesario haber tocado el



polvo  de  los  pies  de  loto  de  un  mah€tm€,  un  gran  devoto.  Ése  es  el
comienzo del proceso de entrega. El Señor K��Ša quiere que todos se
entreguen a Él; ese proceso de entrega comienza en el momento en que
tocamos los pies de loto de un maestro espiritual genuino. La vida
espiritual en el proceso de conciencia de K��Ša comienza cuando ofrecemos
un servicio sincero a un maestro espiritual genuino. Tocar los pies de loto
de un maestro espiritual significa abandonar el prestigio falso y el
innecesario envanecimiento de nuestra posición en el mundo material.
Aquellos que permanecen en la oscuridad de la existencia material debido a
sus posiciones de prestigio, los supuestos científicos y filósofos, en realidad
son ateos. No conocen la causa suprema de todo. Aunque están confusos,
no están dispuestos a entregarse a los pies de loto de una persona que sabe
ver las cosas desde la perspectiva correcta. En otras palabras, no se puede
despertar la propia conciencia de K��Ša con simples especulaciones
mentales. Hay que entregarse a un maestro espiritual genuino. Ése es el
único proceso que nos puede ayudar.

VERSO 21

purañjana uv€ca
n™naˆ tv ak�ta-puŠy€s te
bh�ty€ ye�v …�var€ƒ �ubhe
k�t€gaƒsv €tmas€t k�tv€
�ik�€-daŠ�aˆ na yuñjate

purañjanaƒ uv€ca—Purañjana dijo; n™nam—sin duda; tu—entonces; ak�ta-
puŠy€ƒ—los que no son piadosos; te—esos; bh�ty€ƒ—sirvientes; ye�u—a
quien; …�var€ƒ—los amos; �ubhe—¡oh, auspiciosa mujer!;
k�ta-€gaƒsu—haber cometido una ofensa; €tmas€t—aceptar como suyo
propio; k�tv€—haciendo eso; �ik�€— instructivo; daŠ�am—castigo; na
yuñjate—no da.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana dijo: Mi querida y hermosa esposa, si un amo acepta
a un hombre como sirviente, pero no le castiga por sus ofensas, el
sirviente debe considerarse muy desgraciado.



SIGNIFICADO

Según la civilización védica, a los animales domésticos y a los sirvientes se
les  da  exactamente  el  mismo  trato  que  a  los  hijos.  A  los  animales  y  a  los
niños a veces se les castiga, no por venganza, sino por amor. De manera
similar, a veces hay que castigar a un sirviente, no por venganza, sino por
amor, para corregirle y enseñarle la manera correcta de actuar. Así pues,
para el rey Purañjana el castigo que le imponía su esposa, la reina, era una
forma de misericordia hacia él. Se consideraba a sí mismo el más obediente
siervo de la reina. Ella se había enfadado con él por sus actividades
pecaminosas, es decir, porque había ido a cazar al bosque y la había dejado
sola en casa. El rey Purañjana consideró que aquel castigo era una
verdadera muestra del amor y del  cariño  de  su  esposa.  De  la  misma
manera, nadie debe perturbarse por recibir el castigo de las leyes de la
naturaleza, que son la voluntad de Dios. Ésa es la mentalidad del verdadero
devoto. Cuando se encuentra en una situación difícil, el devoto la acepta
como misericordia del Señor Supremo.

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

(Bh€g. 10.14.8)

Este verso afirma que el devoto acepta los reveses de la vida como
bendiciones del Señor, y en consecuencia, ofrece más reverencias y
oraciones al Señor, pensando que ese castigo se debe a sus fechorías
pasadas y que el Señor le está castigando con gran suavidad. Cuando Dios
o el estado nos imponen un castigo por nuestras propias faltas, ese castigo
en realidad es para nuestro beneficio. En la Manu-saˆhit€ se  dice  que  se
debe considerar misericordioso al rey que condena a muerte a un asesino,
pues si se le castiga  en  esta  vida,  el  asesino  se  libera  de  su  actividad
pecaminosa y en su siguiente vida nace limpio de pecado. Quien acepta el
castigo como una bendición de quien lo impone, adquiere la inteligencia
suficiente como para no caer de nuevo en el mismo error.



VERSO 22

paramo 'nugraho daŠ�o
bh�tye�u prabhuŠ€rpitaƒ

b€lo na veda tat tanvi
bandhu-k�tyam amar�aŠaƒ

paramaƒ—suprema; anugrahaƒ—misericordia; daŠ�aƒ—castigo;
bh�tye�u— a los sirvientes; prabhuŠ€—por el amo; arpitaƒ—concedido;
b€laƒ—necio; na— no; veda—sabe; tat—eso; tanvi—¡oh, delicada doncella!;
bandhu-k�tyam—el deber de un amigo; amar�aŠaƒ—enfadado.

TRADUCCIÓN

Mi querida y delicada doncella, cuando un amo castiga a su sirviente,
el sirviente debe aceptar el castigo y considerarlo una gran misericordia.
El que se enfada tiene que ser muy tonto para no entender que ése es el
deber de su amigo.

SIGNIFICADO

Se dice que el necio, por lo general, no puede aceptar las buenas
instrucciones. En vez de aceptarlas, se irrita. Su ira se compara al veneno de
la serpiente. Cuando se la alimenta con leche y plátanos, la serpiente se
vuelve más venenosa. Se le da bien de comer,  y  en  lugar  de  ser  más
misericordiosa y sobria, se vuelve más terriblemente venenosa. De manera
similar, cuando un necio recibe un buen consejo, en lugar de corregirse, se
enfada.

VERSO 23

s€ tvaˆ mukhaˆ sudati subhrv anur€ga-bh€ra-
vr…�€-vilamba-vilasad-dhasit€valokam
n…l€lak€libhir upask�tam unnasaˆ naƒ

sv€n€ˆ pradar�aya manasvini valgu-v€kyam



s€—ésa (tú, mi esposa); tvam—tú; mukham—tu cara; su-dati—de hermosos
dientes; su-bhru—de hermosas cejas; anur€ga—apego; bh€ra—cargado con;
vr…�€—timidez femenina; vilamba—colgante; vilasat—brillante;
hasita—sonreír; avalokam—con miradas; n…la—azulado; alaka—con
cabello; alibhiƒ—de abeja; upask�tam—con esa hermosura; unnasam—de
preciosa nariz; naƒ—a mí; sv€n€m—que soy tuyo; pradar�aya—por favor,
muéstrame; manasvini—¡oh, dama pensativa!; valgu-v€kyam—con dulces
palabras.

TRADUCCIÓN

Mi querida esposa, tus dientes son perfectos y muy hermosos, y tus
atractivos rasgos te dan un aire pensativo. Por favor, olvida tu enfado,
ten misericordia de mí; por favor, sonríeme con amor. Cuando vea una
sonrisa en tu hermoso rostro, y contemple tus cabellos, tan hermosos
como el color azul, cuando contemple tu preciosa nariz y escuche tus
dulces palabras, todavía me parecerás más hermosa; harás que me sienta
atraído y cautivado por ti. Eres mi respetadísima señora.

SIGNIFICADO

Un esposo débil, atraído únicamente por la belleza externa de su mujer,
trata de ser su siervo más obediente. ®r…p€da ®a‰k€r€carya, por lo tanto, nos
aconseja que no nos dejemos atraer por un montón de carne y sangre. Una
vez, un hombre se sintió muy atraído por una mujer hermosa y la cortejó
tanto que ella ideó un plan para enseñarle de qué estaba hecha su belleza.
Le señaló una fecha, y antes de que llegara el día de la cita, tomó un
purgante, de manera que pasó todo el día y toda la noche evacuando
excrementos. Guardó todas sus evacuaciones en una vasija, y a la noche
siguiente, cuando el hombre fue a verla, estaba fea y demacrada. El hombre
se dirigió a ella, preguntándole por la mujer con quien estaba citado, y ella
le contestó: «Yo soy esa mujer». El hombre se negó a creerla, sin saber que
ella había perdido toda su belleza debido al violento purgante, que le hizo
pasar  toda  el  día  y  toda  la  noche  evacuando  excrementos.  Ante  la
insistencia del hombre, la mujer le dijo que si ahora no le parecía bella es
porque se había separado de los elementos que le daban belleza. Cuando el
hombre preguntó cómo podía ser eso, ella le dijo: «Ven conmigo; te los



mostraré». Entonces le enseñó la vasija llena de líquidos, excrementos y
vómitos. Al ver aquello, el hombre comprendió que una mujer hermosa no
es más que un montón de materia, compuesto de sangre, excremento, orina
y otros elementos repugnantes. Ésa es la realidad, pero bajo la influencia de
la ilusión, el hombre se siente atraído por la belleza ilusoria y cae víctima de
m€y€.
El rey Purañjana pidió a la reina que volviera a ser tan bella como antes.
Trató de revivirla, tal como la entidad viviente que trata de revivir su
estado original de conciencia, el estado de conciencia de K��Ša, que es muy
hermoso. Todos los aspectos de la hermosura de la reina podían
compararse con los hermosos rasgos que caracterizan el estado de
conciencia de K��Ša. Al recuperar ese estado original de conciencia de
K��Ša, la persona alcanza verdadera estabilidad y logra el éxito en la vida.

VERSO 24

tasmin dadhe damam ahaˆ tava v…ra-patni
yo 'nyatra bh™sura-kul€t k�ta-kilbi�as tam

pa�ye na v…ta-bhayam unmuditaˆ tri-loky€m
anyatra vai mura-ripor itaratra d€s€t

tasmin—a él; dadhe—daré; damam—castigo; aham—yo; tava—a ti; v…ra-
patni—¡oh, esposa de héroe!; yaƒ—el que; anyatra—además de;
bh™-sura-kul€t— del grupo de semidioses en la tierra (los br€hmaŠas);
k�ta—hecho; kilbi�aƒ— ofensa; tam—a él; pa�ye—veo; na—no; v…ta—sin;
bhayam—temor; unmuditam— sin ansiedad; tri-loky€m—en los tres
mundos; anyatra—en otro lugar; vai— ciertamente; mura-ripoƒ—del
enemigo de Mura (K��Ša); itaratra—por otra parte; d€s€t—que el sirviente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, esposa de héroe!, por favor, dime si alguien te ha ofendido. Estoy
dispuesto a castigar a esa persona, siempre y cuando no pertenezca a la
casta br€hmaŠa. Excepto al sirviente de Muraripu [K��Ša], no perdonaré
a nadie, dentro de los tres mundos o más allá de ellos. Quien te haya
ofendido, puede correr a esconderse, porque yo me dispongo a
castigarlo.



SIGNIFICADO

En la civilización védica, tanto el br€hmaŠa, es decir, la persona capacitada
para  entender  la  Verdad  Absoluta  —o  sea,  la  persona  que  pertenece  a  la
clase social  más inteligente—, como el  devoto del Señor K��Ša, a quién se
conoce con el nombre de Muradvi�a, «el enemigo del demonio llamado
Mura», están por encima de las reglas y regulaciones del estado. En otras
palabras, el gobierno puede castigar a todo el que rompa las leyes del
estado, excepto a los br€hmaŠas y vai�Šavas, quienes nunca violan ni las
leyes del estado ni las leyes de la naturaleza, pues conocen perfectamente
bien las reacciones que se derivan de romper esas leyes. Incluso si en
ocasiones parecen violarlas, el rey no debe castigarles. Ésa es la instrucción
que dio N€rada Muni al rey Pr€c…nabarhi�at. El rey Purañjana representa al
rey Pr€c…nabarhi�at, y N€rada Muni estaba recordando al rey que su
antepasado, Mah€r€ja P�thu, nunca castigó a un br€hmaŠa ni  a  un
vai�Šava.
La inteligencia pura, que es la conciencia de K��Ša pura, se contamina con
las actividades materiales. La pureza de la conciencia se puede revivir con
los procesos de sacrificio, caridad, actividades piadosas, etc., pero al que
contamina su conciencia de K��Ša ofendiendo a un br€hmaŠa o a un
vai�Šava le resulta muy difícil poder revivirla. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha
explicado que vai�Šava- apar€dha, la ofensa contra un vai�Šava,  es  «la
ofensa del elefante enloquecido». Hay que cuidarse mucho de ofender a un
vai�Šava o a un br€hmaŠa. Incluso el gran yog… Durv€s€ fue perseguido por
el cakra Sudar�ana cuando ofendió al vai�Šava Mah€r€ja Ambar…�a, que no
era ni un br€hmaŠa ni un sanny€s…, sino un casado común y corriente. Sin
embargo, era un vai�Šava, y debido a ello, Durv€s€ Muni fue castigado.
La conclusión es que la conciencia de K��Ša de una persona puede quedar
cubierta por pecados materiales, pero esos pecados se pueden eliminar por
el simple proceso de cantar el mantra Hare K��Ša; sin embargo, cuando la
conciencia de K��Ša se contamina con ofensas contra un br€hmaŠa o un
vai�Šava, esa conciencia no se puede revivir mientras no se expíe
debidamente el pecado complaciendo al vai�Šava o br€hmaŠa ofendido.
Ésa fue la conducta que tuvo que seguir Durv€s€ Muni, quien se rindió ante
Mah€r€ja Ambar…�a. La única manera de expiar un pecado de
vai�Šava-apar€dha consiste en pedir perdón al vai�Šava ofendido. No hay
otra manera.



VERSO 25

vaktraˆ na te vitilakaˆ malinaˆ vihar�aˆ
saˆrambha-bh…mam avim��˜am apeta-r€gam

pa�ye stan€v api �ucopahatau suj€tau
bimb€dharaˆ vigata-ku‰kuma-pa‰ka-r€gam

vaktram—cara; na—nunca; te—tuya; vitilakam—sin estar adornada;
malinam—sucia; vihar�am—triste; saˆrambha—con enfado;
bh…mam—peligrosa; avim��˜am—sin lustre; apeta-r€gam—sin cariño;
pa�ye—he visto; stanau—tus senos; api—también;
�uc€-upahatau—mojados por tus lágrimas; su-j€tau—tan hermosos;
bimba-adharam—labios rojos; vigata—sin; ku‰kuma-pa‰ka—azafrán;
r€gam—color.

TRADUCCIÓN

Mi querida esposa, nunca, hasta el día de hoy, había visto tu cara sin
adornos de tilaka; nunca te había visto tan triste, sin lustre ni cariño. Ni
había visto nunca tus hermosos senos mojados con las lágrimas de tus
ojos. Ni tus labios, que suelen ser tan rojos como la fruta bimba, sin su
brillante color rojizo.

SIGNIFICADO

Toda mujer, cuando se adorna con tilaka y bermellón, está muy hermosa.
Generalmente, cuando se pintan los labios con azafrán rojizo o bermellón,
también están muy atractivas. Pero la conciencia y la inteligencia que no se
adornan con el brillo de los pensamientos acerca de K��Ša se entristecen y
pierden su lustre, de tal manera que, por muy aguda que sea la inteligencia,
no se puede obtener ningún beneficio.

VERSO 26

tan me pras…da suh�daƒ k�ta-kilbi�asya
svairaˆ gatasya m�gay€ˆ vyasan€turasya
k€ devaraˆ va�a-gataˆ kusum€stra-vega-



visrasta-pauˆsnam u�at… na bhajeta k�tye

tat—por lo tanto; me—conmigo; pras…da—sé bondadosa; su-h�daƒ—amigo
íntimo; k�ta-kilbi�asya—haber cometido actividades pecaminosas;
svairam— independientemente; gatasya—que se fue; m�gay€m—a cazar;
vyasana-€turasya— bajo la influencia del deseo lujurioso; k€—qué mujer;
devaram—al esposo; va�a- gatam—bajo su control;
kusuma-astra-vega—herido por la flecha de Cupido; visrasta—disparada;
pauˆsnam—su paciencia; u�at…—muy hermosa; na—nunca;
bhajeta—abrazaría; k�tye—en su justo deber.

TRADUCCIÓN

Mi querida reina, debido a mis deseos pecaminosos me fui al bosque a
cazar sin pedirte permiso. Por eso debo admitir que te he ofendido. Aun
así, si recuerdas que soy tu servidor más íntimo, debes sentirte muy
satisfecha conmigo. Lo cierto es que estoy desconsolado, pero Cupido
me está hiriendo con sus flechas y siento deseos lujuriosos. ¿Qué mujer
hermosa abandonaría a su esposo en esas circunstancias, negándose a
unirse con él?

SIGNIFICADO

El hombre y la mujer se desean el uno al otro; ése es el principio básico de la
existencia material. En general, las mujeres siempre procuran estar
hermosas, para atraer con sus encantos a sus lujuriosos esposos. Cuando un
hombre lujurioso se muestra fogoso ante su esposa, ella se aprovecha para
disfrutar de la vida. Por lo general, ante el acoso de un hombre —ya sea su
esposo o cualquier otro hombre—, la mujer disfruta, pues es demasiado
lujuriosa. En otras palabras, cuando la inteligencia se usa correctamente,
tanto el intelecto como la persona inteligente disfrutan el uno del otro con
gran satisfacción. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.9.45):

yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tucchaˆ
kaŠ�™yanena karayor iva duƒkha-duƒkham

La verdadera felicidad de los karm…s es la vida sexual. Trabajan con tesón
fuera de casa, y después de su ardua labor, regresan a casa y buscan



saciarse en el disfrute de la vida sexual. El rey Purañjana fue al bosque a
cazar, y después de una intensa jornada, regresó a casa para disfrutar de la
vida sexual. Si un hombre vive fuera de casa, pasando la semana en una
ciudad o en cualquier otro sitio, cuando llega el fin de semana está muy
ansioso de regresar a casa y disfrutar con su esposa de la vida sexual. Esto
se confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam: yan maithun€di- g�hamedhi-sukhaˆ
hi tuccham. Los karm…s trabajan sin parar simplemente para gozar del
disfrute sexual. En los tiempos actuales, la sociedad humana ha mejorado el
nivel de vida materialista, induciendo por diversos medios a la gente a que
se entregue a la vida sexual sin restricciones. Donde más se puede constatar
este hecho es en el mundo occidental.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Sexto del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La cacería de
Purañjana provoca el enfado de la reina».

Capítulo 27

CaŠ�avega ataca la ciudad de Purañjana. La
personalidad de K€lakany€

VERSO 1

n€rada uv€ca
itthaˆ purañjanaˆ sadhryag

va�am€n…ya vibhramaiƒ
purañjan… mah€r€ja



reme ramayat… patim

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; ittham—de este modo; purañjanam—al rey
Purañjana; sadhryak—completamente; va�am€n…ya—poner bajo control;
vibhramaiƒ—con sus encantos; purañjan…—la esposa del rey Purañjana;
mah€- r€ja—¡oh, rey!; reme—disfrutó; ramayat…—dar plena satisfacción;
patim—a su esposo.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey, tras utilizar diversos
medios para confundir a su esposo, y una vez que lo tuvo bajo su
control, la esposa del rey Purañjana le dio todo tipo de satisfacciones y
disfrutó con él de la vida sexual.

SIGNIFICADO

Después de cazar en el bosque, el rey Purañjana regresó al hogar, y tras
reponerse con un baño y una buena comida, buscó a su esposa. Cuando la
vio tendida en el duro suelo, como una víctima del menosprecio, muy mal
vestida, se sintió muy apenado. Atraído por ella, estuvo disfrutando de su
compañía. La entidad viviente también está ocupada en actividades
pecaminosas en el mundo material. Esas actividades pecaminosas se
pueden comparar a la cacería del rey Purañjana en el bosque.
Una vida de pecado puede contrarrestarse por medio de diversos procesos
de religión, como yajña, vrata y d€na, es decir, la celebración de sacrificios,
la aceptación de votos relacionados con rituales religiosos, y la caridad. Con
esos métodos podemos liberarnos de las reacciones de la vida pecaminosa
y, al mismo tiempo, despertar nuestro estado original de conciencia de
K��Ša. Al regresar a casa, bañarse, comer buenos alimentos, refrescarse y
buscar a su esposa, el rey Purañjana recobró su buena conciencia en cuanto
a la vida familiar. En otras palabras, una vida familiar regulada según los
mandamientos védicos es mejor que una vida irresponsable de pecado. Si
los esposos son conscientes de K��Ša y conviven en paz, la vida
matrimonial será muy buena. Sin embargo, cuando el esposo siente
demasiada atracción por la esposa y olvida su deber en la vida, las
complicaciones de la vida materialista vuelven a manifestarse. Por esa



razón,  el  consejo  de  ®r…la  R™pa  Gosv€m…  es  an€saktasya vi�ay€n
(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.255). Los esposos, sin apego por la vida sexual,
pueden vivir juntos para avanzar en la vida espiritual. El esposo debe
ocuparse en servicio devocional, y la esposa debe ser fiel y religiosa,
conforme a los mandamientos védicos. Una combinación así es muy buena.
Sin embargo, cuando el esposo siente demasiada atracción sexual por la
esposa, se encuentran en una posición muy peligrosa. Las mujeres, en
general, están muy predispuestas a la vida sexual. De hecho, se dice que el
deseo sexual de la mujer es nueve veces más fuerte que el del hombre. Por
esa razón, el hombre tiene el deber de mantener a la mujer bajo control y
satisfacerla, regalarle ornamentos, buenos alimentos y ropas de calidad, y
ocuparla en actividades religiosas. Por supuesto, la mujer ha de tener
algunos hijos; de esa forma no perturbará al hombre. Si, por desdicha, el
hombre ve a la mujer como un objeto para el disfrute sexual, la vida
familiar se convierte en algo abominable.
El gran político C€Šakya PaŠ�ita ha dicho: bh€ry€ r™pavat… �atruƒ: Una
esposa hermosa es un enemigo. Por supuesto, al esposo, su mujer siempre
le parece muy hermosa.  Para otros quizá no lo sea,  pero al  esposo,  que se
siente  muy  atraído  a  ella,  siempre  le  parece muy hermosa. Cuando eso
ocurre, es señal de que siente demasiada atracción por ella. Esa atracción es
la atracción de la vida sexual. El mundo entero está cautivado por la
influencia de dos modalidades de la naturaleza material, rajo-guŠa y
tamo-guŠa, la pasión y la ignorancia. Por lo general, las mujeres son muy
apasionadas y poco inteligentes; por tanto, el hombre debe hacer lo que sea
necesario para no dejarse controlar por la pasión y la ignorancia de las
mujeres.  Con  la  práctica  de  bhakti-yoga,  servicio devocional, el hombre
puede elevarse al plano de la bondad. Si el esposo, situado en la modalidad
de la bondad, puede dominar a su esposa, que está bajo la influencia de la
pasión y de la ignorancia, la mujer se beneficia de ello. Olvidando su
inclinación natural por la pasión y la ignorancia, será obediente y fiel a su
esposo, que está situado en el plano de la bondad. Una vida así es muy
auspiciosa. En esa situación, las inteligencias del hombre y de la mujer
colaboran  con  gran  armonía,  y  ambos  pueden emprender un sendero de
progresos hacia la iluminación espiritual. De lo contrario, el esposo que cae
bajo el dominio de la esposa sacrifica su cualidad de la bondad y se somete
a las cualidades de la pasión y la ignorancia. Entonces, toda la situación se
contamina.



La conclusión es que la vida de casado es mejor que una vida pecaminosa e
irresponsable. Sin embargo, cuando el esposo se subordina a la esposa en la
vida familiar, el enredo en la vida materialista se manifiesta con nueva
fuerza; eso acentúa el cautiverio material del hombre. Por esa razón, en el
sistema védico se aconseja al esposo que, al llegar a determinada edad,
abandone la vida de familia y pase a las etapas de v€naprastha y sanny€sa.

VERSO 2

sa r€j€ mahi�…ˆ r€jan
susn€t€ˆ rucir€nan€m

k�ta-svastyayan€ˆ t�pt€m
abhyanandad up€gat€m

saƒ—él; r€j€—el rey; mahi�…m—a la reina; r€jan—¡oh, rey!; su-sn€t€m—bien
bañada; rucira-€nan€m—cara atractiva; k�ta-svasti-ayan€m—vestida con
ropas y adornos auspiciosos; t�pt€m—satisfecha; abhyanandat—él dio la
bienvenida; up€gat€m—que se acercaba.

TRADUCCIÓN

La reina se bañó y se vistió con las ropas y adornos más auspiciosos.
Después de comer y quedar satisfecha por completo, regresó con el rey.
Al ver los hermosos adornos de su atractivo rostro, el rey le dio la
bienvenida con toda su devoción.

SIGNIFICADO

La mujer suele vestirse muy bien, con vestidos elegantes y complementos
de adorno. A veces, también lleva flores en el cabello. Las mujeres se visten
especialmente bien por la tarde, a la hora en que el esposo regresa al hogar
después de una dura jornada de trabajo. La esposa tiene el deber de estar
muy bien vestida, para que cuando el esposo regrese a casa se sienta atraído
por su limpieza y su forma de vestir, y se sienta satisfecho con ello. En otras
palabras, la esposa es la inspiración de toda buena inteligencia. Después de
ver a la esposa muy bien vestida, se puede reflexionar con mucha sensatez
en los asuntos familiares. Una persona demasiado angustiada con los



problemas de la familia, no podrá cumplir satisfactoriamente con sus
deberes familiares. Por  lo  tanto,  la  esposa  debe  ser  una  fuente  de
inspiración, para que la inteligencia del esposo pueda cumplir
adecuadamente con sus funciones. De esa manera, ambos pueden colaborar
en la resolución de los problemas familiares sin obstáculos.

VERSO 3

tayopag™�haƒ parirabdha-kandharo
raho 'numantrair apak��˜a-cetanaƒ

na k€la-raˆho bubudhe duratyayaˆ
div€ ni�eti pramad€-parigrahaƒ

tay€—por la reina; upag™�haƒ—fue abrazado; parirabdha—abrazó;
kandharaƒ—hombros; rahaƒ—en un lugar solitario; anumantraiƒ—con
palabras jocosas; apak��˜a-cetanaƒ—con la conciencia degradada; na—no;
k€la-raˆhaƒ—el paso del tiempo; bubudhe—era consciente de;
duratyayam—imposible de vencer; div€—día; ni�€—noche; iti—de ese
modo; pramad€—por la mujer; parigrahaƒ—cautivado.

TRADUCCIÓN

La reina Purañjan… abrazó al rey, y el rey correspondió envolviéndola
con su abrazo. De esta manera, intercambiaron palabras jocosas en un
lugar solitario. Así, el rey Purañjana quedó completamente cautivado
por su hermosa esposa y perdió todo buen juicio, olvidando que, con el
paso de los días y las noches, su vida se reducía sin provecho alguno.

SIGNIFICADO

La palabra pramad€ es muy significativa en este verso.  Sin lugar a dudas,
una bella esposa es una fuente de inspiración para el hombre casado, pero
al mismo tiempo es la causa de su degradación. La palabra pramad€
significa «inspiradora», pero también «que hace enloquecer».
Generalmente,  el  hombre casado no presta demasiada atención al  paso de
los días y las noches. Bajo la influencia de la ignorancia, las personas
consideran normal que los días y las noches se sucedan. Ésa es la ley de la



naturaleza material. Sin embargo, bajo la influencia de la ignorancia, los
hombres no saben que el Sol, cuando sale por la mañana temprano, está
empezando a quitarle lo que le queda de vida. Así, día tras día, la vida se
acorta. Olvidando el deber de la vida humana, el necio permanece en
compañía  de  su  esposa  y  disfruta  con  ella  en  soledad.  Esa  condición  se
denomina apak��˜a-cetana, conciencia degradada. El ser humano debe
emplear su conciencia para elevarse al plano de conciencia de K��Ša. Sin
embargo, la persona demasiado atraída por la esposa y los asuntos
familiares no presta mucha atención al proceso de conciencia de K��Ša. De
esa  manera,  se  degrada,  sin  saber  que  ni  con  millones  de  dólares  podría
recuperar un sólo segundo de su vida. La mayor pérdida en la vida humana
es dejar que el tiempo pase sin entender a K��Ša. Debemos emplear
correctamente hasta el más pequeño instante de nuestras vidas; el modo de
emplear correctamente la vida consiste en aumentar nuestro servicio
devocional al Señor. Sin servicio devocional al Señor, las actividades de la
vida no son más  que una pérdida de  tiempo.  ®rama eva hi kevalam. Para
sacar provecho de la vida, no basta con el «sentido del deber». Como se
confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.8):

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

Cuando alguien cumple a la perfección con sus deberes prescritos, pero no
progresa en el cultivo de conciencia de K��Ša, debe entenderse que lo único
que ha hecho es perder el tiempo en un esfuerzo inútil.

VERSO 4

�ay€na unnaddha-mado mah€-man€
mah€rha-talpe mahi�…-bhujopadhiƒ
t€m eva v…ro manute paraˆ yatas

tamo-'bhibh™to na nijaˆ paraˆ ca yat

�ay€naƒ—acostado; unnaddha-madaƒ—cada vez más cubierto por la
ilusión; mah€-man€ƒ—situado en un nivel de conciencia elevado;
mah€-arha-talpe—en una lujosa cama; mahi�…—de la reina; bhuja—brazos;



upadhiƒ—almohada; t€m— a ella; eva—ciertamente; v…raƒ—el héroe;
manute—consideró; param—el objetivo de la vida; yataƒ—del cual;
tamaƒ—por ignorancia; abhibh™taƒ—cubierto; na— no; nijam—su
verdadero ser; param—la Suprema Personalidad de Dios; ca—y; yat—que.

TRADUCCIÓN

De esta forma el rey Purañjana, a pesar de su elevado nivel de
conciencia, estaba cada vez más cubierto por la ilusión. Siempre estaba
acostado, con la cabeza reposando en los brazos de su esposa. La mujer
llegó a ser para él la esencia misma de su vida, su alma. Cubierto por la
modalidad de la ignorancia, no podía entender el significado de la
autorrealización, ni de su ser, ni de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La vida humana tiene por objeto la autorrealización. Esa iluminación se
refiere, en primer lugar, al propio ser, que en este verso se describe con la
palabra nijam. Después hay que entender o percibir a la Superalma,
Param€tm€, la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, quien está
demasiado apegado a la materia considera que la mujer es lo más
importante del mundo. En esas circunstancias, no puede percibir ni su
propio ser ni a la Suprema Personalidad de Dios. Por eso, en el
®r…mad-Bh€gavatam (5.5.2) se dice: mahat- sev€ˆ dv€ram €hur vimuktes
tamo-dv€raˆ yo�it€ˆ sa‰gi-sa‰gam. La relación con mah€tm€s, es decir,
con devotos, nos abre las puertas de la liberación. Pero un apego excesivo a
las mujeres, o a personas que también están apegadas a las mujeres, es
decir, el apego a las mujeres, tanto directa como indirectamente, abre las
puertas de tamo-dv€ram, que dan a la región más oscura de la vida infernal.
El rey Purañjana era una gran alma; era muy intelectual y estaba dotado de
un elevado nivel de conciencia; sin embargo, su conciencia quedó
completamente cubierta, pues era demasiado adicto a las mujeres. En la
actualidad, la conciencia de la gente está demasiado cubierta con el
consumo  de  carne,  el  vino  y  las  mujeres.  Por  esa  razón,  la  gente  es
completamente incapaz de hacer ningún progreso en la autorrealización. El
primer paso en la autorrealización es saber que somos almas espirituales
aparte del cuerpo. En la segunda etapa de autorrealización podemos



comprender que todas las almas, todas las entidades vivientes individuales,
son partes integrales del Alma Suprema, Param€tm€, la Suprema
Personalidad de Dios. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una lucha
muy dura con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente».
Todas las entidades vivientes son partes integrales del Señor Supremo. Por
desgracia, en la civilización actual se consiente la relación entre hombres y
mujeres desde el mismo principio de la vida; eso les imposibilita por
completo para llegar al plano de la autorrealización. No saben que no lograr
la autorrealización constituye la más grande de las pérdidas en la forma
humana de vida. Tener a una mujer constantemente en el corazón viene a
ser como acostarse con una mujer en una lujosa cama. El corazón es la
cama, la cama más lujosa. El hombre que piensa en mujeres y dinero está
acostado y reposando en brazos de su mujer amada o su esposa. De esa
forma, se entrega a la vida sexual y se vuelve un inútil para la
autorrealización.

VERSO 5

tayaivaˆ ramam€Šasya
k€ma-ka�mala-cetasaƒ

k�aŠ€rdham iva r€jendra
vyatikr€ntaˆ navaˆ vayaƒ

tay€—con ella; evam—de esta forma; ramam€Šasya—disfrutar;
k€ma—lleno de lujuria; ka�mala—pecaminoso; cetasaƒ—corazón;
k�aŠa-ardham—en un pequeño instante; iva—como; r€ja-indra—¡oh, rey!;
vyatikr€ntam—se desvaneció; navam—nueva; vayaƒ—vida.

TRADUCCIÓN



Mi querido rey Pr€c…nabarhi�at, el rey Purañjana, con el corazón lleno
de lujuria y de reacciones pecaminosas, comenzó a disfrutar de la vida
sexual con su esposa. De esta forma, su juventud y el frescor de su vida
se desvanecieron en un instante.

SIGNIFICADO

®r…la Govinda d€sa µh€kura ha cantado:

e-dhana, yauvana,putra, parijana,
ithe ki €che parat…ti re

kamala-dala-jala,j…vana ˜alamala,
bhaja huˆ hari-pada n…ti re

En estos versos, ®r…la Govinda d€sa dice que los placeres de la juventud no
dan felicidad. En la juventud, sentimos un fuerte impulso de disfrutar de
todo tipo de objetos de los sentidos. Los objetos de los sentidos son la
forma,  el  gusto,  el  olor,  el  tacto  y  el  sonido.  El  método  científico
contemporáneo, es decir, el progreso de la civilización científica, nos anima
a que disfrutemos de esos cinco sentidos. A los jóvenes les gusta mucho ver
formas hermosas, escuchar mensajes por la radio sobre noticias
materialistas y canciones para complacer los sentidos, oler flores y
perfumes fragantes, y tocar el suave cuerpo y los senos de una muchacha
joven y finalmente sus órganos sexuales. Todo esto también les resulta muy
agradable a los animales; por eso la sociedad humana contempla
restricciones en el disfrute de los cinco objetos de los sentidos. Quien no las
sigue, es exactamente como un animal.
Por lo tanto, en este verso se afirma específicamente:
k€ma-ka�mala-cetasaƒ: La conciencia del rey Purañjana se contaminó con
deseos lujuriosos y actividades pecaminosas. En el verso anterior se afirmó
que Purañjana, aunque gozaba de un elevado nivel de conciencia, yacía con
su esposa en un suave lecho. Esto indica que se entregó demasiado a la vida
sexual. En este verso también son significativas las palabras navaˆ vayaƒ,
que se refieren al período de la juventud que va desde los dieciséis hasta los
treinta años. Esos trece o quince años son una edad en que se puede
disfrutar de los sentidos con mucha intensidad. A esa edad, el joven piensa
que  podrá  seguir  disfrutando  de  los  sentidos  durante  toda  la  vida,  pero
como dice el proverbio refranero, el tiempo no perdona. Los años jóvenes se



acaban muy pronto. Aquel que desperdicia su juventud y su vida
cometiendo actividades pecaminosas, se desalienta y se desilusiona en
cuanto acaba el breve período de la juventud. Los disfrutes materiales de la
juventud le son especialmente agradables a la persona que no tiene
formación espiritual. El resultado de una educación basada en el concepto
corporal de la vida es una vida sin alicientes, pues el disfrute corporal de
los sentidos se termina hacia los cuarenta años. A partir  de  esa  edad,  y
debido a la falta de conocimiento espiritual, todo es desilusión. Para esa
persona, la juventud se acaba en un pequeño instante. Así, el placer que el
rey Purañjana sentía al acostarse con su esposa pronto desapareció.
K€ma-ka�mala-cetasaƒ también indica que las leyes de la naturaleza no
permiten el disfrute de los sentidos sin restricciones en la forma humana de
vida. Quien cae en ese disfrute sin restricciones lleva una vida de pecado.
Los animales no violan las leyes de la naturaleza. Sus impulsos sexuales,
por ejemplo, son muy fuertes en determinados meses del año. El león es
muy poderoso.  Come carne y tiene mucha fuerza,  pero sólo disfruta de la
vida sexual una vez al año. De manera similar, según los mandamientos
religiosos, el hombre sólo deber tener relaciones sexuales una vez al mes,
después del período menstrual de la esposa; si la esposa está embarazada,
no se permite ninguna relación sexual. Ésa es la ley para los seres humanos.
En esas circunstancias, si desea disfrutar de la vida sexual, puede hacerlo
con  otra  esposa  que  no  esté  embarazada.  Estas  leyes  se  dan  en  la  Manu-
saˆhit€ y otras Escrituras.
Esas leyes y Escrituras son para los seres humanos. Quien las viola, incurre
en pecado. La conclusión es que disfrutar de los sentidos sin restricciones
significa cometer actividades pecaminosas. Vida sexual ilícita es aquella
que viola las leyes que se dan en las Escrituras. Quien viola las leyes de las
Escrituras, los Vedas, comete actividades pecaminosas, y el que se ocupa en
actividades pecaminosas no puede cambiar su conciencia. Nuestro
verdadero deber es llevar la conciencia desde ka�mala, la conciencia
pecaminosa, a K��Ša, el supremo puro. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n),
K��Ša es el supremo puro; si llevamos nuestra conciencia desde el disfrute
material a K��Ša, nos purificamos. Ése es el proceso de
ceto-darpaŠa-m€rjanam, el proceso de limpieza del espejo del corazón que
recomienda el Señor Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 6

tasy€m ajanayat putr€n
purañjany€ˆ purañjanaƒ

�at€ny ek€da�a vir€�
€yu�o 'rdham ath€tyag€t

tasy€m—en ella; ajanayat—engendró; putr€n—hijos varones;
purañjany€m—en Purañjan…; purañjanaƒ—el rey Purañjana;
�at€ni—cientos; ek€da�a—once; vir€˜— ¡oh, rey!; €yu�aƒ—de vida;
ardham—mitad; atha—de esa forma; atyag€t—pasó.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada se dirigió entonces al rey Pr€c…nabarhi�at: ¡Oh,
tú, que tienes una larga vida [vir€˜]!, el rey Purañjana, de esa forma,
engendró 1.100 hijos varones en el vientre de su esposa, Purañjan…. Sin
embargo, en esa actividad consumió la mitad de su vida.

SIGNIFICADO

En este verso hay varias palabras significativas; la primera es ek€da�a
�at€ni. Purañjana había engendrado 1.100 hijos en el vientre de su esposa,
invirtiendo en ello la mitad de su vida. En realidad, todos los hombres
siguen un proceso semejante. Viven un máximo  de  cien  años,  y  hasta  los
cincuenta engendran hijos en la vida familiar. Desgraciadamente, en la
actualidad la gente no llega ni a los cien años; ello no quita para que estén
engendrando hijos hasta los sesenta años de edad. Hay que señalar también
que, en el pasado, los padres solían engendrar cien o doscientos hijos, entre
varones y mujeres. En el siguiente verso veremos que el rey Purañjana
engendró, además de 1.100 hijos, 110 hijas. En la actualidad, nadie puede
tener un número tan grande de hijos.  Por  el  contrario,  la  humanidad está
haciendo grandes esfuerzos para impedir el aumento de la población
promocionando los métodos anticonceptivos.
En  las  Escrituras  védicas  no  vemos  ni  un  sólo  ejemplo  del  empleo  de
métodos anticonceptivos, a pesar de que se engendraban cientos de hijos.



Impedir el aumento de la población con métodos anticonceptivos es otra
actividad pecaminosa, pero en la era de Kali la gente comete tantos pecados
que no tienen en cuenta las reacciones derivadas de sus vidas de pecado. El
rey Purañjana se acostó con su esposa, Purañjan…, y engendró una gran
cantidad de hijos. En estos versos no se menciona que emplease métodos
anticonceptivos. El método anticonceptivo recomendado en las Escrituras
védicas es la abstinencia sexual. La cuestión no es entregarse a la vida
sexual sin restricciones y evitar el nacimiento de hijos mediante sistemas
para evitar el embarazo. El hombre de buena conciencia consulta con su
esposa, que es una mujer religiosa, y como resultado de esa consulta, con
inteligencia, mejora su capacidad para reconocer el valor de la vida. En
otras palabras, aquel que es lo bastante afortunado como para tener una
esposa buena y consciente, puede llegar con ella a la conclusión de que la
vida humana es para progresar en el  cultivo de conciencia de K��Ša, y no
para engendrar hijos en grandes cantidades. Los hijos reciben el nombre de
pariŠ€ma, subproductos. El que consulta con su inteligencia puede ver que
sus subproductos deben ser la expansión de su conciencia de K��Ša.

VERSO 7

duhitŽr da�ottara-�ataˆ
pit�-m€t�-ya�askar…ƒ

�…laud€rya-guŠopet€ƒ
paurañjanyaƒ praj€-pate

duhitŽƒ—hijas; da�a-uttara—diez más que; �atam—cien; pit�—como el
padre; m€t�—y la madre; ya�askar…ƒ—gloriosas; �…la—buena conducta;
aud€rya— magnanimidad; guŠa—buenas cualidades; upet€ƒ—que tenían;
paurañjanyaƒ— hijas de Purañjana; praj€-pate—¡oh, praj€pati!

TRADUCCIÓN

¡Oh, praj€pati!, ¡oh, rey Pr€c…nabarhi�at!, el rey Purañjana engendró
también 110 hijas. Todas fueron tan gloriosas como sus padres. Eran
amables y magnánimas, y tenían otras buenas cualidades.



SIGNIFICADO

Generalmente, los hijos que se engendran siguiendo las reglas y
regulaciones de las Escrituras adquieren las cualidades de los padres, pero
los hijos ilegítimos suelen ser varŠa-sa‰kara. La población varŠa-sa‰kara es
irresponsable con la familia y con la comunidad, e incluso consigo mismos.
En el pasado se impedía la generación de población varŠa-sa‰kara
mediante la observancia del método reformatorio denominado
garbh€dh€na-saˆsk€ra, una ceremonia religiosa para la concepción de
hijos. En este verso vemos que los  hijos  del  rey  Purañjana,  a  pesar  de  ser
muy numerosos, no eran varŠa-sa‰kara. Todos ellos eran buenos hijos,
manifestaban una buena conducta, y tenían las buenas cualidades de sus
padres.
Aunque engendremos muchos buenos hijos, los deseos de relaciones
sexuales contrarias al método prescrito deben considerarse pecaminosos.
Cualquier exceso en el disfrute de los sentidos (no sólo en el disfrute sexual)
deriva en actividades pecaminosas. Por lo tanto, al final de la vida hay que
alcanzar la posición de sv€m… o gosv€m…. Hasta los cincuenta años podemos
engendrar hijos, pero pasada esa edad tenemos que dejar de engendrar
hijos  y  entrar  en  la  orden  de  v€naprastha,  abandonar  el  hogar  y
prepararnos para ser sanny€s…s. Los sanny€s…s reciben el título de sv€m…, o
gosv€m…; eso significa que el sanny€s… se abstiene por completo del disfrute
de los sentidos. La orden de sanny€sa no debe adoptarse  por  capricho;  el
sanny€s… debe tener plena confianza de que puede contener los deseos de
complacencia de los sentidos. Sin lugar a dudas, el rey Purañjana era muy
feliz en su vida familiar. Como se menciona en estos versos, tuvo 1.100 hijos
y  110  hijas.  Todo  el  mundo  desea  tener  más  hijos  que  hijas,  y  como  el
número de hijas era inferior al de hijos, parece ser que la vida familiar del
rey Purañjana era muy cómoda y agradable.

VERSO 8

sa pañc€la-patiƒ putr€n
pit�-vaˆ�a-vivardhan€n
d€raiƒ saˆyojay€m €sa

duhit&�ƒ sad��air varaiƒ



saƒ—él; pañc€la-patiƒ—el rey de Pañc€la; putr€n—hijos;
pit�-vaˆ�a—familia paterna; vivardhan€n—aumentar; d€raiƒ—con
esposas; saˆyojay€m €sa—casó; duhit&�ƒ—hijas; sad��aiƒ—cualificados;
varaiƒ—con esposos.

TRADUCCIÓN

Después de esto, el rey Purañjana, el rey del país de Pañc€la, a fin de
aumentar el número de los descendientes de su familia paterna, casó a
sus hijos e hijas con esposas y esposos cualificados.

SIGNIFICADO

Según el sistema védico, todo el mundo debe casarse. Hay que aceptar una
esposa porque la esposa será madre de hijos, y éstos, a su vez, ofrecerán
alimentos y ceremonias funerarias para que sus antepasados, vivan donde
vivan, puedan llegar a ser felices. La ofrenda de oblaciones en nombre del
Señor Vi�Šu se denomina piŠ�odaka; es necesario que los descendientes de
una familia ofrezcan piŠ�a a los antepasados.
Purañjana, el rey de Pañc€la, además de estar personalmente satisfecho con
su vida sexual, dispuso convenientemente la vida sexual de sus 1.100 hijos
y de sus 110 hijas. Ésa es la manera de elevar una familia aristocrática a la
categoría  de  dinastía.  En  este verso es significativo el hecho de que
Purañjana casó a todos sus hijos e hijas. Los padres tienen el deber de
organizar el matrimonio de sus hijos. Es una obligación que impone la
sociedad védica. No se debe permitir que los hijos y las hijas se relacionen
libremente con personas del sexo opuesto si no están casados. Esa
organización social védica es muy buena, en el sentido de que acaba con la
proliferación de la vida sexual ilícita, o varŠa-sa‰kara, que en la actualidad
se manifiesta con diversos nombres. Por desgracia, en esta era, aunque los
padres estén deseosos de casar a sus hijos, éstos se niegan a aceptar las
disposiciones matrimoniales de los padres. En consecuencia, la cantidad de
varŠa- sa‰kara ha aumentado en todo el mundo bajo distintos nombres.

VERSO 9

putr€Š€ˆ c€bhavan putr€



ekaikasya �ataˆ �atam
yair vai paurañjano vaˆ�aƒ

pañc€le�u samedhitaƒ

putr€Š€m—de los hijos; ca—también; abhavan—generados; putr€ƒ—hijos;
eka- ekasya—de cada uno; �atam—cien; �atam—cien; yaiƒ—por quien;
vai— ciertamente; paurañjanaƒ—del rey Purañjana; vaˆ�aƒ—familia;
pañc€le�u—en la tierra de Pañc€la; samedhitaƒ—aumentó mucho.

TRADUCCIÓN

Cada uno de esos hijos engendró cientos de nietos. De esta forma, la
ciudad de Pañc€la se llenó por completo con los hijos y nietos del rey
Purañjana.

SIGNIFICADO

Debemos recordar que Purañjana es la entidad viviente, y que la ciudad de
Pañc€la es el cuerpo. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, el cuerpo es el
campo de actividad de la entidad viviente: k�etra-k�etrajña.  Hay  dos
constituyentes: uno es la entidad viviente (k�etra-jña), y el otro es el cuerpo
de la entidad viviente (k�etra). La entidad viviente, con contemplar
mínimamente su cuerpo, puede comprender que sólo es una cubierta. No
tiene más que contemplar un poco para entender que el cuerpo es una
propiedad suya.  Esto  se  puede entender  con la  experiencia  práctica  o  por
medio  de  la  autoridad  de  los  �€stras.  En  la  Bhagavad-g…t€ (2.13),  se  dice:
dehino 'smin yath€ dehe. El propietario del cuerpo, el alma, está dentro del
cuerpo. Se considera que el cuerpo es pañc€la- de�a,  el  campo  de
actividades donde la entidad viviente puede disfrutar de los sentidos y de
su relación con los cinco objetos de los sentidos, que son gandha, rasa, r™pa,
spar�a y �abda,  es  decir,  los  objetos  de  los  sentidos  hechos  de  tierra,  de
agua,  de  fuego,  de  aire  y  de  cielo.  Dentro  del  mundo  material,  todas  las
entidades vivientes, cubiertas por cuerpos materiales de materia densa y
sutil, crean acciones y reacciones, que en este verso reciben el nombre
alegórico de hijos y nietos. Las acciones y reacciones pueden ser de dos
clases: pías e impías. De esta forma, nuestra existencia material queda
cubierta con diferentes acciones y reacciones. A este respecto, ®r…la



Narottama d€sa µh€kura afirma:

karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a,    kevala vi�era bh€Š�a,
am�ta baliy€ yeb€ kh€ya

n€n€ yoni sad€ phire,    kadarya bhak�aŠa kare,
t€ra janma adhaƒ-p€te y€ya

«Las actividades fruitivas y la especulación mental son dos copas llenas de
veneno. Quién bebe de ellas, pensando que contienen néctar, tiene que
luchar  arduamente,  vida  tras  vida,  en  distintos  tipos  de  cuerpos.  Esa
persona come todo tipo de cosas aborrecibles, y se condena por sus
actividades de supuesto disfrute de los sentidos».
Por lo tanto, el ámbito de la acción y sus reacciones, que nos permite
aumentar el número de nuestros descendientes, comienza en la vida sexual.
Purañjana aumentó las dimensiones de su familia engendrando hijos, que, a
su vez, engendraron nietos. La entidad viviente, que siente inclinación por
la complacencia sexual, se enreda de esa forma en muchos cientos de miles
de acciones y reacciones, y permanece en el mundo material transmigrando
de un cuerpo a otro, sin otro objetivo que la complacencia de los sentidos.
La  procreación  de  numerosos  hijos  y  nietos  da  origen  a  supuestas
sociedades, naciones, comunidades, etc. Todas esas comunidades,
sociedades, dinastías y naciones no son sino expansiones de la vida sexual.
Tal como afirma Prahl€da Mah€r€ja: yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi
tuccham (Bh€g. 7.9.45). G�hamedh… es la persona que desea permanecer en
la existencia material. Es decir, desea permanecer en su cuerpo, o en su
sociedad, y disfrutar de la amistad, del amor y de la comunidad. Su único
disfrute consiste en aumentar el número de disfrutadores de la vida sexual.
Disfruta  de  la  vida  sexual  y  tiene  hijos,  que,  a  su  vez,  se  casan  y  le  dan
nietos. Los nietos también se casan, y generan biznietos. De este modo, la
población de la Tierra aumenta sin cesar, hasta que, de pronto, la naturaleza
material provoca reacciones en forma de guerras, hambre, pestes,
terremotos, etc., y toda esa población se extingue... simplemente para
volver a ser creada. En la Bhagavad-g…t€ (9) se explica que ese proceso es el
ciclo de la creación y la aniquilación: bh™tv€ bh™tv€ pral…yate. La causa de
todas esas creaciones y aniquilaciones que llevan el nombre de civilización
humana es la falta de conciencia de K��Ša. El hombre carece de
conocimiento acerca del alma y acerca de la Suprema Personalidad de Dios,
y, por ello, el ciclo sigue su curso.



VERSO 10

te�u tad-riktha-h€re�u
g�ha-ko�€nuj…vi�u

nir™�hena mamatvena
vi�aye�v anvabadhyata

te�u—a ellos; tat-riktha-h€re�u—los saqueadores de su dinero; g�ha—casa;
ko�a—tesoro; anuj…vi�u—a los seguidores; nir™�hena—profundamente
arraigado; mamatvena—por apego; vi�aye�u—a los objetos de los sentidos;
anvabadhyata— estaba atado.

TRADUCCIÓN

Esos hijos y nietos eran verdaderos saqueadores de las riquezas del
rey Purañjana, incluido su hogar, su tesoro, sus sirvientes, sus
secretarios, y en fin, todas sus posesiones. Purañjana estaba
profundamente apegado a todas esas cosas.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra riktha-h€re�u, que significa
«saqueadores de riquezas». Los hijos, los nietos y los descendientes en
general, en última instancia, son saqueadores de las riquezas atesoradas por
el padre. Hay muchos hombres de negocios e industriales famosos a
quienes la gente admira enormemente por haber amasado grandes
fortunas; sin embargo, sus hijos y nietos acaban despojándoles de todo su
dinero. En la India hemos tenido la oportunidad de ver a un industrial que,
como Purañjana, estaba muy apegado a la vida sexual, y tenía media
docena de esposas. Cada una de ellas vivía en una residencia particular,
cuyos gastos ascendían a varios miles de rupias. Hablando con él, pude ver
que estaba muy ocupado en ahorrar dinero para que cada uno de sus hijos
pudiera recibir un mínimo de quinientas mil rupias. En los �€stras,  a esos
industriales, hombres de negocios o karm…s, se les califica de m™�has.
Trabajan sin parar, ahorran dinero, y se sienten satisfechos cuando ven que
sus hijos y nietos se lo arrebatan todo. Nunca devolverían sus riquezas a su



verdadero  dueño.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (5.29): bhokt€raˆ
yajña- tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam: El verdadero propietario de todas
las riquezas es la Suprema Personalidad de Dios. Él es el verdadero
disfrutador. Los supuestos capitalistas no son sino personas que conocen
trucos para quedarse con el dinero de Dios usando como excusa sus
negocios e industrias. Primero ganan mucho dinero, y después disfrutan al
ver a sus hijos y nietos arrebatárselo. Así es el modo de vida materialista; la
persona está enjaulada en el cuerpo, bajo la ilusión del ego falso, pensando:
«Yo soy el cuerpo», «Soy un ser humano», «Soy americano», «Soy hindú».
Ese concepto corporal se debe al ego falso. Bajo la ilusión del ego falso, nos
identificamos con una familia, una nación o una comunidad determinadas.
De este modo, nuestro apego por el mundo material se va haciendo cada
vez más profundo. Entonces, a la entidad viviente le resulta muy difícil salir
de su enredo. En el Capítulo Dieciséis de la Bhagavad-g…t€ (16.13-15) hay
una descripción muy gráfica de ese tipo de personas:

idam adya may€ labdham
imaˆ pr€psye manoratham

idam ast…dam api me
bhavi�yati punar dhanam

asau may€ hataƒ �atrur
hani�ye c€par€n api

…�varo 'ham ahaˆ bhog…
siddho 'haˆ balav€n sukh…

€�hyo 'bhijanav€n asmi
ko 'nyo 'sti sad��o may€

yak�ye d€sy€mi modi�ya
ity ajñ€na-vimohit€ƒ

«La persona demoníaca piensa: "Hoy tengo una gran riqueza, y más que
ganaré según mis planes. Mucho es mío ahora, y en el futuro aumentará
más y más.  Aquél es mi enemigo y le he matado, y a mis otros enemigos,
también les mataré. Yo soy el señor de todo. Yo soy el disfrutador. Soy
perfecto, poderoso y feliz. Soy el más rico de los hombres, y vivo rodeado
de parientes aristocráticos. No hay nadie tan poderoso y feliz como yo.
Celebraré sacrificios, daré alguna limosna, y así disfrutaré''.  De este modo,



esas personas están cubiertas por la ilusión de la ignorancia».
Con esa mentalidad, la gente se ocupa en diversas actividades muy
trabajosas, y su apego por el cuerpo, el hogar, la familia, la nación y la
comunidad se arraiga cada vez con más fuerza.

VERSO 11

…je ca kratubhir ghorair
d…k�itaƒ pa�u-m€rakaiƒ

dev€n pit&�n bh™ta-pat…n
n€n€-k€mo yath€ bhav€n

…je—adoró; ca—también; kratubhiƒ—con sacrificios; ghoraiƒ—espantosos;
d…k�itaƒ—inspirados; pa�u-m€rakaiƒ—en los que se mataban animales
indefensos; dev€n—a los semidioses; pit&�n—a los antepasados;
bh™ta-pat…n—a los grandes líderes de la sociedad humana; n€n€—diversos;
k€maƒ—con deseos; yath€—como; bhav€n—tú.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey Pr€c…nabarhi�at, el rey
Purañjana, como tú, se vio envuelto en un sinfín de deseos. Debido a
ello, adoró a los semidioses, antepasados y líderes sociales con diversos
tipos de sacrificios, todos los cuales eran espantosos, pues estaban
inspirados en el deseo de matar animales.

SIGNIFICADO

En este verso el gran sabio N€rada revela que su intención al hablar de la
personalidad de Purañjana era instruir al rey Pr€c…nabarhi�at. En realidad,
toda la narración no era sino un relato simbólico de las actividades del rey
Pr€c…nabarhi�at. En este verso, N€rada dice francamente «como tú» (yath€
bhav€n),  lo  cual  indica  que  el  rey  Purañjana  no  es  otro  que  el  propio  rey
Pr€c…nabarhi�at. Como gran vai�Šava que era, N€rada Muni quería acabar
con la matanza de animales en los sacrificios. Sabía bien que si trataba de
impedir que llevara a cabo sacrificios, el rey no le escucharía. Ésa es la
razón que le llevó a narrar la vida de Purañjana. Pero en este verso dice



«como tú», con lo cual revela por primera vez, aunque no completamente,
su intención. Los karm…s, por lo general, están apegados a aumentar su
descendencia, y para ello tienen que ejecutar muchísimos sacrificios y
adorar a muchísimos semidioses en beneficio de las generaciones futuras;
además, tienen que satisfacer a muchos líderes, políticos, filósofos  y
científicos, a fin de asegurar el porvenir de las generaciones venideras. Los
mal llamados hombres de ciencia están muy ansiosos velando por la
comodidad de las futuras generaciones; con ese fin, tratan de descubrir
otras fuentes de energía para las locomotoras, coches, aviones, etc. Ahora
están agotando el petróleo de la Tierra. Esas actividades se describen en la
Bhagavad-g…t€ (2.41):

vyavas€y€tmik€ buddhir
ekeha kuru-nandana

bahu-�€kh€ hy anant€� ca
buddhayo 'vyavas€yin€m

«Aquellos que están en el sendero espiritual son muy resueltos, y su
objetivo es sólo uno. ¡Oh, amado hijo de los Kurus!, la inteligencia de los
irresolutos tiene infinidad de ramificaciones».
En realidad, los que tienen conocimiento completo están decididos a poner
en práctica el proceso de conciencia de K��Ša, pero los sinvergüenzas
(m™�h€ƒ), los pecadores (du�k�tinaƒ),  y  los  que  son  lo  más  bajo  de  la
humanidad (nar€dham€ƒ), que carecen de toda inteligencia
(m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ) y se cobijan en el estilo de vida demoníaco (€suraˆ
bh€vam €�rit€ƒ), no tienen interés en volverse conscientes de K��Ša. De esa
forma, llevan a cabo muchas actividades y se enredan en ellas. La mayor
parte de esas actividades giran en torno a la matanza de animales, que es el
centro de la civilización moderna. La propaganda de los karm…s advierte de
que, sin comer carne, sufriremos carencias de vitaminas, y por lo tanto, de
vitalidad; así pues, para estar fuertes y poder trabajar sin parar, hay que
comer carne, y para poder digerir la carne, hay que beber alcohol, y, para
que el vino y la carne no sean causa de desequilibrios, hay que tener las
suficientes relaciones sexuales. De ese modo estaremos en forma para
trabajar como asnos.
La matanza de animales puede plantearse de dos formas. Una de ellas son
los sacrificios que se celebran en nombre de la religión. En todas las
religiones del mundo, excepto en la budista, encontraremos disposiciones



que regulan la matanza de animales en lugares  de  adoración.  En  la
civilización védica, a los que comen animales se les aconseja que sacrifiquen
una cabra en un templo de Kali bajo determinadas reglas y regulaciones
restrictivas y se coman la carne. De manera similar, para beber vino se les
recomienda que adoren a la diosa CaŠ�ik€. La finalidad es la restricción. La
gente ha abandonado todas esas restricciones. Ahora abren por todas partes
mataderos y destilerías de bebidas alcohólicas y se entregan a la bebida y al
consumo de carne. N€rada Muni, que es un gran €c€rya vai�Šava, sabe muy
bien que las personas dedicadas a matar animales en nombre de la religión
se están enredando en el ciclo de nacimientos y muertes, olvidando el
verdadero objetivo de la vida: regresar al hogar, de vuelta a Dios.
El gran sabio N€rada, cuando instruía el ®r…mad-Bh€gavatam a Vy€sa
Muni, censuró las actividades karma-k€Š�a (actividades fruitivas) que se
mencionan en los Vedas. Le dijo:

jugupsitaˆ dharma-k�te 'nu�€sataƒ
svabh€va-raktasya mah€n vyatikramaƒ

yad v€kyato dharma it…taraƒ sthito
na manyate tasya niv€raŠaˆ janaƒ

«La gente, por naturaleza, se siente inclinada al disfrute, y tú has alentado
esa tendencia en nombre de la religión. En verdad, eso debe condenarse; es
completamente irrazonable. Guiados por tus instrucciones, emprenderán
esas actividades en nombre de la religión, y es muy difícil que hagan caso
de las prohibiciones» (Bh€g. 1.5.15).
®r…la N€rada Muni reprendió a Vy€sadeva por haber compilado tantas
Escrituras védicas suplementarias, cuyo propósito es servir de guía a la
gente en general. N€rada Muni censuró todas esas Escrituras por no
mencionar el servicio devocional directo. Entonces Vy€sadeva, siguiendo
las instrucciones de N€rada, estableció la adoración directa de la Suprema
Personalidad de Dios, tal y como se describe en el ®r…mad-Bh€gavatam. La
conclusión es que la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, y Su devoto,
nunca aprueban la matanza de animales en nombre de la religión.
Recordemos que K��Ša Se encarnó en la forma del Señor Buddha para
acabar con la matanza de animales en nombre de la religión. El sacrificio de
animales en nombre de la religión se lleva a cabo bajo la influencia de
tamo-guŠa (la modalidad de la ignorancia), como se indica en el Capítulo
Dieciocho de la Bhagavad-g…t€ (18.31-32):



yay€ dharmam adharmaˆ ca
k€ryaˆ c€k€ryam eva ca

ayath€vat praj€n€ti
buddhiƒ s€ p€rtha r€jas…

adharmaˆ dharmam iti y€
manyate tamas€v�t€

sarv€rth€n vipar…t€ˆ� ca
buddhiƒ s€ p€rtha t€mas…

«¡Oh, hijo de P�th€!, la comprensión que no puede distinguir entre religión
e irreligión, entre lo que debe hacerse y lo que no se debe hacer, está bajo la
influencia de la modalidad de la pasión. La comprensión que confunde la
irreligión con religión y la religión con irreligión, bajo el hechizo de la
ilusión y la oscuridad, y que siempre se esfuerza en dirección equivocada,
¡oh, P€rtha!, está bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia».
Los que están envueltos en la modalidad de la ignorancia fabrican sus
propios sistemas religiosos para matar animales. En realidad, el dharma es
trascendental. Tal como enseña ®r… K��Ša, debemos abandonar todos los
demás sistemas de religión, y sencillamente entregarnos a Él
(sarva-dharm€n parityajya). El Señor y Sus devotos y representantes
enseñan el dharma trascendental, en el que no se permite en absoluto la
matanza de animales. En la actualidad, es una enorme desgracia que en la
India muchos supuestos misioneros estén propagando la irreligión en
nombre de la religión. Proclaman que el ser humano corriente es Dios, y
recomiendan a todos, supuestos sanny€s…s inclusive, que coman carne.

VERSO 12

yukte�v evaˆ pramattasya
ku˜umb€sakta-cetasaƒ

€sas€da sa vai k€lo
yo 'priyaƒ priya-yo�it€m

yukte�u—a las actividades beneficiosas; evam—así; pramattasya—sin
prestar atención; ku˜umba—a amigos y parientes; €sakta—apegada;
cetasaƒ—conciencia; €sas€da—llegó; saƒ—ese; vai—ciertamente;



k€laƒ—momento; yaƒ—que; apriyaƒ—no muy agradable;
priya-yo�it€m—para las personas apegadas a las mujeres.

TRADUCCIÓN

En esas circunstancias, apegado a las actividades fruitivas
[karma-k€Š�…ya] y a las amistades y parientes, y con las obsesiones de la
conciencia contaminada, al rey Purañjana acabó por llegarle el momento
que tan poco les gusta a los que están demasiado apegados a las cosas
materiales.

SIGNIFICADO

En este verso son muy significativas las palabras priya-yo�it€m y apriyaƒ.
La palabra yo�it significa «mujer», y priya significa «querida», o
«agradable». Los que están demasiado apegados al disfrute material, que
culmina en la vida sexual, no reciben a la muerte con los brazos abiertos. A
este respecto se cuenta una historia muy instructiva: Un día, mientras
caminaba, una persona santa se encontró con un príncipe, el hijo de un rey,
y le bendijo diciendo: «Mi querido príncipe, que vivas para siempre».
Después el sabio se encontró con otra persona santa, y le dijo: «Puedes vivir
o  morir».  Más  tarde,  se  encontró  con  un  devoto  brahmac€r…, y le bendijo
diciendo: «Mi querido devoto, tú puedes morir inmediatamente». Por
último, el sabio encontró a un cazador, y le bendijo diciendo: «Ni vivas, ni
mueras».  Lo  que  se  quiere  decir  es  que  los  que  son  muy  sensuales  y  se
ocupan en la complacencia de los sentidos, no desean morir. Un príncipe,
por  lo  general,  tiene  dinero  más  que  suficiente  para  disfrutar  de  los
sentidos; por esa razón, el gran sabio le dijo que debería vivir para siempre,
pues, mientras viviese, podría disfrutar de la vida, pero cuando muriese iría
al infierno. El devoto brahmac€r… estaba llevando una vida de rigurosas
austeridades y penitencias para elevarse  e  ir  de  regreso  a  Dios;  por
consiguiente, el sabio le dijo que debería morir inmediatamente, pues así no
tendría necesidad de continuar con su ardua labor, y podría, en cambio, ir
de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Un sabio puede vivir o morir, pues
durante su vida está ocupado en servir al Señor, y, después de morir,
continúa sirviéndole. Para ese devoto santo, esta vida y la siguiente son
iguales, ya que en ambas sirve al Señor. El cazador lleva una vida horrible,



pues vive matando animales; cuando muera,  irá  al  infierno.  Por  eso,  se  le
aconseja que no viva y que no muera.
El rey Purañjana llegó, finalmente, a la vejez. A esa edad, los sentidos
pierden fuerza, y aunque el deseo de disfrutar de los sentidos, y
especialmente de la vida sexual, permanece, el anciano sufre mucho, pues
sus instrumentos de disfrute han dejado de funcionar. Esos disfrutadores
de los sentidos nunca están dispuestos a morir. Quieren vivir más y más, y
aumentar la duración de su vida con los supuestos adelantos de la ciencia.
En Rusia, unos científicos necios proclaman que van a hacer inmortal al
hombre mediante los adelantos científicos. ¡Y semejantes locos son quienes
dirigen la marcha de la civilización! La muerte cruel, sin embargo, viene, y
se los lleva a todos a pesar de sus deseos de vivir para siempre. Ésa es la
mentalidad que mostraba HiraŠyaka�ipu; sin embargo, cuando llegó su
hora, el Señor le mató personalmente en menos de un segundo.

VERSO 13

caŠ�avega iti khy€to
gandharv€dhipatir n�pa

gandharv€s tasya balinaƒ
�a�ty-uttara-�ata-trayam

caŠ�avegaƒ—CaŠ�avega; iti—de este modo; khy€taƒ—famoso;
gandharva— perteneciente a Gandharvaloka; adhipatiƒ—rey; n�pa—¡oh,
rey!; gandharv€ƒ— otros gandharvas; tasya—sus; balinaƒ—solados muy
poderosos; �a�˜i—sesenta; uttara—más de; �ata—cien; trayam—tres.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey! En Gandharvaloka hay un rey llamado CaŠ�avega. Tiene
bajo su mando a 360 soldados gandharvas muy poderosos.

SIGNIFICADO

La figura de CaŠ�avega simboliza el tiempo. Como el tiempo no perdona,
recibe aquí el nombre de CaŠ�avega, que significa «que pasa muy rápido».
El  paso  del  tiempo  se  mide  en  años.  En  un  año  hay  360  días,  que  aquí



vienen representados por los soldados de CaŠ�avega. El tiempo pasa muy
rápido; los poderosos soldados gandharvas de CaŠ�avega se llevan muy
rápido todos los días de nuestra vida. El Sol, al levantarse y al ponerse, nos
va arrebatando lo que nos queda de vida. Así, con cada día que pasa, la
duración de nuestra vida se acorta un poco. Por eso se dice que no podemos
evitar que nuestro tiempo de vida se consuma. Pero el Sol no se puede
llevar el tiempo de quien se ocupa en servicio devocional. Como se afirma
en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.17): €yur harati vai puˆs€m udyann astaˆ ca
yann asau. La conclusión es que, si deseamos ser inmortales, debemos
abandonar la complacencia de los sentidos. Al ocuparnos en servicio
devocional, poco a poco iremos entrando en el reino de Dios.
A veces los espejismos y otras cosas ilusorias reciben el nombre de
gandharvas. Al hecho de que la duración de la vida se vaya consumiendo,
la  gente  le  llama  tener  más  edad.  Los  gandharvas de este verso son una
alusión simbólica a ese imperceptible paso de los  días  de  nuestra  vida.
Como se explicará en versos posteriores, esos gandharvas pueden ser
hombres  o  mujeres.  Esto  indica  que  tanto  para  unos  como  para  otros,  la
fuerza del tiempo, que aquí recibe el nombre de CaŠ�avega, va
consumiendo imperceptiblemente la duración de la vida.

VERSO 14

gandharvyas t€d��…r asya
maithunya� ca sit€sit€ƒ
pariv�tty€ vilumpanti

sarva-k€ma-vinirmit€m

gandharvyaƒ—gandharv…s; t€d��…ƒ—de la misma manera; asya—de
CaŠ�avega; maithunyaƒ—compañeras para la relación sexual;
ca—también; sita—blancos; asit€ƒ—negros; pariv�tty€—rodeando;
vilumpanti—saqueaban; sarva-k€ma—todo tipo de objetos deseables;
vinirmit€m—fabricados.

TRADUCCIÓN

CaŠ�avega venía acompañado de un número de mujeres gandharv…s
igual al número de soldados, y todos ellos se apoderaban una y otra vez



de todos los objetos destinados al disfrute de los sentidos.

SIGNIFICADO

Los días se han comparado con los soldados de CaŠ�avega. La noche, por
lo general, es tiempo para el disfrute sexual. Se considera que los días son
blancos, y las noches, negras; también, desde otro punto de vista, hay dos
tipos de noches, las noches blancas y las noches negras. Todos esos días y
noches se combinan para acabar con nuestro tiempo de vida y con todo lo
que inventamos para la complacencia de los sentidos. Ocuparse en
actividades materiales significa inventar cosas para la complacencia de los
sentidos. Los científicos investigan tratando de descubrir nuevas y más
sofisticadas satisfacciones para los sentidos. En este Kali-yuga, la
mentalidad demoníaca se ocupa en la fabricación de diferentes máquinas
para facilitar la complacencia de los sentidos. Hay muchísimas máquinas
para las actividades domésticas habituales; máquinas para lavar platos y
para limpiar el suelo, para afeitarse, para cortarse el pelo. Hoy en día todo
se hace a máquina. Todas esas comodidades para la complacencia de los
sentidos vienen descritas en este verso con las palabras sarva-k€ma-
vinirmit€m. Sin embargo, el factor tiempo es tan poderoso que, además de
consumir nuestra vida, deteriora todas esas máquinas y recursos para la
complacencia  de  los  sentidos.  Por  lo  tanto,  en  este verso se emplea la
palabra vilumpanti («saquear»). Estamos siendo despojados de todo, desde
el mismo principio de nuestras vidas.
Este saqueo de nuestras posesiones y de nuestro tiempo de vida comienza
el  mismo  día  en  que  nacemos.  Un  día  la  muerte  pondrá  fin  a  todo,  y  la
entidad viviente tendrá que entrar en otro cuerpo para empezar otro
capítulo  de  su  vida  y  comenzar  de  nuevo  el  ciclo de la complacencia
material de los sentidos. Prahl€da Mah€r€ja describe ese proceso con las
palabras punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m (Bh€g. 7.5.30). Vida materialista
significa masticar una y otra vez lo ya masticado. La vida materialista gira
en torno a la complacencia de los sentidos. En diversos tipos de cuerpos, la
entidad viviente disfruta de diversos sentidos, y crea diversos tipos de
recursos;  y  de  este  modo  mastica  lo  ya  masticado.  El  jugo  de  la  caña  de
azúcar podemos extraerlo con los dientes o a máquina, pero el resultado es
el mismo, jugo de caña. Podemos descubrir muchas formas de exprimir el
jugo de la caña de azúcar, pero el resultado es el mismo.



VERSO 15

te caŠ�aveg€nucar€ƒ
purañjana-puraˆ yad€
hartum €rebhire tatra

pratya�edhat praj€garaƒ

te—todos ellos; caŠ�avega—de CaŠ�avega; anucar€ƒ—seguidores;
purañjana— del rey Purañjana; puram—ciudad; yad€—cuando; hartum—a
saquear; €rebhire— comenzó; tatra—allí; pratya�edhat—defendió;
praj€garaƒ—la gran serpiente.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey Gandharva-r€ja [CaŠ�avega] y sus seguidores
comenzaron el saqueo de la ciudad de Purañjana, una serpiente de cinco
capuchas salió en su defensa.

SIGNIFICADO

Cuando dormimos, el aire vital permanece activo en los sueños. Las cinco
cabezas de la serpiente indican que el aire vital está rodeado de cinco tipos
de aire,  que  son pr€Ša, ap€na, vy€na, ud€na y sam€na. Cuando el cuerpo
está inactivo, el pr€Ša, el aire vital, está activo. El trabajo activo en pos de la
complacencia de los sentidos puede mantenerse hasta los cincuenta años,
pero después de esa edad la energía decrece; con gran esfuerzo, todavía se
puede trabajar por dos o tres años más, quizás hasta los cincuenta y cinco
años. Los gobiernos suelen fijar esa edad, los cincuenta y cinco años, como
la edad de la jubilación. La energía vital, fatigada después de cincuenta
años de actividad, se compara simbólicamente a una serpiente de cinco
capuchas.

VERSO 16

sa saptabhiƒ �atair eko
viˆ�aty€ ca �ataˆ sam€ƒ
purañjana-pur€dhyak�o



gandharvair yuyudhe bal…

saƒ—ella; saptabhiƒ—con siete; �ataiƒ—cientos; ekaƒ—sola; viˆ�aty€—con
veinte; ca—también; �atam—cien; sam€ƒ—años; purañjana—del rey
Purañjana; pura-adhyak�aƒ—superintendente de la ciudad;
gandharvaiƒ—contra los gandharvas; yuyudhe—luchó; bal…—con gran
valentía.

TRADUCCIÓN

La serpiente de cinco cabezas, superintendente y protectora de la
ciudad del rey Purañjana, luchó contra los gandharvas durante cien
años. Luchó sola contra todos ellos, a pesar de que eran 720.

SIGNIFICADO

Los 360 días y las 360 noches, unidos, son los 720 soldados de CaŠ�avega
(el tiempo). La lucha contra esos soldados dura toda la vida, desde que
nacemos hasta que morimos. Esa lucha recibe el nombre de lucha por la
existencia. Sin embargo, y a pesar de esa lucha, la entidad viviente no
muere. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (2.20), la entidad viviente es
eterna:

na j€yate mriyate v€ kad€cin
n€yaˆ bh™tv€ bhavit€ v€ na bh™yaƒ

ajo nityaƒ �€�vato 'yaˆ pur€Šo
na hanyate hanyam€ne �ar…re

«Para el alma no existe el nacimiento ni la muerte en ningún momento. No
empezó  a  existir  en  un  momento  del  pasado,  ni  empieza  a  existir  en  el
presente, ni empezará a existir en el futuro. Es innaciente, eterna,
permanente y primigenia. No se la mata cuando se mata el cuerpo». En
realidad, la entidad viviente ni nace ni muere, pero tiene que luchar con las
estrictas leyes de la naturaleza material durante todo el tiempo que dura su
vida. Además, tiene que enfrentarse a distintos tipos de circunstancias
miserables. A pesar de todo ello, la entidad viviente, debido a la ilusión,
cree que dedicándose a complacer los sentidos está correctamente situada.



VERSO 17

k�…yam€Še sva-sambandhe
ekasmin bahubhir yudh€
cint€ˆ par€ˆ jag€m€rtaƒ
sa-r€�˜ra-pura-b€ndhavaƒ

k�…yam€Še—cuando se debilitó; sva-sambandhe—su amiga íntima;
ekasmin— sola; bahubhiƒ—contra muchos guerreros; yudh€—en batalla;
cint€m—angustia; par€m—muy grande; jag€ma—obtuvo; €rtaƒ—afligido;
sa—junto con; r€�˜ra—del reino; pura—de la ciudad; b€ndhavaƒ—amigos y
parientes.

TRADUCCIÓN

Como la serpiente de cinco cabezas había tenido que combatir sola
contra muchos soldados, todos los cuales eran grandes guerreros, se
encontraba muy débil. Al ver la debilidad de su más íntimo amigo, el rey
Purañjana, sus amigos y todos los habitantes de la ciudad sintieron una
gran angustia.

SIGNIFICADO

La entidad viviente vive en el cuerpo y lucha por la existencia con los
miembros de ese cuerpo, que este verso presenta como súbditos y amigos.
Una persona sola puede hacer frente a muchos soldados durante algún
tiempo, pero no permanentemente. Con un poco de suerte, la entidad
viviente que está dentro del cuerpo puede luchar durante cien años; puede
prolongar la batalla hasta ese límite, pero no más. Después, tiene que
rendirse y cae presa del enemigo. Con respecto a esto, ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura dice en una canción: v�ddha k€la €ola saba sukha bh€gala: Cuando
llega la vejez, es imposible disfrutar de la felicidad material. La gente suele
pensar que la religión y la piedad vienen al final de la vida; generalmente, a
esa edad se vuelven más reflexivos, y en nombre de la meditación,
emprenden algún supuesto proceso yóguico para relajarse. Sin embargo, la
meditación de aquellos que han disfrutado de una vida de complacencia de



los sentidos es pura farsa. Como se explica en el Capítulo Sexto de la
Bhagavad-g…t€,  la  meditación  (dhy€na, dh€raŠ€) es muy difícil, y hay que
practicar desde muy joven. Para meditar hay que abstenerse de todo tipo de
complacencia de los sentidos. Por desgracia, hoy en día la meditación es
una moda de personas muy adictas a las cosas sensuales. Pero esa
meditación no puede hacer frente a las realidades de la lucha por la
existencia, aunque se pretenda que es meditación trascendental. El rey
Purañjana, la entidad viviente, víctima de la ardua lucha por la existencia,
emprendió la meditación trascendental con sus amigos y parientes.

VERSO 18

sa eva pury€ˆ madhu-bhuk
pañc€le�u sva-p€r�adaiƒ
upan…taˆ baliˆ g�hŠan
str…-jito n€vidad bhayam

saƒ—él; eva—ciertamente; pury€m—en la ciudad; madhu-bhuk—disfrutar
de la vida sexual; pañc€le�u—en el reino de Pañc€la (los cinco objetos de los
sentidos); sva-p€r�adaiƒ—junto con sus seguidores; upan…tam—trajo;
balim—impuestos; g�hŠan—aceptar; str…-jitaƒ—dominado por mujeres;
na—no; avidat—entender; bhayam—miedo a la muerte.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana recaudó impuestos en la ciudad de Pañc€la, y de esa
forma pudo entregarse a la vida sexual. Completamente controlado por
las mujeres, no podía comprender que su vida llegaba al final, y que el
momento de su muerte se acercaba.

SIGNIFICADO

Los reyes, presidentes, secretarios y ministros, los gobernantes en general,
tienen a su disposición los impuestos que recaudan entre sus súbditos, y la
posibilidad de emplearlos en su propia complacencia sensorial. En el
®r…mad- Bh€gavatam se afirma que en Kali-yuga los gobernantes (r€janyas)
y las personas relacionadas con el gobierno, así como los ministros y altos



cargos del gobierno, secretarios y presidentes, recaudarán impuestos
simplemente para emplearlos en la complacencia de sus propios sentidos.
Hay tantos funcionarios y tanta burocracia que los gobiernos no pueden
mantenerse sin aumentar los impuestos. Los impuestos que se recaudan se
emplean en la complacencia de los sentidos de los funcionarios del
gobierno. Esos políticos irresponsables olvidan  que,  al  final,  la  muerte  se
llevará toda su complacencia de los sentidos. Algunos están convencidos de
que todo se termina con la muerte. Esa teoría atea proviene del filósofo
C€rv€ka, quien la inventó hace muchísimo tiempo. C€rv€ka aconsejaba a la
gente que viviese con toda opulencia sin reparar en medios, aunque para
ello tuvieran que mendigar,  pedir prestado o robar.  También sostenía que
no hay que sentir temor de la muerte, ni de la próxima vida, ni de la vida
pasada, ni de llevar una vida impía, porque cuando el cuerpo queda
reducido a cenizas, todo se termina. Ésa es la filosofía de los que son
demasiado adictos a la materia. Esa manera de filosofar no salvará a nadie
del peligro de la muerte, ni de una vida futura abominable.

VERSO 19

k€lasya duhit€ k€cit
tri-lok…ˆ varam icchat…

parya˜ant… na barhi�man
pratyanandata ka�cana

k€lasya—del formidable Tiempo; duhit€—la hija; k€cit—alguien;
tri-lok…m—en los tres mundos; varam—esposo; icchat…—deseando;
parya˜ant…—viajar por todo el universo; na—nunca; barhi�man—¡oh, rey
Pr€c…nabarhi�at!; pratyanandata— aceptó su propuesta; ka�cana—nadie.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Pr€c…nabarhi�at, por entonces, la hija del formidable
Tiempo viajaba por los tres mundos buscando esposo. Aunque nadie
estaba dispuesto a aceptarla, ella vino.

SIGNIFICADO



Con el paso del tiempo, el cuerpo envejece y se vuelve prácticamente inútil;
entonces se ve sometido a jar€, los sufrimientos de la vejez. Hay cuatro
sufrimientos básicos: el nacimiento, la vejez, las enfermedades y la muerte.
Se trata de cuatro condiciones miserables que ningún científico ni filósofo
ha sabido nunca remediar. En este verso, esa condición inválida de la vejez,
jar€, viene explicada con el símbolo de la hija del Tiempo. A nadie le gusta,
pero está muy deseosa de casarse con todos. A nadie le gusta  ser  viejo  e
inválido, pero nadie puede evitarlo.

VERSO 20

daurbh€gyen€tmano loke
vi�rut€ durbhageti s€
y€ tu�˜€ r€jar�aye tu

v�t€d€t p™rave varam

daurbh€gyena—por su infortunio; €tmanaƒ—de sí misma; loke—en el
mundo; vi�rut€—famosa; durbhag€—muy desdichada; iti—así; s€—ella;
y€—quien; tu�˜€—sintiéndose satisfecha; r€ja-��aye—al gran rey; tu—pero;
v�t€—al ser aceptada; ad€t—concedió; p™rave—al rey P™ru;
varam—bendición.

TRADUCCIÓN

La hija del Tiempo [Jar€] era muy desdichada. Por eso todo el mundo
la conocía con el nombre de Durbhag€ [«muy desdichada»]. Sin
embargo, en cierta ocasión se sintió complacida con un gran rey, a quien
concedió una gran bendición por haberla aceptado.

SIGNIFICADO

Una canción de Bhaktivinoda µh€kura dice: saba sukha bh€gala:  Con  la
vejez desaparece todo rastro de felicidad. Por esa razón, la vejez, jar€, no le
gusta a nadie, y Jar€, como hija del Tiempo, es famosa por ser una hija muy
desdichada. No obstante, en una ocasión, el gran rey Yay€ti la aceptó; se vio
obligado a hacerlo debido a una maldición de su suegro, ®ukr€c€rya.
Cuando la hija de ®ukr€c€rya se casó con el rey Yay€ti, una de sus amigas,



®armi�˜h€, fue con ella. Más adelante, el rey Yay€ti se apegó mucho  a
®armi�˜h€, y la hija de ®ukr€c€rya se quejó a su padre. Debido a ello,
®ukr€c€rya maldijo al rey Yay€ti a envejecer prematuramente. El rey tenía
cinco hijos jóvenes, a quienes pidió que le cambiasen la juventud por su
vejez. Todos se negaron, excepto el hijo menor, P™ru, quien trás aceptar la
vejez de Yay€ti, recibió el reino. Se dice que otros dos de los hijos de Yay€ti,
que habían desobedecido a su padre, recibieron reinos fuera de la India,
muy probablemente Turquía y Grecia. El significado de esa historia es que
en la vejez nadie puede disfrutar de las riquezas y opulencias materiales
que haya adquirido, por grandes que sean. P™ru, a pesar de obtener el reino
de su padre, no pudo disfrutar de toda aquella opulencia, pues había
sacrificado su juventud. No hay que esperar a la vejez para volverse
consciente de K��Ša. En la vejez, la incapacidad física nos impide progresar
en el cultivo de conciencia de K��Ša, por mucha opulencia material que
tengamos.

VERSO 21

kad€cid a˜am€n€ s€
brahma-lok€n mah…ˆ gatam
vavre b�had-vrataˆ m€ˆ tu

j€nat… k€ma-mohit€

kad€cit—en cierta ocasión; a˜am€n€—viajar; s€—ella; brahma-lok€t—desde
Brahmaloka, el planeta más elevado; mah…m—a la Tierra; gatam—haber
venido; vavre—ella propuso; b�hat-vratam—con voto de brahmac€r…;
m€m—a mí; tu— entonces; j€nat…—saber; k€ma-mohit€—bajo la ilusión de
la lujuria.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión en que vine a la Tierra desde Brahmaloka, el sistema
planetario superior, la hija del Tiempo, que vaga por todo el universo,
me salió al encuentro. Sabiendo que he hecho votos de brahmac€r…, sintió
lujuria y me propuso que la aceptase.



SIGNIFICADO

El gran sabio N€rada Muni era un nai�˜hika-brahmac€r…, es decir, nunca
tuvo relaciones sexuales. Debido a ello, siempre era joven. La vejez, jar€, no
podía atacarle. La incapacidad física de la vejez puede afectar a un hombre
corriente, pero N€rada Muni era distinto. Tomando a N€rada Muni por un
hombre  corriente,  la  hija  del  Tiempo  le  salió  al  encuentro  con  deseos
lujuriosos. Hace falta mucha fuerza para resistir la atracción de una mujer.
Si es difícil para los ancianos, ¿cuánto más lo será para los jóvenes? Los que
llevan vida de brahmac€r… deben seguir los pasos del gran sabio N€rada
Muni, que nunca aceptó las proposiciones de Jar€. Los que son demasiado
adictos a la vida sexual caen en las garras de jar€; en muy poco tiempo, su
vida se acorta. En este mundo, las víctimas de jar€, que no utilizan la forma
humana de vida para el cultivo de conciencia de K��Ša, mueren muy
pronto.

VERSO 22

mayi saˆrabhya vipula-
mad€c ch€paˆ suduƒsaham

sth€tum arhasi naikatra
mad-y€cñ€-vimukho mune

mayi—a mí; saˆrabhya—habiéndose irritado; vipula—ilimitada;
mad€t—por ilusión; �€pam—maldición; su-duƒsaham—insoportable;
sth€tum arhasi—puedes quedarte; na—nunca; ekatra—en un lugar;
mat—mi; y€cñ€—ruego; vimukhaƒ— habiendo rechazado; mune—¡oh,
gran sabio!

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Como me negué a aceptar su ruego,
ella se irritó mucho conmigo y me lanzó una terrible maldición. Por no
haber consentido en lo que me pedía, dijo que yo no podría quedarme
mucho tiempo en ningún en lugar.



SIGNIFICADO

El cuerpo del gran sabio N€rada Muni es espiritual; por consiguiente, la
vejez, las enfermedades, el nacimiento y la muerte no le afectan. N€rada es
el  devoto  más  bondadoso  del  Señor  Supremo,  y  su  única  ocupación  es
viajar por todo el universo predicando acerca de la conciencia de Dios. En
otras palabras, su ocupación es llevar a todos a la posición de vai�Šavas. En
esas circunstancias, por lo común no tiene necesidad de quedarse en
ningún lugar más tiempo que el que necesita para predicar. Por su propia
voluntad, viaja por todo el universo; de modo que la maldición de
K€lakany€ en realidad es una bendición. Como en el caso de N€rada Muni,
hay muchos otros devotos del Señor que predican las glorias del Señor en
distintos lugares y en distintos universos. Esas personalidades están más
allá de la jurisdicción de las leyes materiales.

VERSO 23

tato vihata-sa‰kalp€
kanyak€ yavane�varam
mayopadi�˜am €s€dya

vavre n€mn€ bhayaˆ patim

tataƒ—a continuación; vihata-sa‰kalp€—desengañada en su
determinación; kanyak€—la hija del Tiempo; yavana-…�varam—al rey de los
intocables; may€ upadi�˜am—siguiendo mis indicaciones; €s€dya—haber
ido a ver; vavre—tomó; n€mn€—de nombre; bhayam—Temor;
patim—como esposo.

TRADUCCIÓN

Una vez que se desengañó con respecto a mí, le di permiso para que
fuese a ver al rey de los yavanas, Bhaya, el Temor, a quien aceptó por
esposo.

SIGNIFICADO

®r… N€rada Muni es el vai�Šava más perfecto; debido a ello, siempre desea



hacer el bien a los demás, incluso a quienes le maldicen. N€rada Muni
rechazó a K€lakany€, la hija del Tiempo, pero, aun así, le brindó un refugio.
Por supuesto, nadie podía darle refugio, pero el vai�Šava encuentra algún
lugar que sirva de refugio a esa pobre desdichada. Ante el ataque de jar€, la
vejez, todo decae y se deteriora. N€rada Muni hizo dos cosas a la vez:
brindar un refugio a K€lakany€, y contratacar a los karm…s comunes. El que
acepta las instrucciones de N€rada Muni ve que, por la gracia de ese gran
vai�Šava, el océano del temor (bhaya) retrocede rápidamente.

VERSO 24

��abhaˆ yavan€n€ˆ tv€ˆ
v�Še v…repsitaˆ patim

sa‰kalpas tvayi bh™t€n€ˆ
k�taƒ kila na ri�yati

��abham—el mejor; yavan€n€m—de los intocables; tv€m—tú; v�Še—yo
acepto; v…ra—¡oh, gran héroe!; …psitam—deseado; patim—esposo;
sa‰kalpaƒ—la determinación; tvayi—a ti; bh™t€n€m—de todas las
entidades vivientes; k�taƒ— cuando se hace; kila—ciertamente; na—nunca;
ri�yati—se desengaña.

TRADUCCIÓN

Presentándose ante el rey de los yavanas, K€lakany€ se dirigió a él
tratándole como a un gran héroe, y diciendo: Mi querido señor, tú eres el
mejor de los intocables. Estoy enamorada de ti, y quiero que seas mi
esposo. Sé que nadie se desengaña de tu amistad.

SIGNIFICADO

Las palabras yavan€n€m ��abham se  refieren  al  rey  de  los  yavanas. Las
palabras sánscritas yavana y mleccha se aplican a aquellos que no siguen
los principios védicos. Conforme a esos principios, hay que levantarse
temprano por la mañana, bañarse, cantar Hare K��Ša, ofrecer ma‰gala-€rati
a las Deidades, estudiar las Escrituras védicas, tomar pr€sada y ocuparse en
vestir  y  adornar  a  las  Deidades.  También  hay  que  reunir  dinero  para  los



gastos del templo, y los casados deben trabajar siguiendo los deberes
prescritos para los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, o �™dras. De esa forma, se
debe llevar una vida de comprensión espiritual. Ésas son las pautas de la
civilización védica. Del que no sigue todas esas reglas y regulaciones se dice
que es un yavana o mleccha. No hay que cometer el error de pensar que
esas palabras se refieren a determinados tipos de hombres que viven fuera
de la India. A este respecto, las limitaciones basadas en la nacionalidad no
tienen valor. El que no sigue los principios védicos es un yavana o  un
mleccha, tanto si vive fuera de la India como si vive en la India. De hecho, el
que no siga los principios de higiene prescritos como reglas y regulaciones
en los Vedas padecerá muchas enfermedades contagiosas. En el
movimiento para la conciencia de K��Ša se aconseja a los estudiantes que
sigan los principios regulativos; con ello, y de un modo natural, adquieren
también los hábitos de higiene.
La persona consciente de K��Ša puede trabajar como un joven incluso a los
setenta y cinco y a los ochenta años de edad. Por lo tanto, la hija de K€la (el
Tiempo) no puede vencer al vai�Šava. ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
empezó a escribir el Caitanya-carit€m�ta a una edad muy avanzada, pero,
aun así, compuso la obra más maravillosa jamás escrita acerca de las
actividades del Señor Caitanya. ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…
también comenzaron su vida espiritual a una edad muy avanzada, después
de retirarse de sus ocupaciones y de la vida familiar. Aun así, compusieron
muchos libros muy valiosos para el progreso en la vida espiritual. Esto lo
confirma ®r…la ®r…niv€sa šc€rya, que alabó a los Gosv€m…s de la siguiente
manera:

n€n€-�€stra-vic€raŠaika-nipuŠau sad-dharma-saˆsth€pakau
lok€n€ˆ hita-k€riŠau tri-bhuvane m€nyau �araŠy€karau

r€dh€-k��Ša-pad€ravinda-bhajan€nandena matt€likau
vande r™pa-san€tanau raghu-yugau �r…-j…va-gop€lakau

«Ofrezco mis respetuosas reverencias a los Seis Gosv€m…s, ®r… San€tana
Gosv€m…, ®r… R™pa Gosv€m…, ®r… Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…, ®r…
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, ®r… J…va Gosv€m… y ®r… Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…,
que  son  muy  expertos  en  el  estudio  minucioso  de  todas las Escrituras
reveladas con la intención de establecer principios religiosos eternos para
beneficio  de  todos  los  seres  humanos.  Por  ello  se  les  honra  en  los  tres
mundos y son un digno refugio, pues están absortos en los sentimientos de



las gop…s, ocupados en el servicio amoroso trascendental de R€dh€ y
K��Ša».
Por consiguiente, jar€, el efecto de la vejez, no acosa al devoto. Esto se debe
a que el devoto sigue las instrucciones de N€rada Muni y sirve sus mismos
propósitos. Los devotos adoran a la Deidad conforme a las indicaciones de
N€rada Muni, es decir, siguiendo el p€ñcar€trika-vidhi que se expone en el
N€rada-pañcar€tra; por lo tanto, todos los devotos pertenecen a la línea de
sucesión discipular que parte de N€rada Muni. El devoto sigue los
principios de p€ñcar€trika-vidhi y bh€gavata-vidhi. El sendero de
bh€gavata-vidhi comprende las actividades de prédica, �ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ, los procesos de escuchar y cantar las glorias del Señor Vi�Šu, la
Suprema Personalidad de Dios. El sendero de p€ñcar€trika-vidhi recoge los
procesos de arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam. Como
el devoto sigue estrictamente las instrucciones de N€rada Muni, no tiene
miedo de la vejez, las enfermedades y la muerte. Aparentemente envejece,
pero su vejez está exenta de los síntomas de derrota que siente en la vejez el
hombre común. Por esa razón, en la vejez el devoto no teme a la muerte
como el  hombre común. Cuando la vejez,  jar€, K€lakany€, se refugia en el
devoto,  lo  que hace  es  disminuir  sus  temores.  El  devoto  sabe  que cuando
muera irá de regreso al hogar, de vuelta a Dios; por lo tanto, no teme a la
muerte. En lugar de deprimirle, la vejez le ayuda a liberarse del temor y a
encontrar la felicidad.

VERSO 25

dv€v im€v anu�ocanti
b€l€v asad-avagrahau

yal loka-�€stropanataˆ
na r€ti na tad icchati

dvau—dos clases; imau—estas; anu�ocanti—se lamentan;
b€lau—ignorantes; asat—los necios; avagrahau—siguen el sendero de;
yat—el cual; loka—por costumbre; �€stra—por Escrituras;
upanatam—presentado; na—nunca; r€ti— sigue; na—ni; tat—eso;
icchati—desea.



TRADUCCIÓN

El que no da caridad conforme a la costumbre y a los mandamientos
de las Escrituras, y el que no sabe recibirla conforme a esos principios, se
considera que están bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia.
Esas personas siguen el sendero de los necios. Ten la certeza de que al
final tendrán que lamentarse.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma que quien verdaderamente desee una vida auspiciosa, debe
seguir estrictamente las Escrituras. Esto mismo se explica en la
Bhagavad-g…t€ (16.23):

yaƒ �€stra-vidhim uts�jya
vartate k€ma-k€rataƒ

na sa siddhim av€pnoti
na sukhaˆ na par€ˆ gatim

«Aquel que hace a un lado las disposiciones de las Escrituras y actúa según
sus propios caprichos, no consigue ni la perfección, ni la felicidad, ni el
destino supremo». El que no sigue estrictamente los mandamientos védicos
nunca alcanza la felicidad ni el éxito en la vida. Y, por supuesto, no va de
regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Un mandamiento de los �€stras establece que un casado, un k�atriya o un
jefe administrativo nunca deben rechazar a la mujer que por su propia
voluntad les pida que se casen con ella. K€lakany€, la hija del Tiempo, venía
de parte de N€rada Muni a ofrecer su mano  a  Yavana-r€ja;  el  rey  de  los
yavanas, por lo tanto, no podía rechazarla. A la hora de decidir acerca de
una transacción, siempre deben tenerse en cuenta los mandamientos de los
�€stras. Grandes sabios como N€rada Muni confirman esos mandamientos
de  los �€stras. Narottama d€sa µh€kura afirma: s€dhu-�€stra-guru-v€kya,
cittete kariy€ aikya. Debemos seguir los principios de las personas santas,
de las Escrituras y del maestro espiritual. De esa forma es seguro que
alcanzaremos el éxito en la vida. K€lakany€, la hija del Tiempo, se presentó
ante el rey de los yavanas con las credenciales de s€dhu, �€stra y guru. Por
lo tanto, no había ninguna razón para no aceptarla.



VERSO 26

atho bhajasva m€ˆ bhadra
bhajant…ˆ me day€ˆ kuru

et€v€n pauru�o dharmo
yad €rt€n anukampate

atho—por lo tanto; bhajasva—acepta; m€m—a mí; bhadra—¡oh, amable
rey!; bhajant…m—deseosa de servir; me—a mí; day€m—misericordia;
kuru—haz; et€v€n—en esa medida; pauru�aƒ—para todo caballero;
dharmaƒ—principio religioso; yat—que; €rt€n—con los afligidos;
anukampate—es compasivo.

TRADUCCIÓN

K€lakany€ continuó: ¡Oh, amable rey!, he venido ante ti para servirte.
Por favor, acéptame; sé misericordioso conmigo. El deber más
importante de un caballero es ser compasivo con la persona que sufre.

SIGNIFICADO

Yavana-r€ja, el rey de los yavanas, también podía haberse negado a aceptar
a K€lakany€, la hija del Tiempo, pero, teniendo en cuenta que N€rada Muni
se lo pedía, meditó en la propuesta y la aceptó, si bien de distinta manera.
En otras palabras, todos los habitantes de los tres mundos, y entre ellos el
rey de los yavanas, pueden aceptar los mandamientos de N€rada Muni, el
sendero del servicio devocional. El propio Señor Caitanya nos ha pedido a
todos que prediquemos el culto del bhakti-yoga por todo el mundo, en cada
pueblo y en cada aldea. Los predicadores del movimiento para la
conciencia de K��Ša han comprobado en la práctica que incluso los yavanas
y mlecchas han emprendido la vida espiritual siguiendo el proceso de
p€ñcar€trika-vidhi de N€rada Muni. Cuando la humanidad siga las
instrucciones de la sucesión discipular, tal como Caitanya Mah€prabhu ha
recomendado, toda la población del mundo se beneficiará de ello.

VERSO 27



k€la-kanyodita-vaco
ni�amya yavane�varaƒ

cik…r�ur deva-guhyaˆ sa
sasmitaˆ t€m abh€�ata

k€la-kany€—por la hija del Tiempo; udita—expresadas; vacaƒ—palabras;
ni�amya—escuchar; yavana-…�varaƒ—el rey de los yavanas;
cik…r�uƒ—deseoso de cumplir; deva—de la providencia; guhyam—deber
confidencial; saƒ—él; sa- smitam—sonriendo; t€m—a ella; abh€�ata—se
dirigió.

TRADUCCIÓN

Después de escuchar la afirmación de K€lakany€, la hija del Tiempo,
el rey de los yavanas sonrió, mientras imaginaba una forma de cumplir
con el deber confidencial que la providencia le tenía asignado. Entonces
se dirigió a K€lakany€ con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta (šdi 5.142), se dice:

ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya
y€re yaiche n€c€ya, se taiche kare n�tya

El verdadero controlador supremo es la Personalidad de Dios, K��Ša; todos
los demás somos Sus sirvientes. Yavana-r€ja, el rey de los yavanas, también
era  un  sirviente  de  K��Ša.  Por  esa  razón,  quería  cumplir  el  propósito  de
K��Ša por intermedio de K€lakany€. Aunque K€lakany€ significa
incapacidad física o vejez, Yavana-r€ja quería servir a K��Ša llevando a
K€lakany€ a todas partes. De esa forma, las personas sensatas, al llegar a la
vejez, sentirían temor de la muerte. Los necios se ocupan en actividades
materiales como si fueran a vivir para siempre, disfrutando de sus
progresos materiales; pero, en realidad, el progreso material no existe. Bajo
la influencia de la ilusión, la gente piensa que la opulencia material les
salvará; sin embargo, aunque la ciencia material ha hecho muchos
progresos, los problemas de la sociedad humana, es decir, el nacimiento, la
muerte, la vejez y las enfermedades, siguen sin solución. Los necios



científicos, no obstante, creen que han progresado en lo material. El ataque
de K€lakany€, la incapacidad física de la vejez, les hace sentir miedo de la
muerte, si están lo suficientemente cuerdos. A los locos, la muerte
simplemente no les preocupa, ni saben qué ocurrirá después de la muerte.
Llevados  por  la  errónea  impresión  de  que  no  hay  vida  después  de  la
muerte, actúan como irresponsables durante toda la vida y disfrutan de la
complacencia de los sentidos sin ninguna restricción. Para la persona
inteligente, la aparición de la vejez es un estímulo hacia la vida espiritual.
Por naturaleza, la gente tiene miedo de una muerte inminente. El rey de los
yavanas trató de servirse de K€lakany€ con esa finalidad.

VERSO 28

may€ nir™pitas tubhyaˆ
patir €tma-sam€dhin€

n€bhinandati loko 'yaˆ
tv€m abhadr€m asammat€m

may€—por mí; nir™pitaƒ—arreglado; tubhyam—para ti; patiƒ—esposo;
€tma— de la mente; sam€dhin€—con meditación; na—nunca;
abhinandati—bienvenida; lokaƒ—la gente; ayam—estos; tv€m—tú;
abhadr€m—desfavorable; asammat€m—inaceptable.

TRADUCCIÓN

El rey de los yavanas contestó: Después de considerarlo
detenidamente, he encontrado un esposo para ti. En realidad, en opinión
de todos, eres desfavorable y maligna. ¿Quién podría aceptarte por
esposa, si no le gustas a nadie?

SIGNIFICADO

Después de considerarlo detenidamente, el rey de los yavanas decidió sacar
el mejor partido de esa desagradable situación. Nadie quería a K€lakany€,
pero todo puede usarse en el servicio del Señor, de modo que el rey de los
yavanas trató de servirse de ella con una finalidad concreta. Ya hemos
explicado cuál era su propósito: en su aspecto de jar€, la incapacidad física



de la vejez, K€lakany€ puede servir para suscitar en la gente un temor que
les lleve a prepararse para la próxima vida, ocupándose en el proceso de
conciencia de K��Ša.

VERSO 29

tvam avyakta-gatir bhu‰k�va
lokaˆ karma-vinirmitam

y€ hi me p�tan€-yukt€
praj€-n€�aˆ praŠe�yasi

tvam—tú; avyakta-gatiƒ—cuyo movimiento es imperceptible; bhu‰k�va—
disfruta; lokam—este mundo; karma-vinirmitam—obra de las actividades
fruitivas; y€—el que; hi—ciertamente; me—mis; p�tan€—soldados;
yukt€—con la ayuda de; praj€-n€�am—aniquilación de las entidades
vivientes; praŠe�yasi—llevarás a cabo sin encontrar oposición.

TRADUCCIÓN

Este mundo es un producto de las actividades fruitivas. Por lo tanto,
puedes atacar de un modo imperceptible a la gente en general. Con la
ayuda de mis soldados, podrás matarles sin encontrar oposición.

SIGNIFICADO

La palabra karma-vinirmitam significa «obra de las actividades fruitivas».
El mundo material es resultado de las actividades fruitivas, especialmente
hoy en día. La gente se ocupa con todas sus fuerzas en decorar el mundo
con autopistas, automóviles, electricidad, rascacielos, industrias, negocios,
etc. Todo eso les parece muy bien a los que no tienen otra ocupación que la
complacencia de los sentidos, y que ignoran su identidad espiritual. Como
se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.4):

7.1 n™naˆ pramattaƒ kurute vikarma
yad indriya-pr…taya €p�Šoti

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�ada €sa dehaƒ



Los que no conocen la existencia del alma espiritual enloquecen con las
actividades materiales y ejecutan todo tipo de actividades pecaminosas tan
sólo para complacer los sentidos. ¬�abhadeva explica que esas actividades
nos traen infortunio, pues nos obligan a aceptar un cuerpo abominable en la
siguiente vida. Todo el mundo puede comprobar que, a pesar de nuestros
intentos de mantener un estado de bienestar físico, el cuerpo siempre nos
está  dando  dolores,  y  está  supeditado  a  las  tres  miserias.  ¿Por  qué,  si no,
hay tantos hospitales, agrupaciones de beneficencia y compañías de
seguros? En realidad, en este mundo no hay felicidad. Todos los esfuerzos
de la gente se dirigen tan sólo a contrarrestar la infelicidad. Para los necios,
la infelicidad es felicidad; por  esa  razón,  el  rey  de  los  yavanas decidió
lanzar contra esos necios un ataque imperceptible mediante la vejez, las
enfermedades, y finalmente, la muerte. Por supuesto, después de la muerte,
hay que nacer de nuevo. Yavana-r€ja, por lo tanto, juzgó conveniente matar
a todos los karm…s mediante la acción de K€lakany€, para de ese modo
tratar de hacerles conscientes de que el progreso material no es el
verdadero progreso. Todas las entidades vivientes son seres espirituales; en
consecuencia, no progresar espiritualmente es echar a perder la forma
humana de vida.

VERSO 30

prajv€ro 'yaˆ mama bhr€t€
tvaˆ ca me bhagin… bhava

car€my ubh€bhy€ˆ loke 'sminn
avyakto bh…ma-sainikaƒ

prajv€raƒ—llamado Prajv€ra; ayam—este; mama—mi; bhr€t€—hermano;
tvam—tú; ca—también; me—mi; bhagin…—hermana; bhava—sé;
car€mi—voy a emprender; ubh€bhy€m—con vosotros dos; loke—en el
mundo; asmin—esto; avyaktaƒ—sin ser manifiesta; bh…ma—peligrosos;
sainikaƒ—con soldados.

TRADUCCIÓN

El rey de los yavanas continuó: He aquí a mi hermano Prajv€ra. A
partir de ahora serás mi hermana. Vosotros me serviréis, junto con mis



peligrosos soldados, para ejercer una acción imperceptible en el mundo.

SIGNIFICADO

N€rada Muni envió a K€lakany€ a Yavana-r€ja para que se casase con ella,
pero él, en lugar de aceptarla por esposa, la consideró su hermana. Los que
no siguen los principios védicos llevan una vida sexual irrestricta. En
consecuencia, a veces no vacilan en tener relaciones sexuales con sus
hermanas. En la era de Kali hay muchos ejemplos de incesto. Yavana-r€ja,
por respeto, cumplió la orden de N€rada Muni; no obstante, pensaba en
relaciones  sexuales  ilícitas.  Esto  se  debe a  que era  el  rey  de  los  yavanas y
mlecchas.
La palabra prajv€raƒ es muy significativa, pues significa «la fiebre que
envía el Señor Vi�Šu». Se trata de una fiebre de 42 grados; a esa
temperatura, el hombre muere. De modo que el rey de los mlecchas y
yavanas pidió a la hija del Tiempo, K€lakany€, que fuese su hermana. No
necesitaba pedirle que fuese su esposa, pues en cuestiones de vida sexual,
los yavanas y mlecchas no se  paran a  ver  diferencias  externas  del  tipo de
hermana, madre o hija. El hermano de Yavana-r€ja era Prajv€ra, y
K€lakany€ era la invalidez personificada. Ambos, con el refuerzo de los
soldados de Yavana-r€ja —las condiciones antihigiénicas, la vida sexual
ilícita, y, por último, una temperatura muy elevada, que provoca la
muerte—, podrían destruir por completo el modo de vida materialista. Con
respecto a esto, es significativo el hecho de que N€rada era inmune al
ataque de jar€, la invalidez; además, esa fuerza destructiva, jar€, tampoco
puede  atacar  a  los  seguidores  de  N€rada  Muni,  es  decir,  a  los  vai�Šavas
puros.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Séptimo del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «CaŠ�avega
ataca la ciudad de Purañjana. La personalidad de K€lakany€». 



Capítulo 28

Purañjana se reencarna en mujer

VERSO 1

n€rada-uv€ca
sainik€ bhaya-n€mno ye
barhi�man di�˜a-k€riŠaƒ

prajv€ra-k€la-kany€bhy€ˆ
vicerur avan…m im€m

n€radaƒ uv€ca—el gran sabio N€rada continuó hablando; sainik€ƒ—los
soldados; bhaya-n€mnaƒ—de Bhaya (el Temor); ye—todos los cuales;
barhi�man—¡oh, rey Pr€c…nabarhi�at; di�˜a-k€riŠaƒ—los mensajeros de la
muerte; prajv€ra—con Prajv€ra; k€la-kany€bhy€m—y con K€lakany€;
viceruƒ—viajaron; avan…m—por la Tierra; im€m—ésta.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey Pr€c…nabarhi�at,
después de esto, el rey de los yavanas, cuyo otro nombre es Temor, viajó
por todo el mundo junto con Prajv€ra, K€lakany€, y sus soldados.

SIGNIFICADO

El período de la vida inmediatamente anterior a la muerte es
verdaderamente muy peligroso, ya que por entonces la persona tiene que
sufrir la debilidad de la vejez y el ataque de muchas enfermedades. En este
verso, a las enfermedades que atacan al cuerpo se comparan a soldados. No



se trata de soldados corrientes, pues atacan bajo la guía del rey de los
yavanas, que actúa como comandante en jefe. La palabra di�˜a-k€riŠaƒ
indica que él es su comandante. En la juventud, los hombres no se
preocupan por la vejez,  sino  que  tratan  de  saciar  sus  deseos  de  disfrute
sexual, sin saber que, al final de la vida, esa promiscuidad sexual les va a
traer muchas enfermedades, que perturbarán su cuerpo hasta el punto de
hacerles rezar pidiendo la muerte. Cuanto más se disfruta de la vida sexual
en la juventud, más se sufre en la vejez.

VERSO 2

ta ekad€ tu rabhas€
purañjana-pur…ˆ n�pa

rurudhur bhauma-bhog€�hy€ˆ
jarat-pannaga-p€lit€m

te—ellos; ekad€—una vez; tu—entonces; rabhas€—con gran fuerza;
purañjana- pur…m—la ciudad de Purañjana; n�pa—¡oh, rey!;
rurudhuƒ—rodearon; bhauma- bhoga-€�hy€m—llena de disfrutes de los
sentidos; jarat—vieja; pannaga—por la serpiente; p€lit€m—protegida.

TRADUCCIÓN

Un día, aquellos peligrosos soldados lanzaron un violento ataque
contra la ciudad de Purañjana. La ciudad estaba llena de objetos para el
disfrute sensorial, y la vieja serpiente la protegía.

SIGNIFICADO

El cuerpo, cuando se ocupa en la complacencia de los sentidos, se va
debilitando día a día. Al final, la fuerza vital es tan débil que aquí se la
compara con una serpiente débil. Ya antes hemos señalado esta
comparación entre el aire vital y la serpiente. Cuando el aire vital que
circula dentro del cuerpo se debilita, todo el cuerpo se debilita. Es entonces
cuando arrecia el ataque de los signos de la muerte, es decir, de los
peligrosos soldados de Yamar€ja, el superintendente de la muerte. El



sistema védico ordena que, antes de llegar a ese estado, el hombre debe
abandonar el hogar y entrar en la orden de sanny€sa y predicar el mensaje
de Dios el tiempo que le quede de vida. Por el contrario, si se queda en casa,
servido por su querida esposa y sus queridos hijos, la complacencia de los
sentidos le irá debilitando poco a poco. Por último, cuando llegue la
muerte, no tendrá ningún tipo de bienes espirituales que llevarse. En la
actualidad, ni siquiera el más anciano de la familia abandona el hogar,
debido  a  la atracción que siente por la esposa, los hijos, el dinero, la
opulencia, el lugar de residencia, etc. En los últimos momentos de la vida se
pregunta quién va a proteger a su esposa, y cómo va a poder ella hacer
frente a las grandes responsabilidades familiares. De esta forma, muy a
menudo  el  hombre  piensa  en  su  esposa  antes  de  morir.  Según  la
Bhagavad-g…t€ (8.6):

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar».
En el final, la persona piensa en aquello que ha hecho durante toda su vida.
Así  recibe  otro  cuerpo  (deh€ntara) conforme a los pensamientos y deseos
que tenga al final de la vida. El que es muy adicto al hogar, en sus últimos
momentos pensará, de manera natural, en su querida esposa. En
consecuencia, en la siguiente vida recibirá un cuerpo de mujer, y obtendrá
además los resultados de sus actividades, tanto piadosas como impías. En
este capítulo se explicará detalladamente cómo el rey Purañjana recibió un
cuerpo de mujer.

VERSO 3

k€la-kany€pi bubhuje
purañjana-puraˆ bal€t
yay€bhibh™taƒ puru�aƒ
sadyo niƒs€rat€m iy€t

k€la-kany€—la hija de K€la; api—también; bubhuje—se apoderó de;



purañjana- puram—la ciudad de Purañjana; bal€t—por la fuerza;
yay€—por quien; abhibh™taƒ—abrumada; puru�aƒ—una persona;
sadyaƒ—inmediatamente; niƒs€rat€m—inutilidad; iy€t—obtiene.

TRADUCCIÓN

Poco a poco, K€lakany€, con la ayuda de los peligrosos soldados, fue
atacando a todos los habitantes de la ciudad de Purañjana, reduciéndoles
a la más absoluta invalidez.

SIGNIFICADO

En  las  postrimerías  de  la  vida,  cuando  el  hombre  es  víctima  de  la
incapacidad física de la vejez, su cuerpo se ve reducido a la más absoluta
invalidez. Por consiguiente, el sistema educativo de los Vedas establece
que, durante la infancia, el hombre debe formarse siguiendo los principios
de brahmacarya; es decir, debe ocuparse por completo en el servicio del
Señor, y no debe relacionarse nunca con mujeres. Después, el muchacho
alcanza la juventud, y entre los veinte y los veinticinco años, puede casarse.
Los hijos varones que engendre a esa edad, que es la idónea, crecerán
fuertes y sanos. Hoy en día los jóvenes tienen muy poca potencia sexual, y
debido a ello predomina la descendencia femenina. Cuando el esposo tiene
más potencia sexual que la esposa, nace un hijo varón, pero si ella es más
fuerte, nace una niña. Por lo tanto, la práctica del sistema de brahmacarya
es esencial para quien desee concebir un hijo varón en su matrimonio. Más
tarde, a los cincuenta años, hay que abandonar la vida familiar. El hijo ya es
adulto, y el padre le entrega las responsabilidades familiares; los esposos
entran entonces en la vida retirada y viajan por diversos lugares de
peregrinaje. Cuando ambos pierden el apego por la familia y el hogar, la
esposa regresa al hogar y vive bajo  la  tutela  de  sus  hijos  mayores,
manteniéndose aparte de los asuntos familiares, y el esposo entra en la
orden de sanny€sa, a fin de ofrecer algún servicio a la Suprema
Personalidad de Dios.
Ésa es la civilización perfecta. La misión específica de la forma humana de
vida es la comprensión de Dios. Quien no haya podido emprender el
proceso de conciencia de K��Ša desde el mismo principio de la vida, deberá
educarse para aceptar esos principios al final. Por desgracia, ni a los niños



se les está impartiendo esa educación, ni nadie puede abandonar la vida
familiar, ni siquiera al final de la vida. Ésa es la situación en que se
encontraba la ciudad de Purañjana, como se explica de manera simbólica en
estos versos.

VERSO 4

tayopabhujyam€n€ˆ vai
yavan€ƒ sarvato-di�am

dv€rbhiƒ pravi�ya subh��aˆ
pr€rdayan sakal€ˆ pur…m

tay€—por K€lakany€; upabhujyam€n€m—ser tomada; vai—ciertamente;
yavan€ƒ—los yavanas; sarvataƒ-di�am—por todos los lados;
dv€rbhiƒ—por las puertas; pravi�ya—habiendo entrado;
su-bh��am—mucho; pr€rdayan—causar sufrimiento; sakal€m—por toda;
pur…m—la ciudad.

TRADUCCIÓN

Cuando K€lakany€, la hija del Tiempo, atacó el cuerpo, los peligrosos
soldados del rey de los yavanas entraron por las diversas puertas de la
ciudad. Una vez dentro, causaron enormes sufrimientos a los
ciudadanos.

SIGNIFICADO

El cuerpo tiene nueve puertas, que son los ojos, las fosas nasales, los oídos,
la boca, el recto y los genitales. Ante los ataques de la incapacidad física de
la vejez, en las puertas del cuerpo se manifiestan diferentes clases de
enfermedades. Los ojos, por ejemplo, pierden poder y hay que utilizar
lentes; los oídos son demasiado débiles y no pueden escuchar directamente,
de modo que hay que ayudarse con algún aparato. Las fosas nasales están
taponadas con moco, y hay que estar siempre aspirando algún preparado
medicinal a base de amoníaco. De la misma manera, la boca está demasiado
débil para masticar, y hacen falta dientes postizos. También el recto causa
problemas, y la evacuación resulta muy difícil. A veces hay que administrar



enemas, o hay que implantar una cánula mediante una operación
quirúrgica para facilitar la salida de la orina. De esta forma, los soldados
atacaron la ciudad de Purañjana por todas sus puertas. En la vejez, las
enfermedades obstruyen todas las puertas del cuerpo, y hay que recurrir a
muchas medicinas y operaciones quirúrgicas.

VERSO 5

tasy€ˆ prap…�yam€n€y€m
abhim€n… purañjanaƒ

av€poru-vidh€ˆs t€p€n
ku˜umb… mamat€kulaƒ

tasy€m—cuando la ciudad; prap…�yam€n€y€m—fue puesta en muchas
dificultades; abhim€n…—demasiado absorto; purañjanaƒ—el rey Purañjana;
av€pa—obtuvo; uru—muchas; vidh€n—clases; t€p€n—dolores;
ku˜umb…—hombre de familia; mamat€-€kulaƒ—demasiado absorto en el
apego a la familia.

TRADUCCIÓN

Cuando K€lakany€ y los soldados pusieron en peligro la ciudad, el
rey Purañjana, que estaba demasiado absorto en el apego por su familia,
tuvo que enfrentarse a grandes dificultades debido al ataque de
Yavana-r€ja y K€lakany€.

SIGNIFICADO

Cuando hablamos del cuerpo, nos referimos tanto al cuerpo denso externo,
compuesto de diversos miembros, como a la mente, la inteligencia y el ego.
En la vejez, todo ello se debilita ante el ataque de numerosas enfermedades.
El propietario del cuerpo, el alma viviente, se apena profundamente al
verse incapaz de emplear debidamente el campo de actividades. En la
Bhagavad-g…t€ se explica claramente que la entidad viviente es el
propietario del cuerpo (k�etra-jña),  y  que  el  cuerpo  es  el  campo  de
actividades (k�etra). Cuando un campo se llena de espinos y de zarzas, a su
propietario le resulta muy difícil trabajar en él. Ésa es la situación del alma



espiritual cuando las enfermedades convierten su cuerpo en una pesada
carga. Además, el cuerpo recibe las cargas de  la  angustia  y  el  deterioro
general de las funciones corporales.

VERSO 6

kanyopag™�ho na�˜a-�r…ƒ
k�paŠo vi�ay€tmakaƒ

na�˜a-prajño h�tai�varyo
gandharva-yavanair bal€t

kany€—por la hija del Tiempo; upag™�haƒ—abrazado; na�˜a-�r…ƒ—privado
de toda belleza; k�paŠaƒ—avaro; vi�aya-€tmakaƒ—adicto a la
complacencia de los sentidos; na�˜a-prajñaƒ—carente de inteligencia;
h�ta-ai�varyaƒ—desprovisto de opulencia; gandharva—por los
gandharvas; yavanaiƒ—y por los yavanas; bal€t— por la fuerza.

TRADUCCIÓN

Cuando K€lakany€ abrazó al rey Purañjana, éste fue perdiendo toda
su belleza. Debido a su excesiva adicción a la vida sexual, ahora tenía
una inteligencia muy pobre, y había perdido toda su opulencia. Privado
de todas sus posesiones, fue violentamente conquistado por los
gandharvas y yavanas.

SIGNIFICADO

Cuando una persona atacada por la incapacidad física de la vejez se obstina
en la complacencia de los sentidos, pierde poco a poco toda su belleza
personal, su inteligencia y sus posesiones. Y entonces, no puede resistir el
violento ataque de la hija del Tiempo.

VERSO 7

vi�…rŠ€ˆ sva-pur…ˆ v…k�ya
pratik™l€n an€d�t€n

putr€n pautr€nug€m€ty€ñ
j€y€ˆ ca gata-sauh�d€m



vi�…rŠ€m—desordenada; sva-pur…m—su propia ciudad; v…k�ya—ver;
pratik™l€n—elementos contrarios; an€d�t€n—irrespetuosos; putr€n—hijos;
pautra— nietos; anuga—sirvientes; am€ty€n—ministros; j€y€m—esposa;
ca—y; gata- sauh�d€m—indiferente.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana vio entonces que en su ciudad reinaba el desorden, y
que sus hijos, nietos, sirvientes y ministros se volvían contra él. También
notó que su esposa adoptaba una actitud fría e indiferente.

SIGNIFICADO

Cuando una persona queda físicamente incapacitada, sus sentidos y sus
órganos se debilitan. En otras palabras, dejan de estar bajo su control. Los
sentidos y los objetos de los sentidos comienzan a ponerse en su contra. En
esa condición de sufrimiento, todos le pierden el respeto, incluso los
miembros de su familia, sus hijos, sus nietos y su esposa. Todos dejan de
respetar la autoridad del señor de la casa. Nosotros queremos utilizar los
sentidos para nuestra complacencia, y los sentidos, por su parte, necesitan
también que el cuerpo les dé fuerza. El cabeza de familia mantiene a su
familia para disfrutar, y de la misma manera, los miembros de la familia
exigen de él que les proporcione disfrute. Cuando no les da suficiente
dinero, pierden todo interés por él y no hacen caso de sus órdenes ni de sus
deseos. Todo se debe a que ese hombre es un k�pana (avaro). Esta palabra,
k�pana, que se emplea en el sexto verso del capítulo, se opone a br€hmaŠa.
En la forma humana de vida debemos volvernos br€hmaŠas, lo cual
significa que debemos entender la posición constitucional de la Verdad
Absoluta, el Brahman, para luego ocuparnos en Su servicio desde la
posición de vai�Šavas.  Ésa  es  la  oportunidad  que  nos  brinda  la  forma
humana de vida; pero si no la aprovechamos como es debido, seremos
k�panas,  avaros.  Avaro  es  el  que  gana  dinero  pero  no  lo  gasta  como  es
debido. La forma humana de vida está destinada especialmente para que
podamos comprender el Brahman, para llegar a ser br€hmaŠas, pero si no
la  utilizamos  como  es  debido, actuaremos como k�paŠas. De hecho,
podemos ver que la persona que tiene dinero, pero no lo gasta, vive como



un avaro y no es feliz nunca. De manera similar, aquel que arruina su
inteligencia, debido a la complacencia de los sentidos, vive como un avaro
durante toda su vida.

VERSO 8

€tm€naˆ kanyay€ grastaˆ
pañc€l€n ari-d™�it€n

duranta-cint€m €panno
na lebhe tat-pratikriy€m

€tm€nam—él mismo; kanyay€—por K€lakany€; grastam—abrazado;
pañc€l€n —Pañc€la; ari-d™�it€n—afectado por los enemigos;
duranta—insuperable; cint€m—angustia; €pannaƒ—habiendo obtenido;
na—no; lebhe—logró; tat—de eso; pratikriy€m—neutralización.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que toda su familia, sus parientes, sus seguidores, sus
sirvientes, sus secretarios, y todos en general, se habían vuelto contra él,
el rey Purañjana sintió una profunda angustia. Sin embargo, no podía
hacer nada, pues K€lakany€ le dominaba por completo.

SIGNIFICADO

Cuando una persona se debilita por el ataque de la vejez, sus familiares,
sirvientes y secretarios no le hacen el más mínimo caso. Él, por su parte, es
incapaz de hacer frente a la situación. Su angustia es cada vez mayor, y se
lamenta por su horrorosa condición.

VERSO 9

k€m€n abhila�an d…no
y€ta-y€m€ˆ� ca kanyay€

vigat€tma-gati-snehaƒ
putra-d€r€ˆ� ca l€layan



k€m€n—objetos de disfrute; abhila�an—siempre anhelando intensamente;
d…naƒ—el pobre hombre; y€ta-y€m€n—desabridos; ca—también;
kanyay€—por la influencia de K€lakany€; vigata—perdido; €tma-gati—el
verdadero propósito de la vida; snehaƒ—apego a; putra—hijos;
d€r€n—esposa; ca—y; l€layan— manteniendo por cariño.

TRADUCCIÓN

Con la influencia de K€lakany€, los objetos de disfrute perdieron su
atractivo, pero el rey Purañjana conservaba sus deseos de disfrute;
debido a ello, era muy desgraciado en todos los aspectos. No podía
entender el propósito de la vida. Seguía sintiendo un gran afecto por su
esposa y sus hijos, y se preocupaba por su sustento.

SIGNIFICADO

Ésta es, exactamente, la posición de la civilización actual. Todo el mundo
está ocupado en mantener el cuerpo, el hogar y la familia. Debido a ello, al
final de la vida están confusos, sin saber qué es la vida espiritual y cuál es el
propósito de la vida humana. En una civilización de complacencia sensorial
no puede haber vida espiritual, porque las personas sólo piensan en esta
vida. La siguiente vida es una realidad, pero no se da ninguna información
acerca de ella.

VERSO 10

gandharva-yavan€kr€nt€ˆ
kala-kanyopamardit€m

h€t™ˆ pancrame r€j€
t€ˆ pur…m anik€tamaƒ

gandharva—por los soldados gandharvas; yavana—y por los soldados
yavanas; €kr€nt€n—conquistada; kal€-kany€—por K€lakany€ (la hija del
Tiempo); upamardit€m—destruida; h€tum—a abandonar;
pracakrame—procedió; r€j€—el rey Purañjana; t€m—esa; pur…m—ciudad;



anik€mataƒ—sin desearlo.

TRADUCCIÓN

Los soldados yavanas y gandharvas conquistaron la ciudad del rey
Purañjana; aunque el rey no deseaba abandonarla, las circunstancias le
obligaron a hacerlo, pues K€lakany€ la destruyó por completo.

SIGNIFICADO

La entidad viviente, separada de la compañía de la Suprema Personalidad
de Dios, trata de disfrutar del mundo material. Se le da la oportunidad de
disfrutar en un determinado cuerpo, que puede ser desde un cuerpo de
brahm€ hasta un cuerpo de microbio. La historia védica de la creación nos
enseña que la primera criatura viva fue el Señor Brahm€; él creó a los siete
sabios y a otros praj€patis para aumentar la población del universo. De
modo que cada entidad viviente, conforme a su karma, es decir, conforme a
sus actividades y deseos pasados, recibe un determinado tipo de cuerpo, ya
sea un cuerpo de brahm€ o uno de microbio o gusano del excremento.
Debido a la prolongada relación con un determinado tipo de cuerpo
material, y también debido a la gracia de K€lakany€ y su m€y€m adquiere
un fuerte apego por ese cuerpo material, aunque es una morada de
sufrimiento. Si tratamos de apartar a un gusano del excremento, veremos
que no quiere irse; volverá al excremento. Lo mismo ocurrirá si tratamos de
apartar a un cerdo de la suciedad en que vive comiendo excremento y
pretendemos darle un lugar limpio: el cerdo no querrá irse. Podemos
estudiar a todas las entidades vivientes, y veremos que todas rechazarán
cualquier oferta que se les haga de una situación más confrtable. Aunque al
rey Purañjana le atacaban desde todos los flancos, él era reacio a abandonar
la ciudad. En otras palabras, la entidad viviente no desea abandonar el
cuerpo, sea cual sea la condición en que se encuentre. Sin embargo, se verá
obligado a hacerlo, porque, después de todo, el cuerpo material no puede
existir eternamente.
La entidad viviente desea disfrutar del mundo material de diferentes
maneras; por ella la ley de la naturaleza le permite transmigrar de un
cuerpo a otro, igual que la persona transmigra de un cuerpo de bebé a un
cuerpo de niño, para luego pasar a ser un joven y un hombre. Ese proceso



de transmigración es constante. En la etapa final, cuando el cuerpo denso
está viejo e incapacitado, la entidad viviente es reacia a abandonarlo, a
pesar de que ya no puede seguir usándolo. La existencia material y el
cuerpo  material no son una posición agradable, ¿por qué, entonces, no
quiere irse la entidad viviente? Tan pronto como recibimos un cuerpo
material, tenemos que dedicar grandes esfuerzos a mantenerlo. Hay
muchos campos de actividad distintos, pero, en cualquier caso, todo el
mundo tiene que esforzarse mucho por mantener el cuerpo material. Por
desgracia, la sociedad no tiene información acerca de la transmigración del
alma. Como la entidad viviente no tiene esperanza de entrar en el reino
espiritual de vida eterna, bienaventuranza y conocimiento, quiere
permanecer en su cuerpo actual, aunque sea un cuerpo inútil. Por lo tanto,
en el mundo material no hay ninguna actividad más benéfica que la
propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša. 
Este movimiento está dando a la sociedad humana información acerca del
reino de Dios. Dios existe, K��Ša existe, y todo el mundo puede regresar a
Dios y vivir eternamente, con bienaventuranza y conocimiento. La persona
consciente de K��Ša no tiene miedo de abandonar  el  cuerpo,  porque  su
posición es siempre eterna. La persona consciente de K��Ša se ocupa
eternamente en el servicio amoroso trascendental del Señor; por lo tanto,
mientras vive en el cuerpo es feliz de ocuparse en el servicio amoroso del
Señor, y cuando abandona el cuerpo, tambien alcanza una posición
permanente en el servicio del Señor. Los devotos santos siempre están
libres y liberados, mientras que los karm…s, que no conocen la vida
espiritual ni el servicio amoroso trascendental del Señor, tienen mucho
miedo de abandonar este podrido cuerpo material.

VERSO 11

bhaya-n€mno ’grajo bhr€t€
prajv€raƒ pratyupasthitaƒ
dad€ha t€ˆ pur…ˆ k�stn€ˆ

br€tuƒ priya-cik…r�ay€

bhaya-n€mnaƒ—de Bhaya (temor); agra-jaƒ—mayor; bhr€t€—hermano;
prajv€raƒ—llamado Prajv€ra; pratyupasthitaƒ—allí presente;



dad€ha—prendió fuego; t€m—a aquella; pur…m—ciudad;
k�tn€m—completamente; br€tuƒ—a su hermano; priya-cik…r�ay€—para
complacer.

TRADUCCIÓN

En esas circunstancoas, el hermano mayor de Yavana-r€ja, Prajv€ra,
prendió fuego a la ciudad para complacer a su hermano menor, cuyo
nombre es Temor.

SIGNIFICADO

El sistema védico establece que los cadáveres deben quemarse, pero antes
de  la  muerte  hay  otro  fuego,  la  fiebre,  que  se  denomina  prajv€ra,  o
vi�Šu-jv€ra. La ciencia médica certifica que cuando a una persona le sube la
fiebre por encima de los 42 grados, muere inmediatamente. Ese prajv€ra, la
fiebre alta, pone en un fuego ardiente a la entidad viviente que se encuentra
en la última etapa de la vida.

VERSO 12

tasy€ˆ sandahyam€n€yaˆ
sapauraƒ saparicchadaƒ

kau˜umbikaƒ ku˜umbiny€
up€tapyata s€nvayaƒ

tasyam—cuando aquella ciudad; sandahyam€n€y€m—estaba ardiendo;
sapauraƒ—junto con todos los ciudadanos; sa-paricchadaƒ—junto con
todos los sirvientes y seguidores; kau˜umbikaƒ—el rey, que tenía muchos
parientes; ku˜umbiny€—junto con su esposa; up€tapyata—comenzó a sufrir
el calor del fuego; sa-anvayaƒ—junto con los descendientes.

TRADUCCIÓN

Cuando la ciudad comenzó a arder, todos los súbditos y sirvientes del
rey, además de sus familiares, hijos, nietos, esposas y demás parientes,
estaban dentro del fuego. El rey Purañjana se sintió entonces muy



desdichado.

SIGNIFICADO

El cuerpo tiene muchas partes, como los sentidos, las extremidades, la piel,
los músculos, la sangre, la médula, etc., y en este verso se las representa
simbólicamente como hijos, nietos, ciudadanos y subordinados. Ante el
ataque de vi�Šu-jv€ra, la fiebre es tan abrasadora que a veces la persona
entra en coma. Eso significa que el cuerpo está sufriendo un dolor tan fuerte
que la persona pierde la conciencia y no siente los sufrimientos por los que
está pasando el cuerpo. En verdad, a la hora de la muerte, la entidad
viviente está tan desamparada que, aunque no lo desea, se le obliga a
abandonar un cuerpo y entrar en otro. En la Bhagavad-g…t€ se afirma que el
hombre, mediante el progreso científico, puede mejorar las condiciones
temporales de vida, pero no puede evitar los sufrimientos del nacimiento,
la vejez, las enfermedades y la muerte, que estan bajo el control de la
Suprema Personalidad de Dios por intermedio de la naturaleza material.
Los necios no pueden entender un hecho tan simple. Ahora la gente está
muy ocupada tratando de encontrar petróleo en medio del mar. Están muy
ansiosos de proveerse de reservas de petróleo para el futuro, pero no hacen
el menor intento de mejorar las condiciones del nacimiento, la vejez, las
enfermedades y la muerte. La persona  que  está  bajo  la  influencia  de  la
ignorancia, sin saber nada acerca de su propia vida futura, está condenada
al fracaso en todas sus actividades.

VERSO 13

yanoparuddh€yatano
grast€y€ˆ k€la-kanyay€

pury€ˆ prajv€ra-saˆs��˜aƒ
pura-p€lo ’nvatapyata

yavana—por los yavanas; uparuddha—atacada; €yatanaƒ—su morada;
grast€y€m—cuando fue capturada; kal€-kanyay€—por la hija del Tiempo;
pury€m—la ciudad; prajv€ra-saˆ��˜aƒ—con la proximidad de Prajv€ra;
pura-p€laƒ—el superintendente de la ciudad; anvatapyata—también se
sintió muy afligido.



TRADUCCIÓN

El jefe de policía de la ciudad, la serpiente, vio que K€lakany€ estaba
atacando a los ciudadanos, y se sintió muy afligida al ver que el lugar en
que vivía ardía en llamas tras el ataque de los yavanas.

SIGNIFICADO

La entidad viviente está cubierta por dos tipos de cuerpos, uno denso y otro
sutil. Podemos ver que el cuerpo denso se termina con la muerte, pero
realidad el cuerpo sutil lleva a la entidad viviente a otro cuerpo denso. Los
supuestos científicos contemporáneos no pueden ver la acción del cuerpo
sutil, que lleva al alma de un cuerpo a otro. De manera simbólica se ha
representado el cuerpo sutil como una serpiente, el jefe de policía de la
ciudad. Cuando todo arde, ni siquiera el jefe de policía puede escapar del
fuego. Cuando una ciudad no está siendo atacada ni arde en llamas, el jefe
de policía puede imponer su autoridad sobre los ciudadanos, pero ante un
ataque generalizado contra la ciudad no puede hacer nada. Cuando el aire
vital iba a abandonar el cuerpo  denso,  el  cuerpo  sutil  empezó  también  a
sentir dolor.

VERSO 14

na�eke so ‘vituˆ tatra
puru-k�cchroru-vepathuƒ
gantum aicchat tato v�k�a-

ka˜or€d iva s€nal€t

na—no; �eke—podía; saƒ—él; avitum—para proteger; tatra—allí;
puru—mucha; k�cchra—dificultad; uru—gran; vepathuƒ—sufrimiento;
gantum—salir; aicchat—deseó; tataƒ—de allí; v�ksa—de un árbol;
ko˜ar€t—del hueco; iva—como; sa-anal€t—incendiado.

TRADUCCIÓN

Como una serpiente que vive en el hueco de un árbol y desea salir del
bosque cuando éste se incendia, el jefe de policía de la ciudad, la



serpiente, deseaba abandonar la ciudad debido al intenso calor del
fuego.

SIGNIFICADO

A las serpientes les es muy difícil huir del bosque cuando hay un incendio.
Otros animales están dotados de patas largas y pueden huir, pero las
serpientes, que sólo pueden reptar, suelen morir abrasadas. En la etapa
final, los miembros del cuerpo no se ven tan afectados como el aaire vital.

VERSO 15

�ithil€vayavo yarhi
 gandharvair h�ta—pauru�aƒ

yavanair aribh… r€jann
auparuddho ruroda ha

�ithila—debilitado; avayavaƒ—sus miembros; yarhi—cuando;
gandarvaiƒ—por los gandharvas; h�ta—vencida; pauru�aƒ—su fuerza
física; yavanaiƒ—por los yavanas; aribhiƒ—por los enemigos; r€jan—¡oh,
rey Pr€c…nabarhi�at!; uparuddhaƒ— al ser detenido; ruroda—gritaba
lamentándose; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Lo soldados gandharvas y yavanas habían acabado por completo con
la fuereza física de la serpiente y los miembros de su cuerpo se
debilitaron. Cuando trató de abandonar el cuerpo, sus enemigos se lo
impidieron. Al ver frustrados sus intentos, empezó a gritar
lamentándose.

SIGNIFICADO

En la última etapa de la vida, como consecuencia de la enfermedad y
debido a desequilibrios entre la bilis, el moco y el aire, las puertas del
cuerpo quedan obstruidas. Entonces la entidad viviente no puede expresar
claramente sus dificultades, y los familiares que la rodean escuchan los
estertores, «ghura ghura»,  del  moribundo.  En  el  Mukunda-m€l€-stotra, el



rey Kula�ekhara afirma:

k��Ša tvad…ya-padapa‰kaya-pañjar€ntam
adyaiva me vi�atu m€nasa-r€ja-haˆsaƒ

pr€Ša-pray€Ša-samaye kapha-v€ta-pittaiƒ
kaŠ˜h€varodhana-vidhau smaraŠaˆ kutas te

Mi querido K��Ša, por favor, ayúdame a morir ahora mismo, para que así el
cisne  de  mi  mente  pueda  enredarse  en  el  tallo  de  Tus  pies  de  loto.  De  lo
contrario, a la hora de mi último suspiro, cuando mi garganta esté
obstruida, ¿cómo podré pensar en Ti». El cisne siente un gran placer cuando
sumerge la cabeza en el agua y enreda su cuello en el tallo de la flor de loto.
Ese juego le llena de alegría. Es una gran fortuna poder morir cuando
estamos sanos y pensando en los pies de loto del Señor. Pero en la vejez, en
el momento de la muerte, a veces la garganta se obstruye con moco o con
aire. En esa situación, es posible que no podamos pronunciar Hare K��Ša, el
mah€-mantra, y que nos olvidemos de K��Ša. Por supuesto, cuando alguien
es muy consciente de K��Ša, es muy probable que no pueda olvidar a K��Ša
en ninguna etapa de su vida, pues ha adquirido el hábito de cantar el
mantra Hare K��Ša, especialmente cuando ve cerca la muerte.

VERSO 16

duhitŽƒ putra-pautr€ˆ� ca
j€mi-j€m€t�-p€r�ad€n

svatv€va�i�˜€ˆ yat kiñcid
g�ha-ko�a-paricchadam

duhitŽƒ—hijas; putra—hijos; pautr€n—nietos; ca—y; j€mi—nueras;
j€m€t�—yernos; p€r�ad€n—personas relacionadas con él;
svatva—propiedad; ava�is˜am—que quedaba; yat kiñcit—todo lo que;
g�ha—casa; ko�a—riquezas atesoradas; paricchadam—enseres del hogar.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana comenzó entonces a pensar en sus hijas, hijos, nietos,
nueras, yernos, sirvientes y demás personas relacionadas con él. Pensó
también en su casa, en los enseres del hogar y en las pocas riquezas que



había conseguido atesorar.

SIGNIFICADO

A veces una persona que está muy apegada al cuerpo material pide a un
médico que le prolongue la vida por lo menos durante algún tiempo. Si
puede prolongarle la vida durante unos minutos administrándole oxígeno
u otras medicinas, el supuesto médico científico piensa que sus intentos han
sido un éxito, aunque en última instancia el paciente va a morir. Eso recibe
el nombre de lucha por la existencia. En el momento de la muerte, tanto el
médico como el paciente todavía piensa en prolongar la vida, aunque los
componentes del cuerpo están prácticamente muertos e inservibles.

VERSO 17

ahaˆ mameti sv…k�tya
g�he�u kumatir g�h…

dadhyau pramaday€ d…no
viprayoga upasthite

aham—yo; mama—mío; iti—así; sv…-k�tya—aceptar; g�he�u—en el hogar;
kumatiƒ—cuya mente está llena de pensamientos desagradables; g�h…—el
casado; dadhyau—vuelve su atención hacia; pramaday€—con su esposa;
d…naƒ—muy pobre; viprayoge—en el momento de la separación;
upasthite—ocurrió.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana estaba muy apegado a su familia y los conceptps de
«yo» y «mío». Debido al gran apego que sentía por su esposa, la
situación en que se encontraba no podía ser más miserable. Cuando llegó
el momento de la separación, sintió una gran tristeza.

SIGNIFICADO

Este verso deja bien claro que los pensamientos de disfrute material no se
van a la hora de la muerte. Esto indica que la entidad viviente, el alma, viaja
llevada por el cuerpo sutil, compuesto de mente, inteligencia y ego. La



entidad viviente, debido al ego falso, todavía desea disfrutar del mundo
material,  y  con  la  falta  de  disfrute  material  siente  tristeza  y  pesar.  Su
intelecto no ha dejado de elaborar planes para mejorar su existencia; por esa
razón, aunque abandona un cuerpo denso, el cuerpo sutil lleva a otro
cuerpo  denso.  Los  ojos  materiales  no  pueden  ver  la  transmigración  del
cuerpo sutil; por ello, identificamos el afandono del cuerpo denso con el
final de la persona. El cuerpo sutil elabora planes para el disfrute material, y
el cuerpo denso es el instrumento para disfrutar que ésta es el agente de
todo tipo de placer de los sentidos. Debido a la prolongada relación con el
cuerpo denso, la entidad viviente siente una gran tristeza cuando tiene que
separarse de él. La actividad mental de la entidad viviente la obliga a
aceptar otro cuerpo denso y a continuar en la existencia material.
La palabra sánscrita str… significa «expansión». La esposa es un medio para
multiplicar  el  número  de  objetos  de  atracción,  en  la  forma  de  hijos,  hijas,
nietos, etc. El apego a los miembros de la familia cobra especial revelancia
en el momento de la muerte. A menudo se ve que, en el momento mismo de
abandonar el cuerpo, un hombre llama a su querido hijo para pedirle que
cuide de su esposa y de todo lo demás.  Dice:  «Mi querido hijo,  tengo que
irme. Por favor, cuida de la familia». Ésas son sus palabras, aunque ni
siquiera conoce su propio destino.

VERSO 18

lok€ntaraˆ gatavati
mayy an€th€ ku˜umbin…
varti�yate kathaˆ tv e�a

b€lak€n anu�ocat…

loka-antaram—a una vida diferente; gatavati-mayi—cuando haya ido;
an€th€—sin esposo; ku˜umbin…—rodeada de todos los miembros de la
familia; varti�yate—existirá; katham—cómo; tu—entonces; e�€—esa mujer;
b€lak€n—hijos; anu�ocat…—lamentándose por.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana, lleno de ansiedad, pensaba: «¡Ay!, tantos hijos van a
ser una gran carga para mi esposa. ¿Cómo podrá mantener una familia



tan grande cuando yo abandone el cuerpo?. ¡Ay! ¡Qué angustias pasará
pensando en el sustento de la familia!

SIGNIFICADO

Todos estos pensamientos acerca de su esposa indican que el rey estaba
muy absorto con la idea de la mujer. Una mujer casta suele ser una esposa
muy obediente. Por esa causa, el esposo se apega a ella, y en el momento de
la muerte piensa mucho en ella.  En esa situación, como demuestra la vida
de Purañjana es muy peligrosa. Cuando alguien, a la hora de morir, piensa
en su esposa en lugar de pensar en K��Ša, es seguro que no va a regresar al
hogar, de vuelta a Dios, sino que se verá obligado a aceptar un cuerpo de
mujer  y,  de  esa  forma,  comenzar  un  nuevo  capítulo  en  la  existencia
material.

VERSO 19

na mayy an€�ite bhu‰kte
n€sn€te sn€ti mat-par€
mayi ru�˜e susantrast€

bharsite yata-v€g bhay€t

na—nunca; mayi—cuando yo; an€�ite—no había comido; bhu‰kte—ella
comía; na—nunca; asn€te—no me había bañado; asn€ti—ella se bañaba;
mat-par€—siempre consagrada a mí; mayi—cuando yo; ru�˜e—estaba
enfadado; susantrast€—muy asustada; bharsite—cuando yo reñía;
yata-v€k—con palabras completamente controladas; bhay€t—por temor.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana comenzó entonces a pensar en lo que habían sido sus
relaciones con su esposa. Recordó que su esposa no comñia mientras él
no hubiera terminado de almorzar, y que no se bañaba mientras él no
huboera terminado de bañarse, y que siempre estaba muy apegada a él,
tanto que, si a veces él se enfadaba y le reñía, ella permanecía callada,
tolerando su mala conducta.



SIGNIFICADO

La esposa siempre debe ser muy sumisa con su esposo.  La sumisión y un
comportamiento manso y subordinado son las cualidades de una esposa
que hacen su cónyuge siempre piense en ella. Para la vida familiar, es muy
bueno que el espeso esté apegado a la esposa, pero para el avance
espiritual, no lo es. Por esa razón, hay que hacer que todos los hogares sean
conscientes  de  K��Ša.  Si  los  esposos  están muy apegados  el  uno al  otro  y
son conscientes de K��Ša, ambos se beneficiarán, ya que K��Ša será el
centro  de  su existencia. De lo contrario, si el esposo está demasiado
apegado a su esposa, en su siguiente vida tendrá que nacer como mujer, y
la mujer, si está demasiado apegada a su esposo, nacerá en su siguiente
vida con cuerpo de hombre. Por supuesto, para la mujer es beneficiosos
nacer como hombre, pero el hombre que tiene que nacer como mujer sale
perdiendo.

VERSO 20

prabodhayati m€vijñ€ˆ
vyu�ite �oka-kar�it€

vartmaitad g�ha-medh…yaˆ
v…ra-s™r api ne�yati

prabodhayati—da buen consejo; m€—a mí; avijñam—necio;
vyu�ite—cuando yo estaba lejos; �oka—por aflicción; kar�it€—afligida y
marchitándose; vartma— sendero; etat—éste; g�ha-medh…yam—de
responsabilidades domésticas; v…ra- s™ƒ—la madre de grandes héroes;
api—aunque; ne�yati—¿podrá ejecutar?

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana pensó también en los buenos consejos que ella le
daba cuando se encontraba confuso, y en cómo se afligía cuando él
estaba lejos del hogar. Aunque ella era madre de muchos hijos y héroes,
el rey seguía temiendo que no pudiera cargar con las responsabilidades
de los asuntos domésticos.



SIGNIFICADO

A la hora de la muerte, el rey Purañjana estaba pensando en su esposa; eso
se denomina conciencia contaminada. Tal como el Señor K��Ša explica en la
Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una lucha
muy dura con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente».
La entidad viviente, en última instancia, es parte integral del Espíritu
Supremo, K��Ša. En otras palabras, la posición constitucional de K��Ša y la
posición constitucional de la entidad viviente son cualitativamente iguales.
La única diferencia es que la entidad viviente es, eternamente, una partícula
atómica del Espíritu Supremo. Mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ
san€tanaƒ. En este mundo material de vida condicionada, la parte
fragmentaria del Señor Supremo, el alma individual, sostiene una lucha que
se debe a su mente y su conciencia contaminadas. Como parte integral del
Señor Supremo, la entidad viviente debería pensar en K��Ša, pero aquí
vemos que el rey Purañjana (la entidad viviente) está pensando en una
mujer. La consecuencia de esa absorción de la mente en los objetos
materiales es que la entidad viviente tiene que luchar por la existencia en el
mundo material. El rey Purañjana está pensando en su esposa; por lo tanto,
su lucha por la existencia en el mundo material no terminará con la muerte.
Tal como se revela en los próximos versos, en su siguiente vida el rey
Purañjana tuvo que aceptar un cuerpo de mujer, debido a que estaba
demasiado  absorto  en  pensar  en  su  esposa.  Así  pues,  la  absorción  de  la
mente en un estado de conciencia social, político, seudo religioso, nacional
o comunitario, es causa de cautiverio. Durante su vida, la persona debe
cambiar la naturaleza de sus actividades a fin de liberarse del cautiverio.
Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ. Si no cambiamos la naturaleza de nuestra
conciencia en esta vida, todo lo que hagamos en nombre del bien social,



político, religioso, comunitario y nacional, será la causa de nuestro
cautiverio. Eso significa que tendremos que continuar en la vida material
condicionada. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (15.7):
manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni kar�ati.  Cuando  la  mente  y  los
sentidos se ocupan en actividades materiales, la persona tiene que
permanecer en la existencia material y luchar por lograr la felicidad. Esa
lucha por la felicidad es una constante en todas las vidas de la entidad
viviente. En realidad, en el mundo material nadie es feliz, pero esa lucha
proporciona una falsa sensación de felicidad. La persona tiene que trabajar
con gran esfuerzo, y cuando logra el resultado de su arduo trabajo, se
considera feliz. En el mundo material, la gente no conoce la verdadera
felicidad. Sukham €tyantikaˆ yat tad buddhi- gr€hyam at…ndriyam (Bg.
6.21). La verdadera felicidad debe percibirse con los sentidos
trascendentales. Si no estamos purificados, los sentidos trascendentales no
se manifiestan; y para purificar los sentidos, hay que emprender el proceso
de conciencia de K��Ša y ocupar los sentidos en el servicio del Señor.
Entonces la felicidad será verdadera, y tendrá lugar la liberación.
En la Bhagavad-g…t€ (15.8), se afirma:

�ar…raˆ yad av€pnoti
yac c€py utkr€mat…�varaƒ

g�h…tvait€ni saˆy€ti
v€yur gandh€n iv€�ay€t

«En el mundo material, la entidad viviente arrastra sus diferentes
concepciones de la vida de un cuerpo a otro, tal como el aire transporta los
aromas. De este modo, toma una clase de cuerpo, y de nuevo lo deja para
tomar otro». El viento, cuando pasa por un jardín, transporta la fragancia de
las rosas, y cuando pasa por un basurero, transporta el hedor de sustancias
podridas. De manera similar, el rey Purañjana, la entidad viviente, hace
pasar ahora el aire de su vida por su esposa, una mujer; como consecuencia,
en su siguiente vida tendrá que aceptar un cuerpo de mujer.

VERSO 21

kathaˆ nu d€rak€ d…n€
d€rak…r v€par€yaŠ€ƒ
varti�yante mayi gate



bhinna-n€va ivodadhau

katham—cómo; nu—en verdad; d€rak€ƒ—hijos; d…n€ƒ—pobres; d€rak…ƒ—
hijas; v€—o; apar€yaŠ€ƒ—que no tienen otra persona de quien depender;
varti�yante—vivirán; mayi—cuando yo; gate—ido de este mundo;
bhinna—rota; n€vaƒ—nave; iva—como; udadhau—en el mar.

TRADUCCIÓN

La preocupación del rey Purañjana no cesaba: «Mis hijos y mis hijas,
que ahora dependen de mí por completo, ¿cómo podrán vivir y
continuar su existencia cuando yo me haya ido de este mundo? Estarán
en la misma situación que los pasajeros de una nave que naufraga en
medio del mar».

SIGNIFICADO

A la hora de la muerte, todas las entidades vivientes se preocupan por el
futuro de sus esposas e hijos. De la misma manera, el político se preocupa
por el destino de su país o de su partido político. Excepto la persona
plenamente consciente de K��Ša, en la siguiente vida todos tienen que
aceptar un cuerpo conforme a su estado particular de conciencia. Purañjana
está demasiado absorto en pensamientos acerca de su esposa e hijos; por
consiguiente, tendrá que aceptar un cuerpo de mujer. De manera similar, el
político o nacionalista que tiene un apego desmedido por su tierra natal, al
final de su carrera política nacerá, sin duda alguna, en esa misma tierra. Por
otra parte, la siguiente vida también se verá afectada por los actos que se
realicen durante la actual. En ocasiones, los políticos cometen actos muy
pecaminosos buscando su propia complacencia sensorial. No es raro que
lleguen incluso a matar a sus oponentes. En su siguiente vida se les puede
permitir que nazcan en su supuesta patria, pero tendrán que sufrir las
reacciones de las actividades pecaminosas de su vida anterior.
Los científicos modernos ignoran por completo la ciencia de la
transmigración. A los supuestos científicos no les gusta molestarse con esas
cosas, porque si meditasen lo más mínimo en los problemas de la vida y en
este sutil tema, verían que su futuro es muy negro. Por lo tanto, tratan de no
pensar en el futuro y continúan cometiendo todo tipo de actividades



pecaminosas en nombre de las necesidades sociales, políticas y nacionales.

VERSO 22

evaˆ k�paŠay€ buddhy€
�ocantam atad-arhaŠam
grah…tuˆ k�ta-dh…r enaˆ
bhaya-n€m€bhyapadyata

evam—así; k�paŠay€—con una mezquina; buddhy€—inteligencia;
�ocantam— lamentarse; a-tat-arhaŠam—por lo que no debería haberse
lamentado; grah…tum— para arrestar; k�ta-dh…ƒ—el decidido rey de los
yavanas; enam—a él; bhaya- n€m€—cuyo nombre era Temor;
abhyapadyata—fue allí inmediatamente.

TRADUCCIÓN

El rey Purañjana no debería haberse lamentado por el destino de su
esposa e hijos; sin embargo, lo hizo, debido a su inteligencia mezquina.
Mientras tanto, Yavana-r€ja, cuyo nombre era Temor, se acercó
inmediatamente a él para arrestarlo.

SIGNIFICADO

Los necios no saben que toda alma individual es responsable de sus propias
acciones y reacciones. En la infancia y la niñez, la entidad viviente es
inocente, y sus padres tienen el deber de hacerle entender correctamente los
valores de la vida. Cuando el niño es adulto, debe dejarse en sus manos la
correcta puesta en práctica de los deberes de la vida. Los padres, después
de morir, ya no pueden ayudarle. El padre puede dejar a sus hijos algunas
propiedades para que resuelvan sus necesidades inmediatas, pero no debe
estar demasiado absorto en pensar en cómo se las arreglará su familia
después de su muerte. Ésa es la enfermedad del alma condicionada.
Además de cometer actividades pecaminosas para su propia complacencia
sensorial, trata de amasar grandes riquezas para que sus hijos las hereden y
puedan llevar una vida suntuosa de complacencia de los sentidos.
En  todo  caso,  todo  el  mundo  tiene  temor  a  la  muerte,  y  debido  a  ello  la



muerte recibe el nombre de bhaya, temor. Aunque el rey Purañjana estaba
ocupado en pensar en su esposa e hijos, la muerte no le esperó. La muerte
no espera a nadie, y cumple con su deber inmediatamente. Puesto que debe
llevarse a la entidad viviente sin titubear, la muerte es la forma en que al
final perciben a Dios los ateos, que desperdician sus vidas pensando en el
país, la sociedad y los familiares, y dejando de lado el cultivo de conciencia
de K��Ša. En este verso es muy significativa la palabra atad-arhaŠam, ya
que significa que no debemos absorbernos demasiado en actividades
dirigidas al bienestar de nuestra familia, patria, país y comunidad. Nada de
eso nos ayudará a avanzar espiritualmente. Por desgracia, en la sociedad de
hoy en día, los supuestos hombres educados no saben absolutamente nada
del progreso espiritual. Aunque en la forma humana de vida tienen la
oportunidad de progresar espiritualmente, se comportan como avaros.
Utilizan mal su vida y la desperdician pensando en el bienestar material de
sus familiares, sus compatriotas, su sociedad, etc. Nuestro verdadero deber
es  aprender  cómo  vencer  a  la  muerte.  En  la  Bhagavad-g…t€ (4.9),  el  Señor
K��Ša explica el proceso para lograrlo:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
Después de abandonar el cuerpo, la persona plenamente consciente de
K��Ša no entra en otro cuerpo material, sino que regresa al hogar, de vuelta
a Dios. Todo el mundo debe tratar de alcanzar esa perfección. Por
desgracia, la gente, en lugar de hacer eso, está  absorta  en  pensar  en  la
sociedad, la amistad, el amor y los familiares. No obstante, el movimiento
para la conciencia de K��Ša está educando a la gente de todo el mundo e
informándoles acerca de cómo vencer a la muerte. Hariˆ vin€ na s�tiˆ
taranti. Nadie puede vencer a la muerte sin refugiarse en la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 23



pa�uvad yavanair e�a
n…yam€naƒ svakaˆ k�ayam

anvadravann anupath€ƒ
�ocanto bh��am €tur€ƒ

pa�u-vat—como a un animal; yavanaiƒ—por los yavanas; e�aƒ—Purañjana;
n…yam€naƒ—arrestado y llevado; svakam—a su propia; k�ayam—morada;
anvadravan—siguieron; anupath€ƒ—sus asistentes;
�ocantaƒ—lamentándose; bh��am—mucho; €tur€ƒ—afligidos.

TRADUCCIÓN

Cuando los yavanas se llevaban al rey Purañjana a su morada,
atándole como a un animal, los seguidores del rey se sintieron muy
afligidos. Mientras se lamentaban, fueron obligados a ir con él.

SIGNIFICADO

Cuando Yamar€ja y sus asistentes se llevan a una entidad viviente al lugar
en que va a ser juzgada, la vida, el aire y los deseos, que son seguidores de
la  entidad  viviente,  también  van  con  ella.  Esto  se  confirma  en  los  Vedas.
Cuando Yamar€ja se lleva o arresta a una entidad viviente (tam
utkr€mantam), el aire vital también va con ella (pr€Šo 'n™tkr€mati),  y
cuando el aire vital se ha ido (pr€Šam an™tkr€mantam), todos los sentidos
(sarve pr€Š€ƒ)  se  van  también  con  ellos  (an™tkr€manti).  Una  vez  que  la
entidad viviente y el aire vital han partido, el amasijo de materia compuesto
de cinco elementos (tierra, agua, aire, fuego y éter) queda reducido a unos
restos  y  desechos.  La  entidad  viviente  pasa  entonces  al  tribunal  de
Yamar€ja, que la juzga y decide cuál va a ser su próximo cuerpo. Esto no lo
saben los científicos modernos. Toda entidad viviente es responsable de sus
actividades en esta vida, y después de morir tiene que pasar por la corte de
Yamar€ja, donde se decide cuál va a ser su próximo cuerpo. Aunque
abandona el cuerpo material denso, la entidad viviente continúa existiendo,
con sus deseos y con las reacciones resultantes de sus actividades pasadas.
Es Yamar€ja quien, conforme a las acciones pasadas de la entidad viviente,
decide cuál va a ser su próximo cuerpo.



VERSO 24

pur…ˆ vih€yopagata
uparuddho bhuja‰gamaƒ

yad€ tam ev€nu pur…
vi�…rŠ€ prak�tiˆ gat€

pur…m—la ciudad; vih€ya—habiendo abandonado; upagataƒ—salido;
uparuddhaƒ—arrestada; bhuja‰gamaƒ—la serpiente; yad€—cuando;
tam—a ella; eva—ciertamente; anu—después; pur…—la ciudad;
vi�…rŠ€—dispersa; prak�tim— materia; gat€—convertida en.

TRADUCCIÓN

La serpiente, a quien ya habían arrestado los soldados de Yavana-r€ja,
y que estaba fuera de la ciudad, comenzó a seguir a su amo junto con los
demás. Tan pronto como abandonaron la ciudad, ésta fue
inmediatamente demolida y quedó reducida a polvo.

SIGNIFICADO

Una vez que la entidad viviente ha sido arrestada, todos sus seguidores, es
decir, el aire vital, los sentidos y los objetos de los sentidos, abandonan
inmediatamente el cuerpo, que es un amasijo de materia. Cuando la entidad
viviente y sus acompañantes se van, el cuerpo queda inactivo y se
descompone en los elementos materiales básicos: tierra, agua, fuego, aire y
éter. Cuando los habitantes de una ciudad sometida a un ataque enemigo
abandonan la ciudad, el enemigo inmediatamente la saquea y la bombardea
hasta dejarla reducida a polvo. Cuando decimos «Polvo eres y en polvo te
convertirás», nos referimos al cuerpo. Cuando una ciudad está siendo
atacada y bombardeada por sus enemigos, generalmente los ciudadanos se
marchan de ella, y la ciudad deja de existir.
La persona que se dedica a mejorar una ciudad pero no tiene en cuenta a los
ciudadanos, sus habitantes, es un necio. De manera similar, la entidad
viviente que no está debidamente iluminada con conocimiento espiritual
sólo  tiene  en cuenta  el  cuerpo,  sin  saber  que el  factor  más  importante  del



cuerpo es el alma espiritual. El alma avanzada en conocimiento espiritual se
salva de la transmigración eterna. Según el Bh€gavatam,  los  que  están
apegados al cuerpo son como vacas y asnos (sa eva go-kharaƒ). La vaca es
un animal muy inocente, y el asno es una bestia de carga. El que trabaja
conforme al concepto corporal, trabaja como lo haría un asno y no sabe cuál
es su verdadero interés. Por eso se dice:

yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke
sva-dh…ƒ kalatr€di�u bhauma ijya-dh…ƒ

yat-t…rtha-buddhiƒ salile na karhicij
jane�v abhijñe�u sa eva go-kharaƒ

«El ser humano que identifica su ser con este cuerpo hecho de tres
elementos, que considera que los subproductos del cuerpo son sus
familiares, que considera adorable la tierra en que ha nacido, y que va a un
lugar de peregrinaje sólo para darse un baño, y no para entrar en contacto
con los hombres de conocimiento trascendental que allí se encuentran, debe
considerarse que es como un asno o una vaca» (Bh€g. 10.84.13).
Sin conciencia de K��Ša, la civilización humana es simplemente una
civilización de animales inferiores. En una civilización de ese tipo, puede
que a veces se estudie un cuerpo muerto o se analice el cerebro o el corazón.
Sin embargo, ninguna parte del cuerpo es  importante  si  no  está  en  ella  el
alma espiritual. En una civilización moderna de vacas y asnos, los
científicos tratan de encontrar algo de valor en el cerebro o en el corazón de
un hombre muerto.

VERSO 25

vik��yam€Šaƒ prasabhaˆ
yavanena bal…yas€

n€vindat tamas€vi�˜aƒ
sakh€yaˆ suh�daˆ puraƒ

vik��yam€Šaƒ—arrastrado; prasabham—por la fuerza; yavanena—por el
yavana; bal…yas€—que era muy poderoso; na avindat—no pudo recordar;
tamas€— por la oscuridad de la ignorancia; €vi�˜aƒ—cubierto;
sakh€yam—a su amigo; suh�dam—siempre bienqueriente; puraƒ—desde el



mismo principio.

TRADUCCIÓN

Violentamente arrastrado por el poderoso yavana, el rey Purañjana,
debido a su gran ignorancia, ni siquiera entonces pudo recordar a su
amigo y bienqueriente, la Superalma.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (5.29), el Señor K��Ša dice:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

Para ser plenamente consciente de K��Ša y estar feliz y satisfecha, la
persona sólo necesita saber tres cosas: que K��Ša, el Señor Supremo, es el
disfrutador de todo beneficio, que es el propietario de todo, y que es el
amigo supremo de todas las entidades vivientes. El que no sabe esto y, por
el contrario, actúa bajo la influencia del concepto corporal, vive siempre
hostigado por los sufrimientos que inflige la naturaleza material. En
realidad, el Señor Supremo está al lado de todos. Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati (Bg. 18.61). La entidad viviente y la Superalma están
la una al lado de la otra en el mismo árbol, pero la necia entidad viviente, a
pesar del sufrimiento que le infligen las leyes de la naturaleza material, no
se vuelve a pedir protección a la Suprema Personalidad de Dios; cree que
puede protegerse a sí misma de las estrictas leyes de la naturaleza material;
eso, sin embargo, no es posible. La entidad viviente debe volverse hacia la
Suprema Personalidad de  Dios  y  entregarse  a  Él.  Sólo entonces se salvará
del violento ataque del poderoso yavana, Yamar€ja.
La palabra sakh€yam («amigo») es muy significativa en este verso, porque
la presencia de Dios al lado de la entidad viviente es eterna. Al Señor
Supremo se Le describe también con la palabra suh�dam («eterno
bienqueriente»). El Señor Supremo es siempre nuestro bienqueriente, como
un padre o una madre. A pesar de todas las ofensas que el hijo pueda
cometer, los padres siempre son sus bienquerientes. De la misma manera, a



pesar de todas nuestras ofensas, y de que desafiamos los deseos de la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor siempre está dispuesto a liberarnos
de todas las dificultades con que nos atosiga la naturaleza material; sólo
tenemos que entregarnos a Él, como se confirma en la Bhagavad- g…t€ (m€m
eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te).  Por  desgracia, debido a las
malas compañías y al gran apego que sentimos por la complacencia de los
sentidos, no podemos recordar a nuestro mejor amigo, la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 26

taˆ yajña-pa�avo 'nena
saˆjñapt€ ye 'day€lun€

ku˜h€rai� cicchiduƒ kruddh€ƒ
smaranto 'm…vam asya tat

tam—a él; yajña-pa�avaƒ—los animales de sacrificio; anena—por él; saˆ-
jñapt€ƒ—matados; ye—todos los que; aday€lun€—por el muy cruel;
ku˜h€raiƒ— con hachas; cicchiduƒ—despedazado; kruddh€ƒ—muy
furiosos; smarantaƒ— recordando; am…vam—actividad pecaminosa;
asya—de él; tat—aquella.

TRADUCCIÓN

El muy cruel rey Purañjana había matado muchos animales en sus
sacrificios. Ahora todos aquellos animales aprovechaban la oportunidad
para atravesarle con sus cuernos. Era como si le estuvieran
despedazando con un hacha.

SIGNIFICADO

Los fervientes partidarios de la matanza de animales en nombre de la
religión o como alimento deben saber que después de la muerte les espera
un castigo similar. Las palabra m€ˆsa («carne») indica que los animales
que matamos recibirán la oportunidad de matarnos. Aunque en realidad no
se puede matar a la entidad viviente, después de la muerte tendremos que
sufrir las heridas de los cuernos de los animales. Sin saber esto, los



sinvergüenzas no titubean en seguir matando a pobres animales. Con
pretextos religiosos o de alimentación, la mal llamada civilización humana
ha abierto muchísimos mataderos de animales. Los que son un poco
religiosos matan animales en los templos, mezquitas o sinagogas, y los más
caídos abren numerosos mataderos. En la sociedad humana civilizada, la
ley  es  ojo  por  ojo  y  diente  por  diente,  y  la  ley  del  Señor  Supremo  es  que
ninguna entidad viviente puede abusar de ninguna otra. Todos deben ser
libres para vivir a expensas del padre supremo, y la Suprema Personalidad
de Dios nunca aprueba la matanza de animales, sea por religión o por
alimento. En la Bhagavad-g…t€ (16.19), el Señor K��Ša dice:

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n

k�ip€my ajasram a�ubh€n
€sur…�v eva yoni�u

«A aquellos que son envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los
hombres, Yo los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material,
en diversas especies de vida demoníaca». Los que matan animales
(dvi�ataƒ),  como  envidian  a  otras  entidades  vivientes y a la Suprema
Personalidad de Dios, son enviados a la oscuridad y no pueden entender el
significado y el objetivo de la vida. Esta explicación se completa en los
siguientes versos.

VERSO 27

ananta-p€re tamasi
magno na�˜a-sm�tiƒ sam€ƒ

�€�vat…r anubh™y€rtiˆ
pramad€-sa‰ga-d™�itaƒ

ananta-p€re—ilimitadamente expandida; tamasi—en la oscuridad de la
existencia material; magnaƒ—inmerso; na�˜a-sm�tiƒ—carente por completo
de inteligencia; sam€ƒ—por muchos años; �€�vat…ƒ—durante la práctica
totalidad de la eternidad; anubh™ya—experimentar; €rtim—las tres
miserias; pramad€—de mujeres; sa‰ga—por relación;
d™�itaƒ—contaminada.



TRADUCCIÓN

Debido a su contaminada relación con mujeres, las entidades
vivientes como el rey Purañjana padecen eternamente todos los
sufrimientos de la existencia material y permanecen en la oscura región
de la vida material, sin poder recordar nada durante muchísimos años.

SIGNIFICADO

Aquí encontramos una descripción de la existencia material que
experimenta aquel que se apega a una mujer y olvida su verdadera
identidad como sirviente eterno de K��Ša (na�˜a-sm�tiƒ).  De  esa  forma,
pasando de un cuerpo a otro, la entidad viviente sufre eternamente las tres
miserias de la existencia material. Este movimiento se ha fundado para
salvar a la civilización humana de la oscuridad de la ignorancia. El
principal objetivo del movimiento para la conciencia de K��Ša es iluminar a
la entidad viviente que se encuentra sumida en el olvido, y hacerle recordar
su estado original de conciencia, el estado de conciencia de K��Ša. De esa
forma, la entidad viviente puede salvarse tanto de las catastróficas
consecuencias de la ignorancia como de la transmigración a otros cuerpos.
Como ha explicado ®r…la Bhaktivinoda µh€kura en una canción:

an€di karama-phale,pa�i' bhav€rŠava-jale,
tarib€re n€ dekhi up€ya

e vi�aya-hal€hale,div€-ni�i hiy€ jvale,
mana kabhu sukha n€hi p€ya

«Debido a mis pasadas actividades fruitivas, ahora he caído en un mar de
nesciencia. No veo la manera de salir de este gran mar, que en verdad es
como un mar de veneno. Tratamos de ser felices por medio del disfrute de
los  sentidos,  pero  en  realidad  ese  supuesto  disfrute  es  como  un  alimento
demasiado caliente que nos quema en el corazón. Siento que ardo sin cesar,
día y noche, y mi mente no puede encontrar satisfacción».
En la existencia material la ansiedad es constante. La gente trata sin cesar de
descubrir una manera de mitigar esa ansiedad, pero al carecer de la guía de
un verdadero líder, buscan olvidar las ansiedades materiales dándose a la
bebida y a la vida sexual. Los necios no saben que, al tratar de escapar de la
ansiedad con la bebida y la vida sexual, lo único que hacen es aumentar la



duración de su vida material. Es imposible escapar de la ansiedad material
de esa manera.
La palabra pramad€-sa‰ga-d™�itaƒ indica  que,  sin  contar  otros  tipos  de
contaminación, la sola contaminación que supone el permanecer apegado a
una mujer es suficiente para prolongar nuestra miserable existencia
material. Por esa razón, la civilización védica  educa a  la  persona desde el
principio de su vida para que abandone el apego a las mujeres. La primera
etapa de la vida es brahmac€r…, la segunda, g�hastha, la tercera,
v€naprastha, y la cuarta etapa es sanny€sa. Esta división en etapas tiene por
finalidad permitirnos que nos desapeguemos de la relación con mujeres.

VERSO 28

t€m eva manas€ g�hŠan
babh™va pramadottam€
anantaraˆ vidarbhasya
r€ja-siˆhasya ve�mani

t€m—su (de ella); eva—ciertamente; manas€—con la mente;
g�hŠan—aceptar; babh™va—pasó a ser; pramad€—mujer; uttam€—muy
bien situada; anantaram— después de la muerte; vidarbhasya—de
Vidarbha; r€ja-siˆhasya—del muy poderoso rey; ve�mani—en la casa.

TRADUCCIÓN

Cuando abandonó el cuerpo, el rey Purañjana estaba recordando a su
esposa; en consecuencia, en su siguiente vida fue una mujer muy bella y
de buena familia. Nació como hija del rey Vidarbha en la misma casa del
rey.

SIGNIFICADO

En el momento de la muerte, el rey Purañjana pensó en su esposa; debido a
ello, en su siguiente vida obtuvo un cuerpo de mujer. Eso confirma el
siguiente verso de la Bhagavad-g…t€ (8.6):

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram



taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar».
Cuando una entidad viviente se acostumbra a pensar en un determinado
tema, o está absorta en determinada forma de pensar, en el momento de la
muerte pensará en ese tema. En el momento de la muerte, pensará en el
tema que ha ocupado su vida mientras estaba despierto, medio dormido o
profundamente dormido. La entidad viviente, tras caer y abandonar la
compañía del Señor Supremo, transmigra de una forma corporal a otra,
conforme a las leyes de la naturaleza, hasta que, por último, llega a la forma
humana. Si está absorto en pensamientos materiales e ignora la vida
espiritual y no se refugia bajo los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios, Govinda, que resuelve todos los problemas del nacimiento y la
muerte, y especialmente si piensa en su esposa, en su siguiente vida nacerá
como  mujer.  Como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam (3.31.1): karmaŠ€
daiva- netreŠa. La entidad viviente actúa de un modo piadoso, de un modo
impío, o a veces de ambas maneras. Habida cuenta de todas sus
actividades, las autoridades superiores le ofrecen un nuevo cuerpo. A pesar
de que estaba demasiado apegado a su esposa, el rey Purañjana ejecutó
muchas actividades fruitivas piadosas. Por consiguiente, aunque nació en
un cuerpo de mujer, se le permitió nacer como hija de un poderoso rey. En
la Bhagavad-g…t€ (6.41), se confirma:

pr€pya puŠya-k�taˆ lok€n
u�itv€ �€�vat…ƒ sam€ƒ

�uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe
yoga-bhra�˜o 'bhij€yate

«Después de muchísimos años de disfrute en los planetas de las entidades
vivientes piadosas, el yog… que fracasa nace en una familia de personas
virtuosas, o en una familia de la rica aristocracia».
La persona que cae del sendero del bhakti-yoga, de la comprensión de Dios,
debido al apego por las actividades fruitivas, la especulación filosófica o el
yoga místico, recibe una nueva oportunidad naciendo en una familia
aristocrática y rica. Con esto, las autoridades superiores designadas por la
Suprema Personalidad de Dios hacen justicia a la entidad viviente



conforme a lo que ella ha deseado. El rey Purañjana estaba muy absorto en
pensar en su esposa, y debido a ello nació como mujer; a pesar de todo, sus
actividades piadosas pasadas le llevaron a nacer en la familia de un rey. La
conclusión es que, antes de concedérsenos otro cuerpo, se nos tienen en
cuenta todas las actividades. Por esa razón, N€rada Muni aconsejó a
Vy€sadeva que hay que emprender el sendero de conciencia de K��Ša, el
servicio devocional, y abandonar todos los deberes prescritos comunes. Ese
mismo consejo lo dio también el propio Señor K��Ša. El devoto, aunque
caiga del sendero de conciencia espiritual, alcanzará un cuerpo humano en
el hogar de un devoto o de un hombre rico. De ese modo podrá continuar
con su servicio devocional.

VERSO 29

upayeme v…rya-paŠ€ˆ
vaidarbh…ˆ malayadhvajaƒ

yudhi nirjitya r€jany€n
p€Š�yaƒ para-purañjayaƒ

upayeme—casada; v…rya—de valor o de poderío; paŠ€m—el premio;
vaidarbh…m —hija de Vidarbha; malaya-dhvajaƒ—Malayadhvaja;
yudhi—en la lucha; nirjitya—después de vencer; r€jany€n—a otros
príncipes; p€Š�yaƒ—el mejor de los eruditos, o nacido en el país de P€Š�u;
para—trascendental; puram—ciudad; jayaƒ—conquistador.

TRADUCCIÓN

Se estableció que Vaidarbh…, la hija del rey Vidarbha, se casaría con
Malayadhvaja, un hombre muy poderoso que habitaba en el país de
P€Š�u. Después de vencer a otros príncipes, Malayadhvaja se casó con la
hija del rey Vidarbha.

SIGNIFICADO

Es costumbre entre los k�atriyas ofrecer en matrimonio a una princesa bajo
determinadas condiciones. La mano de Draupad…, por ejemplo, se ofreció al
que pudiera clavar una flecha en un pez del que sólo se veía la imagen



reflejada. K��Ša Se casó con una de Sus reinas después de vencer a siete
grandes toros. El sistema védico es que el matrimonio de la hija de un rey se
establezca bajo determinadas condiciones. Vaidarbh…, la hija de Vidarbha,
se debía casar con un rey que fuera muy poderoso y un gran devoto. Al
reunir esas dos cualidades, ser un rey poderoso y un gran devoto, el rey
Malayadhvaja cumplía todos los requisitos. Su nombre, Malayadhvaja,
viene a significar «un gran devoto cuya posición es tan firme como el monte
Malaya, y que, con su propaganda, hace que otros devotos sean tan firmes
como él». Un mah€-bh€gavata así puede imponerse por encima de todas las
opiniones ajenas. El devoto fuerte hace propaganda contra todos los demás
conceptos espirituales, es decir, jñ€na, karma y yoga. Con su bandera
devocional al viento, siempre está dispuesto a salir victorioso frente a otros
conceptos acerca de la comprensión trascendental. En un debate entre un
devoto y un no devoto, el devoto fuerte y puro siempre sale victorioso.
La palabra p€Š�ya viene de la palabra paŠ�€, que significa «conocimiento».
Sólo  una  persona  muy  erudita  puede  imponerse  a  los  conceptos  no
devocionales. La palabra para significa «trascendental», y pura significa
«ciudad». El para-pura es VaikuŠ˜ha, el reino de Dios, y la palabra jaya se
refiere a «aquel que puede conquistar». Esto significa que el devoto puro,
que es fuerte en el servicio devocional y ha derrotado todos los conceptos
no  devocionales,  también  puede  conquistar  el  reino  de  Dios.  En  otras
palabras, el reino de Dios, VaikuŠ˜ha, sólo se puede conquistar por medio
del servicio devocional. La Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre
de ajita, nombre que significa que nadie puede conquistarle. Sin embargo, el
devoto puede conquistarle con facilidad, mediante un servicio devocional
intenso y un apego sincero a la Suprema Personalidad de Dios. Para todos
el Señor K��Ša personifica el miedo, pero por Su propia voluntad sintió
miedo ante la vara de madre Ya�od€. A K��Ša, Dios, nadie puede
conquistarle, con excepción de Su devoto. Y un devoto de esa talla fue el
que tuvo la bondad de casarse con la hija del rey Vidarbha.

VERSO 30

tasy€ˆ sa janay€ˆ cakra
€tmaj€m asitek�aŠ€m
yav…yasaƒ sapta sut€n

sapta dravi�a-bh™bh�taƒ



tasy€m—por medio de ella; saƒ—el rey; janay€m cakre—engendró;
€tmaj€m— hija; asita—azules o negros; …k�aŠ€m—cuyos ojos;
yav…yasaƒ—más jóvenes, muy poderosos; sapta—siete; sut€n—hijos;
sapta—siete; dravi�a—provincia de Dravi�a, la India del Sur; bh™—de la
tierra; bh�taƒ—reyes.

TRADUCCIÓN

El rey Malayadhvaja fue padre de una hija, que tenía los ojos muy
negros. Tuvo además siete hijos, que más adelante gobernaron el
territorio de Dravi�a. Por consiguiente, aquel territorio tuvo siete reyes.

SIGNIFICADO

El rey Malayadhvaja era un gran devoto, y después de casarse con la hija
del rey Vidarbha, le dio una hija muy hermosa y de ojos negros. En sentido
simbólico, esto significa que la hija del rey Malayadhvaja también había
sido dotada con servicio devocional, pues sus ojos estaban siempre fijos en
K��Ša. En su vida, el devoto ve única y exclusivamente a K��Ša. Los siete
hijos son los siete procesos del servicio devocional: escuchar, cantar,
recordar, ofrecer adoración, ofrecer oraciones, ofrecer servicio amoroso
trascendental, y servir los pies de loto del Señor. Los procesos del servicio
devocional son nueve, pero sólo siete se dieron inmediatamente. Los otros
dos, que son la amistad y la entrega de todo, iban a aparecer más adelante.
En  otras  palabras,  el  servicio devocional se divide en dos categorías,
vidhi-m€rga y r€ga-m€rga.  Los  procesos  de  hacer  amistad  con  el  Señor  y
sacrificarlo todo por Él pertenecen a la categoría de r€ga-m€rga, la etapa de
servicio devocional maduro. Los procesos importantes para el neófito son:
escuchar y cantar (�ravaŠaˆ k…rtanam),  recordar  a  K��Ša,  adorar  a  la
Deidad en el templo, ofrecer oraciones, ocuparse siempre en el servicio del
Señor, y adorar los pies de loto del Señor.
La palabra yav…yasaƒ indica que esos procesos son muy poderosos.
Después de haberse consolidado en la práctica de los procesos de �ravaŠaˆ
k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam/ arcanaˆ vandanaˆ d€syam, el
devoto podrá ofrecer servicio devocional espontáneo, es decir, sakhyam y
€tma-nivedanam. Los grandes €c€ryas que predican servicio devocional por



todo el mundo suelen entrar en la categoría de sakhyam €tma-nivedanam.
En realidad, un devoto neófito no puede ser un predicador. Al neófito se le
aconseja la ejecución de servicio devocional en los otros siete campos
(�ravaŠaˆ k…rtanam, etc.). El que puede practicar con éxito las siete etapas
preliminares, en el futuro podrá situarse en el plano de sakhyam
€tma-nivedanam.
La mención específica de Dravi�a-de�a se refiere a los cinco Dravi�a-de�as
de la India del Sur, regiones en las cuales se practican con mucha fuerza los
procesos devocionales preliminares (�ravaŠaˆ k…rtanam). De Dravi�a-de�a
proceden también algunos grandes €c€ryas predicadores, como
R€m€nuj€c€rya y Madhv€c€rya, que estaban situados en el nivel de
sakhyam €tma-nivedanam.

VERSO 31

ekaikasy€bhavat te�€ˆ
r€jann arbudam arbudam

bhok�yate yad-vaˆ�a-dharair
mah… manvantaraˆ param

eka-ekasya—de cada uno; abhavat—allí fueron; te�€m—de ellos;
r€jan—¡oh, rey!; arbudam—diez millones; arbudam—diez millones;
bhok�yate—se gobernó; yat—cuyos; vaˆ�a-dharaiƒ—por descendientes;
mah…—el mundo entero; manu- antaram—hasta el final de un manu;
param—y después.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Pr€c…nabarhi�at, los hijos de Malayadhvaja tuvieron
muchos miles de hijos, que han estado protegiendo el mundo entero
durante toda la vida de un manu, e incluso después.

SIGNIFICADO

En un día de Brahm€ hay catorce manus. Un manvantara, el tiempo de vida
de manu, son 71 veces 4.320.000 años. Cuando un manu muere, otro
comienza su período de vida. Así transcurre el ciclo vital del universo.



Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (4.1),  el proceso de conciencia de
K��Ša se transmite a cada nuevo manu:

�r…-bhagav€n uv€ca
imaˆ vivasvate yogaˆ

proktav€n aham avyayam
vivasv€n manave pr€ha
manur ik�v€kave 'brav…t

«La Personalidad de Dios, el Señor ®r… K��Ša, dijo: Yo enseñé esta ciencia
imperecedera del yoga al dios del Sol, Vivasv€n, y Vivasv€n se la enseñó a
Manu, el padre de la humanidad, y Manu, a su vez, se la enseñó a Ik�v€ku».
Vivasv€n, el dios del Sol, transmitió la Bhagavad-g…t€ a un manu,  y  ese
manu la transmitió a su hijo, quien, a su vez, la hizo llegar al siguiente
manu. Así pues, la propagación del proceso de conciencia de K��Ša nunca
se interrumpe. Nadie debe pensar que el actual movimiento para la
conciencia de K��Ša es un movimiento nuevo. Como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ y en el ®r…mad-Bh€gavatam, es un movimiento antiquísimo,
pues ha ido transmitiéndose de cada manu al siguiente.
Entre vai�Šavas, y debido a la identidad personal de cada uno, puede haber
alguna diferencia de opinión; sin embargo, y a pesar de todas las
diferencias personales, el culto de conciencia de K��Ša debe seguir adelante.
Podemos ver que, en los últimos cien años, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
Gosv€m… Mah€r€ja, siguiendo las instrucciones de ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura, comenzó a predicar el movimiento para la conciencia de K��Ša de
una forma organizada. Todos los discípulos de ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja somos hermanos espirituales, y a pesar de
algunas diferencias de opinión, y aunque no estamos actuando de común
acuerdo,  cada  uno  de  nosotros  está  difundiendo  el  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša conforme a su propia capacidad, e iniciando a muchos
discípulos a fin de propagarlo por todo el mundo. En lo que a nosotros
respecta, hemos fundado la Asociación Internacional para la Conciencia de
Krisna,  y muchos miles de europeos y americanos se han unido a nuestro
movimiento. En verdad, se está propagando como un incendio. El culto de
conciencia de K��Ša, que se basa en los nueve principios del servicio
devocional (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam/
arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma- nivedanam), nunca se
detendrá. Seguirá adelante sin consideraciones de casta, credo, color o país.



Nadie lo puede detener.
En este verso es muy importante la palabra bhok�yate.  Tal  como  un  rey
protege a sus súbditos, estos devotos, siguiendo los principios del servicio
devocional, protegerán a toda la población mundial. En todo el mundo, la
gente se está viendo acosada por sv€m…s, yog…s, karm…s y jñ€n…s que,
supuestamente, siguen principios religiosos; sin embargo, ninguno de ellos
puede mostrar el modo correcto de elevarse hasta el plano espiritual.
Básicamente, las escuelas que están difundiendo el servicio devocional por
todo el universo son cuatro: la R€m€nuja-samprad€ya, la
Madhva-samprad€ya, la Vi�Šusv€mi-samprad€ya y la
Nimb€rka-samprad€ya. De entre ellas, la Madhva-Gau�…ya-samprad€ya
procede del Señor Caitanya Mah€prabhu. Todos esos devotos están
propagando el movimiento para la conciencia de K��Ša por todo el mundo,
protegiendo así a la gente inocente, que está confundida con tantos seudo
avat€ras, sv€m…s, yog…s y demás.

VERSO 32

agastyaƒ pr€g duhitaram
upayeme dh�ta-vrat€m
yasy€ˆ d��hacyuto j€ta
idhmav€h€tmajo muniƒ

agastyaƒ—el gran sabio Agastya; pr€k—primera; duhitaram—hija;
upayeme—se casó; dh�ta-vrat€m—que había hecho votos; yasy€m—por
medio del cual; d��hacyutaƒ—llamado D��hacyuta; j€taƒ—nació;
idhmav€ha—llamado Idhmav€ha; €tma-jaƒ—hijo; muniƒ—el gran sabio.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Agastya se casó con la primogénita de Malayadhvaja,
que era una devota consagrada del Señor K��Ša. De ella nació un hijo,
que se llamó D��hacyuta, quien, a su vez, fue padre de Idhmav€ha.

SIGNIFICADO

Es muy significativo el nombre Agastya Muni. Agastya Muni representa a



la mente. La palabra agastya indica que los sentidos no actúan de modo
independiente, y la palabra muni significa «mente». La mente es el centro
de todos los sentidos, que, por lo tanto, no pueden actuar con
independencia de ella. La mente, al adoptar el culto del bhakti, se ocupa en
servicio devocional. Ese culto del bhakti (bhakti-lat€)  es  la  hija  mayor  de
Malayadhvaja, y como antes se explicó, sus ojos están siempre fijos en
K��Ša  (asitek�aŠ€m). El bhakti no  se  puede  ofrecer  a  los  semidioses.  El
bhakti sólo  se  puede  ofrecer  a  Vi�Šu  (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ). Los
m€y€v€d…s creen  que  la  Verdad  Absoluta  no  tiene  forma,  y  dicen  que  la
palabra bhakti es válida para todo tipo de adoración. Si así fuera, el devoto
podría adorar a cualquier semidiós o forma divina que imaginase. Sin
embargo, no es ésa la realidad. La realidad es que el bhakti se refiere
exclusivamente al Señor Vi�Šu y a Sus expansiones. Por lo tanto, bhakti-lat€
es d��ha-vrata, el gran voto, pues cuando la mente se ocupa por completo
en servicio devocional, no cae. Quien trate de avanzar por otros medios
—karma-yoga o jñ€na-yoga— caerá, pero el que está firmemente
establecido en el bhakti, nunca cae.
Tenemos pues que de bhakti-lat€ nace un hijo llamado D��hacyuta, el cual,
a su vez, es padre de Idhmav€ha. La palabra idhma-v€ha se refiere a aquel
que cuando se presenta ante un maestro espiritual, le lleva leña para que la
queme  durante  el  sacrificio.  Lo principal es que el culto de bhakti-lat€, el
culto de la devoción, nos establece firmemente en la posición espiritual. El
que está fijo de esa forma, nunca desciende, y engendra hijos que son
seguidores estrictos de los mandamientos de los �€stras.  En  los Vedas se
dice:

tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet
samit-p€Šiƒ �rotriyaˆ brahma-ni�˜ham

Los que han recibido iniciación en el sendero del servicio devocional son
estrictos seguidores de los mandamientos de las Escrituras védicas.

VERSO 33

vibhajya tanayebhyaƒ k�m€ˆ
r€jar�ir malayadhvajaƒ
€rir€dhayi�uƒ k��Šaˆ
sa jag€ma kul€calam



vibhajya—habiendo dividido; tanayebhyaƒ—entre sus hijos; k�m€m—el
mundo entero; r€ja-��iƒ—el gran rey santo; malayadhvajaƒ—llamado
Malayadhvaja; €rir€dhayi�uƒ—deseando adorar; k��Šam—al Señor K��Ša;
saƒ—él; jag€ma— fue; kul€calam—a Kul€cala.

TRADUCCIÓN

Después de esto, Malayadhvaja, el gran rey santo, dividió todo su
reino entre sus hijos, y para centrar toda su atención en la adoración del
Señor K��Ša, se fue a un lugar solitario llamado Kul€cala.

SIGNIFICADO

Malayadhvaja, el gran rey, era un verdadero maha-bh€gavata, un devoto en
el nivel más elevado. Como resultado de su servicio devocional, tuvo
muchos hijos y discípulos para propagar el culto del bhakti (�ravaŠaˆ
k…rtanaˆ vi�Šoƒ). En realidad, el mundo debería repartirse entre discípulos
como esos. Todo el mundo debe ocuparse en predicar el culto de conciencia
de K��Ša. En otras palabras, cuando los discípulos han madurado y están
preparados para predicar, el maestro espiritual debe retirarse y sentarse en
un lugar solitario para escribir y ejecutar nirjana-bhajana. Esto significa
sentarse en silencio en un lugar solitario y ejecutar servicio devocional.
Nirjana-bhajana, que consiste en adorar al Señor Supremo en silencio, no le
es posible al devoto neófito. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura nunca
recomendó a los devotos neófitos que se retirasen a un lugar solitario para
ocuparse en servicio devocional. De hecho, a este respecto dice en una
canción:

du�˜a mana, ¿tumi kisera vai�Šava?
prati�˜h€ra tare, nirjanera ghare,
tava hari-n€ma kevala kaitava

«Mi querida mente, ¿qué clase de devoto eres? En busca de adoración
barata, te sientas en un lugar solitario y finges cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša,  pero  todo  eso  no  es  más  que  un  engaño».  Con  esas  palabras,
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura está diciendo que todo devoto, bajo la
guía de un maestro espiritual experto, debe predicar el culto del bhakti, el



proceso de conciencia de K��Ša, por todo el mundo. Sólo un devoto maduro
puede sentarse en un lugar solitario y retirarse de la prédica activa por todo
el mundo. Siguiendo ese ejemplo, en la actualidad los devotos de la
Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna prestan servicio
como predicadores en muchas partes del mundo. Ahora pueden permitir al
maestro espiritual que se retire de las actividades de prédica activa. En la
última etapa de la vida del maestro espiritual, sus devotos deben asumir las
actividades de prédica. De esa manera el maestro espiritual puede sentarse
en un lugar solitario y ofrecer nirjana-bhajana.

VERSO 34

hitv€ g�h€n sut€n bhog€n
vaidarbh… madirek�aŠ€

anvadh€vata p€Š�ye�aˆ
jyotsneva rajan…-karam

hitv€—abandonando; g�h€n—hogar; sut€n—hijos; bhog€n—felicidad
material; vaidarbh…—la hija del rey Vidarbha; madira-…k�aŠ€—de ojos
encantadores; anvadh€vata—siguió; p€Š�ya-…�am—al rey Malayadhvaja;
jyotsn€ iva—como la luz de la Luna; rajan…-karam—a la Luna.

TRADUCCIÓN

Tal como la luz de la Luna sigue a la Luna por la noche,
inmediatamente después de que el rey Malayadhvaja partiera hacia
Kul€cala, su devota esposa, de encantadores ojos, le siguió,
abandonando por completo la felicidad del hogar, a pesar de la familia y
los hijos.

SIGNIFICADO

De  la  misma  manera  que  en  la  etapa  de  v€naprastha la esposa sigue al
esposo, cuando el maestro espiritual se retira para ejecutar nirjana-bhajana,
algunos de sus devotos avanzados le siguen y se ocupan en su servicio
personal. En otras palabras, los que están muy atraídos por la vida familiar
deben ofrecer servicio al maestro espiritual y abandonar la supuesta



felicidad que ofrecen la sociedad, la amistad y el amor. A este respecto es
muy significativo un verso de ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura en su
Gurv-a�˜aka: yasya pras€d€d bhagavat- pras€daƒ. El discípulo siempre
debe recordar que sirviendo al maestro espiritual podrá avanzar fácilmente
en el proceso de conciencia de K��Ša. Todas las Escrituras nos recuerdan
que complacer al maestro espiritual y servirle directamente es la manera de
alcanzar la etapa más elevada de perfección en el servicio devocional.
En este verso también es significativa la palabra madirek�aŠ€.  En  su
Sandarbha, ®r…la J…va Gosv€m… ha explicado que la palabra madira significa
«embriagante». A la persona cuyos ojos se embriagan al ver a la Deidad, se
le puede aplicar el adjetivo madirek�aŠa.  Los  ojos  de  la  reina  Vaidarbh…
eran encantadores, madirek�aŠa, tal como los ojos de alguien que se ocupa
en ver a la Deidad en el templo. Sólo el devoto que es avanzado puede fijar
los ojos en la Deidad del templo.

VERSOS 35-36

tatra candravas€ n€ma
t€mraparŠ… va˜odak€

tat-puŠya-salilair nityam
ubhayatr€tmano m�jan

kand€�˜ibhir m™la-phalaiƒ
pu�pa-parŠais t�Šodakaiƒ
vartam€naƒ �anair g€tra-
kar�anaˆ tapa €sthitaƒ

tatra—allí; candravas€—el río Candravas€; n€ma—llamado; t€mraparŠ…—el
río T€mraparŠ…; va˜odak€—el río Va˜odak€; tat—de esos ríos;
puŠya—piadosos; salilaiƒ—con las aguas; nityam—diariamente;
ubhayatra—de ambas maneras; €tmanaƒ—de sí mismo; m�jan—aseo;
kanda—bulbos; a�˜ibhiƒ—y con semillas; m™la—raíces; phalaiƒ—y con
frutas; pu�pa—flores; parŠaiƒ—y con hojas; t�Š€— hierba; udakaiƒ—y con
agua; vartam€naƒ—subsistir; �anaiƒ—gradualmente; g€tra—su cuerpo;
kar�anam—adelgazando; tapaƒ—austeridad; €sthitaƒ—realizó.



TRADUCCIÓN

En la provincia de Kul€cala había varios ríos, cuyos nombres eran
Candravas€, T€mraparŠ… y Va˜odak€. El rey Malayadhvaja solía ir a esos
ríos piadosos para bañarse en ellos. De esa forma se purificó, tanto
externa como internamente. Se bañaba y comía bulbos, semillas, hojas,
flores, raíces, frutas y hierbas; para beber, tomaba agua. De esa forma se
sometió a rigurosas austeridades. Con el tiempo, se quedó muy delgado.

SIGNIFICADO

Definitivamente podemos constatar que para avanzar en el proceso de
conciencia de K��Ša hay que controlar el peso del cuerpo. Cuando alguien
engorda demasiado, debe entenderse que no está avanzando
espiritualmente. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura censuraba con
gran severidad a los discípulos que eran gruesos. Quien se proponga
avanzar en el proceso de conciencia de K��Ša tiene que saber que no debe
comer demasiado. En el pasado, los devotos se retiraban a los bosques y a
las cumbres de las montañas, o viajaban como peregrinos; en estos días, sin
embargo, esas rigurosas austeridades son imposibles de realizar. Basta con
comer solamente pr€sada, pero no más de lo preciso. En el calendario
vai�Šava hay muchos días de ayuno, como los ek€da�…s y los días en que se
celebra el advenimiento o la partida de Dios y de Sus devotos. Esos días son
para reducir la grasa del cuerpo, a fin de no dormir más de lo deseado y no
caer  en  la  inactividad  y  en  la  pereza.  Comer  demasiado  nos  hará  dormir
más  de  lo  necesario.  La forma humana de vida es para la austeridad, y
austeridad significa controlar la vida sexual, la cantidad de comida, etc. De
esa forma la persona puede ahorrar tiempo para ocuparlo en actividades
espirituales, y puede purificarse tanto interna como externamente. Así
puede limpiar tanto el cuerpo como la mente.

VERSO 37

�…to�Ša-v€ta-var�€Ši
k�ut-pip€se priy€priye

sukha-duƒkhe iti dvandv€ny
ajayat sama-dar�anaƒ



�…ta—frío; u�Ša—calor; v€ta—viento; var�€Ši—y estaciones lluviosas;
k�ut— hambre; pip€se—y sed; priya—agradable; apriye—y desagradable;
sukha— felicidad; duƒkhe—y aflicción; iti—de ese modo;
dvandv€ni—dualidades; ajayat—superó; sama-dar�anaƒ—equilibrado.

TRADUCCIÓN

Mediante la austeridad, el rey Malayadhvaja poco a poco logró ser
ecuánime en cuerpo y mente con respecto a las dualidades del calor y del
frío, la felicidad y la aflicción, el viento y la lluvia, el hambre y la sed, lo
agradable y lo desagradable. De ese modo, superó todas las
relatividades.

SIGNIFICADO

La liberación supone quedar libre de las relatividades del mundo. Con
excepción de la persona autorrealizada, todo el mundo tiene que someterse
a las dualidades de la lucha en el mundo relativo. En la Bhagavad-g…t€, el
Señor K��Ša aconseja a Arjuna que supere todas las relatividades mediante
la tolerancia. El Señor K��Ša indica que son las relatividades, como el
invierno y el verano, lo que nos perturba en el mundo material. En invierno
no nos gusta bañarnos, pero en verano queremos bañarnos dos o tres veces
al día, e incluso más. Por lo tanto, K��Ša nos aconseja que no nos dejemos
perturbar por las cosas relativas y duales que vienen y van.
El hombre común, para lograr el equilibrio frente a la dualidad, tiene que
someterse a muchas austeridades. Cuando alguien se agita ante las
relatividades de la vida, es porque ha aceptado una posición relativa; por
consiguiente, tiene que someterse a las austeridades que se prescriben en
los �€stras para trascender el cuerpo material y acabar definitivamente con
la existencia material. El rey Malayadhvaja se sometió a rigurosas
austeridades; abandonó su hogar y fue a Kul€cala, donde se bañaba en los
ríos  sagrados y solamente comía productos vegetales como tallos, raíces,
semillas, flores y hojas, rechazando todo tipo de cereales o alimentos
cocinados. Todas esas prácticas son extremadamente austeras. En esta era
es muy difícil abandonar el hogar y marcharse al bosque o a los Himalayas
para someterse a un proceso de austeridades. De hecho, es prácticamente



imposible. Muchas personas se muestran incapaces incluso de seguir un
consejo como el de abandonar el consumo de carne, la bebida, los juegos de
azar y las relaciones sexuales ilícitas. ¿Qué harían entonces si fuesen a los
Himalayas o a Kul€cala? Esos actos de renunciación no son posibles en esta
era;  por  esa  razón,  el  Señor  K��Ša  nos  ha  aconsejado  que  adoptemos  el
proceso de bhakti-yoga. El bhakti-yoga, de un modo natural, libera a la
persona de las dualidades de la vida. En el bhakti-yoga, el centro es K��Ša,
y K��Ša siempre es trascendental. De modo que, para trascender las
dualidades hay que ocuparse siempre en el servicio del Señor, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman».
Cuando alguien se ocupa realmente en el servicio del Señor, bhakti-yoga,
de un modo natural puede controlar sus sentidos, su lengua y muchas otras
cosas. Para el que se ocupa en el proceso de bhakti-yoga con toda
sinceridad, no hay la menor posibilidad de caída. E incluso si llegara a caer,
no perdería nada. Sus actividades devocionales quedarían estancadas o
paralizadas durante un tiempo, pero tan pronto como tuviese otra
oportunidad, comenzaría de nuevo desde el mismo punto en que lo dejó.

VERSO 38

tapas€ vidyay€ pakva-
ka�€yo niyamair yamaiƒ

yuyuje brahmaŠy €tm€naˆ
vijit€k�€nil€�ayaƒ

tapas€—con austeridad; vidyay€—con educación; pakva—quemó;
ka�€yaƒ— toda la suciedad; niyamaiƒ—con principios regulativos;
yamaiƒ—con dominio de sí mismo; yuyuje—fijó; brahmaŠi—en
iluminación espiritual; €tm€nam—su ser; vijita—completamente



controlados; ak�a—sentidos; anila—vida; €�ayaƒ—conciencia.

TRADUCCIÓN

Por medio de la adoración, las austeridades y los principios
regulativos, el rey Malayadhvaja adquirió dominio sobre sus sentidos, su
vida y su conciencia. De esa forma lo fijó todo tomando como punto
central el Brahman Supremo [K��Ša].

SIGNIFICADO

Siempre que aparece la palabra brahman, los impersonalistas creen que se
refiere a la refulgencia impersonal, el brahmajyoti. Sin embargo, en realidad
el Parabrahman, el Brahman Supremo, es K��Ša, V€sudeva. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (7.19): v€sudevaƒ sarvam iti: V€sudeva Se extiende por
todas partes en la forma de Brahman impersonal. No se puede fijar la mente
en un «algo» impersonal. Por eso la Bhagavad-g…t€ (12.5) dice: kle�o
'dhikataras te�€m avyakt€sakta-cetas€m: «Para aquellos cuya mente está
apegada al aspecto no manifestado e impersonal del Supremo, el avance es
muy penoso». En consecuencia, cuando aquí se dice que el rey
Malayadhvaja fijó su mente en Brahman, «Brahman» significa la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva.

VERSO 39

€ste sth€Šur ivaikatra
divyaˆ var�a-�ataˆ sthiraƒ

v€sudeve bhagavati
n€nyad vedodvahan ratim

€ste—permanece; sth€Šuƒ—inmóvil; iva—como; ekatra—en un lugar;
divyam—de los semidioses; var�a—años; �atam—cien; sthiraƒ—estable;
v€sudeve —al Señor K��Ša; bhagavati—la Suprema Personalidad de Dios;
na—no; anyat— nada más; veda—conocía; udvahan—poseyendo;
ratim—atracción.



TRADUCCIÓN

De esa forma, permaneció inmóvil en un mismo lugar durante cien
años de los semidioses. Pasado ese tiempo, nació en él una atracción
devocional pura por K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, y se
mantuvo fijo en esa posición.

SIGNIFICADO

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se entrega a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas
las  causas  y  de  todo  lo  que  existe.  Esa  gran  alma  es  muy  difícil  de
encontrar» (Bg. 7.19). V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, lo
es todo, y el que sabe eso es el más grande de los trascendentalistas. En la
Bhagavad-g…t€ se afirma que esto se puede comprender después de
muchísimas  vidas.  Lo  mismo  se  confirma  en  este  verso  con  las  palabras
divyaˆ var�a-�atam («cien años de los semidioses»). Un día (doce horas) de
los semidioses equivale a seis meses en la Tierra. Cien años de los
semidioses vendrían a ser treinta y seis mil años terrestres. Tenemos
entonces que el rey Malayadhvaja ejecutó austeridades y penitencias
durante treinta y seis mil años. Pasado ese tiempo, quedó fijo en el servicio
devocional del Señor. En la Tierra, para vivir tantos años, hay que nacer
muchas veces. Esto confirma la conclusión de K��Ša. Llegar a la conclusión
consciente de K��Ša, permanecer fijo en la comprensión de que K��Ša lo es
todo, y ofrecer servicio a K��Ša, son características del estado de perfección.
Como se dice en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.62): k��Še bhakti kaile
sarva-karma k�ta haya. Aquel que, adorando a K��Ša o ofreciéndole
servicio devocional, llega a la conclusión de que K��Ša lo es todo, alcanza la
verdadera perfección en todo aspecto. No sólo hay que llegar a la
conclusión de que K��Ša lo es todo, sino que hay que permanecer fijo en esa
comprensión. Ésa es la perfección más elevada de la vida, la perfección que
obtuvo finalmente el rey Malayadhvaja.



VERSO 40

sa vy€pakatay€tm€naˆ
vyatiriktatay€tmani

vidv€n svapna iv€mar�a-
s€k�iŠaˆ virar€ma ha

saƒ—el rey Malayadhvaja; vy€pakatay€—por ser omnipresente;
€tm€nam—la Superalma; vyatiriktatay€—por distinguir; €tmani—en su
propio ser; vidv€n— perfectamente educado; svapne—en un sueño;
iva—como; amar�a—de reflexión; s€k�iŠam—el testigo; virar€ma—se
volvió indiferente; ha—ciertamente.

TRADUCCIÓN

El rey Malayadhvaja alcanzó el nivel de conocimiento perfecto, y
podía distinguir a la Superalma del alma individual. El alma individual
está en un sólo lugar, mientras que la Superalma está en todas partes. El
rey obtuvo la perfección en el conocimiento de que el cuerpo material no
es el alma sino que el alma es el testigo del cuerpo material.

SIGNIFICADO

El alma condicionada ve a menudo cómo fracasan sus intentos de entender
las diferencias entre el cuerpo material, la Superalma y el alma individual.
Hay dos tipos de filósofos m€y€v€d…s;  unos  siguen  la  filosofía  budista,  y
otros  siguen  la  filosofía  de  ®a‰kara. Los seguidores de Buddha no
reconocen la existencia de nada más allá del cuerpo; la conclusión de los
seguidores de ®a‰kara es que Param€tm€, la Superalma, no tiene una
existencia separada. Los seguidores de ®a‰kara creen que, en última
instancia, el alma individual es idéntica a Param€tm€. El filósofo vai�Šava,
que tiene conocimiento perfecto, sabe que el cuerpo está hecho de energía
externa, y que la Superalma, Param€tm€, la Suprema Personalidad de Dios,
está junto al alma individual y es diferente de ella. Esto lo confirma el Señor
K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (13.3):

k�etrajñaˆ c€pi m€ˆ viddhi



sarva-k�etre�u bh€rata
k�etra-k�etrajñayor jñ€naˆ
yat taj jñ€naˆ mataˆ mama

«¡Oh, vástago de Bharata!, debes comprender que Yo soy también el
conocedor en todos los cuerpos, y entender el cuerpo y a su propietario se
denomina conocimiento. Ésa es Mi opinión».
Se considera que el cuerpo es el campo, y que el alma individual es el
trabajador en ese campo. Existe, sin embargo, otra persona, la Superalma,
que está con el alma individual y actúa como testigo. El alma individual
trabaja y saborea los frutos del cuerpo, mientras que la Superalma Se limita
a ser testigo de las actividades del alma individual, pero no saborea los
frutos de esas actividades. La Superalma está en todos los campos de
actividad, mientras que el alma individual está limitada a un sólo cuerpo. El
rey Malayadhvaja alcanzó esa perfección del conocimiento y pudo ver la
diferencia entre el alma y la Superalma, y entre el alma y el cuerpo material.

VERSO 41

s€k�€d bhagavatoktena
guruŠ€ hariŠ€ n�pa

vi�uddha-jñ€na-d…pena
sphurat€ vi�vato-mukham

s€k�€t—directamente; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de Dios;
uktena—instruido; guruŠ€—el maestro espiritual; hariŠ€—por el Señor
Hari; n�pa—¡oh, rey!; vi�uddha—puro; jñ€na—conocimiento; d…pena—con
la luz de; sphurat€—iluminando; vi�vataƒ-mukham—todos los puntos de
vista.

TRADUCCIÓN

De esa forma, el rey Malayadhvaja alcanzó el conocimiento perfecto,
pues había llegado al estado de pureza y recibía instrucciones
directamente de la Suprema Personalidad de Dios. Iluminado con ese
conocimiento trascendental, podía entenderlo todo desde todos los
puntos de vista.



SIGNIFICADO

En este verso son muy significativas las palabras s€k�€d bhagavatoktena
guruŠ€ hariŠ€. Cuando el devoto, por ofrecer servicio devocional al Señor,
se ha purificado, la Suprema Personalidad de Dios habla directamente al
alma individual. Esto lo confirma el Señor  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€
(10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».
El  Señor  es  la  Superalma  que  está  en  el  corazón  de  todos,  y  actúa  como
caitya- guru, el maestro espiritual interior. Sin embargo, Él sólo da
instrucciones directas a los devotos avanzados, los devotos puros. En el
comienzo, si un devoto es serio y sincero, el Señor le dirige desde dentro
para que acuda a un maestro espiritual. Cuando ha sido educado por el
maestro espiritual conforme a los principios regulativos del servicio
devocional, y está situado en el plano del apego espontáneo por el Señor
(r€ga-bhakti), el Señor también le da instrucciones desde dentro. Te�€ˆ
satata-yukt€n€ˆ bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam. Se trata de una ventaja especial
que sólo obtiene el alma liberada. Habiendo alcanzado esa etapa, el rey
Malayadhvaja estaba en contacto directo con el Señor Supremo y recibía
instrucciones de Él directamente.

VERSO 42

pare brahmaŠi c€tm€naˆ
paraˆ brahma tath€tmani

v…k�am€Šo vih€yek�€m
asm€d uparar€ma ha

pare—trascendental; brahmaŠi—en el Absoluto; ca—y; €tm€nam—el ser;
param—el Supremo; brahma—Absoluto; tath€—también; €tmani—en sí



mismo; v…k�am€Šaƒ—observando entonces; vih€ya—abandonar;
…k�€m—reservas; asm€t—de ese proceso; uparar€ma—retiró;
ha—ciertamente.

TRADUCCIÓN

El rey Malayadhvaja podía entonces observar que la Superalma estaba
a su lado, y que él, como alma individual, estaba al lado de la Superalma.
Como ambos estaban juntos, no era necesario mantener intereses
distintos; de modo que abandonó esa clase de actividades.

SIGNIFICADO

En la etapa avanzada del servicio devocional, el devoto no ve ninguna
diferencia entre sus propios intereses y los intereses de la Suprema
Personalidad de Dios. Ambos intereses se unifican, pues el devoto no actúa
por intereses personales. Todo lo que hace, lo hace en interés de la Suprema
Personalidad de Dios. En esa etapa, lo ve todo en la Suprema Personalidad
de  Dios,  y  ve  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  todo.  Habiendo
alcanzado ese nivel de comprensión, no ve diferencia alguna entre el
mundo espiritual y el material. Para quien tiene una visión perfecta, el
mundo material es el mundo espiritual, pues se trata de la energía externa
del Señor Supremo. Para el devoto perfecto, la energía no es diferente de la
fuente  de  energía.  Así,  el  supuesto  mundo  material se vuelve espiritual
(sarvaˆ khalv idaˆ brahma).  Todo lo  que hay,  existe  para  el  servicio  del
Señor Supremo, y el devoto experto puede utilizar cualquier cosa
supuestamente material para servir al Señor. No se puede servir al Señor
sin haber llegado al plano espiritual. Por lo tanto, un objeto supuestamente
material que se emplea en el servicio del Señor, ya no se puede seguir
considerando material. Así, el devoto puro, con visión perfecta, ve desde
todos los puntos de vista.

VERSO 43

patiˆ parama-dharma-jñaˆ
vaidarbh… malayadhvajam
premŠ€ paryacarad dhitv€

bhog€n s€ pati-devat€



patim—a su esposo; parama—supremo; dharma-jñam—conocedor de los
principios religiosos; vaidarbh…—la hija de Vidarbha;
malaya-dhvajam—llamado Malayadhvaja; premŠ€—con amor y afecto;
paryacarat—sirvió con actitud devocional; hitv€—abandonar;
bhog€n—disfrutes de los sentidos; s€—ella; pati- devat€—aceptando a su
esposo como Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

Para la hija del rey Vidarbha, su esposo era exactamente como el
Supremo. Abandonó por completo el disfrute sensual, y con una actitud
de renunciación completa, siguió los principios de su esposo, que era
muy avanzado. De esa forma, permaneció ocupada en su servicio.

SIGNIFICADO

En sentido simbólico, el rey Malayadhvaja es el maestro espiritual, y su
esposa, Vaidarbh…, el discípulo. Para el discípulo, el maestro espiritual es
como la Suprema Personalidad de Dios. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
dice en el Gurv-a�˜aka: s€k�€d-dharitvena: «Al guru, el maestro espiritual,
se le acepta directamente como la Suprema Personalidad de Dios». Hay que
considerar al maestro espiritual, no como los filósofos m€y€v€d…s, sino del
modo que se recomienda en este verso. El maestro espiritual es el sirviente
más íntimo del Señor; por lo tanto, debe recibir exactamente el mismo trato
que  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Nunca  se  debe  desatender  ni
desobedecer al maestro espiritual, como si se tratara de una persona
corriente.
La  mujer  que  tenga  la  buena  fortuna  de  ser  la  esposa  de  un  devoto  puro
puede servir a su esposo sin ningún deseo de complacencia de los sentidos.
Si permanece ocupada en el servicio de su glorioso esposo, de manera
natural alcanzará las perfecciones espirituales de su esposo. El discípulo de
un maestro espiritual genuino, por el simple hecho de satisfacer a su
maestro, puede tener una oportunidad similar de servir a la Suprema
Personalidad de Dios.



VERSO 44

c…ra-v€s€ vrata-k�€m€
veŠ…-bh™ta-�iroruh€

babh€v upa patiˆ �€nt€
�ikh€ �€ntam iv€nalam

c…ra-v€s€—llevar ropas viejas; vrata-k�€m€—flaca y delgada por las
austeridades; veŠ…-bh™ta—enredado; �iroruh€—su cabello; babhau—ella
brillaba; upa patim— cerca de su esposo; �€nt€—apacible; �ikh€—llamas;
�€ntam—sin agitarse; iva— como; analam—fuego.

TRADUCCIÓN

La hija del rey Vidarbha vestía ropas viejas, y debido a sus votos de
austeridad, estaba muy flaca y delgada. Como dejó de peinarse, su
cabello estaba enmarañado. Aunque siempre estaba cerca de su esposo,
debido a su silencio y a que nunca se agitaba, parecía una llama ardiendo
sin vacilaciones.

SIGNIFICADO

Cuando se enciende un fuego, las primeras llamas se agitan envueltas en
humo. La leña al principio arde con dificultad, pero cuando el fuego está
completamente encendido, las llamas se estabilizan. De manera similar,
cuando los cónyuges siguen los principios regulativos de austeridad,
guardan silencio y no viven agitados por los impulsos sexuales. Cuando
eso ocurre, ambos se benefician espiritualmente. A esa etapa de la vida se
puede llegar cuando se abandona por completo todo tipo de lujos.
La palabra c…ra-v€s€ de este verso se refiere a ropas muy viejas y rotas. La
esposa debe llevar una vida especialmente austera, sin desear un nivel de
vida  elevado  y  unos  vestidos  lujosos.  Debe  conformarse  con  lo  mínimo
imprescindible, y reducir al mínimo sus horas de sueño y su comida. Debe
haber abandonado definitivamente la vida sexual. La esposa que se ocupe
en el servicio de un esposo glorioso, que debe ser un devoto puro, nunca
sentirá la agitación de los impulsos sexuales. Así es la etapa de



v€naprastha.  La  esposa  sigue  con  su  esposo,  pero  se  somete  a  rigurosas
austeridades y penitencias a fin de evitar por completo la vida sexual. De
esa forma, los esposos pueden vivir juntos de modo permanente. La esposa
es  más  débil  que el  esposo,  y  esa  debilidad viene expresada en este verso
con las palabras upa-patim. Upa significa «cerca de», o «casi igual a». El
esposo, por ser varón, casi siempre es más avanzado que la esposa. Aun así,
ella debe abandonar todos los hábitos de lujo. No debe cuidar su forma de
vestir, ni peinarse. Este hábito de peinarse es una de las principales
ocupaciones de las mujeres. En la etapa de v€naprastha, la esposa no debe
cuidarse el cabello; entonces se enredará formando nudos y con ello, dejará
de ser atractiva para su esposo, y ella misma quedará libre de la agitación
de los impulsos sexuales. De esa forma, los esposos pueden avanzar en el
cultivo de conciencia espiritual. Esa etapa avanzada recibe el nombre de
etapa paramahaˆsa; una vez que se alcanza, tanto él como ella se liberan de
la conciencia corporal. El discípulo que permanece estable en el servicio del
maestro espiritual no tiene por qué caer de nuevo en las garras de m€y€.

VERSO 45

aj€nat… priyatamaˆ
yadoparatam a‰gan€
susthir€sanam €s€dya

yath€-p™rvam up€carat

aj€nat…—sin ningún conocimiento; priya-tamam—su muy querido esposo;
yad€—cuando; uparatam—haber partido; a‰gan€—la mujer;
susthira—firme; €sanam—en el asiento; €s€dya—llegar hasta; yath€—como;
p™rvam—antes; up€carat—continuó sirviendo.

TRADUCCIÓN

Él estaba firmemente sentado en una postura, y la hija del rey
Vidarbha continuó sirviéndole como solía hasta que tuvo la certeza de
que había abandonado el cuerpo.

SIGNIFICADO



Parece ser que la reina servía a su esposo sin ni siquiera hablar.
Simplemente ejecutaba sus deberes prescritos sin hablar. Así no dejó de
servir a su esposo hasta que tuvo la certeza de que había abandonado el
cuerpo.

VERSO 46

yad€ nopalabhet€‰ghr€v
™�m€Šaˆ patyur arcat…
€s…t saˆvigna-h�day€

y™tha-bhra�˜€ m�g… yath€

yad€—cuando; na—no; upalabheta—notó; a‰ghrau—en los pies;
™�m€Šam— calor; patyuƒ—de su esposo; arcat…—mientras servía; €s…t—ella
quedó; saˆvigna—llena de ansiedad; h�day€—en el corazón;
y™tha-bhra�˜€—sin su esposo; m�g…—la cierva; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Mientras servía a su esposo dándole masajes en las piernas, notó que
sus pies ya no daban calor; entonces se dio cuenta de que había
abandonado el cuerpo. Al quedarse sola, sintió una gran ansiedad. Sin la
compañía de su esposo, se sentía como una cierva separada de su pareja.

SIGNIFICADO

Tan pronto como la circulación de sangre y aire en el cuerpo se detienen,
debe entenderse que el alma ha abandonado el cuerpo. El hecho de que la
sangre ya no circula puede percibirse por el enfriamiento de las manos y los
pies.  La  manera  de  saber  si  un  cuerpo está vivo o no es comprobar los
latidos del corazón y la temperatura de los pies y de las manos.

VERSO 47

€tm€naˆ �ocat… d…nam
abandhuˆ viklav€�rubhiƒ

stan€v €sicya vipine
susvaraˆ praruroda s€



€tm€nam—por sí misma; �ocat…—lamentarse; d…nam—desdichada;
abandhum—sin un amigo; viklava—con el corazón roto; a�rubhiƒ—con
lágrimas; stanau—sus senos; €sicya—humedecer; vipine—en el bosque;
susvaram—en voz alta; praruroda—comenzó a llorar; s€—ella.

TRADUCCIÓN

Sola y viuda en medio del bosque, la hija de Vidarbha comenzó a
lamentarse a grandes voces, derramando lágrimas incesantes que
humedecieron sus senos.

SIGNIFICADO

En sentido simbólico, se considera que la reina es el discípulo del rey;
cuando el cuerpo mortal del maestro espiritual expira, sus discípulos deben
llorar tanto como la reina cuando el rey abandona el cuerpo. Sin embargo,
el discípulo y el maestro espiritual nunca se separan, porque si el discípulo
sigue estrictamente las instrucciones del maestro espiritual, él siempre le
acompaña. Esa relación se denomina v€Š… (palabras). La presencia física se
denomina vapuƒ. Mientras el maestro espiritual está físicamente presente,
el discípulo debe ofrecer servicio a su cuerpo físico, y cuando la existencia
fisica del maestro espiritual llega a su fin, el discípulo debe ofrecer servicio
a sus instrucciones.

VERSO 48

utti�˜hotti�˜ha r€jar�e
im€m udadhi-mekhal€m

dasyubhyaƒ k�atra-bandhubhyo
bibhyat…ˆ p€tum arhasi

utti�˜ha—por favor, levántate; utti�˜ha—por favor, levántate; r€ja-��e—¡oh,
rey santo!; im€m—esta Tierra; udadhi—por el mar; mekhal€m—rodeada;
dasyubhyaƒ—de los bandidos; k�atra-bandhubhyaƒ—de los reyes
corruptos; bibhyat…m—muy temerosa; p€tum—proteger; arhasi—tú debes.



TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor de los reyes! ¡Por favor, levántate! ¡Levántate! Mira
este mundo rodeado de agua e infestado de bandidos y falsos reyes. Es
un mundo atemorizado, y tú tienes el deber de protegerlo.

SIGNIFICADO

El €c€rya, siguiendo las órdenes superiores de la Suprema Personalidad de
Dios o de Su representante, viene a establecer los principios de la religión
tal como se enuncian en la Bhagavad-g…t€. Religión significa seguir las
órdenes de la Suprema Personalidad de Dios. Los principios religiosos
comienzan en el momento en que nos entregamos a la Suprema
Personalidad de Dios. El €c€rya tiene el deber de propagar un sistema
religioso genuino e inducir a todo el mundo a postrarse ante el Señor
Supremo. Los principios religiosos se ponen en práctica mediante la
ejecución de servicio devocional, y específicamente, mediante los nueve
procesos que comienzan con escuchar, cantar y recordar. Por desgracia,
cuando el €c€rya se  va,  los  bandidos  y  no  devotos  aprovechan  para
introducir principios desautorizados, haciéndose pasar por sv€m…s, yog…s,
filántropos, asistentes sociales, etc. En realidad, la misión de la vida
humana es ejecutar las órdenes del Señor Supremo, como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (9.34):

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi yuktvaivam
€tm€naˆ mat-par€yaŠaƒ

«Ocupa siempre tu mente en pensar en Mí, sé Mi devoto, ofréceme
reverencias y adórame. Estando completamente absorto en Mí, ten la
seguridad de que vendrás a Mí».
El principal deber de los miembros de la sociedad humana es pensar en la
Suprema Personalidad de Dios en todo momento, ser Sus devotos, adorar al
Señor  Supremo y  postrarse  ante  Él.  El  €c€rya, el representante autorizado
del Señor Supremo, establece esos principios,  pero  cuando  él  se  va,  de
nuevo vuelve a imperar el desorden. Los discípulos perfectos del €c€rya
tratan de remediar la situación siguiendo sinceramente las instrucciones del



maestro espiritual. En la actualidad, el mundo entero está atemorizado por
los bandidos y no devotos; por eso hemos fundado el movimiento para la
conciencia de K��Ša, con el fin de salvar al mundo de la influencia de los
principios irreligiosos. Todos deben colaborar con este movimiento a fin de
traer al mundo paz y felicidad verdaderas.

VERSO 49

evaˆ vilapant… b€l€
vipine 'nugat€ patim

patit€ p€dayor bhart™
rudaty a�r™Šy avartayat

evam—así; vilapant…—lamentarse; b€l€—la inocente mujer; vipine—en el
bosque solitario; anugat€—seguidora muy fiel; patim—a su esposo;
patit€—cayendo; p€dayoƒ—a los pies; bhartuƒ—de su esposo;
rudat…—mientras lloraba; a�r™Ši— lágrimas; avartayat—derramó.

TRADUCCIÓN

La muy obediente esposa cayó a los pies de su esposo muerto y
comenzó a llorar lastimosamente en aquel bosque solitario. Sus ojos
derramaron muchas lágrimas.

SIGNIFICADO

El desconsuelo del discípulo cuando el maestro espiritual se va de este
mundo es como la aflicción que siente una esposa devota ante la muerte de
su esposo.

VERSO 50

citiˆ d€rumay…ˆ citv€
tasy€ˆ patyuƒ kalevaram

€d…pya c€numaraŠe
vilapant… mano dadhe



citim—pira funeraria; d€ru-may…m—hecha con madera; citv€—habiendo
amontonado; tasy€m—sobre ella; patyuƒ—del esposo; kalevaram—el
cuerpo; €d…pya—después de encender; ca—también; anumaraŠe—para
morir con él; vilapant…—lamentarse; manaƒ—su mente; dadhe—fijó.

TRADUCCIÓN

Entonces reunió leña y preparó una pira ardiente sobre la cual puso el
cadáver de su esposo. Cuando terminó, se lamentó con gran dolor y se
dispuso a morir en el fuego con su esposo.

SIGNIFICADO

Según la antigua tradición védica, la esposa fiel muere con su esposo. Eso se
denomina saha-maraŠa. En la India esa tradición se mantuvo en vigor hasta
la dominación británica. Sin embargo, en aquella época, cuando una viuda
no quería morir con su esposo, a veces sus familiares la obligaban. En el
pasado eso no era así. La viuda entraba en el fuego por voluntad propia. El
gobierno británico acabó con esa práctica, considerándola inhumana. Sin
embargo, en la historia antigua de la India vemos que Mah€r€ja P€Š�u, al
morir, dejó dos viudas, M€dr… y Kunt…, ante quienes se planteó el dilema de
si debían morir las dos o una sóla. M€dr… y Kunt… acordaron que una debía
quedarse  y  la  otra  debía  irse.  M€dr…  moriría  con  su  esposo  en  el  fuego,  y
Kunt… se quedaría para cuidar de los cinco niños P€Š�avas. Incluso en una
fecha tan reciente como 1936, hemos visto a una mujer consagrada a su
marido entrar voluntariamente en la pira funeraria del esposo.
Esto indica que la esposa de un devoto debe estar dispuesta a actuar de ese
modo. De la misma manera, un discípulo consagrado a su maestro
espiritual debe preferir morir con el maestro espiritual antes que fracasar en
el cumplimiento de la misión del maestro espiritual. Tal como la Suprema
Personalidad de Dios, que desciende a la Tierra para restablecer los
principios de la religión, Su representante, el maestro espiritual, también
viene para restablecer los principios religiosos. Los discípulos tienen el
deber de asumir la misión del maestro espiritual y ponerla debidamente en
práctica. De lo contrario, el discípulo debe tomar la decisión de morir junto
con el maestro espiritual. En otras palabras, para ejecutar la voluntad del
maestro espiritual, el discípulo debe estar dispuesto a dar su vida y



abandonar todas las consideraciones de tipo personal.

VERSO 51

tatra p™rvataraƒ ka�cit
sakh€ br€hmaŠa €tmav€n
s€ntvayan valgun€ s€mn€
t€m €ha rudat…ˆ prabho

tatra—en aquel lugar; p™rvataraƒ—anterior; ka�cit—alguien;
sakh€—amigo; br€hmaŠaƒ—un br€hmaŠa; €tmav€n—un gran sabio
erudito; s€ntvayan— consolar; valgun€—con muy dulces; s€mn€—palabras
de consuelo; t€m—a ella; €ha—dijo; rudat…m—mientras ella lloraba;
prabho—mi querido rey.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, un br€hmaŠa, viejo amigo del rey Purañjana, llegó a
aquel lugar, y comenzó a consolar a la reina con dulces palabras.

SIGNIFICADO

Es muy significativo que apareciera un viejo amigo en forma de br€hmaŠa.
En Su aspecto de Param€tm€, K��Ša es el viejo amigo de todos. Los Vedas
afirman que K��Ša está al lado de la entidad viviente. Según el �ruti- mantra
(dv€ suparŠ€ sayuj€ sakh€y€ƒ), el Señor  está  en  el  corazón  de  todas  las
entidades vivientes y es suh�t,  su  mejor  amigo.  El  Señor  siempre  está
deseoso de que la entidad viviente regrese al hogar, de vuelta a Dios.
Acompañando a la entidad viviente como testigo, el Señor le abre todas las
posibilidades de disfrute material, pero siempre que tiene oportunidad, le
da buenos consejos y le sugiere que abandone sus intentos de ser feliz por
medio de ajustes materiales, y que en lugar de ello vuelva su rostro hacia la
Suprema Personalidad de Dios y se entregue a Él. Cuando un discípulo es
serio en cumplir la misión del maestro espiritual, su resolución equivale a
ver a la Suprema Personalidad de Dios. Como antes se explicó, esto
significa encontrar a la Suprema Personalidad de Dios en la instrucción del
maestro espiritual. Eso, técnicamente, se denomina v€Š…-sev€.  En  su



comentario sobre la Bhagavad-g…t€, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura,
cuando se refiere al verso vyavas€y€tmik€ buddhir ekeha kuru-nandana
(Bg. 2.41), afirma que el discípulo debe ofrecer servicio a las palabras del
maestro espiritual. El discípulo debe seguir estrictamente absolutamente
todas las órdenes del maestro espiritual. El que sigue esa línea de conducta,
ve a la Suprema Personalidad de Dios.
La Suprema Personalidad de Dios, Param€tm€, Se presentó ante la reina en
forma de br€hmaŠa, pero ¿por qué no Se presentó en Su forma original de
®r… K��Ša? ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura subraya que sólo aquellos
que son muy elevados en el amor a la Suprema Personalidad de Dios
pueden verle tal  y como es.  Con todo, de una manera u otra,  el  que sigue
estrictamente los principios que establece el maestro espiritual, está en
contacto con la Suprema Personalidad de Dios. El Señor está en el corazón,
y por lo  tanto  puede  aconsejar  al  discípulo  sincero  desde  dentro.  Esto  se
confirma también en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».
En conclusión, cuando un discípulo es muy serio en ejecutar la misión del
maestro espiritual, entra inmediatamente en contacto con la Suprema
Personalidad de Dios mediante v€Š… o vapuƒ. Éste es el único secreto del
éxito  en  lo  que  se  refiere  a  ver  a  la  Suprema Personalidad de Dios. Hay
quien, al mismo tiempo que manifiesta un gran deseo de ver a la Suprema
Personalidad de Dios en los arbustos de V�nd€vana, se ocupa en
actividades de complacencia de los sentidos; si en lugar de eso se atuviese
estrictamente al principio de seguir las palabras del maestro espiritual, esa
persona no tendría dificultad alguna en ver a la Suprema Personalidad de
Dios. Por esa razón, ®r…la Bilvama‰gala µh€kura ha dicho:

bhaktis tvayi sthiratar€ bhagavan yadi sy€d
daivena naƒ phalati divya-ki�ora-m™rtiƒ

muktiƒ svayaˆ mukulit€ñjali sevate 'sm€n
dharm€rtha-k€ma-gatayaƒ samaya-prat…k�€ƒ



«Cuando estoy ocupado en Tu servicio devocional, mi querido Señor, me es
muy fácil percibir Tu presencia en todas partes. Y en lo que se refiere a la
liberación, sé que está a mi puerta, con las manos juntas, esperando
servirme, y con ella aguardan todas las ventajas materiales de dharma
[religiosidad], artha [crecimiento económico], y k€ma [complacencia de los
sentidos]» (K��Ša-karŠ€m�ta 107). Para el devoto muy avanzado en servicio
devocional, ver a la Suprema Personalidad de Dios no representa dificultad
alguna. El que se ocupa en el servicio del maestro espiritual, no sólo ve a la
Suprema Personalidad de Dios, sino que también alcanza la liberación; las
ventajas materiales vienen de manera natural, como las sirvientas que
siguen  a  una  reina  allí  donde  vaya. Para el devoto puro, la liberación no
representa problema alguno, y las ventajas materiales están a su
disposición en todas las etapas de su vida.

VERSO 52

br€hmaŠa uv€ca
k€ tvaˆ kasy€si ko v€yaˆ

�ay€no yasya �ocasi
j€n€si kiˆ sakh€yaˆ m€ˆ

yen€gre vicacartha ha

br€hmaŠaƒ uv€ca—el erudito br€hmaŠa dijo; k€—quién; tvam—tú;
kasya— de quién; asi—eres; kaƒ—quién; v€—o; ayam—este hombre;
�ay€naƒ—que yace; yasya—por quien; �ocasi—te lamentas; j€n€si
kim—¿conoces?; sakh€yam—amigo; m€m—a Mí; yena—con quien;
agre—en el pasado; vicacartha—has consultado; ha—ciertamente.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa le preguntó: ¿Quién eres?; ¿de quién eres esposa o hija?;
¿quién es el hombre que yace ahí? Parece que te lamentas por ese
cadáver. ¿No Me reconoces? Soy tu amigo eterno. Tal vez recuerdes que
en el pasado Me has consultado muchas veces.



SIGNIFICADO

Cuando un familiar muere, la renunciación se manifiesta de manera
natural. Sólo el que está completamente libre de la contaminación del apego
material puede consultar directamente con la Superalma que está en el
corazón de todos. El que es sincero y puro tiene la oportunidad de consultar
con la Suprema Personalidad de Dios en Su aspecto Param€tm€, que está en
el  corazón  de  todos.  Param€tm€  es  siempre  el  caitya-guru, el maestro
espiritual interior, y Se manifiesta externamente ante la persona en forma
de maestro espiritual instructor e iniciador. El Señor puede residir en el
corazón, y también puede salir y presentarse ante la persona para darle
instrucciones. Por lo tanto, el maestro espiritual no es diferente de la
Superalma que está en el corazón. Un alma o entidad viviente que esté libre
de contaminación podrá tener la oportunidad de ver a la Superalma cara a
cara. Y, de la misma manera que se tiene la posibilidad de consultar con
Param€tm€ en el corazón, también cabe la posibilidad de verle en persona.
Entonces se pueden recibir instrucciones directamente de la Superalma. Ése
es el deber del devoto puro: acudir al maestro espiritual genuino y
consultar con la Superalma que está en el corazón.
Cuando el br€hmaŠa preguntó a la mujer quién era el hombre que yacía en
el suelo, ella le contestó que era su maestro espiritual, y que, en su ausencia,
no sabía qué debía hacer. En esas circunstancias la Superalma aparece
inmediatamente, siempre y cuando el devoto haya purificado su corazón
siguiendo las indicaciones del maestro espiritual. El devoto sincero que siga
las instrucciones del maestro espiritual recibirá, sin duda alguna,
instrucciones directas de la Superalma desde el corazón. De esa forma, el
devoto sincero siempre cuenta con la ayuda, directa o indirecta, del maestro
espiritual y de la Superalma. Esto se confirma en el Caitanya-carit€m�ta:
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja. Si el devoto sirve al maestro
espiritual con sinceridad, de manera natural K��Ša Se siente complacido.
Yasya pras€d€d bhagavad-pras€daƒ: Quien satisface al maestro espiritual,
satisface también a K��Ša. De este modo, ambos, el maestro espiritual y
K��Ša, enriquecen espiritualmente al devoto. La Superalma es el amigo
eterno de la entidad viviente, y siempre permanece con ella. La Superalma
siempre ha estado dispuesta a ayudar a la entidad viviente, incluso antes de
la  creación  del  mundo  material.  Por  esa  razón,  en  este  verso  se  afirma:
yen€gre vicacartha. La palabra agre significa «antes de la creación». Por lo



tanto, la Superalma ha estado acompañando a la entidad viviente desde
antes de la creación.

VERSO 53

api smarasi c€tm€nam
avijñ€ta-sakhaˆ sakhe

hitv€ m€ˆ padam anvicchan
bhauma-bhoga-rato gataƒ

api smarasi—recuerdas; ca—también; €tm€nam—a la Superalma;
avijñ€ta— desconocido; sakham—amigo; sakhe—¡oh, amigo!;
hitv€—abandonar; m€m—a Mí; padam—posición; anvicchan—desear;
bhauma—material; bhoga—disfrute; rataƒ—apegada a; gataƒ—tú estuviste.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa continuó: Mi querida amiga, tal vez no puedas
reconocerme inmediatamente, pero ¿no recuerdas que en el pasado
tenías un amigo muy íntimo? Por desgracia, abandonaste Mi compañía y
adoptaste una posición de disfrutador del mundo material.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.27):

icch€-dve�a-samutthena
dvandva-mohena bh€rata
sarva-bh™t€ni sammohaˆ

sarge y€nti parantapa

«¡Oh, vástago de Bharata!, ¡oh, conquistador del enemigo!, todas las
entidades vivientes nacen bajo la influencia de la ilusión, confundidas por
las dualidades que surgen del deseo y la aversión». Esto explica la forma en
que cae al mundo material la entidad viviente. En el mundo espiritual no
existen ni la dualidad ni la aversión. La Suprema Personalidad de Dios Se
expande en muchos. A fin de disfrutar de una felicidad cada vez mayor, el
Señor Supremo Se expande en múltiples categorías. Como se menciona en



el Var€ha Pur€Ša, Él Se expande como vi�Šu-tattva (la expansión sv€ˆ�a),
y como Su potencia marginal (vibhinn€ˆ�a, la entidad viviente). Las
entidades vivientes que se expanden de Él son innumerables, como las
diminutas moléculas de luz solar, que son innumerables expansiones del
Sol. Las expansiones vibhinn€ˆ�a, las potencias marginales del Señor, son
las entidades vivientes. Éstas, cuando desean disfrutar, se forjan una
conciencia de dualidad y llegan a sentir aversión por el servicio del Señor.
De esa forma, caen en el mundo material. En el Prema-vivarta se dice:

k��Ša-bahirmukha hañ€ bhoga-v€ñch€ kare
nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare

La posición natural de la entidad viviente es servir al Señor con una actitud
de amor trascendental. La entidad viviente cae en el mundo material
cuando desea ser K��Ša mismo o imitar a K��Ša. K��Ša es el padre
supremo,  y  por  lo  tanto,  el  afecto  que  siente por la entidad viviente es
eterno. Cuando la entidad viviente cae en el mundo material, el Señor
Supremo, por medio de Su expansión sv€ˆ�a (Param€tm€), Se mantiene a
su lado. De esa forma, la entidad viviente podrá un día regresar al hogar, de
vuelta a Dios.
Por abusar de su independencia, la entidad viviente cae de la posición de
servicio  al  Señor  a  una  posición  de  disfrutador  en  el  mundo  material.  Es
decir, la entidad viviente asume su posición en un cuerpo material. Ha
deseado una posición muy elevada, pero en lugar de ello, se enreda en un
ciclo de nacimientos y muertes, seleccionando su posición, bien sea como
ser humano, semidiós, gato, perro, árbol, etc. De ese modo, escoge un
cuerpo de entre 8.400.000 formas distintas, y trata de obtener satisfacción
con esa diversidad de disfrutes materiales. A la Superalma, sin embargo, no
Le gusta que haga eso. Por consiguiente, le da instrucciones, diciéndole que
se entregue a la Suprema Personalidad de Dios. Cuando la entidad viviente
lo  hace,  el  Señor  Se  encarga  de ella. Sin embargo, la entidad viviente no
puede entregarse al Señor Supremo a no ser que esté libre de la
contaminación de los deseos materiales. En la Bhagavad-g…t€ (5.29), el Señor
dice:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ



jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales».
El Señor Supremo es el amigo supremo de todos; sin embargo, nadie puede
beneficiarse de las instrucciones del amigo supremo mientras siga
elaborando sus propios planes para ser feliz y enredándose en las
modalidades de la naturaleza material. En cada creación, las entidades
vivientes adoptan distintas formas conforme a sus deseos pasados. Esto
significa que todas las especies o formas de vida fueron creadas
simultáneamente. La teoría de Darwin, que afirma que el ser humano no
existía en principio, sino que es  un  producto  de  muchísimos  años  de
evolución, es una teoría de lo más disparatada. En las Escrituras védicas
descubrimos que la primera criatura del universo es el Señor Brahm€. Él,
que  es  la  persona  más  inteligente,  se  encargó  de  la  creación  de  toda  la
diversidad que se manifiesta en el mundo material.

VERSO 54

haˆs€v ahaˆ ca tvaˆ c€rya
sakh€yau m€nas€yanau
abh™t€m antar€ vaukaƒ

sahasra-parivatsar€n

haˆsau—dos cisnes; aham—Yo; ca—y; tvam—tú; ca—también; €rya—¡oh,
gran alma!; sakh€yau—amigos; m€nasa-ayanau—juntos en el lago M€nasa;
abh™t€m— llegamos a estar; antar€—separados; v€—en verdad; okaƒ—del
hogar original; sahasra—miles; pari—sucesivamente; vatsar€n—años.

TRADUCCIÓN

Mi querida y amable amiga, tú y Yo somos como dos cisnes. Vivimos
juntos en el mismo corazón, que es como el lago M€nasa. Aunque
llevamos viviendo juntos muchos miles de años, todavía estamos muy
lejos de nuestro hogar original.



SIGNIFICADO

El hogar original de la entidad viviente y de la Suprema Personalidad de
Dios es el mundo espiritual. En él, el Señor y las entidades vivientes viven
juntos en gran armonía. Mientras la entidad viviente permanece ocupada
en  el  servicio  del  Señor,  ambos  comparten una vida llena de dicha en el
mundo espiritual. Sin embargo, cuando desea su propio disfrute, la entidad
viviente cae en el mundo material. Sin embargo, el Señor, en forma de
Superalma, su amigo íntimo, permanece con ella incluso en esa situación.
Bajo la influencia del olvido, la entidad viviente no sabe que el Señor
Supremo la acompaña en forma de Superalma. De esa forma, la entidad
viviente prosigue su vida condicionada milenio tras milenio. Aunque el
Señor la acompaña como un amigo, la entidad viviente, a causa del olvido
que provoca la existencia material, no Le reconoce.

VERSO 55

sa tvaˆ vih€ya m€ˆ bandho
gato gr€mya-matir mah…m
vicaran padam adr€k�…ƒ
kay€cin nirmitaˆ striy€

saƒ—ese cisne; tvam—tú misma; vih€ya—abandonar; m€m—a Mí;
bandho— ¡oh, amigo!; gataƒ—fuiste; gr€mya—material; matiƒ—cuya
conciencia; mah…m—a la Tierra; vicaran—viajar; padam—posición;
adr€k�…ƒ—has visto; kay€cit—por alguien; nirmitam—fabricada;
striy€—por una mujer.

TRADUCCIÓN

Mi querida amiga, tú sigues siendo para Mí la misma amiga. Desde
que Me dejaste, te has vuelto cada vez más materialista, y sin verme, has
estado viajando de cuerpo en cuerpo, pasando por diversas formas, por
todo el mundo material, que es la creación de alguna mujer.

SIGNIFICADO



Cuando cae de su posición, la entidad viviente desciende al mundo
material, que es una creación de la energía externa del Señor. Este verso se
refiere a esa energía externa diciendo que es como «alguna mujer», o
prak�ti. El mundo material está compuesto de elementos materiales que
proceden del mahat-tattva, la energía material total. El mundo material,
creación de la energía externa, se convierte en el falso hogar del alma
condicionada. Ésta acepta vivir en diversas viviendas, es decir, en diversas
formas corporales, y viaja por todo el mundo material. A veces recorre los
sistemas planetarios superiores, a veces los sistemas inferiores. A veces
viaja en especies de vida superiores, y a veces en especies inferiores. De este
modo vaga por el universo material desde tiempo inmemorial. Tal como
explica ®r… Caitanya Mah€prabhu:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 22.87)

La entidad viviente vaga por muchas especies de vida, pero es afortunada
cuando vuelve a encontrar a su amigo, ya sea personalmente o por medio
de Su representante.
En realidad quien aconseja a todas las entidades vivientes que regresen al
hogar, de vuelta a Dios, es el propio K��Ša. K��Ša a veces envía a Su
representante, que entrega el mismo mensaje de K��Ša y anima a todas las
entidades vivientes a regresar al hogar, de vuelta a Dios. Por desgracia, la
entidad viviente está tan apegada al disfrute material que no toma en serio
las instrucciones de K��Ša o de Su representante. Esa tendencia material se
define en este verso con la palabra gr€mya-matiƒ (complacencia de los
sentidos). La palabra mah…m significa «en el mundo material». En el mundo
material, todas las entidades vivientes tienen inclinaciones sensuales. Como
consecuencia, se enredan en diversos cuerpos y sufren los tormentos de la
existencia material.

VERSO 56

pañc€r€maˆ nava-dv€ram
eka-p€laˆ tri-ko�˜hakam
�a˜-kulaˆ pañca-vipaŠaˆ



pañca-prak�ti str…-dhavam

pañca-€r€mam—cinco jardines; nava-dv€ram—nueve puertas; eka—un;
p€lam—protector; tri—tres; ko�˜hakam—viviendas; �a˜—seis;
kulam—familias; pañca—cinco; vipaŠam—almacenes; pañca—cinco;
prak�ti—elementos materiales; str…—mujer; dhavam—dueña.

TRADUCCIÓN

En esa ciudad [el cuerpo material], hay cinco jardines, nueve puertas,
un protector, tres viviendas, seis familias, cinco almacenes, cinco
elementos materiales y una mujer, que es la señora de la casa.

VERSO 57

pañcendriy€rth€ €r€m€
dv€raƒ pr€Š€ nava prabho

tejo-'b-ann€ni ko�˜h€ni
kulam indriya-sa‰grahaƒ

pañca—cinco; indriya-arth€ƒ—objetos de los sentidos; €r€m€ƒ—los
jardines; dv€raƒ—puertas; pr€Š€ƒ—aperturas de los sentidos;
nava—nueve; prabho—¡oh, rey!; tejaƒ-ap—fuego, agua; ann€ni—cereales o
tierra; ko�˜h€ni—viviendas; kulam—familias; indriya-sa‰grahaƒ—cinco
sentidos y la mente.

TRADUCCIÓN

Mi querida amiga, los cinco jardines son los cinco objetos del disfrute
de los sentidos, y el protector es el aire vital, que pasa por las nueve
puertas. Las tres viviendas son los elementos principales, el fuego, el
agua y la tierra. Las seis familias son el agregado compuesto por la
mente y los cinco sentidos.

SIGNIFICADO

Los  cinco  sentidos  con  los  que  se  adquiere  conocimiento  son  la  vista,  el



gusto, el olfato, el oído y el tacto, los cuales se valen de las nueve puertas,
que son los ojos, los oídos, la boca, las fosas nasales, los genitales y el recto.
Esos orificios se comparan a las puertas de las murallas de la ciudad. Los
elementos principales son la tierra, el agua y el fuego, y el agente principal
es la mente, que está bajo el control de la inteligencia (buddhi).

VERSO 58

vipaŠas tu kriy€-�aktir
bh™ta-prak�tir avyay€

�akty-adh…�aƒ pum€ˆs tv atra
pravi�˜o n€vabudhyate

vipaŠaƒ—almacenes; tu—entonces; kriy€-�aktiƒ—la energía para las
actividades, o los sentidos para la acción; bh™ta—los cinco elementos
densos; prak�tiƒ—los elementos materiales; avyay€—eternos; �akti—la
energía; adh…�aƒ—controlador; pum€n—hombre; tu—entonces; atra—aquí;
pravi�˜aƒ—habiendo entrado; na—no; avabudhyate—expuesta al
conocimiento.

TRADUCCIÓN

Los cinco almacenes son los cinco órganos de los sentidos para la
acción, que llevan a cabo sus transacciones por medio de la fuerza
combinada de los cinco elementos, que son eternos. Más allá de toda esa
actividad está el alma, que en realidad es una persona y un disfrutador.
Sin embargo, ahora, como está oculta en la ciudad del cuerpo, carece de
conocimiento.

SIGNIFICADO

La entidad viviente entra en la creación material con la ayuda de los cinco
elementos —tierra, agua, fuego, aire y éter—, y así se forma su cuerpo. La
entidad viviente, aunque actúa desde dentro, es desconocida. La entidad
viviente entra en la creación material, pero como está confundida por la
energía material, parece estar oculta. El predominio del concepto corporal
de  la  vida  se  debe  a  la  ignorancia  (n€vabudhyate). A la inteligencia suele



atribuírsele género femenino, pero en este verso se habla de ella como
adh…�aƒ, el controlador, debido al papel predominante que juega en todas
las actividades. La entidad viviente vive mediante el fuego, el agua y los
cereales. El cuerpo se mantiene gracias a la combinación de esos tres
elementos. Por consiguiente, el cuerpo recibe el nombre de prak�ti, creación
material. Los elementos se combinan y forman carne, huesos, sangre, etc.,
que pueden considerarse como diversas viviendas. En los Vedas se dice que
los alimentos digeridos acaban dividiéndose en tres partes: La parte sólida
se convierte en excremento, y la parte semilíquida, en carne. La parte
líquida se vuelve amarilla y se vuelve a dividir en tres partes. Una de esas
partes líquidas es la orina. De manera similar, la parte de fuego se divide en
tres, una de las cuales se llama hueso. Entre los cinco elementos, los más
importantes  son  el  fuego,  el  agua  y  los  cereales.  Esos  tres  son  los  que  se
mencionan en el verso anterior, mientras que el cielo (éter), y el aire, no se
mencionan. Todo esto se explica en la Bhagavad- g…t€ (13.20):

prak�tiˆ puru�aˆ caiva
viddhy an€d… ubh€v api

vik€r€ˆ� ca guŠ€ˆ� caiva
viddhi prak�ti-sambhav€n

«Debes saber que la naturaleza material y las entidades vivientes no tienen
principio. Sus transformaciones y las modalidades de la materia son
productos de la naturaleza material». Prak�ti, la naturaleza material, y
puru�a, la entidad viviente, son eternas. Cuando se ponen en contacto, se
producen una serie de reacciones y manifestaciones, todas las cuales deben
considerarse el resultado de la interacción de las tres modalidades de la
naturaleza material.

VERSO 59

tasmiˆs tvaˆ r€may€ sp��˜o
ramam€Šo '�ruta-sm�tiƒ
tat-sa‰g€d …d��…m pr€pto
da�€ˆ p€p…yas…ˆ prabho

tasmin—en esa situación; tvam—tú; r€may€—con la mujer; sp��˜aƒ—estar
en contacto; ramam€Šaƒ—disfrutar; a�ruta-sm�tiƒ—sin recordar la



existencia espiritual; tat—con ella; sa‰g€t—por relación; …d��…m—como
esto; pr€ptaƒ—tú has obtenido; da�€m—un estado; p€p…yas…m—con
muchas actividades pecaminosas; prabho—Mi querido amigo.

TRADUCCIÓN

Mi querido amigo [Purañjana], cuando entras en ese cuerpo junto con
la mujer de los deseos materiales, quedas completamente absorto en el
disfrute de los sentidos. Debido a ello, has olvidado tu vida espiritual.
Por tus conceptos materiales, tienes que pasar por condiciones
miserables.

SIGNIFICADO

La persona que está demasiado absorta en la materia no tiene capacidad
para escuchar acerca de la existencia espiritual. Y quien olvida la existencia
espiritual se enreda cada vez más en la existencia material. Ése es el
resultado de la vida pecaminosa. Los distintos tipos de actividades
pecaminosas son la causa de la formación de diversos cuerpos a partir de
los elementos materiales. El rey Purañjana, como resultado de sus
actividades pecaminosas, recibió un cuerpo de mujer, y nació como
Vaidarbh…. La Bhagavad-g…t€ dice  claramente  (striyo vai�y€s tath€ �™dr€ƒ)
que esa clase de cuerpo es un nacimiento inferior. Sin embargo, quien se
refugia en la Suprema Personalidad de Dios puede elevarse hasta la
perfección más elevada, aunque su nacimiento sea bajo. Los nacimientos
inferiores son resultado de la disminución de la inteligencia espiritual.

VERSO 60

na tvaˆ vidarbha-duhit€
n€yaˆ v…raƒ suh�t tava

na patis tvaˆ purañjany€
ruddho nava-mukhe yay€

na—no; tvam—tú; vidarbha-duhit€—hija de Vidarbha; na—no; ayam—este;
v…raƒ—héroe; su-h�t—esposo bienqueriente; tava—tuyo; na—no;
patiƒ—esposo; tvam—tú; purañjany€ƒ—de Purañjan…; ruddhaƒ—cautivo;



nava-mukhe—el cuerpo, que tiene nueve puertas; yay€—por la energía
material.

TRADUCCIÓN

En realidad, tú no eres la hija de Vidarbha, ni este hombre,
Malayadhvaja, es tu esposo y bienqueriente. Y en realidad, tampoco eras
el esposo de Purañjan…. Simplemente estabas cautivo en este cuerpo de
nueve puertas.

SIGNIFICADO

En el mundo material, muchas entidades vivientes entran en contacto las
unas con las otras, y con el aumento de su apego por un determinado tipo
de cuerpo, establecen lazos familiares como padres, esposos, madres,
esposas,  etc.  En  realidad,  toda  entidad  viviente es un ser individual con
identidad propia, y el hecho de que entre en relación con otros cuerpos y
establezca vínculos falsos se debe a su contacto con la materia. Debido a
esos cuerpos falsos, nos unimos formando familias, comunidades,
sociedades y naciones.  Lo  cierto  es  que  todas  las  entidades  vivientes  son
partes integrales de la Suprema Personalidad de Dios; sin embargo, están
demasiado absortas en el cuerpo material. K��Ša, la Suprema Personalidad
de Dios, adviene y deja Sus enseñanzas en la forma de la Bhagavad- g…t€ y
las Escrituras védicas. El Señor Supremo deja esas enseñanzas porque es el
amigo eterno de todas las entidades vivientes. Sus enseñanzas son
importantes porque, con ellas, la entidad viviente puede llegar a liberarse
del cautiverio corporal. La corriente de un río arrastra muchas briznas de
hierba y paja de la orilla, que durante un tiempo siguen la corriente juntas,
hasta que, con los movimientos de las olas, se separan, y cada una de ellas
sigue un rumbo diferente. De la misma manera, las innumerables entidades
vivientes del mundo material son arrastradas por las olas de la naturaleza
material. A veces las olas las unen, y las entidades vivientes establecen
amistad y relaciones familiares, comunitarias o nacionales, todo ello basado
en el cuerpo. Con el paso del tiempo, las olas de la naturaleza material las
separan de nuevo. Este proceso tiene lugar desde la creación de la
naturaleza material. Con respecto a esto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice
en una canción:



miche m€y€ra va�e,y€ccha bhese',
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i
j…va k��Ša-d€sa,e vi�v€sa,
karle ta' €ra duƒkha n€i

«Mis queridas entidades vivientes, estáis siendo arrastradas por las olas de
la naturaleza material. A veces estáis en la superficie, a veces os hundís. De
esa forma echáis a perder vuestra vida eterna. Sólo tenéis que aferraros a
K��Ša y al refugio de Sus pies de loto; entonces de nuevo estaréis libres de
todas las miserables condiciones materiales».
En este verso son muy significativas las palabras suh�t («bienqueriente») y
tava («tuyo»). Ningún supuesto esposo, familiar, hijo, padre o lo que sea
puede ser un verdadero bienqueriente. Sólo el propio K��Ša es un
verdadero bienqueriente, tal como el mismo  K��Ša  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (5.29): suh�daˆ sarva- bh™t€n€m. La sociedad, la amistad, el
amor y los bienquerientes son sólo el resultado de nuestro enjaulamiento en
diversos cuerpos. Debemos saber bien esto y tratar de salir del
enjaulamiento material en que nos vemos arrojados vida tras vida. Hay que
refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, y regresar al hogar,
de vuelta a Dios.

VERSO 61

m€y€ hy e�€ may€ s��˜€
yat pum€ˆsaˆ striyaˆ sat…m
manyase nobhayaˆ yad vai
haˆsau pa�y€vayor gatim

m€y€—energía ilusoria; hi—ciertamente; e�€—esta; may€—por Mí; s��˜€—
creada; yat—de la cual; pum€ˆsam—un varón; striyam—una mujer;
sat…m— casta; manyase—tú crees; na—no; ubhayam—ambos; yat—porque;
vai— ciertamente; haˆsau—libre de la contaminación material; pa�ya—tan
sólo mira; €vayoƒ—nuestra; gatim—verdadera posición.

TRADUCCIÓN

A veces te consideras un hombre, a veces una mujer casta, y a veces,



un estéril eunuco. Todo ello se debe al cuerpo, que es una creación de la
energía ilusoria. Esa energía ilusoria es Mi potencia, y en realidad,
ambos, tú y Yo, somos identidades espirituales puras. Trata tan sólo de
entenderlo. Te estoy explicando cuál es nuestra verdadera posición.

SIGNIFICADO

La verdadera posición de la Suprema Personalidad de Dios y de la entidad
viviente es cualitativamente la misma. El Señor Supremo es el Espíritu
Supremo, la Superalma, y la entidad viviente es el alma espiritual
individual. La identidad original de ambas es espiritual, pero la entidad
viviente, cuando entra en contacto con la naturaleza material, olvida su
identidad y queda condicionada. En ese entonces se identifica como
producto de la naturaleza material. Debido al cuerpo material, olvida que
es una parte integral eterna (san€tana) de la Suprema Personalidad de Dios.
Esto se confirma de la siguiente manera: mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ
san€tanaƒ. La palabra san€tana aparece en varios pasajes de la
Bhagavad-g…t€. Tanto el Señor como la entidad viviente son san€tana
(eternos), y más allá de la naturaleza material existe también un lugar que
recibe este calificativo, san€tana. La verdadera residencia de Dios y de la
entidad viviente es el ámbito de san€tana, no el mundo material. El mundo
material es la energía temporal del Señor, Su energía externa, y la causa de
que la entidad viviente se encuentre en él es que ha deseado imitar la
posición de la Suprema Personalidad de Dios. En el mundo material, la
entidad viviente trata de obtener de sus sentidos el máximo disfrute
posible. Las actividades del alma condicionada en el mundo material se
suceden eternamente en diversos tipos de cuerpos, pero cuando la entidad
viviente adquiere una conciencia avanzada, debe tratar de corregir su
situación, y de nuevo pasar a formar parte del mundo espiritual. El proceso
para  regresar  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  es  el  bhakti-yoga, que a veces se
llama san€tana-dharma. En lugar de aceptar los deberes propios de una
ocupación temporal basada en el cuerpo material, se debe adoptar el
proceso de san€tana-dharma, o bhakti-yoga, para poner punto final al
cautiverio perpetuo en cuerpos materiales y regresar al hogar, de vuelta a
Dios. Mientras la sociedad humana actúe basándose en la identificación
material falsa, todos los supuestos progresos de la ciencia y de la filosofía
serán completamente inútiles. Sólo servirán para descarriar a la sociedad



humana. Andh€ yath€ndhair upan…yam€n€ƒ. En el mundo material, los
ciegos guían a los ciegos.

VERSO 62

ahaˆ bhav€n na c€nyas tvaˆ
tvam ev€haˆ vicak�va bhoƒ

na nau pa�yanti kavaya�
chidraˆ j€tu man€g api

aham—Yo; bhav€n—tú; na—no; ca—también; anyaƒ—diferentes;
tvam—tú; tvam—tú; eva—ciertamente; aham—como Yo soy;
vicak�va—sólo observa; bhoƒ—Mi querido amigo; na—no; nau—de
nosotros; pa�yanti—observa; kavayaƒ—sabios eruditos;
chidram—diferenciación errónea; j€tu—en ningún momento; man€k—en
pequeñas proporciones; api—incluso.

TRADUCCIÓN

Mi querido amigo, Yo, la Superalma, y tú, el alma individual, no
somos diferentes en cualidad, pues ambos somos espirituales. De hecho,
Mi querido amigo, en tu posición constitucional, y en el aspecto
cualitativo, no eres distinto de Mí. Trata tan sólo de entenderlo. Los
eruditos verdaderamente avanzados, que poseen conocimiento, no
encuentran ninguna diferencia cualitativa entre tú y Yo.

SIGNIFICADO

Cualitativamente, la Suprema Personalidad de Dios y la entidad viviente
son uno. Entre ellos no hay verdadera diferencia. Los filósofos m€y€v€d…s
piensan que no hay diferencia entre la Superalma y el alma individual, o
que no hay Superalma;  debido a  ello,  la energía ilusoria les derrota una y
otra vez. También se equivocan cuando piensan que todo es la Superalma.
Sin embargo, las personas que son kavayaƒ, los sabios eruditos, conocen la
realidad de los hechos. Ellos no cometen esos errores. Saben que Dios y el
alma individual son uno cualitativamente, pero que el alma individual cae
bajo las garras de m€y€, mientras que la Superalma, la Suprema



Personalidad  de  Dios,  es  el  controlador  de  m€y€. M€y€ es  la  creación del
Señor  Supremo  (may€ s��˜€); por lo tanto, el Señor Supremo es el
controlador de m€y€. El alma individual, aunque es cualitativamente una
con el Señor Supremo, está bajo el control de m€y€. Los filósofos m€y€v€d…s
no pueden distinguir entre el controlador y el controlado.

VERSO 63

yath€ puru�a €tm€nam
ekam €dar�a-cak�u�oƒ

dvidh€bh™tam avek�eta
tathaiv€ntaram €vayoƒ

yath€—como; puru�aƒ—la entidad viviente; €tm€nam—su cuerpo; ekam—
uno; €dar�a—en un espejo; cak�u�oƒ—con los ojos; dvidh€-€bh™tam—que
existe en dos; avek�eta—ve; tath€—de manera similar; eva—ciertamente;
antaram— diferencia; €vayoƒ—entre nosotros.

TRADUCCIÓN

Una persona no ve diferencia entre ella misma y su imagen reflejada
en un espejo, mientras que otros ven dos cuerpos distintos. De la misma
manera, en la posición material, en que la entidad viviente está
condicionada y simultáneamente no condicionada, hay una diferencia
entre Dios y la entidad viviente.

SIGNIFICADO

Bajo la influencia del condicionamiento material, los filósofos m€y€v€d…s no
pueden ver la diferencia entre el Señor Supremo y la entidad viviente. El
Sol, cuando se refleja en un cántaro de agua, sabe que su imagen reflejada
en el agua no es diferente de él.  Los  que  están  bajo  la  influencia  de  la
ignorancia, perciben muchos soles pequeños, reflejados uno en cada
cántaro. Tanto el Sol original como los reflejos son muy brillantes, pero los
reflejos son pequeños, mientras que el Sol original es muy grande. Los
filósofos vai�Šavas llegan a la conclusión de que la entidad viviente es una
pequeña representación de la Suprema Personalidad de Dios original.



Cualitativamente, Dios y las entidades vivientes son iguales, pero
cuantitativamente, las entidades vivientes son pequeños fragmentos de la
Suprema Personalidad de Dios. El Señor Supremo es pleno, poderoso y
opulento. En el verso anterior, el Señor dice: «Mi querido amigo, tú y Yo no
somos diferentes». Ese no ser diferentes se refiere a la unidad cualitativa, ya
que Param€tm€, la Suprema Personalidad de Dios, no tenía entonces
necesidad de recordar al alma condicionada la desigualdad cuantitativa que
existe entre ambos. El alma autorrealizada nunca se considera igual a la
Suprema Personalidad de Dios en todos los aspectos. Cualitativamente son
iguales, pero la entidad viviente tiene la tendencia a olvidar su identidad
espiritual, mientras que la Suprema Personalidad de Dios nunca olvida. Ésa
es la diferencia entre lipta y alipta. La Suprema Personalidad de Dios es
eternamente alipta,  es  decir,  está  libre  de  la  contaminación  de  la  energía
externa. El alma condicionada, sin embargo, al estar en contacto con la
naturaleza material, olvida su verdadera identidad; por esa razón, cuando
se ve en el estado condicionado, se identifica con el cuerpo. Sin embargo, la
Suprema Personalidad de Dios no ve diferencia entre el cuerpo y el alma.
Todo Él es alma; no tiene cuerpo material. Tanto la Superalma como el alma
individual están dentro del cuerpo, pero en la Superalma, Param€tm€, no
hay identificaciones falsas, mientras que el alma condicionada se identifica
con el cuerpo que posee. La Superalma recibe el nombre de antary€m…, y Se
manifiesta en infinidad de expansiones. Esto se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etrajñaˆ c€pi m€ˆ viddhi sarva-k�etre�u bh€rata:
«¡Oh, vástago de Bharata!, debes comprender que Yo soy también el
conocedor en todos los cuerpos».
La Superalma está en todos los cuerpos, mientras que el alma individual
está condicionada en un determinado tipo de cuerpo. El alma individual no
puede saber lo que está ocurriendo en el cuerpo de otro, pero la Superalma
sabe  muy  bien  lo  que  está  ocurriendo en todos los cuerpos. En otras
palabras, la Superalma nunca desciende de la plenitud de Su posición
espiritual, mientras que el alma individual tiene la tendencia a olvidar.
Además de esto, el alma individual no está en todas partes. Por lo general,
en el estado condicionado el alma individual no puede entender su relación
con la Superalma, pero a veces, cuando está libre de todo rastro de
existencia condicionada, puede ver realmente la diferencia que hay entre
ella y la Superalma. Cuando la Superalma dice al alma condicionada: «Tú y
Yo somos uno y el mismo», está recordándole al alma condicionada que sus



identidades, desde el punto de vista cualitativo, son una sola. En el Tercer
Canto del ®r…mad-Bh€gavatam (3.28.40), se dice:

yatholmuk€d visphuli‰g€d
dh™m€d v€pi sva-sambhav€t

apy €tmatven€bhimat€d
yath€gniƒ p�thag ulmuk€t

El fuego presenta distintos aspectos: las llamas, las chispas y el humo.
Cualitativamente, son una misma cosa, pero entre el fuego, las llamas, las
chispas y el humo, hay diferencias. La entidad viviente queda
condicionada, pero la Suprema Personalidad de Dios es distinta, pues
nunca queda condicionada. En los Vedas se afirma: €tm€ tath€ p�thag
dra�˜€ bhagav€n brahma-saˆjñitaƒ. Tanto el alma individual como la
Suprema Personalidad de Dios, que es el observador de todo, son €tm€.
Ambos son espíritu, pero siempre  hay  una  diferencia.  En  el  sm�ti se  dice
también: yath€gneƒ k�udr€ visphuli‰g€ vyuccaranti. Las pequeñas almas
individuales están en la gran llama espiritual tal como las chispas en la
hoguera. En la Bhagavad-g…t€ (9.4),  el  Señor  K��Ša  dice:  mat-sth€ni
sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v avasthitaƒ: «Todos los seres están en Mí, pero
Yo no estoy en ellos». Aunque todos los seres vivos reposan en Él, como las
diminutas chispas ardientes que dependen de una llama más grande, sus
respectivas posiciones son distintas. De manera similar, en el Vi�Šu Pur€Ša
se dice:

eka-de�a-sthitasy€gner
jyotsn€ vist€riŠ… yath€

parasya brahmaŠaƒ �aktis
tathedam akhilam jagat

«El fuego está en un lugar determinado, desde el que reparte luz y calor. De
manera similar, la Suprema Personalidad de Dios distribuye Sus energías
de diversas maneras». La entidad viviente no es más que una de esas
energías (energía marginal). En un sentido,  la  energía  y  la  fuente  de  la
energía son una misma cosa, pero sus posiciones, como energía y fuente de
la energía, son distintas. Del mismo modo, la forma sac-cid-€nanda que se
confirma en la Brahma-saˆhit€ (…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ) y la forma de la entidad viviente son distintas
tanto en el estado condicionado como en el estado liberado. Sólo los ateos



consideran que la entidad viviente y la Suprema Personalidad de Dios son
iguales en todo aspecto. Por esa razón, Caitanya Mah€prabhu dice:
m€y€v€di- bh€�ya �unile haya sarva-n€�a: «Quien siga las instrucciones de
los filósofos m€y€v€d…s y crea que la Suprema Personalidad de Dios y el
alma individual son iguales, perderá para siempre la posibilidad de
comprender la verdadera filosofía».

VERSO 64

evaˆ sa m€naso haˆso
haˆsena pratibodhitaƒ

sva-sthas tad-vyabhic€reŠa
na�˜€m €pa punaƒ sm�tim

evam—así; saƒ—él (el alma individual); m€nasaƒ—que viven juntos en el
corazón; haˆsaƒ—como el cisne; haˆsena—por el otro cisne;
pratibodhitaƒ— instruido; sva-sthaƒ—situado en el plano de la
autorrealización; tat-vyabhic€reŠa— por estar separado de la Superalma;
na�˜€m—que estaba perdida; €pa—obtenida; punaƒ—de nuevo;
sm�tim—memoria verdadera.

TRADUCCIÓN

De esa forma, los dos cisnes viven juntos en el corazón. Uno de los
cisnes, cuando recibe las instrucciones del otro, se sitúa en su posición
constitucional. Esto significa que recupera su estado original de
conciencia de K��Ša, que había perdido debido a la atracción que sentía
por la materia.

SIGNIFICADO

Aquí se afirma claramente: haˆso haˆsena pratibodhitaƒ. El alma
individual y la Superalma se comparan a los cisnes (haˆsa)  por  su
blancura, es decir, porque están libres de contaminación. Uno de los cisnes,
sin embargo, es el superior e instructor del otro. El cisne inferior, cuando se
separa del otro cisne, se ve atraído por el disfrute material. Ésa es la causa
de su caída. Cuando escucha las instrucciones del otro cisne, entiende su



verdadera posición y revive su estado original de conciencia. La Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, desciende (avat€ra) para liberar a Sus devotos
y matar a los demonios. Además, también da Sus sublimes instrucciones en
la forma de la Bhagavad-g…t€.  El  alma  individual  tiene  que  entender  su
posición por la gracia del Señor y del maestro espiritual, ya que las
cualificaciones académicas no bastan para entender el texto de la
Bhagavad-g…t€. La Bhagavad-g…t€ debe  aprenderse  de  labios  de  un  alma
iluminada:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inah

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Házle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad» (Bg. 4.34).
Por lo tanto, la persona debe escoger un maestro espiritual genuino e
iluminarse y recobrar su conciencia original. De esa forma, el alma
individual puede entender que siempre está subordinada a la Superalma.
En el mismo momento en que se niega a permanecer subordinada y trata de
ser el disfrutador, comienza su vida material condicionada. Cuando
abandona esa mentalidad de ser un propietario o disfrutador individual, se
sitúa en su estado liberado. La palabra sva-sthaƒ, que significa «situado en
la propia posición constitucional», es muy significativa en este verso. El que
abandona esa indeseable actitud de superioridad, se sitúa en su posición
original. También es significativa la palabra tad-vyabhic€reŠa, pues indica
que cuando, por desobediencia, nos apartamos de Dios, perdemos nuestro
buen  juicio.  Pero  de  nuevo,  por  la  gracia  de  K��Ša  y  del  guru, podemos
restablecernos adecuadamente en nuestra posición liberada. La intención
de N€rada Muni en estos versos es revivir nuestra conciencia. Aunque la
entidad viviente y la Superalma son cualitativamente iguales, el alma
individual tiene que procurar cumplir la instrucción de la Superalma. Ése es
el estado liberado.

VERSO 65



barhi�mann etad adhy€tmaˆ
p€rok�yeŠa pradar�itam
yat parok�a-priyo devo

bhagav€n vi�va-bh€vanaƒ

barhi�man—¡oh, rey Pr€c…nabarhi!; etat—esta; adhy€tmam—narración
sobre la autorrealización; p€rok�yeŠa—indirectamente;
pradar�itam—instruido; yat— porque; parok�a-priyaƒ—interesante por
medio de descripciones indirectas; devaƒ—el Señor Supremo;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; vi�va-bh€vanaƒ— la causa de todas las
causas.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Pr€c…nabarhi, la Suprema Personalidad de Dios, la
causa de todas las causas, es famoso por ser aquel a quien se conoce por
medios indirectos. Por eso te he contado la historia de Purañjana. En
realidad, se trata de una enseñanza que va dirigida a la autorrealización.

SIGNIFICADO

En los Pur€Šas hay muchas historias semejantes a ésta, que apuntan a la
autorrealización. Como se afirma en los Vedas: parok�a-priy€ iva hi dev€ƒ.
En los Pur€Šas hay muchas  historias  destinadas  a  despertar  el  interés  del
hombre corriente en los temas trascendentales; en realidad, esas historias se
basan en hechos reales. No se las debe considerar historias carentes de
finalidad trascendental. Algunas de ellas se refieren a hechos históricos
verdaderos. Sin embargo, nuestro interés debe centrarse en el verdadero
significado de la historia. Al hombre común, las instrucciones indirectas le
resultan muy fáciles de entender. En realidad, el sendero del bhakti-yoga
consiste en escuchar directamente los pasatiempos de la Suprema
Personalidad de Dios (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ), pero quienes no tienen
interés en escuchar directamente las actividades del Señor, o no las pueden
entender, pueden obtener buenos resultados si escuchan historias y fábulas
como la que en estos versos ha narrado N€rada Muni.

A continuación presentamos un glosario con algunas de las palabras



importantes de este capítulo.

šde�a-k€r…. Las acciones resultantes de las actividades pecaminosas.
Agastya. La mente.
Am€tya. El gobernador de los sentidos, la mente.
Arbuda-arbuda. Distintos tipos de �ravaŠa y k…rtana acerca del nombre, las
cualidades, la forma, etc., del Señor Supremo. 
Ari. Inconvenientes, como las enfermedades.

Bhoga. Disfrute. En este contexto, la palabra se refiere al disfrute verdadero
en la vida espiritual.
Bh�tya. Los sirvientes del cuerpo, es decir, los sentidos.

Dravi�a-r€ja. El servicio devocional; o la persona apta para ejecutar servicio
devocional.
Dv€ra. Las puertas del cuerpo, como los ojos y los oídos.

G�ha. El hogar. Para el cultivo de la espiritualidad se precisa de un lugar
libre de perturbaciones, o estar en la buena compañía de los devotos.

Idhmav€ha. El devoto que acude al maestro espiritual. Idhma es la leña que
se lleva para quemar en el fuego. Es deber del brahmac€r… llevar ese idhma
para encender el fuego que se emplea en la ejecución de sacrificios. La
formación espiritual del brahmac€r… le educa en la costumbre de encender
un fuego y ofrecer oblaciones por la mañana. Su deber es acudir al maestro
espiritual para recibir lecciones sobre temas trascendentales; el
mandamiento védico estipula que al ir a ver al maestro espiritual hay que
llevar leña para celebrar yajñas, sacrificios. Las palabras exactas de ese
mandamiento védico son las siguientes:

tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet
samit-p€Šiƒ �rotriyaˆ brahma-ni�˜ham

«Para aprender el tema trascendental, hay que acudir al maestro espiritual.
Al hacerlo, hay que llevar leña para quemar en el sacrificio. La característica
del maestro espiritual es que es experto en comprender la conclusión de los
Vedas,  y  por  esa  razón  se ocupa siempre en el servicio de la Suprema
Personalidad de Dios» (MuŠ�aka Upani�ad 1.2.12). Sirviendo al maestro



espiritual genuino, el alma condicionada poco a poco se desapega del
disfrute material y, bajo su dirección, hace firmes progresos en el sendero
de la iluminación espiritual. Aquellos que se pierden bajo la influencia de la
energía ilusoria no tienen el menor interés en acudir a un maestro espiritual
para lograr el éxito en la vida.

J€y€. La inteligencia.
J…rŠa-sarpa. El aire vital cansado.

K€lakany€. La postración física de la vejez.
K€ma. Una fiebre alta.
Kul€cala. El lugar que está libre de perturbaciones.
Ku˜umbin…. La inteligencia.

Madirek�aŠ€. Madirek�an€ se refiere a alguien que tiene unos ojos tan
atractivos que hacen enloquecer al que los observa. En otras palabras,
madirek�aŠ€ se refiere a una muchacha joven y muy hermosa. Según J…va
Gosv€m…, madirek�aŠ€ se refiere a la personificación de la deidad del
bhakti. El que se ve atraído por el culto del bhakti se ocupa en el servicio
del Señor y del maestro espiritual, y de esa forma alcanza el éxito en la vida.
Vaidarbh…, la mujer, siguió a su esposo. Tal como ella abandonó su
confortable hogar para servir a su esposo, el estudiante serio del
entendimiento espiritual debe abandonarlo todo por el servicio a su
maestro espiritual. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura afirma: yasya pras€d€d
bhagavat- pras€daƒ: Quien desee el verdadero éxito en la vida, debe seguir
estrictamente las instrucciones del maestro espiritual. Quien siga esas
instrucciones tiene asegurado un rápido progreso en la vida espiritual. Esa
afirmación de Vi�van€tha Cakravart… concuerda perfectamente con la
siguiente del ®vet€�vatara Upani�ad (6.23):

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

«Solamente a aquellas grandes almas que tienen una fe absoluta en el Señor
y en el maestro espiritual se les revela el significado del conocimiento
védico  de  modo  natural».  En  el  Ch€ndogya Upani�ad se dice: €c€ryav€n



puru�o veda: «El que acude a un maestro espiritual genuino puede
entenderlo todo acerca de la iluminación espiritual».
Malayadhvaja: Un buen devoto, que es como la madera del sándalo.

Pañc€la. Los cinco objetos de los sentidos.
Paricchada. Todos los sentidos en conjunto.
Paura-jana. Los siete elementos que constituyen el cuerpo.
Pautra. Paciencia y gravedad.
Prajv€ra. Un tipo de fiebre que recibe el nombre de vi�Šu-jv€ra.
Pratikriy€. Agentes neutralizadores, como los mantras y las medicinas.
Pura-p€laka. El aire vital. 
Putra. La conciencia.

Sainika. La condición caracterizada por las tres miserias.
Sapta-suta. Los siete hijos, es decir, escuchar, cantar, recordar, ofrecer
oraciones,  servir a los pies de loto del Señor,  adorar a la Deidad, y ser un
sirviente del Señor.
Sauh�dya. Esfuerzo.
Suta. El hijo de Vaidarbh…, o, en otras palabras, la persona que, de una u otra
forma, ha progresado en el sendero de las actividades fruitivas y se ha
puesto en contacto con un maestro espiritual devoto. Esa persona tiene
interés en el tema del servicio devocional.

Vaidarbh…. La mujer que en el pasado fue hombre, pero que en la siguiente
vida, debido a un apego excesivo a la mujer, nació como mujer. Darbha
significa hierba ku�a. Por lo tanto, vaidarbh… se refiere a aquel que nace en
una familia de mentalidad karma-k€Š�…ya. Sin embargo, en el caso de que
las actividades karma- k€Š�a le pongan en contacto por casualidad con un
devoto, como le ocurrió a Vaidarbh… cuando se casó con Malayadhvaja, su
vida es un éxito. Entonces sigue el sendero del servicio devocional del
Señor. Cuando sigue las instrucciones del maestro espiritual genuino, el
alma condicionada se libera.
Vidarbha-r€jasiˆha. La mejor de las personas expertas en actividades
fruitivas.
V…rya. El que es misericordioso.

Yavana. El sirviente de Yamar€ja.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Octavo del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Purañjana se
reencarna en mujer».

Capítulo 29

Conversaciones entre N€rada y el rey Pr€c…nabarhi

VERSO 1

pr€c…nabarhir uv€ca
bhagavaˆs te vaco 'sm€bhir

na samyag avagamyate
kavayas tad vij€nanti

na vayaˆ karma-mohit€ƒ

pr€c…nabarhiƒ uv€ca—el rey Pr€c…nabarhi dijo; bhagavan—¡oh, mi señor!;
te— tus; vacaƒ—palabras; asm€bhiƒ—por nosotros; na—nunca; samyak—
perfectamente; avagamyate—se entienden; kavayaƒ—los que tienen
experiencia; tat—eso; vij€nanti—pueden entender; na—nunca;
vayam—nosotros; karma— por actividades fruitivas;
mohit€ƒ—encantados.

TRADUCCIÓN

El rey Pr€c…nabarhi contestó: Mi querido señor, no podemos entender



completamente el significado alegórico de la historia del rey Purañjana.
En realidad, aquellos que tienen conocimiento espiritual perfecto pueden
entenderla, pero a nosotros, que estamos demasiado apegados a las
actividades fruitivas, nos es muy difícil comprender el sentido de tu
historia.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.13), el Señor K��Ša dice:

tribhir guŠamayair bh€vair
ebhiƒ sarvam idaˆ jagat

mohitaˆ n€bhij€n€ti
m€m ebhyaƒ param avyayam

«Engañado por las tres modalidades [bondad, pasión e ignorancia], el
mundo  entero  Me  desconoce:  Yo  estoy  por  encima  de  las  modalidades  y
soy inagotable». Por lo general, la gente está hechizada por las tres
modalidades de la naturaleza material, y debido a ello son prácticamente
incapaces de entender que en el trasfondo de todas las actividades
materialistas que se llevan a cabo en la manifestación cósmica, Se encuentra
la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Por lo general, la gente está
ocupada en actividades pecaminosas o piadosas, y debido a ello no tienen
conocimiento perfecto acerca del servicio devocional. La historia alegórica
que N€rada Muni ha narrado al rey Barhi�m€n tiene como propósito
específico ocupar a las almas condicionadas en servicio devocional. Una
persona ocupada en servicio devocional puede entender fácilmente esta
historia alegórica, pero los que, por el contrario, están ocupados en la
complacencia de los sentidos, no pueden entenderla perfectamente, como
reconoce el rey Barhi�m€n.
Este Capítulo Vigésimo Noveno explica que quien se apega demasiado a las
mujeres, tiene que nacer como mujer en su próxima vida, pero la persona
que se relaciona con la Suprema Personalidad de Dios o con Su
representante, queda libre de todos los apegos materiales, y de esa forma se
libera.

VERSO 2

n€rada uv€ca



puru�aˆ purañjanaˆ vidy€d
yad vyanakty €tmanaƒ puram

eka-dvi-tri-catu�-p€daˆ
bahu-p€dam ap€dakam

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; puru�am—la entidad viviente, el disfrutador;
purañjanam—el rey Purañjana; vidy€t—se debe saber; yat—en la medida
en que; vyanakti—produce; €tmanaƒ—de sí mismo; puram—morada;
eka—una; dvi— dos; tri—tres; catuƒ-p€dam—con cuatro piernas;
bahu-p€dam—con muchas piernas; ap€dakam—sin piernas.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada Muni continuó: Debes entender que Purañjana,
la entidad viviente, transmigra a distintos tipos de cuerpos conforme a
sus propias actividades. Esos cuerpos pueden ser de una, de dos, de tres,
de cuatro o de muchas piernas, o pueden no tener ninguna pierna. La
entidad viviente, el supuesto disfrutador que transmigra pasando por
toda esa gran diversidad de cuerpos, recibe el nombre de Purañjana.

SIGNIFICADO

En este verso se explica claramente la transmigración del ser vivo por
diversos tipos de cuerpos. La palabra eka-p€da, «de una pierna», se refiere a
los fantasmas, pues se dice que los fantasmas caminan sobre una pierna. La
palabra dvi-p€da, que significa «bípedo», se refiere a los seres humanos.
Muy a menudo, con la vejez y la incapacidad física, el ser humano es
«trípedo», de tres piernas, pues para caminar tiene que ayudarse de un
bastón o de algún tipo de apoyo. La palabra catu�-p€da se refiere, por
supuesto, a los cuadrúpedos, los mamíferos. Bahu-p€da se  refiere  a  las
criaturas que tienen más de cuatro patas. Hay muchos animales acuáticos y
muchos insectos, como el ciempiés, que tienen muchas piernas. La palabra
ap€daka significa «sin piernas», y hace alusión a las serpientes. El nombre
Purañjana se refiere al que disfruta poseyendo diversos tipos de cuerpos.
Esa diversidad de cuerpos es el marco adecuado para su mentalidad de
disfrute en el mundo material.



VERSO 3

yo 'vijñ€t€h�tas tasya
puru�asya sakhe�varaƒ

yan na vijñ€yate pumbhir
n€mabhir v€ kriy€-guŠaiƒ

yaƒ—aquel que; avijñ€ta—desconocido; €h�taƒ—descrito; tasya—de él;
puru�asya—de la entidad viviente; sakh€—el amigo eterno; …�varaƒ—el
amo; yat— porque; na—nunca; vijñ€yate—se considera; pumbhiƒ—por las
entidades vivientes; n€mabhiƒ—con nombres; v€—o; kriy€-guŠaiƒ—con
actividades o cualidades.

TRADUCCIÓN

La persona desconocida de quien he hablado es la Suprema
Personalidad de Dios, el amo y amigo eterno de la entidad viviente. Las
entidades vivientes no pueden percibir a la Suprema Personalidad de
Dios mediante nombres, actividades o cualidades materiales; debido a
ello, Él permanece eternamente desconocido para el alma condicionada.

SIGNIFICADO

Como para el alma condicionada, la Suprema Personalidad de Dios es un
desconocido, en las Escrituras védicas a veces se Le describe con las
palabras nir€k€ra, avijñ€ta o av€‰-man€sa-gocara. Es un hecho que, en lo
que se refiere a Su forma, Su nombre, Sus cualidades, Sus pasatiempos y los
objetos relacionados con Él, la Suprema Personalidad de Dios no puede ser
percibido con los sentidos materiales. Sin embargo, la persona
espiritualmente avanzada sí puede entender el nombre, la forma, las
cualidades, los pasatiempos y los enseres del Señor Supremo. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya�
c€smi tattvataƒ: Sólo el que se ocupa en servicio devocional puede entender
de verdad la forma, el nombre y las actividades de la Suprema Personalidad
de Dios. Las personas corrientes que se ocupan en actividades pías e impías
no pueden entender el nombre, la forma y las actividades del Señor. Sin



embargo, el devoto puede conocer muchos aspectos relativos a la Suprema
Personalidad de Dios. Puede entender que K��Ša es la Suprema
Personalidad de Dios, que Su domicilio es Goloka V�nd€vana, y que todas
Sus actividades son espirituales. Los materialistas no pueden entender la
forma  y  las  actividades  del  Señor;  por  esa  razón,  en  los  �€stras se Le
describe con la palabra nir€k€ra, es decir, «aquel cuya forma no pueden
distinguir los materialistas». Esto no significa que la Suprema Personalidad
de Dios no tenga forma; lo que significa es que los karm…s, los trabajadores
fruitivos, no pueden entenderla. En la Brahma-saˆhit€ se  explica  que  Su
forma es sac-cid-€nanda-vigraha. En el Padma Pur€Ša se confirma:

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

«Nadie puede entender a K��Ša tal como es por medio de los torpes
sentidos materiales. Sin embargo, el Señor Se revela a Sus devotos,
complacido con ellos debido al servicio amoroso trascendental que Le
ofrecen».
El nombre, la forma, las cualidades y las actividades de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, no se pueden entender con los sentidos
materiales; por esta razón, Él recibe también el nombre de adhok�aja, que
significa «más allá de la percepción de los sentidos». Cuando los sentidos se
purifican por medio de la actividad devocional, el devoto, por la gracia del
Señor, lo entiende todo con respecto al Señor. En este verso son
especialmente significativas las palabras pumbhir n€mabhir v€
kriy€-guŠaiƒ,  pues  Dios, K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, tiene
muchos nombres, actividades y cualidades, aunque nada de ello es
material. A pesar de que todos esos nombres, actividades y pasatiempos se
mencionan en los �€stras, y a pesar de que los devotos pueden entenderlos,
ni los karm…s (trabajadores fruitivos) ni los jñ€n…s (especuladores mentales)
pueden entenderlos. El Señor Vi�Šu tiene miles de nombres, pero los
karm…s y jñ€n…s mezclan  los  nombres  del  Dios  Supremo  con  nombres  de
semidioses y seres humanos. Como no pueden entender el verdadero
nombre  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  dan  por  sentado  que
cualquier nombre es válido. Para ellos, la Verdad Absoluta es impersonal, y
por lo tanto piensan que se Le puede llamar con cualquier nombre. O, por



el contrario, sostienen que no tiene nombre. Pero eso no es cierto. En este
verso se afirma claramente: n€mabhir v€ kriy€-guŠaiƒ. El Señor tiene unos
nombres muy concretos, como R€ma, K��Ša, Govinda, N€r€yaŠa, Vi�Šu y
Adhok�aja. Verdaderamente, tiene muchos nombres; pero el alma
condicionada no puede entenderlos.

VERSO 4

yad€ jigh�k�an puru�aƒ
k€rtsnyena prak�ter guŠ€n

nava-dv€raˆ dvi-hast€‰ghri
tatr€manuta s€dhv iti

yad€—cuando; jigh�k�an—deseando disfrutar; puru�aƒ—la entidad
viviente; k€rtsnyena—por completo; prak�teƒ—de la naturaleza material;
guŠ€n—las modalidades; nava-dv€ram—con nueve puertas; dvi—dos;
hasta—manos; a‰ghri—piernas; tatra—allí; amanuta—piensa; s€dhu—muy
bueno; iti—de ese modo.

TRADUCCIÓN

Cuando desea disfrutar de las modalidades de la naturaleza material
en plenitud, la entidad viviente, de entre muchas formas corporales,
prefiere aquella que tiene nueve puertas, dos manos y dos piernas. Así,
prefiere un cuerpo de ser humano o de semidiós.

SIGNIFICADO

Ésta es una explicación muy buena de la forma en que el ser espiritual, la
parte integral de K��Ša, Dios, recibe un cuerpo material por sus propios
deseos. En el cuerpo de dos manos, dos piernas, etc., la entidad viviente
disfruta en plenitud de las modalidades de la naturaleza material. El Señor
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (7.27):

icch€-dve�a-samutthena
dvandva-mohena bh€rata
sarva-bh™t€ni sammohaˆ



sarge y€nti parantapa

«¡Oh, vástago de Bharata!, ¡oh, conquistador del enemigo!, todas las
entidades vivientes nacen bajo la influencia de la ilusión, confundidas por
las dualidades que surgen del deseo y la aversión».
En origen, la entidad viviente es un ser espiritual, pero cuando desea
disfrutar del mundo material, desciende a este mundo. Este verso nos
permite entender que la entidad viviente primero acepta un cuerpo de
forma humana, pero poco a poco, debido a sus actividades degradadas, cae
a formas de vida inferiores, como las formas animales, vegetales y
submarinas. El proceso de evolución gradual lleva de nuevo a la entidad
viviente a un cuerpo humano, donde recibe otra oportunidad de liberarse
del proceso de transmigración. Si de nuevo pierde la oportunidad de
entender su posición, tiene que volver al ciclo de nacimientos y muertes en
cuerpos de diversos tipos.
No es muy difícil entender el deseo de la entidad viviente de venir al
mundo material. Una persona nacida en una familia de €ryas, en la que hay
restricciones contra el comer carne, el consumo de drogas, alcohol, etc., los
juegos de azar y la vida sexual ilícita, puede desear el disfrute de esas cosas
prohibidas. Siempre habrá alguien que quiera tener relaciones sexuales
ilícitas con una prostituta, o que quiera ir a un restaurante para comer carne
y beber vino. Siempre habrá alguien que quiera jugar en los casinos,  o
disfrutar de supuestas actividades deportivas. Todas esas propensiones
están en el corazón de las entidades vivientes, sólo que algunas entidades
vivientes se paran a disfrutar de esas actividades abominables, y en
consecuencia caen a un plano de degradación. Cuanto más se cultiva en el
corazón el deseo de una vida degradada, más abominables son las formas
de existencia en que se cae. Un determinado tipo de animal puede tener una
fuerte tendencia a disfrutar de un tipo de goce sensorial, pero en la forma
humana se puede disfrutar de todos los sentidos. La forma humana permite
emplear todos los sentidos en actividades de complacencia. Quien no reciba
la educación adecuada, caerá víctima de las modalidades de la naturaleza
material, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€



kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material». En cuanto deseamos disfrutar de
los sentidos, quedamos bajo el control de la energía material, y de manera
automática, mecánica, tenemos que pasar por diversas formas de vida en el
ciclo de nacimientos y muertes.

VERSO 5

buddhiˆ tu pramad€ˆ vidy€n
mam€ham iti yat-k�tam

y€m adhi�˜h€ya dehe 'smin
pum€n bhu‰kte 'k�abhir guŠ€n

buddhim—inteligencia; tu—entonces; pramad€m—la mujer joven
(Purañjan…); vidy€t—se debe conocer; mama—mío; aham—yo; iti—así;
yat-k�tam—hecho con inteligencia; y€m—la cual inteligencia;
adhi�˜h€ya—refugiarse en; dehe—en el cuerpo; asmin—este; pum€n—la
entidad viviente; bhu‰kte—disfruta y sufre; ak�abhiƒ—con los sentidos;
guŠ€n—las modalidades de la naturaleza material.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: La palabra pramad€ que se menciona
en relación con esto, se refiere a la inteligencia material, que es
ignorancia. Así es como debe entenderse. El que se refugia en esa clase
de inteligencia, se identifica con el cuerpo material. Bajo la influencia de
la conciencia material de «yo» y «mío», disfruta y sufre a través de los
sentidos. De esa forma, la entidad viviente queda atrapada.

SIGNIFICADO

Lo que en la existencia material se conoce como inteligencia, en realidad es
ignorancia. Cuando la inteligencia se limpia, recibe el nombre de
buddhi-yoga. En otras palabras, la inteligencia que se acopla con los deseos
de K��Ša se denomina buddhi-yoga o bhakti-yoga.  Por  eso  en  la



Bhagavad-g…t€ (10.10), K��Ša dice:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».
La verdadera inteligencia consiste en vincularse con la Suprema
Personalidad de Dios. A quien establece esa conexión, la Suprema
Personalidad de Dios le da desde dentro la verdadera inteligencia para que
pueda  regresar  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  La  inteligencia del mundo
material aparece en este verso con la palabra pramad€,  porque  en  la
existencia material la entidad viviente sostiene la falsa pretensión de que las
cosas son suyas. Piensa: «Yo soy el monarca de todo lo que me rodea». Eso
es ignorancia. En realidad, nada le pertenece. No le pertenecen ni siquiera el
cuerpo y los sentidos, pues los ha recibido por la gracia del Señor para que
pueda satisfacer sus diversas propensiones mediante la energía material. En
realidad, a la entidad viviente no le pertenece nada; pero, sin embargo,
enloquece pretendiendo apoderarse de todo, y proclama: «Eso es mío. Eso
es  mío.  Esto  es  mío».  Janasya moho 'yam ahaˆ mameti. Eso se llama
ilusión. A la entidad viviente no le pertenece nada, pero proclama que le
pertenece todo. El Señor Caitanya Mah€prabhu recomienda la purificación
de esa inteligencia errónea (ceto- darpaŠa-m€rjanam). Las verdaderas
actividades de la entidad viviente comienzan cuando se limpia el espejo de
la inteligencia. Esto significa que la verdadera inteligencia comienza a
actuar cuando la persona llega al plano de conciencia de K��Ša. En ese
estado sabe que todo pertenece a K��Ša, y que a ella no le pertenece nada.
Mientras se considere propietaria de todo, está en el plano de conciencia
material; cuando sabe perfectamente que todo pertenece a K��Ša, ha llegado
al estado de conciencia de K��Ša.

VERSO 6

sakh€ya indriya-gaŠ€
jñ€naˆ karma ca yat-k�tam

sakhyas tad-v�ttayaƒ pr€Šaƒ



pañca-v�ttir yathoragaƒ

sakh€yaƒ—los amigos; indriya-gaŠ€ƒ—los sentidos;
jñ€nam—conocimiento; karma—actividad; ca—también; yat-k�tam—hecho
con los sentidos; sakhyaƒ— amigas; tat—de los sentidos;
v�ttayaƒ—ocupaciones; pr€Šaƒ—aire vital; pañca- v�ttiƒ—con cinco
procesos; yath€—como; uragaƒ—la serpiente.

TRADUCCIÓN

Los cinco sentidos para la acción y los cinco sentidos para adquirir
conocimiento son los amigos de Purañjan…. La entidad viviente cuenta
con la ayuda de esos sentidos para adquirir conocimiento y para
ocuparse en actividades. Las ocupaciones de los sentidos son las amigas
de Purañjan…, y la serpiente, de la que se ha dicho que tiene cinco
cabezas, es el aire vital que actúa en cinco procesos circulatorios.

SIGNIFICADO

k��Ša-bahirmukha hañ€ bhoga-v€ñch€ kare
nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare

(Prema vivarta)

Debido a su deseo de disfrutar del mundo material, la entidad viviente se
viste con los cuerpos materiales denso y sutil, y de esa forma recibe la
oportunidad de disfrutar de los sentidos. Por lo tanto, los sentidos son los
instrumentos para disfrutar del mundo material; ésa es la razón de que para
referirse a ellos se haya dicho que son amigos. A veces, por haber cometido
demasiadas actividades pecaminosas, la entidad viviente no recibe un
cuerpo material denso, sino que queda flotando en el plano sutil. Eso es lo
que se denomina vida de fantasma. Al carecer de un cuerpo denso, esa
entidad viviente crea muchos problemas con su cuerpo sutil. Para los que
viven en un cuerpo denso, la presencia de un fantasma es algo horrible.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (15.10):

utkr€mantaˆ sthitaˆ v€pi
bhuñj€naˆ v€ guŠ€nvitam



vim™�h€ n€nupa�yanti
pa�yanti jñ€na-cak�u�aƒ

«Los necios no pueden entender que una entidad viviente pueda
abandonar el cuerpo, ni pueden entender la clase de cuerpo de que disfruta
bajo el hechizo de las modalidades de la naturaleza. Pero aquel que tiene los
ojos del conocimiento puede ver todo eso».
La entidad viviente está flotando en el aire vital, que actúa de varias formas
distintas para su circulación. Están pr€Ša, ap€na, ud€na, vy€na y sam€na, y
debido a esas cinco clases de circulación, el aire vital se compara con una
serpiente de cinco cabezas. El alma pasa a través del kuŠ�alin…-cakra como
una serpiente que se arrastra por el suelo. El aire vital se compara a uraga,
la serpiente. Pañca-v�tti es el deseo de satisfacer los sentidos, que se sienten
atraídos por cinco objetos de los sentidos: la forma,  el  sabor,  el  sonido,  el
olor y el tacto.

VERSO 7

b�had-balaˆ mano vidy€d
ubhayendriya-n€yakam
pañc€l€ƒ pañca vi�ay€

yan-madhye nava-khaˆ puram

b�hat-balam—muy poderosa; manaƒ—la mente; vidy€t—se debe saber;
ubhaya- indriya—de ambos grupos de sentidos; n€yakam—el líder;
pañc€l€ƒ—el reino de Pañc€la; pañca—cinco; vi�ay€ƒ—objetos de los
sentidos; yat—de los cuales; madhye—en medio; nava-kham—con nueve
aperturas; puram—la ciudad.

TRADUCCIÓN

El undécimo asistente de Purañjan…, que coordina a todos los demás,
recibe el nombre de mente. Es el líder de los sentidos, tanto en la
adquisición de conocimiento como en la ejecución de actividades. El
reino de Pañc€la es la atmósfera en que se disfruta de los cinco objetos de
los sentidos. Dentro del reino de Pañc€la, está la ciudad del cuerpo, que
tiene nueve puertas.



SIGNIFICADO

La mente es el centro de todas las actividades; en este verso se dice que es
b�had-bala, muy poderosa. Para salir de las garras de m€y€, es decir, de la
existencia material, hay que controlar la mente. Según el adiestramiento que
reciba, la mente puede ser el amigo o el enemigo de la entidad viviente. Si
contamos con un buen administrador, su buena gestión se reflejará en
nuestras propiedades, pero si confiamos nuestras rentas a un ladrón, nos
arruinaremos. De manera similar, en la existencia material condicionada, la
entidad viviente delega poderes de gestión en su mente. De esa forma, se
expone a que su mente le desencamine hacia el disfrute de los sentidos. Por
esa razón, ®r…la Ambar…�a Mah€r€ja en primer lugar fijó su mente en los
pies de loto del Señor. Sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ.  Cuando  la
mente se ocupa en meditar en los pies de loto del Señor, los sentidos están
controlados. Ese sistema de control recibe el nombre de yama, que significa
«subyugar los sentidos». Cuando alguien puede subyugar sus sentidos se
dice que es un gosv€m…, pero el que no puede controlar la mente recibe el
calificativo de go-d€sa. La mente dirige las actividades de los sentidos, que,
como se explica en el verso siguiente, se expresan a través de una serie de
aberturas.

VERSO 8

ak�iŠ… n€sike karŠau
mukhaˆ �i�na-gud€v iti

dve dve dv€rau bahir y€ti
yas tad-indriya-saˆyutaƒ

ak�iŠ…—dos ojos; n€sike—dos fosas nasales; karŠau—dos oídos; mukham—
boca; �i�na—genitales; gudau—y recto; iti—así; dve—dos; dve—dos;
dv€rau— puertas; bahiƒ—hacia afuera; y€ti—va; yaƒ—el que; tat—por las
puertas; indriya—por los sentidos; saˆyutaƒ—acompañada.

TRADUCCIÓN

Los ojos, las fosas nasales y los oídos son pares de puertas situadas en



un mismo lugar. Otras puertas son la boca, los genitales y el recto. La
entidad viviente que está dentro de ese cuerpo de nueve puertas actúa
externamente en el mundo material y disfruta de objetos de los sentidos
como la forma y el sabor.

SIGNIFICADO

Sin ser consciente de su posición espiritual, la entidad viviente, dirigida por
la mente, sale por las nueve puertas para disfrutar de los objetos materiales.
Debido al mucho tiempo que ha permanecido en contacto con los objetos
materiales, olvida sus verdaderas actividades espirituales, y de esa forma se
descarría. Bajo la dirección de falsos líderes como los científicos y los
filósofos, que no poseen conocimiento acerca del alma espiritual, el mundo
entero sigue un rumbo equivocado. De esa forma, la entidad viviente se va
enredando cada vez más.

VERSO 9

ak�iŠ… n€sike €syam
iti pañca puraƒ k�t€ƒ

dak�iŠ€ dak�iŠaƒ karŠa
uttar€ cottaraƒ sm�taƒ

pa�cime ity adho dv€rau
gudaˆ �i�nam ihocyate

ak�iŠ…—dos ojos; n€sike—dos fosas nasales; €syam—la boca; iti—así;
pañca— cinco; puraƒ—en el frente; k�t€ƒ—hechas; dak�iŠ€—puerta sur;
dak�inaƒ— derecho; karŠaƒ—oído; uttar€—puerta norte; ca—también;
uttaraƒ—oído izquierdo; sm�taƒ—considerado; pa�cime—en el oeste;
iti—así; adhaƒ—hacia abajo; dv€rau—dos puertas; gudam—recto;
�i�nam—genitales; iha—aquí; ucyate—se dice.

TRADUCCIÓN

Los ojos, las fosas nasales y la boca —un total de cinco— están en la
parte frontal. El oído derecho se considera la puerta sur, y el izquierdo,
la puerta norte. Las dos aberturas, o puertas, situadas hacia el Oeste son



el recto y los genitales.

SIGNIFICADO

El lado oriental se considera el lado más importante de todos. Un primer
motivo es que ésa es la dirección por donde sale el Sol. Las puertas que dan
a Oriente —los ojos, la nariz y la boca— son, por lo tanto, muy importantes
en el cuerpo.

VERSO 10

khadyot€virmukh… c€tra
netre ekatra nirmite

r™paˆ vibhr€jitaˆ t€bhy€ˆ
vica�˜e cak�u�e�varaƒ

khadyot€—llamada Khadyot€; €virmukh…—llamada švirmukh…;
ca—también; atra—aquí; netre—los dos ojos; ekatra—en un lugar;
nirmite—creados; r™pam— forma; vibhr€jitam—llamada Vibhr€jita
(brillante); t€bhy€m—por los ojos; vica�˜e—percibe; cak�u�€—con el
sentido de la vista; …�varaƒ—el amo.

TRADUCCIÓN

Las dos puertas llamadas Khadyot€ y švirmukh…, de las que ya hemos
hablado, son los dos ojos, que están uno al lado del otro en un mismo
lugar. Debes saber que la ciudad de Vibhr€jita es la forma. De este modo,
los dos ojos están siempre ocupados en ver distintas clases de formas.

SIGNIFICADO

Los ojos sienten atracción por las cosas brillantes como la luz. A veces
vemos pequeños insectos que se sienten atraídos por el brillo del fuego y
entran en él. De manera similar, los ojos de la entidad viviente sienten
atracción por las formas brillantes y hermosas.  Se enredan en esas formas
de la misma manera que el insecto atraído por el fuego.



VERSO 11

nalin… n€lin… n€se
gandhaƒ saurabha ucyate

ghr€Šo 'vadh™to mukhy€syaˆ
vipaŠo v€g rasavid rasaƒ

nalin…—llamada Nalin…; n€lin…—llamada N€lin…; n€se—las fosas nasales;
gandhaƒ—aroma; saurabhaƒ—Saurabha (fragancia); ucyate—se llama;
ghr€Šaƒ— el sentido del olfato; avadh™taƒ—llamado Avadh™ta;
mukhy€—llamada Mukhy€ (principal); €syam—la boca; vipaŠaƒ—llamada
VipaŠa; v€k—la facultad del habla; rasa-vit—llamada Rasajña (experto en
saborear); rasaƒ—el sentido del gusto.

TRADUCCIÓN

Debes saber que las puertas llamadas Nalin… y N€lin… son las fosas
nasales, y la ciudad de Saurabha representa al aroma. El acompañante
llamado Avadh™ta es el sentido del olfato. La puerta que recibe el
nombre de Mukhy€ es la boca, y VipaŠa es la facultad del habla. Rasajña
es el sentido del gusto.

SIGNIFICADO

La palabra avadh™ta significa «sumamente libre». La persona que ha
alcanzado el estado de avadh™ta ya no tiene que seguir ninguna regla,
regulación o mandamiento. Ese estado de avadh™ta es exactamente como el
aire, que no tiene en cuenta ningún obstáculo. En la Bhagavad-g…t€ (6.34), se
dice:

cañcalaˆ hi manaƒ k��Ša
pram€thi balavad d��ham
tasy€haˆ nigrahaˆ manye

v€yor iva sudu�karam

«La mente es inquieta, turbulenta, obstinada y muy fuerte, ¡oh, K��Ša!, y
pienso que someterla es más difícil que dominar el viento».



De la misma manera que nadie puede detener el aire o el viento, las dos
fosas nasales, que están situadas en un mismo lugar, disfrutan del sentido
del olfato sin impedimento alguno. Con la lengua, la boca saborea
continuamente todo tipo de alimentos deliciosos.

VERSO 12

€paŠo vyavah€ro 'tra
citram andho bah™danam

pit�h™r dak�iŠaƒ karŠa
uttaro devah™ƒ sm�taƒ

€paŠaƒ—llamada špaŠa; vyavah€raƒ—ocupación de la lengua; atra—aquí;
citram—de toda las variedades; andhaƒ—comestibles;
bah™danam—llamada Bah™dana; pit�-h™ƒ—llamada Pit�h™;
dak�iŠaƒ—derecho; karŠaƒ—oído; uttaraƒ—izquierdo;
deva-h™ƒ—Devah™; sm�taƒ—se denomina.

TRADUCCIÓN

La ciudad de špaŠa representa al habla como ocupación de la lengua,
y Bah™dana es la variedad de alimentos. El oído derecho es la puerta
Pit�h™, y el izquierdo, la puerta Devah™.

VERSO 13

prav�ttaˆ ca niv�ttaˆ ca
�€straˆ pañc€la-saˆjñitam

pit�-y€naˆ deva-y€naˆ
�rotr€c chruta-dhar€d vrajet

prav�ttam—el proceso de disfrute de los sentidos; ca—también;
niv�ttam—el proceso del desapego; ca—también; �€stram—Escrituras;
pañc€la—Pañc€la; saˆjñitam—se explica que es; pit�-y€nam—ir al Pit�loka;
deva-y€nam—ir a Devaloka; �rotr€t—por escuchar; �ruta-dhar€t—con el
acompañante llamado ®rutadhara; vrajet—puede elevarse.



TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: La ciudad Dak�iŠa-pañc€la de la que hablé
representa a las Escrituras que regulan prav�tti, el proceso de disfrute de
los sentidos mediante actividades fruitivas. La otra ciudad,
Uttara-pañc€la, representa a las Escrituras destinadas a reducir las
actividades fruitivas y a aumentar el conocimiento. Las entidades
vivientes reciben distintos tipos de conocimiento a través de los dos
oídos; algunas se elevan a Pit�loka, y otras a Devaloka. Todo ello es
posible gracias a los oídos.

SIGNIFICADO

Los Vedas reciben el nombre de �ruti,  y  el  conocimiento  que se  recibe  de
ellos mediante la recepción auditiva se denomina �ruta-dhara.  Como  se
afirma en la Bhagavad-g…t€, con la simple práctica del proceso de escuchar,
podemos elevarnos hasta los planetas de los semidioses o de los pit€s
(antepasados), e incluso hasta los planetas VaikuŠ˜has. Todo eso se ha
explicado ya en capítulos anteriores.

VERSO 14

€sur… me�hram arv€g-dv€r
vyav€yo gr€miŠ€ˆ ratiƒ

upastho durmadaƒ prokto
nir�tir guda ucyate

€sur…—llamada šsur…; me�hram—los genitales; arv€k—de los necios y
sinvergüenzas; dv€ƒ—puerta; vyav€yaƒ—práctica de vida sexual;
gr€miŠ€m—de las personas comunes; ratiƒ—atracción; upasthaƒ—la
facultad de procrear; durmadaƒ—Durmada; proktaƒ—se denomina;
nir�tiƒ—Nir�ti; gudaƒ—recto; ucyate—se denomina.

TRADUCCIÓN

La ciudad de Gr€maka, a la que se llega por la puerta inferior que
recibe el nombre de šsur… [los genitales], es para la vida sexual, que les



es muy agradable a las personas comunes que no son más que necios y
sinvergüenzas. La facultad de la procreación se denomina Durmada, y el
recto, Nir�ti.

SIGNIFICADO

Cuando el mundo se degrada, la civilización se vuelve demoníaca, y el
hombre común concede una gran importancia al recto y al órgano genital,
en torno a los cuales centra toda su actividad. Incluso en un lugar tan
sagrado como V�nd€vana, en la India, hombres sin inteligencia pretenden
hacer pasar por actividades espirituales las funciones de su recto y de sus
genitales. A esas personas se les da el nombre de sahajiy€s.  Según  su
filosofía, mediante la práctica sexual irrestricta podemos elevarnos al plano
espiritual. Estos versos del ®r…mad-Bh€gavatam, sin embargo, nos enseñan
que los deseos de satisfacción sexual son para los arv€k, los más bajos de
los hombres. Es muy difícil corregir a esos sinvergüenzas y necios. Después
de todo, estos versos censuran los deseos sexuales del hombre común. La
palabra durmada significa «orientado en una dirección errónea», y nir�ti
significa «actividad pecaminosa». Esto indica con toda claridad que la vida
sexual irrestricta es abominable y degradante incluso desde un punto de
vista material; aun así, los sahajiy€s se hacen pasar por devotos ocupados
en actividades espirituales. Ésa es la razón de que los hombres inteligentes
hayan dejado de visitar V�nd€vana. A veces se nos pregunta por qué hemos
establecido nuestro centro en V�nd€vana. Desde un punto de vista externo,
puede pensarse que V�nd€vana se ha degenerado debido a esas actividades
de los sahajiy€s, pero desde el punto de vista espiritual, V�nd€vana es el
único lugar en que todas esas personas pecaminosas pueden corregirse,
naciendo en cuerpos de perros, cerdos y monos. Después de vivir en
V�nd€vana con cuerpo de perro, cerdo o mono, en su siguiente vida la
entidad viviente puede elevarse al plano espiritual.

VERSO 15

vai�asaˆ narakaˆ p€yur
lubdhako 'ndhau tu me ��Šu

hasta-p€dau pum€ˆs t€bhy€ˆ
yukto y€ti karoti ca



vai�asam—llamado Vai�asa; narakam—infierno; p€yuƒ—el sentido activo
del recto; lubdhakaƒ—llamado Lubdhaka (muy codicioso); andhau—ciego;
tu— entonces; me—a mí; ��Šu—escucha; hasta-p€dau—manos y piernas;
pum€n—la entidad viviente; t€bhy€m—con ellos; yuktaƒ—ocupada;
y€ti—va; karoti—actúa; ca—y.

TRADUCCIÓN

Cuando se dice que Purañjana va a Vai�asa, significa que va al
infierno. Le acompaña Lubdhaka, que es el sentido activo del recto.
Antes te hablé de dos acompañantes ciegos. Se trata de las manos y las
piernas. Con su ayuda, la entidad viviente ejecuta todo tipo de
actividades y se mueve de un lugar a otro.

VERSO 16

antaƒ-puraˆ ca h�dayaˆ
vi�™cir mana ucyate

tatra mohaˆ pras€daˆ v€
har�aˆ pr€pnoti tad-guŠaiƒ

antaƒ-puram—residencia privada; ca—y; h�dayam—el corazón; vi�™ciƒ—el
sirviente llamado Vi�™c…na; manaƒ—la mente; ucyate—se dice; tatra—allí;
moham—ilusión; pras€dam—satisfacción; v€—o; har�am—júbilo;
pr€pnoti— obtiene; tat—de la mente; guŠaiƒ—con las modalidades de la
naturaleza.

TRADUCCIÓN

La palabra antaƒ-pura se refiere al corazón. La palabra vi�™c…na, que
significa «que va a todas partes», se refiere a la mente. En su mente, la
entidad viviente disfruta de los efectos de las modalidades de la
naturaleza material. Esos efectos a veces causan ilusión, a veces
satisfacción, y a veces júbilo.

SIGNIFICADO



En la existencia material, la mente y la inteligencia de la entidad viviente se
ven afectadas por las modalidades de la naturaleza material; la mente está
habituada a ir de un lugar a otro según la influencia de esas modalidades
materiales. El corazón siente satisfacción, júbilo o ilusión, dependiendo de
los efectos de las modalidades de la naturaleza material. En realidad, en su
condición material, la entidad viviente permanece en un estado inerte. Son
las modalidades de la naturaleza material las que actúan sobre la mente y el
corazón, y la entidad viviente disfruta o sufre los resultados. Esto se afirma
claramente en la Bhagavad- g…t€ (3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material».

VERSO 17

yath€ yath€ vikriyate
guŠ€kto vikaroti v€

tath€ tathopadra�˜€tm€
tad-v�tt…r anuk€ryate

yath€ yath€—tal como; vikriyate—se agita; guŠa-aktaƒ—en contacto con las
modalidades de la naturaleza; vikaroti—al hacer; v€—o; tath€ tath€—de
manera similar; upadra�˜€—observador; €tm€—el alma; tat—de la
inteligencia; v�tt…ƒ— ocupaciones; anuk€ryate—imita.

TRADUCCIÓN

Antes te expliqué que la reina es la inteligencia de la persona. Esa
inteligencia crea distintas situaciones, tanto cuando dormimos como
cuando estamos despiertos. Bajo el influjo de la inteligencia
contaminada, la entidad viviente imagina cosas y simplemente imita las
acciones y reacciones de su inteligencia.



SIGNIFICADO

Aquí se explica que la reina de Purañjana es la inteligencia misma. La
inteligencia actúa tanto cuando estamos despiertos como cuando
dormimos, pero está contaminada por las tres modalidades de la naturaleza
material. Cuando la inteligencia está contaminada, la entidad viviente
también lo está. En el estado condicionado, la entidad viviente actúa de
conformidad con su inteligencia contaminada. Aunque permanece en una
posición de observador, tiene que actuar, obligado por una inteligencia
contaminada, que en realidad es un agente pasivo.

VERSOS 18-20

deho rathas tv indriy€�vaƒ
saˆvatsara-rayo 'gatiƒ

dvi-karma-cakras tri-guŠa-
dhvajaƒ pañc€su-bandhuraƒ

mano-ra�mir buddhi-s™to
h�n-n…�o dvandva-k™baraƒ
pañcendriy€rtha-prak�epaƒ

sapta-dh€tu-var™thakaƒ

€k™tir vikramo b€hyo
m�ga-t��Š€ˆ pradh€vati

ek€da�endriya-cam™ƒ
pañca-s™n€-vinoda-k�t

dehaƒ—el cuerpo; rathaƒ—la cuadriga; tu—pero; indriya—los sentidos
para adquirir conocimiento; a�vaƒ—los caballos; saˆvatsara—todos los
años; rayaƒ— duración de la vida; agatiƒ—sin avanzar; dvi—dos;
karma—actividades; cakraƒ— ruedas; tri—tres; guŠa—modalidades de la
naturaleza; dhvajaƒ—banderas; pañca—cinco; asu—aires vitales;
bandhuraƒ—atadura; manaƒ—la mente; ra�miƒ—riendas; buddhi—la
inteligencia; s™taƒ—el auriga; h�t—el corazón; n…�aƒ—el asiento;
dvandva—la dualidad; k™baraƒ—los postes de sujeción de los arneses;



pañca—cinco; indriya-artha—objetos de los sentidos; prak�epaƒ—las
armas; sapta—siete; dh€tu—elementos; var™thakaƒ—las cubiertas;
€k™tiƒ—las tentativas de los cinco sentidos para la acción; vikramaƒ—los
poderes o procesos; b€hyaƒ—externos; m�ga-t��Š€m—la aspiración falsa;
pradh€vati—corre en pos; ek€da�a—once; indriya—sentidos;
cam™ƒ—soldados; pañca—cinco; s™n€— envidia; vinoda—placer;
k�t—hacer.

TRADUCCIÓN

N€rada Muni continuó: La cuadriga de que hablé, en realidad, es el
cuerpo. Los sentidos son los caballos que tiran de esa cuadriga. Con el
paso del tiempo, esos caballos siguen corriendo año tras año, sin
encontrar ningún obstáculo, pero en realidad no adelantan nada en su
camino. Las dos ruedas del carro son las actividades piadosas e impías.
Sus banderas son las tres modalidades de la naturaleza material. Las
ataduras de la entidad viviente son los cinco tipos de aire, y las riendas
son la mente. El auriga es la inteligencia. El asiento que hay en la
cuadriga es el corazón, y las dualidades de la vida, como el placer y el
dolor, son el poste de sujeción. Los siete elementos son las cubiertas de la
cuadriga, y los sentidos para la acción son los cinco procesos externos.
Los once sentidos son los soldados. Muy absorta en el disfrute de los
sentidos, la entidad viviente, que está sentada en la cuadriga, anhela la
satisfacción de sus ilusorios deseos y corre, vida tras vida, en pos del
disfrute de los sentidos.

SIGNIFICADO

En estos versos se da una hermosa explicación del enredo de la entidad
viviente en el disfrute de los sentidos. Es significativa la palabra
saˆvatsara, que significa «el paso del tiempo». Día tras día, semana tras
semana, quincena tras quincena, mes tras mes, año tras año, la entidad
viviente se enreda en el avance de la cuadriga, que marcha sobre dos
ruedas, que son las actividades piadosas e impías. La entidad viviente
alcanza una determinada posición en la vida en un tipo concreto de cuerpo,
conforme  a  sus actividades piadosas e impías, pero su transmigración a
distintos cuerpos no debe considerarse avance. El verdadero avance viene



explicado en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti: El
verdadero avance es no tener que entrar en otro cuerpo material. Como se
afirma en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 19.138):

eita brahm€Š�a bhari' ananta j…va-gaŠa
caur€�…-lak�a yonite karaye bhramaŠa

La entidad viviente vaga por todo el universo y nace en distintas especies
en distintos planetas. Asciende y desciende, pero eso no es verdadero
avance. El verdadero avance es liberarse por completo del mundo material.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (6):

€brahma-bhuvan€l lok€ƒ
punar €vartino 'rjuna

m€m upetya tu kaunteya
punar janma na vidyate

«Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo, son
todos lugares de sufrimiento en los que tiene lugar el ciclo de nacimientos y
muertes. Pero aquel que alcanza Mi morada, ¡oh, hijo de Kunt…!, nunca más
vuelve a nacer». Incluso el que se eleva hasta Brahmaloka, el planeta más
elevado del universo, tiene que descender de nuevo a los sistemas
planetarios inferiores. De esa forma, vaga eternamente hacia arriba y hacia
abajo, sometido a la influencia de las tres modalidades de la naturaleza
material. Víctima de la ilusión, piensa que está avanzando. Es como un
avión que da vueltas alrededor de la Tierra día y noche, sin poder salir del
campo gravitatorio de la Tierra. En realidad no avanza, pues está
condicionado por la gravedad de la Tierra.
La entidad viviente está sentada en el cuerpo tal como un rey en una
cuadriga. El asiento está en el corazón; la entidad viviente se sienta en él y
se ocupa en la lucha por la existencia, que continúa eternamente sin el
menor avance. En palabras de Narottama d€sa µh€kura:

karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a, kevala vi�era bh€Š�a,
am�ta baliy€ yeb€ kh€ya

n€n€ yoni sad€ phire, kadarya bhak�aŠa kare,
t€ra janma adhaƒ-p€te y€ya

Debido a la influencia de la actividad fruitiva y de la especulación mental,
la entidad viviente sostiene una ardua lucha, de la que no obtiene otra cosa



que un nuevo tipo de cuerpo, vida tras vida. Come todo tipo de porquerías,
y  se  condena  por  sus  actividades de disfrute sensorial. Quien
verdaderamente desee avanzar en la vida, debe abandonar las vías de
karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a, es decir, las actividades fruitivas y la
especulación mental. Al quedar fijo en el plano de conciencia de K��Ša,
puede liberarse del enredo del nacimiento y la muerte, y de la vana lucha
por la existencia. En estos versos son muy significativas las palabras
m�ga-t��Š€ˆ pradh€vati, pues la entidad viviente está sedienta de disfrute
sensorial. Es como un ciervo que se interna en el desierto en busca de agua.
Su búsqueda es en vano. En el desierto, por supuesto, no hay agua, y el
animal simplemente sacrifica su vida en el intento de encontrarla. Todo el
mundo hace planes para su felicidad futura, pensando que si, de una u otra
forma, puede llegar a un cierto nivel, será feliz. Sin embargo, la realidad es
que, cuando llega a ese nivel ve que tampoco allí hay felicidad. Entonces
hace planes para alcanzar otro objetivo, y otro, y otro. Eso se denomina
m�ga-t��Š€, y su base es el disfrute de los sentidos en el mundo material.

VERSO 21

saˆvatsara� caŠ�avegaƒ
k€lo yenopalak�itaƒ

tasy€h€n…ha gandharv€
gandharvyo r€trayaƒ sm�t€ƒ

haranty €yuƒ parikr€nty€
�a�˜y-uttara-�ata-trayam

saˆvatsaraƒ—año; caŠ�a-vegaƒ—llamado CaŠ�avega; k€laƒ—el tiempo;
yena—por el cual; upalak�itaƒ—simbolizado; tasya—de la duración de la
vida; ah€ni—días; iha—en esta vida; gandharv€ƒ—gandharvas;
gandharvyaƒ— gandharv…s; r€trayaƒ—noches; sm�t€ƒ—se consideran;
haranti—se llevan; €yuƒ— duración de la vida; parikr€nty€—al viajar;
�a�˜i—sesenta; uttara—por encima de; �ata—cien; trayam—tres.

TRADUCCIÓN

Antes hemos hablado de CaŠ�avega, el poderoso tiempo, a quien
cubren los días y las noches, a los que hemos llamado gandharvas y



gandharv…s. El paso de los días y las noches, que son 360, va reduciendo
poco a poco el período de vida del cuerpo.

SIGNIFICADO

La palabra parikr€nty€ significa «al viajar». La entidad viviente viaja en su
cuadriga día y noche durante un año de 360 días y noches (o más). La vida
se consume en los esfuerzos innecesarios que se hacen para cubrir esos 360
días y 360 noches.

VERSO 22

k€la-kany€ jar€ s€k�€l
lokas t€ˆ n€bhinandati
svas€raˆ jag�he m�tyuƒ
k�ay€ya yavane�varaƒ

k€la-kany€—la hija del Tiempo; jar€—la vejez; s€k�€t—directamente;
lokaƒ— todas las entidades vivientes; t€m—a ella; na—nunca;
abhinandati—dan la bienvenida; svas€ram—como hermana;
jag�he—aceptó; m�tyuƒ—la muerte; k�ay€ya—para destrucción;
yavana-…�varaƒ—el rey de los yavanas.

TRADUCCIÓN

K€lakany€ representa a la vejez. Nadie quiere aceptar la vejez, pero
Yavane�vara [Yavana-r€ja], que es la muerte, acepta a Jar€ [la vejez]
como hermana.

SIGNIFICADO

Enjaulado en el cuerpo, el ser vivo antes de morir tiene que aceptar a
K€lakany€, la vejez. Yavane�vara es Yamar€ja, el emblema de la muerte.
Antes de ir a la residencia de Yamar€ja, la entidad viviente tiene que
aceptar a Jar€, la vejez, la hermana de Yamar€ja. Las actividades impías nos
ponen bajo la influencia de Yavana-r€ja y de su hermana. Las personas
conscientes de K��Ša que se ocupan en servicio devocional siguiendo las
instrucciones de N€rada Muni, no están expuestas a la influencia de



Yamar€ja y de su hermana Jar€. La persona consciente de K��Ša vence a la
muerte. Después de abandonar el cuerpo material, ya no tiene que aceptar
ningún  otro  cuerpo  material,  sino  que  regresa  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.
Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9).

VERSOS 23-25

€dhayo vy€dhayas tasya
sainik€ yavan€� car€ƒ
bh™topasarg€�u-rayaƒ

prajv€ro dvi-vidho jvaraƒ

evaˆ bahu-vidhair duƒkhair
daiva-bh™t€tma-sambhavaiƒ
kli�yam€naƒ �ataˆ var�aˆ

dehe deh… tamo-v�taƒ

pr€Šendriya-mano-dharm€n
€tmany adhyasya nirguŠaƒ
�ete k€ma-lav€n dhy€yan
mam€ham iti karma-k�t

€dhayaƒ—perturbaciones de la mente; vy€dhayaƒ—perturbaciones del
cuerpo, enfermedades; tasya—de Yavane�vara; sainik€ƒ—soldados;
yavan€ƒ—yavanas; car€ƒ—seguidores; bh™ta—de las entidades vivientes;
upasarga—a la hora de la aflicción; €�u—muy pronto; rayaƒ—muy
poderoso; prajv€raƒ—llamado Prajv€ra; dvi-vidhaƒ—dos tipos;
jvaraƒ—fiebre; evam—así; bahu-vidhaiƒ—de muchos tipos; duƒkhaiƒ—con
sufrimientos; daiva—por la providencia; bh™ta—por otras entidades
vivientes; €tma—por el cuerpo y la mente; sambhavaiƒ—producidos;
kli�yam€naƒ—expuesta a sufrimientos; �atam—cien; var�am—años;
dehe—en el cuerpo; deh…—la entidad viviente; tamaƒ-v�taƒ—cubierta por
la existencia material; pr€Ša—de vida; indriya—de los sentidos; manaƒ—de
la mente; dharm€n— características; €tmani—al alma;
adhyasya—atribuyendo erróneamente; nirguŠaƒ—aunque trascendental;
�ete—yace; k€ma—de disfrute sensorial; lav€n— en fragmentos;
dhy€yan—meditando; mama—mío; aham—yo; iti—así; karma- k�t—el



ejecutor.

TRADUCCIÓN

Los seguidores de Yavane�vara [Yamar€ja] son los soldados de la
muerte, y representan las diversas perturbaciones que afligen el cuerpo y
la mente. Prajv€ra representa los dos tipos de fiebre: la temperatura muy
alta y la temperatura muy baja, es decir, la fiebre tifoidea y la pulmonía.
La entidad viviente que yace en el cuerpo se ve perturbada por los
muchos sufrimientos que le deparan la providencia, otras entidades
vivientes y su propio cuerpo y mente. A pesar de todo ese sufrimiento, la
entidad viviente, sometida a las necesidades del cuerpo, de la mente y de
los sentidos, y afectada por distintos tipos de enfermedades, se ve
arrastrada por infinidad de planes debido a su intenso deseo de disfrutar
del mundo. Aunque es trascendental a la existencia material, por
ignorancia acepta todas esas miserias materiales, que se sustentan en los
supuestos del egoísmo falso («yo» y «mío»). De ese modo, vive durante
cien años en el interior del cuerpo.

SIGNIFICADO

En los Vedas se afirma: asa‰go 'yaˆ puru�aƒ. La entidad viviente en
realidad está aparte de la existencia material, pues el alma no es material.
En la Bhagavad-g…t€ se dice también que la entidad viviente es energía
superior, y que los elementos materiales —tierra, agua, fuego, aire, etc.—
son energía inferior. De los elementos materiales se dice también que son
bhinna,  es  decir,  energía  separada.  Cuando  la  energía  interna,  que  es  la
energía superior, entra en contacto con la energía externa, queda sometida a
muchos sufrimientos. En la Bhagavad- g…t€ (2.14), el Señor dice también:
m€tr€-spar�€s tu kaunteya �…to�Ša-sukha-duƒkha- d€ƒ: Debido al cuerpo
material, la entidad viviente tiene que soportar muchas molestias, causadas
por el aire, el agua, el fuego, el calor y el  frío excesivos,  la luz del Sol,  los
excesos en la comida, los alimentos insalubres, los desajustes de los tres
elementos del cuerpo (kapha, pitta y v€yu), etc. Los intestinos, la garganta,
el cerebro y las demás partes de cuerpo se ven afectadas por todo tipo de
enfermedades, tan poderosas que pueden causar a la entidad viviente
sufrimientos insoportables. La entidad viviente, sin embargo, está aparte de



todos esos elementos materiales. Los dos tipos de fiebre que se describen en
este verso son, en lenguaje contemporáneo, la pulmonía y la fiebre tifoidea.
Cuando alguien tiene una fiebre muy alta o muy baja, es porque está
enfermo de fiebre tifoidea o de pulmonía. Esas fiebres vienen representadas
con la figura de Prajv€ra. También están las miserias que vienen de otras
entidades vivientes. El gobierno recauda impuestos, y hay numerosos
ladrones, maleantes y engañadores. Las miserias que vienen de otras
entidades vivientes se denominan adhibhautika. Otras miserias vienen en
forma de hambre, peste, escasez, guerra, terremotos, etc. Su causa son los
semidioses y otras fuentes que escapan a nuestro control. En realidad, las
entidades vivientes tienen muchos enemigos, y en estos versos se habla de
ellos para señalar lo miserable que es la existencia material.
Conociendo el carácter básicamente miserable de la existencia material,
debemos sentirnos inducidos a salir de las garras de la materia y a regresar
al hogar, de vuelta a Dios. En realidad, la entidad viviente no encuentra la
más mínima felicidad en el cuerpo material. El cuerpo le hace pasar hambre
y sed, y la somete a las influencias de la mente, las palabras, la ira, el
estómago, los genitales, el recto, etc. Son muchas las miserias que rodean a
la entidad viviente trascendental debido a su deseo de satisfacer sus
sentidos en el mundo material. Sin embargo, si se retira de las actividades
de complacencia de los sentidos y aplica sus sentidos al servicio del Señor,
verá disminuir de inmediato todos los problemas de la existencia material;
cuando avance en el sendero de conciencia de K��Ša, se liberará de todos
los sufrimientos, y, tras abandonar el cuerpo, regresará al hogar, de vuelta a
Dios.

VERSOS 26-27

yad€tm€nam avijñ€ya
bhagavantaˆ paraˆ gurum

puru�as tu vi�ajjeta
guŠe�u prak�teƒ sva-d�k

guŠ€bhim€n… sa tad€
karm€Ši kurute 'va�aƒ

�uklaˆ k��Šaˆ lohitaˆ v€
yath€-karm€bhij€yate



yad€—cuando; €tm€nam—al Alma Suprema; avijñ€ya—olvidar;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; param—supremo;
gurum— al instructor; puru�aƒ—la entidad viviente; tu—entonces;
vi�ajjeta—se abandona; guŠe�u—a las modalidades; prak�teƒ—de la
naturaleza material; sva-d�k—el que puede ver su propio bien;
guŠa-abhim€n…—identificado con las modalidades de la naturaleza;
saƒ—él; tad€—en ese momento; karm€Ši—actividades fruitivas;
kurute—ejecuta; ava�aƒ—espontáneamente; �uklam—blanco;
k��Šam—negro; lohitam—rojo; v€—o; yath€—conforme a;
karma—actividad; abhij€yate—nace.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente, por naturaleza, goza de una minúscula
independencia que le permite elegir su propia buena o mala fortuna; sin
embargo, cuando olvida a su amo supremo, la Personalidad de Dios, se
abandona a las modalidades de la naturaleza material. Bajo la influencia
de esas modalidades, se identifica con el cuerpo, y por el interés del
cuerpo, se apega a ciertas actividades. A veces está sometida a la
influencia de la modalidad de la ignorancia, a veces está bajo la
modalidad de la pasión, y a veces bajo la modalidad de la bondad. De
esa forma, la entidad viviente recibe distintos tipos de cuerpos bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

Esos distintos tipos de cuerpos se explican en la Bhagavad- g…t€ (13.22):

puru�aƒ prak�ti-stho hi
bhu‰kte prak�tij€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies».



Debido al contacto con las modalidades de la naturaleza, la entidad viviente
recibe distintos cuerpos de entre las 8.400.000 formas de vida. En este verso
se explica claramente que la entidad viviente tiene una pequeña
independencia; esto se expresa con la palabra sva-d�k, que significa «el que
puede ver su propio bien». En su posición constitucional, la entidad
viviente es minúscula, y puede equivocarse en su elección, prefiriendo
imitar a la Suprema Personalidad de Dios. El sirviente puede desear
establecer su propia empresa e imitar a su amo. Cuando toma esa decisión,
abandona la protección de su amo. A veces fracasa, y a veces tiene éxito. De
manera similar, la entidad viviente, que es parte integral de K��Ša, funda su
propia empresa para competir con el Señor. El número de competidores
que aspiran a la posición del Señor es muy alto, pero no tienen la menor
posibilidad de llegar a ser como el Señor. En su intento de imitar al Señor,
los distintos grupos sostienen con el mundo material una feroz lucha por la
existencia. Estas desviaciones con respecto al servicio del Señor, junto con
los intentos de imitarle, son la causa del cautiverio material. Los filósofos
m€y€v€d…s imitan al Señor tratando de llegar a ser uno con Él de un modo
artificial. Cuando se consideran liberados, esos filósofos m€y€v€d…s están
bajo la influencia de la ilusión producto de invenciones mentales. Nadie
puede ser uno con Dios, ni igual a Él. Ese tipo de imaginaciones nos hacen
seguir cautivos en la existencia material.

VERSO 28

�ukl€t prak€�a-bh™yi�˜h€l
lok€n €pnoti karhicit

duƒkhodark€n kriy€y€s€ˆs
tamaƒ-�okotka˜€n kvacit

�ukl€t—por medio de la bondad; prak€�a—por la iluminación;
bh™yi�˜h€n— caracterizados; lok€n—planetas; €pnoti—alcanza; karhicit—a
veces; duƒkha— aflicción; udark€n—tener como resultado final;
kriy€-€y€s€n—llenos de actividades laboriosas; tamaƒ—oscuridad;
�oka—en lamentación; utka˜€n— abundando; kvacit—a veces.

TRADUCCIÓN



Los que están situados en el plano de la modalidad de la bondad son
piadosos y siguen los mandamientos de los Vedas. De ese modo se
elevan hasta los sistemas planetarios superiores, donde viven los
semidioses. Bajo la influencia de la modalidad de la pasión, las personas
se ocupan en distintos tipos de actividades productivas en los sistemas
planetarios en que viven los seres humanos. De manera similar, los que
están bajo la influencia de la modalidad de la oscuridad se ven expuestos
a diversas condiciones miserables y viven en el reino animal.

SIGNIFICADO

Hay tres sistemas planetarios: el superior, el medio y el inferior. Los que
están bajo la influencia de la modalidad de la bondad reciben un lugar en
los sistemas planetarios superiores, que son Brahmaloka (Satyaloka),
Tapoloka, Janaloka y Maharloka. A los que  están  bajo  la  influencia  de  la
modalidad de la pasión, se les sitúa en Bh™rloka y Bhuvarloka. Los que
están bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia descienden a
Atala, Vitala, Sutala, Tal€tala, Mah€tala, Ras€tala y P€t€la, o bien
descienden al reino animal. En el plano cualitativo, la entidad viviente es
igual a la Suprema Personalidad de Dios, pero debido a su olvido, obtiene
distintas clases de cuerpos en distintos sistemas planetarios. En la
actualidad, en la sociedad humana hay un predominio excesivo de la
modalidad  de  la  pasión;  debido  a  ello,  la  gente  se  ocupa  en  trabajar  en
grandes fábricas, olvidando que la vida en esos lugares está llena de
sufrimientos. En la Bhagavad-g…t€ esas actividades reciben el nombre de
ugra-karma, es decir, actividades que ocasionan grandes sufrimientos. A los
que utilizan la energía de los trabajadores se les llama capitalistas, y a los
que de hecho realizan el trabajo se les llama obreros. En realidad, unos y
otros son capitalistas, y los trabajadores están sometidos a la influencia de
las modalidades de la pasión y de la ignorancia. El resultado es una
situación siempre llena de sufrimiento. En contraste con ellos están las
personas influidas por la modalidad de la bondad, es decir, los karm…s y los
jñ€n…s. Los karm…s, siguiendo las instrucciones de los Vedas, tratan de
elevarse hasta los sistemas planetarios superiores. Los jñ€n…s tratan de
fundirse en la existencia del Brahman, el aspecto impersonal del Señor. De
este modo, en las diversas especies de vida en el mundo material existen
toda clase de entidades vivientes. Esto explica la existencia de formas de



vida superiores e inferiores en el mundo material.

VERSO 29

kvacit pum€n kvacic ca str…
kvacin nobhayam andha-dh…ƒ

devo manu�yas tiryag v€
yath€-karma-guŠaˆ bhavaƒ

kvacit—a veces; pum€n—varón; kvacit—a veces; ca—también; str…—mujer;
kvacit—a veces; na—no; ubhayam—ambos; andha—ciega; dh…ƒ—aquel
cuya inteligencia; devaƒ—semidiós; manu�yaƒ—ser humano;
tiryak—animal, ave, fiera; v€—o; yath€—conforme a; karma—de
actividades; guŠam—las cualidades; bhavaƒ—nacimiento.

TRADUCCIÓN

Cubierta por la modalidad de la ignorancia en la naturaleza material,
la entidad viviente a veces es varón, a veces mujer, a veces eunuco, a
veces ser humano, a veces semidiós, a veces pájaro, mamífero, etc. De ese
modo, sigue vagando por el mundo material. Bajo la influencia de las
modalidades de la naturaleza, sus actividades la llevan a aceptar
diversos cuerpos.

SIGNIFICADO

En realidad, la entidad viviente es parte integral del Señor; por lo tanto,
cualitativamente es espiritual. La entidad viviente nunca es material, y sus
conceptos  materiales  no  son  más  que  un  error  debido  al  olvido.  Es  tan
brillante como la Suprema Personalidad de Dios. El Sol y la luz del Sol son
muy brillantes; el Señor es como el Sol en la plenitud de su esplendor, y las
entidades vivientes son como las pequeñas partículas luminosas que
constituyen la luz del Sol, que se extiende por todas partes. Esas pequeñas
partículas quedan cubiertas por la nube de m€y€, y pierden su brillo.
Cuando la nube de m€y€ se  va,  las  partículas  brillan  y  resplandecen  de
nuevo. Cubierta por la ignorancia de m€y€, u oscuridad, la entidad viviente
no puede entender su relación con el Dios Supremo. Cuando, de una u otra



forma, llega ante el Señor, puede ver que su brillo es como el del Señor
Supremo, aunque su extensión es menor. La entidad viviente desea imitar
al Señor Supremo, y debido a ello queda cubierta por m€y€. No podemos
imitar al Señor, ni podemos llegar a ser el disfrutador supremo. Eso no es
posible; y si pensamos que lo es, quedamos condicionados por influencia de
m€y€. De esa forma, el olvido de su relación con el Señor Supremo hace que
la entidad viviente esté cautiva en las garras de m€y€.
Bajo la influencia de m€y€, la entidad viviente es exactamente como una
persona poseída por un fantasma. En esa situación, la persona dice todo
tipo de disparates. Cubierta por la influencia de m€y€, la entidad viviente
actúa como un supuesto científico, filósofo, político o socialista, y presenta
planes y más planes para el bien de la sociedad humana. A la hora de la
verdad, todos esos planes fracasan, pues se han concebido bajo el influjo de
la ilusión. De esa forma, la entidad viviente olvida su posición como
sirviente eterno del Señor, y pasa a ser un sirviente de m€y€. En todo caso,
no deja de ser un sirviente. Para su desdicha, al olvidar su contacto
verdadero con el Señor Supremo, pasa a ser un sirviente de m€y€. Desde
esa posición, unas veces es rey y otras un ciudadano corriente, unas veces
es br€hmaŠa y otras �™dra, etc. A veces es un hombre feliz, conoce la
prosperidad, y otras veces es un pequeño insecto. Unas veces está en el
cielo, y otras en el infierno. Unas veces es un semidiós, y otras un demonio.
Unas veces es sirviente, y otras es señor. De esa forma, la entidad viviente
vaga  por  todo  el  universo.  Sólo  cuando  entra  en  contacto  con  el  maestro
espiritual genuino puede entender su verdadera posición constitucional, y
entonces se desengaña con respecto a la existencia material. En ese
momento, cuando goza de plena conciencia de K��Ša, se arrepiente de sus
experiencias pasadas en la existencia material. Ese arrepentimiento es muy
beneficioso, pues purifica a la entidad viviente de la vida material
condicionada. Ora al Señor pidiéndole que la ocupe en Su servicio, y K��Ša,
en ese entonces le concede la liberación de las garras de m€y€.  Esto  lo
explica el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la



naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente».
Sólo por la gracia de K��Ša podemos liberarnos de las garras de m€y€. Ni la
especulación mental ni ninguna otra actividad puede darnos esa liberación.
Cuando la entidad viviente, por la gracia de K��Ša, entiende su verdadera
posición, se mantiene siempre en un estado sano de conciencia de K��Ša y
actúa en consecuencia, hasta que, poco a poco, llega a liberarse de las garras
de m€y€. Cuando su conciencia de K��Ša se ha fortalecido, m€y€ no puede
tocarla.  De  esa  forma,  en  compañía  de  devotos  conscientes  de  K��Ša, la
entidad viviente puede liberarse de la contaminación de la existencia
material. A este respecto, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… dice:

t€te k��Ša bhaje, kare gurura sevana
m€y€-j€la chu˜e, p€ya k��Šera caraŠa

«En el estado de conciencia de K��Ša, la entidad viviente se ocupa en
servicio devocional bajo la dirección del maestro espiritual. De esa forma se
libera de las garras de m€y€ y  se  refugia  bajo  los  pies  de  loto  del  Señor
K��Ša» (Cc. Madhya 22.25).

VERSOS 30-31

k�ut-par…to yath€ d…naƒ
s€rameyo g�haˆ g�ham
caran vindati yad-di�˜aˆ
daŠ�am odanam eva v€

tath€ k€m€�ayo j…va
ucc€vaca-path€ bhraman

upary adho v€ madhye v€
y€ti di�˜aˆ priy€priyam

k�ut-par…taƒ—famélico; yath€—como; d…naƒ—pobre; s€rameyaƒ—un
perro; g�ham—de una casa; g�ham—a otra casa; caran—vagando;
vindati—recibe; yat— cuyos; di�˜am—según su destino; daŠ�am—castigo;
odanam—alimento; eva— ciertamente; v€—o; tath€—análogamente;
k€ma-€�ayaƒ—tratando de satisfacer diversos deseos; j…vaƒ—la entidad
viviente; ucca—alta; avaca—baja; path€—en un sendero; bhraman—vagar;



upari—alto; adhaƒ—bajo; v€—o; madhye— intermedio; v€—o; y€ti—va
hacia; di�˜am—conforme al destino; priya—agradable;
apriyam—desagradable.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente es como un perro famélico que va de puerta en
puerta en busca de comida. Según su destino, a veces lo echan a palos, y
otras veces le dan algo de comer. Análogamente, la entidad viviente,
llevada por sus muchos deseos, vaga por diversas especies de vida,
conforme a su destino. Unas veces se eleva, y otras desciende. Unas
veces va a los planetas celestiales, otras al infierno, otras a los planetas
intermedios, y así sucesivamente.

SIGNIFICADO

En este verso, la situación de la entidad viviente se compara a la de un
perro. El perro puede tener la suerte de ser el perro de un hombre rico, o
puede ser un perro callejero.  Si  su amo es rico,  llevará una vida opulenta.
En  Occidente  a  veces  se  ha  dado  el caso de que un perro heredara de su
amo millones de dólares. Y, por supuesto, en la calle hay muchos perros
vagabundos que pasan hambre. Por lo tanto, la comparación entre la
existencia condicionada de la entidad viviente y la del perro es muy
acertada. Sin embargo, el ser humano inteligente entiende que si tiene que
vivir  como  un  perro,  mejor  ser  el  perro  de  K��Ša.  Los  perros  del  mundo
material a veces están bien situados, y otras veces vagan por la calle, pero
en el mundo espiritual, el perro de K��Ša es feliz eterna y
permanentemente. De acuerdo con esto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en
una canción: vai�Šava ˜h€kura tom€ra kukura baliy€ j€naha more. Con
estas palabras, Bhaktivinoda µh€kura expresa su deseo de ser el perro de
un vai�Šava. El perro siempre guarda la puerta de su amo y no permite la
entrada de ninguna persona que sea hostil hacia el amo. De la misma
manera, el devoto debe ocuparse en el servicio de un vai�Šava, tratando de
complacerle en todo. Si no actúa así, no avanzará en el sendero espiritual.
Dejando a un lado el avance espiritual, en el mundo material, para elevarse
al sistema planetario superior, es imprescindible cultivar las cualidades de
la bondad. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.18):



™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€
madhye ti�˜hanti r€jas€ƒ
jaghanya-guŠa-v�tti-sth€
adho gacchanti t€mas€ƒ

«Aquellos que están en el plano de la modalidad de la bondad ascienden
gradualmente a los sistemas planetarios superiores; los que están en el
plano de la modalidad de la pasión viven en los planetas terrenales; y los
que  están  en  el  plano  de  la  abominable modalidad de la ignorancia
descienden a los mundos infernales».
La vida se manifiesta en los tres sistemas planetarios en muchas especies.
Esa diversidad se debe a las cualidades que adquiere la entidad viviente,
bien sean las cualidades de la bondad, de la pasión o de la ignorancia. Bajo
la influencia de la bondad, se eleva a los sistemas superiores; en el plano de
la pasión, permanece en los sistemas intermedios; y cuando se encuentra
bajo la influencia de la ignorancia, se ve obligada a descender a las especies
inferiores.

VERSO 32

duƒkhe�v ekatareŠ€pi
daiva-bh™t€tma-hetu�u

j…vasya na vyavacchedaƒ
sy€c cet tat-tat-pratikriy€

duƒkhe�u—en cuestión de sufrimientos; ekatareŠa—de un tipo;
api—incluso; daiva—providencia; bh™ta—otras entidades vivientes;
€tma—el cuerpo y la mente; hetu�u—a causa de; j…vasya—de la entidad
viviente; na—nunca; vyavacchedaƒ— detener; sy€t—es posible;
cet—aunque; tat-tat—de esas miserias; pratikriy€—remedio.

TRADUCCIÓN

Las entidades vivientes tratan de neutralizar las condiciones
miserables que les deparan la providencia, otras entidades vivientes y el
cuerpo y la mente. Aun así, tienen que permanecer condicionadas bajo
las leyes de la naturaleza, a pesar de todos sus esfuerzos por oponerse a



ellas.

SIGNIFICADO

Tal como el perro que vaga de un lugar a otro para recibir un trozo de pan o
ser apaleado, la entidad viviente vaga eternamente de un lugar a otro
tratando de ser feliz y forjando muchos planes para remediar las miserias
materiales.  Esto  es  lo  que  se  llama la lucha por la existencia. En la vida
diaria podemos ver que realmente nos vemos obligados a hacer planes para
alejar de nosotros las circunstancias miserables. Para liberarnos de una
circunstancia miserable, nos tenemos que enredar en otra semejante. Un
pobre sufre porque no tiene dinero, pero si quiere hacerse rico, tiene que
hacer grandes esfuerzos. En realidad, esa no es una forma de solucionar el
problema, sino otra trampa de la energía ilusoria. Si, en lugar de esforzarse
por remediar la situación, se contentase con la posición en que se encuentra,
sabiendo que ha llegado a ella por sus actividades pasadas, podría ocupar
su energía en el cultivo de conciencia de K��Ša. Eso se recomienda en todas
las Escrituras védicas.

tasyaiva hetoƒ prayateta kovido
na labhyate yad bhramat€m upary adhaƒ
tal labhyate duƒkhavad anyataƒ sukhaˆ

k€lena sarvatra gabh…ra-raˆhas€

«Las personas que son verdaderamente inteligentes y tienen inclinaciones
filosóficas deben esforzarse únicamente por aquel objetivo que no se puede
conseguir ni siquiera vagando desde el planeta más elevado [Brahmaloka]
hasta el más bajo [P€t€la]. En cuanto a la felicidad que se deriva del disfrute
de los sentidos, se puede obtener automáticamente con el transcurso del
tiempo, tal como con el transcurso del tiempo obtenemos sufrimientos
aunque  no  los  deseemos»  (Bh€g. 1.5.18). Simplemente debemos tratar de
cultivar nuestra conciencia de K��Ša, y no perder el tiempo tratando de
mejorar las condiciones materiales en que nos encontramos. En realidad,
esas condiciones materiales no se pueden mejorar. Mejorar significa aceptar
un sufrimiento de otro tipo. Sin embargo, si nos esforzamos por mejorar
nuestra conciencia de K��Ša, los sufrimientos de la vida material
desaparecerán sin necesidad de ningún esfuerzo adicional. Por esa razón,
K��Ša promete: kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati: «¡Oh, hijo



de Kunt…!, declara abiertamente que Mi devoto jamás perece» (Bg. 9.31).
Quien emprenda el sendero del servicio devocional nunca será vencido, a
pesar de todas las miserias del cuerpo y de la mente, y a pesar de todas las
miserias que le deparen otras entidades vivientes y la providencia, miserias,
todas ellas, que están fuera de nuestro control.

VERSO 33

yath€ hi puru�o bh€raˆ
�iras€ gurum udvahan

taˆ skandhena sa €dhatte
tath€ sarv€ƒ pratikriy€ƒ

yath€—como; hi—ciertamente; puru�aƒ—un hombre; bh€ram—una carga;
�iras€—sobre la cabeza; gurum—pesada; udvahan—llevar; tam—esa;
skandhena—sobre el hombro; saƒ—él; €dhatte—pone; tath€—de manera
similar; sarv€ƒ—todas; pratikriy€ƒ—neutralizaciones.

TRADUCCIÓN

Cuando un hombre que lleva una carga en la cabeza, siente que se
hace demasiado pesada, la pone sobre el hombro, a fin de procurarle un
descanso a la cabeza. De esa forma, trata de aliviarse del peso. Sin
embargo, por mucho que intenta que el peso no le agobie, lo único que
hace, es desplazar la misma carga de un lugar a otro.

SIGNIFICADO

En este verso tenemos una buena descripción de un intento de desplazar
una carga de un lugar a otro. Cuando nos cansamos de llevar un peso sobre
la cabeza, lo cargamos sobre el hombro. Eso no significa que nos hayamos
liberado de las fatigas que supone el llevar la carga. De manera similar, la
sociedad humana, en nombre de la civilización, trata de evitar un problema
creando otro. La civilización contemporánea ha fabricado muchísimos
automóviles para que podamos ir a toda velocidad de un lugar a otro; pero,
al mismo tiempo, nos hemos creado otros problemas. Hemos tenido que
construir muchas carreteras, que de todas formas siguen siendo



insuficientes frente al problema de los grandes atascos y congestiones del
tráfico automovilístico. Por otra parte, han surgido los problemas de la
polución atmosférica y de la escasez de combustible. La conclusión es que
los procedimientos con que pretendemos neutralizar o reducir al mínimo
nuestros sufrimientos en realidad no eliminan el sufrimiento. Todo ello no
es más que una ilusión. Lo único que hacemos es pasar el peso de la cabeza
al hombro. En realidad, la única forma de reducir nuestros problemas al
mínimo es entregarnos a la Suprema Personalidad de Dios y abandonarnos
a Su protección. El Señor, que es todopoderoso, puede disponer las cosas de
manera que nos aliviemos de los sufrimientos de la existencia material.

VERSO 34

naik€ntataƒ prat…k€raƒ
karmaŠ€ˆ karma kevalam
dvayaˆ hy avidyopas�taˆ

svapne svapna iv€nagha

na—nunca; ek€ntataƒ—en última instancia; prat…k€raƒ—neutralización;
karmaŠ€m—de distintas actividades; karma—otra actividad;
kevalam—solamente; dvayam—ambas; hi—porque; avidy€—debido a la
ilusión; upas�tam—aceptada; svapne—en un sueño; svapnaƒ—un sueño;
iva—como; anagha—¡oh, tú, que estás libre de actividades pecaminosas!

TRADUCCIÓN

N€rada continuó: ¡Oh, tú, que estás completamente libre de pecado!
Nadie puede neutralizar los efectos de las actividades fruitivas
inventando simplemente otra actividad que tampoco esté en el plano de
conciencia de K��Ša. Todas esas actividades se deben a nuestra
ignorancia. Cuando tenemos una pesadilla, de nada sirve refugiarse en
una alucinación perturbadora. No hay otra manera de salir de un sueño
que despertar. Del mismo modo, si nos encontramos en la existencia
material, se debe a nuestra ignorancia y a nuestra ilusión. A menos que
despertemos y nos volvamos conscientes de K��Ša, no podremos
liberarnos de esos sueños. Como solución definitiva a todos los
problemas, debemos despertar y volver al estado de conciencia de K��Ša.



SIGNIFICADO

Hay dos tipos de actividades fruitivas: llevar el peso en la cabeza, o ponerlo
sobre el hombro. En realidad, a la hora de cargarlo, lo mismo da una parte
que la otra. Sin embargo, se pretende que ese desplazamiento del peso
elimina el problema. Con respecto a esto, Prahl€da Mah€r€ja dice que, en el
mundo material, los necios y sinvergüenzas hacen planes espléndidos para
la comodidad del cuerpo, sin saber que todas las medidas que tomen,
aunque tengan éxito, son solamente m€y€. La gente trabaja día y noche sin
parar en busca de la felicidad ilusoria del cuerpo. No es ésa la manera de
alcanzar la felicidad. Hay que liberarse del enredo material y regresar al
hogar, de vuelta a Dios. Ésa es la verdadera felicidad. Por eso los Vedas
ordenan: «No permanezcas en la oscuridad del mundo material. Ve a la luz
del mundo espiritual». Para neutralizar el sufrimiento del cuerpo material,
hay que aceptar otro tipo de sufrimiento. Ambas situaciones son solamente
ilusión. Nada se gana con aceptar un problema para hacer frente a otro. La
conclusión es que, mientras estemos en el mundo material, no podremos
gozar de felicidad permanente. El único remedio es salir del mundo
material de una vez por todas, y regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 35

arthe hy avidyam€ne 'pi
saˆs�tir na nivartate
manas€ li‰ga-r™peŠa
svapne vicarato yath€

arthe—causa real; hi—ciertamente; avidyam€ne—que no existe;
api—aunque; saˆs�tiƒ—existencia material; na—no; nivartate—cesa;
manas€—con la mente; li‰ga-r™peŠa—con forma sutil; svapne—en un
sueño; vicarataƒ—actuando; yath€—como.

TRADUCCIÓN

A veces soñamos con un tigre, o se nos aparece una serpiente en una
visión, y sufrimos, pero en realidad, no hay ni tigre ni serpiente. Es decir,



creamos una cierta situación en una forma sutil, y sufrimos las
consecuencias. La única manera de aliviar esos sufrimientos es despertar
del sueño.

SIGNIFICADO

Como se explica en los Vedas, la entidad viviente siempre está aparte de los
dos tipos de cuerpos materiales: el sutil y el denso. Todos nuestros
sufrimientos se deben a esos dos cuerpos. Esto se explica en la
Bhagavad-g…t€ (2.14):

m€tr€-spar�€s tu kaunteya
�…to�Ša-sukha-duƒkha-d€ƒ

€gam€p€yino 'nity€s
t€ˆs titik�asva bh€rata

«¡Oh, hijo de Kunt…!, la aparición temporal de la felicidad y la aflicción, y su
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de
las estaciones del invierno y el verano. Tienen su origen en la percepción de
los sentidos, ¡oh, vástago de Bharata!, y hay que aprender a tolerarlas sin
perturbarse». Con estas palabras, el Señor K��Ša informó a Arjuna de que
los sufrimientos causados por el cuerpo vienen y van. Hay que aprender a
tolerarlos. La existencia material es la causa de todos nuestros sufrimientos,
pues una vez que estamos fuera del condicionamiento material, ya no
sufrimos. La instrucción de los Vedas, por lo tanto, es que debemos
comprender cabalmente que no somos materia, sino Brahman (ahaˆ
brahm€smi).  Esa comprensión no será perfecta mientras no nos ocupemos
en las actividades de Brahman, es decir, en servicio devocional. Para
liberarnos del condicionamiento material, tenemos que adoptar el proceso
de conciencia de K��Ša. Ése es el único remedio.

VERSOS 36-37

ath€tmano 'rtha-bh™tasya
yato 'nartha-parampar€

saˆs�tis tad-vyavacchedo
bhakty€ paramay€ gurau

v€sudeve bhagavati



bhakti-yogaƒ sam€hitaƒ
sadhr…c…nena vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca janayi�yati

atha—por lo tanto; €tmanaƒ—de la entidad viviente;
artha-bh™tasya—teniendo su verdadero interés; yataƒ—del cual;
anartha—de todas las cosas indeseables; param-par€—una serie sucesiva;
saˆs�tiƒ—existencia material; tat—de esa; vyavacchedaƒ—detener;
bhakty€—con servicio devocional; paramay€—sin mezclas; gurau—al
Señor Supremo o a Su representante; v€sudeve—V€sudeva; bhagavati—la
Suprema Personalidad de Dios; bhakti-yogaƒ—servicio devocional;
sam€hitaƒ—dedicado; sadhr…c…nena—completamente;
vair€gyam—desapego; jñ€nam—conocimiento completo; ca—y;
janayi�yati—hará que se manifieste.

TRADUCCIÓN

El verdadero interés de la entidad viviente consiste en liberarse de la
nesciencia que la obliga a someterse al ciclo de nacimientos y muertes. El
único remedio es entregarse a la Suprema Personalidad de Dios a través
de Su representante. Sin ofrecer servicio devocional a la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva, no es posible desapegarse por
completo del mundo material, ni tampoco se puede manifestar
conocimiento verdadero.

SIGNIFICADO

Ésa es la manera de desapegarse del condicionamiento material artificial. El
único remedio es adoptar el proceso de conciencia de K��Ša y ocuparse de
forma constante en el servicio devocional del Señor V€sudeva, la Suprema
Personalidad de Dios. Todo el mundo está tratando de ser feliz, y el proceso
que siguen para obtener esa felicidad se llama interés personal. Por
desgracia, el alma condicionada que vaga por el mundo material no sabe
que el objetivo supremo del interés personal es V€sudeva. Saˆs�ti, la
existencia material, tiene su comienzo en la ilusión del concepto corporal de
la vida, y ese concepto da origen a una serie de cosas indeseables
(anarthas). En realidad se trata de deseos mentales de diversos tipos de



complacencia de los sentidos, que nos llevan a aceptar diversos tipos de
cuerpos en el mundo material. En primer lugar hay que controlar la mente,
de modo que se puedan purificar los deseos que hay en ella. En el N€rada-
pañcar€tra se hace referencia a ese proceso con las palabras sarvop€dhi-
vinirmukt€ˆ tatparatvena nirmalam. Sin purificar la mente, es imposible
liberarse del condicionamiento material. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.7.6):

anarthopa�amaˆ s€k�€d
bhakti-yogam adhok�aje
lokasy€j€nato vidv€ˆ�
cakre s€tvata-saˆhit€m

«Los sufrimientos materiales de la entidad viviente son algo superfluo que
puede mitigarse directamente con el proceso vinculante del servicio
devocional. Pero la gran mayoría de la gente ignora eso, y por ello el
erudito Vy€sadeva compiló esta Escritura védica, que está relacionada con
la Verdad Suprema». Los anarthas, las cosas indeseables, se transmiten de
una vida corporificada a la siguiente. Para salir de ese enredo, hay que
emprender el servicio devocional de K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios. Con respecto a esto, es muy significativa la palabra guru, que puede
traducirse por «pesado» o por «el supremo». En otras palabras, el guru es el
maestro espiritual. ®r…la ¬�abhadeva aconsejó a Sus hijos: gurur na sa sy€t...
na mocayed yaƒ samupeta-m�tyum: «Nadie debe aceptar la posición de
maestro espiritual a menos que pueda liberar a su discípulo del ciclo de
nacimientos y muertes» (Bh€g. 5.5.18). En realidad, la existencia material es
una cadena de acciones y reacciones provocadas por diversos tipos de
actividades fruitivas. Ésa es la causa del nacimiento y la muerte. Sólo quien
se ocupe en el servicio de V€sudeva podrá detener ese proceso.
Bhakti son las actividades que se llevan a cabo como servicio al Señor
V€sudeva.  El  Señor  V€sudeva  es  el  Supremo,  y  por  lo  tanto,  debemos
ocuparnos en Su servicio, y no en el servicio de los semidioses. El servicio
devocional comienza con la etapa neófita, la etapa en que se observan
reglas y regulaciones, y continúa hasta la etapa de amor espontáneo por el
Señor. El objetivo, en todas las etapas, es satisfacer al Señor V€sudeva. El
que ha llegado a la perfección del avance en el servicio devocional de
V€sudeva se desapega por completo del servicio del cuerpo, es decir, de su
identificación falsa en la existencia material. Después de alcanzar ese



desapego, llega al verdadero nivel de conocimiento perfecto y se ocupa
perfectamente en el servicio del Señor V€sudeva. ®r… Caitanya Mah€prabhu
dice: j…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa': «La posición
constitucional de toda entidad viviente es ser sirviente eterno de K��Ša». El
que se ocupa en el servicio del Señor V€sudeva se sitúa de inmediato en su
posición constitucional normal. Esa posición se denomina etapa liberada.
Muktir hitv€nyath€-r™p€ˆ svar™peŠa vyavasthitiƒ: En la etapa liberada,
nos situamos en nuestra posición original consciente de K��Ša.
Abandonamos todas  las  ocupaciones  en el  servicio  de  la  materia,  que son
invenciones que se hacen en nombre del servicio a la sociedad, servicio a la
nación, servicio a la comunidad, servicio al perro, servicio al automóvil y
tantos otros servicios que se basan en la ilusión de «yo» y «mío».
Como se explica en el Capítulo Segundo del Primer Canto:

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

«Por  ofrecer  el  servicio  devocional  a  la  Personalidad  de  Dios,  ®r…  K��Ša,
inmediatamente se adquiere conocimiento sin causa y desapego del
mundo» (Bh€g. 1.2.7).  Por  lo  tanto,  debemos  ocuparnos  en  el  servicio  de
V€sudeva sin deseos materiales, especulaciones mentales ni actividades
fruitivas.

VERSO 38

so 'cir€d eva r€jar�e
sy€d acyuta-kath€�rayaƒ
��Švataƒ �raddadh€nasya

nityad€ sy€d adh…yataƒ

saƒ—ésa; acir€t—muy pronto; eva—ciertamente; r€ja-��e—¡oh, tú, el mejor
entre los reyes!; sy€t—se vuelve; acyuta—de la Suprema Personalidad de
Dios; kath€— narraciones; €�rayaƒ—dependiendo de; ��Švataƒ—del que
escucha; �raddad- dh€nasya—con fe; nityad€—siempre; sy€t—se vuelve;
adh…yataƒ—con el cultivo.



TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor entre los reyes!, la persona que tiene fe, que está
siempre escuchando las glorias de la Suprema Personalidad de Dios, que
está siempre ocupada en el cultivo de conciencia de K��Ša y en escuchar
las actividades del Señor, en muy poco tiempo se vuelve digna de ver a
la Suprema Personalidad de Dios cara a cara.

SIGNIFICADO

Ocuparse constantemente en el servicio amoroso trascendental de
V€sudeva significa escuchar constantemente las glorias del Señor. Los
principios del bhakti-yoga —�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ
p€da-sevanaˆ/ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam—
son el único medio que existe para alcanzar la perfección. El simple hecho
de  escuchar  las  glorias  del  Señor  eleva  a  la  persona  hasta  la  posición
trascendental.

VERSOS 39-40

yatra bh€gavat€ r€jan
s€dhavo vi�€d€�ay€ƒ

bhagavad-guŠ€nukathana-
�ravaŠa-vyagra-cetasaƒ

tasmin mahan-mukharit€ madhubhic-caritra-
p…y™�a-�e�a-saritaƒ paritaƒ sravanti

t€ ye pibanty avit��o n�pa g€�ha-karŠais
t€n na sp��anty a�ana-t��-bhaya-�oka-moh€ƒ

yatra—donde; bh€gavat€ƒ—grandes devotos; r€jan—¡oh, rey!; s€dhavaƒ—
personas santas; vi�ada-€�ay€ƒ—de mente amplia; bhagavat—de la
Suprema Personalidad de Dios; guŠa—las cualidades; anukathana—recitar
regularmente; �ravaŠa—escuchar; vyagra—ansiosos; cetasaƒ—cuya
conciencia; tasmin—allí; mahat—de grandes personas santas;
mukharit€ƒ—que emana de las bocas; madhu- bhit—de quien mató al
demonio Madhu; caritra—las actividades o la personalidad; p…y™�a—de



néctar; �e�a—excedente; saritaƒ—ríos; paritaƒ—hacia todos los lados;
sravanti—fluyen; t€ƒ—todos ellos; ye—aquellos que; pibanti—beben;
avit��aƒ— sin sentirse satisfechos; n�pa—¡oh, rey!; g€�ha—atentos;
karŠaiƒ—con sus oídos; t€n—a ellos; na—nunca; sp��anti—tocan;
a�ana—hambre; t�˜—sed; bhaya— miedo; �oka—lamentación;
moh€ƒ—ilusión.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, los devotos puros siguen las reglas y regulaciones, y
de esa forma, con la conciencia pura, se ocupan con gran fervor en cantar
y escuchar las glorias de la Suprema Personalidad de Dios. Quien recibe
la oportunidad de escuchar, en el lugar en que viven los devotos, el flujo
constante de néctar que emana de sus labios, que es exactamente como
las olas de un río, olvidará las necesidades de la vida, es decir, el hambre
y la sed, y se volverá inmune a todo tipo de temor, lamentación e ilusión.

SIGNIFICADO

El cultivo de conciencia de K��Ša puede llevarse a cabo allí donde los
grandes devotos viven juntos y se ocupan constantemente en escuchar las
glorias del Señor. Esto es posible en un lugar como V�nd€vana, donde hay
muchos devotos constantemente ocupados en cantar y escuchar acerca de
las glorias del Señor. Quien tenga la oportunidad de escuchar de labios de
los  devotos  puros  en  ese  lugar,  dejando  que  el  río  de  néctar  fluya
constantemente de sus labios, podrá cultivar con gran facilidad el proceso
de conciencia de K��Ša. Aquel que se ocupa constantemente en escuchar las
glorias del Señor, se eleva, sin lugar a dudas, por encima del concepto
corporal de la existencia. En el plano de conciencia corporal, la persona
siente los sufrimientos del hambre y la sed, el temor, la lamentación y la
ilusión. Sin embargo, el que se ocupa en escuchar y cantar las glorias del
Señor, trasciende el concepto corporal.
En este verso es significativa la palabra bhagavad-guŠ€nukathana-�ravaŠa-
vyagra-cetasaƒ, que significa «siempre deseosos de encontrar el lugar en
que se cantan y escuchan las glorias del Señor». Un hombre de negocios
siente  siempre  un  gran  deseo  de  ir  a  los  lugares  en  que  se  habla  de
transacciones comerciales. De manera similar, el devoto siente un gran



deseo de escuchar lo que dicen los devotos liberados. Quien escucha las
glorias del Señor de labios de devotos liberados queda inmediatamente
impregnado de conciencia de K��Ša. Esto se confirma también en otro
verso:

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani
�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

«Las conversaciones acerca de los pasatiempos y actividades de la Suprema
Personalidad de Dios en compañía de devotos puros son muy placenteras y
satisfactorias para el oído y el corazón. Aquel que cultiva este conocimiento
avanza gradualmente por el sendero de la liberación hasta que se libera y
su atracción queda fija. Comienzan entonces la verdadera devoción y el
verdadero servicio devocional» (Bh€g. 3.25.25). En compañía de devotos
puros, nos apegamos a escuchar y cantar las glorias del Señor. De ese modo
podemos cultivar nuestra conciencia de K��Ša, y en cuanto ese cultivo
alcanza un nivel avanzado, adquirimos una fe firme en el Señor, y nos
consagramos y nos apegamos a Él; de esa forma podemos llegar a ser
plenamente conscientes de K��Ša con gran rapidez.  En  el  cultivo  de
conciencia de K��Ša, el secreto del éxito está en escuchar a la persona
adecuada. A la persona consciente de K��Ša nunca le perturban las
necesidades del cuerpo, a saber: comer, dormir, aparearse y defenderse.

VERSO 41

etair upadruto nityaˆ
j…va-lokaƒ svabh€vajaiƒ
na karoti harer n™naˆ
kath€m�ta-nidau ratim

etaiƒ—por esas; upadrutaƒ—perturbada; nityam—siempre; j…va-lokaƒ—el
alma condicionada en el mundo material; sva-bh€va-jaiƒ—natural; na
karoti—no hace; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
n™nam—ciertamente; kath€—de las palabras; am�ta—de néctar;
nidhau—en el océano; ratim—apego.



TRADUCCIÓN

Siempre perturbada con las necesidades del cuerpo, como el hambre y
la sed, el alma condicionada tiene muy poco tiempo para cultivar su
apego a escuchar las nectáreas palabras de la Suprema Personalidad de
Dios.

SIGNIFICADO

La única manera de cultivar el proceso de conciencia de K��Ša es
relacionarse con devotos. El neófito no puede practicar nirjana-bhajana, el
cultivo de conciencia de K��Ša en un lugar solitario, pues se vería
perturbado por las necesidades del cuerpo (comer, dormir, aparearse y
defenderse). En esas circunstancias perturbadoras, el cultivo de conciencia
de K��Ša no es posible. Vemos que los devotos sahajiy€s, que lo ponen todo
muy fácil, no se relacionan con devotos avanzados. Esas personas
pretenden hacer pasar por servicio devocional toda clase de actividades
pecaminosas a las que son adictos, como la vida sexual ilícita, el consumo
de drogas, los juegos de azar y el comer carne. Son muchos los que se hacen
pasar por devotos al mismo tiempo que se ocupan en actividades
pecaminosas. En otras palabras, no se puede considerar consciente de
K��Ša a una persona que está bajo la influencia de las actividades
pecaminosas. Como se indica en este verso, la persona adicta a las
actividades pecaminosas no puede volverse consciente de K��Ša.

VERSOS 42-44

praj€pati-patiƒ s€k�€d
bhagav€n giri�o manuƒ

dak�€dayaƒ praj€dhyak�€
nai�˜hik€ƒ sanak€dayaƒ

mar…cir atry-a‰girasau
pulastyaƒ pulahaƒ kratuƒ

bh�gur vasi�˜ha ity ete
mad-ant€ brahma-v€dinaƒ



ady€pi v€cas-patayas
tapo-vidy€-sam€dhibhiƒ
pa�yanto 'pi na pa�yanti

pa�yantaˆ parame�varam

praj€pati-patiƒ—Brahm€, el padre de todos los progenitores; s€k�€t—
directamente; bhagav€n—el muy poderoso; giri�aƒ—el Señor ®iva;
manuƒ—Manu; dak�a-€dayaƒ—encabezados por el rey Dak�a;
praj€-adhyak�€ƒ—los gobernadores de la humanidad; nai�˜hik€ƒ—los
estrictos brahmac€r…s; sanaka-€dayaƒ— encabezados por Sanaka;
mar…ciƒ—Mar…ci; atri-a‰girasau—Atri y A‰gira; pulastyaƒ—Pulastya;
pulahaƒ—Pulaha; kratuƒ—Kratu; bh�guƒ—Bh�gu; vasi�˜haƒ—Vasi�˜ha;
iti—así; ete—todos ellos; mat-ant€ƒ—de los cuales soy el último;
brahma-v€dinaƒ—br€hmaŠas, oradores que comentan las Escrituras
védicas; adya api—hasta la fecha; v€caƒ-patayaƒ—maestros de la palabra;
tapaƒ— austeridades; vidy€—conocimiento; sam€dhibhiƒ—y por medio de
la meditación; pa�yantaƒ—observar; api—aunque; na pa�yanti—no
observamos; pa�yantam—el que ve; parama-…�varam—a la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El muy poderoso Señor Brahm€, padre de todos los progenitores; el
Señor ®iva; Manu, Dak�a y los demás gobernantes de la humanidad; los
cuatro grandes santos brahmac€r…s, encabezados por Sanaka y San€tana;
los grandes sabios Mar…ci, Atri, A‰gir€, Pulastya, Pulaha, Kratu, Bh�gu y
Vasi�˜ha; y mi humilde persona [N€rada], somos todos br€hmaŠas
resueltos, que podemos hablar con autoridad acerca de las Escrituras
védicas. Debido a las austeridades, la meditación y la educación, somos
muy poderosos. Aun así, incluso después de haber investigado acerca de
la Suprema Personalidad de Dios, a quien vemos constantemente, no
poseemos sobre Él un conocimiento perfecto.

SIGNIFICADO

Siguiendo la disparatada teoría de Darwin, los antropólogos dicen que hace
cuarenta mil años el Homo sapiens aún no había hecho su aparición en el



planeta, pues el proceso evolutivo no había alcanzado ese nivel. Sin
embargo, en las historias védicas —los Pur€Šas y  el  Mah€bh€rata— hay
relatos protagonizados por seres humanos que se remontan muchos
millones de años en el pasado. Al principio de la creación existía el Señor
Brahm€, una personalidad muy inteligente, de quien emanaron los manus y
los brahmac€r…s encabezados por Sanaka y San€tana, además del Señor
®iva, los grandes sabios y N€rada. Todas esas personalidades se sometieron
a grandes austeridades y penitencias, y de esa forma llegaron a ser
autoridades en el conocimiento védico. Los Vedas contienen el
conocimiento perfecto para los seres humanos y para todas las entidades
vivientes. Las grandes personalidades que se citan en el verso, además de
ser poderosas, pues conocen el pasado, el presente y el futuro, son devotos.
Sin embargo, con toda su educación  en  el  campo  del  conocimiento,  y  a
pesar de haberse encontrado personalmente con el Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios, en realidad no pueden entender la perfección de la
relación entre la entidad viviente y el Señor Vi�Šu. Eso significa que todas
esas personalidades siguen siendo limitadas en lo que a su conocimiento
del ilimitado se refiere. La conclusión es que no se debe considerar a nadie
experto en la comprensión de la Suprema Personalidad de Dios por el mero
hecho de que haya avanzado en el cultivo de conocimiento. La manera de
comprender a la Suprema Personalidad de Dios no es el avance en el
cultivo de conocimiento, sino el servicio devocional puro, como se confirma
en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi
tattvataƒ: Nadie puede entender verdaderamente a la Suprema
Personalidad de Dios a menos que emprenda el sendero del servicio
devocional puro y trascendental. Todo el mundo tiene sus ideas
imperfectas acerca del Señor. A los supuestos científicos y especuladores
filosóficos, su conocimiento no les sirve para entender al Señor Supremo.
Mientras no se alcance el plano del servicio devocional, el conocimiento no
es perfecto. Esto se confirma en los Vedas:

ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

j€n€ti tattvaˆ bhagavan mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

(Bh€g. 10.14.29)



Los especuladores, los jñ€n…s,  llevan muchísimos cientos de miles de años
especulando acerca de la Suprema Personalidad de Dios, pero sin el favor
de la Suprema Personalidad de Dios, nadie puede entender Sus glorias
supremas. Los planetas de los grandes sabios que se mencionan en este
verso están cerca de Brahmaloka, el planeta donde residen el Señor Brahm€
y los cuatro grandes sabios Sanaka, San€tana, Sanandana y Sanat-kum€ra.
Cada uno de esos sabios vive en una de las estrellas que rodean a la Estrella
Polar, que reciben el nombre de Estrellas del Sur. La Estrella Polar, llamada
Dhruvaloka, es el pivote del universo, alrededor del cual giran todos los
planetas. Según las teorías occidentales, todas las estrellas son soles, pero
según la información de los Vedas,  en  el  universo  sólo  hay  un  Sol.  Las
supuestas estrellas son otros tantos planetas. Hay muchos millones de
universos aparte de éste, y cada uno de ellos contiene también infinidad de
estrellas y planetas.

VERSO 45

�abda-brahmaŠi du�p€re
caranta uru-vistare

mantra-li‰gair vyavacchinnaˆ
bhajanto na viduƒ param

�abda-brahmaŠi—en las Escrituras védicas; du�p€re—ilimitadas;
carantaƒ— ocupados en; uru—mucho; vistare—amplio; mantra—de
himnos védicos; li‰gaiƒ—con las características;
vyavacchinnam—parcialmente poderosos (los semidioses);
bhajantaƒ—adorar; na viduƒ—no conocen; param—al Supremo.

TRADUCCIÓN

Aunque cultivemos el conocimiento védico, que es ilimitado, y
adoremos a diversos semidioses mediante los mantras védicos
característicos, la adoración de semidioses no nos ayudará a entender a
la supremamente poderosa Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO



Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.20):

k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ
taˆ taˆ niyamam €sth€ya

prak�ty€ niyat€ƒ svay€

«Aquellos cuya inteligencia les ha sido robada por los deseos materiales se
entregan a  los  semidioses  y  siguen las  reglas  y  regulaciones  de  adoración
específicas que corresponden a su propia naturaleza». El interés de la
mayoría de las personas se centra en adorar a los semidioses para adquirir
poderes. Cada semidiós tiene un determinado poder. Por ejemplo, el
semidiós Indra, el rey del cielo, tiene el poder de derramar lluvia sobre la
superficie del globo para que la Tierra dé suficiente vegetación. En relación
con este semidiós, los Vedas dicen: vajra-hastaƒ purandaraƒ. Indra dirige el
abastecimiento de aguas con un rayo en su mano. El rayo también está bajo
el control de Indra. De manera similar, hay otros semidioses, como Agni,
VaruŠa, Candra, S™rya, etc., que tienen poderes específicos. En los himnos
védicos, la adoración de esos semidioses se hace a través de sus armas
simbólicas. Por eso en este verso se dice: mantra-li‰gair vyavacchinnam.
Con esa adoración, los karm…s pueden ser bendecidos con opulencias
materiales en forma de animales, riquezas, bellas esposas, muchos
seguidores, etc. Sin embargo, con esas opulencias materiales no se puede
entender a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 46

yad€ yasy€nug�hŠ€ti
bhagav€n €tma-bh€vitaƒ

sa jah€ti matiˆ loke
vede ca parini�˜hit€m

yad€—cuando; yasya—a quien; anug�hŠ€ti—favorece con misericordia sin
causa; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; €tma-bh€vitaƒ—
comprendido por el devoto; saƒ—ese devoto; jah€ti—abandona; matim—
conciencia; loke—en el mundo material; vede—en las ceremonias védicas;
ca— también; parini�˜hit€m—fijo.



TRADUCCIÓN

Cuando una persona se ocupa íntegramente en servicio devocional, el
Señor la favorece concediéndole Su misericordia sin causa. En ese
entonces, el devoto despierto abandona todas las actividades materiales
y todas las ejecuciones rituales que se mencionan en los Vedas.

SIGNIFICADO

En  el  verso  anterior  se  ha  explicado  que  los  que  poseen  conocimiento  no
pueden percibir a la Suprema Personalidad de Dios. De manera similar,
este verso indica que los seguidores de los rituales védicos y los seguidores
de la senda de las actividades fruitivas tampoco pueden ver a la Suprema
Personalidad de Dios. En estos dos versos se explica que ni los karm…s ni los
jñ€n…s pueden entender al Señor. Tal como explica ®r…la R™pa Gosv€m…, sólo
el que está completamente libre de la especulación mental y las actividades
fruitivas (any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam) puede ocuparse
en servicio devocional puro, libre de la contaminación de los deseos
materiales. La significativa palabra €tma-bh€vitaƒ indica  que  el  Señor  Se
revela en la mente de quien piensa  constantemente  en Él.  El  devoto  puro
siempre  piensa  en  los  pies  de  loto  del  Señor  (sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ).  El  devoto  puro  no  puede  permanecer  ni  un  solo
instante sin absorberse en pensamientos acerca de la Suprema Personalidad
de  Dios.  Ese  pensamiento constante en el Señor se explica en la
Bhagavad-g…t€ con la palabra satata-yukt€n€m, «siempre ocupado en el
servicio del Señor». Bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam: Eso es servicio devocional
lleno de amor y afecto. El devoto puro recibe desde dentro las instrucciones
de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios;  debido  a  ello,  se  salva  de  todas  las
actividades materiales. Entre esas actividades materiales se incluyen
también las ceremonias rituales védicas, pues con esas actividades lo único
que se alcanza es la elevación a otros sistemas planetarios, las moradas
donde residen los semidioses. En la Bhagavad-g…t€ (9.25),  el  Señor  K��Ša
dice:

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€



y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y espíritus nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a Mí
vivirán conmigo».
La palabra €tma-bh€vitaƒ indica también que el devoto siempre se ocupa
en predicar para liberar a las almas condicionadas. De los Seis Gosv€m…s se
dice: n€n€-�astra-vic€raŠaika-nipuŠau sad-dharma-saˆsth€pakau lok€n€ˆ
hita- k€riŠau. El devoto puro de la Suprema Personalidad de Dios siempre
está pensando en la manera de liberar a las caídas almas condicionadas. La
Suprema Personalidad de Dios, influido por el misericordioso intento de los
devotos de liberar a las almas caídas, ilumina desde dentro a la generalidad
de la gente por Su misericordia sin causa. El devoto que recibe las
bendiciones de otro devoto se libera de las actividades de karma-k€Š�a y
jñ€na-k€Š�a. Como se confirma en la Brahma- saˆhit€: vede�u durlabham:
No  se  puede  percibir  a  la  Suprema  Personalidad de Dios mediante
karma-k€Š�a ni jñ€na-k€Š�a. Adurlabham €tma-bhaktau: Sólo el devoto
sincero puede percibir al Señor.
La Suprema Personalidad de Dios ha creado el mundo material, es decir, la
manifestación cósmica, y las entidades vivientes han venido aquí para
disfrutar. Las instrucciones de los Vedas las  guían  conforme  a  diversos
principios regulativos, y las personas inteligentes se benefician de esas
instrucciones. De esa forma disfrutan de la vida material sin sufrir
perturbaciones. En realidad, todo ello no es más que ilusión, y es muy
difícil liberarse de esa ilusión con el propio esfuerzo. La población en
general se  ocupa  en  actividades  materiales,  y  los  que  son  un  poco  más
avanzados quedan atraídos por las ceremonias rituales que se mencionan
en los Vedas. Sin embargo, cuando uno de ellos se decepciona con la
práctica de esas ceremonias rituales, vuelve a ocuparse en actividades
materiales. De esa forma, tanto los seguidores de los rituales védicos como
los seguidores de las actividades materiales se enredan en la vida
condicionada. Sólo por la buena voluntad del guru y  de  K��Ša  pueden
recibir la semilla del servicio  devocional.  Esto  se  confirma  en  el
Caitanya-carit€m�ta: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja.
El  que  se  ocupa  en  servicio  devocional  deja  de  sentir  atracción  por  las
actividades materiales. Sin embargo, el que está cubierto por diversas



identificaciones falsas no puede ocuparse en servicio devocional. Por lo
tanto, hay que liberarse de esas actividades basadas en la identificación
falsa (sarvop€dhi-vinirmuktam) y llegar a un estado de pureza, para servir
a la Suprema Personalidad de Dios mediante los sentidos purificados.
H��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate: El servicio del Señor mediante
los  sentidos purificados se denomina bhakti-yoga, servicio devocional. El
devoto sincero siempre cuenta con la ayuda de la Superalma, que reside en
el corazón de todas las entidades vivientes, como confirma el Señor K��Ša
en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».
Ésa es la etapa en que nos liberamos de la contaminación del mundo
material.  En  esa  etapa,  el  devoto  hace  amistad  con  otros  devotos,  y  su
ocupación en actividades materiales cesa por completo. En ese entonces,
alcanza  el  favor  del  Señor  y  pierde  la  fe  en  la civilización material, que
comienza con el varŠ€�rama- dharma. ®r… Caitanya Mah€prabhu habla
claramente de llegar a liberarse del varŠ€�rama-dharma, que es el sistema
de civilización humana más sublime. En esa etapa, el devoto siente que es el
sirviente eterno del Señor K��Ša, posición que el propio ®r… Caitanya
Mah€prabhu aceptó.

n€haˆ vipro na ca nara-patir n€pi vai�yo na �™dro
n€haˆ varŠ… na ca g�ha-patir no vana-stho yatir v€

kintu prodyan nikhila-param€nanda-p™rŠ€m�t€bdher
gop…-bhartuƒ pada-kamalayor d€sa-d€s€nud€saƒ

(Pady€val… 63)

«No soy ni  br€hmaŠa, ni k�atriya, ni vai�ya, ni �™dra.  Ni  soy brahmac€r…,
g�hastha, v€naprastha ni sanny€s…. ¿Qué soy? Soy el sirviente eterno del
sirviente del sirviente del Señor K��Ša». La sucesión discipular puede
llevarnos a esta conclusión, que es la elevación perfecta al plano
trascendental.



VERSO 47

tasm€t karmasu barhi�mann
ajñ€n€d artha-k€�i�u

m€rtha-d��˜iˆ k�th€ƒ �rotra-
spar�i�v asp��˜a-vastu�u

tasm€t—por lo tanto; karmasu—en actividades fruitivas; barhi�man—¡oh,
rey Pr€c…nabarhi�at!; ajñ€n€t—por ignorancia; artha-k€�i�u—en el
resplandeciente resultado fruitivo; m€—nunca; artha-d��˜im—considerar
que son el objetivo de la vida; k�th€ƒ—hacer; �rotra-spar�i�u—agradable al
oído; asp��˜a—sin tocar; vastu�u—verdadero interés.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Barhi�m€n, nunca, por ignorancia, debes adoptar los
rituales védicos ni las actividades fruitivas, aunque sean temas muy
agradables de escuchar o parezcan el objetivo del interés personal.
Nunca debes considerarlos el objeto supremo de la vida.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.42-43) se dice:

y€m im€ˆ pu�pit€ˆ v€caˆ
pravadanty avipa�citaƒ
veda-v€da-rat€ƒ p€rtha
n€nyad ast…ti v€dinaƒ

k€m€tm€naƒ svarga-par€
janma-karma-phala-prad€m

kriy€-vi�e�a-bahul€ˆ
bhogai�varya-gatiˆ prati

«Hay hombres de escaso conocimiento que están muy apegados a as
floridas palabras de los Vedas, que recomiendan diversas ctividades
fruitivas para elevarse a los planetas celestiales y lcanzar una buena cuna,



poder y demás. Como están deseosos de complacer los sentidos  vivir una
vida opulenta, dicen que, aparte de eso, no hay nada más».
Por lo general, la gente se siente muy atraída a las actividades fruitivas que
se aprueban en los rituales védicos. La idea de elevarse a los planetas
celestiales con la ejecución de grandes sacrificios, como los que celebraba el
rey Barhi�m€n, puede resultar muy atractiva. ®r… N€rada Muni quería que
el rey Barhi�m€n dejara de ocuparse en esas actividades fruitivas. Por
consiguiente, en este verso le dice directamente: «No te dejes atraer por
esos beneficios temporales». En la civilización actual, la gente se siente muy
atraída a explotar los recursos de la naturaleza material con los métodos de
la ciencia. De hecho, se considera que eso es progreso. Pero en realidad no
lo es; se trata simplemente de algo agradable de escuchar. Estamos
avanzando conforme a esos métodos inventados, pero olvidamos nuestro
verdadero objetivo. Por esa razón, Bhaktivinoda µh€kura dice: ja�a-vidy€
yata m€y€ra vaibhava tom€ra bhajane b€dh€: «Los estudios materialistas
no son más que el resplandor de m€y€, pues son un obstáculo en el sendero
del progreso espiritual».
Las comodidades temporales de la vida que se experimentan en éste y en
otros planetas deben ser consideradas ilusorias, pues no tienen relación con
el verdadero objetivo de la vida, que es ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Ignorando el verdadero objetivo de la vida, la gente emprende, o bien
la senda de las actividades materialistas, o bien la de las actividades
rituales.  En este  verso,  N€rada pide  al  rey  Barhi�m€n que no se  apegue a
esas actividades. En los Vedas se afirma que el verdadero objetivo de  la
vida es la celebración de sacrificios. Los €rya-sam€jistas, una sección
importante de la población de la India, hacen demasiado hincapié en la
parte de los Vedas que trata de los sacrificios. Este verso, sin embargo,
indica que esos sacrificios deben considerarse ilusorios. El verdadero
objetivo de la vida humana debe ser la comprensión de Dios, el estado de
conciencia de K��Ša. No cabe duda de que resulta muy agradable escuchar
acerca de las deslumbrantes prácticas védicas, pero, con respecto al
verdadero objetivo de la vida, no aportan nada.

VERSO 48

svaˆ lokaˆ na vidus te vai
yatra devo jan€rdanaƒ



€hur dh™mra-dhiyo vedaˆ
sakarmakam atad-vidaƒ

svam—propia; lokam—morada; na—nunca; viduƒ—conocen; te—esas
personas; vai—ciertamente; yatra—donde; devaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; jan€rdanaƒ—K��Ša, o Vi�Šu; €huƒ—hablan;
dh™mra-dhiyaƒ—la clase de hombres poco inteligente; vedam—los cuatro
Vedas; sa-karmakam—llenos de ceremonias rituales; a-tat-vidaƒ—personas
carentes de conocimiento.

TRADUCCIÓN

Los poco inteligentes consideran que las ceremonias rituales de os
Vedas son lo más importante. No saben que el objetivo de os Vedas es
que entendamos nuestro propio hogar, donde vive a Suprema
Personalidad de Dios. Como no sienten atracción por su verdadero
hogar, uscan otros hogares bajo el influjo de la ilusión.

SIGNIFICADO

Por lo general, la gente no es consciente de su verdadero interés en la vida,
que es regresar al hogar, de vuelta a Dios. No saben que su verdadero hogar
está en el mundo espiritual, donde hay muchos planetas VaikuŠ˜has, el
principal de los cuales es K��Šaloka, Goloka V�nd€vana. A pesar de su
supuesto avance, la civilización actual carece de información acerca de los
VaikuŠ˜halokas, los planetas espirituales. En la actualidad, los supuestos
hombres civilizados avanzados tratan de ir a otros planetas, pero no saben
que, incluso si llegan al sistema planetario más avanzado, Brahmaloka,
tendrán que regresar a éste. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (6):

€brahma-bhuvan€l lok€ƒ
punar €vartino 'rjuna

m€m upetya tu kaunteya
punar janma na vidyate

«Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo, son
todos lugares de sufrimiento en los que tiene lugar el ciclo de nacimientos y



muertes. Pero aquel que alcanza Mi morada, ¡oh, hijo de Kunt…!, nunca más
vuelve a nacer».
Incluso el que se eleva al sistema planetario más elevado del universo tiene
que regresar una vez que se terminen los efectos de sus actividades
piadosas. Los vehículos espaciales pueden elevarse a gran altura en el cielo,
pero en cuanto se les termina el combustible, tienen que regresar a este
planeta terrestre. Todas esas actividades tienen lugar bajo el influjo de la
ilusión. Lo que verdaderamente vale la pena intentar es regresar al hogar,
de vuelta a Dios. Ése proceso se menciona en la Bhagavad-g…t€: y€nti
mad-y€jino 'pi m€m: Los que se ocupan en el servicio devocional de la
Suprema Personalidad de Dios regresan al hogar, de vuelta a Dios. La vida
humana es muy valiosa, y no hay que desperdiciarla en una vana
exploración de otros planetas. Hay que ser lo bastante inteligente como
para regresar a Dios. Debemos centrar nuestro interés en la información
acerca de los planetas espirituales de VaikuŠ˜ha, y en particular, acerca del
planeta llamado Goloka V�nd€vana; también debemos aprender el arte de
ir allí mediante el sencillo método del servicio devocional, que comienza
con escuchar (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ). Esto se confirma también en el
®r…mad-Bh€gavatam (12.3.51):

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n guŠaƒ

k…rtan€d eva k��Šasya
mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet

Con el simple canto del mantra Hare K��Ša, podemos alcanzar el planeta
supremo (paraˆ vrajet). Ésa es la ventaja especial que se da a la gente de
esta era (kaler do�a-nidhe): Con tan sólo cantar el mah€-mantra Hare K��Ša,
podemos purificarnos de toda la contaminación material y regresar al
hogar, de vuelta a Dios. Sobre eso no hay la menor duda.

VERSO 49

€st…rya darbhaiƒ pr€g-agraiƒ
k€rtsnyena k�iti-maŠ�alam
stabdho b�had-vadh€n m€n…

karma n€vai�i yat param
tat karma hari-to�aˆ yat



s€ vidy€ tan-matir yay€

€st…rya—haber cubierto; darbhaiƒ—con hierba ku�a; pr€k-agraiƒ—con las
puntas dirigidas hacia el Este; k€rtsnyena—completamente;
k�iti-maŠ�alam—la superficie del mundo; stabdhaƒ—orgulloso
advenedizo; b�hat—gran; vadh€t— por matar; m€n…—considerándote muy
importante; karma—actividad; na avai�i— no sabes; yat—la que;
param—suprema; tat—esa; karma—actividad; hari- to�am—satisfacer al
Señor Supremo; yat—que; s€—esa; vidy€—educación; tat—al Señor;
matiƒ—conciencia; yay€—por la cual.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, toda la superficie del mundo está cubierta con las
afiladas puntas de la hierba ku�a; esto te llena de orgullo, pues en tus
sacrificios has matado animales de diversas clases. Tu necedad te impide
saber que el servicio devocional es la única manera de complacer a la
Suprema Personalidad de Dios. No puedes entenderlo. No debes llevar a
cabo ninguna actividad que no vaya destinada a complacer a la
Personalidad de Dios. Debemos educarnos de tal manera que podamos
elevarnos al plano de conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

En este verso, el gran sabio N€rada Muni insulta directamente al rey por
haberse ocupado en la ejecución de sacrificios que suponen la matanza de
una gran cantidad de animales. El rey se consideraba grande por haber
celebrado tantos sacrificios, pero el gran sabio N€rada le reprende
directamente, informándole de que, con su matanza de animales, lo único
que consigue es enorgullecerse y llenarse de prestigio falso. En realidad,
toda actividad que no lleve al estado de conciencia de K��Ša es pecaminosa,
y toda la educación que no nos lleve a entender a K��Ša, es falsa. Si falta
conciencia de K��Ša, todas las actividades y esfuerzos educativos en que
nos ocupemos serán falsos.

VERSO 50



harir deha-bh�t€m €tm€
svayaˆ prak�tir …�varaƒ

tat-p€da-m™laˆ �araŠaˆ
yataƒ k�emo n�Š€m iha

hariƒ—®r… Hari; deha-bh�t€m—de entidades vivientes que han recibido un
cuerpo material; €tm€—la Superalma; svayam—Él mismo;
prak�tiƒ—naturaleza material; …�varaƒ—el controlador; tat—Sus;
p€da-m™lam—pies; �araŠam—refugio; yataƒ—del cual; k�emaƒ—buena
fortuna; n�Š€m—de hombres; iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

®r… Hari, la Suprema Personalidad de Dios, es la Superalma y guía de
todas las entidades vivientes que han recibido un cuerpo material en este
mundo. Él es el controlador supremo de todas las actividades materiales
dentro de la naturaleza material. Es además, nuestro mejor amigo, y
todos debemos refugiarnos en Sus pies de loto. Quien así lo haga, llevará
una vida auspiciosa.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.61), se dice: …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e
'rjuna ti�˜hati: «El Señor Supremo está en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!».
La entidad viviente está dentro del cuerpo, y con ella está también la
Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, que recibe el nombre de
antary€m… y caitya-guru.  Tal  como  afirma  el  Señor  K��Ša  en  la
Bhagavad-g…t€ (15.15), Él lo controla todo.

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mataƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo  estoy  en  el  corazón  de  todos,  y  de  Mí  vienen  el  recuerdo,  el
conocimiento y el olvido».
La  Superalma,  que  está  dentro  del  cuerpo,  lo  dirige  todo;  por  lo  tanto,  lo
mejor  que  podemos  hacer  es  seguir  Sus  indicaciones  y  ser  felices.  Para
seguir Sus indicaciones es necesario ser devotos, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (10.10):



te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».

Aunque está  en  el  corazón de  todos  (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e
'rjuna ti�˜hati), la Superalma sólo habla a los devotos puros que se ocupan
constantemente en Su servicio. En el Caitanya-bh€gavata (Antya 3.45), se
dice:

t€h€re se bali vidy€, mantra, adhyayana
k��Ša-p€da-padme ye karaye sthira mana

«Cuando  alguien  ha  fijado  su  mente  en  los  pies  de  loto  de  K��Ša,  debe
entenderse que ha recibido la mejor educación y que ha estudiado todos los
Vedas». A este respecto, el Caitanya-bh€gavata nos ofrece otras citas:

sei se vidy€ra phala j€niha ni�caya
k��Ša-p€da-padme yadi citta-v�tti raya

«El resultado perfecto de la educación es fijar la mente en los pies de loto de
K��Ša» (šdi 12.49).

'dig-vijaya kariba,'——vidy€ra k€rya nahe
…�vare bhajile, sei vidy€ 'satya' kahe

«Conquistar el mundo mediante la educación material no es algo de desear.
Cuando alguien se ocupa en servicio devocional, su educación alcanza la
perfección» (šdi 13.173).

pa�e kene loka——k��Ša-bhakti j€nib€re
se yadi nahila, tabe vidy€ya ki kare

«La finalidad de la educación es entender a K��Ša y Su servicio devocional.
De lo contrario, la educación es falsa» (šdi 12.49).

t€h€re se bali dharma, karma sad€c€ra
…�vare se pr…ti janme sammata sab€ra

«Ser culto, educado, muy activo y religioso significa despertar nuestro amor
natural por K��Ša» (Antya 3.44). Todo el mundo tiene un amor latente por



K��Ša, que se tiene que despertar mediante la cultura y la educación. Ése es
el objetivo del movimiento para la conciencia de K��Ša. Cuando el Señor
Caitanya preguntó a ®r… R€m€nanda R€ya cuál era la esencia de la
educación, R€m€nanda R€ya Le contestó que la esencia de la educación es
avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 51

sa vai priyatama� c€tm€
yato na bhayam aŠv api

iti veda sa vai vidv€n
yo vidv€n sa gurur hariƒ

saƒ—Él; vai—ciertamente; priya-tamaƒ—el más querido; ca—también;
€tm€— Superalma; yataƒ—de quien; na—nunca; bhayam—temor;
aŠu—pequeño; api— incluso; iti—así; veda—(el que) conoce; saƒ—él;
vai—ciertamente; vidv€n— educado; yaƒ—aquel que; vidv€n—educado;
saƒ—él; guruƒ—maestro espiritual; hariƒ—no diferente del Señor.

TRADUCCIÓN

El que se ocupa en servicio devocional no siente el menor temor en la
existencia material. Esto se debe a que la Suprema Personalidad de Dios
es la Superalma y el amigo de todos. El que conoce ese secreto ha
recibido la verdadera educación, y con esa educación puede ser el
maestro espiritual del mundo. Un maestro espiritual verdaderamente
genuino y representante de K��Ša no es diferente de K��Ša.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: s€k�€d-dharitvena
samasta-�€strair uktas tath€ bh€vyata eva sadbhiƒ: En todas las Escrituras
se explica que el maestro espiritual es el representante de la Suprema
Personalidad de  Dios.  Se  le  considera  idéntico  a  la Suprema Personalidad
de Dios porque es el sirviente más confidencial del Señor (kintu prabhor
yaƒ priya eva tasya). Esto significa que la Superalma y el alma individual
nos son muy queridas a todos. Todos nos amamos a nosotros mismos, y,



cuando avanzamos un poco más, amamos también a la Superalma. La
persona autorrealizada recomienda la adoración exclusiva de la Superalma.
Sabe que adorar a la Suprema Personalidad de Dios es más fácil que adorar
a diversos semidioses bajo la influencia de la lujuria y los deseos de disfrute
material. Por lo tanto, el devoto siempre está ocupado en el amoroso
servicio devocional del Señor. Esa persona es un verdadero guru.  En  el
Padma Pur€Ša se dice:

�a˜-karma-nipuŠo vipro
mantra-tantra-vi�€radaƒ
avai�Šavo gurur na sy€d

vai�Šavaƒ �va-paco guruƒ

«El br€hmaŠa que es un gran erudito en las Escrituras védicas y que conoce
los seis deberes propios del br€hmaŠa, no puede ser guru, maestro
espiritual, a menos que sea devoto de la Suprema Personalidad de Dios. Sin
embargo, el que nace en una familia de comeperros, pero es un devoto puro
del  Señor,  puede  ser  maestro  espiritual».  La  conclusión  es  que,  con
excepción del devoto puro del Señor, nadie puede actuar como maestro
espiritual. Cuando un maestro espiritual actúa conforme a las descripciones
del servicio devocional que acabamos de citar, se debe considerar que es la
Suprema Personalidad de Dios en persona. Las palabras que se mencionan
en este verso (gurur hariƒ) indican que consultar a un maestro espiritual
genuino significa consultar personalmente a la Suprema Personalidad de
Dios. Por lo tanto, debemos refugiarnos en ese maestro espiritual genuino.
Tener éxito en la vida significa aceptar un maestro espiritual que sepa que
K��Ša es la única personalidad suprema a quien amar. Ese devoto íntimo
del Señor debe recibir nuestra adoración.

VERSO 52

n€rada uv€ca
pra�na evaˆ hi sañchinno

bhavataƒ puru�ar�abha
atra me vadato guhyaˆ

ni�€maya suni�citam

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; pra�naƒ—la pregunta; evam—así; hi—



ciertamente; sañchinnaƒ—respondida; bhavataƒ—tuya;
puru�a-��abha—¡oh, gran personalidad!; atra—aquí; me vadataƒ—mientras
hablo; guhyam—confidencial; ni�€maya—escucha;
su-ni�citam—perfectamente confirmado.

TRADUCCIÓN

El gran santo N€rada continuó: ¡Oh, gran personalidad!, he
contestado adecuadamente a todo lo que me has preguntado. Ahora
escucha otra narración, que es muy confidencial y que cuenta con la
aprobación de las personas santas.

SIGNIFICADO

®r… N€rada Muni está actuando como maestro espiritual del rey Barhi�m€n.
Con sus instrucciones, N€rada Muni quería que el rey dejara
inmediatamente de ocuparse en actividades fruitivas y emprendiera el
sendero del servicio devocional. Sin embargo, el rey, a pesar de que lo había
entendido todo, todavía no estaba dispuesto a abandonar el tipo de
actividades en que estaba ocupado. Como se verá en los siguientes versos,
el rey tenía el plan de hacer regresar a sus hijos, que estaban lejos del hogar
ejecutando austeridades y penitencias. Cuando regresaran, les confiaría el
reino y entonces abandonaría el hogar. Ésa es la posición de la mayoría de
las personas. Aceptan un maestro espiritual genuino y le escuchan, pero
cuando el maestro espiritual les indica que deben abandonar el hogar para
ocuparse íntegramente en servicio devocional, se muestran indecisos. El
maestro espiritual tiene el deber de instruir al discípulo hasta que pueda
entender que ese modo de vida materialista, el sendero de las actividades
fruitivas, no es en absoluto beneficioso. En realidad, el servicio devocional
debe practicarse desde el principio de la vida, como aconseja Prahl€da
Mah€r€ja: kaum€ra €caret pr€jño dharm€n bh€gavat€n iha (Bh€g. 7.6.1).
Según todas las instrucciones de los Vedas, debemos entender que,
mientras no emprendamos el sendero de la conciencia de K��Ša y del
servicio devocional, simplemente estaremos perdiendo el tiempo ocupados
en las actividades fruitivas de la existencia material. Por esa razón, N€rada
Muni decidió explicar al rey otra alegoría, a fin de inducirle a abandonar la
vida familiar en la existencia material.



VERSO 53

k�udraˆ caraˆ sumanas€ˆ �araŠe mithitv€
raktaˆ �a�a‰ghri-gaŠa-s€masu lubdha-karŠam

agre v�k€n asu-t�po 'vigaŠayya y€ntaˆ
p��˜he m�gaˆ m�gaya lubdhaka-b€Ša-bhinnam

k�udram—sobre la hierba; caram—pastando; sumanas€m—de un hermoso
jardín florido; �araŠe—bajo la protección; mithitv€—unido con una mujer;
raktam—apegado; �a˜-a‰ghri—de abejorros; gaŠa—de grupos; s€masu—al
canto; lubdha-karŠam—cuyo oído esta atraído; agre—en frente;
v�k€n—tigres; asu- t�paƒ—que viven a costa de la vida de otros;
avigaŠayya—sin hacer caso; y€ntam—moviéndose; p��˜he—detrás;
m�gam—del ciervo; m�gaya—busca; lubdhaka—de un cazador; b€Ša—por
las flechas; bhinnam—expuesto a ser herido.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, por favor, busca a ese ciervo que está comiendo la
hierba de un hermoso jardín florido en compañía de su esposa. Ese
ciervo está muy apegado a su ocupación, y disfruta del dulce canto de
los abejorros en su jardín. Trata tan sólo de entender su posición. No
sabe que ante él hay un tigre, que está acostumbrado a vivir a costa de la
carne de otros. Y detrás de él hay un cazador, que amenaza con herirle
con sus afiladas flechas. De ese modo, la muerte del ciervo es inminente.

SIGNIFICADO

En esta alegoría, al rey se le aconseja que busque a un ciervo que siempre se
encuentra en una posición peligrosa. Aunque le amenazan de todas partes,
el ciervo simplemente come la hierba de un hermoso jardín florido,
inconsciente de los peligros que le rodean. Todas las entidades vivientes, y
en especial los seres humanos, se consideran muy felices en el seno de sus
familias. Como si viviesen en un jardín florido, escuchando el dulce
zumbido de los abejorros, todo el mundo vive centrado en la esposa, que es
la belleza de la vida familiar. El zumbido de los abejorros puede



compararse con las palabras de los niños. El ser humano, como el ciervo,
disfruta  de  su  familia  sin  saber  que  ante  él  está  el  factor  tiempo,
representado por el tigre. Las actividades fruitivas de la entidad viviente
crean otra posición peligrosa y la obligan a aceptar distintas clases de
cuerpos. Es algo corriente ver a un ciervo corriendo tras un espejismo en
busca de agua en el desierto. Además, el ciervo también gusta de la vida
sexual. La conclusión es que el que vive como un ciervo será matado en el
curso del tiempo. Por lo tanto, las Escrituras védicas nos aconsejan que
debemos entender nuestra posición constitucional y adoptar el servicio
devocional antes de que llegue la muerte. Según el Bh€gavatam (11.9.29):

labdhv€ sudurlabham idaˆ bahu-sambhav€nte
m€nu�yam arthadam anityam ap…ha dh…raƒ

t™rŠaˆ yateta na pated anum�tyu y€van
niƒ�reyas€ya vi�ayaƒ khalu sarvataƒ sy€t

Sólo después de muchas vidas hemos obtenido la forma humana; por lo
tanto, antes de que llegue la muerte, debemos ocuparnos en el servicio
amoroso trascendental del Señor. De este modo cumpliremos el propósito
de la vida humana.

VERSO 54

sumanaƒ-sama-dharmaŠ€ˆ str…Š€ˆ �araŠa €�rame pu�pa-madhu-
gandhavat k�udratamaˆ k€mya-karma-vip€kajaˆ k€ma-sukha-lavaˆ

jaihvyaupasthy€di vicinvantaˆ mithun…-bh™ya tad-abhinive�ita-
manasaˆ �a�a‰ghri-gaŠa-s€ma-g…tavad atimanohara-vanit€di-

jan€l€pe�v atitar€m atipralobhita-karŠam agre v�ka-y™thavad €tmana
€yur harato 'ho-r€tr€n t€n k€la-lava-vi�e�€n avigaŠayya g�he�u

viharantaˆ p��˜hata eva parok�am anuprav�tto lubdhakaƒ k�t€nto 'ntaƒ
�areŠa yam iha par€vidhyati tam imam €tm€nam aho r€jan bhinna-

h�dayaˆ dra�˜um arhas…ti

sumanaƒ—flores; sama-dharmaŠ€m—exactamente como; str…Š€m—de las
mujeres; �araŠe—en el refugio; €�rame—vida familiar; pu�pa—en flores;
madhu— de miel; gandha—el aroma; vat—como; k�udra-tamam—muy
insignificante; k€mya—deseada; karma—de actividades;
vip€ka-jam—obtenida como resultado; k€ma-sukha—de la complacencia de



los sentidos; lavam—un fragmento; jaihvya— disfrute de la lengua;
aupasthya—disfrute sexual; €di—comenzando por; vicinvantam—pensar
siempre en; mithun…-bh™ya—ocuparse en la vida sexual; tat—en su esposa;
abhinive�ita—siempre absorto; manasam—cuya mente; �a˜- a‰ghri—de
abejorros; gaŠa—de multitudes; s€ma—dulce; g…ta—el canto; vat— como;
ati—muy; manohara—atractivo; vanit€-€di—que comienza con la esposa;
jana—de personas; €l€pe�u—a las palabras; atitar€m—excesivamente;
ati—muy; pralobhita—atraído; karŠam—cuyos oídos; agre—en frente;
v�ka-y™tha—un grupo de tigres; vat—como; €tmanaƒ—del propio ser;
€yuƒ—duración de la vida; harataƒ—llevarse; ahaƒ-r€tr€n—días y noches;
t€n—todos ellos; k€la-lava- vi�e�€n—los momentos de tiempo;
avigaŠayya—sin considerar; g�he�u—en la vida familiar;
viharantam—disfrutar; p��˜hataƒ—desde atrás; eva—ciertamente;
parok�am—sin ser visto; anuprav�ttaƒ—siguiendo por detrás;
lubdhakaƒ—el cazador; k�ta-antaƒ—el superintendente de la muerte;
antaƒ—en el corazón; �areŠa—con una flecha; yam—a quien; iha—en este
mundo; par€vidhyati—hiere; tam—esa; imam—éste; €tm€nam—tú mismo;
aho r€jan—¡oh, rey!; bhinna- h�dayam—cuyo corazón es atravesado;
dra�˜um—ver; arhasi—tú debes; iti—así.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, la mujer, que al principio es muy atractiva pero al
final es una gran perturbación, es exactamente como la flor, que al
principio es atractiva y al final detestable. Con la mujer, la entidad
viviente se enreda en deseos lujuriosos y disfruta de la vida sexual, tal
como se disfruta del aroma de una flor. De esa forma, goza de una vida
de complacencia de los sentidos, desde la lengua a los genitales, y así se
considera muy feliz en la vida familiar. Unido a su esposa, permanece
siempre absorto en esos pensamientos. Siente gran placer cuando
escucha las palabras de su esposa y de sus niños, que son como el dulce
zumbido de los abejorros que van de flor en flor recogiendo miel. De esa
forma, olvida que ante él está el tiempo, que le está arrebatando la
duración de la vida con el paso de los días y las noches. No ve que poco
a poco su vida se acorta, ni se preocupa del superintendente de la
muerte, que trata de matarle por detrás. Trata tan sólo de entender eso.
Tu situación es muy precaria y te amenazan de todas partes.



SIGNIFICADO

La vida materialista significa olvidar nuestra posición constitucional como
sirvientes eternos de K��Ša. Ese olvido cobra especial relevancia en el
g�hastha-€�rama. En ese €�rama, un hombre joven acepta una esposa joven,
que al principio es muy hermosa, pero que con el paso del tiempo, después
de dar a luz muchos hijos, se hace cada vez más vieja y exige de su esposo
muchas cosas para mantener a toda la familia. Al mismo hombre que la
aceptó en los días de la juventud, la misma esposa le resulta entonces
detestable. Sólo hay dos razones para que el esposo se apegue al
g�hastha-€�rama: la esposa cocina platos sabrosos para satisfacción de la
lengua de su cónyuge, y le da placer sexual por la noche. La persona
apegada al g�hastha-€�rama siempre  está  pensando en esas dos cosas: los
alimentos sabrosos y el disfrute sexual. La entidad viviente se siente atraída
por las palabras de la esposa, que son un goce familiar en el que se recrea, y
por las palabras de los hijos. De esa forma olvida que algún día tendrá que
morir, y que tiene que prepararse para la siguiente vida, si desea recibir un
cuerpo que sea de su agrado.
El gran sabio N€rada se vale de la alegoría del ciervo en el jardín florido
para indicar al rey que también él está atrapado en parecidas circunstancias.
En realidad, todo el mundo está rodeado de esa vida familiar, que descarría
a la persona. De esa forma, la entidad viviente olvida que tiene que regresar
al hogar, de vuelta a Dios. Simplemente se enreda en la vida familiar. Por
esa razón, Prahl€da Mah€r€ja nos indica: hitv€tma-p€taˆ g�ham
andha-k™paˆ vanaˆ gato yad dharim €�rayeta:  La  vida  familiar  se
considera un pozo oculto (andha-k™pam) en que la persona cae y muere sin
recibir ninguna ayuda. Prahl€da Mah€r€ja recomienda que, mientras los
sentidos estén activos y seamos lo bastante fuertes, abandonemos el
g�hastha-€�rama y nos refugiemos en los pies de loto  del  Señor,  yendo al
bosque de V�nd€vana. Según la civilización védica, a una determinada
edad (los cincuenta años) hay que abandonar la vida familiar, entrar en la
orden de v€naprastha, y en su momento, entrar en la orden de sanny€sa y
vivir solo. Ése es el método prescrito en la civilización védica; ese método
recibe el nombre de varŠ€�rama-dharma. El Señor Supremo, Vi�Šu, Se
complace con la persona que, después de disfrutar de la vida familiar, entra
en la orden de sanny€sa.
Debemos entender cuál es nuestra posición en la vida familiar o mundana.



Eso se denomina inteligencia. No debemos permanecer toda la vida
atrapados en la vida familiar para satisfacer la lengua y los genitales en
compañía de la esposa. De esa forma simplemente arruinamos nuestra
vida. En la civilización védica es imperativo abandonar la familia al llegar a
una determinada etapa de la vida, por la fuerza si es necesario. Por
desgracia, los supuestos seguidores de la vida védica no abandonan su
familia al final de la vida; sólo cuando la muerte les obligue. Es necesaria
una revisión completa del sistema social; la sociedad debe volver a los
principios védicos, es decir, a los cuatro varŠas y los cuatro €�ramas.

VERSO 55

sa tvaˆ vicak�ya m�ga-ce�˜itam €tmano 'nta�
cittaˆ niyaccha h�di karŠa-dhun…ˆ ca citte

jahy a‰gan€�ramam asattama-y™tha-g€thaˆ
pr…Š…hi haˆsa-�araŠaˆ virama krameŠa

saƒ—esa misma persona; tvam—tú; vicak�ya—considerar; m�ga-ce�˜itam—
las actividades del ciervo; €tmanaƒ—del ser; antaƒ—dentro;
cittam—conciencia; niyaccha—fija; h�di—en el corazón;
karŠa-dhun…m—recepción auditiva; ca—y; citte—a la conciencia;
jahi—abandona; a‰gan€-€�ramam—vida familiar; asat- tama—muy
abominable; y™tha-g€tham—llena de relatos acerca del hombre y la mujer;
pr…Š…hi—acepta; haˆsa-�araŠam—el refugio de las almas liberadas;
virama—desapégate; krameŠa—gradualmente.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, trata de entender la posición alegórica del ciervo.
Debes tener conciencia plena de tu propio ser; abandona el placer de
escuchar acerca de la elevación a los planetas celestiales mediante
actividades fruitivas. Abandona la vida familiar, que está llena de vida
sexual, y abandona también los relatos acerca de esos temas; refúgiate en
la Suprema Personalidad de Dios por medio de la misericordia de las
almas liberadas. De este modo, por favor, abandona la atracción que
sientes por la existencia material.



SIGNIFICADO

En una de sus canciones, ®r…la Narottama d€sa µh€kura escribe:

karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a, kevala vi�era bh€Š�a,
am�ta baliy€ yeb€ kh€ya

n€n€ yoni sad€ phire, kadarya bhak�aŠa kare,
t€ra janma adhaƒ-p€te y€ya

«Las actividades fruitivas y la especulación mental son dos copas llenas de
veneno. Quien bebe de ellas, pensando que contienen néctar, tiene que
luchar  arduamente,  vida  tras  vida,  en  distintos  tipos  de  cuerpos.  Esa
persona come todo tipo de cosas aborrecibles, y se condena por sus
actividades de supuesto disfrute de los sentidos».
Por lo general, la gente se siente cautivada por los resultados fruitivos de la
actividad mundana y de la especulación mental. Generalmente desean
elevarse a los planetas celestiales, fundirse en la existencia del Brahman, o
permanecer en el seno de la vida familiar, hechizados por los placeres de la
lengua y los genitales. El gran sabio N€rada instruye al rey Barhi�m€n
diciéndole claramente que no debe permanecer toda su vida en el
g�hastha-€�rama. Estar en el g�hastha-€�rama significa estar bajo el control
de la esposa. Hay que abandonar todo eso y situarse en el €�rama de
paramahaˆsa, es decir, ponerse bajo el control del maestro espiritual. El
paramahaˆsa-€�rama es el €�rama de la Suprema Personalidad de Dios,
bajo quien se ha refugiado el maestro espiritual. Las características del
maestro espiritual genuino se explican en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.3.21):

tasm€d guruˆ prapadyeta
jijñ€suƒ �reya uttamam
�€bde pare ca ni�Š€taˆ

brahmaŠy upa�am€�rayam

«Toda persona que desee sinceramente alcanzar la verdadera felicidad,
debe buscar un maestro espiritual genuino y refugiarse en él mediante la
iniciación. El maestro espiritual debe haber comprendido la conclusión de
todas las Escrituras mediante la reflexión y el argumento, y de esta forma,
poder convencer a otros de esas mismas conclusiones. Debe entenderse que
esas grandes personalidades, que se han refugiado por completo en el Dios



Supremo, dejando de lado todas las consideraciones materiales, son
maestros espirituales genuinos».
Paramahaˆsa es la persona que se ha refugiado en el Parabrahman, la
Suprema Personalidad de Dios. Quien se refugia en el maestro espiritual
paramahaˆsa, gradualmente, a través del adiestramiento y la instrucción,
se irá desapegando de la vida mundana, para finalmente regresar al hogar,
de vuelta a Dios. Es muy interesante la mención particular de
a‰gan€�ramam asattama-y™tha-g€tham. El mundo entero está en las garras
de m€y€,  bajo  el  control  de  la  mujer.  Los  hombres,  no  sólo  están  bajo  el
control de su propia  esposa,  sino  que  también  están  controlados  por
multitud de obras literarias que hablan de la vida sexual. Ésa es la causa de
nuestro enredo en el mundo material. Por nuestro propio esfuerzo, no
podemos abandonar esa abominable situación; pero si nos refugiamos en
un maestro espiritual genuino que sea un paramahaˆsa, gradualmente nos
elevaremos al plano de la vida espiritual.
Las agradables palabras de los Vedas que nos inspiran a elevarnos a los
planetas celestiales o a fundirnos en la existencia del Supremo son para los
poco inteligentes, a quienes en la Bhagavad-g…t€ se  califica  de
m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ (aquellos a quienes la energía ilusoria les ha robado
el conocimiento). Verdadero conocimiento significa entender el carácter
miserable de la vida material. Debemos refugiarnos en un alma
genuinamente liberada, el maestro espiritual, y gradualmente irnos
elevando al plano espiritual, y, de ese modo, desapegarnos del mundo
material. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que haˆsa-�araŠam
se refiere a la choza en que viven las personas santas. Por lo general, las
personas santas viven en lugares remotos en el bosque, o en una humilde
choza. Sin embargo, debemos señalar que los tiempos han cambiado. En su
propio beneficio, la persona santa puede irse al bosque y vivir en una
choza, pero un predicador, especialmente en los países occidentales, tiene
que invitar a una gran diversidad de personas que están acostumbradas a
vivir en cómodos apartamentos. Por lo tanto, en esta era la persona santa
debe disponer las cosas de manera que pueda recibir a la gente y hacer que
se  sientan  atraídos  por  el  mensaje  consciente  de  K��Ša.  Es  probable que
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura haya sido el primero en utilizar
vehículos a motor y edificios palaciegos como residencia para las personas
santas y como medio para atraer a la población en general de las grandes
ciudades. Lo principal es que hay que relacionarse con personas santas.



Como en esta era la gente no va al bosque a buscar la compañía de los
santos, los santos y los sabios tienen que venir a las grandes ciudades y
organizar la manera de recibir a la gente, que está acostumbrada a las
comodidades de la vida material contemporánea. Poco a poco, esas
personas podrán entender que no hay la menor necesidad de edificios
palaciegos ni de cómodos apartamentos. Lo verdaderamente necesario es
liberarse del cautiverio material, sin reparar en medios.  Ésas  son  las
órdenes de ®r…la R™pa Gosv€m…:

an€saktasya vi�ay€n
yath€rham upayuñjataƒ

nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe
yuktaˆ vair€gyam ucyate

«El que no está apegado a nada, pero al mismo tiempo lo acepta todo en
relación con K��Ša, está correctamente situado, por encima de los
sentimientos de propiedad» (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.255).
No debemos apegarnos a la opulencia material, pero en el movimiento para
la conciencia de K��Ša esa opulencia material puede aceptarse para facilitar
la propagación del movimiento. En otras palabras, la opulencia material se
puede aceptar como yukta-vair€gya, es decir, para la renuncia.

VERSO 56

r€jov€ca
�rutam anv…k�itaˆ brahman

bhagav€n yad abh€�ata
naitaj j€nanty up€dhy€y€ƒ
kiˆ na br™yur vidur yadi

r€j€ uv€ca—el rey dijo; �rutam—escuchada; anv…k�itam—considerada;
brahman—¡oh, br€hmaŠa!; bhagav€n—el muy poderoso; yat—que;
abh€�ata— tú has hablado; na—no; etat—esto; j€nanti—conocen;
up€dhy€y€ƒ—los maestros de actividades fruitivas; kim—por qué; na
br™yuƒ—no instruyeron; viduƒ— conocían; yadi—si.

TRADUCCIÓN



El rey respondió: Mi querido br€hmaŠa, he escuchado con gran
atención todo lo que me has dicho, y después de considerarlo, he llegado
a la conclusión de que los €c€ryas [maestros] que me ocuparon en
actividades fruitivas no conocían esta sabiduría confidencial, pues, si la
conocían, ¿por qué no me la explicaron?

SIGNIFICADO

En realidad, los mal llamados maestros y líderes de la sociedad material no
conocen el verdadero objetivo de la vida. En la Bhagavad-g…t€ se les califica
con la palabra m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ. En apariencia son sabios y eruditos,
pero en realidad, la influencia de la energía ilusoria les ha quitado el
conocimiento. El verdadero conocimiento es buscar a K��Ša. Vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ. Todo el conocimiento védico va dirigido a la
búsqueda de K��Ša, porque K��Ša es el origen de todo. Janm€dy asya yataƒ.
En la Bhagavad-g…t€ (10.2), K��Ša dice: aham €dir hi dev€n€ˆ:  «Yo soy el
origen  de  los  semidioses».  Por  lo  tanto,  K��Ša  es  el  origen  y  principio  de
todos  los  semidioses,  desde  el  Señor  Brahm€  y  el  Señor  ®iva  a  todos  los
demás. El objetivo de las ceremonias  rituales  védicas  es  satisfacer  a  los
diversos semidioses, pero sólo la persona muy avanzada podrá entender
que la personalidad original es ®r… K��Ša. Govindam €di-puru�aˆ tam
ahaˆ bhaj€mi. Después de escuchar las instrucciones de N€rada, el rey
Barhi�m€n recobró su buen juicio. El verdadero objetivo de la vida es lograr
el servicio devocional de la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, el
rey rechazó a las supuestas órdenes sacerdotales que simplemente ocupan a
sus seguidores en las ceremonias rituales,  sin  instruirles  de  un  modo
efectivo acerca del objetivo de la vida. En la actualidad, las iglesias, templos
y mezquitas no atraen a la gente en ninguna parte del mundo, debido a que
sus sacerdotes son necios que no pueden elevar a sus seguidores al  plano
del conocimiento. No son conscientes del verdadero objetivo de la vida, y
simplemente mantienen a sus congregaciones de fieles en la ignorancia.
Como resultado de ello, las personas educadas han perdido el interés en las
ceremonias rituales. Al mismo tiempo, no se benefician del conocimiento
verdadero. Por consiguiente, el movimiento para la conciencia de K��Ša es
muy importante para la iluminación de todas las clases sociales. Siguiendo
las huellas de Mah€r€ja Barhi�m€n, todo el mundo debe beneficiarse del
movimiento para la conciencia de K��Ša y abandonar las ceremonias



rituales estereotipadas que pretenden hacerse pasar por religiones. Desde el
mismo principio, los Gosv€m…s se apartaron de la clase sacerdotal que se
ocupaba en actividades rituales. De hecho, ®r…la San€tana Gosv€m… compiló
su Hari-bhakti-vil€sa para que sirviera de guía a los vai�Šavas. Los
vai�Šavas, sin hacer caso de las estériles actividades de las clases
sacerdotales, se entregan por completo al proceso de conciencia de K��Ša y
alcanzan la perfección en esta misma vida. El verso anterior se refiere a esto
con las palabras paramahaˆsa-�araŠam, es decir, refugiarse en el
paramahaˆsa, el alma liberada, y obtener el éxito en esta misma vida.

VERSO 57

saˆ�ayo 'tra tu me vipra
sañchinnas tat-k�to mah€n

��ayo 'pi hi muhyanti
yatra nendriya-v�ttayaƒ

saˆ�ayaƒ—duda; atra—aquí; tu—pero; me—mi; vipra—¡oh, br€hmaŠa!;
sañchinnaƒ—aclarada; tat-k�taƒ—hecho por esto; mah€n—muy grande;
��ayaƒ— los grandes sabios; api—incluso; hi—ciertamente;
muhyanti—están confundidos; yatra—donde; na—no; indriya—de los
sentidos; v�ttayaƒ—actividades.

TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, veo contradicciones entre tus enseñanzas y las
que he recibido de los maestros espirituales que me ocuparon en
actividades fruitivas. Ahora puedo comprender la diferencia entre el
servicio devocional, el conocimiento y la renunciación. Tenía algunas
dudas al respecto, pero tú has sido muy bondadoso y las has disipado.
Ahora puedo comprender que incluso los grandes sabios están
confundidos con respecto al verdadero objetivo de la vida. Por supuesto,
la complacencia de los sentidos está fuera de lugar.

SIGNIFICADO

El  rey  Barhi�m€n  estaba  ocupado  en  sacrificios  de  diversos  tipos  que



apuntaban a la elevación a los planetas celestiales. Por lo general, la gente
se siente atraída a esas actividades, y, como confirma ®r… Caitanya
Mah€prabhu, es muy rara la persona que siente atracción por el servicio
devocional. Para emprender el sendero del servicio devocional hay que ser
excepcionalmente afortunado. Incluso los supuestos eruditos védicos están
confundidos con respecto al servicio devocional. Generalmente, sienten
atracción por los rituales que conducen a la complacencia de los sentidos.
En el servicio devocional no hay complacencia de los sentidos; sólo hay
servicio amoroso trascendental al Señor. En consecuencia, a los supuestos
sacerdotes que se ocupan en la complacencia de los sentidos,  no les gusta
demasiado el servicio devocional. Los br€hmaŠas, o sacerdotes, han estado
en contra del movimiento para la conciencia de K��Ša desde que comenzó
con el Señor Caitanya Mah€prabhu. Cuando Caitanya Mah€prabhu dio
inicio  a  Su  movimiento, la clase sacerdotal presentó sus quejas al k€j…, el
magistrado del gobierno musulmán. Caitanya Mah€prabhu tuvo que
organizar un movimiento de desobediencia civil contra la propaganda de
los supuestos seguidores de los principios védicos. Esas personas reciben el
nombre de karma-ja�a-sm€rtas, nombre que indica que son sacerdotes
ocupados en ceremonias rituales. En este verso se afirma que esas personas
están confundidas (��ayo 'pi hi muhyanti). Para salvarse de caer en manos
de esos karma-ja�a- sm€rtas, se deben seguir estrictamente las
instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas» (Bg. 18.66).

VERSO 58

karm€Šy €rabhate yena
pum€n iha vih€ya tam
amutr€nyena dehena
ju�˜€ni sa yad a�nute



karm€Ši—actividades fruitivas; €rabhate—comienza a ejecutar; yena—por
el cual; pum€n—una entidad viviente; iha—en esta vida;
vih€ya—abandonar; tam— eso; amutra—en la siguiente vida;
anyena—otro; dehena—por un cuerpo; ju�˜€ni— los resultados; saƒ—él;
yat—eso; a�nute—disfruta.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente disfruta en su siguiente vida de los resultados de
todo lo que hace en ésta.

SIGNIFICADO

Generalmente, las personas no conocen el vínculo que une este cuerpo con
el siguiente. ¿Como es posible sufrir o disfrutar en otro cuerpo, en la
siguiente vida, de los resultados de las actividades del cuerpo actual? El rey
desea que N€rada Muni le responda a esta pregunta. ¿Cómo se puede tener
un cuerpo humano en esta vida, y no tenerlo en la siguiente? Ni siquiera los
grandes filósofos y científicos pueden explicar el hecho de que el karma
pase de un cuerpo al siguiente. Podemos comprobar que toda alma
individual tiene un cuerpo individual, y que las actividades de una persona
o de un cuerpo no las disfruta o sufre ninguna otra persona, ni ningún otro
cuerpo. Por lo tanto, la pregunta que se plantea es: ¿Cómo es posible
disfrutar o sufrir de las actividades de un cuerpo en el siguiente?

VERSO 59

iti veda-vid€ˆ v€daƒ
�r™yate tatra tatra ha

karma yat kriyate proktaˆ
parok�aˆ na prak€�ate

iti—así; veda-vid€m—de personas que conocen las conclusiones de los
Vedas; v€daƒ—la tesis; �r™yate—se escucha; tatra tatra—aquí y allá;
ha—ciertamente; karma—la actividad; yat—que; kriyate—se ejecuta;
proktam—como se dijo; parok�am—desconocida; na prak€�ate—no se



manifiesta directamente.

TRADUCCIÓN

Los expertos que conocen las conclusiones de los Vedas dicen que
disfrutamos o sufrimos los resultados de nuestras actividades pasadas.
Pero en la práctica vemos que el cuerpo que llevó a cabo aquellas
actividades en la última vida ya se ha perdido. ¿Cómo, entonces, es
posible disfrutar o sufrir las reacciones de aquellas actividades en un
cuerpo distinto?

SIGNIFICADO

Los ateos quieren pruebas de las acciones resultantes de sus actividades
pasadas. Preguntan: «¿Cómo se puede demostrar que yo estoy sufriendo y
disfrutando las acciones resultantes de un karma pasado?». No conciben la
forma en que el cuerpo sutil lleva los resultados de las acciones de este
cuerpo denso al siguiente. Al cuerpo denso que ahora tenemos le llega un
final, pero el cuerpo sutil no se termina; el cuerpo sutil lleva al alma hasta el
siguiente cuerpo. En realidad, el cuerpo denso depende del cuerpo sutil.
Por lo tanto, es el cuerpo sutil el que determina los sufrimientos y disfrutes
del cuerpo denso. El cuerpo sutil lleva consigo al alma continuamente,
hasta que se libera del cautiverio material denso.

VERSO 60

n€rada uv€ca
yenaiv€rabhate karma

tenaiv€mutra tat pum€n
bhu‰kte hy avyavadh€nena

li‰gena manas€ svayam

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; yena—por el cual; eva—ciertamente;
€rabhate— comienza; karma—actividades fruitivas; tena—por ese cuerpo;
eva—ciertamente; amutra—en la siguiente vida; tat—esa; pum€n—la
entidad viviente; bhu‰kte— disfruta; hi—debido a; avyavadh€nena—sin
cambio alguno; li‰gena—con el cuerpo sutil; manas€—con la mente;



svayam—personalmente.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: En esta vida, la entidad viviente actúa
en un cuerpo denso, que se ve impulsado a la acción por el cuerpo sutil,
compuesto de mente, inteligencia y ego. Cuando el cuerpo denso se
pierde, el cuerpo sutil continúa existiendo para disfrutar o sufrir. De
modo que no hay cambio alguno.

SIGNIFICADO

La entidad viviente tiene dos cuerpos, el sutil y el denso. En realidad,
disfruta mediante el cuerpo sutil, que está compuesto de mente, inteligencia
y ego. El cuerpo denso, la cubierta externa, es un instrumento. Cuando ese
cuerpo denso se pierde, es decir, cuando muere, su raíz, hecha de mente,
inteligencia y ego, continúa existiendo, y es la causa de otro cuerpo denso.
Los cuerpos densos aparentemente cambian, pero su verdadera raíz, que es
el cuerpo sutil de mente, inteligencia y ego, siempre permanece. Las
actividades del cuerpo sutil, ya sean piadosas o impías, crean otra situación
para que la entidad viviente disfrute o sufra en su siguiente cuerpo denso.
De  esta  forma,  el  cuerpo  sutil  continúa,  mientras  que  los  cuerpos  densos
cambian uno tras otro.
Los científicos y filósofos contemporáneos son demasiado materialistas, y la
energía ilusoria les ha quitado el conocimiento; debido a ello, no pueden
explicar cómo cambia el cuerpo denso. El filósofo materialista Darwin trató
de estudiar los cambios del cuerpo denso, pero como no tenía conocimiento
del cuerpo sutil ni del alma, no pudo explicar claramente cómo se produce
el proceso evolutivo. Puede que cambiemos de cuerpo denso, pero
seguimos actuando con el cuerpo sutil. La gente no entiende la actividad
del cuerpo sutil, y por ello están confusos, pues no pueden comprender
cómo es posible que las acciones de un cuerpo denso afecten al siguiente
cuerpo denso. La Superalma, como se explica en la Bhagavad- g…t€ (15.15),
dirige las actividades del cuerpo sutil:

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca



«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido».
En la forma de Superalma, la Suprema Personalidad de Dios dirige al alma
individual; debido a ello, el alma individual siempre sabe cómo actuar
conforme a las reacciones de su karma pasado. En otras palabras, la
Superalma le recuerda que actúe de esa forma. Por lo tanto, aunque
aparentemente hay un cambio en el cuerpo denso, cada vida del alma
individual es continuación de la anterior.

VERSO 61

�ay€nam imam uts�jya
�vasantaˆ puru�o yath€

karm€tmany €hitaˆ bhu‰kte
t€d��enetareŠa v€

�ay€nam—acostado en una cama; imam—este cuerpo; uts�jya—después de
abandonar; �vasantam—respirar; puru�aƒ—la entidad viviente;
yath€—como; karma—actividad; €tmani—en la mente; €hitam—ejecutada;
bhu‰kte—disfruta; t€d��ena—con un cuerpo parecido; itareŠa—con un
cuerpo diferente; v€—o.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente, mientras sueña, abandona el cuerpo en que está
viviendo. Mediante las actividades de su mente y de su inteligencia,
actúa en otro cuerpo, que puede ser de dios o de perro. Después de
abandonar el cuerpo denso, la entidad viviente entra en un cuerpo de
animal o de semidiós, en este planeta o en cualquier otro. De esa forma
disfruta de los resultados de las acciones de su vida pasada.

SIGNIFICADO

La mente, la inteligencia y el ego son la raíz de la felicidad y de la aflicción,
pero, aun así, se necesita un cuerpo denso como instrumento de disfrute. El
cuerpo denso puede cambiar, pero el sutil continúa actuando. Si no recibe
otro cuerpo denso, la entidad viviente tendrá que existir en un cuerpo sutil,



un cuerpo de fantasma. Un fantasma es una entidad viviente cuyo cuerpo
sutil actúa sin la ayuda de su instrumento, el cuerpo denso. Como se afirma
en este verso: �ay€nam imam uts�jya �vasantam: El cuerpo denso se acuesta
en una cama y descansa; sus mecanismos continúan funcionando, pero la
entidad viviente lo abandona, se introduce en el sueño, y regresa al cuerpo
denso. Cuando regresa al cuerpo, olvida lo soñado. De manera similar,
cuando la entidad viviente entra en un cuerpo denso, olvida su cuerpo
denso anterior. La conclusión es que el cuerpo sutil, hecho de mente,
inteligencia y ego, crea una atmósfera con deseos y ambiciones, y la entidad
viviente,  en  su  cuerpo  sutil,  disfruta  de  esa  atmósfera.  En  realidad, la
entidad viviente está en el cuerpo sutil, aunque aparentemente el cuerpo
denso cambia, y aunque habita en cuerpos densos en variedad de planetas.
Todas las actividades que la entidad viviente realiza en el cuerpo sutil se
consideran ilusorias, porque no son permanentes. Liberarse significa salir
de  las  garras  del  cuerpo  sutil.  El  hecho  de  liberarse  del  cuerpo  denso  se
limita a la transmigración del alma de un cuerpo denso a otro. Cuando se
educa la mente para que sea consciente de K��Ša, es decir, para que
permanezca en el plano superior de conciencia, en la modalidad de la
bondad,  entonces  nos  elevamos,  o  bien a  los  planetas  superiores,  que son
los planetas celestiales, o bien al mundo espiritual, a los planetas
VaikuŠ˜has. Por consiguiente, tenemos que cambiar nuestra conciencia
mediante el cultivo del conocimiento que proviene de la Suprema
Personalidad de Dios por medio de las instrucciones védicas y a través de
la sucesión discipular. Si en esta vida pensamos siempre en K��Ša y
adiestramos el cuerpo sutil, cuando abandonemos el cuerpo denso nos
elevaremos a K��Šaloka. Esto lo confirma la Suprema Personalidad de Dios:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna» (Bg. 4.9).
Por lo tanto, el cambio del cuerpo denso no es muy importante; el cambio
importante es el cambio del cuerpo sutil. El movimiento para la conciencia
de K��Ša está educando a la gente en la iluminación del cuerpo sutil. En



relación con esto, el ejemplo perfecto es Ambar…�a Mah€r€ja, que siempre
ocupó  su  mente  en  los  pies  de  loto  de  K��Ša.  Sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ. De manera similar, en esta vida debemos fijar
siempre la mente en los pies de loto de K��Ša, que está presente en Su
arc€-vigraha, la encarnación de la Deidad en el templo. También debemos
ocuparnos siempre en adorarle. Si ocupamos nuestras palabras en describir
las actividades del Señor, y nuestros oídos en escuchar Sus pasatiempos, y
si seguimos los principios regulativos para mantener la mente intacta y
poder avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša, sin duda alguna nos
elevaremos al plano espiritual. A la hora de la muerte, la mente, la
inteligencia y el ego ya no estarán contaminados por la materia. Existe la
entidad viviente, y existen también la mente, la inteligencia y el ego.
Cuando esos componentes del cuerpo sutil se purifican, todos los sentidos
activos de la entidad viviente se vuelven espirituales. De este modo, la
entidad viviente alcanza su forma sac-cid-€nanda. El Señor Supremo
siempre permanece en Su forma sac-cid-€nanda, pero la entidad viviente,
aunque es parte integral del Señor, cuando desea venir al mundo material
para disfrutar, queda contaminada por la materia. En la Bhagavad-g…t€
(9.34), el Señor mismo prescribe que hay que regresar al hogar, de vuelta a
Dios:

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi yuktvaivam
€tm€naˆ mat-par€yaŠaƒ

«Piensa siempre en Mí y sé Mi devoto. Adórame y ofréceme tu homenaje.
Estando completamente absorto en Mí, ten la seguridad de que vendrás a
Mí».

VERSO 62

mamaite manas€ yad yad
as€v aham iti bruvan

g�hŠ…y€t tat pum€n r€ddhaˆ
karma yena punar bhavaƒ

mama—mía; ete—todas esas; manas€—por la mente; yat yat—todo lo que;



asau—esa; aham—yo (soy); iti—así; bruvan—aceptar; g�hŠ…y€t—lleva con
él; tat— esa; pum€n—la entidad viviente; r€ddham—perfeccionada;
karma—actividad; yena—por el cual; punaƒ—de nuevo;
bhavaƒ—existencia material.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente se esfuerza bajo la influencia del concepto
corporal de: «Yo soy esto; yo soy aquello. Éste es mi deber, y por lo tanto,
voy a hacerlo». Todo ello son impresiones mentales, y todas esas
actividades son temporales; aun así, por la gracia de la Suprema
Personalidad de Dios, la entidad viviente recibe una oportunidad de
poner en la práctica todas sus invenciones mentales. Así obtiene otro
cuerpo.

SIGNIFICADO

Cuando estamos absortos en el concepto corporal, nuestras actividades se
llevan a cabo en ese plano. Esto no es difícil de entender. En el mundo,
vemos que cada nación trata de sobresalir por encima de todas las demás, y
que cada hombre trata de ser más que su vecino. Esas actividades tienen
lugar en nombre del progreso de la civilización. Se hacen muchos planes
para la comodidad del cuerpo, y esos planes, después de la destrucción del
cuerpo denso,  se llevan en el  cuerpo sutil.  No es cierto que la destrucción
del cuerpo denso signifique el fin de la entidad viviente. Muchos grandes
filósofos y maestros de este mundo creen que todo se termina con el cuerpo,
pero no es así. En este verso, N€rada Muni dice que cuando morimos
llevamos nuestros planes con nosotros (g�hŠ…y€t), y que para ejecutar esos
planes, recibimos otro cuerpo. Eso se llama punar bhavaƒ.  Con  el  fin  del
cuerpo denso, la mente transporta los planes de la entidad viviente, y por la
gracia del Señor, la entidad viviente, en su siguiente vida, recibe la
oportunidad de dar forma a esos planes. Es lo que se conoce como ley del
karma. Mientras nuestra mente esté absorta en las leyes del karma,  en  la
siguiente vida tendremos que aceptar algún determinado tipo de cuerpo.
El karma es el agregado de actividades fruitivas que se llevan a cabo para
dar comodidad o incomodidad al cuerpo. Personalmente hemos visto a un
hombre a punto de morir que pidió a su médico que le diese la oportunidad



de vivir cuatro años más para poder completar sus proyectos. Esto significa
que moría pensando en sus proyectos. Tras la destrucción del cuerpo,
indudablemente él se llevó consigo sus proyectos por medio del cuerpo
sutil, compuesto de mente, inteligencia y ego. De esa forma obtendría otra
oportunidad por la gracia del Señor Supremo, la Superalma, que está
siempre dentro del corazón.

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

En la siguiente vida, la Superalma nos proporciona el recuerdo, y
comenzamos a ejecutar los proyectos que habíamos comenzado en la vida
anterior. Esto se explica también en otro verso de la Bhagavad-g…t€:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material» (Bg. 18.61). Situada en el
vehículo que le da la naturaleza material, y con la Superalma
proporcionándole el recuerdo desde el corazón, la entidad viviente lucha
por todo el universo para cumplir sus planes, pensando: «Soy br€hmaŠa»,
«Soy k�atriya», «Soy americano», «Soy hindú», etc. Todas esas falsas
identificaciones participan de la misma esencia. No tiene sentido preferir
ser br€hmaŠa a ser americano, o preferir ser americano a ser negro.
Después de todo, simplemente se trata de conceptos corporales producto
de las modalidades de la naturaleza material.

VERSO 63

yath€num…yate cittam
ubhayair indriyehitaiƒ

evaˆ pr€g-dehajaˆ karma
lak�yate citta-v�ttibhiƒ

yath€—como; anum…yate—puede imaginarse; cittam—la conciencia o



condición mental de una persona; ubhayaiƒ—ambas; indriya—de los
sentidos; …hitaiƒ— con las actividades; evam—de manera similar;
pr€k—anterior; dehajam— ejecutadas por el cuerpo; karma—actividades;
lak�yate—se puede percibir; citta— de conciencia; v�ttibhiƒ—por las
ocupaciones.

TRADUCCIÓN

La posición de la mente o de la conciencia de una entidad viviente se
puede entender por las actividades de dos tipos de sentidos: los sentidos
para adquirir conocimiento, y los sentidos para la acción. De manera
similar, la condición de la mente o de la conciencia de una persona
permite comprender su posición en la vida anterior.

SIGNIFICADO

Hay un refrán que dice: «La cara es el espejo del alma». Cuando estamos
furiosos,  la  ira  se  refleja  de  inmediato  en  el  rostro.  De  la  misma  manera,
otros estados de la mente también se reflejan en las actividades del cuerpo
denso. En otras palabras, las actividades del cuerpo denso son reacciones
de la condición de la mente. Las actividades de la mente son pensar, sentir y
desear. La parte de la mente que desea se manifiesta en las actividades del
cuerpo.  La  conclusión  es  que  por  las  actividades  del  cuerpo  y de  los
sentidos podemos entender el estado de la mente. Ese estado está bajo la
influencia de las actividades realizadas en el pasado con otro cuerpo.
Cuando  la  mente  se  une  a  un  determinado  sentido,  esto  se  manifiesta
inmediatamente de una forma determinada. Por ejemplo, cuando en la
mente hay ira, la lengua pronuncia muchas maldiciones. De manera similar,
la ira de la mente se expresa a través de las manos en forma de puñetazos.
Cuando se expresa con las piernas, damos patadas. Las actividades sutiles
de la mente se expresan de muchas maneras por intermedio de los sentidos.
También la mente de la persona consciente de K��Ša actúa de esa forma. La
lengua canta Hare K��Ša, el mah€-mantra, las manos se levantan en éxtasis,
y las piernas danzan en estado de conciencia de K��Ša. Técnicamente, estos
signos reciben el nombre de a�˜a- s€ttvika-vikara. S€ttvika-vik€ra es  la
transformación del estado de la mente bajo la influencia de la bondad o, a
veces, bajo la influencia del éxtasis trascendental.



VERSO 64

n€nubh™taˆ kva c€nena
dehen€d��˜am a�rutam

kad€cid upalabhyeta
yad r™paˆ y€d�g €tmani

na—nunca; anubh™tam—experimentadas; kva—en ningún momento; ca—
también; anena dehena—con este cuerpo; ad��˜am—nunca vistas;
a�rutam—nunca oídas; kad€cit—a veces; upalabhyeta—pueden
experimentarse; yat—que; r™pam— forma; y€d�k—cualquier clase;
€tmani—en la mente.

TRADUCCIÓN

A veces, de repente, tenemos experiencia de algo que nunca antes
hemos experimentado en nuestro cuerpo actual, ni con la vista ni con el
oído. A veces esas cosas aparecen de pronto en los sueños.

SIGNIFICADO

Cuando soñamos, a veces vemos cosas que nunca hemos experimentado en
nuestro cuerpo actual. A veces, soñando, creemos volar por el cielo, aunque
nunca hemos vivido la experiencia de volar. Esto significa que alguna vez,
en alguna vida anterior, ya fuese como semidioses o como astronautas,
hemos  volado  por  el  cielo.  La  impresión  se  almacena  en  la  mente,  y
repentinamente, se expresa. Es como una fermentación en el fondo de un
estanque, que a veces se manifiesta en su superficie en forma de burbujas. A
veces soñamos que vamos a un lugar del que nunca hemos tenido
experiencia y que no hemos conocido en esta vida, pero eso es prueba de
que ese lugar formó parte de nuestra experiencia en una vida pasada. La
mente conserva esa impresión, y a veces se manifiesta, ya sea en sueños o
en el pensamiento. La conclusión es que la mente es un almacén en que se
depositan diversos pensamientos y experiencias que hemos vivido en vidas
pasadas. De ese modo, hay una cadena que se continúa de una vida a otra,
de las vidas anteriores  a  la  actual,  y  de  ésta  a  vidas  futuras.  Esto  se



demuestra también en las ocasiones en que se dice de alguien que es un
poeta,  un  científico  o  un  devoto  nato.  Si  pensamos  en  K��Ša
constantemente, como Mah€r€ja Ambar…�a (sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ), es seguro que en el momento de la muerte nos
elevaremos hasta el reino de Dios. Incluso si no logramos el éxito completo
en nuestro intento, en la siguiente vida seguiremos cultivando nuestra
conciencia de K��Ša. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (6.41):

pr€pya puŠya-k�t€ˆ lok€n
u�itv€ �€�vat…ƒ sam€ƒ

�uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe
yoga-bhra�˜o 'bhij€yate

«Después de muchísimos años de disfrute en los planetas de las entidades
vivientes piadosas, el yog… que fracasa nace en una familia de personas
virtuosas, o en una familia de la rica aristocracia».
Si seguimos estrictamente los principios de la meditación en K��Ša, no cabe
duda de que en nuestra siguiente vida nos elevaremos hasta K��Šaloka,
Goloka V�nd€vana.

VERSO 65

ten€sya t€d��aˆ r€jal
li‰gino deha-sambhavam

�raddhatsv€nanubh™to 'rtho
na manaƒ spra�˜um arhati

tena—por lo tanto; asya—de la entidad viviente; t€d��am—como eso;
r€jan— ¡oh, rey!; li‰ginaƒ—que tiene una cubierta mental sutil;
deha-sambhavam— producida en un cuerpo anterior;
�raddhatsva—acéptalo como un hecho; ananu- bh™taƒ—no percibida;
arthaƒ—una cosa; na—nunca; manaƒ—en la mente; spra�˜um—manifestar;
arhati—puede.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, mi querido rey, la entidad viviente, que tiene una
cubierta mental sutil, manifiesta todo tipo de pensamientos e imágenes



debido a su cuerpo anterior. Puedes estar seguro de que lo que te digo es
cierto. La mente no tiene posibilidad de inventar nada que no haya
percibido en su cuerpo anterior.

SIGNIFICADO

k��Ša-bahirmukha hañ€ bhoga-v€ñch€ kare
nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare

(Prema vivarta)

En realidad, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es el disfrutador
supremo. La entidad viviente, cuando desea imitarle, recibe la oportunidad
de satisfacer su ilusorio deseo de enseñorearse de la naturaleza material.
Ése es el principio de su caída. Mientras permanece en la atmósfera
material, dispone de un vehículo sutil, la mente, que es el depósito de toda
clase de deseos materiales. Esos deseos se manifiestan en distintas formas
corporales. Como autoridad que es, ®r…la N€rada Muni pide al rey que
acepte este hecho basándose en su testimonio. La conclusión es que la
mente es el almacén de nuestros deseos pasados, y el cuerpo que ahora
tenemos se lo debemos a nuestros deseos pasados. De manera similar, todo
lo que deseemos en nuestro cuerpo actual se expresará en un cuerpo futuro.
De esta forma, la mente es fuente de distintas clases de cuerpos.
Si purificamos la mente haciéndola consciente de K��Ša, de modo natural
en el futuro recibiremos un cuerpo espiritual pleno de conciencia de K��Ša.
Ese  cuerpo  es  nuestra  forma  original,  como  confirma  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu: j…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa': «Toda entidad
viviente es, por constitución, un sirviente eterno de K��Ša». A la persona
que se ocupa en el servicio devocional del Señor se la debe considerar un
alma liberada incluso en esta vida. Esto lo confirma ®r…la R™pa Gosv€m…:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«A quien se ocupa en el servicio trascendental del Señor con el cuerpo, la
mente y las palabras, se le debe considerar liberado en todas las condiciones
de la existencia material» (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.187). Ése es el



principio  en  que  se  basa  el  movimiento para la conciencia de K��Ša.
Debemos enseñar a la gente la manera de absorberse constantemente en el
servicio del Señor, pues ésa es su posición natural. A la persona que está
siempre sirviendo al Señor se la considera liberada. Esto se confirma
también en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samatityait€n
brahma-bhuy€ya kalpate

«Aquel que está siempre ocupado en las actividades espirituales del
servicio devocional puro y sin mezclas, trasciende de inmediato las
modalidades de la naturaleza material y se eleva al plano espiritual». El
devoto, por lo tanto, está por encima de las tres modalidades de la
naturaleza material y es trascendental incluso al nivel de br€hmaŠa. Un
br€hmaŠa puede verse influenciado por las dos modalidades más bajas,
rajo-guŠa y tamo-guŠa. El devoto puro, que está completamente libre de los
deseos materiales que se experimentan en el plano mental, y que está
también libre de la especulación filosófica empírica y de las actividades
fruitivas, está siempre por encima del condicionamiento material, y siempre
está liberado.

VERSO 66

mana eva manu�yasya
p™rva-r™p€Ši �aˆsati

bhavi�yata� ca bhadraˆ te
tathaiva na bhavi�yataƒ

manaƒ—la mente; eva—ciertamente; manu�yasya—de un hombre; p™rva—
pasadas; r™p€Ši—formas; �aˆsati—indica; bhavi�yataƒ—del que ha de
nacer; ca—también; bhadram—buena fortuna; te—a ti; tath€—así;
eva—ciertamente; na—no; bhavi�yataƒ—del que ha de nacer.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey! ¡Te deseo toda buena fortuna! La mente es la causa de que la



entidad viviente obtenga un determinado tipo de cuerpo, conforme a su
relación con la naturaleza material. El contenido de la mente de una
persona nos permite comprender qué fue esa entidad viviente en su vida
pasada, y qué clase de cuerpo tendrá en el futuro. De ese modo, la mente
nos indica el cuerpo pasado y el futuro.

SIGNIFICADO

La mente de una persona nos da información acerca de sus vidas pasada y
futura. Si alguien es un devoto del Señor, es porque en su vida anterior
cultivó el servicio devocional. De la misma manera, si alguien tiene mente
de criminal, es porque en su última vida fue un criminal. De la misma
forma, la mente puede indicarnos qué nos va a suceder en vidas futuras. En
la Bhagavad- g…t€ (14.18), se dice:

™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€
madhye ti�˜hanti r€jas€ƒ
jaghanya-guŠa-v�tti-sth€
adho gacchanti t€mas€ƒ

«Aquellos que están en el plano de la modalidad de la bondad ascienden
gradualmente a los sistemas planetarios superiores; los que están en el
plano de la modalidad de la pasión viven en los planetas terrenales; y los
que  están  en  el  plano  de  la  abominable modalidad de la ignorancia
descienden a los mundos infernales».
Cuando una persona está en el plano de la modalidad de la bondad, sus
actividades mentales la elevarán a un sistema planetario superior. De la
misma manera, si tiene una mentalidad baja, su vida futura será
sumamente abominable. El estado de la mente nos indica las vidas pasada y
futura de la entidad viviente. En este verso, N€rada Muni bendice al rey
deseándole toda buena fortuna, para que el rey no haga planes ni desee
nada relacionado con la complacencia de los sentidos. El deseo de obtener
una vida mejor  en  el  futuro  llevó  al  rey  a  ocuparse  en  rituales  fruitivos.
N€rada Muni le deseó que abandonara todas las invenciones mentales.
Como antes se explicó, tanto en los planetas celestiales como en los
infernales, todos los cuerpos son producto de las invenciones de la mente, y
los sufrimientos y disfrutes de la vida se dan en el plano de la mente.
Tienen lugar en el carro de la mente (mano-ratha). Por eso se dice:



yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€

mano-rathen€sati dh€vato bahiƒ

«El que tiene devoción inquebrantable por la Personalidad de Dios posee
todas las buenas cualidades de los semidioses. Pero el que no es devoto del
Señor sólo tiene cualidades materiales, que son de muy poco valor. Debido
a su inestable posición en el plano mental, es seguro que se verá atraído por
el resplandor de la energía ilusoria» (Bh€g. 5.12).
A menos que nos volvamos devotos del Señor, es decir, a menos que nos
volvamos plenamente conscientes de K��Ša, no cabe duda de que
seguiremos vagando por el plano de la mente y seremos elevados o
degradados a distintos tipos de cuerpos. Todas las cualidades que se
consideran buenas desde el punto de vista material, en realidad, no tienen
el menor valor, pues esas supuestas buenas cualidades no nos podrán
salvar del ciclo de nacimientos y muertes. Llegamos entonces a la
conclusión de que no debemos albergar ningún deseo mental.
Any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam: Debemos liberarnos por
completo de los deseos materiales, de la especulación filosófica y de las
actividades fruitivas. Lo mejor que el ser humano puede hacer es aceptar de
un modo favorable el servicio devocional trascendental del Señor. Ésa es la
perfección más elevada de la vida humana.

VERSO 67

ad��˜am a�rutaˆ c€tra
kvacin manasi d��yate

yath€ tath€numantavyaˆ
de�a-k€la-kriy€�rayam

ad��˜am—nunca experimentados; a�rutam—nunca oídos; ca—y; atra—en
esta vida; kvacit—en algún momento; manasi—en la mente; d��yate—es
visible; yath€—como; tath€—conforme a; anumantavyam—ser entendido;
de�a—lugar; k€la—tiempo; kriy€—actividad; €�rayam—dependiendo de.



TRADUCCIÓN

A veces, en sueños, vemos algo que nunca hemos experimentado o
escuchado en esta vida; se trata de episodios que hemos vivido en otros
tiempos, otros lugares y otras circunstancias.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se explicó que en los sueños vemos lo que hemos
experimentado durante el día. Pero, ¿a qué se debe que a veces en los
sueños experimentemos cosas que nunca hemos visto o escuchado en el
curso de esta vida? Aquí se afirma que esas percepciones, que nunca hemos
tenido en esta vida, provienen de experiencias de vidas anteriores.
Conforme al momento y a las circunstancias, esas percepciones se
combinan, y nos hacen ver en sueños cosas maravillosas que están fuera de
nuestra experiencia. Por ejemplo,  podemos ver  un mar  en la  cima de  una
montaña,  o  que  el  océano  se  ha  secado.  Se  trata  simplemente  de  la
combinación de experiencias distintas en el espacio y en el tiempo. A veces
vemos una montaña de oro; esto se debe a que dentro de nuestra
experiencia están las impresiones separadas del oro y de las montañas. En
el sueño, bajo la influencia de la ilusión, combinamos esos factores
separados. De esa forma podemos ver montañas de oro, o estrellas durante
el día. En definitiva, se trata de invenciones de la mente, aunque se basan en
percepciones reales habidas en circunstancias distintas. Simplemente se han
combinado en un sueño. Este hecho se explica con más detalle en el verso
siguiente.

VERSO 68

sarve kram€nurodhena
manas…ndriya-gocar€ƒ

€y€nti bahu�o y€nti
sarve samanaso jan€ƒ

sarve—todos; krama-anurodhena—en orden cronológico; manasi—en la
mente; indriya—por los sentidos; gocar€ƒ—experimentadas;
€y€nti—vienen; bahu�aƒ—de muchas maneras; y€nti—se van;



sarve—todos; samanasaƒ—con una mente; jan€ƒ—entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

La mente del ser vivo continúa su existencia en una serie de cuerpos
densos, y según los deseos de complacencia sensorial de la persona,
registra diversos pensamientos. En la mente, esos pensamientos se
combinan de distintas maneras; por esa razón, a veces forman imágenes
con la apariencia de cosas que nunca antes hemos visto o escuchado.

SIGNIFICADO

Las actividades que la entidad viviente realizó en cuerpo de perro, la mente
las puede experimentar en otro cuerpo; ésa es la razón de que esas
actividades parezcan no haber sido vistas ni escuchadas nunca. Aunque el
cuerpo cambie, la mente continúa. En esta misma vida, a veces soñamos en
nuestra infancia. Son incidentes que ahora nos parecen extraños, pero debe
entenderse que están grabados en la mente. Por eso se hacen visibles en los
sueños. El cuerpo sutil, que es el depósito de todo tipo de deseos materiales,
es la causa de la transmigración del alma. Mientras no estemos
completamente absortos en el estado de conciencia de K��Ša, los deseos
materiales continuarán sucediéndose uno tras otro. Ésa es la naturaleza de
la mente: pensar, sentir y desear. Mientras la mente no se ocupe en meditar
en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, no dejará de
desear multitud de disfrutes materiales. Las imágenes de los sentidos se
registran en la mente en orden cronológico, y se manifiestan unas después
de otras; como consecuencia, la entidad viviente tiene que pasar
continuamente de un cuerpo a otro. La mente hace proyectos para disfrutar
de la materia, y el cuerpo denso sirve como instrumento para realizar esos
deseos y proyectos. La mente es el plano en el que los deseos se suceden
constantemente. Narottama d€sa µh€kura, en relación con esto, canta:

guru-mukha-padma-v€kya,cittete kariy€ aikya,
€ra n€ kariha mane €�€

Narottama d€sa µh€kura nos aconseja a todos que sigamos estrictamente el
principio de cumplir las órdenes del maestro espiritual. No debemos desear
ninguna otra cosa. Si seguimos estrictamente los principios regulativos que



establece el maestro espiritual, la  mente,  poco  a  poco,  se  habituará  a  no
desear nada más que el servicio a K��Ša. Ese hábito es la perfección de la
vida.

VERSO 69

sattvaika-ni�˜he manasi
bhagavat-p€r�va-vartini
tama� candramas…vedam

uparajy€vabh€sate

sattva-eka-ni�˜he—en plenitud de conciencia de K��Ša; manasi—en una
mente; bhagavat—con la Suprema Personalidad de Dios;
p€r�va-vartini—en constante contacto; tamaƒ—el planeta oscuro;
candramasi—en la Luna; iva—como; idam— esa manifestación;
uparajya—en relación con; avabh€sate—se manifiesta.

TRADUCCIÓN

Ser consciente de K��Ša significa estar constantemente en contacto
con la Suprema Personalidad de Dios, en un estado mental en que el
devoto puede observar la manifestación cósmica desde la misma
perspectiva que la Suprema Personalidad de Dios. Esa clase de
observación no siempre es posible, pero se manifiesta como lo hace
R€hu, el planeta oscuro, que puede observarse en presencia de la Luna
llena.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se ha explicado que, en el plano de la mente, los deseos
se  hacen  visibles  uno  tras  otro.  Sin  embargo,  la  voluntad  suprema  de  la
Suprema Personalidad de Dios puede hacer que, a veces, todo el depósito
de deseos pueda abarcarse con una sola mirada. En la Brahma-saˆhit€
(5.54), se dice: karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bhaj€ˆ: Cuando una
persona está completamente absorta en el estado de conciencia de K��Ša, el
depósito de deseos materiales acumulados queda reducido a su mínima
expresión. En verdad, los deseos dejan de dar fruto en forma de cuerpos



densos. Ciertamente, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, el
depósito de deseos se hace visible en el plano de la mente.
En  relación  con  esto,  la  oscuridad  que  oculta  a  la  Luna  llena,  es  decir,  el
eclipse de Luna, se explica con la existencia de otro planeta, llamado R€hu.
La astronomía védica acepta la existencia de ese planeta, Rahu, que no es
visible, y que a veces puede verse ante la Luna llena. Parece ser que Rahu
está en un lugar próximo a la órbita de la Luna. El fracaso de las
expediciones lunares de nuestros días puede que se deba a ese planeta. En
otras palabras, en lugar de ir a la Luna, puede que en realidad hayan ido a
R€hu, el planeta invisible. De hecho, no están yendo a la Luna, sino que van
al planeta R€hu y regresan. Dejando a un lado esta cuestión, lo importante
es que la entidad viviente tiene ilimitados deseos de disfrute material, y
tiene que transmigrar de  un  cuerpo  denso  a  otro  hasta  que  todos  esos
deseos se terminan.
Ninguna entidad viviente puede liberarse del ciclo de nacimientos y
muertes, a no ser que se vuelva consciente de K��Ša; por esa razón, en este
verso se afirma claramente (sattvaika-ni�˜he) que la persona plenamente
absorta en el estado de conciencia de K��Ša  se  libera  de  una  vez  de  sus
deseos mentales pasados y futuros. Entonces, por la gracia del Señor
Supremo, su mente puede ver la manifestación simultánea de todo. A este
respecto, Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita el ejemplo de madre Ya�oda,
que vio la manifestación cósmica completa en la boca del Señor K��Ša. Por
la  gracia  del  Señor  K��Ša,  madre  Ya�oda  vio  en  la  boca  del  Señor  K��Ša
todos los universos y planetas. De manera similar, por la gracia de la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, la persona consciente de K��Ša
puede ver de una sola vez todos los deseos latentes en su interior y poner
fin a sus futuras transmigraciones. El devoto es el principal destinatario de
esa ventaja que despeja el sendero de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
En este verso se explica la razón de que veamos cosas de las que no
tenemos experiencia en esta vida. Lo que vemos es la expresión futura de
un  cuerpo  denso,  o  algo  que  está  almacenado  en  el  depósito  de  nuestra
mente. La persona consciente de K��Ša no va a recibir ningún otro cuerpo
denso en el futuro; debido a ello, los deseos que tiene registrados se
satisfacen en sueños. Por esa razón, a veces en los sueños encontramos
cosas de las que no hemos tenido experiencia alguna durante la vida.



VERSO 70

n€haˆ mameti bh€vo 'yaˆ
puru�e vyavadh…yate

y€vad buddhi-mano-'k�€rtha-
guŠa-vy™ho hy an€dim€n

na—no; aham—yo; mama—mío; iti—así; bh€vaƒ—conciencia; ayam— esta;
puru�e—en la entidad viviente; vyavadh…yate—se separa; y€vat—mientras;
buddhi—inteligencia; manaƒ—mente; ak�a—sentidos; artha—objetos de los
sentidos; guŠa—de las cualidades materiales; vy™haƒ—una manifestación;
hi— ciertamente; an€di-m€n—el cuerpo sutil (que existe desde tiempo
inmemorial).

TRADUCCIÓN

Mientras exista el cuerpo material sutil, compuesto de la inteligencia,
la mente, los sentidos, los objetos de los sentidos y las reacciones de las
cualidades materiales, también existirán la identificación falsa de la
conciencia y el objeto de esa identificación, el cuerpo denso.

SIGNIFICADO

Sin un cuerpo denso compuesto de los elementos materiales densos
—tierra, agua, aire, fuego y éter—, no se pueden satisfacer los deseos del
cuerpo sutil, hecho de mente, inteligencia y ego. Sin la manifestación de un
cuerpo material denso, la entidad viviente no puede actuar realmente en el
seno de las modalidades de la naturaleza material. En este verso se explica
claramente que la continuación de las actividades sutiles de la mente y de la
inteligencia se debe a los sufrimientos y disfrutes del cuerpo sutil de la
entidad viviente. La identificación material de la conciencia (por ejemplo,
los conceptos de «yo» y «mío») continúa porque esa conciencia existe desde
tiempo inmemorial. Sin embargo, cuando, en virtud de la comprensión
consciente de K��Ša, nos elevamos al mundo espiritual, las acciones y
reacciones de ambos cuerpos, el denso y el sutil, dejan de afectar al alma
espiritual.



VERSO 71

supti-m™rcchopat€pe�u
pr€Š€yana-vigh€tataƒ
nehate 'ham iti jñ€naˆ
m�tyu-prajv€rayor api

supti—en estado de sueño profundo; m™rccha—desmayarse; upat€pe�u—o
en una gran conmoción; pr€Ša-ayana—del movimiento del aire vital;
vigh€tataƒ— de impedimento; na—no; …hate—piensa en; aham—yo;
iti—así; jñ€nam— conocimiento; m�tyu—cuando muere; prajv€rayoƒ—o
durante una fiebre elevada; api—también.

TRADUCCIÓN

Cuando la entidad viviente está profundamente dormida, cuando se
desmaya, cuando sufre una gran conmoción debido a una pérdida grave,
en el momento de la muerte, o cuando la temperatura del cuerpo es muy
elevada, el movimiento del aire vital se detiene. En esas ocasiones, la
entidad viviente deja de ser consciente de la identificación del cuerpo
con el ser.

SIGNIFICADO

Los necios niegan la existencia del alma, pero es un hecho que cuando
dormimos olvidamos la identidad del cuerpo material, y cuando
despertamos olvidamos la identidad del cuerpo sutil. En otras palabras,
mientras dormimos, olvidamos las actividades del cuerpo denso, y cuando
estamos activos en el cuerpo denso, olvidamos las actividades que
realizamos durante el sueño. En realidad, ambos estados, dormir y estar
despiertos,  son  creaciones  de  la  energía  ilusoria.  La  realidad  es  que  la
entidad viviente no está en contacto ni con las actividades que ejecuta
durante el sueño, ni con las actividades del mal llamado estado consciente.
Cuando una persona está profundamente dormida, o se desmaya, olvida el
cuerpo denso. De manera similar, bajo los efectos del cloroformo o de algún
otro anestésico, la entidad viviente olvida el cuerpo denso y puede ser



sometida a una operación quirúrgica sin sentir ni dolor ni placer. En el
momento de la muerte, cuando la temperatura del cuerpo se eleva hasta los
42 grados, la entidad viviente entra en estado de coma y no puede
identificar su cuerpo denso. En esos casos, la circulación del aire vital en el
interior del cuerpo se ahoga, y la entidad viviente olvida su identificación
con el cuerpo denso. Debido a nuestra ignorancia, no tenemos experiencia
del cuerpo espiritual y no conocemos sus actividades; bajo el influjo de esa
ignorancia, vamos saltando de un plano falso a otro. A veces actuamos en
relación con el cuerpo denso, y a veces en relación con el cuerpo sutil. Si,
por la gracia de K��Ša, actuamos en nuestro cuerpo espiritual, podemos
trascender tanto el cuerpo denso como el sutil. En otras palabras, poco a
poco podemos educarnos para actuar en función del cuerpo espiritual.
Como se afirma en el N€rada-pañcar€tra: h��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ
bhaktir ucyate: La práctica del servicio devocional significa ocupar el
cuerpo espiritual y los sentidos espirituales en el servicio del Señor.
Cuando nos ocupamos en esas actividades, las acciones y reacciones de los
cuerpos densos y sutiles se detienen.

VERSO 72

garbhe b€lye 'py apau�kaly€d
ek€da�a-vidhaˆ tad€

li‰gaˆ na d��yate y™naƒ
kuhv€ˆ candramaso yath€

garbhe—en el vientre; b€lye—en la infancia; api—también;
apau�kaly€t—debido a la inmadurez; ek€da�a—los diez sentidos y la
mente; vidham—en forma de; tad€—en ese momento; li‰gam—el cuerpo
sutil, o ego falso; na—no; d��yate— es visible; y™naƒ—de un joven;
kuhv€m—durante la noche de Luna nueva; candramasaƒ—la Luna;
yath€—como.

TRADUCCIÓN

En la juventud, los diez sentidos y la mente son completamente
visibles. Sin embargo, en el seno materno o en el estado infantil, los
órganos de los sentidos y la mente permanecen cubiertos, como la Luna



llena, que queda cubierta por la oscuridad de la noche de Luna nueva.

SIGNIFICADO

Cuando la entidad viviente está dentro del vientre, su cuerpo denso, los
diez órganos de los sentidos y la mente no están completamente formados.
Por entonces, los objetos de los sentidos no la perturban. En sueños, un
joven puede sentir la presencia de una mujer joven, porque sus sentidos
están activos. Sin embargo, un bebé o un niño no sueñan con mujeres
jóvenes, pues sus sentidos no están completamente formados. En la
juventud, los sentidos están activos incluso mientras soñamos; aun sin la
presencia de ninguna mujer joven, los sentidos pueden actuar, y puede
darse una emisión nocturna de semen. Las actividades de los cuerpos denso
y sutil dependen del nivel de madurez a que hayan llegado. Es muy
adecuado el ejemplo de la Luna. En la noche de Luna nueva, la Luna llena
sigue existiendo con todo su brillo, pero debido a las circunstancias, parece
no estar presente. De manera similar, la entidad viviente posee sentidos,
pero  esos  sentidos  sólo  entran  en  actividad  cuando  los  cuerpos  denso  y
sutil están formados. Los sentidos del cuerpo denso no actuarán sobre el
cuerpo sutil mientras no estén bien formados. De la misma manera, la
ausencia de deseos en el cuerpo sutil puede impedir el crecimiento del
cuerpo denso.

VERSO 73

arthe hy avidyam€ne 'pi
saˆs�tir na nivartate

dhy€yato vi�ay€n asya
svapne 'narth€gamo yath€

arthe—objetos de los sentidos; hi—ciertamente; avidyam€ne—sin estar
presentes; api—aunque; saˆs�tiƒ—existencia material; na—nunca;
nivartate— cesa; dhy€yataƒ—meditar; vi�ay€n—en los objetos de los
sentidos; asya—del ser vivo; svapne—en sueños; anartha—de cosas
indeseables; €gamaƒ—aparición; yath€—como.



TRADUCCIÓN

Cuando la entidad viviente sueña, los objetos de los sentidos, en
realidad, no están presentes. Sin embargo, debido a que ha estado en
contacto con ellos, esos objetos se manifiestan. De manera similar, la
entidad viviente en la que todavía no se han formado los sentidos, no
deja de existir en el plano material, aunque no esté directamente en
contacto con los objetos de los sentidos.

SIGNIFICADO

A veces se dice que los niños son completamente puros, porque son
inocentes. En realidad, no es así. Los efectos de las actividades fruitivas que
están almacenados en el cuerpo sutil aparecen en tres fases sucesivas. La
primera es b…ja (la  semilla),  otra  se denomina k™˜a-stha (el  deseo),  y  la
tercera recibe el nombre de phalonmukha (a punto de dar fruto). En la
etapa manifestada, se denominan pr€rabdha (ya en acción).  En estados de
conciencia o de inconciencia, puede ocurrir que las acciones de los cuerpos
sutiles y densos no se manifiesten, pero no puede decirse que esas etapas
constituyan el plano liberado. Que un niño sea inocente, no significa que
sea un alma liberada. Todo permanece en estado latente, y con el paso del
tiempo llegará a manifestarse. Los objetos del disfrute de los sentidos
pueden actuar incluso en ausencia de determinadas manifestaciones del
cuerpo sutil. Hemos dado el ejemplo de la emisión nocturna de semen,
donde los sentidos físicos actúan incluso sin que se manifiesten los objetos
físicos. En el cuerpo sutil, las tres modalidades de la naturaleza material
pueden no manifestarse, pero la contaminación de esas tres modalidades
permanece, y, a su debido tiempo, se manifiesta. Que las reacciones de los
cuerpos densos y sutiles no se manifiesten, no significa que estemos libres
de las condiciones materiales. Por lo tanto, es erróneo decir que un niño
está al mismo nivel que un alma liberada.

VERSO 74

evaˆ pañca-vidhaˆ li‰gaˆ
tri-v�t �o�a�a vist�tam

e�a cetanay€ yukto



j…va ity abhidh…yate

evam—así; pañca-vidham—los cinco objetos de los sentidos; li‰gam—el
cuerpo sutil; tri-v�t—bajo la influencia de las tres modalidades;
�o�a�a—dieciséis; vist�tam—expandidos; e�aƒ—esto; cetanay€—con la
entidad viviente; yuktaƒ— en combinación; j…vaƒ—el alma condicionada;
iti—así; abhidh…yate—se entiende.

TRADUCCIÓN

Los cinco objetos de los sentidos, los cinco órganos de los sentidos, los
cinco sentidos para adquirir conocimiento, y la mente, son las dieciséis
expansiones materiales. Todas ellas se unen a la entidad viviente y
reciben la influencia de las tres modalidades de la naturaleza material.
Ésta es la forma de entender la existencia del alma condicionada.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (15.7), el Señor K��Ša dice:

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una lucha
muy dura con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente».
En este verso también se explica que la entidad viviente entra en contacto
con los dieciséis elementos materiales y está sometida a la influencia de las
tres modalidades de la naturaleza material. Juntos, la entidad viviente y esa
combinación de elementos forman lo que se denomina j…va-bh™ta, es decir,
el alma condicionada que lucha arduamente con la naturaleza material. En
principio, el conjunto total de la existencia material es agitado por las tres
modalidades de la naturaleza material, y eso da origen a las condiciones de
vida de la entidad viviente. Así se forman los cuerpos sutiles y densos,
cuyos componentes son la tierra, el agua, el fuego, el aire, el cielo, etc. ®r…
Madhv€c€rya indica que cuando la conciencia, la fuerza viviente que está



en el corazón, es agitada por las tres modalidades de la naturaleza material,
posibilita la existencia del cuerpo sutil de la entidad viviente, que está
compuesto de la mente, los objetos de los sentidos, los cinco sentidos para
adquirir conocimiento, y los cinco sentidos para actuar bajo el
condicionamiento material.

VERSO 75

anena puru�o deh€n
up€datte vimuñcati

har�aˆ �okaˆ bhayaˆ duƒkhaˆ
sukhaˆ c€nena vindati

anena—con este proceso; puru�aƒ—la entidad viviente; deh€n—cuerpos
densos; up€datte—obtiene; vimuñcati—abandona; har�am—disfrute;
�okam— lamentación; bhayam—temor; duƒkham—desdicha;
sukham—felicidad; ca— también; anena—con el cuerpo denso;
vindati—disfruta.

TRADUCCIÓN

En virtud de la actividad del cuerpo sutil, la entidad viviente adquiere
cuerpos densos y los abandona. Eso se denomina transmigración del
alma. De ese modo, el alma se ve expuesta a diversas formas de lo que
llama disfrute, lamentación, temor, felicidad, o desdicha.

SIGNIFICADO

Esta explicación nos permite entender con claridad que, en origen, la
entidad viviente era como la Suprema Personalidad de Dios, en cuanto a su
existencia espiritual pura. Sin embargo, cuando la mente se contamina con
deseos de complacer los sentidos en el mundo material, la entidad viviente,
como se explica en este verso, cae en el estado material condicionado. De
esa forma comienza su existencia material, lo cual significa que transmigra
de un cuerpo a otro y se enreda en la existencia material cada vez más. El
proceso de conciencia de K��Ša, mediante el cual pensamos constantemente
en K��Ša, es el método trascendental que nos permite volver a nuestra



existencia espiritual original. Ocuparse en servicio devocional significa
pensar siempre en K��Ša.

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi satyaˆ te

pratij€ne priyo 'si me

«Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, adórame y ofréceme tu homenaje. De
ese modo, vendrás a Mí sin falta. Yo te prometo esto porque tú eres Mi muy
querido amigo» (Bg. 18.65).
Siempre debemos ocuparnos en el servicio devocional del Señor. Como se
recomienda en arcana-m€rga, debemos adorar a la Deidad en el templo, y
ofrecer constantemente reverencias al maestro espiritual y a la Deidad.
Éstos son los procesos que se recomiendan a quien verdaderamente desee
liberarse del enredo material. Los sicólogos modernos pueden estudiar las
actividades de la mente (pensar, sentir y desear), pero no pueden
profundizar en el tema. Esto se debe a su falta de conocimiento y a que no
siguen a un €c€rya liberado.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.2):

evaˆ parampar€-pr€ptam
imaˆ r€jar�ayo viduƒ

sa k€leneha mahat€
yogo na�˜aƒ parantapa

«Esta ciencia suprema se recibió a través de la cadena de sucesión
discipular, y los reyes santos la entendieron de ese modo. Pero con el
transcurso del tiempo la sucesión se rompió, y, por ello, la ciencia tal y
como es parece haberse perdido». Bajo la guía de los supuestos sicólogos y
filósofos, en la era actual la gente no sabe nada de las actividades del
cuerpo  sutil,  de  modo  que  no  pueden  entender  qué  significa  la
transmigración del alma. En estas cuestiones, tenemos que recurrir a las
autorizadas afirmaciones de la Bhagavad-g…t€ (2.13):

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati



«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
contínuamente de la infancia a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo en el momento de la muerte. Una persona sensata no se confunde
ante ese cambio». Mientras la sociedad humana no entienda este
importante verso de la Bhagavad-g…t€, la civilización progresará en la
ignorancia, y no en el conocimiento.

VERSOS 76-77

yath€ t�Ša-jal™keyaˆ
n€pay€ty apay€ti ca

na tyajen mriyam€Šo 'pi
pr€g-deh€bhimatiˆ janaƒ

y€vad anyaˆ na vindeta
vyavadh€nena karmaŠ€m
mana eva manu�yendra

bh™t€n€ˆ bhava-bh€vanam

yath€—como; t�Ša-jal™k€—oruga; iyam—ésta; na apay€ti—no va; apay€ti—
va; ca—también; na—no; tyajet—abandona; mriyam€Šaƒ—en el momento
de la muerte; api—incluso; pr€k—anterior; deha—con el cuerpo;
abhimatim— identificación; janaƒ—una persona; y€vat—mientras;
anyam—otro; na—no; vindeta—obtiene; vyavadh€nena—con la
terminación; karmaŠ€m—de actividades fruitivas; manaƒ—la mente;
eva—ciertamente; manu�ya-indra—¡oh, gobernador de los hombres!;
bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; bhava—de la existencia
material; bh€vanam—la causa.

TRADUCCIÓN

La oruga, para llevar su cuerpo de una hoja a otra, se sujeta a la hoja
que quiere alcanzar, antes de abandonar la que ocupa. De manera
similar, antes de abandonar su cuerpo actual, la entidad viviente debe
hacerse con el nuevo cuerpo que le corresponde por sus actividades
pasadas. Esto se debe a que la mente es el receptáculo de todo tipo de
deseos.



SIGNIFICADO

La entidad viviente que está demasiado absorta en actividades materiales
siente mucha atracción por su cuerpo material. Incluso en el momento de la
muerte piensa en su cuerpo actual y en los familiares emparentados con él.
Así permanece completamente absorta en el  concepto corporal de la vida,
hasta tal punto que incluso a la hora de la muerte aborrece la idea de
abandonar el cuerpo. A veces sucede que una persona que está en el umbral
de la muerte permanece en coma durante muchos días antes de abandonar
el cuerpo. Esto es muy frecuente entre los supuestos líderes y políticos, que
piensan que, sin su presencia, el país y la sociedad quedarán sumidos en el
caos. Eso se llama m€y€. A los líderes políticos no les gusta abandonar sus
cargos; tienen que ser derribados por un enemigo, o forzados a dejarlo todo
por la llegada de la muerte. Disposiciones superiores ofrecen a la entidad
viviente otro cuerpo, pero debido a la atracción que siente por el que ahora
ocupa, a la entidad viviente no le gusta cambiar a otro cuerpo. Por lo tanto,
las leyes de la naturaleza la obligan a hacerlo.

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg. 3.27).
La naturaleza material es muy poderosa, y las modalidades materiales nos
obligan a aceptar otro cuerpo. Esa fuerza puede verse cuando la entidad
viviente trasmigra de un cuerpo superior a uno inferior. El que en su
cuerpo actual actúa como un perro o como un cerdo, en la siguiente vida se
verá obligado a aceptar un cuerpo de perro o de cerdo. Esa persona tal vez
ahora esté disfrutando de un cuerpo de primer ministro o de presidente,
pero cuando entiende que se verá obligado a aceptar un cuerpo de perro o
de cerdo, prefiere no abandonar el cuerpo en que ahora se encuentra. Por
esa razón, antes de morir pasa muchos días en estado de coma. Esto lo han
experimentado  muchos  políticos  a  la  hora  de  la  muerte.  La  conclusión  es
que hay un control superior que determina cuál va a ser nuestro próximo



cuerpo. La entidad viviente, tan pronto como abandona su cuerpo actual,
entra en otro. A veces, en su cuerpo actual, la entidad viviente siente que
muchos de sus deseos y de sus imaginaciones permanecen insatisfechos.
Aquellos que están demasiado apegados a su situación en la vida se ven
obligados a permanecer en un cuerpo de fantasma, y no se les permite
entrar  en  otro  cuerpo  denso.  Pero  incluso  en  ese  cuerpo  de  fantasma,
causan grandes molestias a sus vecinos y familiares. La causa principal de
esa situación es la mente. Según el estado de la mente, se generan distintos
tipos de cuerpos, y nos vemos obligados a aceptarlos. Como se confirma en
la Bhagavad-g…t€ (8.6):

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerde al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar». En nuestro
cuerpo  y  en  nuestra  mente,  podemos  pensar  como  dioses  o  como  perros;
eso determina cuál va a ser nuestra siguiente vida, como se explica en la
Bhagavad-g…t€ (13.22):

puru�aƒ prak�ti-stho hi
bhu‰kte prak�tij€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue así los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies». La entidad
viviente puede transmigrar a un cuerpo superior o inferior, conforme a su
relación con las modalidades de la naturaleza material. Si se relaciona con
la modalidad de la ignorancia, obtiene un cuerpo de animal o de hombre
inferior,  pero  si  se  relaciona  con  las  modalidades  de  la  bondad  o  de  la
pasión, obtiene el cuerpo que le corresponde por ello. Esto también se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.18):

™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€



madhye ti�˜hanti r€jas€ƒ
jaghanya-guŠa-v�tti-sth€
adho gacchanti t€mas€ƒ

«Aquellos que están en el plano de la modalidad de la bondad, ascienden
gradualmente a los sistemas planetarios superiores; los que están en el
plano de la modalidad de la pasión viven en los planetas terrenales; y los
que  están  en  el  plano  de  la  abominable modalidad de la ignorancia
descienden a los mundos infernales».
La mente es la raíz o causa de las relaciones que establece la entidad
viviente. Este gran movimiento para la conciencia de K��Ša es el mayor don
que puede recibir la sociedad humana, pues está enseñando a todo el
mundo a pensar siempre en K��Ša, mediante la ejecución de servicio
devocional. De ese modo, al final de la vida podremos pasar a relacionarnos
con K��Ša. Esto recibe el nombre técnico de nitya-l…l€-pravi�˜a, es decir,
entrar en el planeta Goloka V�nd€vana. En la Bhagavad-g…t€ (18.55), se
explica:

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el  Reino  de  Dios».  Una  vez  que  la  mente  está  absorta  por  completo  en el
estado de conciencia de K��Ša, podemos entrar en el planeta llamado
Goloka V�nd€vana. Para poder relacionarse con la Suprema Personalidad
de Dios, hay que comprender a K��Ša. El proceso mediante el cual se
comprende a K��Ša es el servicio devocional.
El que logra comprender a K��Ša tal y como es, tiene la aptitud que se
necesita para entrar en K��Šaloka y relacionarse con Él. La causa de esa
gloriosa posición es la mente. Pero la mente también puede llevarnos a
cuerpos de perro o de cerdo. Por lo tanto, absorber siempre la mente en el
estado de conciencia de K��Ša es la perfección más elevada de la vida
humana.



VERSO 78

yad€k�ai� carit€n dhy€yan
karm€Šy €cinute 'sak�t

sati karmaŠy avidy€y€ˆ
bandhaƒ karmaŠy an€tmanaƒ

yad€—cuando; ak�aiƒ—con los sentidos; carit€n—placeres disfrutados;
dhy€yan—pensar en; karm€Ši—actividades; €cinute—ejecuta;
asak�t—siempre; sati karmaŠi—cuando los asuntos materiales continúan;
avidy€y€m—bajo la ilusión; bandhaƒ—cautiverio; karmaŠi—en actividad;
an€tmanaƒ—del cuerpo material.

TRADUCCIÓN

Mientras deseamos disfrutar de la complacencia de los sentidos,
creamos actividades materiales. Al actuar en el ámbito material, la
entidad viviente disfruta de los sentidos, y al disfrutar de los sentidos,
crea otra serie de actividades materiales. De esa forma, la entidad
viviente queda atrapada en la posición de alma condicionada.

SIGNIFICADO

Desde el cuerpo sutil, creamos muchos planes para disfrutar de la
complacencia de los sentidos. Esos planes quedan grabados en el registro
de la mente en forma de b…ja, la raíz de las actividades fruitivas. En la vida
condicionada, la entidad viviente crea una serie de cuerpos consecutivos;
eso se denomina karma-bandhana.  Como  se  explica  en  la  Bhagavad-g…t€
(3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ: Si actuamos
solamente para satisfacer a Vi�Šu, nos liberamos del cautiverio que se debe
a  las actividades materiales; pero si no actuamos así, cada actividad
material que ejecutamos nos atrapa más. En esas circunstancias, es de
suponer que al pensar, sentir y desear, estamos creando una serie de
futuros cuerpos materiales. En palabras de Bhaktivinoda µh€kura: an€di
karama-phale, pa�i'bhav€rŠava-jale: La entidad viviente cae en el océano
de karma-bandhana como resultado de actividades materiales pasadas. En



lugar de hundirnos en el océano de las actividades materiales, deberíamos
limitar nuestras actividades materiales a las indispensables para mantener
juntos el cuerpo y el alma. El resto del tiempo deberíamos consagrarlo a las
ocupaciones del servicio amoroso trascendental del Señor. Ésa es la forma
de aliviarnos de las reacciones a las actividades materiales.

VERSO 79

atas tad apav€d€rthaˆ
bhaja sarv€tman€ harim

pa�yaˆs tad-€tmakaˆ vi�vaˆ
sthity-utpatty-apyay€ yataƒ

ataƒ—por lo tanto; tat—eso; apav€da-artham—para contrarrestar; bhaja—
ocúpate en servicio devocional; sarva-€tman€—con todos tus sentidos;
harim—a la Suprema Personalidad de Dios; pa�yan—ver; tat—del Señor;
€tmakam—bajo el control; vi�vam—la manifestación cósmica;
sthiti—mantenimiento; utpatti— creación; apyay€ƒ—y aniquilación;
yataƒ—de quien.

TRADUCCIÓN

Debes siempre recordar que la manifestación cósmica se crea, se
mantiene y se aniquila por la voluntad de la Suprema Personalidad de
Dios. En consecuencia, en la manifestación cósmica todo está bajo el
control del Señor. Para iluminarse con este conocimiento perfecto, hay
que ocuparse constantemente en el servicio devocional del Señor.

SIGNIFICADO

La autorrealización, comprender que somos Brahman, almas espirituales, es
muy difícil mientras permanezcamos en la condición material. Sin embargo,
si emprendemos el servicio devocional del Señor, Él, poco a poco, Se nos irá
revelando. De ese modo, el devoto, en su avance, irá, poco a poco,
comprendiendo su posición espiritual. En la oscuridad de la noche, no
podemos ver nada, ni siquiera a nosotros mismos; pero cuando el Sol brilla,
podemos ver, no sólo el Sol, sino también todo lo que hay en el mundo. En



el Capítulo Séptimo de la Bhagavad-g…t€ (7.1), el Señor K��Ša explica:

mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ
asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ

yath€ jñ€syasi tac ch�Šu

«Ahora escucha, ¡oh, hijo de P�th€!, cómo practicando el yoga con plena
conciencia de Mí, con la mente apegada a Mí, puedes conocerme por
completo, libre de toda duda».
Cuando nos ocupamos en el servicio devocional del Señor para volvernos
conscientes de K��Ša, comprendemos, no solamente a K��Ša, sino también
todo lo que está relacionado con K��Ša. En otras palabras, con el proceso de
conciencia de K��Ša podemos entender a K��Ša y la manifestación cósmica,
pero además comprendemos también nuestra posición constitucional.
Cuando somos conscientes de K��Ša, podemos entender que la Suprema
Personalidad de Dios crea, mantiene, aniquila y absorbe dentro de Sí toda la
creación material. Nosotros también somos partes integrales del Señor.
Todo está bajo el  control del  Señor,  y por lo tanto,  nuestro único deber es
entregarnos al Supremo y ocuparnos en Su servicio amoroso trascendental.

VERSO 80

maitreya uv€ca
bh€gavata-mukhyo bhagav€n

n€rado haˆsayor gatim
pradar�ya hy amum €mantrya

siddha-lokaˆ tato 'gamat

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; bh€gavata—de los devotos; mukhyaƒ—el
principal; bhagav€n—el más poderoso; n€radaƒ—N€rada Muni;
haˆsayoƒ—de la entidad viviente y del Señor; gatim—posición
constitucional; pradar�ya— habiendo mostrado; hi—ciertamente; amum—a
él (al rey); €mantrya—después de invitar; siddha-lokam—a Siddhaloka;
tataƒ—a continuación; agamat—partió.

TRADUCCIÓN



El gran sabio Maitreya continuó: Con estas palabras, el gran santo
N€rada, el devoto supremo, explicó al rey Pr€c…nabarhi la posición
constitucional de la Suprema Personalidad de Dios y de la entidad
viviente. Después de invitar al rey, N€rada Muni partió de regreso a
Siddhaloka.

SIGNIFICADO

Siddhaloka y Brahmaloka están dentro del mismo sistema planetario.
Brahmaloka es el planeta más elevado del universo, y Siddhaloka está
considerado uno de los satélites de Brahmaloka. Los habitantes de
Siddhaloka tienen todos los poderes del misticismo del yoga. Este verso nos
indica que el gran sabio N€rada es un habitante de Siddhaloka, aunque
viaja por todos los sistemas planetarios. Todos los habitantes de Siddhaloka
son cosmonautas que pueden viajar por el espacio sin ningún artificio
mecánico. Los habitantes de Siddhaloka pueden ir de un planeta a otro por
sí solos en virtud de la perfección yóguica que han alcanzado. Después de
dar instrucciones al gran rey Pr€c…nabarhi, N€rada Muni partió, no sin
antes invitar al rey a visitar Siddhaloka.

VERSO 81

pr€c…nabarh… r€jar�iƒ
praj€-sarg€bhirak�aŠe
€di�ya putr€n agamat
tapase kapil€�ramam

pr€c…nabarhiƒ—el rey Pr€c…nabarhi; r€ja-��iƒ—el rey santo; praj€-sarga—a
los ciudadanos; abhirak�aŠe—que protegieran; €di�ya—después de
ordenar; putr€n— a sus hijos; agamat—partió; tapase—para someterse a
austeridades; kapila- €�ramam—al lugar sagrado conocido con el nombre
de Kapil€�rama.

TRADUCCIÓN

En presencia de sus ministros, el santo rey Pr€c…nabarhi dejó órdenes
para sus hijos de que protegiesen a los ciudadanos. Entonces abandonó



el hogar y partió para someterse a austeridades en un lugar sagrado que
recibe el nombre de Kapil€�rama.

SIGNIFICADO

En  este  verso  es  muy  importante  la  palabra  praj€-sarga. Cuando el gran
sabio N€rada indujo al santo rey Pr€c…nabarhi a abandonar el hogar y a
emprender el servicio devocional del Señor, los hijos del rey aún no habían
regresado de su período de austeridades bajo el  agua. Sin embargo, no se
quedó esperando su regreso, sino que simplemente les dejó algunos
mensajes para que protegiesen a los ciudadanos. Según V…rar€ghava
šc€rya, esa protección significa organizar a los ciudadanos conforme a las
divisiones específicas de los cuatro varŠas y los cuatro €�ramas. La orden
real tenía la responsabilidad de velar porque los ciudadanos siguieran los
principios regulativos propios de los cuatro varŠas (br€hmaŠa, k�atriya,
vai�ya, y �™dra) y los cuatro €�ramas (brahmacarya, g�hastha, v€naprastha
y sanny€sa). Sin organizar este varŠ€�rama-dharma, es muy difícil gobernar
a los ciudadanos de un reino. Para gobernar a las masas que pueblan un
país y mantenerlas avanzando perfectamente, no basta con una asamblea
legislativa que dicta leyes cada año. El varŠ€�rama-dharma es esencial para
el buen gobierno. Una clase de hombres (los br€hmaŠas) tiene que ser
inteligente y estar dotada de cualidades brahmínicas; otra clase debe
formarse en la tarea administrativa (k�atriya), otra en las ocupaciones
comerciales (vai�ya), y otra en el trabajo (�™dra). La naturaleza ha dispuesto
ya la existencia de esas cuatro clases de hombres, pero el gobierno tiene el
deber de velar porque las cuatro clases sigan los principios de sus varŠas de
un modo metódico. Eso se denomina abhirak�aŠa, protección.
Es significativo el hecho de que, cuando N€rada, con sus instrucciones,
convenció a Mah€r€ja Pr€c…nabarhi de la meta de la vida, el rey no esperó ni
un momento el regreso de sus hijos, sino que se marchó inmediatamente. El
regreso de sus hijos planteaba muchos problemas que resolver, pero el rey
simplemente les dejó un mensaje. Sabía cuál era su deber principal. Se
limitó a dejarles un mensaje, y partió con la intención de avanzar
espiritualmente. Ése es el sistema vigente en la civilización védica.
®r…dhara Sv€m… nos informa de que Kapil€�rama está situado en la
confluencia del Ganges y la bahía de Bengala, en un lugar llamado
Ga‰g€-s€gara. Ese lugar es famoso todavía como lugar de peregrinaje, y



cada año, en el día de Makara- sa‰kr€nti, reúne a muchos millones de
personas, que se bañan en sus aguas. Debe el nombre de Kapil€�rama al
hecho de que es el lugar en que el Señor Kapila ejecuta Sus austeridades y
penitencias. El Señor Kapila expuso el sistema de filosofía s€‰khya.

VERSO 82

tatraik€gra-man€ dh…ro
govinda-caraŠ€mbujam

vimukta-sa‰go 'nubhajan
bhakty€ tat-s€myat€m ag€t

tatra—allí; eka-agra-man€ƒ—con plena atención; dh…raƒ—sobrio;
govinda— de K��Ša; caraŠa-ambujam—a los pies de loto;
vimukta—liberado de; sa‰gaƒ— contacto con la materia;
anubhajan—ocuparse continuamente en servicio devocional; bhakty€—con
devoción pura; tat—con el Señor; s€myat€m—igualdad cualitativa;
ag€t—logró.

TRADUCCIÓN

Como resultado de las austeridades y penitencias a que se sometió en
Kapil€�rama, el rey Pr€c…nabarhi se liberó por completo de todas las
identificaciones materiales falsas. Se ocupó constantemente en el servicio
amoroso trascendental del Señor y alcanzó una posición espiritual
cualitativamente igual a la de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Las palabras tat-s€myat€m ag€t encierran una significación especial. En la
posición que alcanzó, el rey gozaba del mismo nivel o la misma forma que
el Señor. Ésa es la prueba definitiva de que la Suprema Personalidad de
Dios siempre es una persona. En Su aspecto impersonal, Él es los rayos de
Su cuerpo trascendental. La entidad viviente que alcanza la perfección
espiritual, alcanza también el mismo tipo de cuerpo que el Señor, un cuerpo
sac-cid-€nanda- vigraha. Ese cuerpo espiritual nunca se mezcla con los
elementos materiales. En la vida condicionada, la entidad viviente está



rodeada de elementos materiales (tierra, agua, fuego, aire, cielo, mente,
inteligencia y ego), pero siempre permanece aparte de esos elementos. En
otras palabras, la entidad viviente puede liberarse del condicionamiento
material en cualquier momento, siempre y cuando desee hacerlo. Ese
entorno material se denomina m€y€. K��Ša dice:

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente» (Bg. 7.14).
En cuanto la entidad viviente se ocupa en el servicio amoroso trascendental
del Señor, queda libre de todos los condicionamientos materiales (sa guŠ€n
samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate). En el estado material, la entidad
viviente está en el plano de j…va-bh™ta, pero cuando ofrece servicio
devocional al Señor, se eleva al plano de brahma-bh™ta.  En  ese  plano,  la
entidad viviente está liberada del cautiverio material, y se ocupa en el
servicio del Señor. A veces la palabra dh…ra de este verso se lee v…ra.  En
realidad, no hay mucha diferencia. La palabra dh…ra significa «sobrio», y
v…ra significa «héroe». El que lucha contra m€y€ es un héroe, y el que es lo
bastante sobrio como para entender su posición, es un dh…ra. Sin ser sobrio
o heróico, no se puede alcanzar la salvación espiritual.

VERSO 83

etad adhy€tma-p€rok�yaˆ
g…taˆ devar�iŠ€nagha

yaƒ �r€vayed yaƒ ��Šuy€t
sa li‰gena vimucyate

etat—esta; adhy€tma—espiritual; p€rok�yam—explicación autorizada;
g…tam— narrada; deva-��iŠ€—por el gran sabio N€rada; anagha—¡oh,
inmaculado Vidura!; yaƒ—todo el que; �r€vayet—explique; yaƒ—todo el
que; ��Šuy€t—escuche; saƒ— él; li‰gena—del concepto corporal de la vida;



vimucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, el que escuche o narre a otros esta explicación del
gran sabio N€rada acerca de la comprensión de la existencia espiritual de
la entidad viviente, se liberará del concepto corporal de la vida.

SIGNIFICADO

La creación material es un sueño del alma espiritual. En realidad, como se
explica en la Brahma-saˆhit€, toda existencia en el mundo material es un
sueño de Mah€-Vi�Šu:

yaƒ k€raŠ€rŠava-jale bhajati sma yoga-
nidr€m ananta-jagad-aŠ�a-saroma-k™paƒ

El mundo material es una creación del sueño de Mah€-Vi�Šu. Lo verdadero,
el plano de la realidad, es el mundo espiritual, pero el alma espiritual que
desea imitar a la Suprema Personalidad de Dios tiene que venir a este
mundo de sueños, la creación material. Tras entrar en contacto con las
modalidades materiales de la naturaleza, la entidad viviente adquiere
cuerpos densos y sutiles. La entidad viviente que es lo bastante afortunada
como para relacionarse con ®r… N€rada Mah€muni o sus sirvientes, se libera
del  concepto  corporal  de  la  vida  y  de  este  mundo  de  sueños  que  es  la
creación material.

VERSO 84

etan mukunda-ya�as€ bhuvanaˆ pun€naˆ
devar�i-varya-mukha-niƒs�tam €tma-�aucam

yaƒ k…rtyam€nam adhigacchati p€rame�˜hyaˆ
n€smin bhave bhramati mukta-samasta-bandhaƒ

etat—esta narración; mukunda-ya�as€—con la fama del Señor K��Ša;
bhuvanam—el mundo material; pun€nam—santificando; deva-��i—de los
grandes sabios; varya—del principal; mukha—de labios;
niƒs�tam—pronunciada; €tma- �aucam—que purifica el corazón; yaƒ—todo



el que; k…rtyam€nam—ser cantada; adhigacchati—regresa;
p€rame�˜hyam—al mundo espiritual; na—nunca; asmin— en este;
bhave—mundo material; bhramati—vaga; mukta—liberado; samasta— de
todo; bandhaƒ—cautiverio.

TRADUCCIÓN

Esta narración del gran sabio N€rada glorifica la fama trascendental
de la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, el relato de sus
palabras ciertamente santifica el mundo material. Purifica el corazón de
la entidad viviente, y la ayuda a alcanzar su identidad espiritual. Aquel
que narre este relato trascendental se liberará por completo del
cautiverio de la materia, y no tendrá que seguir vagando por el mundo
material.

SIGNIFICADO

Como se indicó en el verso 79, N€rada Muni aconsejó al rey Pr€c…nabarhi
que emprendiese la práctica del servicio devocional, en lugar de perder el
tiempo con la ejecución de ceremonias rituales y actividades fruitivas. Las
claras descripciones de los cuerpos denso y sutil que se hacen en este
capítulo son muy científicas, y, viniendo del gran sabio N€rada, son
autoritativas. Son narraciones que cantan las glorias de la Suprema
Personalidad de Dios, y que, por lo tanto, constituyen el proceso más
efectivo para la purificación de la mente. ®r… Caitanya Mah€prabhu lo
confirma: ceto-darpaŠa-m€rjanam. Cuanto más hablamos de K��Ša,
pensamos  en  K��Ša  y  predicamos  para  K��Ša,  más  nos  purificamos.  Esto
significa que no tendremos que volver a recibir cuerpos densos ni sutiles,
que no son más que una alucinación, sino que alcanzaremos nuestra
identidad espiritual. Quien trata de entender este instructivo conocimiento
espiritual, se libera del océano de nesciencia. Muy significativa en relación
con esto es la palabra p€rame�˜hyam, que es otro nombre de Brahmaloka, el
planeta en que vive el Señor Brahm€. El tema de conversación de los
habitantes de Brahmaloka siempre gira alrededor de esos relatos,  y por lo
tanto, después de la aniquilación del mundo material pueden elevarse
directamente al mundo espiritual. El que se eleva al mundo espiritual, ya
no tiene que ascender y descender dentro del mundo material. En



ocasiones, el nombre de p€rame�˜hyam se refiere también a las actividades
espirituales.

VERSO 85

adhy€tma-p€rok�yam idaˆ
may€dhigatam adbhutam

evaˆ striy€�ramaƒ puˆsa�
chinno 'mutra ca saˆ�ayaƒ

adhy€tma—espiritual; p€rok�yam—explicada por la autoridad; idam—ésta;
may€—por mí; adhigatam—escuchada; adbhutam—maravillosa;
evam—así; striy€—con una esposa; €�ramaƒ—refugio; puˆsaƒ—de la
entidad viviente; chinnaƒ—acabadas; amutra—acerca de la vida después de
la muerte; ca—también; saˆ�ayaƒ—dudas.

TRADUCCIÓN

La alegoría del rey Purañjana, que te he explicado siguiendo a la
autoridad, la escuché de labios de mi maestro espiritual, y está llena de
conocimiento espiritual. Quien pueda entender el sentido de esta
alegoría, quedará libre del concepto corporal y comprenderá claramente
la vida que hay después de la muerte. Quien no comprenda la realidad
de la transmigración del alma, podrá entenderla perfectamente con el
estudio de esta narración.

SIGNIFICADO

Es significativa la palabra striy€, que significa «junto con la esposa». La vida
en común del hombre y la mujer constituye la esencia de la existencia
material. En el mundo material, la atracción entre hombre y mujer es muy
fuerte. Esa atracción entre macho y hembra es el principio básico de la
existencia en todas las especies. Ese mismo principio de relación entre
macho y hembra está también en la sociedad humana, sólo que en forma
regulada. La existencia material significa que el varón y la hembra viven
juntos y se sienten atraídos el uno al otro. Sin embargo, cuando
comprendemos perfectamente la vida espiritual, esa atracción por el sexo



opuesto pierde toda su fuerza. Esa atracción trae consigo un fuerte apego
por el mundo material. Es un nudo que está muy apretado en el corazón.

puˆsaƒ striy€ mithun…-bh€vam etaˆ
tayor mitho h�daya-granthim €huƒ

ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti

(Bh€g. 5.5.8)

Todos venimos al mundo material porque nos sentimos atraídos por la
complacencia sensorial, y el nudo que nos ata estrechamente a la
complacencia de los sentidos es la atracción entre macho y hembra. Esa
atracción hace crecer en nosotros un fuerte apego por el mundo material,
que se expresa en forma de g�ha-k�etra-suta-€pta-vitta, es decir, casa, tierra,
hijos, amigos, dinero, etc. De ese modo, nos enredamos en el concepto
corporal  de  «yo»  y  «mío».  Sin  embargo,  si  entendemos  la  historia  del  rey
Purañjana, y entendemos que la atracción sexual llevó a Purañjana a nacer
como mujer en su siguiente vida, también entenderemos el proceso de la
transmigración.
NOTA ESPECIAL: Según Vijayadhvaja T…rtha, que pertenece a la
Madhv€c€rya- samprad€ya, los dos primeros versos que incluímos a
continuación aparecen después del verso 45 de este capítulo, y los otros dos
siguen al verso 79.

VERSOS 86-87

sarve�€m eva jant™n€ˆ
satataˆ deha-po�aŠe
asti prajñ€ sam€yatt€
ko vi�e�as tad€ n�Š€m

labdhveh€nte manu�yatvaˆ
hitv€ deh€dy-asad-graham

€tma-s�ty€ vih€yedaˆ
j…v€tm€ sa vi�i�yate

sarve�€m—todos; eva—ciertamente; jant™n€m—de animales;



satatam—siempre; deha-po�aŠe—para mantener el cuerpo; asti—hay;
prajñ€—inteligencia; sam€- yatt€—que reposa en; kaƒ—qué;
vi�e�aƒ—diferencia; tad€—entonces; n�Š€m— de los seres humanos;
labdhv€—habiendo alcanzado; iha—aquí; ante—al final de muchas vidas;
manu�yatvam—una vida humana; hitv€—después de abandonar;
deha-€di—en los cuerpos denso y sutil; asat-graham—concepto incorrecto
de la vida; €tma—de conocimiento espiritual; s�ty€—por el sendero;
vih€ya—haber abandonado; idam—este cuerpo; j…va-€tm€—el alma
espiritual individual; saƒ— esa; vi�i�yate—destaca.

TRADUCCIÓN

El deseo de mantener el cuerpo, la esposa y los hijos, también se
observa en la sociedad animal. Los animales tienen inteligencia completa
para resolver esos asuntos. ¿Qué diferencia hay entre un animal y un ser
humano que sólo haya avanzado en ese terreno? Debemos poner mucha
atención para tratar de entender que llegar a la vida humana cuesta
muchísimas vidas en el proceso evolutivo. Gracias a la iluminación en el
conocimiento espiritual, el hombre erudito que abandone los conceptos
corporales densos y sutiles de la vida llegará a ser un alma espiritual
individual destacada, como lo es también el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Se dice que el hombre es un animal racional, pero de este verso se
desprende la idea de que la racionalidad existe incluso en la vida animal. Si
no fuesen racionales, ¿cómo podrían los animales mantener el cuerpo
mediante arduos trabajos? No es cierto que los animales no sean racionales;
lo que si es cierto, es que su racionalidad no es muy madura. En todo caso,
no podemos negar que son racionales. Lo esencial es que debemos utilizar
la razón para comprender a la Suprema Personalidad de Dios, pues ésa es
la perfección de la vida humana.

VERSO 88

bhaktiƒ k��Še day€ j…ve�v
akuŠ˜ha-jñ€nam €tmani

yadi sy€d €tmano bh™y€d



apavargas tu saˆs�teƒ

bhaktiƒ—servicio devocional; k��Še—a K��Ša; day€—misericordia;
j…ve�u—a otras entidades vivientes; akuŠ˜ha-jñ€nam—conocimiento
perfecto; €tmani—del ser; yadi—si; sy€t—se vuelve; €tmanaƒ—del propio
ser; bh™y€t—debe haber; apavargaƒ—liberación; tu—entonces;
saˆs�teƒ—del cautiverio de la vida material.

TRADUCCIÓN

Si una entidad viviente adquiere conciencia de K��Ša y es
misericordiosa con los demás, y si su conocimiento de la
autorrealización espiritual es perfecto, de inmediato alcanza la liberación
del cautiverio de la existencia material.

SIGNIFICADO

Las palabras day€ j…ve�u de este verso, que significan «misericordia hacia
las demás entidades vivientes», indican que la entidad viviente, si desea
progresar en la autorrealización, debe ser misericordiosa con las demás
entidades vivientes. Esto significa que después de alcanzar la perfección y
de entender nuestra propia posición como sirvientes eternos de K��Ša,
debemos predicar ese conocimiento. Esa actividad de prédica es la
verdadera misericordia hacia las entidades vivientes. Otros tipos de
actividades humanitarias pueden traer beneficios temporales para el
cuerpo, pero la entidad viviente es alma espiritual, y en última instancia la
única manera de ser verdaderamente misericordioso con ella es mediante la
revelación de conocimiento acerca de su existencia espiritual. En palabras
de Caitanya Mah€prabhu: j…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya- d€sa':
«La entidad viviente es, por constitución, un sirviente de K��Ša». Debemos
conocer  este  hecho  a  la  perfección,  y  debemos  predicarlo  a  las  masas  en
general. Si comprendemos que somos sirvientes eternos de K��Ša, pero no
lo predicamos, nuestra comprensión es imperfecta. Por esa razón, ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura canta: du�˜a mana, ¿tumi kisera
vai�Šava? prati�˜h€ra tare, nirjanera ghare, tava hari-n€ma kevala kaitava:
«Mi querida mente, ¿qué clase de vai�Šava eres? En busca de prestigio falso
y de una reputación material, cantas el mantra Hare K��Ša en un lugar



solitario». De este modo critica a las personas que no predican. En
V�nd€vana hay muchos vai�Šavas a quienes no les gusta predicar; hacen
una imitación barata de Harid€sa µh€kura. Sin embargo, el verdadero
resultado  de  su  supuesto  canto  en  lugares  solitarios  es  que  se  dedican  a
dormir y a pensar en mujeres y en dinero. De la misma manera, aquel que
se ocupa en la adoración en el templo pero no vela por los intereses de las
masas  o  no  puede  apreciar  a  los  devotos,  recibe  el  nombre  de
kani�˜ha-adhik€r…:

arc€y€m eva haraye
p™j€ˆ yaƒ �raddhayehate
na tad-bhakte�u c€nye�u

sa bhaktaƒ pr€k�taƒ sm�taƒ

(Bh€g. 11.2.47)

VERSO 89

ad��˜aˆ d��˜avan na‰k�ed
bh™taˆ svapnavad anyath€

bh™taˆ bhavad bhavi�yac ca
suptaˆ sarva-raho-rahaƒ

ad��˜am—felicidad futura; d��˜a-vat—como experiencia directa;
na‰k�et—se desvanece; bh™tam—la existencia material; svapnavat—como
un sueño; anyath€— de otra manera; bh™tam—lo ocurrido en el pasado;
bhavat—presente; bhavi�yat— futuro; ca—también; suptam—un sueño;
sarva—de todo; rahaƒ-rahaƒ—la conclusión secreta.

TRADUCCIÓN

Todo lo que ocurre en el ámbito del tiempo, que consiste en asado,
presente y futuro, no es más que un sueño. Ésa es la onclusión secreta
que contienen todas las Escrituras védicas.

SIGNIFICADO



En realidad, toda la existencia matrial no es más que un sueño. De modo
que no se puede hablar de presente, pasado y futuro. Las personas adictas a
karma-k€Š�a-vic€ra, que significa «trabajar buscando la felicidad futura
mediante actividades fruitivas», también están soñando. Análogamente, la
felicidad pasada y la presente, no son más que sueños. La verdadera
realidad es K��Ša y el servicio a K��Ša, que nos pueden salvar de las garras
de m€y€,  pues  el  Señor  dice  en  la  Bhagavad-g…t€ (7.14): m€m  eva  ye
prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te: «Aquellos que se entregan a Mí
pueden sobrepasar Mi energía ilusoria».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Noveno del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado
«Conversaciones entre N€rada y el rey Pr€c…nabarhi». 

Capítulo 30

Actividades de los Pracet€s

VERSO 1

vidura uv€ca
ye tvay€bhihit€ brahman

sut€ƒ pr€c…nabarhi�aƒ
te rudra-g…tena hariˆ

siddhim €puƒ prato�ya k€m

viduraƒ uv€ca—Vidura dijo; ye—los que; tvay€—por ti; abhihit€ƒ—de



quienes hablaste; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; sut€ƒ—hijos;
pr€c…nabarhi�aƒ—del rey Pr€c…nabarhi; te—todos ellos; rudra-g…tena—con
la canción que el Señor ®iva había compuesto; harim—al Señor;
siddhim—éxito; €puƒ—lograron; prato�ya— habiendo satisfecho;
k€m—qué.

TRADUCCIÓN

Vidura preguntó a Maitreya: ¡Oh, br€hmaŠa!, antes hablaste de los
hijos de Pr€c…nabarhi, informándome de que satisficieron a la Suprema
Personalidad de Dios cantando una oración compuesta por el Señor ®iva.
¿Qué fue lo que consiguieron de ese modo?

SIGNIFICADO

Al principio, Maitreya ¬�i narró las actividades de los hijos de Pr€c…nabarhi.
Esos hijos habían llegado a orillas de un gran lago, que era como un mar, y
tuvieron la fortuna de encontrarse con el Señor ®iva, de quien aprendieron
la manera de satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios mediante el
canto de unas oraciones que el propio Señor ®iva había compuesto. El
apego de su padre, el rey Pr€c…nabarhi, por las actividades fruitivas había
provocado la desaprobación de N€rada, quien, por consiguiente, tuvo la
bondad de instruir al rey contándole la historia alegórica del rey Purañjana.
Y  ahora,  Vidura  de  nuevo  deseaba  escuchar  acerca  de  los  hijos  de
Pr€c…nabarhi. Sentía especial curiosidad por saber qué habían conseguido al
satisfacer a la Suprema Personalidad de  Dios.  Son muy importantes  en  el
verso las palabras siddhim €puƒ, «perfección lograda». En la Bhagavad-g…t€
(7.3), el Señor K��Ša dice: manu�y€Š€ˆ sahasre�u ka�cid yatati siddhaye:
De entre muchísimos millones de personas, puede que una tenga interés en
aprender cómo lograr el éxito en cuestiones espirituales. El éxito supremo
se menciona también en la Bhagavad-g…t€ (5):

m€m upetya punar janma
duƒkh€layam a�€�vatam
n€pnuvanti mah€tm€naƒ

saˆsiddhiˆ param€ˆ gat€ƒ

«Después de llegar a Mí, las grandes almas, que son yog…s en  estado  de



devoción, jamás regresan a este mundo temporal lleno de sufrimientos, ya
que han logrado la máxima perfección». Y, ¿cuál es la perfección máxima?
Eso se explica también en este verso. La máxima perfección es regresar al
hogar, de vuelta a Dios, de manera que no tengamos que volver a este
mundo  material  para  transmigrar  de  un  cuerpo  a  otro  en  el  sueño  de  la
existencia material. Por la gracia del Señor ®iva, los Pracet€s alcanzaron la
verdadera perfección y regresaron al hogar, de vuelta a Dios, después de
disfrutar de la prosperidad material en su más alto grado. Esto es lo que a
continuación narra Maitreya a Vidura.

VERSO 2

kiˆ b€rhaspatyeha paratra v€tha
kaivalya-n€tha-priya-p€r�va-vartinaƒ

€s€dya devaˆ giri�aˆ yad�cchay€
pr€puƒ paraˆ n™nam atha pracetasaƒ

kim—qué; b€rhaspatya—¡oh, discípulo de B�haspati!; iha—aquí;
paratra—en otros planetas; v€—o; atha—como tal; kaivalya-n€tha—al que
otorga la liberación; priya—querido; p€r�va-vartinaƒ—en relación con;
€s€dya—después de su encuentro; devam—el gran semidiós; giri-�am—el
Señor de la montaña Kail€sa; yad�cchay€—por la providencia;
pr€puƒ—alcanzaron; param—al Supremo; n™nam—ciertamente; atha—por
lo tanto; pracetasaƒ—los hijos de Barhi�at.

TRADUCCIÓN

Mi querido B€rhaspatya, ¿qué obtuvieron los Pracet€s, los hijos del
rey Barhi�at, después de su encuentro con el Señor ®iva, quien es muy
querido a la Suprema Personalidad de Dios, el que otorga la liberación?
Sin duda, se elevaron al mundo espiritual, pero, aparte de eso, ¿qué
obtuvieron en el mundo material, bien sea en ésa o en otras vidas?

SIGNIFICADO

Todos los tipos de felicidad material se obtienen en esta vida o en la
siguiente, en este planeta o en otro. La entidad viviente vaga dentro del



universo material pasando por muchas especies de vida y por muchos
sistemas planetarios. La felicidad y la aflicción que se obtienen durante esta
vida se denominan iha, y la felicidad y la aflicción que se obtienen en la
siguiente vida son paratra.
El Señor Mah€deva (®iva) es uno de los grandes semidioses del mundo
material. Por lo general, las bendiciones que otorga a la gente común se
manifiestan en forma de felicidad material. Durg€, la deidad regente del
mundo material, está bajo el control del Señor Mah€deva, Giri�a. Por esa
razón, el Señor Mah€deva puede ofrecer a todo el mundo cualquier forma
de felicidad material posible. Por lo general, la gente prefiere la devoción
por el Señor Giri�a, a fin de obtener felicidad material; sin embargo, el
encuentro de los Pracet€s con el Señor Mah€deva había sido una
disposición de la providencia. El Señor Mah€deva les dio la instrucción de
que adorasen a la Suprema Personalidad de Dios, y él en persona ofreció
una oración. Como se afirma en el verso anterior (rudra-g…tena),  con  el
simple hecho de cantar las oraciones del Señor ®iva a Vi�Šu, los Pracet€s se
elevaron hasta el mundo espiritual. A veces los devotos desean disfrutar
también de felicidad material; por consiguiente, por disposición de la
Suprema Personalidad de Dios, reciben la oportunidad de disfrutar del
mundo  material  antes  de  su  entrada  definitiva  en  el  mundo  espiritual.  El
devoto a veces se eleva hasta un planeta celestial (Janaloka, Maharloka,
Tapoloka, Siddhaloka, etc.). Sin embargo, el devoto puro nunca aspira a
ningún tipo de felicidad material. Por consiguiente, se eleva directamente a
VaikuŠ˜haloka, que en este verso se califica con la palabra param.  En  el
verso, Vidura pregunta a Maitreya, el discípulo de B�haspati, acerca de los
logros que alcanzaron los Pracet€s.

VERSO 3

maitreya uv€ca
pracetaso 'ntar udadhau

pitur €de�a-k€riŠaƒ
japa-yajñena tapas€

purañjanam ato�ayan

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; pracetasaƒ—los Pracet€s; antaƒ—dentro;
udadhau—del mar; pituƒ—de su padre; €de�a-k€riŠaƒ—los que cumplían



las órdenes; japa-yajñena—con el canto de mantras; tapas€—someterse a
rigurosas austeridades; puram-janam—a la Suprema Personalidad de Dios;
ato�ayan— satisficieron.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Los hijos del rey Pr€c…nabarhi, los
Pracet€s, se sometieron a rigurosas austeridades en el fondo del mar
para cumplir la orden de su padre. Cantando y repitiendo los mantras
que el Señor ®iva les había dado, pudieron satisfacer al Señor Vi�Šu, la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Podemos ofrecer oraciones a la Suprema Personalidad de Dios
directamente, pero si repetimos las oraciones de grandes devotos como el
Señor ®iva y el Señor Brahm€, o si seguimos los pasos de las grandes
personalidades, nos será muy fácil complacer a la Suprema Personalidad de
Dios. A veces, por ejemplo, cantamos el siguiente mantra de  la
Brahma-saˆhit€ (5.29):

cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpa-v�k�a-
lak�€v�te�u surabh…r abhip€layantam

lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, el primer progenitor, que está
cuidando las vacas, cumpliendo todos los deseos, en moradas construidas
con gemas espirituales y rodeadas de millones de árboles de deseos. Es
constantemente servido con gran reverencia y afecto por cientos y miles de
lak�m…s o gop…s». Como fue el Señor Brahm€ quien ofreció esa oración,
nosotros, al recitarla, seguimos sus pasos. Ésa es la manera más fácil de
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. El devoto puro nunca trata de
llegar al Señor directamente. La manera más importante de adorar al Señor
consiste en hacerlo a través de la sucesión discipular de devotos. Así pues,
los  Pracet€s  repitieron  las  oraciones  que  el  Señor  ®iva  había  ofrecido  a  la
Suprema Personalidad de Dios, y lograron el éxito en su intento de
complacer al Señor Supremo.



En este verso se describe a la Suprema Personalidad de Dios con la palabra
purañjana. Según Madhv€c€rya, la entidad viviente recibe el nombre de
purañjana porque habita en el mundo material y se ve obligada a vivir en
él,  bajo  la  influencia  de  las  tres  modalidades de la naturaleza material. La
Suprema Personalidad de Dios crea el mundo material (pura), y, además,
entra en él. AŠ�€ntara-stha- param€Šu-cay€ntara-stham. El Señor entra en
el  corazón  de  la  entidad  viviente  y  en  el  átomo;  por  esa  razón,  ambos,  la
entidad viviente y el Señor, reciben el nombre de purañjana; en
consecuencia, el purañjana subordinado tiene el deber de satisfacer al
purañjana supremo. Eso es servicio devocional. El Señor Rudra, ®iva, es el
€c€rya original de la samprad€ya vai�Šava que recibe el nombre de
Rudra-samprad€ya. Rudra-g…tena indica que los Pracet€s obtuvieron el
éxito siguiendo a la sucesión discipular del Señor Rudra.

VERSO 4

da�a-var�a-sahasr€nte
puru�as tu san€tanaƒ

te�€m €virabh™t k�cchraˆ
�€ntena �amayan ruc€

da�a-var�a—diez años; sahasra-ante—al final de mil; puru�aƒ—la Persona
Suprema; tu—entonces; san€tanaƒ—eterna; te�€m—de los Pracet€s;
€virabh™t— apareció; k�cchram—la rigurosa austeridad;
�€ntena—satisfacer; �amayan— mitigar; ruc€—con Su belleza.

TRADUCCIÓN

Los Pracet€s ejecutaron rigurosas austeridades durante diez mil años,
al final de los cuales la Suprema Personalidad de Dios, para recompensar
sus austeridades, apareció ante ellos en Su muy agradable forma
personal. Eso satisfizo a los Pracet€s, que vieron de este modo
compensadas sus intensas austeridades.

SIGNIFICADO

Un esfuerzo de diez mil años de austeridades no parece algo muy



agradable. Sin embargo, los devotos, los estudiantes sinceros de la vida
espiritual, se someten a esas austeridades para alcanzar el favor de la
Suprema Personalidad de Dios. En aquella época la duración de la vida era
muy larga, y la gente podía practicar rigurosas austeridades durante miles
de años. Se dice que V€lm…ki, el autor del R€m€yaŠa,  se  sometió  a  la
austeridad de meditar durante sesenta mil años. La Suprema Personalidad
de Dios apreció las austeridades de los Pracet€s, y finalmente apareció ante
ellos en una forma agradable. De este modo los Pracet€s se sintieron
satisfechos y olvidaron las austeridades a que se habían sometido. En el
mundo material, quien obtiene el éxito después de una ardua labor, se
siente muy complacido. De manera similar, el devoto olvida todos sus
trabajos y austeridades tan pronto como entra en contacto con la Suprema
Personalidad de Dios. Dhruva Mah€r€ja, a pesar de que sólo tenía cinco
años de edad, se sometió a rigurosas austeridades; sólo comía hojas secas,
no bebía más que agua, y no tomaba nada de donde pudiera obtener
alimento.  De  este  modo,  al  cabo  de  seis  meses  pudo  ver  a  la  Suprema
Personalidad de Dios cara a cara. Cuando vio al Señor, olvidó todas sus
austeridades y dijo: sv€min k�t€rtho 'smi:  «Mi  querido  Señor,  estoy  muy
complacido».
Por supuesto, esas austeridades se llevaban a cabo en Satya-yuga,
Dv€para-yuga y Tret€-yuga, pero no en la era de Kali. En Kali-yuga, se
pueden obtener los mismos resultados simplemente con cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša. Como en esta era la gente ha caído muy bajo, el
Señor tiene la gran bondad de darles el método más fácil. Así, para obtener
los mismos resultados, basta con cantar el mantra Hare K��Ša. Sin embargo,
como indica el Señor Caitanya Mah€prabhu, somos tan desdichados que ni
siquiera nos sentimos atraídos por el canto del mah€- mantra, Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare.

VERSO 5

suparŠa-skandham €r™�ho
meru-��‰gam iv€mbudaƒ

p…ta-v€s€ maŠi-gr…vaƒ
kurvan vitimir€ di�aƒ



suparŠa—de Garu�a, el portador del Señor Vi�Šu; skandham—el lomo;
€r™�haƒ—sentado sobre; meru—de la montaña llamada Meru; ��‰gam—en
la cima; iva—como; ambudaƒ—una nube; p…ta-v€s€ƒ—vestido con ropas
amarillas; maŠi-gr…vaƒ—con Su cuello adornado con la joya Kaustubha;
kurvan—hacer; vitimir€ƒ—libre de oscuridad; di�aƒ—en todas direcciones.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, montado sobre Garu�a, parecía una nube
posada en la cima del monte Meru. El cuerpo trascendental de la
Personalidad de Dios estaba cubierto con atractivas ropas de color
amarillo, y Su cuello estaba adornado con la joya Kaustubha-maŠi. La
refulgencia corporal del Señor disipaba toda la oscuridad del universo.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.31):

k��Ša——s™rya-sama; m€y€ haya andhak€ra
y€h€‰ k��Ša, t€h€‰ n€hi m€y€ra adhik€ra

El Señor es como el refulgente Sol. Por esa razón, en presencia de la
Suprema Personalidad de Dios no puede haber ni oscuridad ni ignorancia.
En realidad, el universo es oscuro, y si en él hay luz es debido a la presencia
del Sol, pero el Sol y la Luna sólo reflejan la refulgencia del cuerpo del
Señor  Supremo.  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.8), el Señor dice: prabh€smi
�a�i-s™ryayoƒ:  «Yo  soy  la  energía  luminosa  del  Sol  y  de  la  Luna».  La
conclusión es que la refulgencia corporal de la Suprema Personalidad de
Dios es el origen de toda la vida. Esto se confirma también en la
Brahma-saˆhit€: yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i. La iluminación
que emana de la refulgencia del cuerpo de la Suprema Personalidad de
Dios elimina por completo toda oscuridad.

VERSO 6

k€�i�Šun€ kanaka-varŠa-vibh™�aŠena
bhr€jat-kapola-vadano vilasat-kir…˜aƒ

a�˜€yudhair anucarair munibhiƒ surendrair



€sevito garu�a-kinnara-g…ta-k…rtiƒ

k€�i�Šun€—brillante; kanaka—oro; varŠa—de color; vibh™�aŠena—con
adornos; bhr€jat—brillante; kapola—frente; vadanaƒ—Su cara; vilasat—
deslumbrante; kir…˜aƒ—Su casco; a�˜a—ocho; €yudhaiƒ—con armas;
anucaraiƒ— por seguidores; munibhiƒ—por grandes sabios;
sura-indraiƒ—por semidioses; €sevitaƒ—servido; garu�a—por Garu�a;
kinnara—habitante del planeta Kinnara; g…ta—cantadas; k…rtiƒ—Sus glorias.

TRADUCCIÓN

La cara del Señor era muy hermosa; Su cabeza estaba adornada con
ornamentos de oro, y coronada con un hermoso casco resplandeciente. El
Señor tenía ocho brazos, cada uno de los cuales sostenía un arma
distinta. Estaba rodeado de semidioses, grandes sabios y otras personas
que Le acompañaban, todos ellos ocupados en Su servicio. Garu�a, el
portador del Señor, Le glorificaba con la vibración de himnos védicos
que producía con el movimiento de sus alas. Garu�a parecía un
habitante del planeta Kinnaraloka.

SIGNIFICADO

La forma en que suele manifestarse Vi�Šu tiene cuatro brazos, en los que
sostiene cuatro objetos (una caracola, un disco, una maza y una flor de loto).
Sin embargo, este verso dice que el Señor Vi�Šu apareció con ocho brazos y
sostenía ocho armas distintas. Según V…rar€ghava šc€rya, la caracola y la
flor de loto también se consideran armas. El Señor es el controlador
supremo,  y  por  lo  tanto,  todo  lo  que  lleve  en  Su  mano  puede  ser
considerado arma. Con cuatro brazos sostiene Sus cuatro armas
características, y en las otras cuatro lleva una flecha, un arco, un tridente y
una serpiente. ®r… V…rar€ghava šc€rya explica que las ocho armas son
�a‰kha, cakra, gad€, padma, �€r‰ga, �ara, etc.
Los reyes siempre están acompañados de sus ministros, secretarios,
generales, etc., y el Señor Vi�Šu también está acompañado de Sus
seguidores, como los semidioses, los grandes sabios, las personas santas,
etc.  Él  nunca  está  solo.  Por  consiguiente,  la  idea de que el Señor sea
impersonal no tiene sentido. Él es siempre Él mismo, la Suprema



Personalidad de Dios, y Sus acompañantes también son personas. De la
descripción que se da en este verso, se desprende que Garu�a pertenece al
planeta Kinnara. Los habitantes de ese planeta Kinnara tienen los mismos
rasgos  que  Garu�a,  es  decir,  tienen  el  mismo  aspecto  físico  que  los  seres
humanos, pero, además, tienen alas. La palabra g…ta-k…rtiƒ indica que los
habitantes de Kinnaraloka son muy expertos en cantar las glorias del Señor.
En la Brahma- saˆhit€ se dice: jagad-aŠ�a-ko˜i-ko˜i�v
a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam: Todos los universos contienen
diversidad de planetas distintos, y cada planeta tiene sus características
específicas. Apoyándonos en este verso podemos entender  que  los
habitantes de Kinnaraloka pueden volar con sus alas. Hay otro planeta,
Siddhaloka,  cuyos  habitantes  pueden  volar  incluso  sin  alas.  Es  decir,  en
cada planeta se goza de una opulencia característica. Ésa es la belleza de la
variopinta creación de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 7

p…n€yat€�˜a-bhuja-maŠ�ala-madhya-lak�my€
spardhac-chriy€ pariv�to vana-m€lay€dyaƒ
barhi�mataƒ puru�a €ha sut€n prapann€n

parjanya-n€da-rutay€ sagh�Š€valokaƒ

p…na—fuertes; €yata—largos; a�˜a—ocho; bhuja—brazos; maŠ�ala—cerco;
madhya—en medio de; lak�my€—con la diosa de la fortuna;
spardhat—competir; �riy€—cuya belleza; pariv�taƒ—rodeados;
vana-m€lay€—por un collar de flores; €dyaƒ—la Personalidad de Dios
original; barhi�mataƒ—del rey Pr€c…nabarhi; puru�aƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; €ha—Se dirigió; sut€n—a los hijos;
prapann€n—entregados; parjanya—como una nube; n€da—cuyo sonido;
rutay€— con una voz; sa-gh�Ša—con misericordia; avalokaƒ—Su mirada.

TRADUCCIÓN

Un collar de flores, cuya belleza era un desafío para la diosa de la
fortuna, caía desde el cuello hasta las rodillas de la Personalidad de Dios,
adornando de ese modo Sus ocho brazos, largos y fuertes. Con una
mirada misericordiosa y una voz como el trueno, el Señor Se dirigió a los



hijos del rey Pr€c…nabarhi�at, que estaban muy entregados a Él.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra €dyaƒ. La Suprema
Personalidad de Dios es también el origen de Param€tm€ y del Brahman.
Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.27): brahmaŠo hi prati�˜h€ham:
La Verdad Absoluta no comienza con el Brahman impersonal, sino con
K��Ša, la Personalidad de Dios original. Arjuna, al comprender la grandeza
de K��Ša, se dirigió a Él con las siguientes palabras:

paraˆ brahma paraˆ dh€ma
pavitraˆ paramaˆ bhav€n
puru�aˆ �€�vataˆ divyam

€di-devam ajaˆ vibhum

«Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, la morada suprema, lo más puro
que existe, la Verdad Absoluta. Tú eres la persona original, trascendental y
eterna, el innaciente, el más grande» (Bg. 10.12).
La Brahma-saˆhit€ dice también: an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam: «El Señor Supremo no es producto de ninguna
causa [an€di], sino que Él es la causa de todas las causas». El Ved€nta-s™tra
dice: janm€dy asya yataƒ: «La Verdad Absoluta es aquello de lo que todo
emana». De la Verdad Absoluta se dice que es €di-puru�a. Por lo tanto, la
Verdad Absoluta es una persona, y no es impersonal.

VERSO 8

�r…-bhagav€n uv€ca
varaˆ v�Š…dhvaˆ bhadraˆ vo

y™yaˆ me n�pa-nandan€ƒ
sauh€rden€p�thag-dharm€s
tu�˜o 'haˆ sauh�dena vaƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
varam—bendición; v�Š…dhvam—pedid; bhadram—buena fortuna; vaƒ—de
vosotros; y™yam— vosotros; me—de Mí; n�pa-nandan€ƒ—¡oh, hijos del
rey!; sauh€rdena—por amistad; ap�thak—no diferente;



dharm€ƒ—ocupación; tu�˜aƒ—complacido; aham—Yo; sauh�dena—por
amistad; vaƒ—de vosotros.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mis queridos hijos del rey,
estoy muy complacido con las amistosas relaciones que mantenéis entre
vosotros. Todos os dedicáis a la misma ocupación, el servicio devocional.
Estoy tan complacido con la amistad que reina entre vosotros que os
deseo toda buena fortuna. Ahora podéis pedirme una bendición.

SIGNIFICADO

El Señor estaba muy complacido con los hijos del rey Pr€c…nabarhi�at
porque estaban muy unidos y eran conscientes de K��Ša. Cada hijo del rey
Pr€c…nabarhi�at era un alma individual, pero todos ellos estaban muy
unidos ofreciendo servicio trascendental al Señor. La unidad de las almas
individuales que tratan de ofrecer servicio o satisfacer al Señor Supremo es
la verdadera unidad. Esa unidad no es posible en el mundo material.
Pueden establecerse uniones artificiales, pero siempre habrá diferencias de
intereses entre las personas. En las Naciones Unidas, por ejemplo, cada país
tiene sus ambiciones nacionales particulares; en consecuencia, no pueden
unirse. En el mundo material, la desunión entre las almas individuales es
tan fuerte, que incluso los miembros de la Asociación para la Conciencia de
Krisna parecen a veces desunidos a causa de sus distintas opiniones y de la
atracción que sienten por determinadas cosas materiales. En realidad, en la
vida consciente de K��Ša no puede haber dos opiniones distintas. La meta
es una: que cada quien sirva a K��Ša lo mejor posible según su capacidad.
Toda desavenencia en relación con el servicio debe considerarse espiritual.
Entre quienes están verdaderamente ocupados en el servicio de la Suprema
Personalidad de Dios, no puede haber desunión bajo ninguna circunstancia.
Eso hace que la Suprema Personalidad de Dios se sienta muy feliz y esté
deseoso de conceder a Sus devotos todo tipo de bendiciones, como en este
verso se indica. Podemos ver que el Señor, inmediatamente, Se dispuso a
conceder todas Sus bendiciones a los hijos del rey Pr€c…nabarhi�at.

VERSO 9



yo 'nusmarati sandhy€y€ˆ
yu�m€n anudinaˆ naraƒ

tasya bhr€t��v €tma-s€myaˆ
tath€ bh™te�u sauh�dam

yaƒ—el que; anusmarati—siempre recuerde; sandhy€y€m—en la tarde;
yu�m€n —a vosotros; anudinam—cada día; naraƒ—ser humano; tasya
bhr€t��u—con sus hermanos; €tma-s€myam—ecuanimidad personal;
tath€—como también; bh™te�u—con todos los seres vivos;
sauh�dam—amistad.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Aquellos que os recuerden al anochecer de cada
día, serán amistosos con sus hermanos y con todas las demás entidades
vivientes.

VERSO 10

ye tu m€ˆ rudra-g…tena
s€yaˆ pr€taƒ sam€hit€ƒ

stuvanty ahaˆ k€ma-var€n
d€sye prajñ€ˆ ca �obhan€m

ye—aquellas personas que; tu—pero; m€m—a Mí; rudra-g…tena—con la
oración cantada por el Señor ®iva; s€yam—al anochecer; pr€taƒ—por la
mañana; sam€hit€ƒ—con atención; stuvanti—ofrecer oraciones; aham—Yo;
k€ma-var€n— todas las bendiciones para satisfacer los deseos;
d€sye—concederé; prajñ€m— inteligencia; ca—también;
�obhan€m—trascendental.

TRADUCCIÓN

Aquellos que Me ofrezcan por la mañana y al anochecer las oraciones
del Señor ®iva, recibirán Mis bendiciones. De ese modo podrán, a la vez,
satisfacer sus deseos y adquirir una buena inteligencia.



SIGNIFICADO

Buena inteligencia significa regresar al hogar, de vuelta a Dios. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí».
La persona que ofrezca oraciones al Señor para satisfacer sus propios
deseos, debe saber que la satisfacción más elevada y perfecta de los deseos
es regresar al hogar, de vuelta a Dios. En este verso se indica que quienes
recuerden las actividades de los hijos del rey Pr€c…nabarhi�at, los Pracet€s,
se  liberarán  y  serán  bendecidos;  todavía  con  más  razón  entonces  los
propios hijos del rey Pr€c…nabarhi�at, que tienen una relación directa con la
Suprema Personalidad de Dios. Así funciona el sistema de parampar€. Si
seguimos a los €c€ryas, obtenemos el mismo beneficio que nuestros
predecesores. Se considera que la persona que sigue las decisiones de
Arjuna, está escuchando la Bhagavad-g…t€ directamente  de  labios  de  la
Suprema Personalidad de Dios. No hay diferencia alguna entre escuchar la
Bhagavad-g…t€ directamente  de  labios  del  Señor  Supremo,  y  seguir  a  una
personalidad como Arjuna, que en el pasado la escuchó directamente de
labios  del  Señor.  A  veces,  los  necios  arguyen  diciendo  que  no  podemos
recibir las instrucciones de K��Ša directamente, ya que Él ahora no está con
nosotros. Esos necios ignoran que no hay diferencia entre escuchar la
Bhagavad-g…t€ directamente, y leerla, siempre y cuando la aceptemos tal y
como la ha presentado el Señor. Sin embargo, si queremos entenderla
mediante nuestras imperfectas interpretaciones, es muy posible que no
seamos capaces de entender sus misterios, aunque según los cánones
mundanos seamos grandes eruditos.

VERSO 11

yad y™yaˆ pitur €de�am
agrah…�˜a mud€nvit€ƒ



atho va u�at… k…rtir
lok€n anu bhavi�yati

yat—debido a; y™yam—vosotros; pituƒ—de vuestro padre; €de�am—la
orden; agrah…�˜a—aceptada; mud€-anvit€ƒ—con gran felicidad; atho—por
lo tanto; vaƒ—vuestras; u�at…—atractivas; k…rtiƒ—glorias; lok€n anu—por
todo el universo; bhavi�yati—será posible.

TRADUCCIÓN

Porque habéis aceptado en vuestro corazón con placer las órdenes de
vuestro padre, y porque las habéis cumplido con gran fe, vuestras
atractivas cualidades serán famosas en todo el mundo.

SIGNIFICADO

Como partes integrales de la Suprema Personalidad de Dios, todas las
entidades vivientes gozan de una pequeña independencia. A veces,
personas poco inteligentes nos preguntan por qué, si todo está bajo el
control de la Suprema Personalidad de Dios, tenemos que sufrir. La entidad
viviente, debido a su diminuta independencia, puede obedecer o
desobedecer las órdenes del Señor Supremo. Si las obedece, es feliz; si no lo
hace, sufre. Por lo tanto, la entidad viviente se crea su propia felicidad y su
propia desdicha. No son imposiciones forzosas del Señor Supremo sobre las
personas. El Señor Supremo alabó a los Pracet€s por su fidelidad y
obediencia a las leyes de su padre. Por lo tanto, el Señor bendijo a los hijos
del rey Pr€c…nabarhi�at por haber obedecido las órdenes de su padre.

VERSO 12

bhavit€ vi�rutaƒ putro
'navamo brahmaŠo guŠaiƒ

ya et€m €tma-v…ryeŠa
tri-lok…ˆ p™rayi�yati

bhavit€—habrá; vi�rutaƒ—muy famoso; putraƒ—hijo; anavamaƒ—no
inferior; brahmaŠaƒ—al Señor Brahm€; guŠaiƒ—en cualidades;



yaƒ—quien; et€m—todo esto; €tma-v…ryeŠa—con su progenie;
tri-lok…m—los tres mundos; p™rayi�yati— llenará.

TRADUCCIÓN

Tendréis un buen hijo, que en nada será inferior al Señor Brahm€. Por
esa razón, será muy famoso en todo el universo, y sus hijos y nietos
llenarán los tres mundos.

SIGNIFICADO

Como se explica en el siguiente verso, los Pracet€s se casarán con la hija del
gran sabio KaŠ�u. Se sugiere que el nombre del hijo será Vi�ruta, y que,
debido a su buen carácter, llenará de gloria a sus padres. Será más grande
incluso que el Señor Brahm€. El  gran  político  C€Šakya  dijo  que,  si  en  un
bosque o jardín hay un árbol bueno, todo el bosque se llena con la fragancia
de sus flores. De la misma manera, un buen hijo hace famosa a su familia en
todo  el  mundo.  K��Ša  nació  en  la  familia  de  los  Yadus;  debido a ello, la
dinastía Yadu es famosa en todo el mundo.

VERSO 13

kaŠ�oƒ pramlocay€ labdh€
kany€ kamala-locan€

t€ˆ c€paviddh€ˆ jag�hur
bh™ruh€ n�pa-nandan€ƒ

kaŠ�oƒ—del sabio KaŠ�u; pramlocay€—por una cortesana celestial
llamada Pramloc€; labdh€—obtenida; kany€—hija; kamala-locan€—de ojos
de loto; t€m—su; ca—también; apaviddh€m—abandonada;
jag�huƒ—aceptada; bh™ruh€ƒ—los árboles; n�pa-nandan€ƒ—¡oh, hijos del
rey Pr€c…nabarhi�at!

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijos del rey Pr€c…nabarhi�at!, la cortesana celestial llamada
Pramloc€ dejó a la hija del sabio KaŠ�u bajo el cuidado de los árboles del



bosque. Luego, regresó a los planetas celestiales. Esa hija de ojos como el
loto nació de la unión de la apsar€ Pramloc€ con el sabio KaŠ�u.

SIGNIFICADO

El  rey  del  cielo,  Indra,  se  llena  de  envidia  siempre  que  un  gran  sabio  se
somete a austeridades rigurosas para obtener poder material. Los
semidioses ocupan puestos de responsabilidad en el gobierno de los
asuntos universales, y están muy cualificados debido a sus actividades
piadosas. A pesar de ser entidades vivientes comunes, están capacitados
para alcanzar los puestos de responsabilidad del Señor Brahm€, Indra,
Candra y VaruŠa. Indra, el rey del cielo, siente gran ansiedad cuando un
gran sabio se somete a rigurosas austeridades; ésa es la naturaleza del
mundo material. Esa envidia está en todo el mundo material, y hace que
todos sientan temor de su vecino. Los hombres de negocios sienten temor
de sus socios, porque el mundo material es el campo de actividad de todo
tipo  de  personas  envidiosas  que  han  venido  aquí  a  competir  con  la
opulencia  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  De  este  modo,  Indra,
atemorizado por las rigurosas austeridades del gran sabio KaŠ�u, envió a
Pramloc€ para hacerle romper sus votos y austeridades. Un incidente
similar se produjo en el caso de Vi�v€mitra. En los �€stras se registran otros
incidentes que nos dan a entender que Indra siempre ha sido envidioso. En
cierta ocasión, cuando el rey P�thu estaba celebrando una serie de
sacrificios, Indra, al verse superado por el rey, sintió gran envidia y causó
trastornos en el sacrificio del rey, como se ha comentado en capítulos
anteriores. El rey Indra tuvo éxito en romper el voto del gran sabio KaŠ�u,
quien, atraído por la belleza de la cortesana celestial Pramloc€, engendró en
ella una niña, de la que en este verso se dice que tenía ojos como el loto y
era muy hermosa. Habiendo triunfado en su misión, Pramloc€ regresó a los
planetas celestiales, encargando a los árboles el cuidado de la recién nacida.
Por fortuna, los árboles aceptaron a la niña y consintieron en criarla.

VERSO 14

k�ut-k�€m€y€ mukhe r€j€
somaƒ p…y™�a-var�iŠ…m

de�in…ˆ rodam€n€y€
nidadhe sa day€nvitaƒ



k�ut—por el hambre; k�€m€y€ƒ—cuando estaba afligida; mukhe—en la
boca; r€j€—el rey; somaƒ—la Luna; p…y™�a—néctar;
var�iŠ…m—derramando; de�in…m— dedo índice; rodam€n€y€ƒ—mientras
ella lloraba; nidadhe—puso; saƒ—él; day€-anvitaƒ—sintiendo compasión.

TRADUCCIÓN

La niña, que había quedado bajo el cuidado de los árboles, sintiendo
hambre, se puso a llorar. Entonces, el rey del bosque, que es el rey del
planeta Luna, por compasión, puso en la boca de la niña su dedo, que
derramaba néctar. De este modo, la niña se crió por la misericordia del
rey de la Luna.

SIGNIFICADO

Aunque la apsar€ había dejado a su hija bajo el cuidado de los árboles, éstos
no podían darle los cuidados necesarios, y se la entregaron al rey de la
Luna. Candra, el rey de la Luna, puso entonces su dedo en la boca de la
niña para satisfacer su hambre.

VERSO 15

praj€-visarga €di�˜€ƒ
pitr€ m€m anuvartat€

tatra kany€ˆ var€roh€ˆ
t€m udvahata m€ ciram

praj€-visarge—para generar descendencia; €di�˜€ƒ—siendo ordenado;
pitr€— por vuestro padre; m€m—Mi indicación; anuvartat€—siguiendo;
tatra—ahí; kany€m—a la hija; vara-€roh€m—de muy buenas cualidades, y
de belleza exquisita; t€m—con ella; udvahata—casar; m€—sin;
ciram—perder tiempo.

TRADUCCIÓN

Todos vosotros obedecéis siempre Mis órdenes; por eso os pido que,



sin más demora, os caséis con esa muchacha, que está dotada de gran
belleza y de muy buenas cualidades. Conforme a la orden de vuestro
padre, generad descendientes en ella.

SIGNIFICADO

Los Pracet€s, además de ser grandes devotos de la Suprema Personalidad
de Dios, eran muy obedientes a las órdenes de su padre. Por esa razón, el
Señor les pidió que se casasen con la hija de Pramloc€.

VERSO 16

ap�thag-dharma-�…l€n€ˆ
sarve�€ˆ vaƒ sumadhyam€

ap�thag-dharma-�…leyaˆ
bh™y€t patny arpit€�ay€

ap�thak—sin diferencias; dharma—ocupación; �…l€n€m—cuyo carácter;
sarve�€m—todos; vaƒ—de vosotros; su-madhyam€—una muchacha con la
cintura delgada; ap�thak—sin diferencias; dharma—ocupación; �…l€—de
buen comportamiento; iyam—ésta; bh™y€t—que ella sea; patn…—esposa;
arpita- €�ay€—completamente entregada.

TRADUCCIÓN

Todos vosotros sois hermanos y compartís la misma naturaleza, como
devotos e hijos obedientes de vuestro padre. Esa muchacha tiene vuestro
mismo carácter, y está consagrada a todos vosotros. Así pues, ella y
vosotros, los hijos de Pr€c…nabarhi�at, estáis al mismo nivel, unidos bajo
un principio común.

SIGNIFICADO

Los principios védicos prohiben a la mujer tener más de un esposo, aunque
un hombre puede tener más de una esposa. Sin embargo, en circunstancias
especiales nos encontramos con mujeres que tienen más de un esposo.
Draupad…, por ejemplo, estaba casada con los cinco P€Š�avas, que eran
hermanos. De la misma manera, la Suprema Personalidad de Dios ordenó a



todos los hijos de Pr€c…nabarhi�at que se casasen con la hija del gran sabio
KaŠ�u y Pramloc€. En casos especiales, se permite el matrimonio de una
muchacha con  más  de  un  hombre,  siempre  y  cuando  sepa  dar  el  mismo
trato  a  todos  sus  esposos,  cosa  que  no  puede  hacer  una  mujer  corriente.
Sólo a una mujer de cualidades especiales se le puede permitir el
matrimonio  con  más  de  un  esposo,  y  en  la  era  de  Kali  es  muy  difícil
encontrar ese carácter ecuánime en una mujer. Así, según las Escrituras:
kalau pañca vivarjayet: En esta era, está prohibido que una mujer se case
con el hermano de su esposo, sistema que todavía se practica en algunas
regiones montañosas de la India. El Señor dice: ap�thag-dharma-�…leyaˆ
bh™y€t patny arpit€�ay€. Con las bendiciones del Señor, todo es posible. El
Señor concedió a la muchacha una bendición especial, para que su entrega
fuese la misma hacia todos los hermanos. En la Bhagavad-g…t€ se enseña el
ap�thag-dharma, que significa «el deber prescrito sin diferencias en cuanto
a objetivos». En la Bhagavad- g…t€ pueden establecerse tres secciones
principales: karma-yoga, jñ€na-yoga y bhakti-yoga. La palabra yoga
significa «actuar en favor de la Suprema Personalidad de  Dios».  Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9):

yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra
loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ
tad-arthaˆ karma kaunteya

mukta-sa‰gaƒ sam€cara

«Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en honor de Vi�Šu, pues
de lo contrario nos encadena al mundo material. Por lo tanto, ¡oh, hijo de
Kunt…!, desempeña tus deberes prescritos para Su satisfacción, y de este
modo permanecerás libre de cautiverio».
Las personas pueden actuar conforme a sus deberes prescritos con la
finalidad de satisfacer al yajña-puru�a, la Suprema Personalidad de Dios.
Eso se llama ap�thag-dharma.  Cada  miembro  del  cuerpo  tiene  un  modo
particular de actuar, pero todos ellos tienen como objetivo mantener el
conjunto del cuerpo. De manera similar, si con nuestras actividades
buscamos la satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios, podremos
constatar que todo el mundo se siente satisfecho. Debemos seguir los pasos
de los Pracet€s, quienes no tenían otro objetivo que la satisfacción del Señor
Supremo. Eso se llama ap�thag-dharma. Según la Bhagavad-g…t€ (18.66):
sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona toda clase



de religión y sencillamente entrégate a Mí». Ése es el consejo que da el
Señor K��Ša. Nuestro único objetivo debe ser actuar de un modo consciente
de K��Ša para la satisfacción del Señor. Eso es unidad, ap�thag-dharma.

VERSO 17

divya-var�a-sahasr€Š€ˆ
sahasram ahataujasaƒ

bhaum€n bhok�yatha bhog€n vai
divy€ˆ� c€nugrah€n mama

divya—de los planetas celestiales; var�a—años; sahasr€Š€m—de miles;
sahasram—mil; ahata—sin ser vencido; ojasaƒ—vuestro poder;
bhaum€n—de este mundo; bhok�yatha—disfrutaréis; bhog€n—disfrutes;
vai—ciertamente; divy€n— del mundo celestial; ca—también;
anugrah€t—por misericordia; mama—Mía.

TRADUCCIÓN

El Señor bendijo entonces a los Pracet€s diciendo: Mis queridos
príncipes, por Mi misericordia, disfrutaréis de todos los bienes de este
mundo y del mundo celestial. En verdad, los disfrutaréis sin el menor
obstáculo y en la plenitud de vuestras fuerzas durante un millón de años
celestiales.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios estableció la duración de la vida de los
Pracet€s según las medidas de tiempo de los sistemas planetarios
superiores. Seis meses terrestres equivalen a doce horas de los sistemas
planetarios superiores. Treinta días son un mes, y doce meses, un año. De
este  modo,  a  los  Pracet€s  se  les  permitió  disfrutar  de  todo  tipo  de  bienes
materiales durante un millón de años, calculados según las medidas de
tiempo del sistema planetario superior. Aunque era un período de vida
muy  largo,  los Pracet€s, por la gracia del Señor, gozarían de su vigor
corporal en plenitud durante toda la vida. En el mundo material, quien
desee vivir muchos años tendrá que soportar las dificultades de la vejez, la



incapacidad física y muchas otras circunstancias miserables. A los Pracet€s,
sin embargo, se les dotó de la plenitud de su vigor corporal para el disfrute
de toda clase de comodidades materiales. Como se explicará en el siguiente
verso, se trataba de una opulencia especial que se les concedió para que
pudiesen continuar realizando servicio devocional en plenitud.

VERSO 18

atha mayy anap€yiny€
bhakty€ pakva-guŠ€�ay€ƒ
upay€syatha mad-dh€ma

nirvidya niray€d ataƒ

atha—por lo tanto; mayi—a Mí; anap€yiny€—sin ningún tipo de
desviación; bhakty€—con servicio devocional; pakva-guŠa—libre de
contaminación material; €�ay€ƒ—vuestras mentes;
upay€syatha—alcanzaréis; mat-dh€ma—Mi morada;
nirvidya—completamente desapegados; niray€t—de la existencia material;
ataƒ— así.

TRADUCCIÓN

Después, Me ofreceréis servicio devocional sin ningún tipo de
desviación, y os liberaréis de todo rastro de contaminación material. Para
entonces estaréis completamente desapegados del disfrute material de
los planetas supuestamente celestiales y de los planetas infernales, y
regresaréis al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Por la gracia del Señor, los Pracet€s recibieron dones especiales. Aunque
iban a poder disfrutar de toda clase de bienes materiales durante millones
de años, no se desviarían del servicio amoroso trascendental del Señor. De
este modo, completamente ocupados en servicio devocional, los Pracet€s se
liberarían por completo del apego material. Ese apego es muy fuerte.
Durante el tiempo que dura su vida, el materialista se dedica a conseguir
tierras, dinero, amigos, y a luchar por la sociedad, la amistad, el amor, etc.



Además, también desea disfrutar de los planetas celestiales después de la
aniquilación del cuerpo. Sin embargo, la persona que se ocupa en servicio
devocional se desapega de los disfrutes y sufrimientos materiales en todas
sus formas. En el mundo material, se considera que los que se elevan a los
sistemas planetarios superiores gozan de todas las formas de disfrute
material, mientras que los que se degradan a los sistemas planetarios
inferiores, se considera que viven en condiciones infernales. El devoto, sin
embargo, es trascendental a ambas condiciones, tanto celestiales como
infernales. En la Bhagavad-g…t€ (14.26), la posición del devoto se describe de
la siguiente manera:

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman».
El devoto está siempre en el nivel de Brahman. No tiene nada que ver ni
con la felicidad ni con la aflicción materiales. Aquel que está firmemente
establecido en el plano del servicio devocional, libre del apego material y de
la contaminación de las modalidades materiales de la naturaleza, reúne las
cualidades necesarias para regresar al hogar, de vuelta a Dios. Los Pracet€s
iban a disfrutar de todo tipo de bienes materiales durante millones de años,
pero sin apegarse a esas bendiciones materiales. De este modo, al  final  de
su período de disfrute material, se elevarían al mundo espiritual para ir de
regreso a Dios.
La palabra pakva-guŠ€�ay€ƒ tiene una importancia especial, pues significa
que mediante el servicio devocional podemos abandonar la influencia de
las tres modalidades de la naturaleza material. Mientras estemos bajo la
influencia de esas tres modalidades, no  podremos  regresar  a  Dios.  Se
explica claramente que todos los planetas del mundo material, desde
Brahmaloka hasta los planetas infernales, son lugares inadecuados para el
devoto. Padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m. Ciertamente, un lugar en el
que hay un peligro a cada paso, no es un lugar confortable. Por esa razón, el
Señor, en la Bhagavad-g…t€ (6), dice:



€brahma-bhuvan€l lok€ƒ
punar €vartino 'rjuna

m€m upetya tu kaunteya
punar janma na vidyate

«Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo, son
todos lugares de sufrimiento en los que tiene lugar el ciclo de nacimientos y
muertes. Pero aquel que alcanza Mi morada, ¡oh, hijo de Kunt…!, nunca más
vuelve a nacer».
Es decir, ni siquiera la elevación al planeta más elevado del universo
material, Brahmaloka, supone beneficio alguno. Sin embargo, si de una u
otra forma nos elevamos a la morada del Señor, nunca regresaremos al
mundo material.

VERSO 19

g�he�v €vi�at€ˆ c€pi
puˆs€ˆ ku�ala-karmaŠ€m
mad-v€rt€-y€ta-y€m€n€ˆ
na bandh€ya g�h€ mat€ƒ

g�he�u—en vida familiar; €vi�at€m—que han entrado en; ca—también;
api— incluso; puˆs€m—de personas; ku�ala-karmaŠ€m—ocupadas en
actividades auspiciosas; mat-v€rt€—en temas relacionados conmigo;
y€ta—se emplea; y€m€n€m—de quienes cada instante; na—no;
bandh€ya—para cautiverio; g�h€ƒ—vida familiar; mat€ƒ—considerados.

TRADUCCIÓN

Aquellos que se ocupan en las auspiciosas actividades del servicio
devocional, ciertamente entienden que el disfrutador o beneficiario
supremo de todas las actividades es la Suprema Personalidad de Dios.
De ese modo, ofrecen los resultados de sus actividades a la Suprema
Personalidad de Dios, y pasan la vida constantemente absortos en los
temas relacionados con el Señor. Esa clase de personas, aunque estén
participando de la vida familiar, no se ven afectadas por los resultados
de sus acciones.



SIGNIFICADO

Por lo general, la persona que lleva vida de familia se apega demasiado a
las actividades fruitivas. En otras palabras, trata de disfrutar de los
resultados de sus actividades. El devoto, sin embargo, sabe que K��Ša es el
disfrutador supremo y el propietario supremo (bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva- loka-mahe�varam). El devoto, por consiguiente, no se considera
propietario del resultado de nada de lo que hace. Siempre piensa en la
Suprema Personalidad de Dios como propietario, y ofrece al Señor
Supremo los resultados de sus actividades. El que sigue este principio
mientras vive en el mundo material con su familia y sus hijos, nunca se ve
afectado por las contaminaciones del mundo material. Esto se confirma en
la Bhagavad-g…t€ (3.9):

yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra
loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ
tad-arthaˆ karma kaunteya

mukta-sa‰gaƒ sam€cara

Aquel que trata de disfrutar de los resultados de sus actividades, queda
atado  por  esos  resultados.  Sin  embargo,  el  que  ofrece  los  resultados  o
beneficios a la Suprema Personalidad de Dios, no se enreda en ellos. Ése es
el secreto del éxito. La gente suele entrar en la orden de sanny€sa para
liberarse de las reacciones de las actividades fruitivas. El que no recibe los
resultados de sus acciones, sino que los ofrece a la Suprema Personalidad
de Dios, ciertamente permanece en una condición liberada. Esto lo confirma
®r… R™pa Gosv€m… en el Bhakti-ras€m�ta- sindhu:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

Quien  se  ocupe  en  el  servicio  del  Señor  con  su  vida,  sus  riquezas,  sus
palabras, su inteligencia y con todo lo que posea, siempre estará liberado,
sea cual sea su condición. De esa persona se dice que es un j…van-mukta, es
decir, que está liberada incluso durante esta vida. Las personas carentes de
conciencia de K��Ša, cuando se ocupan en actividades materiales, se



enredan cada vez más en el cautiverio material. Tienen que sufrir y
disfrutar de las acciones y reacciones de todas sus actividades. Por
consiguiente, el movimiento para la conciencia de K��Ša es el beneficio más
grande para la humanidad, pues mantiene a las personas ocupadas
constantemente en el servicio de K��Ša. Los devotos piensan en K��Ša,
actúan para K��Ša, comen para K��Ša, duermen para K��Ša, y trabajan para
K��Ša. De esa forma, todo se ocupa en el servicio de K��Ša. Una vida
totalmente dedicada al cultivo de conciencia de K��Ša nos salva de la
contaminación material. Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja
explica:

k��Ša-bhajane y€h€ haya anuk™la
vi�aya baliy€ ty€ge t€h€ haya bh™la

Para el que es muy experto y puede ocuparlo todo en el servicio del Señor,
es decir, ajustarlo todo en relación con ese servicio, sería un gran error
renunciar al mundo material. Debemos aprender a llevarlo todo al plano
del servicio del Señor, pues todo está  relacionado  con  K��Ša.  Ése  es  el
verdadero propósito de la vida, y el secreto del éxito. En otro verso del
Capítulo Tres de la Bhagavad-g…t€ (3.19), se insiste:

tasm€d asaktaƒ satataˆ
k€ryaˆ karma sam€cara
asakto hy €caran karma
param €pnoti púru�aƒ

«Por lo tanto, sin apegarse a los frutos de las actividades, hay que actuar
como  una  cuestión  de  deber,  pues  por  actuar  sin  apego  se  llega  al
Supremo».
El Capítulo Tercero de la Bhagavad-g…t€ trata específicamente de las
actividades materiales dirigidas a la complacencia de los sentidos, y de esas
mismas actividades cuando se dirigen a la satisfacción del Señor Supremo.
La conclusión es que esas actividades  son  y  no  son  las  mismas.  Las
actividades materiales dirigidas a la complacencia de los sentidos son causa
de cautiverio material, mientras que esas mismas actividades, cuando se
dirigen a satisfacer a K��Ša, son la causa de la liberación. Es decir, una
misma actividad puede ser causa de cautiverio y de liberación. Esto puede
explicarse de la siguiente manera: Si comemos demasiados productos
lácteos, como leche condensada, arroz dulce, etc., podemos enfermar de



indigestión o diarrea, pero si tomamos yogur, que también es un producto
lácteo, mezclado con pimienta negra y sal, nos curaremos inmediatamente
de esas enfermedades. En otras palabras, un producto lácteo puede
provocar indigestión o diarrea, y otro producto lácteo las puede curar.
Una persona que, por misericordia especial de la Suprema Personalidad de
Dios, goce de opulencia material, no debe considerar esa opulencia causa
de cautiverio. Esa bendición de la opulencia material no influye
negativamente en el devoto maduro, ya que él sabe cómo emplear la
opulencia al servicio del Señor. La historia del mundo nos ofrece muchos
ejemplos al respecto. P�thu Mah€r€ja, Prahl€da Mah€r€ja, Janaka, Dhruva,
Vaivasvata Manu y Mah€r€ja Ik�v€ku fueron grandes reyes que gozaron
del favor especial de la Suprema Personalidad de Dios. Cuando un devoto
no es maduro, el Señor Supremo le quita todas sus opulencias. Éste es un
principio enunciado por la Suprema Personalidad de Dios: yasy€ham
anug�hŠ€mi hari�ye tad-dhanaˆ �anaiƒ: «Mi primera manifestación de
misericordia hacia Mi devoto es quitarle toda su opulencia material». El
Señor Supremo quita al devoto toda la opulencia material que vaya en
detrimento del servicio devocional; sin embargo, al que es maduro en el
servicio devocional, le ofrece toda clase de bienes materiales.

VERSO 20

navyavad dh�daye yaj jño
brahmaitad brahma-v€dibhiƒ

na muhyanti na �ocanti
na h��yanti yato gat€ƒ

navya-vat—con un frescor siempre en aumento; h�daye—en el corazón;
yat— como; jñaƒ—el conocedor supremo, Param€tm€; brahma—Brahman;
etat—esto; brahma-v€dibhiƒ—por los paladines de la Verdad Absoluta;
na—nunca; muhyanti—se confunden; na—nunca; �ocanti—se lamentan;
na—nunca; h��yanti—están jubilosos; yataƒ—cuando; gat€ƒ—han
alcanzado.

TRADUCCIÓN

Ininterrumpidamente ocupados en las actividades del servicio



devocional, los devotos sienten en esas ocupaciones un frescor renovado
y siempre en aumento. La Superalma omnisciente, que está en el corazón
del devoto, hace que todo sea cada vez más fresco. Los paladines de la
Verdad Absoluta definen ese estado con el nombre de posición de
Brahman. En esa etapa liberada [brahma-bh™ta], la persona nunca se
confunde. Ni se lamenta ni cede innecesariamente al júbilo. Esto se debe
a que está situada en el plano de brahma-bh™ta.

SIGNIFICADO

El devoto recibe de la Superalma que está en el corazón la inspiración para
avanzar en el servicio devocional de muchas maneras. El sentimiento del
devoto nunca es algo manido o estereotipado; nunca se siente estancado en
una posición. Cualquiera que se ocupe en cantar un nombre material en el
mundo material, se cansará de repetirlo en muy poco tiempo. Sin embargo,
el mah€-mantra Hare K��Ša se puede cantar durante todo el  día y toda la
noche sin sentir cansancio. Cuanto más se cante, más fresco y nuevo
resultará el canto. ®r…la R™pa Gosv€m… dice que si pudiera tener millones de
oídos y de lenguas, podría saborear la bienaventuranza espiritual de cantar
el mah€-mantra Hare K��Ša. En realidad, para el devoto muy avanzado no
hay nada que no sea inspirador.  En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice que Él
está en el corazón de todos, y que Él ayuda a la entidad viviente a olvidar y
a recordar. Por la gracia del Señor, el devoto recibe inspiración.

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí» (Bg. 10.10).
Como aquí se explica, la Superalma, a quien el verso se refiere con la
palabra jña (aquel que lo conoce todo, presente, pasado y futuro), es la guía
de aquellos que se ocupan en las auspiciosas actividades
(ku�ala-karmaŠ€m) del servicio devocional. La Superalma da instrucciones
al  devoto  puro  y  sincero  acerca  de  cómo  progresar  más  y  más  e  irse
acercando a la Suprema Personalidad de Dios. Con respecto a eso, ®r…la J…va
Gosv€m… dice que la Superalma, la expansión plenaria de la Suprema



Personalidad de Dios, existe en el corazón de todos, pero en el corazón del
devoto Se revela en una forma siempre nueva. Bajo Su inspiración, el
devoto ejecuta su servicio devocional y experimenta una bienaventuranza
trascendental siempre en aumento.

VERSO 21

maitreya uv€ca
evaˆ bruv€Šaˆ puru�€rtha-bh€janaˆ

jan€rdanaˆ pr€ñjalayaƒ pracetasaƒ
tad-dar�ana-dhvasta-tamo-rajo-mal€

gir€g�Šan gadgaday€ suh�ttamam

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; evam—así; bruv€Šam—hablar; puru�a-
artha—del objetivo supremo de la vida; bh€janam—el que concede; jana-
ardanam—que aparta todos los inconvenientes que puedan presentarse
ante el devoto; pr€ñjalayaƒ—con las manos juntas; pracetasaƒ—los
hermanos Pracet€s; tat—a Él; dar�ana—por ver; dhvasta—disipada;
tamaƒ—de oscuridad; rajaƒ— de pasión; mal€ƒ—cuya contaminación;
gir€—con una voz; ag�Šan—ofrecieron oraciones; gadgaday€—quebrada;
suh�t-tamam—al más grande de los amigos.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya dijo: Después de escuchar esas palabras de la
Suprema Personalidad de Dios, los Pracet€s Le ofrecieron oraciones. El
Señor es el benefactor supremo, y es quien concede todo éxito en la vida.
Él es también el amigo supremo que aparta todas las circunstancias
dolorosas en que el devoto pueda verse. Con la voz quebrada por el
éxtasis, los Pracet€s ofrecieron oraciones al Señor. La presencia personal
del Señor, que estaba ante ellos, les había purificado.

SIGNIFICADO

Aquí  se  describe  al  Señor  con  las  palabras  puru�€rtha- bh€janam (el  que
otorga el objetivo supremo de la vida). Toda forma de éxito que podamos
desear en la vida, podemos obtenerla por la misericordia del Señor. Los



Pracet€s ya habían obtenido la misericordia del Señor, y por lo tanto, ya no
estaban expuestos a la contaminación de las modalidades materiales. Esas
modalidades se disiparon ante ellos como se disipa la oscuridad de la noche
cuando sale el Sol. Con la aparición del Señor ante ellos, de un modo
natural desapareció por completo todo rastro de contaminación de las
cualidades materiales de rajas y tamas.  De  manera  similar,  el  devoto  sin
motivaciones también se purifica de toda contaminación material cuando
canta el mah€-mantra Hare K��Ša, pues el nombre del Señor y el Señor son
idénticos. Como se afirma en el ®r…mad- Bh€gavatam (1.2.17):

7.5 ��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti suh�t sat€m

«®r… K��Ša, la Personalidad de Dios, que es el Param€tm€ [la Superalma] en
el corazón de todos y el benefactor del devoto veraz, limpia de deseos de
disfrute material el corazón del devoto que ha adquirido el vivo anhelo de
escuchar Sus mensajes, que son virtuosos en sí mismos cuando se escuchan
y cantan apropiadamente».
El santo nombre del Señor es el Señor mismo. Quien lo canta y lo escucha,
se purifica. Poco a poco, toda la contaminación material desaparece. Los
Pracet€s, debido a la presencia del Señor ante ellos, ya se habían purificado,
de modo que ahora podían ofrecer con las manos juntas las oraciones
adecuadas. En otras palabras, los devotos, tan pronto como se ocupan en
servicio devocional, se vuelven trascendentales a toda contaminación
material, como se confirma en la Bhagavad- g…t€ (sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate). A veces los devotos se sienten insatisfechos por
no  poder  ver  personalmente  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Los
Pracet€s, cuando vieron al Señor Supremo en persona ante ellos, vieron
desvanecerse toda sombra de infelicidad.

VERSO 22

pracetasa ™cuƒ
namo namaƒ kle�a-vin€�an€ya

nir™pitod€ra-guŠ€hvay€ya
mano-vaco-vega-puro-jav€ya



sarv€k�a-m€rgair agat€dhvane namaƒ

pracetasaƒ ™cuƒ—los Pracet€s dijeron; namaƒ—reverencias; namaƒ—
reverencias; kle�a—sufrimiento material; vin€�an€ya—al que destruye;
nir™pita— establecido; ud€ra—magnánimas; guŠa—cualidades;
€hvay€ya—cuyo nombre; manaƒ—de la mente; vacaƒ—del habla; vega—la
velocidad; puraƒ—ante; jav€ya— cuya velocidad; sarva-ak�a—de todos los
sentidos materiales; m€rgaiƒ—por los senderos; agata—no perceptible;
adhvane—cuyo rumbo; namaƒ—ofrecemos nuestras reverencias.

TRADUCCIÓN

Los Pracet€s dirigieron al Señor las siguientes palabras: Querido
Señor, Tu alivias todos los sufrimientos materiales. Tus magnánimas
cualidades trascendentales y Tu santo nombre son completamente
auspiciosos. Ésta es una conclusión ya establecida. Tú puedes moverte
más rápido que la mente y las palabras. Los sentidos materiales no
pueden percibirte. Por todo ello, Te ofrecemos reverencias respetuosas
una y otra vez.

SIGNIFICADO

En  este  verso  es  muy  importante  la  palabra  nir™pita, que significa
«concluido». Para encontrar a Dios o para progresar en el conocimiento
espiritual, no es necesario realizar ninguna investigación. Todo está
establecido de modo concluyente en los Vedas. Por esa razón, el Señor dice
en la Bhagavad- g…t€ (15.15): vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: La
comprensión de la Suprema Personalidad de Dios mediante el proceso
establecido en los Vedas es perfecta y concluyente. Los Vedas declaran:
ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved gr€hyam indriyaiƒ: Nuestros toscos
sentidos materiales no pueden entender los nombres, formas, cualidades,
enseres y pasatiempos trascendentales del Señor. Sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ: Cuando el devoto ocupa sus sentidos de modo
favorable en el servicio devocional, el Señor, por Su misericordia sin causa,
Se revela ante él. Ése es el concluyente proceso védico. Los Vedas también
indican que, con el sencillo proceso de cantar los santos nombres del Señor,
podemos, sin duda alguna, avanzar espiritualmente. La mente y las



palabras, por muy rápidas que sean, no nos servirán para acercarnos a la
Suprema Personalidad de Dios; pero si seguimos estrictamente el proceso
de servicio devocional, ese acercamiento nos será muy fácil. En otras
palabras, el Señor Supremo Se siente atraído por el servicio devocional, y
puede acercarse a nosotros más rápido de lo que nosotros, si nos valemos
de la especulación mental, podemos acercarnos a Él. El Señor ha afirmado
que Él está fuera del alcance de la especulación mental y de la velocidad del
pensamiento, pero, por Su misercordia sin causa, Se hace fácilmente
accesible. Por lo tanto, sólo por Su misericordia sin causa se puede llegar a
Él. Otros métodos no darán resultado.

VERSO 23

�uddh€ya �€nt€ya namaƒ sva-ni�˜hay€
manasy ap€rthaˆ vilasad-dvay€ya

namo jagat-sth€na-layodaye�u
g�h…ta-m€y€-guŠa-vigrah€ya

�uddh€ya—al que está libre de contaminación; �€nt€ya—al que es muy
pacífico; namaƒ—ofrecemos nuestras reverencias; sva-ni�˜hay€—al estar
situados en la propia posición; manasi—en la mente; ap€rtham—sin ningún
significado; vilasat—aparece; dvay€ya—en quien el mundo material;
namaƒ—reverencias; jagat—de la manifestación cósmica;
sth€na—mantenimiento; laya—aniquilación; udaye�u—y para la creación;
g�h…ta—adoptadas; m€y€—materiales; guŠa—de las modalidades;
vigrah€ya—las formas.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, humildemente Te ofrecemos nuestras reverencias.
Cuando la mente está fija en Ti, el mundo de la dualidad, aunque es un
lugar para el disfrute sensorial, pierde todo sentido. Tu forma
trascendental está llena de bienaventuranza trascendental. Por eso Te
ofrecemos nuestras respetuosas reverencias. Tú advienes en las formas
del Señor Brahm€, el Señor Vi�Šu y el Señor ®iva a fin de crear, mantener
y aniquilar la manifestación cósmica.



SIGNIFICADO

El devoto puro, con la mente siempre absorta en el servicio del Señor,
puede percibir realmente el carácter pasajero del mundo material. Aunque
se ocupe en la realización de actividades materiales, siempre se encuentra
en la posición de an€sakti. Tal como explica ®r…la R™pa Gosv€m…:
an€saktasya vi�ay€n yath€rham upayuñjataƒ. El devoto siempre está
desapegado de las actividades materiales, ya que, en la etapa liberada, su
mente está siempre fija en los pies de loto del Señor.
Se dice que el mundo material es dvaita, el mundo de la dualidad. El devoto
sabe muy bien que todo lo que existe en el mundo material no es más que
una manifestación de la energía del Señor Supremo, quien, para mantener
las tres modalidades de la naturaleza material, asume las formas del Señor
Brahm€, el Señor Vi�Šu y el Señor ®iva. Libre de la influencia de las
modalidades de la naturaleza material, el Señor adopta diversas formas
para crear, mantener y aniquilar la manifestación cósmica. La conclusión es
que el devoto puro, aunque parezca ocuparse en actividades materiales en
el servicio del Señor, sabe muy bien que el disfrute material de la
complacencia de los sentidos es algo completamente inútil.

VERSO 24

namo vi�uddha-sattv€ya
haraye hari-medhase
v€sudev€ya k��Š€ya

prabhave sarva-s€tvat€m

namaƒ—reverencias; vi�uddha-sattv€ya—a Ti, que llevas una existencia
libre de toda influencia material; haraye—que eliminas todos los
sufrimientos que puedan afectar a los devotos; hari-medhase—cuyo cerebro
sólo hace planes para la liberación del alma condicionada; v€sudev€ya—la
Suprema Personalidad de Dios omnipresente; k��Š€ya—a K��Ša;
prabhave—que aumenta la influencia; sarva-s€tvat€m—de toda clase de
devotos.



TRADUCCIÓN

Querido Señor, Tu existencia es independiente por completo de toda
influencia material; por ello Te ofrecemos nuestras respetuosas
reverencias. Tu Señoría siempre elimina los sufrimientos del devoto,
pues Tu cerebro planea el modo de hacerlo. Tú vives en todas partes en
la forma de Param€tm€; por esa razón, recibes el nombre de V€sudeva.
Además, aceptaste nacer como hijo de Vasudeva, y eres famoso con el
nombre de K��Ša. Eres tan bondadoso que siempre haces aumentar la
influencia de toda clase de devotos.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se ha dicho (g�h…ta-m€y€-guŠa-vigrah€ya) que el Señor
adopta tres cuerpos (Vi�Šu, Brahm€ y ®iva) para crear, mantener y aniquilar
la manifestación cósmica. Las tres deidades principales del universo
(Brahm€,  Vi�Šu  y  ®iva)  reciben  el  nombre de guŠa-avat€ras. Las
encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios pueden ser de muchas
clases, y en el mundo material las primeras encarnaciones son Brahm€,
Vi�Šu y Mahe�vara (®iva). El Señor Brahm€ y el Señor ®iva aceptan cuerpos
materiales, pero  el  Señor  Vi�Šu  no  acepta  un  cuerpo  material.  Por  ello  se
dice que es vi�uddha-sattva. Su existencia está completamente libre de la
contaminación de las modalidades materiales de la naturaleza. Por lo tanto,
no debemos pensar que el Señor Vi�Šu entra dentro de la misma categoría
que el Señor Brahm€ y ®iva. Los �€stras nos prohiben pensar de esa forma.

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ
brahma-rudr€di-daivataiƒ

samatvenaiva v…k�eta
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

Aquel que considera que el Señor Vi�Šu está en la misma categoría que
devas como  el  Señor  Brahm€  y  el  Señor  ®iva,  o  que  piensa  que  el  Señor
Brahm€ y ®iva son iguales al Señor Vi�Šu, debe ser considerado un p€�aŠ�…
(un  no  creyente  sin  fe).  Por  lo  tanto,  en  este verso se distingue al Señor
Vi�Šu con las palabras namo vi�uddha-sattv€ya. El Señor Brahm€ es una
entidad viviente como nosotros, pero, debido a sus actividades piadosas, ha
merecido la elevada posición de brahm€.  El  Señor  ®iva  en  realidad  no  es



como las entidades vivientes, pero tampoco es la Suprema Personalidad de
Dios. Su posición está en un término medio entre Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios, y Brahm€, la entidad viviente. Esa posición del Señor
®iva se explica de la siguiente manera en la Brahma-saˆhit€ (5.45):

k�…raˆ yath€ dadhi vik€ra-vi�e�a-yog€t
sañj€yate na hi tataƒ p�thag asti hetoƒ

yaƒ �ambhut€m api tath€ samupaiti k€ry€d
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Del Señor ®iva se dice que es como el yogur. El yogur no es otra cosa que
leche transformada; pero, aun así, no puede considerarse leche. De la
misma manera, el Señor ®iva posee casi todos los poderes del Señor Vi�Šu,
y está también por encima de las cualidades de la entidad viviente; sin
embargo, no es exactamente como Vi�Šu, del mismo modo que el yogur,
aunque sea leche transformada, no es exactamente como la leche.
Este verso se refiere también a la Suprema Personalidad de Dios con las
palabras v€sudev€ya k��Š€ya. K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios
original, y todas las expansiones de la categoría Vi�Šu son, o bien Sus
porciones plenarias, o bien porciones de Sus porciones plenarias (que
reciben los nombres de sv€ˆ�a y kal€). La expansión directa, sv€ˆ�a,
tambien recibe el nombre de aˆ�a. Todos los vi�Šu- tattvas son sv€ˆ�a, es
decir, son directamente partes integrales de la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša. K��Ša es famoso con el nombre de V€sudeva porque apareció
en el mundo material como hijo de Vasudeva. De la misma manera,
también recibe los nombres de Devak…-nandana, Ya�od€-nandana,
Nanda-nandana, etc.
Una y otra vez, el Señor siempre tiene un gran interés en aumentar la
influencia de Sus devotos. Por esa razón, este verso se refiere a Él con las
palabras prabhave sarva-s€tvat€m. La comunidad s€tvata es la comunidad
de vai�Šavas, los devotos puros del Señor. La Suprema Personalidad de
Dios tiene ilimitados poderes, y desea ver que a Sus devotos también se les
confían poderes ilimitados. Por esa razón, el devoto puro del Señor siempre
se distingue de todas las demás entidades vivientes.
La palabra hari significa «el que aparta todos los sufrimientos», y
hari-medhase significa que el Señor siempre está planeando formas de
liberar al alma condicionada de las garras de m€y€.  El  Señor  es  tan
bondadoso que Se encarna personalmente para liberar a las almas



condicionadas, y siempre que viene, elabora Sus planes.

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados, así como para
restablecer los principios de la religión, Yo mismo desciendo, milenio tras
milenio» (Bg. 4.8).
El  Señor  libera  a  todas  las  almas  condicionadas  de  las  garras  de  m€y€,  y
debido a ello recibe el nombre de hari-medhas. En la lista de encarnaciones
se explica que K��Ša es la Personalidad de Dios original y suprema.

ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ
k��Šas tu bhagav€n svayam

indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ
m��ayanti yuge yuge

(Bh€g. 1.3.28)

K��Ša, la Personalidad de Dios original, aparece en el mundo material
cuando los semidioses, que son devotos del Señor, se ven perturbados por
los demonios.

VERSO 25

namaƒ kamala-n€bh€ya
namaƒ kamala-m€line
namaƒ kamala-p€d€ya
namas te kamalek�aŠa

namaƒ—ofrecemos nuestras respetuosas reverencias; kamala-n€bh€ya—a
la Suprema Personalidad de Dios, de cuyo abdomen se originó la flor de
loto primigenia; namaƒ—reverencias; kamala-m€line—que siempre Se
adorna con un collar de flores de loto; namaƒ—reverencias;
kamala-p€d€ya—cuyos pies son tan hermosos y fragantes como la flor de
loto; namaƒ te—reverencias a Ti; kamala- …k�aŠa—cuyos ojos son



exactamente como los pétalos de la flor de loto.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, de Tu abdomen brota la flor de loto que es el origen de
todas las entidades vivientes; por ello Te ofrecemos nuestras reverencias.
Tú siempre Te adornas con un collar de flores de loto, y Tus pies son
como la flor de loto con toda su fragancia. Tus ojos también son como
pétalos de la flor de loto. Por ello Te ofrecemos repetidamente nuestras
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La palabra kamala-n€bh€ya indica que el Señor Vi�Šu es el origen de la
creación material. Del abdomen de Garbhodaka�€y… Vi�Šu brota una flor de
loto, de la cual nace el Señor Brahm€, la primera criatura del universo,
quien, a su vez, crea todo el universo. Por  lo  tanto,  el  Señor  Vi�Šu  es  el
origen de toda la creación. Y el origen de todos los vi�Šu-tattvas es el Señor
K��Ša; de modo que K��Ša es el origen de todo. Esto se confirma también en
la Bhagavad- g…t€ (10.8):

ahaˆ sarvasya prabhavo
mattaƒ sarvaˆ pravartate

iti matv€ bhajante m€ˆ
budh€ bh€va-samanvit€ƒ

«Yo soy la fuente de todos los mundos espirituales y materiales. Todo
emana de Mí. Los sabios que conocen esto perfectamente se ocupan en Mi
servicio devocional y Me adoran con todo su corazón». El Señor K��Ša dice:
«Yo soy el  origen de  todo».  Por  lo  tanto,  todo lo que vemos emana de Él.
Esto lo confirma también el Ved€nta-s™tra: janm€dy asya yataƒ: «La Verdad
Absoluta es aquel de quien todo emana».

VERSO 26

namaƒ kamala-kiñjalka-
pi�a‰g€mala-v€sase

sarva-bh™ta-niv€s€ya
namo 'yu‰k�mahi s€k�iŠe



namaƒ—reverencias; kamala-kiñjalka—como el azafrán de una flor de loto;
pi�a‰ga—amarillentas; amala—inmaculadas; v€sase—a aquel cuyas ropas;
sarva- bh™ta—de todas las entidades vivientes; niv€s€ya—el refugio;
namaƒ—reverencias; ayu‰k�mahi—ofrezcamos; s€k�iŠe—al testigo
supremo.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, Te has vestido con ropas amarillentas, que tienen el
color del azafrán de la flor de loto, pero que no están hechas de nada
material. Tú vives en el corazón de todos y, por lo tanto, eres el testigo
directo de todas las actividades de las entidades vivientes. Te ofrecemos
nuestras respetuosas reverencias una y otra vez.

SIGNIFICADO

En este verso se describen las ropas y la naturaleza omnipresente de la
Suprema Personalidad de Dios. El Señor Se viste con ropas amarillas, pero
esas ropas nunca deben considerarse materiales. Las ropas del Señor
también  son  el  Señor.  No  son  diferentes  del  Señor,  porque  son  de
naturaleza espiritual.
Con la palabra sarva-bh™ta-niv€s€ya se aclara que el Señor Vi�Šu vive en el
corazón de todos y actúa como testigo directo de todas las actividades del
alma condicionada. En el mundo material, el alma condicionada tiene unos
determinados deseos y actúa conforme a ellos. La Suprema Personalidad de
Dios  es  testigo  de  todos  esos  actos.  Eso  lo  confirma  también  la
Bhagavad-g…t€ (15.15):

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento  y  el  olvido».  El  Señor  está  en  el  corazón  de  todos,  y  da
inteligencia a la entidad viviente. Conforme a los deseos de la entidad
viviente, el Señor la hace recordar u olvidar. Si la entidad viviente es
demoníaca y desea olvidar a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor le
da la inteligencia para que pueda olvidar al Señor Supremo para siempre.



Del mismo modo, cuando un devoto desea servir al Señor Supremo, el
Señor, en Su forma de Param€tm€, le da la inteligencia para que progrese en
el sendero del servicio devocional. El Señor es el testigo directo de nuestras
actividades, y percibe nuestros deseos. El Señor Supremo nos da lo que
necesitemos para actuar del modo que deseamos.

VERSO 27

r™paˆ bhagavat€ tv etad
a�e�a-kle�a-sa‰k�ayam

€vi�k�taˆ naƒ kli�˜€n€ˆ
kim anyad anukampitam

r™pam—forma; bhagavat€—por Tu Señoría; tu—pero; etat—esta; a�e�a—
ilimitadas; kle�a—miserias; sa‰k�ayam—que disipas; €vi�k�tam—revelada;
naƒ— de nosotros; kli�˜€n€m—que sufrimos debido a circunstancias
materiales; kim anyat—qué decir de; anukampitam—aquellos a quienes
siempre estás dispuesto a mostrar Tu favor.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, nosotros, las almas condicionadas, siempre estamos
cubiertos por la ignorancia, bajo la influencia del concepto corporal de la
vida. Por esa razón, siempre preferimos las miserables condiciones de la
existencia material. Tú, para liberarnos de esos sufrimientos, has
descendido en esta forma trascendental. Esto prueba Tu ilimitada
misericordia sin causa sobre los que estamos sufriendo de este modo.
¿Qué podemos decir, entonces, de los devotos, a quienes siempre estás
dispuesto a mostrar Tu favor?

SIGNIFICADO

Cuando adviene en Su forma original, el Señor actúa para liberar a los
piadosos y aniquilar a los malvados (Bg. 4.8). Incluso los demonios se
benefician de ser aniquilados por el Señor. Se explica que todas las
entidades vivientes que murieron en el campo de batalla de Kuruk�etra
recuperaron su posición constitucional original (svar™pa),  debido  a  que



tuvieron la oportunidad de ver a K��Ša cara a cara, como auriga de la
cuadriga de Arjuna. Desde un punto de vista superficial, en el campo de
batalla de Kuruk�etra estaban ocurriendo dos cosas: los demonios estaban
siendo matados, y el devoto, Arjuna, estaba siendo protegido. Sin embargo,
el resultado fue el mismo para todos. Por eso se dice que el advenimiento
del Señor disminuye las condiciones miserables de todo tipo que produce la
existencia material.
En  este  verso  se  afirma  claramente  que  esa  forma  del  Señor  (a�e�a-kle�a-
sa‰k�ayam) viene para disminuir todas las circunstancias miserables en las
vidas, no sólo de los devotos, sino de todas las personas. švi�k�taˆ naƒ
kli�˜€n€m. Los Pracet€s se consideraban personas comunes. Kim anyad
anukampitam. El Señor siempre acoge favorablemente a los devotos. El
Señor Se muestra plenamente misericordioso, no sólo con las almas
condicionadas, sino también con los devotos, que ya están liberados debido
a su servicio devocional.
La  forma  del  Señor  que  se  adora  en  los  templos  recibe  el  nombre  de
arc€-vigraha o arc€vat€ra, es decir, la forma adorable o encarnación Deidad.
Se trata de una facilidad que los devotos neófitos reciben para que puedan
ver cara a cara la verdadera forma del Señor, y para que puedan ofrecerle
sacrificios y respetuosas reverencias en la forma de arc€.  Con  esas
facilidades, los neófitos reviven poco a poco su estado original de
conciencia de K��Ša. La adoración de la Deidad en el templo es la bendición
más elevada que el Señor concede a los principiantes. Por consiguiente,
todos los neófitos deben ocuparse en la adoración del Señor, instalando el
arc€-vigraha (arc€vat€ra) en el hogar o en el templo.

VERSO 28

et€vat tvaˆ hi vibhubhir
bh€vyaˆ d…ne�u vatsalaiƒ

yad anusmaryate k€le
sva-buddhy€bhadra-randhana

et€vat—así; tvam—Tu Señoría; hi—ciertamente; vibhubhiƒ—por
expansiones; bh€vyam—ser concebido; d…ne�u—hacia los devotos
humildes; vatsalaiƒ— compasivo; yat—que; anusmaryate—siempre se
recuerda; k€le—con el paso del tiempo; sva-buddhy€—con el propio



servicio devocional; abhadra-randhana— ¡oh, Tú, que acabas con todo lo
inauspicioso!

TRADUCCIÓN

Querido Señor, Tú acabas con todas las cosas inauspiciosas, y Te
muestras compasivo con Tus pobres devotos por medio de la expansión
de Tu arc€-vigraha. Ciertamente, debes considerarnos Tus sirvientes
eternos.

SIGNIFICADO

La forma del Señor que lleva el nombre de arc€-vigraha es una expansión
de Sus ilimitadas potencias. Si, gradualmente, el Señor Se va sintiendo
satisfecho con el servicio del devoto, a su debido tiempo le acepta como uno
de sus muchos sirvientes puros. El Señor, por naturaleza, es muy
compasivo; por eso acepta el servicio de los devotos neófitos. Esto se
confirma en la Bhagavad- g…t€ (9.26):

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta, o agua,
Yo lo aceptaré». El devoto ofrece comestibles en forma de verduras, fruta,
hojas y agua al arc€-vigraha.  El  Señor,  que  es  bhakta-vatsala, es decir,
compasivo con Sus devotos, acepta esas ofrendas. Aunque los ateos piensen
que los devotos se ocupan en adoración de ídolos, no se trata de eso.
Jan€rdana, el Señor Supremo, acepta la actitud de servicio, bh€va. Es
posible  que  el  devoto  neófito  que  se  ocupa  en  la  adoración  del  Señor  no
entienda el valor de esa adoración, pero el Señor Supremo, que es
bhakta-vatsala, acepta a Su devoto, y a su debido tiempo, lo lleva de regreso
al hogar.
A este respecto, se cuenta la historia de un br€hmaŠa que estaba ofreciendo
arroz dulce al  Señor mentalmente.  El  br€hmaŠa no tenía dinero ni medios
para adorar a la Deidad, pero en su mente lo dispuso todo de modo ideal.
Tenía cántaros de oro con los que traía agua de los ríos sagrados para el



baño de  la  Deidad,  y  Le  ofrecía  los  alimentos  más  sabrosos,  entre  los  que
incluía un arroz dulce. Una vez, antes de ofrecer el arroz dulce, le pareció
que estaba demasiado caliente, y quiso comprobar si lo estaba o no. Cuando
tocó el arroz para verificarlo, se quemó el dedo, y esto rompió su
meditación. A pesar de que el br€hmaŠa ofrecía los alimentos en la mente,
el Señor aceptó la ofrenda. En consecuencia, el Señor envió inmediatamente
desde VaikuŠ˜ha una carroza para traer al br€hmaŠa de regreso al hogar,
de vuelta a Dios. Por lo tanto, todo devoto sincero tiene el deber de instalar
el arc€-vigraha en su hogar o en el templo, y adorar la forma del Señor tal
como se aconseja en las Escrituras reveladas y bajo la dirección del maestro
espiritual.

VERSO 29

yenopa�€ntir bh™t€n€ˆ
k�ullak€n€m ap…hat€m
antarhito 'ntar-h�daye

kasm€n no veda n€�i�aƒ

yena—proceso por el cual; upa�€ntiƒ—satisfacción de todos los deseos;
bh™t€n€m—de las entidades vivientes; k�ullak€n€m—muy caídas;
api—aunque; …hat€m—desear muchas cosas; antarhitaƒ—ocultas;
antaƒ-h�daye—en lo profundo del corazón; kasm€t—por qué;
naƒ—nuestros; veda—conoce; na—no; €�i�aƒ— deseos.

TRADUCCIÓN

Los deseos del devoto neófito sólo se satisfacen cuando el Señor, por
Su compasión natural, piensa en él. El Señor está en el corazón de todas
las entidades vivientes, incluso de las más insignificantes. El Señor lo
sabe todo acerca de la entidad viviente; conoce todos sus deseos. Aunque
nosotros somos muy insignificantes, ¿por qué no iba a conocer el Señor
nuestros deseos?

SIGNIFICADO

El devoto muy avanzado no se considera avanzado. Es siempre muy



humilde. Param€tm€, la Superalma, que es la expansión plenaria de la
Suprema Personalidad de Dios, está en el corazón de todos y puede
comprender las actitudes y deseos de Sus devotos. El Señor  también da a
los no devotos la oportunidad de ver satisfechos sus deseos, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca).
El Señor tiene en cuenta todos los deseos de la entidad viviente, por
insignificante que ésta sea, y le da la oportunidad de satisfacerlos. Si los
deseos  de  los  no  devotos  se  cumplen,  ¿por  qué  no  los  de  los  devotos?  El
devoto puro solamente desea ocuparse en el servicio del Señor, sin deseos
materiales; si tiene ese deseo en lo profundo del corazón, que es donde está
el  Señor,  y  no  esconde  motivos  ocultos,  ¿por  qué  no  va  a  entenderlo  el
Señor?  Si  un  devoto  sincero  ofrece  servicio  al  Señor  o  al  arc€-vigraha, la
forma  del  Señor,  todas  sus  actividades  culminan  con  el  éxito,  porque  el
Señor está en el corazón y entiende su sinceridad. De este modo, el devoto
que, con toda confianza, siga adelante en el desempeño de sus deberes
prescritos del servicio devocional, al final alcanzará el éxito.

VERSO 30

as€v eva varo 'sm€kam
…psito jagataƒ pate

prasanno bhagav€n ye�€m
apavarga-gurur gatiƒ

asau—esa; eva—ciertamente; varaƒ—bendición; asm€kam—nuestra;
…psitaƒ— deseada; jagataƒ—del universo; pate—¡oh, Señor!;
prasannaƒ—satisfecho; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
ye�€m—con quien; apavarga— del servicio amoroso trascendental;
guruƒ—el maestro; gatiƒ—el objetivo supremo de la vida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor del universo!, Tú eres el verdadero maestro de la ciencia
del servicio devocional. Nosotros estamos satisfechos de que Tu Señoría
sea el objetivo supremo de nuestras vidas, y oramos pidiendo que estés
satisfecho con nosotros. Ésa es la bendición que te pedimos. Nuestro
único deseo es que Te sientas completamente satisfecho.



SIGNIFICADO

En este verso son muy significativas las palabras apavarga- gurur gatiƒ.
Según el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11), el Señor Supremo es la realidad
esencial de la Verdad Absoluta. Brahmeti param€tmeti bhagav€n iti
�abdyate. La Verdad Absoluta se percibe en tres aspectos: el Brahman
impersonal, el Param€tm€ localizado, y, finalmente, la Suprema
Personalidad de Dios, Bhagav€n. La palabra apavarga significa
«liberación». Pavarga significa «existencia material». En la existencia
material, estamos siempre trabajando arduamente, pero al final siempre
fracasamos. Morimos y tenemos que aceptar otro cuerpo para volver a
trabajar arduamente. Es el ciclo de la existencia material. Apavarga es todo
lo contrario. En lugar de trabajar arduamente como perros y gatos,
regresamos al hogar, de vuelta a Dios. El primer aspecto de la liberación es
fundirse en la refulgencia de Brahman del Señor Supremo. Ése es el
concepto que defiende la jñ€ni-samprad€ya, es decir, los filósofos
especuladores, pero superior a esto es percibir a la Suprema Personalidad
de Dios. Cuando el devoto entiende que el Señor Se siente satisfecho, la
liberación, es decir, la fusión en la refulgencia del Señor, no es algo difícil.
Para acercarse a la Suprema Personalidad de Dios hay que pasar por la
refulgencia impersonal del Brahman, del mismo modo que para acercarse al
Sol hay que pasar por la luz del Sol. Para quien ha satisfecho a la Suprema
Personalidad de Dios, fundirse en la refulgencia impersonal del Señor no es
difícil.

VERSO 31

varaˆ v�Š…mahe 'th€pi
n€tha tvat parataƒ par€t

na hy antas tvad-vibh™t…n€ˆ
so 'nanta iti g…yase

varam—bendición; v�Š…mahe—vamos a orar por; atha api—por lo tanto;
n€tha—¡oh, Señor!; tvat—de Ti; parataƒ par€t—más allá de la realidad
trascendental; na—no; hi—ciertamente; antaƒ—fin; tvat—Tus;
vibh™t…n€m—de opulencias; saƒ—Tú; anantaƒ—ilimitado; iti—así;



g…yase—eres famoso.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, por eso Te rogamos que nos concedas Tu bendición,
pues Tú eres el Supremo y estás más allá de todo nivel trascendental, y
porque Tus opulencias no tienen fin. Debido a ello, eres famoso con el
nombre de Ananta.

SIGNIFICADO

Los Pracet€s no tenían necesidad de pedir al Señor Supremo ninguna
bendición, porque los devotos están satisfechos simplemente con la
presencia de la Suprema Personalidad de Dios. Dhruva Mah€r€ja practicó
rigurosas austeridades y penitencias para ver al Señor Supremo, con la
intención de recibir una bendición del Señor. Quería el trono de su padre, o
una posición aun más elevada, pero cuando el Señor Supremo Se presentó
ante él, olvidó todas sus aspiraciones y dijo: «Mi querido Señor, no deseo
ninguna bendición». Ésa es la verdadera posición del devoto. El devoto
simplemente desea la presencia del Señor Supremo, ya sea en este mundo o
en  el  siguiente,  y  desea  ocuparse  en  Su  servicio.  Ésa  es  la  bendición  y  el
objetivo supremo a que aspiran los devotos.
El Señor animó a los Pracet€s a que Le pidiesen una bendición, y ellos
dijeron: «¿Qué tipo de bendición debemos pedir? El Señor es ilimitado, y
hay  ilimitadas  bendiciones».  Con  eso  querían  decir  que,  de  pedir  una
bendición, debería ser una bendición ilimitada. En este verso son muy
significativas las palabras tvat parataƒ. La Suprema Personalidad de Dios es
parataƒ par€t. La palabra para significa «trascendental, que está más allá
del mundo material». La refulgencia del Brahman impersonal está más allá
del mundo material; recibe el nombre de paraˆ padam. šruhya k�cchreŠa
paraˆ padam (Bh€g. 10.2.32). La fusión en la refulgencia impersonal del
Señor recibe el nombre de paraˆ padam, pero existe también una posición
trascendental superior, que consiste en estar en compañía de la Suprema
Personalidad de Dios. Brahmeti param€tmeti bhagav€n iti �abdyate (Bh€g.
1.2.11). La Verdad Absoluta se percibe primero como Brahman impersonal,
después como Param€tm€, y por último como Bhagav€n. Por lo tanto, la
Personalidad de Dios, Bhagav€n, es parataƒ par€t, es decir, está más allá de



los aspectos Brahman y Param€tm€. Con respecto a esto, ®r…la J…va Gosv€m…
señala que parataƒ par€t significa «mejor que lo mejor». Lo mejor es el
mundo  espiritual,  que  recibe  el  nombre  de  Brahman. La Suprema
Personalidad de Dios, sin embargo, recibe el nombre de Parabrahman. Por
lo tanto, parataƒ par€t significa «mejor que el plano de Brahman».
Como se explicará en los siguientes versos, los Pracet€s tenían la intención
de pedir al Señor algo ilimitado. Ilimitados son los pasatiempos, las
cualidades, las formas y los nombres del Señor. Su nombre, Sus formas, Sus
pasatiempos, Su creación y Sus enseres no tienen límite. El carácter
ilimitado del ilimitado es inconcebible para la entidad viviente. Sin
embargo, las entidades vivientes que se ocupan en escuchar acerca de las
ilimitadas potencias del Señor Supremo están realmente conectadas
directamente con el ilimitado. Esa comprensión del ilimitado se vuelve
ilimitada a través del proceso de escuchar y cantar.

VERSO 32

p€rij€te 'ñjas€ labdhe
s€ra‰go 'nyan na sevate

tvad-a‰ghri-m™lam €s€dya
s€k�€t kiˆ kiˆ v�Š…mahi

p€rij€te—p€rij€ta, el árbol celestial; añjas€—completamente;
labdhe—habiendo logrado; s€ra‰gaƒ—una abeja; anyat—ningún otro; na
sevate—no recurre a; tvat- a‰ghri—Tus pies de loto; m™lam—la raíz de
todo; €s€dya—haberse acercado; s€k�€t—directamente; kim—qué;
kim—qué; v�Š…mahi—podemos pedir.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, la abeja, una vez que se ha acercado al p€rij€ta, el
árbol celestial, ya no lo abandona, pues no tiene necesidad de ello. De la
misma manera, nosotros, una vez que nos hemos acercado a Tus pies de
loto y nos hemos refugiado en ellos, ¿qué otra bendición Te podemos
pedir?



SIGNIFICADO

La ocupación del devoto que se dedica al servicio de los pies de loto del
Señor es de por sí tan perfecta, que el devoto no necesita pedir ninguna otra
bendición. En el árbol p€rij€ta, la abeja encuentra una provisión de miel
ilimitada. Ya no necesita ir a otro árbol. La persona que está firmemente
establecida en el servicio de los pies de loto del Señor, goza de ilimitada
bienaventuranza trascendental, y ya no necesita pedir ninguna otra
bendición. El p€rij€ta es un árbol muy difícil de encontrar en el mundo
material. Se lo conoce también con el nombre de kalpa-v�k�a, es decir,
«árbol de deseos». De él podemos conseguir todo lo que deseemos. En el
mundo material, los naranjos dan naranjas, y los mangos, mangos, pero de
los naranjos no se pueden obtener mangos, ni viceversa. Sin embargo, del
árbol p€rij€ta podemos obtener todo lo que deseemos: naranjas, mangos,
plátanos, etc. Ese árbol existe en el mundo espiritual. Cint€maŠi-prakara-
sadmasu kalpa-v�k�a-lak�€v�te�u. El mundo espiritual, cint€maŠi-dh€ma,
está lleno de árboles kalpa-v�k�a, pero el p€rij€ta también se encuentra en el
reino  de  Indra,  es  decir,  en  el  planeta  celestial  de  Indra.  K��Ša,  para
complacer a Satyabh€m€, una de Sus reinas, trajo el árbol p€rij€ta y  lo
plantó en las mansiones construidas para las reinas en Dv€rak€. Los pies de
loto del Señor son como los p€rij€tas, los árboles cumplidores de deseos, y
los devotos son como abejorros; siempre se sienten atraídos por los pies de
loto del Señor.

VERSO 33

y€vat te m€yay€ sp��˜€
bhram€ma iha karmabhiƒ

t€vad bhavat-prasa‰g€n€ˆ
sa‰gaƒ sy€n no bhave bhave

y€vat—mientras; te—Tuya; m€yay€—por la energía ilusoria; sp��˜€ƒ—
contaminados; bhram€maƒ—vaguemos; iha—en el mundo material;
karmabhiƒ— por la reacción de las actividades fruitivas; t€vat—mientras;
bhavat-prasa‰g€n€m— de Tus devotos amorosos; sa‰gaƒ—compañía;
sy€t—haya; naƒ—nuestra; bhave bhave—en todas las especies de vida.



TRADUCCIÓN

Querido Señor, Te pedimos que mientras tengamos que permanecer
en este mundo debido a nuestra contaminación material, vagando de un
cuerpo a otro y de un planeta a otro, podamos estar en compañía de
aquellos que se ocupan en comentar Tus pasatiempos. Te oramos para
que nos concedas esa bendición vida tras vida, en distintas formas
corporales y en distintos planetas.

SIGNIFICADO

Ésa es la mejor bendición que un devoto puede pedir del Señor Supremo.
Así lo confirma también ®r… Caitanya Mah€prabhu: sth€ne sthit€ƒ �ruti-
gat€ˆ tanu-v€‰-manobhiƒ (Bh€g. 10.14.3). La posición en que nos
encontremos puede ser una u otra según nuestro destino, pero en todo caso
debemos continuar escuchando las actividades y pasatiempos del Señor
Supremo, sin tener en cuenta las circunstancias. El devoto puro no ora
pidiendo la liberación, o el cese del ciclo de nacimientos y muertes, ya que
no considera que eso sea importante. Para el devoto, lo más importante es
tener la oportunidad de escuchar los pasatiempos y las glorias del Señor.
Los devotos que se ocupan en el servicio del Señor en este mundo, tendrán
la misma oportunidad también en el mundo espiritual. De este modo, el
devoto ve el mundo espiritual en todas partes, pues allí donde pueda
escuchar o cantar los pasatiempos del Señor, el Señor está presente en
persona. Tatra ti�˜h€mi n€rada yatra g€yanti mad-bhakt€ƒ. Si los devotos
puros  se  reúnen  para  cantar, escuchar y hablar acerca de la Suprema
Personalidad de Dios, el lugar en que se reúnen se vuelve VaikuŠ˜ha. El
devoto no necesita orar al Señor pidiéndole la elevación al mundo
VaikuŠ˜ha. El devoto puro puede convertir cualquier lugar en VaikuŠ˜ha o
V�nd€vana mediante el sencillo método de cantar sin ofensas las glorias del
Señor.
Los Pracet€s oran pidiendo una oportunidad de escuchar las glorias del
Señor  en  toda  forma  de  vida  (bhave bhave). Aunque la entidad viviente
transmigra de un cuerpo a otro, el devoto no está particularmente deseoso
de detener ese proceso. Caitanya Mah€prabhu ora: mama janmani
janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi: «Mi querido Señor, que
pueda estar vida tras vida fijo en Tu servicio devocional». Por humildad, el



devoto no se considera merecedor de la elevación al mundo espiritual.
Siempre se considera contaminado por las modalidades de la naturaleza
material. Tampoco tiene necesidad de pedir la liberación de las
modalidades de la naturaleza material. El servicio devocional se encuentra
de por sí  en la posición trascendental;  por lo tanto,  no tiene sentido pedir
esa ventaja especial. La conclusión es que el devoto puro no está ansioso
por detener el ciclo de nacimientos y muertes, sino que su deseo es siempre
estar en compañía de otros devotos que se ocupen en cantar y escuchar las
glorias del Señor.

VERSO 34

tulay€ma laven€pi
na svargaˆ n€punar-bhavam

bhagavat-sa‰gi-sa‰gasya
marty€n€ˆ kim ut€�i�aƒ

tulay€ma—comparamos; lavena—con un momento; api—incluso; na—no;
svargam—elevación a los planetas celestiales; na—no;
apunaƒ-bhavam—fusión en la refulgencia Brahman; bhagavat—de la
Suprema Personalidad de Dios; sa‰gi—con personas relacionadas con;
sa‰gasya—de compañía; marty€n€m— de personas destinadas a morir; kim
uta—cuánto menos; €�i�aƒ—bendiciones.

TRADUCCIÓN

Frente a un sólo instante en compañía de un devoto puro, ni la
elevación a los planetas celestiales, ni la fusión en la refulgencia
Brahman, en un estado de liberación completa, tienen el menor valor.
Para las entidades vivientes que están destinadas a abandonar el cuerpo
y morir, la relación con devotos puros es la bendición más elevada.

SIGNIFICADO

Prabodh€nanda Sarasvat…, el gran santo y devoto del Señor Caitanya, ha
afirmado: kaivalyaˆ narak€yate trida�a-p™r €k€�a-pu�p€yate. Para el
devoto puro, kaivalya, la fusión en la refulgente existencia del Brahman, no



es mejor que vivir en el infierno. De la misma manera, para él la elevación a
los planetas celestiales (trida�a-p™r) no es más que otra fantasmagoría.  En
otras palabras, el devoto puro no da demasiado valor a los destinos que
alcanzan los karm…s (los planetas celestiales) y los jñ€n…s (la fusión en  la
refulgencia Brahman). Para el devoto puro, un momento en compañía de
otro devoto puro es muy superior a vivir en un planeta celestial o a
fundirse en la refulgencia Brahman. Para los que viven en el mundo
material, expuestos al ciclo de nacimientos y muertes (transmigración), la
compañía de devotos puros es la bendición suprema. Hay que encontrar a
esos devotos y permanecer en su compañía. Eso nos hará completamente
felices, incluso mientras vivamos en el mundo material. El movimiento para
la conciencia de K��Ša se ha fundado con ese propósito. Las personas que
se sientan demasiado afectadas por la materia pueden beneficiarse de este
movimiento y establecer lazos estrechos con él. De este modo, los confusos
y desengañados habitantes del mundo material pueden encontrar la
felicidad más elevada en compañía de los devotos.

VERSO 35

yatre�yante kath€ m��˜€s
t��Š€y€ƒ pra�amo yataƒ
nirvairaˆ yatra bh™te�u
nodvego yatra ka�cana

yatra—donde; …�yante—se adoran o comentan; kath€ƒ—las palabras;
m��˜€ƒ— puras; t��Š€y€ƒ—de anhelos materiales; pra�amaƒ—satisfacción;
yataƒ—por el cual; nirvairam—ausencia de envidia; yatra—donde;
bh™te�u—entre las entidades vivientes; na—no; udvegaƒ—temor;
yatra—donde; ka�cana—ningún.

TRADUCCIÓN

Siempre que se habla de los temas del mundo trascendental, que son
puros, las personas que los oyen olvidan todo tipo de anhelos materiales,
al menos mientras están escuchando. No sólo eso, sino que dejan de
sentir envidia de los demás y olvidan sus ansiedades y temores.



SIGNIFICADO

Mientras que vaikuŠ˜ha significa «sin ansiedad», el mundo material es un
lugar lleno de ansiedad. En palabras de Prahl€da Mah€r€ja: sad€
samudvigna-dhiy€m asad-grah€t: Las entidades vivientes que han aceptado
como residencia el mundo material viven llenas de ansiedad. Sin embargo,
cuando los devotos puros hablan de los santos temas relacionados con la
Suprema Personalidad de Dios, el lugar se convierte en VaikuŠ˜ha. Ése es el
proceso de �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ, cantar y escuchar acerca de Vi�Šu, el
Señor Supremo. Eso lo confirma personalmente el Señor Supremo:

n€haˆ ti�˜h€mi vaikuŠ˜he
yogin€ˆ h�daye�u v€
tatra ti�˜h€mi n€rada

yatra g€yanti mad-bhakt€ƒ

«Mi querido N€rada, en realidad Yo no resido en VaikuŠ˜ha, Mi morada, ni
en el corazón de los yog…s; Mi residencia está allí donde Mis devotos puros
cantan Mi santo nombre y hablan acerca de Mi forma, pasatiempos y
cualidades». Debido a la presencia del Señor  en  forma  de  vibración
trascendental, se manifiesta la atmósfera de VaikuŠ˜ha. Esa atmósfera está
libre de temor y de ansiedad. En ella, las entidades vivientes no se temen
unas a otras. La persona que escucha los santos nombres y las glorias del
Señor está realizando actividades piadosas. ®�Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ (Bh€g. 1.2.17). Con ello desaparecen
inmediatamente sus anhelos materiales. El movimiento de sa‰k…rtana
establecido por la Asociación para la Conciencia de Krisna tiene la finalidad
de crear, incluso en este mundo material, un mundo trascendental libre de
ansiedad: VaikuŠ˜ha. El método para hacerlo es la propagación del proceso
de �ravaŠaˆ k…rtanam por  todo  el  mundo.  En  el  mundo  material,  todos
sienten envidia de su prójimo. Esa envidia, propia de animales, existirá en
la sociedad humana mientras no se lleve a cabo sa‰k…rtana-yajña, el canto
de los santos nombres: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Por consiguiente, los
Pracet€s decidieron permanecer siempre en compañía de devotos,
considerando que esa era la bendición más elevada que se puede obtener en
la vida humana.



VERSO 36

yatra n€r€yaŠaƒ s€k�€d
bhagav€n ny€sin€ˆ gatiƒ

saˆst™yate sat-kath€su
mukta-sa‰gaiƒ punaƒ punaƒ

yatra—donde; n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa; s€k�€t—directamente;
bhagav€n —la Suprema Personalidad de Dios; ny€sin€m—de personas en
la orden de vida de renuncia; gatiƒ—el objetivo supremo; saˆst™yate—es
adorado; sat-kath€su— conversando sobre la vibración trascendental;
mukta-sa‰gaiƒ—por aquellos que están liberados de la contaminación
material; punaƒ punaƒ—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

N€r€yaŠa, el Señor Supremo, Se encuentra allí donde los devotos se
dedican a escuchar y cantar el santo nombre de la Suprema Personalidad
de Dios. El Señor N€r€yaŠa es el objetivo supremo de los sanny€s…s, es
decir, las personas que están en la orden de vida de renuncia, y los que
están liberados de la contaminación material adoran a N€r€yaŠa por
medio de este movimiento de sa‰k…rtana. En verdad, recitan el santo
nombre una y otra vez.

SIGNIFICADO

Los sanny€s…s m€y€v€d…s,  debido  a  su  pretensión  de  ser  ellos  mismos
N€r€yaŠa, no pueden percibir la verdadera presencia de N€r€yaŠa. Esos
sanny€s…s m€y€v€d…s emplean el nombre de N€r€yaŠa como un tratamiento
respetuoso para dirigirse unos a otros. Es correcto decir que todos somos
templos de N€r€yaŠa, pero considerar N€r€yaŠa a otro ser humano es una
gran  ofensa.  Y  otra  gran  ofensa  es  el  concepto  de  daridra-n€r€yaŠa
(N€r€yaŠa pobre), un intento de identificar a los pobres con N€r€yaŠa.
Incluso el hecho de identificar a N€r€yaŠa con semidioses como el Señor
Brahm€ y el Señor ®iva es ofensivo.

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ



brahma-rudr€di-daivataiƒ
samatvenaiva v…k�eta

sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

«A aquel que considera que el Señor N€r€yaŠa está al mismo nivel que
grandes semidioses como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, se le cuenta
inmediatamente entre los no creyentes». Pero lo cierto es que con la
ejecución de sa‰k…rtana-yajña podemos complacer inmediatamente a la
Suprema Personalidad de Dios; N€r€yaŠa mismo desciende y Se manifiesta
de inmediato. En esta era de Kali, N€r€yaŠa Se manifiesta inmediatamente
en la forma del Señor Caitanya. De Él se afirma en el  ®r…mad-Bh€gavatam
(11.5.32):

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ

«En la era de Kali, aquellos que son inteligentes ejecutan cantos en
congregación para adorar a la encarnación de Dios que canta sin cesar el
nombre de K��Ša. Aunque Su tez no es negruzca, Él es el mismo K��Ša.
Junto a Él están Sus acompañantes, sirvientes, armas y compañeros
íntimos». En última instancia, la finalidad de la vida humana es complacer a
N€r€yaŠa, lo cual puede lograrse fácilmente con la ejecución de
sa‰k…rtana-yajña. Siempre que se cantan los santos nombres del Señor en
congregación, Gaura-N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios en Su
encarnación como el Señor Caitanya, Se manifiesta y es adorado con ese
sa‰k…rtana-yajña.
En este verso se dice que N€r€yaŠa es ny€sin€ˆ gatiƒ, el objetivo final de
los sanny€s…s. El objetivo de aquellos que han renunciado al mundo
material es encontrar a N€r€yaŠa. Por consiguiente, el sanny€s… vai�Šava
dedica su vida al servicio de N€r€yaŠa; no abriga la errónea pretensión de
ser N€r€yaŠa. El que trata de llegar a ser N€r€yaŠa, en lugar de alcanzar el
plano de nirvaira (ausencia de envidia hacia las demás entidades vivientes),
se llena de envidia hacia el Señor Supremo. Por lo tanto, el intento de llegar
a ser N€r€yaŠa constituye la más grande de las ofensas. En realidad, al
cantar o hablar de las actividades trascendentales del Señor,
inmediatamente nos liberamos de la envidia y de los anhelos materiales.



Nuestra envidia contra la Suprema Personalidad de Dios nos hace
envidiosos de las demás entidades vivientes. Cuando dejemos de tener
envidia a la Suprema Personalidad de Dios, en la sociedad humana habrá
paz, unidad y fraternidad verdaderas. Sin N€r€yaŠa y sin sa‰k…rtana-yajña,
no puede haber paz en el mundo material.

VERSO 37

te�€ˆ vicarat€ˆ padbhy€ˆ
t…rth€n€ˆ p€vanecchay€
bh…tasya kiˆ na roceta
t€vak€n€ˆ sam€gamaƒ

te�€m—de ellos; vicarat€m—que viajan; padbhy€m—con sus pies;
t…rth€n€m—a los lugares sagrados; p€vana-icchay€—con deseo de purificar;
bh…tasya—a la persona materialista que siempre está llena de temor;
kim—por qué; na—no; roceta—complace; t€vak€n€m—de Tus devotos;
sam€gamaƒ—encontrar.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, Tus compañeros personales, los devotos, vagan por
todo el mundo para purificar incluso los lugares sagrados de peregrinaje.
¿No complace su actividad a aquellos que realmente sienten verdadero
temor de la existencia material?

SIGNIFICADO

Hay dos clases de devotos, los go�˜h€nand…s y  los  bhajan€nand…s. La
palabra bhajan€nand… se refiere al devoto que no viaja, sino que permanece
estable en un lugar. Ese devoto siempre está ocupado en el servicio
devocional del Señor; canta el mah€-mantra Hare  K��Ša  tal  y  como  han
enseñado muchos €c€ryas, y a veces sale en alguna misión de prédica. El
go�˜h€nand… es aquel que desea aumentar el número de devotos por todo el
mundo.  Ese  devoto  viaja  por  todas  partes  a  fin  de  purificar  el  mundo y  a
sus habitantes. Caitanya Mah€prabhu aconsejó:

p�thiv…te €che yata nagar€di gr€ma



sarvatra prac€ra haibe mora n€ma

El Señor Caitanya Mah€prabhu quería que Sus seguidores viajasen por todo
el mundo para predicar en todos los pueblos y aldeas. En la
Caitanya-samprad€ya, los seguidores estrictos de los principios del Señor
Caitanya deben viajar por todo el mundo para predicar el mensaje del
Señor Caitanya, lo cual es lo mismo que predicar el ®r…mad-Bh€gavatam y
las palabras de K��Ša, la Bhagavad-g…t€. Cuanto más prediquen los devotos
los principios de k��Ša-kath€, más se beneficiará la gente en todo el mundo.
Los devotos que son como el gran sabio N€rada, que viaja por todas partes
predicando, reciben el nombre de go�˜h€nand…s. N€rada Muni siempre está
vagando  por  el  universo  a  fin  de  convertir  en  devotos  a  todo  tipo  de
personas. N€rada llegó incluso a transformar en devoto a un cazador. Fue él
también quien hizo devotos a Dhruva Mah€r€ja y a Prahl€da. En realidad,
todos los devotos están endeudados con el gran sabio N€rada, pues ha
viajado por el cielo y por el infierno. Al devoto del Señor ni siquiera el
infierno le infunde temor. Él viaja por todas partes predicando las glorias
del Señor, y entra incluso en el infierno, pues no ve diferencia entre cielo e
infierno.

n€r€yaŠa-par€ƒ sarve
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

«El devoto puro de N€r€yaŠa viaja por todas partes sin sentir temor. Para
él, el cielo y el infierno son una misma cosa» (Bh€g. 6.17.28). Esos devotos
vagan  por  todo  el  mundo,  liberando  a  aquellas  personas  que  sienten
verdadero temor de la existencia material. Hay personas que están
verdaderamente hartas de la existencia material, confundidas y
decepcionadas del disfrute material; también hay personas inteligentes, que
tienen  interés  por  conocer  al  Señor  Supremo.  Esos  dos  tipos  de  personas
pueden beneficiarse del contacto con el  devoto puro que viaja por todo el
mundo.
El devoto puro, cuando visita un lugar de peregrinaje, desea purificar ese
lugar. En las aguas sagradas de los lugares de peregrinaje se bañan muchas
personas pecaminosas. Acuden a lugares como Pray€ga, V�nd€vana y
Mathur€ para bañarse en las aguas del Ganges y del Yamun€. Esas



personas pecaminosas se purifican, pero las acciones y reacciones de sus
pecados permanecen en esos lugares sagrados. El devoto, cuando va a
bañarse a esas santas aguas, neutraliza las reacciones pecaminosas dejadas
por los pecadores. T…rth…-kurvanti t…rth€ni sv€ntaƒ-sthena gad€-bh�t€
(Bh€g. 1.13.10). El devoto lleva siempre a la Suprema Personalidad de Dios
en el corazón; debido a ello, todo lugar en que se encuentra se convierte en
un  lugar  de  peregrinaje,  un  lugar  santo  donde  se  puede comprender a la
Suprema Personalidad de Dios. Por consiguiente, todo el mundo tiene el
deber  de  relacionarse  con  devotos  puros,  para  así  llegar  a  liberarse  de  la
contaminación material. Todo el mundo debe beneficiarse de los devotos
que viajan, que no tienen otra misión que liberar a las almas condicionadas
de las garras de m€y€.

VERSO 38

vayaˆ tu s€k�€d bhagavan bhavasya
priyasya sakhyuƒ k�aŠa-sa‰gamena
sudu�cikitsyasya bhavasya m�tyor

bhi�aktamaˆ tv€dya gatiˆ gat€ƒ sma

vayam—nosotros; tu—entonces; s€k�€t—directamente; bhagavan—¡oh,
Señor!; bhavasya—del Señor ®iva; priyasya—muy querido; sakhyuƒ—Tu
amigo; k�aŠa— por un instante; sa‰gamena—por el contacto;
sudu�cikitsyasya—muy difícil de curar; bhavasya—de la existencia
material; m�tyoƒ—de muerte; bhi�ak-tamam—el médico más experto;
tv€—Tú; adya—hoy; gatim—destino; gat€ƒ—hemos alcanzado;
sma—ciertamente.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, por un sólo instante de contacto con el Señor ®iva, que
Te es muy querido y es Tu amigo más íntimo, hemos tenido la fortuna de
llegar a Ti. Tú eres el médico más experto, el que puede tratar la
incurable enfermedad de la existencia material. Somos tan afortunados
que se nos ha dado la posibilidad de refugiarnos en Tus pies de loto.



SIGNIFICADO

Está escrito: hariˆ vin€ na s�tiˆ taranti. Sin refugiarnos en los pies de loto
de la Personalidad de Dios, no podemos liberarnos de las garras de m€y€, el
ciclo del nacimiento, la vejez, las enfermedades y la muerte. Los Pracet€s,
por  la  gracia  del  Señor  ®iva, recibieron el refugio de la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor ®iva es el devoto supremo del Señor Vi�Šu,
la Suprema Personalidad de Dios. Vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ: El
vai�Šava más elevado es el Señor ®iva, y los que verdaderamente son
devotos del Señor ®iva siguen su consejo y se refugian en los pies de loto
del Señor Vi�Šu. El Señor ®iva, en cierta manera, engaña a sus supuestos
devotos, que aspiran solamente a la prosperidad material. En realidad no
les engaña, pues su ocupación no es engañar a la gente; sin embargo, esos
supuestos devotos del Señor ®iva desean ser engañados, y el Señor ®iva,
que se complace muy fácilmente, les concede todo tipo de bendiciones
materiales. Es irónico, pero esas bendiciones pueden llegar a destruir a los
supuestos devotos. R€vaŠa, por ejemplo, como resultado de la bendición
material que recibió del Señor ®iva, fue destruido, y con él su familia, su
reino y todas sus posesiones, debido a que utilizó erróneamente la
bendición  que  le  había  concedido  el  Señor  ®iva.  Llegó a envanecerse y a
enorgullecerse tanto de su poder material que se atrevió a raptar a la esposa
del Señor R€macandra. Ésa fue su ruina. No es difícil obtener bendiciones
materiales del Señor ®iva, pero, en realidad, no son bendiciones. Los
Pracet€s recibieron la bendición del Señor ®iva, y como resultado
alcanzaron el refugio de los pies de loto del Señor Vi�Šu. Ésa es una
verdadera bendición. Las gop…s también adoraron al Señor ®iva en
V�nd€vana; debido a ello, él permanece allí todavía en la forma de
Gop…�vara. Las gop…s, sin embargo, le oraron para pedirle la bendición de
tener  al  Señor  K��Ša  por  esposo.  Nada  se  pierde  con  adorar  a  los
semidioses, siempre y cuando nuestro objetivo sea regresar al hogar, de
vuelta a Dios. Por lo general, la gente acude a los semidioses en busca de
beneficios materiales, como se indica en la Bhagavad- g…t€ (7.20):

k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ
taˆ taˆ niyamam €sth€ya



prak�ty€ niyataƒ svay€

«Aquellos cuya inteligencia les ha sido robada por los deseos materiales se
entregan a  los  semidioses  y  siguen las  reglas  y  regulaciones  de  adoración
específicas que corresponden a su naturaleza». Aquel que está hechizado
por los beneficios materiales recibe el nombre de h�ta-jñ€na («el que ha
perdido la inteligencia»). Con respecto a esto, debemos señalar que a veces
en las Escrituras reveladas se explica que el Señor ®iva no es diferente de la
Suprema Personalidad de Dios. Esto se refiere a que la relación entre el
Señor ®iva y el Señor Vi�Šu es tan íntima que entre ellos no hay diferencia
de opinión. Pero la realidad es ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya: «K��Ša
es el único amo supremo; todos los demás son devotos o sirvientes Suyos»
(Cc. šdi 5.142). Ésa es  la  realidad;  a  este  respecto  no  hay  diferencia  de
opinión entre el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu. No hay un sólo pasaje en las
Escrituras reveladas en que el Señor ®iva proclame ser igual al Señor Vi�Šu.
Esa idea es creación de los supuestos devotos del Señor ®iva, que
proclaman que el Señor ®iva y el Señor Vi�Šu son uno, lo cual está
estrictamente prohibido en el vai�Šava-tantra: yas tu n€r€yaŠaˆ devam.
Entre  el  Señor  Vi�Šu,  el  Señor  ®iva  y  el  Señor  Brahm€  hay  una  relación
íntima de amo y sirvientes. ®iva-viriñci-nutam.  El  Señor  ®iva  y  el  Señor
Brahm€ honran a Vi�Šu y Le ofrecen reverencias. Es una gran ofensa
considerarles iguales. Son iguales en el sentido de que el Señor Vi�Šu es la
Suprema  Personalidad  de  Dios  y  todos  los  demás  son  Sus  sirvientes
eternos.

VERSO 39-40

yan naƒ svadh…taˆ guravaƒ pras€dit€
vipr€� ca v�ddh€� ca sad-€nuv�tty€

€ry€ nat€ƒ suh�do bhr€tara� ca
sarv€Ši bh™t€ny anas™yayaiva

yan naƒ sutaptaˆ tapa etad …�a
nirandhas€ˆ k€lam adabhram apsu
sarvaˆ tad etat puru�asya bh™mno

v�Š…mahe te parito�aŠ€ya



yat—lo que; naƒ—por nosotros; svadh…tam—estudiado; guravaƒ—personas
superiores, maestros espirituales; pras€dit€ƒ—satisfechos; vipr€ƒ—los
br€hmaŠas; ca—y; v�ddh€ƒ—los mayores; ca—y; sat-€nuv�tty€—con
nuestro comportamiento amable; €ry€ƒ—los que son avanzados en el
conocimiento espiritual; nat€ƒ—les fueron ofrecidas reverencias;
su-h�daƒ—amigos; bhr€taraƒ—hermanos; ca—y; sarv€Ši—todas;
bh™t€ni—las entidades vivientes; anas™yay€—sin envidia; eva—
ciertamente; yat—que; naƒ—de nosotros; su-taptam—rigurosa;
tapaƒ—penitencia; etat—esta; …�a—¡oh, Señor!; nirandhas€m—sin tomar
ningún alimento; k€lam— tiempo; adabhram—durante mucho tiempo;
apsu—bajo el agua; sarvam—todo; tat—eso; etat—esto; puru�asya—de la
Suprema Personalidad de Dios; bh™mnaƒ— el muy glorioso;
v�Š…mahe—queremos esta bendición; te—de Ti; parito�aŠ€ya— para la
satisfacción.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, hemos estudiado los Vedas, hemos aceptado un
maestro espiritual, hemos ofrecido respeto a los br€hmaŠas, a los
devotos avanzados y a las personas mayores espiritualmente muy
avanzadas. Les hemos ofrecido nuestras reverencias, y no hemos sentido
envidia de nuestros hermanos, de nuestros amigos, ni de nadie. También
nos hemos sometido a rigurosas austeridades bajo el agua, y durante
mucho tiempo no hemos comido nada. Todos esos bienes espirituales
nuestros, Te los ofrecemos para Tu satisfacción. Te oramos solamente
por esta bendición; no pedimos nada más.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam: saˆsiddhir hari- to�aŠam: La
verdadera perfección de la vida es complacer a la Suprema Personalidad de
Dios. Vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: A través de los Vedas se debe
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. El que, después de
muchísimas vidas, Le ha comprendido verdaderamente, se entrega a Él.
Vemos que los Pracet€s manifestaban todas esas cualidades. Se sometieron
a rigurosas austeridades bajo el agua, sin tomar alimento alguno durante
mucho tiempo. Practicaron esas austeridades, no para obtener bendiciones



materiales, sino para la satisfacción del Señor Supremo. No importa cuál
sea nuestra ocupación, material o espiritual, pero debe llevarse a cabo para
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Este verso es una ilustración
perfecta de la civilización védica. Las personas que se están formando como
devotos deben ser respetuosas, no sólo con la Suprema Personalidad de
Dios, sino también con los que son más maduros en conocimiento, los
€ryas, es decir, los verdaderos devotos del Señor. šrya es  aquel  que,  sin
alardear de serlo, es un auténtico devoto del Señor. šrya significa
«avanzado». En el pasado, si alguien decía ser €rya, tenía que ser devoto del
Señor.  En  la  Bhagavad-g…t€ (2.2),  por  ejemplo,  K��Ša  reprendió a Arjuna
diciéndole que estaba hablando como un no €rya.

�r…-bhagav€n uv€ca
kutas tv€ ka�malam idaˆ

vi�ame samupasthitam
an€rya-ju�˜am asvargyam

ak…rti-karam arjuna

«La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querido Arjuna, ¿a qué se
deben esas impurezas que manifiestas? No son propias en absoluto de una
persona  que  conoce  el  valor  de  la  vida,  y  no  conducen  a  los  planetas
superiores, sino a la infamia». Arjuna, el k�atriya, se negaba a luchar a pesar
de que el Señor Supremo en persona se lo ordenaba. Por ello, el Señor le
reprendió diciéndole que no parecía miembro de una familia €rya. El que es
avanzado en el servicio devocional del Señor conoce perfectamente su
deber. No le importa si es un deber violento o no violento. Si el Señor
Supremo lo aprueba y lo ordena, debe hacerse. El €rya cumple  con  su
deber,  lo  cual  no  significa  que  su  actitud  con  las  entidades  vivientes  sea
innecesariamente enemistosa. Los €ryas nunca abren mataderos, y nunca
son enemigos de los pobres animales. Los Pracet€s se sometieron a
rigurosas austeridades bajo el agua durante muchísimos años. Las
austeridades y penitencias son la ocupación reconocida de los que tienen
interés en una civilización avanzada.
La palabra nirandhas€m significa «sin alimento». La persona €rya no tiene
nada que ver con la ingestión voraz e innecesaria de alimentos. Por el
contrario,  reduce  la  actividad de  comer  a  su  mínima expresión.  Los  €ryas
comen únicamente los comestibles prescritos. A este respecto, el Señor dice
en la Bhagavad-g…t€ (9.26):



patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo lo aceptaré». Por lo tanto, los €ryas avanzados aceptan restricciones.
Incluso el propio Señor, que puede comer todo lo que desee, acepta esas
restricciones, y sólo come verduras, fruta, leche, etc. De modo que este
verso describe las actividades de los que afirman ser €ryas.

VERSO 41

manuƒ svayambh™r bhagav€n bhava� ca
ye 'nye tapo-jñ€na-vi�uddha-sattv€ƒ

ad��˜a-p€r€ api yan-mahimnaƒ
stuvanty atho tv€tma-samaˆ g�Š…maƒ

manuƒ—Sv€yambhuva Manu; svayambh™ƒ—el Señor Brahm€;
bhagav€n—el muy poderoso; bhavaƒ—el Señor ®iva; ca—también;
ye—quien; anye—otros; tapaƒ—con austeridad; jñ€na—con conocimiento;
vi�uddha—pura; sattv€ƒ— cuya existencia; ad��˜a-p€r€ƒ—quienes no
pueden ver el fin; api—aunque; yat— Tuyas; mahimnaƒ—de las glorias;
stuvanti—ofrecen oraciones; atho—por lo tanto; tv€—a Ti;
€tma-samam—según la capacidad; g�Š…maƒ—hemos ofrecido oraciones.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, ni siquiera los grandes yog…s, que han hecho grandes
progresos por medio de las austeridades y del conocimiento, y que están
perfectamente situados en el estado de existencia pura, pueden entender
Tus glorias y Tus potencias en plenitud. Ni siquiera grandes
personalidades como Manu, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva logran esa
comprensión plena. Aun así, todos ellos Te han ofrecido sus oraciones
conforme a sus capacidades. Del mismo modo, nosotros, aunque somos
muy inferiores a esas personalidades, Te ofrecemos también las
oraciones que nuestras capacidades nos permiten.



SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, el Señor ®iva y Manu (el padre de la humanidad) son
imperfectos en conocimiento, si se les compara con la Suprema
Personalidad de Dios. Lo mismo puede decirse de las grandes personas
santas y los grandes sabios que se han elevado al plano trascendental por
medio de austeridades, penitencias y servicio devocional, y ésa es, en
general, la posición de todos los habitantes del mundo material. Nadie
puede igualar al Señor Supremo en nada, y mucho menos en conocimiento.
Por consiguiente, toda oración que se dirija a la Suprema Personalidad de
Dios, siempre estará incompleta. Es imposible medir completamente las
glorias de la Suprema Personalidad de Dios, que es ilimitado. Ni el Señor
mismo, en Su encarnación de Ananta, que también recibe el nombre de
®e�a, puede describir Sus propias glorias. A pesar de tener miles de bocas, y
a  pesar  de  que  Su  glorificación  del  Señor  se  extiende  por  un  período  de
años incalculable, Ananta no puede encontrar el límite de las glorias del
Señor.  Por  lo  tanto,  es  imposible medir las potencias y glorias del Señor
Supremo en su totalidad.
No obstante, todo el que se ocupa en servicio devocional puede ofrecer al
Señor oraciones significativas. Todos estamos en una posición relativa, y
nadie es perfecto a la hora de glorificar al Señor. Desde el Señor Brahm€ y el
Señor ®iva hasta nosotros, todos somos sirvientes del Señor Supremo.
Todos estamos en posiciones relativas, en función de nuestro propio karma.
Aun así, en la medida en que podamos apreciar las glorias del Señor,
podemos ofrecer oraciones directamente desde lo más profundo del
corazón. Ésa es nuestra perfección. Esa posibilidad de ofrecer oraciones al
Señor conforme a nuestra propia capacidad se nos da incluso cuando nos
encontramos  en  la  región  más  oscura  de  la  existencia.  Por  eso  en  la
Bhagavad-g…t€ (9.32) el Señor dice:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior —las mujeres, los vai�yas [comerciantes],  y  los  �™dras



[trabajadores]—, pueden alcanzar el destino supremo».
Cuando alguien acepta con sinceridad los pies de loto del Señor se purifica
por Su gracia y por la gracia del sirviente del Señor. Esto lo confirma
®ukadeva Gosv€m…: ye 'nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ �udhyanti tasmai
prabhavi�Šave namaƒ (Bh€g. 2.4.18). Aquel que, por el esfuerzo del maestro
espiritual, el sirviente del Señor, alcanza los pies de loto del Señor, se
purifica de inmediato, por muy baja que sea su cuna. Esa persona es digna
de regresar al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 42

namaƒ sam€ya �uddh€ya
puru�€ya par€ya ca

v€sudev€ya sattv€ya
tubhyaˆ bhagavate namaƒ

namaƒ—ofrecemos nuestras respetuosas reverencias; sam€ya—que es
ecuánime con todos; �uddh€ya—que nunca Se contamina con actividades
pecaminosas; puru�€ya—a la Persona Suprema; par€ya—trascendental;
ca—también; v€sudev€ya—que vive en todas partes; sattv€ya—que está en
la posición trascendental; tubhyam—a Ti; bhagavate—a la Suprema
Personalidad de Dios; namaƒ— reverencias.

TRADUCCIÓN

Querido Señor, Tú no tienes ni amigos ni enemigos, y por lo tanto eres
ecuánime con todos. Las actividades pecaminosas no pueden
contaminarte, y Tu forma trascendental siempre está más allá de la
creación material. Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, pues estás
en todas partes, dentro de toda forma de existencia. Por esa razón, se Te
conoce con el nombre de V€sudeva. Te ofrecemos nuestras respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios recibe el nombre de V€sudeva porque
vive en todas partes. La palabra vas significa «vivir». Como se explica en la



Brahma-saˆhit€: eko 'py asau racayitum jagad-aŠ�a-ko˜im: El Señor,
mediante Su porción plenaria, entra en todos  los  universos  para  crear  la
manifestación material. Además, también entra en los corazones de todas
las entidades vivientes, e incluso en cada átomo
(param€Šu-cay€ntara-stham). Debido a que vive en todas partes, el Señor
Supremo recibe el nombre de V€sudeva. Sin embargo, a pesar de que vive
en todas partes dentro del mundo material, el Señor está libre de la
contaminación de las modalidades de la naturaleza. Por esa razón, en el
Ÿ�opani�ad se  Le  describe  con  las  palabras  ap€pa-viddham.  Él  nunca  se
contamina con la influencia de las modalidades de la naturaleza material. El
Señor, cuando desciende a este planeta, lleva a cabo muchas actividades.
Mata demonios y realiza actividades que no cuentan con la sanción de los
principios védicos, actos considerados pecaminosos. Sin embargo, y a pesar
de ese modo de actuar, Sus actividades nunca Le contaminan. Por esa
razón, en este verso se Le describe con la palabra �uddha, que significa
«siempre libre de contaminación». El Señor es también sama, ecuánime con
todos. A este respecto, en la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor afirma: samo
'haˆ sarva-bh™te�u na me dve�yo 'sti na priyaƒ:  Para  el  Señor  nadie  es
amigo ni enemigo. Él es ecuánime con todos.
La palabra sattv€ya indica que la forma del Señor no es material. Es sac-cid-
€nanda-vigraha. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ. Su
cuerpo es diferente de nuestro cuerpo material. No debemos pensar que la
Suprema Personalidad de Dios tiene un cuerpo material, como el nuestro.

VERSO 43

maitreya uv€ca
iti pracetobhir abhi�˜uto hariƒ

pr…tas tathety €ha �araŠya-vatsalaƒ
anicchat€ˆ y€nam at�pta-cak�u�€ˆ
yayau sva-dh€m€napavarga-v…ryaƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; iti—así; pracetobhiƒ—por los Pracet€s;
abhi�˜utaƒ—ser alabado; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; pr…taƒ—
sentirse complacido; tath€—de ese modo; iti—así; €ha—dijo;
�araŠya—hacia las almas entregadas; vatsalaƒ—afectuoso; anicchat€m—sin
desear; y€nam—Su partida; at�pta—no satisfechos; cak�u�€m—sus ojos;



yayau—Se fue; sva-dh€ma— a Su propia morada;
anapavarga-v…ryaƒ—cuyo poder nunca es vencido.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, la Suprema
Personalidad de Dios, que es el protector de las almas entregadas, tras
escuchar las palabras de los Pracet€s y recibir su adoración, contestó:
«Que todas vuestras oraciones se cumplan». Diciendo esto, la Suprema
Personalidad de Dios, cuyo poder nunca es vencido, Se fue. Los Pracet€s
no querían separarse de Él, pues no se habían saciado completamente de
Su presencia.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra anapavarga-v…rya. La palabra ana
significa «sin», pavarga significa «el modo de vida materialista», y v…rya
significa «poder». En el poder de la Suprema Personalidad de Dios se
incluyen siempre seis opulencia básicas,  una  de  las  cuales  es  la
renunciación. Aunque los Pracet€s deseaban saciarse de contemplarle, el
Señor Se fue. Según ®r…la J…va Gosv€m…, se trata de una exhibición de Su
bondad hacia infinidad de otros devotos. A pesar de que Se sentía atraído
por  los  Pracet€s, Se fue. Éste es un ejemplo de Su renunciación. El Señor
Caitanya Mah€prabhu manifestó también esa renunciación en casa de
Advaita Prabhu después de entrar en la orden de sanny€sa. Todos los
devotos deseaban que Se quedase unos días más, pero el Señor Caitanya Se
marchó sin dudarlo un instante. La conclusión es que el Señor Supremo, a
pesar de Su ilimitada bondad hacia Sus devotos, no está apegado a nadie. Él
es igual de bondadoso con todos Sus innumerables devotos, que están por
toda la creación.

VERSO 44

atha niry€ya salil€t
pracetasa udanvataƒ

v…k�y€kupyan drumai� chann€ˆ
g€ˆ g€ˆ roddhum ivocchritaiƒ



atha—a continuación; niry€ya—después de salir; salil€t—del agua;
pracetasaƒ—todos los Pracet€s; udanvataƒ—del mar; v…k�ya—habiendo
observado; akupyan—se pusieron muy iracundos; drumaiƒ—con árboles;
chann€m—cubierto; g€m—el mundo; g€m—a los planetas celestiales;
roddhum— para impedir; iva—como si; ucchritaiƒ—muy altos.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, los Pracet€s salieron del fondo del mar. Entonces
vieron que todos los árboles de la Tierra habían crecido mucho, como si
quisieran impedir el paso hacia los planetas celestiales. Los árboles
habían cubierto toda la superficie terrestre. Al ver aquello, los Pracet€s
se pusieron muy iracundos.

SIGNIFICADO

El rey Pr€c…nabarhi�at abandonó el reino antes de que sus hijos regresasen
de su período de penitencias y austeridades. Los hijos, los Pracet€s,
recibieron de la Suprema Personalidad de Dios la orden de salir del agua y
dirigirse al reino de su padre para hacerse cargo de él. Sin embargo, cuando
salieron, vieron que, debido a la ausencia del rey, todo estaba descuidado.
Lo primero que notaron es que no se estaban cultivando cereales, y que la
agricultura estaba paralizada. De hecho, prácticamente toda la superficie de
la Tierra estaba cubierta de árboles muy altos. Parecía como si los árboles
estuviesen resueltos a impedir que la gente saliera al espacio exterior para
ir a los reinos celestiales. Los Pracet€s se enfadaron muchísimo al ver toda
la superficie del globo cubierta de aquel modo. Deseaban limpiarla para
que fuese cultivable.
No es cierto que las selvas y los árboles atraigan las nubes y la lluvia, pues
vemos que la lluvia también cae sobre el mar. Los seres humanos pueden
habitar cualquier lugar de la superficie de la Tierra, despejando zonas de
selva y convirtiéndolas en tierras hábiles para la labor agrícola. La gente
puede criar vacas,  y resolver con esto todos los problemas económicos.  El
trabajo  se  reduce  a  cultivar  cereales  y  cuidar  de  las  vacas.  No  se  necesita
más. La madera de las selvas se puede emplear para construir cabañas. De
esta forma se puede resolver el problema económico de la humanidad. En
la época actual, si se hiciera un buen uso de las muchas tierras sin cultivar



que hay por todo el mundo, no habría escasez de productos alimenticios. La
lluvia, por otra parte, viene cuando se ejecuta yajña,  como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (3.14):

ann€d bhavanti bh™t€ni
parjany€d anna-sambhavaƒ

yajñ€d bhavati parjanyo
yajñaƒ karma-samudbhavaƒ

«Todos los cuerpos vivos subsisten a base de granos alimenticios, que son
producto de las lluvias. Las lluvias son producto de la ejecución de yajñas
[sacrificios], y el yajña nace  de  los  deberes  prescritos».  La  ejecución  de
sacrificios dará al hombre las lluvias y cosechas que necesite.

VERSO 45

tato 'gni-m€rutau r€jann
amuñcan mukhato ru�€

mah…ˆ nirv…rudhaˆ kartuˆ
saˆvartaka iv€tyaye

tataƒ—a continuación; agni—fuego; m€rutau—y aire; r€jan—¡oh, rey!;
amuñcan—emitieron; mukhataƒ—de sus bocas; ru�€—llevados por la ira;
mah…m—la Tierra; nirv…rudham—sin árboles; kartum—para hacer;
saˆvartakaƒ—el fuego de la devastación; iva—como; atyaye—en el
momento de la devastación.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, cuando llega el momento de la devastación, el Señor
®iva, iracundo, emite fuego y aire por la boca. Los Pracet€s, para eliminar
por completo los árboles de la superficie de la Tierra, también emitieron
por sus bocas fuego y aire.

SIGNIFICADO

En este verso, Maitreya se dirige a Vidura con la palabra r€jan, que significa
«¡oh, rey!». Con respecto a esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura



comenta que la persona dh…ra nunca se  pone iracunda,  pues  está  siempre
situada en el plano del servicio devocional. Los devotos avanzados pueden
controlar los sentidos; por esa razón, el devoto puede recibir el tratamiento
de r€jan. El rey controla y gobierna a sus súbditos; del mismo modo, el que
puede controlar sus sentidos es rey de sus sentidos. Es un sv€m… o gosv€m….
Por  esa  razón,  a  veces  los  sv€m…s y gosv€m…s reciben el tratamiento de
mah€r€ja, que significa «rey».

VERSO 46

bhasmas€t kriyam€Š€ˆs t€n
drum€n v…k�ya pit€mahaƒ

€gataƒ �amay€m €sa
putr€n barhi�mato nayaiƒ

bhasmas€t—a cenizas; kriyam€Š€n—siendo reducidos; t€n—todos ellos;
drum€n—los árboles; v…k�ya—al ver; pit€mahaƒ—el Señor Brahm€;
€gataƒ— fue allí; �amay€m €sa—calmó; putr€n—a los hijos;
barhi�mataƒ—del rey Barhi�m€n; nayaiƒ—con lógica.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, cuando vio que todos los árboles de la superficie de
la Tierra estaban siendo reducidos a cenizas, inmediatamente fue ante
los hijos del rey Barhi�m€n y les calmó con palabras llenas de lógica.

SIGNIFICADO

Cuando en algún planeta ocurre algo fuera de lo común, el Señor Brahm€,
como encargado de todo el universo, desciende inmediatamente para
controlar la situación. El Señor Brahm€ descendió, por ejemplo, cuando
HiraŠyaka�ipu, con sus rigurosas austeridades y penitencias, estaba
haciendo temblar todo el universo. La persona que tiene a su cargo una
institución, vela siempre porque en ella reine la paz y la armonía. Del
mismo modo, el Señor Brahm€, que tiene a su cargo la paz y la armonía del
universo, apeló al buen  sentido  de  los  hijos  del  rey  Barhi�m€n  para
calmarles.



VERSO 47

tatr€va�i�˜€ ye v�k�€
bh…t€ duhitaraˆ tad€

ujjahrus te pracetobhya
upadi�˜€ƒ svayambhuv€

tatra—allí; ava�i�˜€ƒ—restantes; ye—los cuales; v�k�€ƒ—árboles; bh…t€ƒ—
temerosos; duhitaram—su hija; tad€—en ese momento;
ujjahruƒ—entregaron; te—ellos; pracetobhyaƒ—a los Pracet€s;
upadi�˜€ƒ—aconsejados; svayambhuv€— por el Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

Con gran temor de los Pracet€s, los árboles que quedaban les
entregaron inmediatamente su hija, siguiendo el consejo del Señor
Brahm€.

SIGNIFICADO

De la hija de los árboles se habla en el Verso 13 de este capítulo. Se trata de
la hija que habían tenido KaŠ�u y la cortesana Pramloc€, quien, después de
dar a luz, partió inmediatamente hacia el reino celestial. Ante el llanto de la
niña, el rey de la Luna se apiadó de ella y la salvó, poniéndole el dedo en la
boca.  La  niña  fue  criada  por  los  árboles,  y  cuando  creció,  por  orden  del
Señor Brahm€, fue entregada a los Pracet€s como esposa. La niña, como se
explicará en el siguiente verso, se llamaba M€ri�€, y  fue  entregada  a  los
Pracet€s por la deidad regente de los árboles. Con respecto a esto, ®r…la J…va
Gosv€m… Prabhup€da afirma: v�k�€ƒ tad-adhi�˜h€t�-devat€ƒ: «La palabra
"árboles'' significa la deidad controladora de esos árboles». Las Escrituras
védicas nos revelan la existencia de una deidad controladora del agua; de la
misma manera, también hay una deidad controladora de los árboles. Los
Pracet€s estaban reduciendo todos los árboles a cenizas, pues los
consideraron enemigos. Para calmar a los Pracet€s, la deidad regente de los
árboles, siguiendo el consejo del Señor Brahm€, les entregó su hija, M€ri�€.



VERSO 48

te ca brahmaŠa €de�€n
m€ri�€m upayemire

yasy€ˆ mahad-avajñ€n€d
ajany ajana-yonijaƒ

te—todos los Pracet€s; ca—también; brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€;
€de�€t— por la orden; m€ri�€m—con M€ri�€; upayemire—se casaron;
yasy€m—en la cual; mahat—a una gran personalidad; avajñ€n€t—por
haber faltado al respeto; ajani— nació; ajana-yoni-jaƒ—el hijo del Señor
Brahm€, Dak�a.

TRADUCCIÓN

Siguiendo la orden del Señor Brahm€, los Pracet€s aceptaron a la
muchacha por esposa. De su vientre nació Dak�a, el hijo del Señor
Brahm€. Dak�a tuvo que nacer del vientre de M€ri�€ por haber
desobedecido y faltado al respeto al Señor Mah€deva [®iva]. Por esa
razón, tuvo que abandonar el cuerpo dos veces.

SIGNIFICADO

A este respecto es significativa la palabra mahad-avajñ€n€t.  El  rey  Dak�a
era hijo del Señor Brahm€; por esa razón, en una vida anterior había sido
br€hmaŠa; pero se comportó como un no br€hmaŠa (abr€hmaŠa), pues
insultó al Señor Mah€deva y le faltó al respeto,  y  debido a  ello,  tuvo que
nacer en el semen de un k�atriya. Es decir, nació como hijo de los Pracet€s.
No sólo eso, sino que, por haber faltado al respeto al Señor ®iva, tuvo que
soportar el sufrimiento de nacer del vientre de una mujer. Dak�a murió en
el  recinto  del  Dak�a-  yajña  a  manos  de  V…rabhadra,  el  sirviente  del  Señor
®iva. Pero eso no fue suficiente, y nació de nuevo, esa vez del vientre de
M€ri�€. Después de los desastrosos incidentes del Dak�a-yajña, Dak�a había
ofrecido oraciones al Señor ®iva, y por su gracia, aunque tuvo que
abandonar el cuerpo y nacer del vientre de una mujer fecundada por el
semen de un k�atriya, pudo gozar de toda opulencia, por la gracia del Señor



®iva. Así son las sutiles leyes de la naturaleza material. Por desdicha, en la
actualidad la gente no conoce el funcionamiento de esas leyes. En esta
época, la población, carente de conocimiento acerca de la eternidad del
alma espiritual y de su transmigración, está sumida en la mayor de las
ignorancias. Por esa razon, en el Bh€gavatam (1.1.10) se dice: mand€ƒ
sumanda-matayo manda- bh€gy€ hy upadrut€ƒ. En la era de Kali-yuga, la
población entera es muy pendenciera, perezosa y desdichada, y siempre
está perturbada por las condiciones materiales.

VERSO 49

c€k�u�e tv antare pr€pte
pr€k-sarge k€la-vidrute
yaƒ sasarja praj€ i�˜€ƒ
sa dak�o daiva-coditaƒ

c€k�u�e—llamado C€k�u�a; tu—pero; antare—el manvantara;
pr€pte—cuando tuvo lugar; pr€k—anterior; sarge—creación;
k€la-vidrute—destruido a su debido tiempo; yaƒ—el que; sasarja—creó;
praj€ƒ—entidades vivientes; i�˜€ƒ—deseables; saƒ—él; dak�aƒ—Dak�a;
daiva—por la Suprema Personalidad de Dios; coditaƒ—inspirado.

TRADUCCIÓN

Dak�a, que seguía siendo el mismo a pesar de la destrucción de su
anterior cuerpo, inspirado por la voluntad suprema creó todas las
entidades vivientes que fueron precisas en el manvantara C€k�u�a.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7):

sahasra-yuga-paryantam
ahar yad brahmaŠo viduƒ
r€triˆ yuga-sahasr€nt€ˆ

te 'ho-r€tra-vido jan€ƒ

«En función de los cálculos humanos, el conjunto de mil eras constituye la



duración de una día de Brahm€. Y ésa es también la duración de una de sus
noches». Un día de Brahm€ comprende mil ciclos de cuatro yugas (Satya,
Tret€, Dv€para y Kali). En cada uno de esos días hay catorce manvantaras,
el sexto de los cuales es el manvantara C€k�u�a. Los manus de un día del
Señor Brahm€ son los siguientes: (1) Sv€yambhuva, (2) Sv€roci�a, (3)
Uttama, (4) T€masa, (5) Raivata, (6) C€k�u�a, (7) Vaivasvata, (8) S€varŠi, (9)
Dak�a-s€varŠi, (10) Brahma-s€varŠi, (11) Dharma-s€varŠi, (12)
Rudra-s€varŠi, (13) Deva-s€varŠi y (14) Indra-s€varŠi.
Así pues, en un día de Brahm€ hay catorce manus, y en un año, 5.040
manus. La vida de Brahm€ dura cien años; por consiguiente, la cifra de
manus que aparecen y desaparecen durante la vida de Brahm€ se eleva a
504.000. Esto es en lo que se refiere a un universo; el número de universos
es incalculable. Todos esos manus vienen y se van debido al proceso
respiratorio de Mah€-Vi�Šu. Esto se explica en la Brahma-saˆhit€:

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

La palabra jagad-aŠ�a-n€tha se refiere al Señor Brahm€. El número de
brahm€s jagad-aŠ�a-n€thas es incalculable; esto puede darnos una idea del
inmenso número de manus. El manu que controla la era en que nos
encontramos ahora es Vaivasvata Manu. Cada manu vive 4.320.000 años
multiplicados por 71. El manu actual ha vivido ya 4.320.000 años
multiplicados por 28. Finalmente, las leyes de la naturaleza ponen término
a esos largos períodos de vida. Los incidentes del Dak�a-yajña tuvieron
lugar durante el manvantara Sv€yambhuva. Como resultado, Dak�a fue
castigado  por  el  Señor  ®iva,  pero  por  haber  orado  al  Señor  ®iva,  mereció
recuperar la opulencia de que gozaba. Según Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura, Dak�a se sometió a rigurosas penitencias hasta el quinto
manvantara.  De  ese  modo,  al  comienzo  del  sexto  manvantara, el
manvantara C€k�u�a, Dak�a, por las bendiciones del Señor ®iva, recuperó
su antigua opulencia.

VERSOS 50-51

yo j€yam€naƒ sarve�€ˆ



tejas tejasvin€ˆ ruc€
svayop€datta d€k�y€c ca

karmaŠ€ˆ dak�am abruvan

taˆ praj€-sarga-rak�€y€m
an€dir abhi�icya ca

yuyoja yuyuje 'ny€ˆ� ca
sa vai sarva-praj€pat…n

yaƒ—el que; j€yam€naƒ—después de nacer; sarve�€m—de todos; tejaƒ—el
brillo; tejasvin€m—brillante; ruc€—con refulgencia; svay€—su;
up€datta—cubrió; d€k�y€t—de ser experto; ca—y; karmaŠ€m—en
actividades fruitivas; dak�am— Dak�a; abruvan—recibió el nombre; tam—a
él; praj€—entidades vivientes; sarga—generar; rak�€y€m—en cuestión de
mantener; an€diƒ—el primer nacido, el Señor Brahm€; abhi�icya—habiendo
designado; ca—también; yuyoja—ocupó; yuyuje—ocupó; any€n—a otros;
ca—y; saƒ—él; vai—ciertamente; sarva—todos; praj€-pat…n—progenitores
de entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Después de nacer, Dak�a, con la extraordinaria refulgencia de su
cuerpo, oscureció el brillo corporal del resto de la gente. Como era muy
experto en la ejecución de actividades fruitivas, recibió el nombre de
Dak�a, que significa «el muy experto». En consecuencia, el Señor Brahm€
ocupó a Dak�a en la tarea de generar entidades vivientes y mantenerlas.
Con el paso del tiempo, Dak�a ocupó a otros praj€patis [progenitores] en
la labor de generar y mantener.

SIGNIFICADO

Dak�a  llegó  a  ser  casi  tan  poderoso  como  el  Señor  Brahm€.  En
consecuencia, el Señor Brahm€ le ocupó en la tarea de generar población.
Dak�a era muy influyente y opulento. Él, a su vez, ocupó a otros praj€patis,
encabezados por Mar…ci. Con esto, la población del universo aumentó.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Trigésimo del



Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Actividades de los
Pracet€s». 

Capítulo 31

N€rada instruye a los Pracet€s

VERSO 1

maitreya uv€ca
tata utpanna-vijñ€n€

€�v adhok�aja-bh€�itam
smaranta €tmaje bh€ry€ˆ

vis�jya pr€vrajan g�h€t

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; tataƒ—a continuación;
utpanna—adquirieron; vijñ€n€ƒ—poseer conocimiento perfecto; €�u—muy
pronto; adhok�aja—por la Suprema Personalidad de Dios; bh€�itam—que
fue expuesto; smarantaƒ—recordar; €tma-je—a su hijo; bh€ry€m—su
esposa; vis�jya—después de dar; pr€vrajan— se fueron; g�h€t—del hogar.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: A partir de entonces, los Pracet€s
vivieron en el hogar durante miles de años, y cultivaron conocimiento
perfecto en un estado espiritual de conciencia. Finalmente recordaron las
bendiciones de la Suprema Personalidad de Dios y abandonaron el



hogar, dejando a su esposa en manos de su perfecto hijo.

SIGNIFICADO

Después de completar sus penitencias, los Pracet€s recibieron las
bendiciones de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor les bendijo
diciéndoles que, una vez finalizada su vida familiar, a su debido tiempo
regresarían al hogar, de vuelta a Dios. Cuando completaron la etapa de vida
familiar, que duró miles de años de los semidioses, los Pracet€s decidieron
abandonar el hogar, dejando a su esposa bajo la protección de su hijo
Dak�a. Ése es el proceder que se sigue en la civilización védica. Al principio
de la vida, el brahmac€r… tiene que someterse a rigurosas penitencias y
austeridades a fin de educarse en los valores espirituales. Al brahmac€r…, el
estudiante, nunca se le permite relacionarse con mujeres, ni aprender acerca
del disfrute sexual desde el principio de la vida. El principal error de la
civilización actual es la libertad que se da a los jóvenes en los colegios y
universidades para disfrutar de la vida sexual. La mayor parte de los hijos
son varŠa-sa‰kara, es decir, «nacidos de padres indeseables». Debido a ello,
el mundo entero se hunde en el caos. En realidad, la civilización humana
debe estar basada en los principios védicos. Esto significa que, al principio
de la vida, los jóvenes y las muchachas deben someterse a penitencias y
austeridades. Cuando crezcan, deben casarse, vivir en el hogar durante un
tiempo, y tener hijos. Y cuando esos hijos lleguen a la edad adulta, el
hombre debe abandonar el hogar y tratar de volverse consciente de K��Ša.
De este modo podemos lograr la perfección de la vida y regresar al hogar, al
reino de Dios.
Sin la práctica de austeridades y penitencias durante la vida de estudiante,
no  podemos  entender  la  existencia  de  Dios.  Sin  comprender  a  K��Ša,  no
podemos lograr la perfección de la vida. La conclusión es que cuando los
hijos llegan a la edad adulta, la esposa debe quedar bajo su tutela. El esposo
puede entonces abandonar el hogar para dedicarse al cultivo de conciencia
de K��Ša. Todo depende de haber madurado en el cultivo de conocimiento.
El rey Pr€c…nabarhi�at, el padre de los Pracet€s, abandonó el hogar antes del
regreso de sus hijos, que estaban realizando austeridades bajo el agua.
Cuando sea el momento adecuado, cuando hayamos adquirido un nivel
perfecto de conciencia de K��Ša, debemos abandonar el hogar, aun en el
caso  de  que  no  hayamos  completado  todavía todos nuestros deberes.



Pr€c…nabarhi�at estaba esperando la llegada de sus hijos, pero, conforme a
las instrucciones de N€rada, tan pronto como alcanzó el nivel de
inteligencia adecuado, simplemente dejó instrucciones a sus ministros para
que las transmitiesen a sus hijos, y sin esperar a que regresara, abandonó el
hogar.
Es absolutamente necesario que los seres humanos abandonen las
comodidades de la vida en el hogar, tal como aconseja Prahl€da Mah€r€ja:
hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™pam:  Para  poner  fin  al  modo  de  vida
materialista, es necesario abandonar la supuesta comodidad de la vida en el
hogar, que no es más que un medio de dar muerte al alma (€tma-p€tam). El
hogar se considera un pozo oculto cubierto de hierba; quien cae en ese
pozo, simplemente muere sin que nadie le ayude. Por lo tanto, no hay que
apegarse demasiado a la vida familiar, pues ese apego arruinará el progreso
en el sendero de conciencia de K��Ša.

VERSO 2

d…k�it€ brahma-satreŠa
sarva-bh™t€tma-medhas€
prat…cy€ˆ di�i vel€y€ˆ

siddho 'bh™d yatra j€jaliƒ

d…k�it€ƒ—determinados; brahma-satreŠa—en la comprensión del Espíritu
Supremo; sarva—todas; bh™ta—las entidades vivientes; €tma-medhas€—
considerar como el propio ser; prat…cy€m—hacia la occidental;
di�i—dirección; vel€y€m—en la orilla del mar; siddhaƒ—perfectos;
abh™t—llegaron a ser; yatra— donde; j€jaliƒ—el gran sabio J€jali.

TRADUCCIÓN

Los Pracet€s se dirigieron hacia el Oeste, hacia la orilla del mar, donde
residía J€jali, el gran sabio liberado. Tras perfeccionar el conocimiento
espiritual por el cual se alcanza la ecuanimidad hacia todas las entidades
vivientes, los Pracet€s lograron la perfección en el estado de conciencia
de K��Ša.



SIGNIFICADO

La palabra brahma-satra significa «cultivo de conocimiento espiritual». De
hecho, la palabra brahma se  aplica  tanto  a  los  Vedas como a las
austeridades rigurosas. Vedas tattvaˆ tapo brahma. Brahma también
significa «la Verdad Absoluta». Hay que cultivar el conocimiento de la
Verdad Absoluta mediante el estudio de los Vedas y la realización de
rigurosas austeridades y penitencias. Siguiendo adecuadamente ese
proceso, los Pracet€s se volvieron ecuánimes hacia todas las demás
entidades vivientes. Tal como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (18.54):

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarvesu bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro».
La persona verdaderamente avanzada en lo espiritual no ve diferencia
entre unas entidades vivientes y otras. Ese nivel se alcanza por medio de la
determinación. Cuando su conocimiento perfecto aumenta, la persona deja
de ver la cubierta externa de la entidad viviente. Lo que ve es, por el
contrario, el alma espiritual que habita en el cuerpo, y no hace diferencias
entre un ser humano y un animal, entre un br€hmaŠa erudito y un caŠ�€la.

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �vap€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y humilde br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]» (Bg. 5.18).
La persona erudita ve a todos con ecuanimidad, desde un punto de vista
espiritual, y la persona erudita, el devoto, desea ver que todos avanzan en



el sendero de conciencia de K��Ša. El lugar en que residían los Pracet€s era
perfecto para dedicarse a actividades espirituales, pues se indica que fue
allí donde alcanzó la liberación (mukti) el gran sabio J€jali. Quien desee la
perfección o la liberación debe relacionarse con alguien que ya esté
liberado. Ese proceso recibe el nombre de s€dhu-sa‰ga, es decir,
relacionarse con un devoto perfecto.

VERSO 3

t€n nirjita-pr€Ša-mano-vaco-d��o
jit€san€n �€nta-sam€na-vigrah€n

pare 'male brahmaŠi yojit€tmanaƒ
sur€sure�yo dad��e sma n€radaƒ

t€n—todos ellos; nirjita—completamente controlado; pr€Ša—el aire vital
(mediante el proceso de pr€Š€y€ma); manaƒ—la mente; vacaƒ—las
palabras; d��aƒ—y la visión; jita-€san€n—que dominaron el €sana yóguico
(postura de sentarse); �€nta—serenos; sam€na—erguidos derechos;
vigrah€n—cuyos cuerpos; pare—trascendental; amale—libre de
contaminación material; brahmaŠi—en el Supremo; yojita—ocupadas;
€tmanaƒ—cuyas mentes; sura-asura-…�yaƒ—adorado por semidioses y
demonios; dad��e—vieron; sma—en el pasado; n€radaƒ—al gran sabio
N€rada.

TRADUCCIÓN

Después de practicar la yog€sana adecuada para el yoga místico, los
Pracet€s practicaron el control del aire vital, de la mente, de las palabras
y de la visión externa. De ese modo, mediante el proceso de pr€Š€y€ma,
se liberaron por completo de los apegos materiales. Permaneciendo en
una postura perpendicular, lograron concentrar sus mentes en el
Brahman Supremo. Mientras practicaban ese pr€Š€y€ma fue a verles el
gran sabio N€rada, a quien adoran por igual demonios y semidioses.

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las palabras pare amale. La comprensión del



Brahman se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam.  La  Verdad  Absoluta  se
percibe en tres fases, a saber, la refulgencia impersonal (Brahman), el
Param€tm€ localizado, y la Suprema Personalidad de Dios, Bhagav€n. En
sus oraciones, el Señor ®iva se concentró en los rasgos personales del
Parabrahman, a quien describió en términos personales con la palabra
snigdha-pr€v�d-ghana- �yamam (Bh€g. 4.24.45). Siguiendo las instrucciones
del Señor ®iva, los Pracet€s también concentraron sus mentes en la forma
de ®y€masundara del Brahman Supremo. Tanto el Brahman impersonal
como el Brahman Param€tm€ y el Brahman como Persona Suprema están
en el mismo plano trascendental, pero el aspecto personal del Brahman
Supremo es el objetivo final y el nivel más elevado en la realidad
trascendental.
El gran sabio N€rada viaja por todas partes. Demonios y semidioses le
respetan por  igual.  Por  esa  razón,  este  verso  se  refiere  a  él  con la  palabra
sur€sure�ya, que significa «adorado por demonios y semidioses». N€rada
Muni tiene abiertas las puertas de todas  las  casas.  Entre  demonios  y
semidioses, la hostilidad es permanente, pero N€rada Muni es bienvenido
en todas partes. A N€rada, por supuesto, se le cuenta entre los semidioses;
la palabra devar�i significa «el santo entre los semidioses». Pero ni siquiera
los demonios sienten envidia de él; por lo tanto, unos y otros, demonios y
semidioses, le adoran por igual. La posición de N€rada Muni es la del
vai�Šava perfecto, completamente independiente y libre de prejuicios.

VERSO 4

tam €gataˆ ta utth€ya
praŠipaty€bhinandya ca

p™jayitv€ yath€de�aˆ
sukh€s…nam ath€bruvan

tam—a él; €gatam—apareció; te—todos los Pracet€s; utth€ya—después de
ponerse en pie; praŠipatya—ofrecer reverencias; abhinandya—dar la
bienvenida; ca—también; p™jayitv€—adorar; yath€ €de�am—conforme a
los principios regulativos; sukha-€s…nam—en un cómodo asiento; atha—así;
abruvan—dijeron.



TRADUCCIÓN

En cuanto vieron aparecer al gran sabio N€rada, los Pracet€s, a pesar
de que estaban practicando sus €sanas, se levantaron de inmediato. Con
el respeto debido, inmediatamente le ofrecieron reverencias y le
adoraron, y después de prepararle un cómodo asiento, comenzaron a
hacerle preguntas.

SIGNIFICADO

Es significativo el hecho de que todos los Pracet€s estaban ocupados en la
práctica del yoga para concentrar sus mentes en la Suprema Personalidad
de Dios.

VERSO 5

pracetasa ucuƒ
sv€gataˆ te surar�e 'dya

di�˜y€ no dar�anaˆ gataƒ
tava ca‰kramaŠaˆ brahmann

abhay€ya yath€ raveƒ

pracetasaƒ ™cuƒ—los Pracet€s dijeron; su-€gatam—bienvenida; te—a ti;
sura-�se—¡oh, sabio entre los semidioses!; adya—hoy; di�˜y€—por buena
fortuna; naƒ—de nosotros; dar�anam—audiencia; gataƒ—tú has venido;
tava—tus; ca‰kramaŠam—movimientos; brahman—¡oh, gran br€hmaŠa!;
abhay€ya—para liberar del temor; yath€—como; raveƒ—el Sol.

TRADUCCIÓN

Todos los Pracet€s se dirigieron entonces al gran sabio N€rada: ¡Oh,
gran sabio!, ¡oh, br€hmaŠa! Esperamos que no hayas pasado dificultades
para llegar hasta aquí. Somos muy afortunados de poder verte. El Sol,
con su viaje, alivia a la gente del temor que sienten en la oscuridad de la
noche debido a la presencia de ladrones y bandidos. De la misma
manera, tu viajar es como el del Sol, pues alejas todos nuestros temores.



SIGNIFICADO

La  oscuridad  de  la  noche  hace  que  todo  el  mundo  sienta  temor  de  los
ladrones y maleantes, especialmente en las grandes ciudades. A menudo la
gente tiene miedo de salir a la calle; incluso en una gran ciudad como
Nueva York, sabemos que a la gente no le gusta salir a la calle de noche. En
mayor o menor medida, por la noche todo el mundo tiene miedo, tanto en
la  ciudad como en los  pueblos.  Sin  embargo,  tan  pronto  como sale  el  Sol,
todos se sienten aliviados. De manera similar, el mundo material es oscuro
por naturaleza. Todo el mundo teme algún peligro a cada instante; sin
embargo, cuando vemos a un devoto como N€rada, todos los temores
desaparecen. Del mismo modo que el Sol dispersa la oscuridad, la aparición
de un gran sabio como N€rada dispersa la ignorancia.  En  presencia  de
N€rada o de su representante, el maestro espiritual, nos liberamos por
completo de la ansiedad que viene de la ignorancia.

VERSO 6

yad €di�˜aˆ bhagavat€
�iven€dhok�ajena ca

tad g�he�u prasakt€n€ˆ
pr€ya�aƒ k�apit€m prabho

yat—lo que; €di�˜am—fue instruido; bhagavat€—por la excelsa
personalidad; �ivena—el Señor ®iva; adhok�ajena—por el Señor Vi�Šu;
ca—también; tat—eso; g�he�u—a los asuntos familiares; prasakt€n€m—por
nosotros, que estábamos demasiado apegados; pr€ya�aƒ—prácticamente;
k�apitam—olvidado; prabho— ¡oh, maestro!

TRADUCCIÓN

¡Oh, maestro!, hemos de informarte de que, debido a nuestro gran
apego por los asuntos familiares, prácticamente hemos olvidado las
instrucciones que recibimos del Señor ®iva y del Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO



La vida familiar viene a ser una concesión para el disfrute de los sentidos.
Debemos saber que el disfrute de los sentidos no es necesario, pero tenemos
que aceptarlo porque tenemos que vivir. Como se confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.10): k€masya nendriya-pr…tiƒ. Debemos volvernos
gosv€m…s y controlar los sentidos. Los sentidos no deben emplearse para la
complacencia  de  los  sentidos;  sólo  deben  usarse  en  la  medida  en  que  sea
necesario para mantener el cuerpo y el alma juntos. ®r…la R™pa Gosv€m…
recomienda: an€saktasya vi�ay€n yath€rham upayuñjataƒ.  No  hay  que
apegarse a los objetos de los sentidos; se debe aceptar únicamente el
disfrute de los sentidos que sea necesario, pero no más. Quien desea
disfrutar de los sentidos más de lo necesario se apega a la vida familiar, con
las consiguientes ataduras. Todos los Pracet€s reconocieron su error al
permanecer en la vida familiar.

VERSO 7

tan naƒ pradyotay€dhy€tma-
jñ€naˆ tattv€rtha-dar�anam

yen€ñjas€ tari�y€mo
dustaraˆ bhava-s€garam

tat—por lo tanto; naƒ—para nosotros; pradyotaya—por favor, despierta;
adhy€tma—trascendental; jñ€nam—conocimiento; tattva—Verdad
Absoluta; artha—a fin de; dar�anam—filosofía; yena—por el cual;
añjas€—fácilmente; tari�y€maƒ—podemos atravesar;
dustaram—formidable; bhava-s€garam—el océano de nesciencia.

TRADUCCIÓN

Querido maestro, por favor, ilumínanos con el conocimiento
trascendental, que puede actuar como una antorcha y permitirnos
atravesar la oscuridad de la nesciencia de la existencia material.

SIGNIFICADO

Los Pracet€s pidieron a N€rada que les iluminase en el conocimiento
trascendental. Por lo general, un hombre común, cuando se encuentra con



una persona santa, desea recibir alguna bendición material. Los Pracet€s,
sin embargo, no tenían interés en beneficios materiales, pues ya habían
disfrutado más que suficiente de todo eso. Tampoco querían satisfacer sus
deseos materiales. Su único interés era atravesar el océano de nesciencia.
Todo el mundo debe sentir interés en liberarse de las garras de la materia.
Todo el mundo debe acudir a una persona santa para iluminarse en
relación con esto. No hay que molestar a las personas santas pidiéndoles
bendiciones para el disfrute material. Generalmente, los casados reciben a
las personas santas para obtener sus bendiciones, pero su verdadero
objetivo es ser felices en el mundo material. En los �€stras no se recomienda
pedir ese tipo de bendiciones.

VERSO 8

maitreya uv€ca
iti pracetas€ˆ p��˜o

bhagav€n n€rado muniƒ
bhagavaty uttama-�loka
€vi�˜€tm€brav…n n�p€n

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; iti—así; pracetas€m—por los Pracet€s;
p��˜aƒ—preguntado; bhagav€n—el gran devoto de la Suprema
Personalidad de Dios; n€radaƒ—N€rada; muniƒ—muy reflexivo;
bhagavati—en la Suprema Personalidad de Dios; uttama-�loke—de fama
excelente; €vi�˜a—absorta; €tm€— cuya mente; abrav…t—respondió;
n�p€n—a los reyes.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido Vidura, ante esos ruegos
de los Pracet€s, N€rada, el devoto supremo, que siempre está absorto en
pensar en la Suprema Personalidad de Dios, respondió con las siguientes
palabras.

SIGNIFICADO

En este verso, bhagav€n n€radaƒ indica que N€rada siempre está absorto



en pensar en la Suprema Personalidad de Dios. Bhagavaty uttama- �loka
€vi�˜€tm€. N€rada no tiene ninguna otra ocupación más que pensar en
K��Ša, hablar de K��Ša y predicar acerca de K��Ša; por consiguiente, a
veces recibe el calificativo de bhagav€n. Bhagav€n significa «aquel que
posee todas las opulencias». La persona que lleva a Bhagav€n en su
corazón, a veces también recibe el calificativo de bhagav€n. ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: s€k�€d-dharitvena samasta-�€straiƒ:
Todos los �€stras reconocen que el maestro espiritual es directamente la
Suprema Personalidad de Dios. Esto no significa que el maestro espiritual o
las personas santas como N€rada se hayan convertido en la Suprema
Personalidad de Dios; si se les eleva hasta esa categoría es porque llevan a
la Suprema Personalidad de Dios constantemente en el corazón. Como aquí
se explica (€vi�˜€tm€), bhagav€n también es la persona que está absorta en
pensar en K��Ša. Bhagav€n posee toda la opulencia. ¿No la posee también
el que lleva siempre a Bhagav€n en el corazón? En este sentido, un gran
devoto como N€rada también puede ser llamado bhagav€n.  Sin  embargo,
no podemos tolerar que se dé este nombre a cualquier sinvergüenza o
impostor. Para llevar ese nombre es necesario poseer, o bien todas las
opulencias, o bien a la Suprema Personalidad de Dios, Bhagav€n, que posee
todas las opulencias.

VERSO 9

n€rada uv€ca
taj janma t€ni karm€Ši

tad €yus tan mano vacaƒ
n�Š€ˆ yena hi vi�v€tm€

sevyate harir …�varaƒ

n€radaƒ uv€ca—N€rada dijo; tat janma—ese nacimiento; t€ni—esas;
karm€Ši— actividades fruitivas; tat—esa; €yuƒ—duración de la vida;
tat—esa; manaƒ— mente; vacaƒ—palabras; n�Š€m—de seres humanos;
yena—por los cuales; hi— ciertamente; vi�va-€tm€—la Superalma;
sevyate—es servida; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; …�varaƒ—el
controlador supremo.



TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada dijo: Cuando una entidad viviente nace para
ocuparse en el servicio devocional de la Suprema Personalidad de Dios,
que es el controlador supremo, su nacimiento, todas sus actividades
fruitivas, la duración de su vida, su mente y sus palabras son
verdaderamente perfectos.

SIGNIFICADO

En este verso es muy importante la palabra n�Š€m. Aunque se puede nacer
en muchas otras especies, en este verso N€rada Muni habla específicamente
de nacer como ser humano. Entre los seres humanos hay diversos tipos de
hombres,  y  de  entre  ellos,  los  que  poseen una conciencia espiritual
avanzada, es decir, los que son conscientes de K��Ša, reciben el nombre de
€ryas. Y entre los €ryas, el que se ocupa en el servicio devocional del Señor
logra el mayor éxito en la vida. La palabra n�Š€m indica  que  de  los
animales inferiores no se espera que se ocupen en el servicio devocional del
Señor.  En  la  sociedad  humana,  sin  embargo,  todos  deben  ocuparse  en  el
servicio devocional del Señor. Haber nacido pobre o rico, blanco o negro,
no  es  importante.  Entre  los  nacidos  en  la sociedad humana podrían
establecerse muchísimas diferencias, pero todo el mundo debe ocuparse en
el servicio devocional del Señor. En la actualidad, las naciones civilizadas
han abandonado el cultivo de conciencia de Dios para dedicarse al
crecimiento económico. En realidad, han perdido todo interés en avanzar
en el cultivo de conciencia de Dios, aunque sus antepasados se ocuparon en
seguir los principios religiosos. Sean hindúes, musulmanes, budistas,
judíos, o cualquier otra cosa, todo el mundo participa en alguna institución
religiosa. La verdadera religión, sin embargo, significa volverse consciente
de Dios. En este verso se menciona particularmente que la vida se considera
un éxito cuando se siente interés por el proceso de conciencia de K��Ša. La
actividad  es  un  éxito  cuando  su  resultado  es  el  servicio  al  Señor.  La
especulación filosófica y mental es un éxito cuando se emplea en
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Sólo vale la pena poseer
sentidos  si  se  ocupan  en  el  servicio  del  Señor.  En  realidad, el servicio
devocional consiste en ocupar los sentidos en el servicio del Señor.
Actualmente, nuestros sentidos no están purificados; debido a ello, se



ocupan en el servicio de la sociedad, la amistad, el amor, la política, la
sociología, etc. Sin embargo, cuando ocupamos los sentidos en el servicio
del Señor, llegamos al nivel del bhakti, el servicio devocional. Estas
cuestiones se tratarán con más detalle en el siguiente verso.
Un gran devoto del Señor Caitanya Mah€prabhu, cuando vio al Señor, dijo
que todos sus deseos habían quedado satisfechos. Dijo: «Hoy todo es
auspicioso. Hoy el lugar en que he nacido y mi vecindario son
completamente gloriosos. Hoy mis sentidos, desde los ojos a las puntas de
los pies, son afortunados. Hoy mi vida es un éxito, pues he podido ver los
pies de loto que reciben la adoración de la diosa de la fortuna».

VERSO 10

kiˆ janmabhis tribhir veha
�aukra-s€vitra-y€jñikaiƒ

karmabhir v€ tray…-proktaiƒ
puˆso 'pi vibudh€yu�€

kim—de qué sirve; janmabhiƒ—de nacimientos; tribhiƒ—tres; v€—o;
iha—en este mundo; �aukra—por semen; s€vitra—por iniciación;
y€jñikaiƒ—por volverse un br€hmaŠa perfecto; karmabhiƒ—por
actividades; v€—o; tray…—en los Vedas; proktaiƒ—instruido; puˆsaƒ—de
un ser humano; api—incluso; vibhuda—de los semidioses; €yu�€—con una
duración de vida.

TRADUCCIÓN

El ser humano civilizado pasa por tres nacimientos. La primera vez,
nace de unos padres puros; ese nacimiento se denomina nacimiento
seminal. El siguiente nacimiento, que se denomina s€vitra, tiene lugar
cuando recibe la iniciación del maestro espiritual. El tercero, llamado
y€jñika, se produce cuando recibe la oportunidad de adorar al Señor
Vi�Šu. Sin embargo, a quien no se ocupa en servicio devocional, de nada
le valen las oportunidades que traen consigo esos nacimientos, incluso si
goza de una vida tan larga como la de un semidiós. Así mismo, sus
actividades, mundanas o espirituales, son inútiles si no van dirigidas a la
satisfacción del Señor.



SIGNIFICADO

La palabra �aukra-janma significa «nacer de una emisión seminal». Ésa es
también la manera en que nacen los animales. Sin embargo, el ser humano
puede purificarse de ese �aukra-janma,  como  se  recomienda  en  la
civilización védica. Antes del nacimiento, o antes de la unión de los padres,
debe celebrarse la ceremonia de garbh€dh€na-saˆsk€ra, que se recomienda
especialmente a las castas superiores, especialmente a la casta br€hmaŠa.
Los �€stras dicen que cuando las castas superiores no practican ese
garbh€dh€na- saˆsk€ra, toda la familia desciende al nivel �™dra. Dicen
también que en la era de Kali todo el mundo es �™dra, debido a la ausencia
de garbh€dh€na-saˆsk€ra. Ése es el sistema védico. Sin embargo, según el
sistema p€ñcar€trika, aunque todos son �™dras debido a la falta de
garbh€dh€na-saˆsk€ra, cuando alguien tiene una pequeña tendencia a
volverse consciente de K��Ša, esa persona debe recibir la oportunidad de
elevarse hasta el plano trascendental del servicio devocional. Nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša sigue ese p€ñcar€trika-vidhi, tal
como aconseja ®r…la San€tana Gosv€m…, quien dice:

yath€ k€ñcanat€ˆ y€ti
k€ˆsyaˆ rasa-vidh€nataƒ

tath€ d…k�€-vidh€nena
dvijatvaˆ j€yate n�n€m

«Así como el bronce se transforma en oro cuando se mezcla con mercurio,
una persona, aunque no tenga la pureza del oro, puede transformarse en un
br€hmaŠa, un dvija, mediante el proceso de iniciación» (Hari-bhakti-vil€sa
2.12). De ese modo, a quien recibe iniciación de la persona adecuada se le
puede considerar inmediatamente nacido por segunda vez. Por esa razón,
en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša ofrecemos al estudiante
la primera iniciación y le damos la oportunidad de cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša. Al cantar el mah€- mantra Hare K��Ša con regularidad y seguir
los principios regulativos, el devoto se capacita para recibir iniciación
brahmínica, pues sólo un br€hmaŠa cualificado puede recibir la
autorización para adorar al Señor Vi�Šu. Esto se denomina y€jñika-janma.
En la Asociación para la Conciencia de Krisna sólo se permite la entrada en
la cocina y habitación de la Deidad a realizar servicio a aquellos que han



recibido las dos iniciaciones: la primera en el canto de Hare K��Ša, y la
segunda en el mantra g€yatr…. Sin embargo, cuando alguien se eleva hasta el
nivel de poder adorar a la Deidad, su nacimiento anterior deja de tener
importancia.

caŠ�€lo 'pi dvija-�re�˜ho
hari-bhakti-par€yaŠaƒ
hari-bhakti-vih…na� ca

dvijo 'pi �vapac€dhamaƒ

«Quien se ocupa en el servicio devocional del Señor se convierte en el mejor
de los br€hmaŠas, incluso si ha nacido en una familia de caŠ�€las. Pero sin
servicio devocional, incluso un br€hmaŠa está al nivel del más bajo de los
comeperros». Cuando una persona es avanzada en el servicio devocional, el
hecho de que haya nacido en una familia caŠ�€la carece de importancia.
Esa persona está purificada. En palabras de ®r… Prahl€da Mah€r€ja:

vipr€d dvi�a�-guŠa-yut€d aravinda-n€bha-
p€d€ravinda-vimukh€c chvapacaˆ vari�˜ham

(Bh€g. 7.9.10)

A un br€hmaŠa dotado con todas las cualidades brahmínicas se le
considera degradado siente aversión a adorar la Suprema Personalidad de
Dios.  Pero  la  persona  que  está  apegada  al  servicio  del  Señor  es  gloriosa
incluso si nace en una familia caŠ�€la. En verdad, ese caŠ�€la puede
liberarse él y liberar a todos sus antepasados. Pero sin servicio devocional,
un br€hmaŠa,  por  muy  orgulloso  que  esté  de  su  posición,  no  puede
liberarse, y, por supuesto, tampoco puede liberar a su familia. Los �€stras
muestran muchos ejemplos de br€hmaŠas degradados al nivel de k�atriyas,
vai�yas, �™dras y mlecchas, es decir a posiciones no brahmínicas. Así
mismo, también hay muchos ejemplos de personas de cuna k�atriya o
vai�ya, e incluso de personas de más bajo nacimiento,  que a los dieciocho
años alcanzaron la elevación al nivel brahmínico gracias al proceso de
iniciación. Por todo ello N€rada Muni dice:

yasya yal lak�aŠaˆ proktaˆ
puˆso varŠ€bhivyañjakam

yad anyatr€pi d��yeta



tat tenaiva vinirdi�et

(Bh€g. 7.11.35)

Nadie es br€hmaŠa por  el  mero  hecho  de  haber  nacido  en  familia  de
br€hmaŠas. Eso es un error. Sin duda, esa persona goza de mayores
posibilidades para llegar a ser br€hmaŠa, pero no se le puede considerar en
esa posición a no ser que reúna todas las cualidades brahmínicas. Por otra
parte, si un �™dra manifiesta las cualidades brahmínicas, inmediatamente
debe considerársele br€hmaŠa. Esto se confirma en muchas citas del
Bh€gavatam, el Mah€bh€rata, la Bharadv€ja- saˆhit€, el Pañcar€tra,  y
muchas otras Escrituras.
En  lo  que  se  refiere  a  la  duración  de  la  vida  de  los  semidioses,  del  Señor
Brahm€ se dice:

sahasra-yuga-paryantam
ahar yad brahmaŠo viduƒ
r€triˆ yuga-sahasr€nt€ˆ

te 'ho-r€tra-vido jan€ƒ

(Bg. 7)

Un día de Brahm€ dura mil ciclos de cuatro yugas, que suman 4.320.000
años. Eso es lo que dura también una de sus noches. La vida de Brahm€
dura cien años contados con días y noches de esa magnitud. La palabra
vibudh€yu�€ indica que, aunque vivamos durante mucho tiempo, si no
somos devotos, nuestra vida será inútil. La entidad viviente es el servidor
eterno del Señor Supremo; si no se eleva hasta el plano del servicio
devocional, su buena cuna, sus actividades gloriosas, la duración de su vida
y todo lo demás, será inútil y en vano.

VERSO 11

�rutena tapas€ v€ kiˆ
vacobhi� citta-v�ttibhiƒ

buddhy€ v€ kiˆ nipuŠay€
balenendriya-r€dhas€



�rutena—con educación védica; tapas€—con austeridades; v€—o; kim—qué
sentido tiene; vacobhiƒ—con palabras; citta—de conciencia; v�ttibhiƒ—con
las ocupaciones; buddhy€—con inteligencia; v€—o; kim—qué;
nipuŠay€—experto; balena—con fuerza física; indriya-r€dhas€—con poder
de los sentidos.

TRADUCCIÓN

Sin servicio devocional, ¿qué sentido tienen las rigurosas
austeridades, el proceso de escuchar, la facultad de hablar, la capacidad
de especular mentalmente, una inteligencia elevada, la fuerza, y el poder
de los sentidos?

SIGNIFICADO

En los Upani�ads (MuŠ�aka Up. 3.2.3), se nos dice:

n€yam €tm€ pravacanena labhyo
na medhay€ na bahun€ �rutena
yam evai�a v�Šute tena labhyas

tasyai�a €tm€ viv�Šute tan™ˆ sv€m

El estudio de los Vedas no es suficiente para progresar en nuestra relación
con el Señor Supremo. Muchos sanny€s…s m€y€v€d…s se  dedican  por
completo al estudio de los Vedas, del Ved€nta-s™tra y  de  los  Upani�ads,
pero por desgracia no pueden captar la verdadera esencia del
conocimiento. En otras palabras, no conocen a la Suprema Personalidad de
Dios.  ¿De  qué  sirve,  entonces,  estudiar  todos  los  Vedas,  si  no  se  puede
captar su esencia, que es K��Ša? En la Bhagavad-g…t€ (15.15), el Señor
confirma: vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: «Es a Mí a quien hay que
conocer por medio de los Vedas».
Hay muchos sistemas religiosos en los que se insiste especialmente en la
práctica de penitencias y austeridades, pero, en última instancia, con esos
sistemas nadie llega a comprender a K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios. Por lo tanto, esas penitencias (tapasya) no tienen sentido. Quien
verdaderamente está cerca de la Suprema Personalidad de Dios, no necesita
someterse a rigurosas austeridades. Para comprender a la Suprema
Personalidad de Dios hay que seguir el proceso de servicio devocional. En



el Capítulo  Noveno  de  la  Bhagavad-g…t€ se explica que el servicio
devocional es r€ja-guhyam, el rey de todos los conocimientos
confidenciales. Hay muchos buenos recitadores de las Escrituras védicas,
que  recitan  obras  como  el  R€m€yana, el ®r…mad-Bh€gavatam,  y  la
Bhagavad-g…t€. A veces, esos lectores profesionales manifiestan mucha
erudición y juegan con las palabras. Por desdicha, no son devotos del Señor
Supremo, y debido a ello, no pueden comunicar a sus oyentes la verdadera
esencia del conocimiento, que es K��Ša. También abundan los pensadores,
escritores y filósofos creativos, quienes, a pesar de toda su erudición, no son
más que inútiles especuladores mentales, pues no pueden acercarse a la
Suprema Personalidad de Dios. En el mundo material hay muchas personas
de inteligencia profunda que hacen infinidad de descubrimientos en el
campo de la complacencia de los sentidos. Aunque también practican el
estudio analítico de los elementos materiales, a pesar de toda su pericia en
el conocimiento y en el análisis científico de toda la manifestación cósmica,
sus esfuerzos son inútiles, ya que no pueden entender a la Suprema
Personalidad de Dios.
En lo que se refiere a los sentidos, hay muchos animales, entre los
mamíferos  y  las  aves,  que  son  mucho  más  hábiles  en  el  ejercicio  de  sus
sentidos que los seres humanos. Los buitres y los halcones, por ejemplo,
pueden elevarse a grandes alturas en el cielo, y desde allí, ver con toda
claridad un cuerpo diminuto en el suelo. Esto significa que tienen una vista
tan aguda que pueden detectar una carroña comestible desde una gran
distancia. No cabe duda de que su vista es mucho más aguda que la de los
seres humanos, pero eso no significa que su existencia sea más importante
que la del ser humano. Del mismo modo, los perros y los gatos pueden oler
cosas que están a gran distancia. Muchos peces pueden percibir que un
enemigo se les acerca a través del sonido. Todos esos ejemplos proceden del
®r…mad-Bh€gavatam. Pero todos esos sentidos, si no nos ayudan a alcanzar
la perfección más elevada de la vida, la comprensión del Supremo, son
completamente inútiles.

VERSO 12

kiˆ v€ yogena s€‰khyena
ny€sa-sv€dhy€yayor api

kiˆ v€ �reyobhir anyai� ca



na yatr€tma-prado hariƒ

kim—de qué sirve; v€—o; yogena—con la práctica de yoga místico;
s€‰khyena— con el estudio de la filosofía s€‰khya; ny€sa—entrando en la
orden de sanny€sa; sv€dhy€yayoƒ—y con el estudio de las Escrituras
védicas; api—incluso; kim—de qué sirve; v€—o; �reyobhiƒ—con
actividades auspiciosas; anyaiƒ—otras; ca—y; na—nunca; yatra—donde;
€tma-pradaƒ—satisfacción plena del ser; hariƒ—la Suprema Personalidad
de Dios.

TRADUCCIÓN

Las prácticas trascendentales que, en última instancia, no nos ayuden
a comprender a la Suprema Personalidad de Dios, son inútiles, ya bien se
trate de prácticas de yoga místico, del estudio analítico de la materia, de
rigurosas austeridades, de la orden de sanny€sa, o del estudio de las
Escrituras védicas. Todos estos aspectos pueden ser muy importantes
para el avance espiritual, pero si no se comprende a la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, son todos inútiles.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 24.109), se dice:

bhakti vin€ kevala jñ€ne `mukti' n€hi haya
bhakti s€dhana kare yei `pr€pta-brahma-laya'

Los impersonalistas no se ocupan en servicio devocional, sino que siguen
otras prácticas, como el estudio analítico de los elementos materiales, la
distinción entre la materia y el espíritu, y el sistema de yoga místico. Todas
esas prácticas sólo son beneficiosas  en  la  medida  en  que  sirven  de
complemento al servicio devocional. Por esa razón, Caitanya Mah€prabhu
dijo a San€tana Gosv€m… que el jñ€na, el yoga y la filosofía s€‰khya no
pueden dar los resultados deseados si no hay en ellos algún matiz de
servicio devocional. Los impersonalistas desean fundirse en el Brahman
Supremo; sin embargo, para ello también es necesario un cierto matiz de
servicio devocional. La Verdad Absoluta se comprende en tres fases: el
Brahman impersonal, Param€tm€, y la Suprema Personalidad de Dios. En



todos esos niveles de comprensión se necesita un cierto matiz de servicio
devocional. A veces, en la práctica se ve que esos m€y€v€d…s también
cantan el mah€-mantra Hare K��Ša, aunque su motivación es fundirse en la
refulgencia Brahman del Absoluto. Los yog…s, a veces, también adoptan el
canto del mah€-mantra Hare K��Ša, pero su finalidad no es la misma que la
de los bhaktas.  En todos los procesos —karma, jñ€na y yoga— se necesita
bhakti. Ése es el significado de este verso.

VERSO 13

�reyas€m api sarve�€m
€tm€ hy avadhir arthataƒ
sarve�€m api bh™t€n€ˆ

harir €tm€tmadaƒ priyaƒ

�reyas€m—de actividades auspiciosas; api—ciertamente; sarve�€m—todas;
€tm€—el ser; hi—ciertamente; avadhiƒ—destino; arthataƒ—en realidad;
sarve�€m—de todas; api—ciertamente; bh™t€n€m—las entidades vivientes;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; €tm€—la Superalma;
€tma-daƒ—que puede darnos nuestra identidad original; priyaƒ—muy
querida.

TRADUCCIÓN

En realidad, la Suprema Personalidad de Dios es la fuente original de
toda iluminación espiritual. Por consiguiente, todas las actividades
auspiciosas —karma, jñ€na, yoga y bhakti— tienen por objetivo a la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La entidad viviente es energía marginal de la Suprema Personalidad de
Dios, y el mundo material es Su energía externa. Teniendo esto en cuenta,
hay  que  entender  que  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  es  en  realidad  la
fuente original de la materia y del espíritu. Esto se explica en el Capítulo
Séptimo de la Bhagavad-g…t€ (7.4-5):

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ



khaˆ mano buddhir eva ca
aha‰k€ra it…yaˆ me

bhinn€ prak�tir a�˜adh€

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas. Pero además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos
brazos!, hay otra energía Mía superior, constituida por las entidades
vivientes que están explotando los recursos de esta naturaleza material e
inferior».
La manifestación cósmica en conjunto no es más que una combinación de
materia y espíritu. La parte espiritual es la entidad viviente, a la que se
define como prak�ti, energía. Nunca viene definida como puru�a, es decir,
como Persona Suprema; por lo tanto, identificar a la entidad viviente con el
Señor Supremo es un signo de ignorancia. La entidad viviente es la potencia
marginal del Señor Supremo, aunque en realidad no hay diferencia entre la
energía y la fuente de la energía. La entidad viviente tiene el deber de
comprender su verdadera identidad. Cuando así lo hace, K��Ša le da todo
lo que necesita para elevarse hasta el nivel del servicio devocional. Ésa es la
perfección de la vida, como se indica en el Upani�ad védico:

yam evai�a v�Šute tena labhyas
tasyai�a €tm€ viv�Šute tan™ˆ sv€m

Esto lo confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí». La
conclusión es que, aunque se comience con karma-yoga, jñ€na-yoga o



a�˜€‰ga-yoga, es necesario llegar al nivel del bhakti-yoga. Mientras no se
alcance ese nivel, no se puede lograr la iluminación espiritual, es decir, la
comprensión de la Verdad Absoluta.

VERSO 14

yath€ taror m™la-ni�ecanena
t�pyanti tat-skandha-bhujopa�€kh€ƒ

pr€Šopah€r€c ca yathendriy€Š€ˆ
tathaiva sarv€rhaŠam acyutejy€

yath€—del mismo modo que; taroƒ—de un árbol; m™la—la raíz;
ni�ecanena—al regar; t�pyanti—se satisfacen; tat—sus; skandha—tronco;
bhuja—ramas; upa�€kh€ƒ—y ramitas; pr€Ša—el aire vital; upah€r€t—al
alimentar; ca—y; yath€—del mismo modo que; indriy€Š€m—de los
sentidos; tath€ eva—de la misma manera; sarva—de todos los semidioses;
arhaŠam—adoración; acyuta—de la Suprema Personalidad de Dios;
ijy€—adoración.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que cuando se riega la raíz de un árbol, todas sus
partes, desde el tronco y las ramas hasta las hojas, se llenan de energía, y
del mismo modo que cuando el estómago recibe alimentos, todos los
sentidos y miembros del cuerpo se fortalecen, la adoración que se ofrece
a la Suprema Personalidad de Dios mediante el servicio devocional deja
inmediatamente satisfechos a los semidioses, que son partes de esa
Personalidad Suprema.

SIGNIFICADO

A  veces  la  gente  pregunta  por  qué  el  movimiento  Hare  K��Ša  promulga
exclusivamente la adoración de K��Ša, sin adorar a los semidioses. La
respuesta se da en este verso. Es muy adecuado el ejemplo de regar la raíz
del árbol. En la Bhagavad-g…t€ (15.1),  se  dice: ™rdhva-m™lam
adhaƒ-�€kham: La manifestación cósmica se expande hacia abajo, y su raíz



es la Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (10.8),  el  Señor
confirma: ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy la fuente de todos los mundos
espirituales y materiales». K��Ša es la raíz de todo; por lo tanto, cuando se
ofrece servicio a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša (k��Ša-sev€), eso
significa que, al mismo tiempo, estamos sirviendo a todos los semidioses. A
veces se argumenta diciendo que el éxito en la ejecución del karma y  del
jñ€na depende de la presencia del bhakti, y otras veces el argumento es que
para completar con éxito las prácticas de bhakti, también son necesarios el
karma y el jñ€na. La verdad, sin embargo, es que aunque el karma y el jñ€na
no pueden tener éxito sin el bhakti, éste no precisa del karma y del jñ€na.
En realidad, como explica ®r…la R™pa Gosv€m…: any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy- an€v�tam: El servicio devocional puro no debe estar
contaminado por ningún rastro de karma y  de  jñ€na. La sociedad actual
está comprometida en diversas obras de carácter filantrópico, humanitario,
etc., pero la gente no sabe que esas actividades nunca tendrán éxito, a no ser
que su centro sea K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. Alguien podría
preguntar cuál es el problema en adorar a K��Ša junto con las diversas
partes de Su cuerpo, que son los semidioses. La respuesta se da también en
este verso: Cuando el estómago recibe alimento, los indriyas, los sentidos,
también quedan satisfechos. Si alguien trata de dar de comer a sus ojos o a
sus orejas con independencia del resto del cuerpo, el resultado será
desastroso. Pero si llevamos ese alimento al estómago, todos los sentidos
quedarán satisfechos. Servir a los sentidos individuales por separado no es
ni necesario ni factible. La conclusión es que, al servir a K��Ša (k��Ša-sev€),
todo está completo. Esto lo confirma el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.62):
k��Še bhakti kaile sarva-karma k�ta haya: En cuanto nos ocupamos en el
servicio devocional del Señor, la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  se
cumplen todos los demás objetivos.

VERSO 15

yathaiva s™ry€t prabhavanti v€raƒ
puna� ca tasmin pravi�anti kale

bh™t€ni bh™mau sthira-ja‰gam€ni
tath€ har€v eva guna-prav€haƒ

yath€—como; eva—ciertamente; s™ry€t—del Sol; prabhavanti—se genera;



v€raƒ—agua; punaƒ—de nuevo; ca—y; tasmin—a él; pravi�anti—entra;
k€le—a su debido tiempo; bh™t€ni—todas las entidades vivientes;
bh™mau—a la Tierra; sthira—inmóviles; ja‰gam€ni—y móviles; tath€—de
manera similar; harau—a la Suprema Personalidad de Dios;
eva—ciertamente; guŠa-prav€haƒ—emanación de naturaleza material.

TRADUCCIÓN

El Sol genera agua durante la estación de las lluvias, y a su debido
tiempo, cuando llega el verano, vuelve a absorberla. Análogamente,
todas las entidades vivientes, móviles e inertes, se generan de la Tierra, y
a ella regresan, en forma de polvo, después de un cierto tiempo. Del
mismo modo, todo emana de la Suprema Personalidad de Dios y entra
de nuevo en Él a su debido tiempo.

SIGNIFICADO

Debido al poco conocimiento que poseen, los filósofos impersonalistas no
pueden entender que todo viene de la Persona Suprema, para fundirse de
nuevo en Él. Esto se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.40):

yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-
ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam

tad brahma ni�kalam anantam a�e�a-bh™taˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Del cuerpo de K��Ša emanan rayos trascendentales. Todo existe en esos
rayos, que son la refulgencia Brahman. Lo mismo se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (9.4): mat-sth€ni sarva-bh™t€ni.  Aunque  K��Ša  no  está
personalmente en todas partes, Su energía es la causa de toda la creación.
Toda la manifestación cósmica no es sino una manifestación de la energía
de K��Ša.
Los dos ejemplos que se dan en este verso son muy claros. La estación de
las lluvias renueva la producción de vegetales sobre la Tierra, y con ello
permite al hombre y a los animales obtener energía vital. Cuando no llueve,
falta el alimento, y los hombres y los animales mueren. Originalmente,
todos los vegetales, así como las entidades vivientes móviles, son productos
de la Tierra. De ella vienen, y en ella se funden de nuevo. De la misma



manera, la energía material total se genera del cuerpo de K��Ša; en ese
momento, toda la manifestación cósmica se hace visible. Cuando K��Ša
retrae Su energía, todo se desvanece. Esto se explica de otra manera en la
Brahma-saˆhit€ (5.48):

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Toda la creación material viene del cuerpo de la Suprema Personalidad de
Dios, y entra de nuevo en Él en el momento de la aniquilación. Este proceso
de creación y disolución lo hace posible la respiración de Mah€-Vi�Šu, que
sólo es una porción plenaria de K��Ša.

VERSO 16

etat padaˆ taj jagad-€tmanaƒ paraˆ
sak�d vibh€taˆ savitur yath€ prabh€

yath€savo j€grati supta-�aktayo
dravya-kriy€-jñ€na-bhid€-bhram€tyayaƒ

etat—esta manifestación cósmica; padam—lugar de residencia; tat—esa;
jagat-€tmanaƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
param—trascendental; sak�t—a veces; vibh€tam—manifestada;
savituƒ—del Sol; yath€—como; prabh€—la luz del Sol; yath€—como;
asavaƒ—los sentidos; j€grati—se manifiestan; supta— inactivas;
�aktayaƒ—energías; dravya—elementos físicos; kriy€—actividades;
jñ€na—conocimiento; bhid€-bhrama—diferencias debidas a una
comprensión errónea; atyayaƒ—desaparecer.

TRADUCCIÓN

Así como no hay diferencia entre el Sol y su luz, tampoco hay
diferencia entre la Suprema Personalidad de Dios y la manifestación
cósmica. De modo que la Suprema Personalidad está presente en toda la
creación material. Los sentidos, cuando están activos, parecen partes
integrales del cuerpo, pero cuando el cuerpo está dormido, sus



actividades dejan de manifestarse. De la misma manera, la creación
cósmica entera parece diferente y a la vez no diferente de la Persona
Suprema.

SIGNIFICADO

Este  verso  confirma  la  filosofía  de  acintya-bhed€bheda-tattva («uno  y
diferente a la vez»), que fue expuesta por el Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu. La Suprema Personalidad de Dios es diferente y a la vez no
diferente de la manifestación cósmica. En un verso anterior se ha explicado
que la Suprema Personalidad de Dios, como la raíz de un árbol, es la causa
original de todo. También se explicó que la Suprema Personalidad de Dios
es omnipresente. Él está en todo lo que existe en la manifestación material.
Como la energía del Señor Supremo no es diferente de Él, la manifestación
cósmica tampoco lo es, aunque parezca diferente. La luz del Sol no es
diferente del Sol en sí, aunque al mismo tiempo sí es diferente. Podemos
estar  en  la  luz  del  Sol,  pero  no  sobre  la  misma superficie del Sol mismo.
Quienes viven en el mundo material viven en los rayos del cuerpo de la
Suprema Personalidad de Dios, pero mientras se encuentran en la
condición material, no pueden verle personalmente.
En este verso, la palabra padam se refiere al lugar de residencia de la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  Como  se  confirma  en  el  Ÿ�opani�ad:
…�€v€syam idaˆ sarvam. El propietario de una casa puede que viva en una
determinada habitación, pero la casa entera es suya. Tal vez un rey viva en
una sola de las habitaciones del Palacio de Buckingham, pero se le
considera propietario de todo el palacio. Aunque no esté físicamente
presente en todas las habitaciones, se considera que la residencia real es la
totalidad del palacio.
Los rayos del Sol son luz, el globo solar es luz, y el dios del Sol también es
luz. Sin embargo, los rayos del Sol y el dios del Sol, Vivasv€n, no son lo
mismo.  Eso  es  lo  que  significa  «uno  y  diferente  a  la  vez»
(acintya-bhed€bheda-tattva). Todos los planetas reposan en los rayos del
Sol, y giran siguiendo sus respectivas órbitas debido al calor del Sol. En
todos los planetas, los árboles y las plantas crecen y cambian de color
gracias a la luz del Sol. Esa luz son los rayos del Sol, que no son diferentes
del Sol. De manera similar, los planetas, que reposan en esa luz solar, no
son diferentes del Sol. Todo el mundo material depende por completo del



Sol,  ya que ha sido producido por él,  y la causa,  el  Sol,  es inherente a sus
efectos.  De  la  misma  manera,  K��Ša es la causa de todas las causas, y los
efectos permanecen imbuidos de la causa original. Toda la manifestación
cósmica debe considerarse la expansión de la energía del Señor Supremo.
Cuando dormimos, los sentidos están inactivos, pero eso no significa que
estén ausentes. Cuando despertamos, los sentidos vuelven a la actividad.
De manera similar, la manifestación cósmica a veces se manifiesta, y a veces
no se manifiesta, como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (bh™tv€ bh™tv€
pral…yate). En el momento de la disolución, la manifestación cósmica entra
en una especie de estado latente o inactivo. Pero la energía del Señor existe
siempre, tanto si la manifestación cósmica se encuentra en un estado activo
como inactivo. Por esa razón, las palabras «aparición» y «desaparición» se
aplican únicamente a la manifestación cósmica.

VERSO 17

yath€ nabhasy abhra-tamaƒ-prak€�€
bhavanti bh™p€ na bhavanty anukram€t

evaˆ pare brahmaŠi �aktayas tv am™
rajas tamaƒ sattvam iti prav€haƒ

yath€—como; nabhasi—en el cielo; abhra—nubes; tamaƒ—oscuridad;
prak€�€ƒ—e iluminación; bhavanti—existen; bh™-p€ƒ—¡oh, reyes!; na
bhavanti— no aparecen; anukram€t—sucesivamente; evam—así;
pare—supremo; brahmaŠi— en el Absoluto; �aktayaƒ—energías;
tu—entonces; amuƒ—esas; rajaƒ—pasión; tamaƒ—oscuridad;
sattvam—bondad; iti—así; prav€haƒ—emanación.

TRADUCCIÓN

Mis queridos reyes, en el cielo a veces hay nubes, a veces hay
oscuridad, y a veces luz. Esos estados se suceden unos a otros. De la
misma manera, en el Absoluto Supremo, las modalidades de la pasión, la
oscuridad y la bondad aparecen como energías que se suceden. A veces
aparecen, y a veces desaparecen.



SIGNIFICADO

La oscuridad, la luz y las nubes a veces aparecen y a veces desaparecen,
pero incluso cuando desaparecen, en potencia, siempre siguen existiendo.
En el cielo a veces vemos nubes, a veces lluvia y a veces nieve. A veces
vemos la noche, a veces el día, a veces luz y a veces oscuridad. Todo ello
debe  su  existencia  al  Sol,  que  no  se  ve  afectado  por  esos  cambios.  De  la
misma manera, la Suprema Personalidad de Dios, aunque es la causa
original  de  toda  la  manifestación  cósmica,  no  Se  ve  afectado  por  la
existencia material. Esto lo confirma la Bhagavad-g…t€ (7.4):

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas».
Aunque los elementos materiales, o elementos físicos, son energía de la
Suprema Personalidad de Dios, están separados de Él. Por consiguiente, la
Suprema  Personalidad  de  Dios  no  Se  ve  afectado  por  las  condiciones
materiales. Esto se confirma en el Ved€nta-s™tra: janm€dy asya yataƒ: La
creación, mantenimiento y disolución de la manifestación cósmica se deben
a  la  existencia  del  Señor  Supremo.  Aun  así,  el  Señor  está  libre  de  la
influencia de todos esos cambios en los elementos materiales. Esto se indica
con la palabra prav€ha («emanación»). El Sol brilla siempre, sin verse
afectado ni por las nubes ni por la oscuridad. De manera similar, la
Suprema Personalidad de Dios siempre está presente en Su energía
espiritual, y no Se ve afectado por las emanaciones materiales. Así lo
confirma la Brahma-saˆhit€ (5.1):

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša, a quien se conoce como Govinda, es el  Dios Supremo. Él tiene un



cuerpo  espiritual,  bienaventurado  y  eterno.  Él  es  el  origen  de  todo.  Él  no
tiene ningún otro origen, y es la causa de todas las causas». A pesar de que
es la causa suprema, la causa de todas las causas, Él es parama,
trascendental,  y  Su  forma  es  sac-cid-€nanda, bienaventuranza espiritual
eterna.  K��Ša  es  el  refugio  de  todo.  Ése  es  el  veredicto  de  todas  las
Escrituras. K��Ša es la causa remota de la manifestación cósmica, y la
naturaleza material es Su causa inmediata. El Caitanya-carit€m�ta dice que
pensar que prak�ti, la naturaleza, es la causa de todo, es como pensar que
los bultos carnosos que las cabras tienen en el pescuezo pueden dar leche.
La naturaleza material es la causa inmediata de la manifestación cósmica,
pero la causa original es N€r€yaŠa, K��Ša. Alguien podría pensar que la
causa de un cántaro de barro es el barro. El alfarero tiene en su torno barro
suficiente como para hacer muchos cántaros; las personas sin inteligencia
dirán que la causa del cántaro es el barro que está en el torno, pero los que
sean verdaderamente avanzados se darán cuenta de que la causa original es
el alfarero, que es quien trae el barro y hace girar el torno. La naturaleza
material puede ser un factor  a  tener  en  cuenta  en  la  creación  de  la
manifestación cósmica, pero no es la causa original. Por esa razón, el Señor
dice en la Bhagavad-g…t€ (9.10):

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección,  ¡oh,  hijo  de  Kunt…!,  y  produce  todos  los  seres  móviles  e
inmóviles».
El Señor Supremo lanza Su mirada sobre la energía material, y Su mirada
agita las tres modalidades de la naturaleza. La conclusión es que la
naturaleza no es la causa de la manifestación material. El Señor Supremo es
la causa de todas las causas.

VERSO 18

tenaikam €tm€nam a�e�a-dehin€ˆ
k€laˆ pradh€naˆ puru�aˆ pare�am
sva-tejas€ dhvasta-guŠa-prav€ham

€tmaika-bh€vena bhajadhvam addh€



tena—por lo tanto; ekam—uno; €tm€nam—al Alma Suprema;
a�e�a—ilimitada; dehin€m—de las almas individuales; k€lam—tiempo;
pradh€nam—la causa material; puru�am—la Persona Suprema;
para-…�am—el controlador trascendental; sva-tejas€—con Su energia
espiritual; dhvasta—aparte; guŠa-prav€ham—de las emanaciones
materiales; €tma—el ser; eka-bh€vena—aceptar que es cualitativamente
uno; bhajadhvam—ocupaos en servicio devocional; addh€— directamente.

TRADUCCIÓN

Puesto que el Señor Supremo es la causa de todas las causas, Él es la
Superalma de todas las entidades vivientes, y existe como causa remota e
inmediata a la vez. Al estar aparte de las emanaciones materiales, está
libre de sus interacciones y es el Señor de la naturaleza material. Por lo
tanto, debéis ocuparos en Su servicio devocional, considerándoos
cualitativamente uno con Él.

SIGNIFICADO

Según los cálculos védicos, la creación tiene tres causas: el tiempo, los
elementos y el creador. El conjunto de esos tres aspectos recibe el nombre
de tritay€tmaka,  las  tres  causas.  Todo  lo  creado  en  el  mundo  material
obedece a esas tres causas. Sin embargo, todas esas causas están en la
Suprema Personalidad de Dios. Así lo confirma la Brahma-saˆhit€:
sarva-k€raŠa-k€raŠam. Por esa razón, N€rada Muni aconseja a los Pracet€s
que adoren a la causa directa, la Suprema Personalidad de Dios. Como
hemos explicado más arriba, cuando se riega la raíz de un árbol, todas las
partes del árbol reciben la energía que necesitan. Siguiendo el consejo de
N€rada Muni, debemos ocuparnos directamente en servicio devocional. Esa
práctica llevará implícitas todas las clases de actividades piadosas. En el
Caitanya-carit€m�ta se afirma: k��Še bhakti kaile sarva-karma k�ta haya:
Quien adora a K��Ša, el Señor Supremo, mediante el servicio devocional,
está poniendo en práctica todas las formas de actividad piadosa sin
esfuerzo adicional alguno. En este verso son muy significativas las palabras
sva-tejas€ dhvasta-guŠa-prav€ham. La Suprema Personalidad de Dios
nunca Se ve afectado por las cualidades materiales, aunque todas ellas
emanan de Su energía espiritual. Aquellos que están verdaderamente



versados en este conocimiento pueden utilizarlo todo en el servicio del
Señor, pues en el mundo material no hay nada que no esté relacionado con
la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 19

dayay€ sarva-bh™te�u
santu�˜y€ yena kena va
sarvendriyopa�€nty€ ca
tu�yati €�u jan€rdanaƒ

dayay€—mostrando misericordia; sarva-bh™te�u—a todas las entidades
vivientes; santu�˜y€—estando satisfechos; yena kena v€—de una forma u
otra; sarva-indriya—todos los sentidos; upa�€nty€—controlando;
ca—también; tu�yati—Se satisface; €�u—muy pronto; jan€rdanaƒ—el Señor
de todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Mostrando misericordia a todas las entidades vivientes,
permaneciendo de una forma u otra satisfechos, e impidiendo que los
sentidos se ocupen en disfrute sensorial, se puede conseguir, en muy
poco tiempo, satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, Jan€rdana.

SIGNIFICADO

Éstas son algunas de las formas en que el devoto puede satisfacer a la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  Lo  primero  que  se  menciona  es  dayay€
sarva-bh™te�u, mostrar misericordia a todas las almas condicionadas. La
mejor  manera  de  mostrar  esa  misericordia  es  propagar el proceso de
conciencia de K��Ša. El mundo entero está sufriendo por carecer de este
conocimiento. La gente debe saber que la Suprema Personalidad de Dios es
la causa original de todo. Sabiendo eso, todo el mundo debe ocuparse
directamente en Su servicio devocional. Aquellos que son verdaderamente
eruditos y avanzados en la comprensión espiritual deben predicar el
proceso de conciencia de K��Ša por todo el mundo, de modo que la gente
pueda adoptarlo y lograr el éxito en la vida.



La palabra sarva-bh™te�u es significativa, pues se aplica, no sólo a los seres
humanos, sino a todas las entidades vivientes que aparecen en las 8.400.000
especies  de  vida.  El  devoto  no  sólo  puede  hacer  el  bien  a  la  humanidad,
sino también a todas las demás entidades vivientes. Todo el mundo puede
recibir el beneficio espiritual del canto del mah€-mantra Hare K��Ša. Ante
el sonido de la vibración trascendental de Hare K��Ša, incluso los árboles,
animales e insectos se benefician. Por lo tanto, quien canta el mah€-mantra
Hare K��Ša en voz alta está mostrando verdadera misericordia a todas las
entidades vivientes. Para propagar el movimiento para la conciencia de
K��Ša por todo el mundo, los devotos deben sentirse satisfechos se
encuentren en la condición en que se encuentren.

n€r€yaŠa-paraƒ sarve
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

(Bh€g. 6.17.28)

Al devoto puro no le importa si tiene que descender al infierno a predicar.
El Señor Supremo vive incluso en el corazón del cerdo, aunque el Señor está
en VaikuŠ˜ha. Mediante la relación constante con la Suprema Personalidad
de Dios, el devoto puro mantiene su posición de devoto puro incluso
mientras predica en el infierno. Para alcanzar ese estado, es necesario
controlar los sentidos. Los sentidos se controlan de un modo natural
cuando la mente se ocupa en el servicio del Señor.

VERSO 20

apahata-sakalai�aŠ€mal€tmany
aviratam edhita-bh€vanopah™taƒ

nija-jana-va�a-gatvam €tmano 'yan
na sarati chidravad ak�araƒ sat€ˆ hi

apahata—superados; sakala—todos; e�aŠa—los deseos;
amala—inmaculada €tmani—para la mente; aviratam—de modo constante;
edhita—aumentando; bh€van€—con sentimiento; upah™taƒ—ser llamado;
nija-jana—de Sus devotos; va�a—bajo el control; gatvam—ir;



€tmanaƒ—Sus; ayan—saber; na—nunca; sarati—Se va; chidra-vat—como el
cielo; ak�araƒ—la Suprema Personalidad de Dios; sat€m—de los devotos;
hi—ciertamente.

TRADUCCIÓN

Completamente purificados de todo deseo material, los devotos
tienen la mente libre de todo rastro de contaminación. De este modo,
pueden pensar constantemente en el Señor y dirigirse a Él con profundo
sentimiento. La Suprema Personalidad de Dios, sabiéndose controlado
por Sus devotos, no les abandona ni por un segundo; es como el cielo
que cubre nuestras cabezas, que nunca se hace invisible.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se ha explicado claramente que la Suprema
Personalidad de Dios, Jan€rdana, pronto Se satisface con las actividades de
Sus devotos. El devoto puro está siempre absorto en pensar en la Suprema
Personalidad de Dios. Como afirman las Escrituras: ��Švat€ˆ sva-kath€ƒ
k��Šaƒ: Al pensar siempre en K��Ša, el corazón del devoto puro se libera de
todo tipo de deseos. En el mundo material, el corazón de la entidad viviente
está lleno de deseos materiales, pero una vez que se purifica, la entidad
viviente deja de pensar en cosas materiales. Cuando la mente está
completamente purificada, se alcanza la etapa de perfección del yoga
místico, pues en ese estado el devoto siempre ve a la Suprema Personalidad
de  Dios  en  el  corazón  (dhyan€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ
yoginaƒ). En cuanto el Señor toma asiento en el corazón del devoto, éste
queda libre de la influencia contaminante de las modalidades materiales de
la naturaleza. Mientras permanecemos bajo el control de esas modalidades,
deseamos muchas cosas y elaboramos muchos planes para el disfrute
material de los sentidos; pero tan pronto como percibimos al Señor dentro
del corazón, todos los deseos materiales se desvanecen. Cuando la mente
está completamente libre de deseos materiales, el devoto puede pensar en
el Señor de modo constante.  De esa forma, pasa a depender por completo
de los pies de loto del Señor. Caitanya Mah€prabhu ora:

ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau



k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-
sthita-dh™l…-sad��aˆ vicintaya

«Mi querido Señor, Yo soy Tu sirviente eterno, pero de un modo u otro he
caído en el océano del mundo material. Por favor, recógeme y fíjame como
una mota de polvo a Tus pies de loto» (®ik�€�˜aka 5). De manera similar,
®r…la Narottama d€sa µh€kura ora:

h€ h€ prabhu nanda-suta,v��abh€nu-sut€-yuta,
karuŠa karaha ei-b€ra

narottama-d€sa kaya,n€ ˜heliha r€‰ga-p€ya
tom€ vine ke €che €m€ra

«Mi querido Señor, Tú estás ahora aquí con la hija del rey V��abh€nu,
®r…mat… R€dh€r€Š…. Por favor, sed misericordiosos conmigo. No me echéis,
pues sois mi único refugio».
De este modo, la Suprema Personalidad de Dios asume una posición de
dependencia con respecto a Su devoto. El Señor es invencible, pero Su
devoto puro puede conquistarle. Él disfruta dependiendo de Su devoto.
K��Ša, por ejemplo, disfrutaba dependiendo de la misericordia de madre
Ya�oda. El Señor Supremo siente gran placer cuando Se considera
dependiente de Su devoto. A veces los reyes tiene un bufón, y éste, con sus
bromas, llega incluso a insultar al rey. El rey, sin embargo, disfruta con esa
relación. Todo el mundo adora al Señor Supremo con gran reverencia; por
esa razón, el Señor Supremo a veces desea disfrutar de los reproches de Sus
devotos. De esa forma, la relación eterna que existe entre el Señor y Sus
devotos queda firmemente establecida, como el cielo sobre la cabeza.

VERSO 21

na bhajati kuman…�iŠ€ˆ sa ijy€ˆ
harir adhan€tma-dhana-priyo rasa-jñaƒ
�ruta-dhana-kula-karmaŠ€ˆ madair ye

vidadhati p€pam akiñcane�u satsu

na—nunca; bhajati—acepta; ku-man…�iŠ€m—de personas de corazón sucio;
saƒ—Él; ijy€m—ofrenda; hariƒ—el Señor Supremo; adhana—a los que no
tienen posesiones materiales; €tma-dhana—que simplemente dependen del



Señor; priyaƒ—que es querido; rasa-jñaƒ—que acepta la esencia de la vida;
�ruta— educación; dhana—riqueza; kula—aristocracia; karmaŠ€m—y de
actividades fruitivas; madaiƒ—con orgullo; ye—todos aquellos que;
vidadhati—ejecutan; p€pam—desgracia; akiñcane�u—sin posesiones
materiales; satsu—a los devotos.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios les es muy querido a los devotos
que, aun careciendo de posesiones materiales, se sienten completamente
felices debido a que poseen el servicio devocional del Señor. En verdad,
el Señor saborea las actividades devocionales de esos devotos. Aquellos
que están envanecidos con la educación material, la riqueza, la
aristocracia y las actividades fruitivas, están muy orgullosos de sus
posesiones materiales, y a menudo ridiculizan a los devotos. Aunque
esas personas adoren al Señor, Él nunca las acepta.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios depende de Sus devotos puros. Las
ofrendas de los que no son devotos, ni siquiera las acepta. Devoto puro es
aquel que tiene el sentimiento de no poseer nada material. El devoto
siempre se siente feliz de poseer el servicio devocional del Señor. Desde el
punto de vista material, a veces los devotos parecen pobres, pero debido a
su avance y su riqueza espiritual, Le son muy queridos a la Suprema
Personalidad de Dios. Estos devotos están libres del apego a la familia, la
sociedad, la amistad, los hijos, etc. Abandonan el apego por todas esas
posesiones materiales y están siempre felices en posesión del refugio de los
pies de loto del Señor. La Suprema Personalidad de Dios comprende la
posición de Su devoto. Él nunca reconoce a la persona que ridiculiza a un
devoto puro. En otras palabras, el Señor Supremo jamás perdona a quien
ofende a un devoto puro. La historia nos muestra muchos ejemplos de esto.
Un gran yog… místico, Durv€s€ Muni, ofendió al gran devoto Ambar…�a
Mah€r€ja. Inmediatamente, el cakra Sudar�ana del Señor le persiguió para
castigarle. A pesar de que acudió directamente a la Suprema Personalidad
de Dios, el gran místico no mereció Su perdón. Los que siguen el sendero de
la liberación deben cuidarse mucho de ofender a un devoto puro.



VERSO 22

�riyam anucarat…ˆ tad-arthina� ca
dvipada-pat…n vibudh€ˆs ca yat sva-p™rŠaƒ

na bhajati nija-bh�ya-varga-tantraƒ
katham amum udvis�jet pum€n k�ta-jñaƒ

�riyam—la diosa de la fortuna; anucarat…m—que Le sigue; tat—de ella;
arthinaƒ—aquellos que aspiran al favor; ca—y; dvipada-pat…n—los
gobernantes de los seres humanos; vibudh€n—los semidioses; ca—también;
yat—porque; sva- p™rŠaƒ—autosuficiente; na—nunca; bhajati—Le importa;
nija—propios; bh�tya- varga—de Sus devotos; tantraƒ—depender;
katham—cómo; amum—a Él; udvis�jet—puede abandonar; pum€n—una
persona; k�ta-jñaƒ—agradecida.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es autosuficiente, pero aun así,
acepta depender de Sus devotos. A Él no Le importa la diosa de la
fortuna, ni los reyes y semidioses que persiguen los favores de la diosa
de la fortuna. ¿Qué persona verdaderamente agradecida no adoraría a la
Suprema Personalidad de Dios?

SIGNIFICADO

Todos los materialistas, y entre ellos los grandes reyes y los semidioses
celestiales, adoran a Lak�m…. Lak�m…, sin embargo, siempre busca a la
Suprema Personalidad de Dios, a pesar de que Él no necesita su servicio. La
Brahma-saˆhit€ dice que el Señor recibe la adoración de cientos de miles de
diosas de la fortuna; pero el Señor Supremo no necesita el servicio de
ninguna de ellas, pues, si lo desea, puede producir millones de diosas de la
fortuna mediante Su energía espiritual, la potencia de placer. Y esa misma
Personalidad de Dios, por Su misericordia sin causa, acepta depender de
Sus devotos. ¡Qué afortunado es, entonces, el devoto a quien la Suprema
Personalidad de Dios favorece de esa forma! ¿Qué devoto desagradecido
dejará  de  adorar  al  Señor  y  de  ocuparse en Su servicio devocional? En



realidad, el devoto no puede olvidar la deuda que tiene con la Suprema
Personalidad de Dios ni por un momento. ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura dice que la Suprema Personalidad de Dios y Su devoto son
rasa-jña, es decir, están llenos de melosidad trascendental. El apego que une
al Señor Supremo y a Su devoto nunca debe considerarse material. Siempre
existe como un hecho trascendental. Hay ocho tipos de éxtasis
trascendental (bh€va, anubh€va, sth€yibh€va, etc.), que se explican en El
néctar de la devoción. Los que no son conscientes de la posición de la
entidad viviente y K��Ša, la Persona Suprema, creen que ese apego entre el
Señor y Sus devotos es una creación de la energía material. En realidad, se
trata de un apego natural tanto para el Señor Supremo como para el devoto,
y no puede considerarse material.

VERSO 23

maitreya uv€ca
iti pracetaso r€jann

any€� ca bhagavat-kath€ƒ
�r€vayitv€ brahma-lokaˆ

yayau sv€yambhuvo muniƒ

maitreyaƒ uv€ca—Maitreya dijo; iti—de este modo; pracetasaƒ—los
Pracet€s; r€jan—¡oh, rey!; any€ƒ—otros; ca—también;
bhagavat-kath€ƒ—temas acerca de la relación con la Suprema Personalidad
de Dios; �r€vayitv€—después de instruir; brahma-lokam—a Brahmaloka;
yayau—regresó; sv€yambhuvaƒ—el hijo del Señor Brahm€; muniƒ—el gran
sabio.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Maitreya continuó: Mi querido rey Vidura, de este
modo, ®r… N€rada Muni, el hijo del Señor Brahm€, explicó a los Pracet€s
todas esas relaciones con la Suprema Personalidad de Dios. Después de
hacerlo, regresó a Brahmaloka.

SIGNIFICADO



Se debe escuchar acerca de la Suprema Personalidad de Dios de labios de
un devoto puro. Los Pracet€s recibieron esa oportunidad del gran sabio
N€rada, quien les habló de las actividades de la Suprema Personalidad de
Dios y Sus devotos.

VERSO 24

te 'pi tan-mukha-niry€taˆ
ya�o loka-mal€paham

harer ni�amya tat-p€daˆ
dhy€yantas tad-gatiˆ yayuƒ

te—los Pracet€s; api—también; tat—de N€rada; mukha—de la boca;
niry€tam— pronunciada; ya�aƒ—glorificación; loka—del mundo;
mala—pecados; apaham— destruir; hareƒ—del Señor Hari;
ni�amya—habiendo escuchado; tat—del Señor; p€dam—pies;
dhy€yantaƒ—meditando en; tat-gatim—a Su morada; yayuƒ—fueron.

TRADUCCIÓN

Al escuchar de labios de N€rada las glorias del Señor, que ponen fin a
todos los infortunios del mundo, los Pracet€s también se apegaron a la
Suprema Personalidad de Dios. Meditando en Sus pies de loto,
avanzaron hacia el destino supremo.

SIGNIFICADO

Este verso muestra que, por escuchar las glorias del Señor de labios de un
devoto iluminado, en los Pracet€s surgió un intenso apego por la Suprema
Personalidad de Dios. A partir de entonces, meditando en los pies de loto
del Señor Supremo hasta el fin de sus vidas, avanzaron hacia el objetivo
supremo, Vi�Šuloka. Con toda certeza podemos afirmar que aquel que
escuche las glorias del Señor y piense en Sus pies de loto constantemente,
alcanzará ese destino supremo. En la Bhagavad-g…t€ (18.65), K��Ša dice:

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi satyaˆ te



pratij€ne priyo 'si me

«Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, adórame y ofréceme tu homenaje. De
ese modo, vendrás a Mí sin falta. Yo te prometo esto porque tú eres Mi muy
querido amigo».

VERSO 25

etat te 'bhihitaˆ k�attar
yan m€ˆ tvaˆ parip��˜av€n

pracetas€ˆ n€radasya
saˆv€daˆ hari-k…rtanam

etat—esto; te—a ti; abhihitam—instruido; k�attaƒ—¡oh, Vidura!; yat—todo
lo que; m€m—a mí; tvam—tú; parip��˜av€n—preguntado; pracetas€m—de
los Pracet€s; n€radasya—de N€rada; saˆv€dam—conversación;
hari-k…rtanam—que canta las glorias del Señor.

TRADUCCIÓN

Mi querido Vidura, te he contado todo lo que deseabas saber acerca
de la conversación entre N€rada y los Pracet€s, en la que se cantaron las
glorias del Señor. Te la he narrado lo mejor que he podido.

SIGNIFICADO

El ®r…mad-Bh€gavatam canta las glorias del Señor y de Sus devotos. Con la
glorificación del Señor como tema central, la glorificación de Sus devotos es
una consecuencia lógica.

VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
ya e�a utt€napado

m€navasy€nuvarŠitaƒ
vaˆ�aƒ priyavratasy€pi
nibodha n�pa-sattama



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yaƒ—que; e�aƒ—esta
dinastía; utt€napadaƒ—del rey Utt€nap€da; m€navasya—el hijo de
Sv€yambhuva Manu; anuvarŠitaƒ—narrada, siguiendo los pasos de los
€c€ryas anteriores; vaˆ�aƒ— dinastía; priyavratasya—del rey Priyavrata;
api—también; nibodha—trata de entender; n�pa-sattama—¡oh, tú, el mejor
entre los reyes!

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, tú, el mejor entre los reyes [rey
Par…k�it]! Con esto he completado mi narración acerca de los
descendientes de Utt€nap€da, el primer hijo de Sv€yambhuva Manu.
Ahora voy a tratar de explicarte las actividades de los descendientes de
Priyavrata, el segundo hijo de Sv€yambhuva Manu. Por favor, escucha
con atención.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja era hijo del rey Utt€nap€da, y hasta aquí se han narrado
las actividades de los descendientes de Utt€nap€da, desde Dhruva hasta los
Pracet€s. ®r… ®ukadeva Gosv€m… desea hablar ahora de los descendientes de
Mah€r€ja Priyavrata, el segundo hijo de Sv€yambhuva Manu.

VERSO 27

yo n€rad€d €tma-vidy€m
adhigamya punar mah…m

bhuktv€ vibhajya putrebhya
ai�varaˆ samag€t padam

yaƒ—aquel que; n€rad€t—del gran sabio N€rada;
€tma-vidy€m—conocimiento espiritual; adhigamya—después de aprender;
punaƒ—de nuevo; mah…m—la Tierra; bhuktv€—después de disfrutar;
vibhajya—tras dividir; putrebhyaƒ—entre sus hijos;
ai�varam—trascendental; samag€t—logró; padam—posición.



TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Priyavrata, a pesar de haber recibido las enseñanzas del
gran sabio N€rada, se ocupó en gobernar la Tierra. Después de disfrutar
en plenitud de las posesiones materiales, dividió su propiedad entre sus
hijos. Entonces alcanzó una posición que le permitió regresar al hogar,
de vuelta a Dios.

VERSO 28

im€ˆ tu kau�€raviŠopavarŠit€ˆ
k�att€ ni�amy€jita-v€da-sat-kath€m

prav�ddha-bh€vo '�ru-kal€kulo muner
dadh€ra m™rdhn€ caraŠaˆ h�d€ hareƒ

im€m—todo esto; tu—entonces; kau�€raviŠ€—por Maitreya;
upavarŠit€m— narrado; k�att€—Vidura; ni�amya—después de escuchar;
ajita-v€da—glorificación del Señor Supremo; sat-kath€m—el mensaje
trascendental; prav�ddha—elevado; bh€vaƒ—éxtasis; a�ru—de lágrimas;
kal€—con partículas; €kulaƒ—desbordado; muneƒ—del gran sabio;
dadh€ra—capturó; m™rdhn€—con la cabeza; caraŠam— los pies de loto;
h�d€—con el corazón; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, de este modo, después de escuchar los mensajes
trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios y de Sus devotos de
labios del gran sabio Maitreya, Vidura se sentía desbordado por el
éxtasis. Con lágrimas en los ojos, inmediatamente se postró a los pies de
loto de su guru, su maestro espiritual. Después, fijó a la Suprema
Personalidad de Dios en lo más profundo de su corazón.

SIGNIFICADO

Éste es un signo característico de la relación con devotos. El devoto recibe
las enseñanzas de un alma liberada y se ve desbordado por el éxtasis del
placer trascendental. Como afirma Prahl€da Mah€r€ja:



nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ
sp��aty anarth€pagamo yad-arthaƒ

mah…yas€ˆ p€da-rajo-'bhi�ekaˆ
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat

(Bh€g. 7.5.32)

No puede llegar a ser un devoto perfecto del Señor quien no haya tocado
los pies de loto de un gran devoto. De aquel que no tiene nada que ver con
este mundo material se dice que es ni�kiñcana.  El  proceso  de
autorrealización y el sendero que lleva de regreso  al  hogar,  de  vuelta  a
Dios, suponen entregarse al maestro espiritual genuino y poner sobre la
cabeza el polvo de sus pies de loto. De esa forma se avanza en el sendero de
la comprensión trascendental. Vidura, que tenía esa relación con Maitreya,
alcanzó los resultados deseados.

VERSO 29

vidura uv€ca
so 'yam adya mah€-yogin

bhavat€ karuŠ€tman€
dar�itas tamasaƒ paro
yatr€kiñcana-go hariƒ

viduraƒ uvaca—Vidura dijo; saƒ—que; ayam—éste; adya—hoy;
mah€-yogin— ¡oh, gran místico!; bhavat€—por ti; karuŠa-€tman€—muy
misericordioso; dar�itaƒ—me ha sido mostrado; tamasaƒ—de la oscuridad;
p€raƒ—el otro lado; yatra—donde; akiñcana-gaƒ—a quien pueden
acercarse los que están libres de la materia; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®r… Vidura dijo: ¡Oh, gran místico! ¡Oh, tú, el más grande de todos los
devotos!, por tu misericordia sin causa me has mostrado el sendero por
el cual se obtiene la liberación de este mundo de oscuridad. Por ese
sendero, la persona liberada del mundo material puede regresar al



hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Del mundo material se dice que es tamaƒ, oscuro, mientras que del mundo
espiritual se dice que es luz. El mandamiento de los Vedas ordena que
todos  debemos  tratar  de  salir  de  la  oscuridad  e  ir  al  reino  de  la  luz.  La
información acerca del reino de la luz puede obtenerse por la misericordia
de un alma autorrealizada. También es necesario liberarse de todos los
deseos materiales. En cuanto nos liberamos de los deseos materiales y nos
relacionamos con una persona liberada, el sendero de regreso al hogar, de
vuelta a Dios, se abre ante nosotros.

VERSO 30

�r…-�uka uv€ca
ity €namya tam €mantrya

viduro gajas€hvayam
sv€n€ˆ did�k�uƒ prayayau

jñ€t…n€ˆ nirv�t€�ayaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; €namya—ofrecer
reverencias; tam—a Maitreya; €mantrya—con su permiso;
viduraƒ—Vidura; gaja- s€hvayam—la ciudad de Hastin€pura;
sv€n€m—propios; did�k�uƒ—deseando ver; prayayau—dejó aquel lugar;
jñ€t…n€m—de sus parientes; nirv�ta-€�ayaƒ—libre de deseos materiales.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Depués de ofrecer reverencias al gran
sabio Maitreya, y habiendo recibido su permiso, Vidura partió hacia la
ciudad de Hastin€pura para ver a sus parientes, a pesar de que no tenía
deseos materiales.

SIGNIFICADO

Cuando una persona santa desea ver a sus familiares, no le mueve un deseo
material de verles. Lo único que quiere es darles instrucciones y



beneficiarles. Vidura pertenecía a la familia real de los Kauravas, y aunque
sabía que todos sus familiares habían perecido en la batalla de Kuruk�etra,
tenía  deseos  de  ver  a  Dh�tar€�˜ra,  su  hermano  mayor,  para  ver  si  podía
liberarle de las garras de m€y€. Cuando una persona santa como Vidura
visita a sus familiares, su único deseo es liberarles de las garras de m€y€.
Vidura ofreció entonces sus respetuosas reverencias a su maestro espiritual,
y partió hacia la ciudad de Hastin€pura, el reino de los Kauravas.

VERSO 31

etad yaƒ ��Šuy€d r€jan
r€jñ€ˆ hary-arpit€tman€m
€yur dhanaˆ ya�aƒ svasti
gatim ai�varyam €pnuy€t

etat—esto; yaƒ—aquel que; ��Šuy€t—escucha; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!;
r€jñ€m—de reyes; hari—a la Suprema Personalidad de Dios;
arpita-€tman€m— que han dado su vida y su alma; €yuƒ—duración de
vida; dhanam—riquezas; ya�aƒ—reputación; svasti—buena fortuna;
gatim—el objetivo supremo de la vida; ai�varyam—opulencia material;
€pnuy€t—obtiene.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, aquellos que escuchan estos relatos que tratan de reyes
completamente entregados a la Suprema Personalidad de Dios obtienen,
sin dificultad, una vida larga, riquezas, buena reputación, buena fortuna,
y, finalmente, la oportunidad de regresar al hogar, de vuelta a Dios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Trigésimo
Primero del Canto Cuarto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «N€rada
instruye a los Pracet€s».
FIN DEL CANTO CUARTO


